AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: VEL 1 ekim 1957 Sayı : 73 
m ra e ne 


KURULTAY'DAN SONRA 
iy SIRRI LEVEND 


ürk Dil Kurumu, Kurultaydan sonra yeni bir çalışma döne- 
mine girmiş bulunuyor. Kurultayın seçtiği 35 kişilik 
Yönetim Kurulu'nun ilk toplantıda kendi arasından seç tiği 
Yükte Kurulu, Kurultay kararlarını gözden geçirerek yeni bir 
çalışma programı hazırlamağa başlamıştır. Üzerinde dikkatle 
çalışılıp işlenmekte olan bu program, Yönetim Kurulu'nun ikinci 
toplantısında madde madde incelenecek, kesin karara bağlan- 
dıktan sonra Yürütme Kurulu tarafından uygulanacaktır. 

Kurultay'ın aldığı kararlara göre, önümüzdeki yıllarda yapıl- 
ması gereken işler şunlardır : 

1 — Söz Derleme Dergisi”ndeki yanlışlar düzeltilerek ve eksik- 
ler yeni derlemelerle tamamlanarak bir Derleme Sözlüğü meydana 
getirilecektir. Bu eserle Türk dilinin halk ağzında yaşamakta olan 
kelime hazinesi toplu bir halde elde bulunmuş olacaktır. Bu yeni 
eserde kelimelerin ses değişikliğine uğramış bütün şekilleri bir 
maddede toplanmış olacak, bu değişik şekiller ayrıca alfabe sıra- 
sındaki yerlerinde gösterilmiş bulunacaktır. 

2 — Tanıklariyle Tarama Sözlüğü tek kitap halinde toplana- 
caktır. Bu eser bu güne kadar 4 kitap halinde yayımlanmış olan 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'ne oOyeni taramalar da katılmak 
suretiyle meydana getirilecektir. IV. kitapta yapıldığı gibi madde 
başı olan kelimeler eski harflerle de gösterilecek “h” ve “n” ses- 
leri işaretle belirtilecektir. 


3 — Türkçe Sözlük'ün üçüncü baskısı hazırlanıp yayımlana- 
caktır. Bu baskı tükenmiş olan ikinci baskıya göre çok daha ol- 
gun, şartların elverdiği kadar kusursuz olacaktır. 

4 — Sade Türkçe Kılavuzu genişletilerek yayımlanacaktır. 

5 — Geçen dönemde hazırlanmağa başlanmış olan, Fransızca”- 
dan Türkçe'ye, İngilizce'den Türkçe'ye ve Almanca'dan Türkçe” ye 
yabancı dil sözlüklerinin tamamlanmasına çalışılacaktır. 
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6 — Etimoloji Sözlüğü üzerindeki çalışmalara devam edile- 
cektir. . 

7 — Öğrenciler için dahd küçük çapta Türkçe Sözlük hazırla- 
nacaklır. 

8 — Türkçe Terimler Cep Kılavuzu'nun hazırlanmış olan 
birinci bölümü yayımlanacak, ikinci bölümü de işlenip t#amam- 
landıktan sonra bastırılacaktır. 

9. — Hazırlanmakta olan coğrafya terimleri sözlüğü basıla- 
caktir. , : 

10 — Teknik terimler üzerindeki çalışmalara devam edile- 
cektir. i 

11 — Türk dilinin türü meseleleri üzerinde hazırlanmakta 
olan menografilere devam edilecektir. 

12 — dna Gramer'in fonetik ve morfoloji bölümleri, deneme 
niteliğinde de olsa, hazırlanacaktır. 

13— Hazırlanması uzun sürecek olan -İna Gramer tamam- 
lanıncıya kadar, kılavuz niteliğinde bir Gramer meydana getirile- 
cektir. i 

14 — İmlâ meselesi üzerinde önemle durulacak, “imlâ soruş- 
turması na gelecek cevaplar incelendikten sonra bir sonuca varı 
İacaktır. z 
15 — Kurum'un organı olan aylık Türk Dili dergisinde yer 
alacak yazıların amaca uygun olmasında ütizlik gösterilecek, 
hususiyle arı türkçe, bu yazılarda ilk vasıf olarak aranacaktır. 
Yayın Komisyonu'nun Dergi'nin dili üzerinde önemle durması, 
bizi çok sevindirdi. Dergi'ye gelen yazılar bundan böyle ya düzelti- 
lecek, yahut sahibine geri gönderilecektir. 

Dergi'de, gelenekçi anlayışlar yanında, yeni sanat akımlarına 
da yer verilecektir. 

16 — Bilimsel yayımlar arasında yer almakta bulunan Türk 
Dili Araştırmaları - Belleteh adlı yıllık dergi, daha dolgun ve daha 
olgun bir halde çıkarılacaktır. 

17 — Her yıl yuri içinde verilmekte olan konferanslara daha 
sistemli olarak devam, edilecek, uyandıracağı yankıların daha geniş 
olmasına çalışılacaktır. 

18 — Atatürk'ün Nutku dil bakımından özleştirilerek yayım- 
lanacaktır. 

Yayım e in nun raporunda 1 İğ ıp yayımlanması 
istenen başka eserler de bulunmaktadır. 

Görülüyor ki, Yönetim Kurulu'nun bu dönemde başarmakla 
yükümlü olduğu işler gerçekten çok yüklüdür. Bunların başarıl- 
masında bütün üyelerimizin kuvvet ve cesaret verici yardımlarının 


payı çok büyük olacaktır. 


İMLÂ KILAVUZU'na da 
—uı— 
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“İmlâ Kuralları TI - Sesler, harfler” bölümünde, 5 inci mad- 
dede, 3/11/1928 tarih ve 1353 sayılı kanunla kabul edilmiş olan 
Türk alfabesinin “20 harften ibaret” bulunduğu, 6 ucı maddede de 
bunlardan 8 inin sesli ve 21 inin sessiz harf olduğu belirtilmektedir. 

Bu, 1928 den beri milletçe benimseyip kullanageldiğimiz bir 


alfabedir. Medeni dünyanın kuilandığı fonetik-alfabe yazısı sis- 
temine giren bu alfabenin adı, Türk alf. id 
ler, ancak Tür 


diline özel seslerdir. Alfabe yazısı dıe ancak dili. 
mize özel seslerin birer işareti vardır. Bu sebeple, dilimize Arapça, 
Farsça, Fransızca... gibi dillerden girmiş bulunan kelimelerdeki 
seslerin çıkaklarını düşünmiyen, bu sesleri çık 


armak için Türk 
hançeresini zorlamıyan, bu yabancı İelimelerdeki 
harf uydurmağa kalkışmıyan bir alfabedir. Me 
zakir kelmelerindeki 2 $ 


ni, semir, 
z # “Arapça'da bu #lerin ses 
harfleri ayrı oldukları için bizde de bir sı harfi, bir ded harfi, bir 
se harfi, bir sel harfi düşünmek; vagon k 
kalite kelimesindeki k sesine -F ade iwharliile,kdegu 
harfi ile gösterildiği igin- bizde de iw'ye ve gu'ye bir: 
çalışmak tabiat kanunlarına aykırıdır. 

O halde, bugün, Türk alfabesini kullan 
lerdeki seslerin çıkaklarım kendilerine vey 


G 


İresindeki v sesine, 


vharf bulmağa 


ım, yabana kelime- 


a bir özelliği, bir 
gerçeği belirtmek için ilmi araştırmalarındaki haşiyelere, notlara, 


parantezlere saklamalıdırlar kanısındayız. 


yle aynı düşüm- 
şımsli bir iddia 
ortaya atan bir bilginimizin incelemeleri üzerinde durmak zorun- 
dayız, 

Saint Michel Fransız Lisesi ve İstanbul İmam-Hatip Okulu 
öğretmeni Sayın Ali Rıza Sağman, 1951 de yayınladığı “Mevlit 


Burada, İmlâ Kılavuzu'nun 5 ve 6 ne: maddele 
cede olm 


yan -daha doğrusu hu maddelerle 
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Nasıl Okunur? Ve Mevlithanlar” adl eserinde alfabemizdeki 
harflerin çeşitleri hakkında şöyle demektedir : 

“Benim âcizane incelediğim ve vardığım neticeye göre Türkçe'de 
22 sessiz harf, 8 de sessize isiikemet ve doğrultu verme işareli vardır. 
Bu eöüdümü şöyle hulâsa edeyim: 21 sessiz dediğimize diyecek yok. 
Yalnız, bunlar tersine isim almışlardır. Bunlar sessiz değil, asıl sesli 
bunlardır. Dikkat edilirse, bu sessiz dediğimiz harflerdir ki, çıkak- 
larından çıkarlarkcen ses verirler ve verdikleri seslerden dolayı 27'e 
çıkarlar ve ayrı isim alırlar. Binaenaleyh bunlara sesli denmeli idi.” 
(8. 27-28, not kısmı) 

Sayın Sağman, 1955 yılında yayınladığı “Sağman Tecvidi” 
adlı eserinde, bu incelemeye şöyle devam etmektedir : 

“Türkçe Dilbilgisi kitaplarının Türkçe'ye 29 harf maletmeleri 
ve bütün Türkçe hocalarımın bunu böyle kabul etmeleri ilmi bir 1e- 
mele dayanıyor mu? Bizim tetkiklerimiz bunun aksine bir neticeye 
varmaşlır. Ârz edelim : 

Türkçe'de 29 değil 22 harf vardır. Çünkü “harf” diyes““mahrec-i 
muhakkak”'dan çıkan sese denir. Türkçe'de “mahrec-i muhakkak”dan 
çıkan ses ancak 22 çeşniden ihareiir. Bundan ne azdır, ne çek. 

Sesli dediğimiz 8 harf (4,0, U...) hecenin başında bulunduk- 
ları zaman sesli değil, sessizdirler. Çünkü kendileri bizzat okunurlar, 
böyle zamanlarda bunlar hakiki mânada harf olurlar. Çünkü hakiki 
çıkaktan çıkarlar. Şurasını da takdir etmeliyiz ki, kendileri okunan 
bu harf 8 değil, “bir” tektir. Çünkü bir tek mahreçien çıkarlar. 
Aynu mahreçien çıkan harf tesddüt edemez. Bunların okunuş istika- 
metleri ve kalın, ince olmaları harfin zâtmu çoğaltnaz. Bunların 
hepsinin AÂrapça'daki “Hemze” olduğunda şüphe yoktur. 

Diğer “Vokal” lere (8 sesliye) gelince ; bunlara “karf” demekten 
siyade “doğrultu imi — işareti” demek elbette ilmi bir deyiş olur. 
Çünkü 8 sesliden hiçbirinin mahreçle ilgisi yoktur. 

Bu seslilerin bası Arapça kitapların yazılarında görülen 
üstün, esre ve ötre gibi işaretlerden başka bir şey olmadığını da 
bilmek lâzımdır. O harekeler nasıl hecenin doğrultusu için işaret 
rolünü yapıp yazının özünde dâhil oluuyorlarsa bizim “sesli —sâit : 
vokal” lerimiz de heceye (okunuşa) verilmesi: gereken istikametin — 
doğrultunun. işaretlerinden başka bir şey değildir. Binaenaleyh 
harf olamazlar, ($. 16, Not bölümü)” 
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Sayın Sağman'ın incelemelerinde müphem, faydasız, hattâ 
yetersiz görülen noktaları belirtınek isteriz: 

1. Türkçe'de 21 sessize sesli mi, sessiz mi demeli ? Sesli ve sessiz. 
terimleri üzerinde duracak değiliz. Çünkü Yunanlılar tarafından 
kullanılan fonetiğe ait terimler gibi voyelle yahut vocal —sesli; con- 
sonne —sessiz terimleri de yanlış konulmuş; sonraları, diğer mil- 
ietler de bunları yanlış olarak kullanagelmişleridir. Netekim bu 
terimleri benimsiyen Lâtinler, seslilerin hece kurma niteliğinde 
olduklarını, sessizlerin ise böyle nitelikleri bulunmadığını ileri 
sürerek bir ayırma yapmışlardır. Fakat bugün, bazı dillerde ses- 
sizlerin de hece kurmada kullanıldıkları görülmektedir. Lâtin 
alfabe sistemindeki harflerin sesli ve sessiz diye sınıflandırılmaları, 
yanlış bir sınıflama olmakla beraber, bugüne kadar dünya dillerinde 
yer almış bulunmaktadır. 

2 — “Türkçe'de 29 değil, 22 harf vardır. Çünkü “Harf” diye 
“mahrec-i muhakkak”dan çıkan sese derler. Türkçe'de “mahrec-i 
muhakak”dan çıkan ses ancak 22 çeşniden ibarettir.” 

Bu hükmün bazı noktalarında pürüzler bulunduğunu belirt- 
mek isteriz. Bu pürüzleri ortadan kaldırmak için yazar ile okuyu- 
cuların “harf”, “ses” ve “mahrec-i muhakkak” terimleri üzerinde 
anlaşmış olmaları gerekir. 

a) Sayın yazar, “Sağman Tecvidi”nin 14 üncü sayfasında 
“harf”i: “23. Harf lügatte “Taraf”'tır. Isnlahia : ağızda hakiki 
mahrece dayanarak çıkan “ses”tir” diye tarif etmekte ve gene 
16ncı sayfada da: “Harfin resmi, yazıdadır” diyerek “harf”in 
“ses” olduğunu bir daha belirtmektedir. “Harf” ile “ses”i aynı 
şey kabul eden sayın yazar, eserinin 33 üncü sayfasında : “bu şema 
harfin sesinin akıp akmaması...” we 6T nci sayfasında da : “Kak 

, kale, ıstılah-ı tecvid'de harfin sesini, mahrecini sarsar gibi çukar- 
maktır, diyor. Bize göre kelkale, kendine mahsus harfin... .” demek 
suretiyle bu sefer de “harf” ile “ses”in ayrı şeyler olduklarını 
göstermektedir ki gönül, böyle ilmi bir eserde terimlerin titizlikle 
kullanılmasını çok isterdi. 

b) Sayın Sağman'ın hükmü, Araplar'ın ve eski Yunanlıların 
fonetik anlayışlarına göre verilmiş bir hükümdür. Bu milletler, 
fonetikte hareket noktası olarak “harf”leri “yani seslerin işaret- 
lerini- alırlardı. Harfler ise, seslerin yani fonemlerin yerlerini tu- 
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tamazlar, Netekim Sayın Sağman'ın “Çünkü harf diye mahrec-i 
muhakkak'tan çıkan sese denir” hülkmünde de, hareket noktası 
olarak “harfin alındığını, sonra da harften “ses”e gidildiğini 
görmekteyiz. 

c) Fonetiğin konusu olan ses (:son), kelimeyi yahut heceyi 
ana getiren, getirdiği için nisbi bir mânası olan ve düzenli bir 
titreşimi (: itizaz) bulunan en yalın bir unsurdur. Buna foneti 
ilminde fonem denir. 

Böyle olunca Türkçe'de 29 fonem bulunduğunu, bunlardan 
2linin -J. Forehhammer'in adlandırdığı gibi- engel fonemler 1 
Binin de -gene aym zatın adlandırdığı gibi- özgür fonemler ? 
olduklarını kabul etmek icabeder. Çünkü aerio ö u ü fonemleri de 
kelime veya hece meydana getirirler; getirdikleri için nisbi mâna- 
İarı vardır; her birinin düzenli titreşimleri. bulunmaktadır. 


dj) Sayın Sağman, mahreci : “Harfi, çıkarmak için ağızda 
muayyen yerin faaliyeti ve oğan umumunun aldığı vaziyet ile ciğe- 
rir tazyikındaki keyfiyetten. ibarettir” diye tarif etmekte (s, 19); 
mahreçlerin her millete göre değiştiğini (s. 21), Araplarda mah- 
reçlerin tayini hususunda birçok mezheplerin. meydana geldiğini, 
bu mezheplerden hilhassa üçünün 14, 16, 17 mahreç kabul ettik- 
lerini, fakat bunların da “objekiif mânada ilmi bir hükme da- 
yanmadığını” (8. 21) söylemektedirler. Kendilerinin mahreç tari- 
finde ve bu tarife dayanan “ses mahreçlerini tayin etmede” hangi 
objektif metodu kullanmış olduklarım öğrenmek istediğimiz 
zaman şunu görüye 


UZ 

“Mahrecin neresi olduğunu anlamanın kolayı (:41)- Bir harfi 
sükün veya şedde halinde ielâffuz, onun mahrecinin neresi olduğunu 
kolayca belirtir. Bilginlerimiz buna bir usul koymuşlardır. Herhangi 
bir harfin evveline bir hemze getirilir. Bu hemze, önündeki sâkin 
harfle birlikle bütün herekelerle okunur. Meselâ Eb, ib, üb, Es, 
is, üs, EÇ if üf En,in ün...” (8 22) 

Yukarda bahsi geçen mezheplerin imamları bu metottan daha 
yanlış ve daha sübjektif bir metot mu kullanmışlardır ki, Saym 
Sağman, bilginlerimizin ve kendilerinin kullandıkları metodun bizi 
“objektif mânada ilmi hükme” ulaştırdığına inanmaktadırlar ? 


1 Dr. Necip Üçok,“ Genel Fonetik” Sayfa 39. 
2 Aynı eser ve sayfa. 5 
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Velet Çelebi de “Türk Diline methal” adlı eserinde bu noktaya 
bir yudum dokunmaktadır: “Mehâriç üzre tasnif-i hurufa dair Arap 
ulemasının. ihtilâfat-ı kestresinin içinden çıkılmaz. Zaten Araplar 
bu ilmi de Yunanlılardan almışlardır. Binaenaleyh bugün dahi 
ulema-yı garbiyede bu ilmin erbabına müracaat etmelidir.” (8. 14) 

Fonetik ilminde iki araştırma yolu vardır : 1) Accoustigue 
yani kulaktan kapma yolu; 2) Expörimentale yani tecrübe yolu- 
dur. Bugün, bu iki yol aynı zamanda kullanılmakta ve fonemlerin 
çıkakları (articulation) hem kulaktan kapma hem de fotoğraf, 
gramafon, fonograf, tel ve röntken gibi aletler kullanılmak sure- 
tiyle cetlerinin milliyetleri, doğup büyüdükleri yerler ve tahsil 
leri tesbit edilen erkek ve kadın kişiler üzerinde denemeler yapı- 
larak tayin edilmektedir. Meselâ Dr. ii. Şükrü Akkaya tarafından 
dilimize çevrilen Prof. Bergstrasser'in “Türk Fonetiği” adlı eserinde 
metot şudur : “Kelime, cümle aksanlariyle “konuşma taki bölümü”, 
teneffüsleri (fâsılalar) bilkassa cümle melodilerini fonografla tesbit 
eitim. Mukayese için telâffuzundan istifade edilen eşhastan başka 
diğer iki Türk bayanının da telâffuz tarzlarını fonografla zapleltin:. 
Bunlar kısmen serbest konuştular, kısmen de önlerindeki yazılardan 
okudular. Fonograf sabulermn çok mühim bir faydası var ki o da 
konuşulan şey istenildiği kadar ve konuşan tesir altına girmeden 
tekrarlanarak yukarda zikredilen tezehiratın tesbiine yaramasıdır. 
Bu ters başkaca hiçbir veçhile tatöik edilemeyeceğinden katiyyen 
zaruridir.” (8.7) 

Larousse yaymlarından “Manuel de phonâtigwe et de dic- 
tlşn Françaises” (M. L. B. De Toar - M. Peyrollaz) adlı eserde 


1 fotoğraflar, usta ressamlar elinde çık- 


fonemleri tesbit eden çeş 
mış resimler, şemalar vardır. 

“Güney - Bat Anadolu .dğızları - Sesbilgisi, 1956” adlı ese- 
rinde değerli meslektaş Dr. Zeynep Korkmaz, bizde hemen 
hemen ilk defa denenmiş clan bir metot uygulamaktadır. (8. 3-102) 


Bütün bu açıklamalardan sonra, fonemlerin  çıkaklarınm. 


sübjektif ve tek taraflı bir yol ile tesbit edilemiyeceği anlaşılıyor. 
Böyle olunca da: “Türkçe'de mehrec-i muhakkaklan çıkan ses 


ancak 22 çeşniden ibarettir” hükmünü üpheile karşılamak icabeder. 


3 — Saym Sağman: “Sesli dediğimiz 8 harf (4,0, U..) 
hecenin başında bulundukları zaman sesli. değil, sessizdirler. Çünkü 
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kendileri bizzat okunurlar, böyle zamanlarda bunlar hakiki mânada 
harf olurlar. Çünkü hakiki çıkaktan çıkarlar. Şunu da takdir et- 
meliyiz ki, kendileri okunan bu harf 8 değil, “bir”tektir. Çünkü 
bir mahreçten. çıkarlar. Aynı mahreçten çıkan harf teaddüt edemez. 
Bunların okunuş istikametleri ve kalın, ince olmaları harfin zât 
çoğalımaz. Bunların hepsinin Arapça'daki “hemze” olduğunda 
şüphe yoktur” demektedirler. Bu hükümde de hata bulunduğunu 
sanıyoruz. Şöyle ki : : 

4) 8 seslinin bir tek çıkaktan çıktığını sanmak hatalıdır. Çünkü 
seslilerin telâffuzunda en önemli #olü “gil” oynar. Netekim mu- 
ayene sırasında dili bir aletle bastıran boğaz doktoru, hastanın e 
demesini ister. Dili bu baskılı durumda olan bir insanın e ve &'dan 
başka sesleri çıkaramıyacağını Sayın Sağman da bilir, Malâm : 
dil, diğer seslileri çıkarabilmek için serbest değildir. 

Dr. Necip Üçok, “Genel Fonetik”'de (5, 63-64) bütün dünya 
dillerinde seslilerin telâffuzunda en büyük, en esaslı rolü dilin 
oynadığını; seslilerin sınıflanmasında oynaklanma (: articulation) 
yerinin tesbitinde bize yardımı dokunan uzvun dil olduğunu; dilin 
ön yahut arka kısınının damağa doğru kabarmasına ve damak 
üzerindeki yerine bakarak sert damak (G Palatale) seslileri ve 
yumuşak damak (:vdlaire) seslileri diye ikiye ayrılabileceğini söy- 
lemektedir. 

“Prononciation Française (1946)” adlı eserinde Maurice 
Grommont da: “Bir sesliyi telâffuz etmek için dil, damağın bir 
noktasına doğru toplanıp kabarır, bu noktaya çıkak noktası (: le 
point darticulation) adı verilir. Dil, bu esnada, damağın diğer 
noktaları karşısında alçalır” demekiedir. (8.11) 

Yukardâ eselerinden bahsettiğimiz M. L. Bara De Tovar 
ile M. Peyrollaz da: “İnsan bir sesi çıkarmağa hazırlandığı saman 
dil, damağın bir noktası karşısında durup kabarır, bu noktaya 
çıkak noktası (:le point darticulation) adı verilir” demektedir. 
i Bütün bu fonetikçiler, ağızda, seslilerin çıkak noktalarını 
gösteren şemaları veya fotoğrafları vermeği de ihmal etmemişlerdir. 
Netekim, bizde, Nureddin Seyin ile Turgut Eren'in “Konuşma 
Dilimiz” adlı eserlerinde bu hususta geniş bilgiler ve şemalar var- 
dır (S. 16-137). Bu eserde, hem. dünya vokal sistemi gösterilmekte, 
hem de Türk vokallerinin tarifleri yapılıp şemaları verilmektedir. 
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b) Sayın Sağman'ın, hece başında bulunan sesliler hakkında 
verdiği şu hüküm de faydasızdır : “Bunların (yani 8 seslinin) 
hepsinin Arapça'daki “hemze” olduğunda şüphe yoktur.” 

Araplarm “hemze”yeacıiöu ü seslerini vererek sekiz 
türlü okuyacaklarını sanmıyorum. 

4 — Bizce şu hüküm de hatalıdır: “Diğer vokallere (8 sesliye)' 
gelince, bunlara “harf” demekten ziyade “doğrultu imi— işareti” 
demek elbette ilmi bir deyiş olur. Çünkü 8 sesliden hiçbirinin mahreçle 
ilgisi yoktur. Bu seslilerin bazı Arapça kitapların yazılarında gö- 
rülen üstün, esre, ve ötre gibi işaretlerden başka bir şey olmadığını 
da bilmek lâzımdır. O harekeler nasıl hecenin doğrultusu için işaret 
rolünü yapıp yazının özünde dâhil olmıyorlarsa bizim“sesli —sâi(— 
vokal”lerimiz de heceye (okunuşa) verilmesi gereken istikametin— 
doğrultunun işaretlerinden başka bir şey değildir. Harf olamazlar.” 
(8. 16-Not bölümü) : ' 

a) Seslilerin de birer mahrece dayandıklarını, binaenaleyh 
birer “harfi”leri bulunabileceğini birtakım tanıklarla göstermeğe 
çalıştığım için aynı sözleri bir daha tekrarlamaya lüzum. görmü- 
yorum. ; 

b) Seslilerin “doğrultucu roileri yardır diye onları harfsiz 
bırakmak -kendi deyişleriyle- harften saymamak doğru değildir. 
Fonetik ilminde, “Sesliler için” “heceye verilmesi gereken istika- 
melin işaretlerinden başka bir şey değildir, harf olamazlar” diye bir 
kayda raslamak imkânsızdır. 


ai 


Bu açıklamadan sonra, şu sonuca varabiliriz : 

1 — Bizim alfabemiz, medeni milletlerin kullandıkları fone- 
tik-alfabe yazısı sistemine dahildir. Fonetik ilminde, ancak batının 
metodunu ve tekniğini kullanır. 

2 — Fonemlerin sınıflandırılması, batılıların kendi fonemlerini 
sınıflamaları gibidir. Fakat bu, hiçbir zaman, fonemlerimizin zat- 
larını ve sıfatlarını savsıyarak yapılacak bir sınıflama değildir. 


Türkoloji : 


AFGANİSTAN'DA TÜRKLER VE TÜRK DİLİ 


HASAN EREN 


1. LiGeri, O mongoPskix i tyurkskix yazıkax i 
dialektax Afganistana : Acta Orlentalin Hungarica 
EV (1954), 93 - 137. 


İganistan dil bakımından çok zengin ve ilgi çekici hir 
alandır. Afgan topraklarında konuşulan dil ve ağızlar 
arasmda Pamir dilleri, Afgan veya Peştu dili ve 
Farsça büyük bir yer tutar. 


Bilindiği gibi, Afganistan'da. Farsça uzun yıllar boyunca 
Afgan dilinin yanında devlet ve kültür hayatında büyük bir rol 
oynamıştır. Fakat son yıllarda Afganistan'da Farsçanın rolü 


azalmıştır. Farsçanım arka plânda kalması ve Peştucanm devlet 
dili olarak kullanılması, birçok ağır sorulmun ortaya çıkmasına 
sebep olmuş, dağınık birtakım ağızlara dayanan Peştuca üzerinde 
durmak ve bu ağızlara istinaden müşterek bir yası ve konuşma 
dili meydana getirmek ihtiyacı duyulmuştur. Bu ihtiyac karşı- 
lamak üzere bu alanda ilk adımlar atılmış ve Kandahar ağzı 
s olarak ahumıştr. Afgan Akademisinin bu yeni 
;i yaymlamağa başlaması, bu yolda yapıcı biradım 


sayılabilir. 


gön dili eskiden beri az çek araştırılmış bir dildir. Fakat 
mda son yıllarda bu çalışmalar 


Poştusanın özel durumu karşıs 
artırılarak Afgan ağızları üzerinde verimli araştırmalar yapıl 
mıştır. 

Yukarda zikredilen diller yanda Afganistan'da birtakım 
Türk ağızları da vardır. Türk boylarının Afgan topraklarına ne 
zaman geldiklerini kesin olarak bilmiyoruz. Ancak, Batı Türk 
kağanlığı çağında Afganistan'ın kuzey ve kuzey-batı kesimlerinin 
ılıyer. W. Bartheld (12 Vorlesungen 
in, 1935. 100. 5.) 
Karlukların VE veya VET. yüzyılda Afgan topraklarına yerleşme- 


Türklerin eline geçtiği anl 


über die Gesehichie der Türken Mittelasiens. B 


AFGANİSTAN'DA TÜRKLER VE TÜRK DİLİ gl 


ğe başladıklarını ileri sürmektedir. Fakat bugün Afganistan'da 
yaşıyan Türk boylarından hiçbiri bu kadar eski bir tarihe çıka- 
maz. Bugün karşılaştığımız ötinigue durumun her halde daha 
sonraki çağlarda meydana geldiği ve ancak Moğol akımı sırala- 
rında kesin şeklini aldığı söylenebilir. 

Afgan topraklarında konuşulan Türk ağızları arasında Kıpçak, 
Oğuz ve Türki özellikleri taşıyan gruplar vardır. Bütün bu ağız- 
larda Farsçadan alınmış kelimeler pek çoktur. 

Afganistan Türk ağızları arasında Özbek ve Türkmen grup- 
ları büyük bir yer tutar, Bâbil çevresinde yaşıyan Kızılbaş veya 
ate değer özellikler göze çarpmaktadır. 
mlerinde birtakım meçhul Türk ağız- 


Auşar boyunun dilinde d 
Afganistan'ın kuzey kes 
İarmın varlığı ihtimalini de göz önünde tutmak lâzımdır. 


Afganistan'da 'Türk boylarının varlığı eskiden beri biliniyor- 
k sen yıllarda bu boyların dilleri üze- 
. Bu alanda ilk büyük araştırma 


du. Fakat türkologlar. ane 


rinde duvmağa başlamışlard. 
olarak İsveç'li türkeley Gunnar Jarring'in sbek Texts from 
Afghan Turkesian (Lund - Leipzig, 1938) adlı eserini göstere- 


esi gibi meç- 


biliriz. 1938 de çıkan bu güzel eser, Afganistan Özbek 


bul bir Türk dili için zengin ve sağlam bir kaynaktır. 


Jarring Afganistan Türkleri üzerine yalmız bu eseri vermekle 
kalmıyarak, 1939 da On ihe Disiribution of Turk Tribes in 4f- 
ghanisian (Lund - Leipzig, 1939) adı altnda yeni bir esor daha 
yazısıştır. Adından da koleyhklia anlaşılacağı gibi, bu eser, AL 
ganistan'da yaşıyan Türk boylarının yayılışı üzerine bilgi vermek- 


tedir. Bi: yandan eski ; lava, bir yandan da şahsi müşahede- 


lerine dayanan yazar, bu eserinde, Afganistan Türkleri üzerine 
toplu bilgi vermeğe muvaffak olmuştur. 

Jarring'den sonra bu alanda Karl Mengos'in çalıştığını ilâve 
edebiliriz. Menges, Zum Özbekisehen vom Nord - Afganistan (An- 
ihropos XLI-XLIV, 673 - 710) adlı yazısında Kuzey Afganistan 
Özbekçesi üzerine yeni bilgiler vermiştir. 

Afganistan Türkleri üzerine yapılan araştırmaları bütünle- 
mek üzere Louis Ligoti'nin bu alandaki çalışmalarını da zikret- 
erine yazdığı yazılariyle 
tanınmış olan Ligeti, 1936 - 1937 de. Macar Akademisinin yardı- 
mmı sağlıyarak Moğol dil ve ağızlarını araştırmak üzere Afganis- 


mek lâzımdır. Meğol ve Türk dilleri 
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tan'da bir araştırma gezisi yapmıştı. Seçkin araştırıcı bu geziye 
çıktığı sırada yukarda zikrettiğimiz yayınlar henüz çıkmamıştı. 
Bu sebeple, Ligeti türkoloji alanında büyük bir boşluğu doldur- 
mak düşüncesiyle Moğol dilleri yanında Türk dillerini de araştırma 
programına alınmıştır. i 


Jarring ve Menges araştırmalarında yalnız Afganistan Özbek- 
gesi üzerinde durmuşlardır. Ligeti, Özbekçenin Kühi ağzı yanında 
Rongrat ağzını araştırdığı gibi, Karlık ağzı üzerinde de çalışmış- 
ar. Bunlardan başka, Afganistan'da yaşıyan Akça, Nâhorlı ve 
Kızılayak gibi birtakım Türkmen boyları arasında araştırmalar 
yapmış ve değerli tanıklar toplamıştır. Sen olarak, Ligeti Kâbil 
çevresinde konuşulan Kızılbaş veya Aşar ağzı üzerinde de çalış- 
muştır. 


Ligeti, Afganistan'da Moğollar ve Türkler arasında yaptığı 
araştırmalarını Üne mission linguisiige en Afghanistan 1936-37 
adı altında yayınlamak üzeredir. Türkoloji için büyük bir kazanç 
teşkil edecek olan bu eser Afganistan'da yaşıyan Türklerle ilgili 
bilgilerimizi bir kat daha artıracaktır. ' 


BİR DÜŞÜNCE İKİ DÜZELİME 


Doğru, iyi yazmak: 


Birçok kimseler bozuk, yanlış, anlaşılmaz bir Türkçe ile yazıyorlar. Bunlar 
ilim adamı iseler, edebiyatçı olmadıklarını ileri sürerek mazur görülmelerini 
de istiyorlar. Ama bu bir mazeret sebebi olamaz. Çünkü bizim onlardan bekle- 
diğimiz şey edebi eser değildir. Düşündüklerini veya bilimsel yazılarını yanlış, 
çapraşık olmıyan bir dille yazmalarıdır. Bunun için de sanatçı olmaya lüzum 
yoktur. Tahsil görmüş kimselerin maksatlarını doğru cümlelerle ve iyi anlaşılır 
şekilde yazmamaları, yazamamaları ayıptır. Bunlarm almış olmaları gereken 
genel kültürün başında anadil bilgisi gelir. Anadiliyle doğru dürüst yazı 
yazamıyan ilim adamının bilgisinden de şüphe edilir. 


Taşıt vasıtası, aracı: 


Eskiden “vesait-i nakliye”, “nakil vasıtaları” derdik. Son yıllarda bunun 
yerine Türkçe güzel bir kelime kullanmaya başladık : “Taşıma aracı” demek 
olan “taşıt”. “Araç” anlamı kelimenin sonundaki “ ekinden çıkmak- 


at 
tadır. “Binecek araç” demek olan “binit”te olduğu gibi. Bazı kimseler ekle sağ- 
lanmış olan bu anlamın farkında olmadıklarından “taşıt”ın arkasma “vasıta” 
veya “araç” kelimelerini de bağlıyorlar. Nitekim iki ayrı gazeteden aldığım şu 
iki havadiste “taşıtlar?” yerine “taşıt vasıtaları, taşıt araçları” denilmiştir: 
“Gündemde son madde olarak bulunan taşıt vasttalarından yer işgaliye resmi alın- 
ması hakkındaki tarife... uzun müzakerelere yol açtı”. 

“Bazı yollarda su birikintisi fazla olduğundan taşıl araçları da yolda kalmış- 
lardır.” 

Kelimeyi doğru kullanan bir gazeteden de örnek vereyim : Dünkü taşıt 
kazalarında dör kişi yaralandı. 


Vasıta : 


“Vasıta-i nakliye” yerine “vasıta” kullananlar da var. “vasıta” yalnız taşı- 
maya değil, başka işlere de araç olan şeydir. Halbuki “taşıt” sadece taşıma ara- 
cıdır. Böyle kendi dilimizden, belirli kavramı bulunan iki beceli bir kelime du- 
rurken yabancı dilden, başka anlamları da bulunan üç heceli bir kelime kullan- 
mak ne kadar yersizdir. İşte iki gazeteden aldığım iki örnek: “Dün şehrimizde 
beş şahsın yaralanması ve bir vasıtanın da ağır hasar görmesi ile neticelenen üç 
trafik kazası olmuşlur.” 

“Şehir meclisi son aldığı bir kararla belediye vasıtalarında meccanen se- 
yahati kati olarak menetmiştir.” 


Ömer Asım Aksoy 


HEY 


GİDİ ELDEN GİDEN 


Gençliğimi şevk ile çarmıhına gerdiğim 

Yirmi iki yılımı yollarına serdiğim, 

Her kaldırım taşında bir ayrı izim olan, 
Bir zaman anamızdan daha çok bizim olan, 
Sevdiğimden daha çok bana işlemiş şehir!... 
Ey canımı okşamış, sarmış, dişlemiş şehir! 
Savaşın sevincimdi, can evimdeydi acın, 
Nasıl ev sahibini atıverdi kiracın? 

Merde çocukça-devce sevinçlerim, yaslarım? 
Nerde ben gürledikçe gözü dolan dosilarım? 
Nerde sofrada bana imrenen Paşaların; 
Canımın benden çıkıp gezdiği köşelerin? 

Hey toprağına terim, tohumum düşmüş şehir! 
Bana anamdan daha çok hakkı geçmiş şehir! 
Gecen, bu iedirgine ninni söylemez olmuş... 


Çoktan yanmış güneşte, mutbaklara bez olmuş 
Yolumu bekleyeni gizleyen o perdeler. 
Nerde yaz akşamının buhurdanı iğdeler ? 
Nerede o iki bozuk muıs're için sancılar? 
Nerde Evedik'ler, Dikmemler, Ayrancv'lar? 
Nerde kale taşının akşam yazar bozarı; 


Kutlu çağımın samanyolu Samanpazarı? 
e > : 


Nerede altın tahtı devirmiş iahia sedir? 
Terimle suladığım kavaklar kerestedir. 
Nerede o halılar, üstünde sarmaştığım? 
Nerde kuru dereler, içlerinde taştığım? 
Nerde yattığım çayır, üstüne sere serpe? 


Nerde bir isteyince beş veren Hacettepe? 


Nerde tapınakların, temele; taş koyduğum? 
Nerde nezir taşların, ilkin ben baş Eoyduğum? 
Nerde uzun yolumun tek gölgesi boş dalım; 
Kan kırmızı karpuzu bana seçen bakkalım? 
Nerde o Ayaş yolu üstündeki bahçeler: 

Bir iki buçukluğa doyasıya vişneler? 

Bu mu her gün bir başka yastıkta atan şakak? 
Sabahladığım tenka köşeler şimdi. durak. 

Park olmuş, tek başıma yıldız saydığım arsa. 
Boynumu büke büke, toprağı sarsa sarsa 
Pencerenin altında boşuna bu dolaşma! 

Nerde o akşam sabah can evimde buluşma! 
Gelirse ayda yılda bir gelir sıram benim. 

Ele metres olmuşsun meğer, Ankaram benim... 


Berger KEMAL ÇAğLAR 


SIĞ EDEBİYAT 
SELÂHATTİN Bartu 


u yalın, hiç girintisi çıkıntısı olmıyan deyişe dikkat ediyor 
musunuz? Açık, aydınlık olmak, arı, anlaşılır birdille yazıp 
konuşmak kendi başma bir erek oldu artık, kimse ötesini 

3 aramıyor. Devrik cümleler birbiri ardından yetişebildi mi 
arama ötesini. Kelimeler halk ağzından dökülürcesine ak pak parıl- 
dadı mı akan sular durmalı. Duyguların. tazeliğine, düşüncenin de- 
rinliğine ne lüzum var ? Hele “derinlik”, hele o “karmaşık, karanlık 
derinlik”! Onu kimin yazısında görürsek tepelemeliyiz, hangi ağız 
kolay anlaşılırlıktan kaçarsa çullanmalıyız üs tüne! İnsanın anlaşıl- 
mıyan nesi olabilir ki? Düşünce, ışık demektir; her fikir ne derli 
üskek, ns denli cesaretsiz olursa o denli değersiz, o denli yersizdir. 


Aman, insan kalbinden, insanın işinden, özünden süz açanlara 
dikkat! Sahtecidir bunların hepsi, anlamdan yoksun, boş dâf 
ötmek meraklısıdırlar. Duymadıklarını duymuş gibi, düşünme- 
diklerini düşünmüş gibi gösterirler. Aldatmıya kalkışımar okur- 
ları... “İç” ne demekmiş? “Ruh” kim oluyormuş? Hele yaşa- 


dığımız bu ileri yüzyılda “ruk” diye bir renden söz açmak, kişinin 


ahmaklığını açıklamaktan öte hangi anlama gelebilir? Evrende 
anın da bilinmedik hir yanı kalmadı. 
Ruh, kafa tasımız işindeki proteinli maddelerin; kalb; iç, gönül 
dediğimiz “hayalsi'der de başka çeşit kimyasal, örgansel ürünlerin 
ağzımızdan dökülen dışkılarıdır. Yazar dediğin bunlara boş vere- 
cek, çalakalem yazacak düşüncesini, açıklıktan, kolaylıktan 


bütün sırlar çözüldü ark, ir 


ayrılmıyacak. Okur da kolayı seçecek her zaman, ucuzu üstün 
tutacak. Birazıcık düşünen, araştıran yazarlara bütün güciyle 
omuz silkecek, hattâ açıkça ber görecek böylelerini, gerekirse 
yüzlerine karşı sövecek, yurdundan koğacak elinden gelirse, hiç 
birine soluk aldırimıyacak. 

Belki bu sözlerle biraz aşm gidiyorum, belki de eski deyimi 
ile birtakım “yersiz “teşmil ”ler yaptım. Ama günümüz edebiyatı, 
birazda dünya gidişiyle birlikte, her gün daha azıtan bir sığlaşma 
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yolunda değil midir ? Bir yazarı överken çoğu onun “güzel türkçe- 
sinden” söz etmek yetişiyor. Üst tarafına aldıran bile yok. Sanki 
doğru dürüst bir cümle kurmak, kendi başına yeter bir erdemmiş 
gibi. Bir edebiyat eseri, halk ağzı ile yazılınca her şey olabilirmiş 
gibi, her çeşit kayıttan kurtulabilirmiş sanki. Kimi gelişigüzel 
yazılmış hikâyeler görüyorum; şöyle, hoşça bir vakit geçirmek 
için pekâlâ sayılabilecek değerde şeyler. En güvendiğim ağızların 
bunlar için söylediklerini duyunca kulaklarıma inanamıyorum, 
alay ettiklerini sanasım geliyor, öylesine göklere çıkarıyorlar 
bunları. Öyle şiirler de görüyorum ki en bayağı tekerlemelerden 
aşağı, ipsiz sapsız, hattâ hayâsız... Güzel diyorlar bunlara, hiç 
irkilmeden mükemmel deyip çıkıyorlar. Güzelin, mükemmelin 
ne çeşit nesneler olmaları gerektiğini arıyan bile yok. Kolayı. 
övmek kolay olduğu için mi acaba? Yazarlarımız, tenkidgilerimiz 
böylesine tembelleşti mi? İncelemek, araştırmak kalmadı mı 
artık? Bütün değer ölçüleri öldü mü? ; 

Şair, yazar, yaratıcı, kolaydan kaçacak gerçekte; en çok 
gelişi güzelden 1orkacak. Ağzına geleni değil, her duyup düşün- 
düğünü de değil, ancak seçtiklerini $ yliyecek. Kendini kendi 
kafasında kurmadan, doğruca kendi buldukları, yaşadıklarıyla 
düşüncesini bezemeden kalemi eline almıyacak. Önce içine itecek 
her şeyi; dıştan topluluktan aldıklarını orada yuğuracak. Bu 
derinlikten başlıyacak her başlayışta, bir karmaşıklıktan, güçten 
gelecek, kolaya, aydınlığa oradan ulaşacak. i 


Ben kendi payıma her okuduğum yazarda önce “İkarmaşığı” 
ararım, Göze ilk bakışta çok açık, çok aydınlık görünen bütün 
güzelliklerde her zaman o “gücün” ışığı parıldar. Bu “sır”dan 
yoksun mu bir eser, büyüden de yoksundur bence; gerçek güzele, * 
mükemmele ulaşamamıştır. İsterse dillerin en arısı ile yazılsın, 
körlerin hile görebileceği bir seçiklikte, açıklıkta olsun. Derinlik- 
siz, sığ edebiyat, hoş olabilir; oyalayıcı, çekici olabilir; ama gerçek- 
ten güzel olamaz. 


VI. DİL KURULTAYPNDAN YANKILAR 
H 


MEHMET AYDIN 


BİLİMSEL BİLDİRİLER 


o xd. Prof. Dr. Gy Nömeth, “Osmanlı - Türk dili tarihi araştırmalarının yeni 
yolları” adlı bildirisinde, bundan 50-60 yıl önce sadece Türkiye'ye özgü bir 
inceleme konusu olan Türkoloji'nin bugün uluslararası bir bilim haline geldiğini 
ve yeni Türkoloji okullarında Türk dillerinin tasvirsel ve incelemeli 300- 400 
doktora tezi bulunduğunu belirterek bu yoldaki bütün çalışmalarda rehberlik 
görevinin Türkiye Türklerine ait olduğunu açıklamıştır. 

Bundan sonra asıl konusuna geçen sayın Nömetl, başlıca şunları söylemiş- 
ür : “Her dil kapalı bir bütündür. Yalnız edebi dil araştırmalariyle o dil ince- 
lenmiş sayılmaz. Halk dili incelemelerine de aynı kertede önem vermek gerekir. 
Türkçeyi bu yükseltiye ulaştırmak için iki yoldan hareket edilmelidir. Bir yan- 
dan Osmanlıcanın her devrine ait metinlerin tasvirsel ve sözlüklü bir dilbilgisi 
hazırlanırken, öte yandan sağlam bir biçimde bütün Türkçe ağızlar saptanıp 
incelenmiye tâbi tutulmalıdır. Hemen şunu işaret etmeliyim ki bu konuda Prof. 
A. Caferoğlu'nun. Anadolu Ağızlarından Derlemeleri, Ö, Asım Aksoy'un Gazian- 
tep Ağzı ve Derleme - Yarama dergileri ilerisi için pek büyük önem taşımakta- 
dırlar. Yalnız dilbilgisi hazırlanırken metinlerin Arap harfleriyle yazılması çok 
yerinde olur. Böylece, çalışmaların sonunda, bir Osmanlı Türkçesi atlasının 
meydana getirilmesine imkân yaratılmış olacaktır. Bugün Macaristan'da, Macar 
dilinin atlasını bilim dünyasma sunmaya ait hazırlık çalışmaları bitmiş, yapıt 
(eser) en geç 1-2 yıl içinde yayımlanacaktır. 

Bünye ve akrabalık yönünden bilimsel incelenmesi yapılmış bulunan Oğuz 
kaynaklı Osmanlı dilinin, Türkmen ve Azeri İehçeleriyle sıkı bir ilişkisi vardır. 
Fakat materyal yetersizliğinden bu ilişki geliştirilememiştir. 

Ben 1927 yılından beri Rumeli - Vidin ağızlarının incelenmesi ve düzgüle- 
riyle uğraşıyorum. Sofya'nın doğusunda kalan Türkler doğrudan doğruya İstan- 
bul ağzının etkisi altındadırlar. Batıdakilerde ise Orhun metinleri ve Azeri etkisi 
izlerini saptamış bulunuyorum.” 

Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren, “İnsanlarda bölge anatomisi” adlı bildirisinde, 
Tıp ve tüze (hukuk) alanında sistemsizlik ve plânsızlık yüzünden Türkçe terim 
işinde bir adım bile ileri atılmadığını belirterek, bedenimizdeki türlü bölgelere 
ait organların Türkçe adları temel alınmak suretiyle, bunlardan geniş bir ana- 
tomi terimolojisinin meydana getirilebileceğini söyledi ve bu konuda birçok 
örnekler verdi. 

Doç. Dr. Jozsef Blaskovics, “Çekoslovak Türkolojisinin şimdiki durumu ve 
ilerdeki vazifeleri” adındaki bildirisinde, Çekoslovakyadaki Türkoloji çalışma- 
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ları geçmişinin çok kısa olduğunu söyliyerek şunları bildirdi : “Halen Çekoslo- 
vakya'da Türk Tarihi, Edebiyatı ve coğrafyası hakkında son asrm başında ya- 
yımlanmış 400 sayfalık bir kitapla, 16 - 17. asra ait 400 kadar Türkçe belge ele 
geçirilmiştir. Son günlerde de Türkçe bir masal kitabı hazırlanmaktadır. Öğenci- 
lerimiz arasında Türkçe eski ve yeni edebi metinler çok aranıyor. 

Eldeki eski metinler incelendiğinde Türklerin uyruklarındaki azınlıklara 
çok iyi işlem gösterdikleri anlaşılmaktadır. 

Gelecek yıllara ait ödevlerimiz şu noktalarda toplanıyor : 

1 — Eski Türk belgelerini toplamak, 

2 — Onları inceleyip gruplandırmak, 

3 — Herbirini ayrı ayrı değerlendirip yayımlamak. 

Bundan başka komşu ve Türk Türkologlariyle değinmelerimizin yurdumuz- 
daki Türkoloji araştırmalarını geliştireceğine tamamen inanıyoruz.” 

Doç. Dr Bedii Şehsuvaroğlu, “İlk Türkçe tabbi eserlerdeki tıp terimleri” 
adlı bildirisinde, Türkçenin çileli kaderinin bir tablosunu çizdikten sonra, eski 
metinlerde pek çok Türkçe terimlerin. bulunduğunu türlü örnekleriyle ortaya 
atmış ve kelimelerin değişik anlamlarını veren bir ana sözlük gerektiğine işaret 
etmiştir. 

Dr. J. Eckmann, “Türkçede vokal türemesi” adındaki bildirisinde, her- 
şeyden önce geniş bir Tarihsel Türk Sözlüğü'nün çıkarılması ve bunun gerekçesini 
ileri sürmüş; bu işe ve vokal türetimine materyal olarak ta Senklâl'ı göstererek 
adı geçen dil anıtının her yönden önemini belirtmiştir. 

Dç. Dr. M. Mansuroğlu, “Türkçenin bugünkü meselelerinin çözülmesi üze- 
rinde bazı teklifler” başlıklı bildirisiyle şu hususları aydınlatmıştır: 
“Dil ve dilbilgisi çalışmalarımızda şimdiye kadar yabancı dil kuralları açısından 
hareket edilmiştir. Çoğu zaman Arapça ve Fransızca, araştırma yöntemlerimize 
temel olagelmiştir. Oysaki bu yol bizleri her zaman şaşırtır. 


Türkçe için kesin bir imlâya da ihtiyaç vardır. Bu konuda bazı karışıklık- 
ları Kurultay'a sunmak istiyorum : 

1 — Sese göre alfabede bazı kelimeler eski imlânın etkisi altındadır. 

2 — Türkçede sıfat, ad, özad ve öteki söz bölümlerinde anlaşmıya varılmış 
değildir. Bu bakımdan büyük harf yazmada birlik yoktur. 

3 — Bir bölüğümüz dilimizde kalmış Farsça ve Arapça kelimeleri söylen- 
diği gibi yazarken bir bö üz sonlarındaki sert ünsüzler yerine asli olan 
yumuşaklarını yazmakta devam ediyoruz. 

4 — Dilimize yeni söz kazandırmak isteği ile, bazı Batı dillerinin etkisi al- 
tında bitişik yazmakta pek ileri gidilmiştir. Bunu bir kurala bağlamalıdır. 

5 — Terimleri, ses ve yapıca uygun düşürmek gerektir. 

6 — Noktalama işaretlerini saptamada Arap yazısının gerektirdiği işaretleri 
atıp Batı usulünü öğrenmeliyiz. Virgül için ses ve cümle bilgisinden hareketle 
kurallar koymamız gerekir. 

“Devrik cümle” adlı bildirisinde Tahir Nejat Gencan, kurallı ve devrik 
cümlelerin birer tanımlarını yaptıktan sonra, günümüz genç sanatçılariyle gele- 
nekçi sanatçılar arasında bir anlaşmazlık konusu olan devrik cümlenin yeni 
yaratılmış bir şey olmadığını belirtmiş ve Köktürk metinlerinden, Divan-ı Lü- 
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gat-it Türk ve Dede Korkut Masalları'ndan pek çok örnekler vermek suretiyle 
tezini tanıklandırmıştır. 


Arkadan, devrik cümlenin türlerini sıralıyarak donuk, kuru ve cansız 
anlatımdan canlı anlatıma bu tip cümlelerle gidilebileceğini; ancak. yerinde kul- 
lanılmadığı takdirde, Türkçenin değerlendirilmiş değil yıkılmış olacağımı söyle- 
miştir, i 

Dr. Muharrem Ergin, “Türkçenin sentaks birlikleri” adlı bildirisinde, dili- 
mizin söz dizimi birlikleri kadrosu içine okul kitaplarında pek az yer yerildiğine 
işaretle, sentaks birliklerini 16 bölüme ayırmış ve bu arada takısız isim tamla- 
ması diye bir men olamıyacağını, Obunların doğrudan sıfat takımı 
olduklarım belirtmiştir. 

Ünlü Türkolog Kononof, “Türkçede bağımlı cümleler” adlı bildirisinde, 
bağımlı cümlelerin ne olduklarını, ögeleri ve türlerini inceliyerek bileşik cüm- 
lede tonlamanın nasıl bir bağlama aracı rolü oynadığını Bekir Sıtkı, Halit Ziya, 
Ömer Seyfettin, Yakup Kadri ve Samim Kocagöz'den yer yer örnekler vermek © 
suretiyle göstermiştir. 


Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu “Anadolu ve Rumeli ağızları araştırmalarının 
bugünkü durumu” konulu bildirisinde, diyalektolojik incelemelerden etnik bünye 
ve kaynakların da çıkarılabileceği tezini ortaya atarak şunları söylemiştir : 
“Bugün artık irili ufaklı birçok milletler şive ve ağızlarını toplamışlar, düzenli 
atlaslar meydana getirmişlerdir. Bizde de ivedi olarak 'Türk ağızlarının karşı- 
laştırmalı bir diyalektolojik gramer taslağına ihtiyaç vardır. 

İmparatorluk zamanında yurdumuzun bölgeleri dağımk ve değişikti. Cum- 
huriyet devrinde ise her bölge yerli ve yabancı bilginlere açıktır. Bir hazine olan 
Anadolu, yerel özelliklerini yitirmeden hemen ele almmalıdır. 


Rumeli ağızları, Anadolu ağızlarından çok farklıdır. Bugün Anadolu'da 
yerleşen kabile ve aşiretlerin dillerinin ses, şekil ve cümle bilgisi yönünden ince- 
lenmesi, Türk dilinin arkaik özelliği ve gelişmesine ait bize epeyce ipuçları veri- 
yor. Örneğin, Trabzon - Vakfıkebir çevresinde yaptığım araştırmalarda 1000 
yılık Uygur diline kadar uzanan fonetik yakınlıklar buldum. 


Gene Orta Anadolu'da bazı çevrelerde ablâtif (den hâli) ekinin olmadığını 
saptamış bulunuyorum ki bu özellik Köktürkçede de vardır. 

Bundan başka Avşarlar, Dümbüller, Abdallar ve Aydın Yürükleri gizli bir 
dil kullanmaktadırlar. Bu diller arkaik özellikler gösterdiği gibi, yeni dil özellik- 
leri de yaratıyorlar. 

Ayrıca Hıristiyan Karamanlı'lara ait yazılı belgelerle, (-yor) fiil ekinin yurt- 
taki yayılışı üzerinde önemle durulması gerekir. 

Prof. Dr. Georges Hazai, “Kiril harfleriyle kaydedilen Türk metinleri” 
adlı bildirisinde, 18. ve 19. yüzyıllara ait dinsel nitelikte birçok elyazması 
belgelerin Sofya kitaplığında kayıtlı bulunduğunu bildirmiş; bunlarm'Gagauzlar 
ve oradaki müslümanlara dinsel etkiler yapmak için Bulgar rahipler tarafından 
yazılmış olacaklarını açıklamıştır. 

Doç. Dr. Jozsef Blaskovicz, “Çekoslovakya'daki Türk yadigârlarınm dili 
üzerinde incelemeler” adlı bildirisinde, Çek dilinde 100 den fazla Türkçe kaynaklı 
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kelime olduğunu söylemiş ve Türkçe kelimelerin Çek diline girmesini 4 evreye 
ayırmıştır. 

1 — İlk değinmeler (temaslar) evresi, 

2 — M. $. V. yüzyılda başlayıp gelişen eski Slâv ve Türkler'in (Avar, Peçe- 
nek vb). bağıntıları, 

3 — XVL Yüzyılda Osmanlılar'ın egemenlik evresi, 

4 — Son değinmeler (temaslar) evresi. 

Ayrıca, Çek diline Türkçe'den 15 kadar Türk klâsik folklor ve modem 
edebiyatından çeviriler yapıldığı; Nasrettin Hoca, Türk Masalları ve Hüseyin 
Rahmi Gürpınar'a ait yapıtların Çekoslovakya'da birçok yankılar uyandırdığını 
anlatmış ve her evreye ait saptanmış örnekler vermiştir, 

Prof. Şiraliyet “Türkçede geçişli ve geçişsiz fiiller” adındaki bildirisinde, 
bu tip fiillerin tarihsel devirlerde karışık olduklarını belirtıniş ve Azerbaycan dili 
diyalektolojik materiyalleriyle Türkiye Türkçesi diyalekiolojik materyallerinin 
karşılaştırılmasını yaparak edebi dili besliyen kaynağın halk dili olduğunu, bu 
sebeple halk diyalektolojisinin incelenmesine bu yönden şiddetle zorunluluk 
bulunduğunu bildirmiştir. * 

Prof. Hamit Araslı, “Dede Korkut Üzerine İncelemeler” adlı bildirisiyle 
Türk edebiyat dünyasına yepyeni düşünüler ortaya atmıştır. 

Bizim XITI. yüzyıl metinlerinden saydığımız Dede Korkut Masallarının, 
Prof. Araslı, XI. yüzyılda yazılmış olacağı ve kitapta geçen bazı ayrıntılı yer 
adlariyle Dede kelimesinin öteden beri Azerbaycan'da yaygın olmasından da 
yapıtın (eserin) Azerbaycan'da yazılmış bulunacağını iddia etmektedir. 

NT. yüzyıl şairlerinden olan Gencevi Nizami'nin yapitlarında serpilmiş 
olarak Dede Korkut metinlerine ait bulduğu birçok örneklerden hareketle, Dede 
Korkut'un XI, yüzyılda yaşamış olduğu düşünüşüne bizler de katıhrız. Fakat, 
ayrıntılı yer adlardan pek çoğu Doğu Anadolu'da aynı biçimde geçmekte ve 
Dede kelimesi de çok yaygın olarak aynı anlamda Anadolu'nun türlü bölge- 
lerinde yaşamaktadır. Bu bakımdan, yapıtm Azerbaycan'da yazıldığı iddiası, 
metindeki olayların geçiş çevresi ve kendileriyle savaşılan milletlerin bulunduk- 
Tarı yer yönünden de epeyce söz götürür. 

Prof. Araslı, bundan başka Kilisli Rifat ve Orhan Şaik Gökyay'ın Dede 
Korkut'u çağdaşlaştırdıklarmı, halbuki evresinin imlâ ilkesi ruhuna uyulması 
gerektiğine de işaret etmiştir. 

A. Dilaçar, “Dile müdahale meselesi” adlı bildirisinde, ana kural sistemi 
bozulmaksızın dile müdahelede hiçbir sakınca olmadığını, aslında bireyler ya da 
kurumların bilerek bilmiyerek daima müdahalede bulunduklarını tarihsel örnek- 
lerle göstermiş; bilinçli müdahalelerin, bugünün birçok ileri milletlerinde görü- 
İeceği üzere, olumlu sonuçlar sağladığını da sözlerine eklemiştir. 

Bu konuda T. D. K, nun tutumuna da değinen Dilaçar, Kurum'un bugüne 
kadar çalışmaleriyle dilimizi sarsıp zedelemeden onda zevk ahengi sağladığım; 
yapılan hareketlerin ölü dili diriltmek değil, ana kaynaklara başvurmak olduğunu 
belirtmiştir. 


İÇ KIRIKLIĞI 


O ân bekliyordum aylardır 
O ön geldiyse ne oldu sanki 
Ne gözlerinin içine bakabildim 
Ne sen. uzaklaşabildin. bir adım. 


Beklemek, beklemek delicesine 

Ve sonra bir acı, bir iç kırıklığı 

Nerden doğacak, nerden Allahım 

Bu karanlıklardan sonra o iç aydınlığı.... 


Beklemek de mi boş dersiniz dostlar 
Sonu hep böyle karanlık ve acı 
, Elimiz böğrümüzde mi kalacaktı böyle 
Ve bekleyiş dolu zamanların o buruk tadı... 


SABRİ TANDOĞAN 


a A 


Prof. Hilmi Ziya Ülken, “İçtimai değişmeler ve dil değişmeleri” adlı bil 
dirisinde, dili genel akışı içerisinde ele almış ve bu alandaki değişik bakış nok- 
talarını keskin bir anlatımla anlatmıştır. 

Sayın Profesör, düşünce ve anlatımı ayrı ayrı ya da aynı kabul eden kuranı- 
Jar üzerinde durmuş, buna paralel olarak ruh ve beden bağıntılarını izahla insanı 
toplumbilim ve din açılarından inceliyerek dilin her iki yönden tarihsel gelişimini 
anlatmıştır. 

Bu duruma göre toplumsal değişmeler ve uygarlık evreleriyle, dil değişme- 
İeri arasında sıkı bir bağıntı ve yakınlık vardır. 

Büyük toplumsal parçalanmalar bir dili, lehçe, şive ve ağızlara ayırıyor; 
göç ve istilâlar dolayısiyle olan birleşmeler araciyle de ayrı ayrı tabakalar bazan 
tek cins bir dille kaynaşabiliyorlar. 

Bildiride şu hususlar da yer almaktadır : 

Öte yandan dil uygarlık gelişimiyle aynı doğrultuyu takibetmiştir. Dilin 
asıl öz kimliğini “payen” çağdan sonra kazandığı görülüyor. 

İnsanlık o zamandan beri I-Üniversel dinlerin doğuşu, 2-Vatanın doğuşu, 
3- Modernleşme ve uranlaşma gibi evreler geçirmiştir. Millileşmenin son durağı 
sonuncu evredir. Bugün buna ayak uyduramıyan milletlerin geleceği tehlikelidir. 

İşte Türkçenin türlü diyelektlerden yararlanma yolları arıyarak zengin- 
leşmek istemesi ve halka doğru gitme eğilimi hiçbir zaman tesadüfi değil, tama- 
mile modernleşme dileğinden olup bir zorunluğun sonucudur. Gerçekten, hepi- 
mizin her şeyden önce bu bilinci kavraması ne kadar gereklidir. 


YILDIZLARIN YALNIZLIĞINDA 


Bizimm buralarda yıldız çoktur 
Gökyüzünde böyle dururlar işte 

Biz onlara ilişmeyiz 

Başka memleketlerde olur mu olmaz mı 
O kadarını bilmeyiz. 

Benim çocukluğumda bir çoban 

Bu yıldızların türküsünü çalardı 

Hey gidi eski zamanlar!... 

Kavalını kopardığı kamışlığı 

Tarla yaptılar. 


O tarla ekin'vermedi nedense 

Bir yanık tarla oldu 

Batısında yükselen kayalardan 
Yıldızların yanık türküsü gelirmiş derler 
Akşam olduğu zaman. 


Kimi gece o kayalara tırmanıp 

Yıldızlara rahatça bakmak istesem faydasız 
Yeryüzünde bir sürü insan ki birbirini yiyen, 
Göğü benden başka gören yokmuş gibi 

Bir korku geçer içimden. 


Ben yalnızlığı sevmem 

Badem içi bile yalnız yenince taisızdır 
Bir gün bana deli derler bilirim 
Bilirim ya 

Para etmez benim bir şey bildiğim. 


MEHMET TURAN YARAR 


GÜZEL GERÇEK 


Güneş her gün. böyle doğar - 
Kuş sesi her gün böyle 

Önce zeytin ağaçları 

Sonra gözlerimiz ışıldar. 
İkili düşünceler içinde 

Bir güzel gerçek yoksa 
Gülmüyorsak için için 
Darılacak ne var. 


AYDIN ARIN 


BAĞIŞLA 


Sen öleli çocuğum 

Kayboldu. evimizin şenliği 

Hâlâ ağlıyor annen iki görü iki çeşme 
Yoksulluğumuz bildiğin gibi 


Gene işe gidiyorum sabalı erkenden 
Masa başında inceye dalıyorum 
Bazan eve dönüşte yanlışlıkla 

Sana şeker alıyorum 


Mustabeyin oğlu Cengiz 

Her pazar seni soruyor 

Yüreğim burkularak öldü diyorum 
Anlamadan boyuna gülüyor 


Her gün yeni baştan yaşamağa niyetleniyoruz 
Sensiz olur mu dünya 

Hayat kalanlar içindir diyorlar 

Ölenle ölünmez ya 


Unutmağa borçluyuz mutluluğu—gerçek ” 
Böyle yaşamak olmaz biliyorum 

Birgün seni unuturda yaşarsak eğer 
Bağışla bizi çocuğum 


KAYA ARSLAN 


EZİK YAŞANTI 


Yaprak yaprak 

Dilim dilim olmuş yüreğim, 
Karanlıklar perde perde çökmüş üstüme 
Otur baş ucuma sevdiceğim. 


Gökyüzü kuduruyor kederinden 
mn. mavilikler suya, 


Bütün yıldızlar toprağa düşmüş. 


Artık rüzgârlar bizim şarkımızı söylemiyor 
Zaman asılı kalmış gecelerimizde, 
Bir türlü bitmiyor. 


ORHAN ULUKAN 


K A D E R 


Uzak şehirlerin birinde 
Gün. batıyor. 


Yine ayrılık getiriyor 
Geceler 

Yine gurbet çağrıyor , 

Eğin türküleri. 

Dağlar dağlardan 

Kalbler kalblerden ırak 

Yine hasret getiriyor şehirler 
Sokak. sokak. 


Akın akın 

Yıldız yağıyor derelere 
Gurbet yağıyor N 
Çisil çisil, sindire sindire. 


İnsanların doyasıya eğlendiği 
Bu en güzel saatlerde 

Uzak şehirlerin birinde 

Bir adam. 


Hayatını düşünüyordu. 


M. BiLcin PEREMEGİ 


Bursa “Ahmet Vefik Paşa Tiyatrosu'nun açılışı münasebetiyle : 


AHMET VEFİK PAŞA 
Lörri Ay 
I 


“TERCÜME KALEMİ”NDEN BAŞVEKİLLİĞE 


Münevver bir ailenin çocuğu olan Ahmet Vefik Paşa, 3 temmuz 1823 yılında, 

İstanbul'da doğmuştur. Büyük babası Yahya Naci efendi, ilk Divan-ı Hüma- 
yün tercümanlarından ve Mühendishane Hocalarındandı. Babası Mehmet Ruhüd- 
din efendi de genç yaşta yabancı dil öğrenmiş, memuriyet hayatına Tercüme 
Kalemi'nde başlamıştır. Çocukluk yıllarmı aydın ve bilgili bir aile muhiti içinde 
geçiren Ahmet Vefik ilk tahsilini yaptıktan sonra “Mühendishane-i Berri-i Hü- 
mayân”a girmiş, 1834 de Paris sefaretine tayin edilen Mustafa Reşit Paşanm 
maiyetinde, babasıyla birlikte, Parise gitmiş, orada Saint-Louis lisesine gir- 
miştir. Küçüklüğünden beri Fransızca bilen Ahmet Vefik için bu lisede dersleri 
takibetmek hiç de güç olmamış, bilâkis o meşhur lisenin parlak öğrencilerinden 
biri olmuş, Lâtince öğrenmiş, genç zekâsı orada gelişmeğe başlamış, büyük Fran- 
sız klâsiklerinin, hususiyle Molitre'in eserleriyle orada daha yakından temas 
etmek ve meşgul olmak fırsatını bulmuştur. Ahmet Vefik, bu lisede o kadar 
büyük bir başarı göstermiştir ki, pek az zaman içinde tahsilini tamamlamış 
ve 1837 de, İstanbul'a döndükleri zaman, o da babası gibi, Tercüme Kalemi'nde 
ilk memuriyet hayatına başlamak irakânını bulmuştur. 


Ahmet Vefik Efendi'nin hakiki meslek hayatı, yani diplomasi hayatı, 
1839 dan, 'Tanzimat”tan sonra başlar. 1840 da Londra Sefareti kâtipliğine tayin 
edilen Ahmet Vefik, orada Shakespeare'in dilini öğrenmek fırsatını bulmuş, iki yıl 
sonra bazı meselelerin tahkiki için özel bir vazife ile Sırbistan'a gönderilmiş, 
İstanbul'a dönüşünde Tercüme Odası birinci sınıf hulefalığına ve Yolcu Pasa- 
portları Muayene Müdürlüğüne tayin edilmiştir. 1843 de bazı tabiiyet mesele- 
lerini halletmek için İzmir'e gönderilmiş, İzmir'den dönüşünde ilk resmi Devlet 
Salnamesi olan Salname-i. Osmani'yi neşretmiştir. 1849 da Sadrazam Mustafa 
Reşit Paşa kendisini, Abdülmecit'in Lamartine'e hediye etmek istediği arazinin 
satınalma işleriyle meşgul olmak üzere, Aydın'a göndermiş, bu seyahati Fransız 
şairinin yakın dostu olan ve onun Türkiye'ye yerleşmesi işleriyle meşgul ol- 
mak üzere memleketimize gelmiş bulunan Charles Roland'la birlikte yapmıştır. 

Aydın dönüşü Memleketeyn Fevkâlâde Komiserliğine ve yeni teşkil olunan 
Encümeni Daniş âzalığına tayin olunan Ahmet Vefik 1851 de ilk mühim vazife- 
lerinden biri olan Tahran Büyük Elçiliğine nasbolunmuş ve 1854 tarihine kadar 
süren bu sefaretinde büyük bir kiyaset ve dirayet göstermiştir. O kadar ki, 
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izinli olarak dönüşünde sefaret uhdesinde kalmak üzere 2 nci rütbe Mecidi Nişa- 
niyle taltif olunmuş ve Medlisi Valâyı Ahkâmı Adliye Âzalığna tayin edilmiştir. 
1855 Daavi Nezaretine getirilen Ahmet Vefik, burada gösterdiği şiddetle hayli 
şikâyetlere yol açmış, bunun üzerine tekrar Meclisi Vâlâ âzalığına nakledilmiş 
ve nihayet 1861 de ikinci mühim vazifesi olan Paris Sefaretine nasbolunmuştur. 


Ss 


Böylece Ahmet Vefik, vaktiyle bir çocuk, bir lise talebesi olarak tanıdığı 
Paris'e şimdi Osmanlı İmparatorluğu'nun Sefiri olarak gidiyordu. Eski Paris 
ikametinden ancak mektep hayatına, bir de babasiyle beraber hiç kaçırmadık- 
ları Comödie-Française'in Klasik matinelerine ait hâtıralar kalmıştı. 

Tam kemal çağında, 39 yaşında Babıali'nin sefiri olarak Paris'e giden Ahmet 
Vefik, orada iyi karşılandı. Az zamanda zekâsı, yüksek kültürü ve derin bilgi- 
siyle herkesi teshir etti. Sefaretinin salonları o devrin birçok tanınmış fikir, sanat 
ve siyaset adamlarının sık sık toplandıkları bir mahfil halini aldı. Valıa siyasi 
münasebetlerde, hele memleketini yakından alâkadar eden meselelerde pek 
ölçülü olmeyı bilemiyordu. Meselâ, Şam vakası sırasında İTİ. Napoleon'la ara- 
sında geçen ve birçok tarihçiler tarafından tekrarlandığı için, sıhhatine inan- 
mak gereken bir konuşma bunun açık delilidir. 


Şam vakası sırasında Ahmet Vefik'in gösterdiği dirayet ve öelâdete pek 
kızan İTİ. Napoleon, bir resmi kabul sırasında kendisiyle görüşürken, bir yolanu 
getirip, “İmparatorluğunuz çatırdıyor” diyerek devletin yıkılmak üzere olduğunu 
ima etmek istemiş. Ahmet Vefik de, “Bizim memleket Fransa'ya uzaktır; bu 
sebeple zatı haşmetanelerinin hakkımızda daima doğru malümat alamıyacakları 
tabiidir. Bendeniz Paris'te bulunduğumdan memalikinizin alıvalini yakından 
görüyorum. Çatırdıyan asıl sizin imparatorluğunuzdur.” cevabını vermiş. İL. 
Napoleon hakettiği bu cevaba pek birşey diyememişse de canı sıkılarak Osman i 
sefirinin yanından uzaklaşmış. Fakat bu hâdiseden az zaman sonra Ahmet 
Vefik Efendi sefaretten azledilip İstanbul'a dönmek üzere kendisine vedaa 
geldiği zaman onâ olan hayranlığını da belli etmekten kendini alamamış: “Sizin 
gibi bir zatı, vükelâm arasında görmek isterdin” diye iltifat ederek Sevr mamu- 
itından kendi markasını taşıyan bir sofra takımı ile üzerinde Paşanın ismi 
hakkedilmiş bir tuvalet takımını kendisi hediye etmiştir. 

Ahmet Vefik Paris'ten döndükten sonra tekrar, sırasiyle, Meclisi Vâlâ Âza- 
hığına, daha sonra Evkafı Hümayün Nezaretine, yeni kurulan Divan-ı Mubase- 
bat Riyasetine, İstanbul Darülfünunu tarih müderrisliğine, Anadolu Sağkol 
Ciheti Müfettişliğine tayin olundu. Bu son vazifesinden azledildikter sonra yıl- 
larca açıkta kalan ve pek az bir mazuliyet maaşiyle geçim sıkıntısına düşen 
Ahmet Vefik, kendisini tamamiyle ilmi ve fikri çalışmalara verdi. Fezleke-i 
Osmani, Hikmet-i Tarih gibi tarihi eserleri ile Lehçe-i Osmani, Telemak, Mikro- 
megas ve ilk Moliğre tercümeleri bu devrenin mahsulleridir. 

Mahmut Nedim Paşa'nın sadareti zamanında tekrar vazifeye alınan Ahmet 
Vefik, 1871 de Rüsumat Emanetine, 1872 yılı içinde sırasiyle Sadaret Müste- 
şarlığına, oradan Maarif Nezaretine nasbedildi, oradan da Devlet Şürası âzalığına 
naklolundu. 1875 de Petersburg Cemiyet-i İslâmiyesine gönderildi. 1877 de Mec- 
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lis-i Mebusan muvakkat riyasetine nasbedildi ve kendisine Vezaret rütbesi 
tevcih olundu. Bundan sonra, kısa bir zaman içinde, Edirne Valiliğine, oradan 
Meclis-i Âyan azalığına, oradan ikinci defa Maarif Nezaretine getirilen Vefik 
Paşa, aynı yıl içinde Meclis-i Mebusanı kapatmıya karar veren Padişahın bir 
iradesiyle, adı ilk defa olarak Başvekâlete çevrilen, Sadaret makamına getirildi. 

Ahmet Vefik Paşa'nın başvekilliği devletin en buhranlı günlerine raslamış, 
Rus orduları İstanbul civarına kadar yaklaşmışlardı. Vefik Paşa çok müşkül 
şartlar içinde Rus orduları başkumandanı Gran dük Nikola ile Ayastefanos'ta 
sulh muahedesinin esaslarını, donanmamızın teslimi gibi ağır şartları bertaraf 
ederek, imzalattırmaya muvaffak oldu. 


1 
BAŞVEKİLLİK'TEN BURSA TİYATROSU'NA 


1878 de ikbalin zirvesine ulaşmış görünen Ahmet Vefik Paşa, o zamanki 
padişah Abdülhamit'in bir evhamı üzerine, azledildi. Çok geçmeden Hüdaven- 
digâr Valiliğine tayin olundu. İşte Ahmet Vefik Paşa'nın Bursa Tiyatrosu'- 
mu kurması ve Moliğre'den tercüme ve adapte ettiği eserleri bu tiyatronun sah- 
nesinde temsil ettirmesi bu devreye raslar. 

Vefik Paşa, merkezi Bursa olan Hüdavendigâr Valiliğine tayin edilmeden 
önce, Paris ve Talıran gibi en mühim sefaretlerde, birçok nezaretlerde bulunmuş, 
nihayet Başvekillik etmiş, Devletin en yüksek makamlarında bulunmuştu. 
Vefik Paşa aym zamanda tarih, dil ve edebiyat sahalarında geniş bilgisi olan bir 
ilim adamıydı. Birçok şark ve garp dillerini biliyordu. 32 yaşında Encümen-i Da- 
miş âzası olmuş, tarihi, ilmi eserler yazmış, lügat yapmıştı. Fakat Paşanın en 
ziyade merak sardığı ve hoşlandığı şey muhakkak ki tiyatroydu. Bu temayül 
onu Moliğretin hemen bütün eserlerini tercüme veya adapte etmeğe sevketmişti. 
Bursa'ya gittikten sonra siyasi hayatın dağdağasından, ikbal ve ibdarın sebebol- 
duğu huzursuzluklardan bıkmış usanmış olan Paşa, orada, biraz gönlünce yaşa- 
mak ve uzun zamandanberi tasarladığı bir şeyi gerçekleştirmek istedi: bir tiyatro 
yaptırmak, bir tiyatro heyeti kurmak ve bu tiyatroda, kendi nezareti altında 
çalıştıracağı heyete, Moliğrei'n komedilerini Türk diliyle oynatmak. 

© sıralarda İstanbulun temaşa hayatı hemen hemen sönmüş gibiydi. Gedik- 
paşa tiyatrosu, Abdülhamit'in emriyle yıktırılmış, işsiz kalan sanatçılar şuraya 
buraya dağılmışlardı. İşte o günlerde Gedikpaşa tiyatrosunun yıkılmasıyle yersiz 
kalan ermeni ve Türk aktörlerinden birçoğunun Vefik Paşa'ya müracaatla 
himayesini istemeleri, Paşanın bu tasavvurunu gerçekleştirmeye güzel bir vesile 
oldu. Vefik Paşa Bursada bütün Vilâyete ait olmak üzere yeni bir tiyatro binası 
inşa ettirdi. Başlarında Fasulyeciyan olmak üzere, zamanın tanınmış birçok 
Ermeni ve Türk aktörlerini oraya çağırdı. Bursa Tiyatrosu, Fasulyeciyan efen- 
dinin rejisörlüğü altında teşekkül eden heyete parasız kiralandı. Kira olarak 
tiyatro heyeti, memleket hastahanesi menfaatine, yılda iki defa temsil vermeyi 
taahhüt ediyordu. 

i Böylece eski Başvekil ve yeni Hüdavendigâr valisi birdenbire büyük bir 
tiyatro animatörü oluvermişti. Aralarında zamanın en kuvvetli Türk komediyeni 
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Ahmet Fehim Efendinin de bulunduğu Fasulyeciyan trupu Buvsaya gelir gel- 
mez, Paşa bu heyetin çalışmalarımı idare etmeyi bizzat üzerine aldı. Vilâyet 
ileri gelenlerinden tiyatroyu himaye ve kontrol etmek üzere fahri bir komite 
kuruldu. Bu idaxi komiteye, Fr nsız ve Avusturya konsolosları, vilâyetin yük- 
sek memurları ve mühim şahsiyetler dahildirler. Hattâ bir edebiyat öğretmeni 
aktörlere edebiyat ve diksiyon dersi veriyordu. Vefik Paşa, çoğu zaman, 
temsil edilecek eserlerin provalarında hazır bulunuyor, mizansenle bizzat 
meşgul oluyor, aktörlerin jestlerine varmcaya kadar her şeyi kendisi 
tesbit ediyor, her rolün en iyi şekilde canlandırılması için onlara muhtaç 
oldukları izahları veriyordu. Paşa'nın tiyatro ile alâkası o dereceyi bul- 
muştu ki, vazifesini hakkiyle yapmakta biraz gevşeklik gösteren bazı 
aktörleri elinden hiç eksik etmediği bir bastonla okşadığı bile rivayet 
edilir. İşi bu dereceye vardırdığı doğru olmasa bile, Ahmet Vefik Paşanın 
Bursa Tiyatrosu ile sahnemize büyük bir hizmette bulunduğu meydandadır. 
Ahmet Vefik Paşa, bu tiyatroda, hususiyle yeni bir istidat halinde gelişmekte 
olan Ahmet Fehim efendi ile meşgul olmuş, sonraları yarım yüzyıl boyunca Türk 
sahnesinin en iyi komedi sanatçısı olarak şöhret bulan bu değerli artistin yetiş- 
mesinde büyük emeği geçmiştir. Bundan başka, Bursa Tiyatrosunda tercüme 
veya adapte etttiği bütün Moliğre külliyatını sahneye koydurmuş, böylece büyük 
komedi üstadınım o zamana kadar ancak bir iki tanesi Gedikpaşa tiyatrosunda 
oynanabilmiş olan hemen bütün piyeslerini, arka arkaya, en iyi şekilde hazır- 
Tatarak sahneye çıkartmış ve bu işe olgunluk çağının birkaç yılımı seve seve 
harcamıştır. 

Ahmet Vefik Paşa nm Moliöre'e ve eserlerine gösterdiği bu sevgiyi Abdül- 
hak Hâmit hâtıratmda şu sözlerle ifade eder : “Tiyatro edebiyatına meyl-ü merakı 
vardı. Moliğre gibi müstehzi olduğundan, tiyatro üdebası içinde onu sairlerine 
tercih ettiğinden âsarının. birçoğunu türkçeye tercüme etmişti. Türkçede Moliöre 
idi diyebilirim, ” Gexçekten de Paşanm Moliğre'e duyduğu yakın ilgiyi mizacnm 
hususiyetleri, mizaha, hattâ hicve pek mütemayil olan tabiatı, yaşadığı devir 
için hayli garip görülen bazı hal ve hareketleriyle izah etmek mümkündür. Vefik 
Paşa hakkında bize, belgelere dayanarak en geniş bilgiyi vermiş olan rahmetli 
Mahmut Kemal İnal, Osmanlı Devrinde Son Sadrazamlar adlı eserinde, onun 
bu garip hallerinden birçoğunu tesbit etmiştir. Ben burada Bursa Valiliği, 
zamanına raslıyan bir iki tanesini zikretmeden geçemiyeceğim. 

Uzun zaman açıkta kalan nahiye müdürlerinden biri, Paşaya arzuhal ver- 
mek ister. Fakat arzuhale yapıştır ak pul prası olmadığından tanıdığı memur- 
lardan birinin setresini giyer, Paşa'nın huzuruna çıkar. Yerden bir temenna 
ettikten sonra şifahi bir arzuhal okur : “Huzuru âli-i cenabı Vilâyetpenahiye 
maruzu çakerleridir ki. . .kulları kırk sene hizmeti devlette bulunarak ibraz-ı sadakat 
etmiş ve nice senedenberi açıkta kalarak sefalete uğramış olduğundan bir nahiye 
müdürlüğüne tayinime müsaadeyi celileyi vilâyetpenahileri şayan buyurulmak 
babında emri ferman hazret-i men lehül emrindir. 

Pul, üstünde sene, ay. imza bendeleri.” 

Paşa arzuhali dinledikten sonra tebeşir getirtir; arzuhal sahibine : “Arkamı 
çevir” der ve setresinin arkasma tebeşirle : “Sual olunmak üzere tarafı defter- 
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dariye” diye bir havale yazarak adamı defterdara gönderir. Şifahi arzuhal sahibi 


hal ve tavrını bozmadan defterdara gider, onu da yerden selâmladıktan sonra, 
arkasını döner. Defterdar havaleyi hayretle okur, hemen Paşa'ya gider: “Seyyar 
bir havalenizi aldım. Ne ferman buyurulur ?” der. Paşa da “Herif pul parasını 
bile tedarikten âciz kaldığını anlatmak için bana şifahen arzuhal verdi, ben de 
sana havale ettim. Açık bir yer bul, tayin et” der. Böylece adamcağız da mura- 
dına erer, 

Torunu Fahrünnisa hanımın anlattığına göre, Vefik Paşa'nın Valiliği sıra- 
sında Bursa'da bazı safdiller, Paşa'nın kullandığı tek gözlükle her şeyi keşfet- 
mekte olduğuna inanırlarmış. Bir gün bunlardan ihtiyar bir kadm Paşaya mü- 
racaatla iki sene evvel kaybolan saatini, tek gözlüğüyle bakıp bulmasını rica 
eder, Paşa da hiç bozmadan : “Saatin kaybolalı çok zaman olmuş, artık bulun- 
maz. Al, bu da onun işini görür ” diyerek kendisine bir saat verir. 

Yine Buvsa Valiliği sırasında Paşa bir gün, vilâyetlerin mercii dahiliye neza- 
reti olduğundan, resmi işlerin oraya yazılması Hızumuna dair, o zamanki başvekil 
Sait Paşa'dan bir tebligat alır. Bu tebligata sinirlenen ve esasen Sait Paşa'dan 
hiç hoşlanmıyan Vefik Paşa, sonradan Başvekâletten gelen bir başka telgraf 
üzerine güya merciine müracaat ediyormuş gibi, Dahiliye Nezaretine şu telgrafı 
çeker: “Sait imzasiyla bir telgraf aldım, bu âdem kimdir?” 

Ahmet Vefik Paşa'nın buna benzer garip ve tuhaf hallerine ait fıkralar, 
hepsi burada tekrarlanamıyacak kadar çoktur. Yalnız bu fıkralar arasında, 
Paşa'nın celâdetini gösterenler de yok değildir. Paris sefiri iken WH. Napoleon'a 
verdiğini yukarıda anlattığımız cevap bunların en meşlurudur. Bir de Abdül- 
hamit gibi müstebit bir hükümdarın zamanına ait olan şu fıkrası dikkate 
değer : 

Karadağ prensi Nikola'nım İstanbul'u ziyareti sırasında, Abdülhamit'in 
daveti üzerine, Paşa saraya gider. Bir hayli zaman bekledikten sonra ne için 
gağırıldığını, ne için bekletildiğini sorar. Diğer sadaret mazulleriyle beraber 
Prense takdim edilmek için davet edildiği söylenmesi üzerine : “Benim bahçı- 
vanlarla işim yok” diyerek saraydan çıkar gider. 


mi 
SON YILLARI 

Mevzuu dağıtmamak için Ahmet Vefik Paşa'ya ait fıkraları burada kesi- 
yorum ve Bursa Tiyatrosu'na dönüyorum. 

Türk tiyatrosu için tarihi bir merhale olan Bursa tiyatrosunun ömrü ne 
yazık ki, uzun sürmemiştir. Başvekillik etmiş bir valinin tiyatro ile uğraşmasının, 
o zaman için gerek Bursa'da, gerek Payitahtta ne gibi dedikodulara, kötüleme- 
lere, hattâ şikâyetlere yol açmış olacağını kolayca tahmin edebilirsiniz. Osmanlı 
maliyesinin Payitahtın masraflarını karşılamak üzere mütemadiyen para iste- 
diği bir vilâyette, vilâyet bütçesinden tiyatro binası yaptıran bir valinin uzun 
zaman yerinde kalamıyacağı aşikârdır. Nitekim birbirini takibeden tezvir ve 
şikâyetler sonunda Paşa, 1882 yılında valilikten azledilmiş, bir müddet sonra 
da valiliği zamanına ait hareket ve muamelelerinden dolayı hakkında tahkikat 
açılmasına lüzum görülmüştür. 


DÜŞÜMDEKİLER 


Bir düş 
Bir sanı 
Gözlerinden gelir geceme 


Bir kız 
Bir kadın 
Girer geceleri güzelliğine 


Onlar seni sevdiğimi bilmezler 
Onlar seni sevdiğimi hiç bilmezler 
Onlar 

Bir düş 

Bir sanı 

Yalnızlığın içime sindiği geceler 


Uğur BiLce 


İşin garibi şudur ki, bütün ithamlardan ve tahkikatlardan sonra Ahmet 
Vefik Paşa'nın mesuliyeti beklenirken 1882 de, Sait Paşa'nın yerine tekrar 
Başvekâlete getirilmiştir. Fakat bu ikinci ikbal devri pek kısa sürmüş tayininden 
üç gün sonra azledilmiş ve bu ikinci başvekilliği son vazifesi olmuştur. 

Azlinden sonra Rumelihisarı'ndaki konağına çekilen ve orada kitapları 
arasında tam bir inziva hayatı geçiren Vefik Paşa, son yıllarını zaruret içinde 
geçirmiş ve tutulduğu nefes darlığından kurtulamıyarak 1891 yılında, oturduğu 
evle kitaplarından ve bir hayli borçtan başka hir şey bırakmıyarak, yoksulluk 
içinde fakat şerefiyle ölmüş, Rumelihisarı'ndaki Kayalar kabristanına gömül- 
müştür. Kendi arzusuyla mezarına dikilen sade bir taş parçası üzerine, torunu 
Fahrünnisa hanım, sonradan şu satırları yazdırmıştır : 

“Eazımı o Ülemayı İslâmiyeden, efahimi Vüzerayı Saltanatı Seniyeden 
Ahmet Vefik Paşa'nın kabridir. Eifâtiha.” 

Başlıca eserleri şunlardır : 

Fazlekei Tarihi Osmani, Evsali Şecerei Türki, Hikmeti Tarih, Lehçesi Osmani 
(2 cili), Atalar sözü, Telemak tercümesi, Mikromegas tercümesi, Moliğre tercü- 
ıme ve adaptasyonları, 

Vefik Paşa'nın Moliğre tercüme ve adaptasyonları, başlı başına büyük bir 
inceleme konusu olacak derecede önemlidir. Bu tercüme ve adaptasyonlar, 
özellikle halk ve konuşma diline ilk defa geniş ölçüde yer verilmiş olması bakı- 
mundan, üzerinde durulmağa değer. Devrinin tamamiyle kitabı olan siislü ve yap- 
macık Osmanlı üslâbu yanında bu tercümelerde kullanılan türkçeye bakarak, 
Ahmet Vefik Paşa'yı dilimizin sadeleşmesi yolunda ilk adımı atanlardan biri 
olarak selâmlıyabiliriz. 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


Geçen sayıdan devam : 
faraza : diyelim ki, tutalım ki, söz gelişi 
fariğ olmak : vazgeçmek, el çekmek 
farz olmak : boyun. boren olmak, boynuna 

borç olmak 
fâsıla : aralık, ara 
fâsılalı s aralıklı, ara vererek 
fâsılasız : aralıksız, biteviye 
faş etmek : açığa vurmak, açıklamak 
fayda : yarar 
faydalı : yarar, yararlı 
faydasız : yararsız, işe yaramaz 
fazla : çok, gereğinden çek 
feci : yürekler acısı, yaman 
fehmetmek : anlamak, kavramak 
ferdası : erlesi 
fersude : eskimiş, yıpranmış 
feryat : çığlık, haykırış 
fesat çıkarmak : ortalığı karıştırmak, birbirine 
katmak 
fesatçı : karıştırıcı, ara bozucu 
fevç fevç sakın akın 
fevk süst, yukarı 
fevkalâde : olağanüstü, görülmedik 
fevkalbeşer : : insanisi 
fevt etmek : yitirmek, kaçırmak 
fevt olmak : 1 ölmek 2. yimek 
feyezan : aşma, taşkın 
feyyaz : bol verimli, gür 
feyz : verimlilik, gürlük 
fıkara : yoksul 
fıkdan : yokluk 
htrat : yaradılış 
fatri : yaradılıştan 
fdyei necat : kurtulmalık 
filhakika : gerçekten, 
Biltre : süzgeç, süzmeç 
firak . : ayrılış, ayrılık 
firaklı : üzüntülü, içe işleyici 
firar : kaçma 
firari : kaçak, kaçkın 
fazuli : yersiz, gereksiz 
fürumaye zi i bozuk, soysuz 


Arkası var 


KAVAL 


Nerden düştün sen bu şehire Çoban? 
Gönlün dağda kalmış, bak kadere Çoban. 
Kavalının sesi siler mi gecenin gölgelerini? 
Yaylaya varır mısın bir solukta Çoban? 
Üfür kavalını, söyle türkünü 

Taşan bağrın az boşalsın Çoban. 


Aldı türkün beni de 

Ak keçi, akçıl keçi 
Oğlağı kırçıl keçi 

Düz kıvrımlı tüyleri 
Tutam tutam bölük keçi. 


Yandığın yavuklun olsa 

Anan olsa, yurdun olsa 

Nerde kaldı ki Tanrın olsa 

Nasıl söylersin bir çubuktan yangınını Çoban? 
Nasıl akıtırsın gönlünü bir delikten Çoban? 


Aldı türkün beni de 

Alaçam, kara çam 

İkisi ortası bir koca çam 
Arkada daha bir ordu çam 

Dağ devrilir gibi ses verir uzaktan. 


Tanrı sana soluk vermiş 
Eğitmenin kim ki Çoban? 
Sen soluğa ateş katan 

Dağı taşı heybetli doğaya 
Ağacı pınarı yerinde doğaya 
Bir işlenmiş ses katan, 
Ağa sana sürü vermiş 


Doğa saygın kimden ki Çoban? 


Aldı kavalın beni de 
Toprak yakın, taş yakın 
Pınar yakın, aş yakın 
Sen söyledin ben ağladım 
Dağlar vardı eteğime 
Bir işmarıyla kavalının. 


NURSEREN BEDİRGİL 


İLKİ 


Şiir yazmak beni kurtarmıyacak biliyorum 
Biliyorum artık hiçbir şey kurtarmıyacak beni 
Ben hep böyle biçimsiz hep böyle deli dolu 
Yıllar yılı ne ağluyacak ne susacağım 

Bir basınçlı hava dolacak ciğerlerime | 

Ben ne nefes alacak ne boğulacağım. 


Hergün saat iki sularında karanlıklar basacak 
Ben bir dörtyol ağzında duracağım 

Gelen geçen yolculardan seni soracağım 
Yıldızlar çok yakın diyecekler 

Evler çok uzak diyecekler 

Ben iyilik dolu bir türkü söyliyeceğim 

Beni dinlemiyecekler. 


Seni bir tirenin yarı açık penceresinde bekliyeceğim 

Bir düdük ötecek, bir duman çıkacak 

Sen trtir titriyeceksin seni avuçlarımın içine alacağım 
Bir parkun en sıcak en güneşli kanepesine götüreceğim 
Yumuk ellerine ıslak gözlerine bakacağım senin 
Kokuna, bakışına, gülüşüne doyacağım 

Gözlerim kimseyi göremez arık hiç kimseyi 

Ellerimi yüzüme kapatacağım. 


Benim geçtiğim yollar günakiz hep günahtr 
Ben bütün günahlarımı içimde saklıyacağım 
Yediğim meyvelerden ulanacağım 
İçtiğim sulardan utanacağım 
Gülmeyin wolursunuz gülmeyin 
Şimdi hüngür hüngür ağlıyacağım. 
Daha ben takvimlere yalvaracağım 
Daha ben bütün kurulmuş saatlere yalvaracağım 
Dualı bir iklime gideceğim birgün 
Size istediğiniz vakti getireceğim 
Söyleyin olursunuz söyleyin 
Sizi nerede bekliyeceğim. 
Bir yolun ortalık yerinde ışıklar sönecek 
Ben bütün. unutulan şarkıları bir saniyede hatırlıyacağım * 
Sen. uzaklarda olacaksın belki çok uzaklarda 
Bütün kapıları zorlukla açarak sana varacağım 
Seni nefes alışından tanıyamazsam eğer 
Dünya dünya dolaşıp bir yitik arıyacağım. 

.. O zaman beni öldürün vurun beni 
Benim dokuz yerime kurşun sıkın o zaman 
Kurşunların girişini seyredeceğim 


Kurşunların çıkışını seyredeceğim. 

Sonra kahkahalarla güleceğim dokuz delikli vücuduma 
Bırakın olursunuz bırakın 

Ben cezamı çekeceğim. 


Hayri YALÇIN 


DÖNÜŞÜ OLMIYAN YOL 


1 
Seni hangi gemi aitı karaya 
Hangi han eller alıp gidecek 
Bir günümüz daha girdi araya 
Son yolcu köşeyi döndü dönecek 
Seni hangi gemi attı karaya 
Hangi hayır eller alıp gidecek. 
Bir yeşillik vardı geldiğin günde 
Bu yeşillik solmuş gözlerin serin 
Arzıyu yitirdin bu ilk düğümde 
Ellerin umutsuz bakışın derin 
Bir yeşillik vardı geldiğin günde 
Bu yeşillik solmuş gözlerin serin. 
Yağmurlar ıslakken bulutlar gebe 
Aşkımız limanda bir usak gemi 
Ve adını silmek ister her gece 
Seni kıskandığım deniz feneri 
Yağmurlar ıslakken bulular gebe 
Aşkımız limanda bir tutsak gemi 


zı 
Yarını bekleme umut bugünün 
Beklemek te zaten yolları irkar 
Sen denizde renk limanda ışık 
Yönünü. değiştir alınyazının 
İşte avucunda tüm mutluluklar 
Unut öpüş gibi geçmişi artık 
Sen ey yüzümde renk gönlümde ışık 
Yarını bekleme umut bugünün. 


HI 
Gelirsin değil mi dönüşsüz yola 
Orda sular durgun limanlar süttür 
Güneş yükselmeden bir kesim sola 
Hudutlar hanımdan bir türkü tuttur 
Orda günler yazı günler silgidir 
Gelirsin değil mi dönüşsüz yola, 


Brşir DİRİKOLU 


DÖNÜŞÜ OLMIYAN YOL 


I 
Seni hangi gemi attı karaya . 
Hangi han eller alıp gidecek 
Bir günümüz daha girdi araya 
Son yolcu köşeyi döndü dönecek 
Seni hangi gemi altı karaya 
Hangi, hayın eller alıp gidecek, 


Bir yeşillik vardı geldiğin günde 
Bu yeşillik solmuş gözlerin serin 
Arzuyu yitirdin bu ilk düğümde 
Ellerin umulsuz bakışın derin 
Bir yeşillik vardı geldiğin günde 
Bu yeşillik solmuş gözlerin serin. 
Yağmurlar ıslakken bulutlar gebe 
Aşkımız limanda bir twisak gemi 
Ve adını silmek ister her gece 
Seni kıskandığım deniz feneri 
Yağmurlar ıslakken buhulur gebe 
Aşkımız limanda bir tuisak gemi 


7 
Yarını bekleme umut bugünün 
Beklemek te zaten yolları tıkar- 
Sen ey denizde renk limanda ışık 
Yönünü değiştir alınyazının 
İşte avucunda tüm mutluluklar 
üş gibi geçmişi artık 
Sen ey yüzümde renk gönlümde şık 
Yarını bekleme umut bugünün. 


HI 
Gelirsin değil mi dönüşsüz yola 
Orda sular durgun limanlar süttür 
Güneş yükselmeden bir kesim sola 
Hudutlar hanından bir türkü tuttur 
Orda günler yazı günler silgidir 
Gelirsin değil mi dönüşsüz yola, 


Beşir DİRİKOLU 


PERDE AÇILIYOR 
Lörri Av 


B: satırlar Dergimizde yayımlandığı günün akşamı, yurdumuzda devamlı 
temsiller veren bütün Şiyatrolar perdelerini açınış, yeni mevsime girmiş 
olacaklar. : 


1957-58 mevsiminin getirdiği en büyük, en önemli yenilik yurdumuzun üç 
büyük ilinde, üç yeni tiyatronun açılması olacaktır. Bunlar sırasiyle Adana, 
İzmir ve Bursa Tiyatrolardır. Böylelikle İstanbul'da Şehir Tiyatrosu sahne- 
leriyle Küçük Sahne'nin, Ankara'da Devlet Tiyatrosu sahnelerinin yanısıra, 
üç yeni sahne daha kazanmış olacağız. 


Yeni açılan tiyatroların ümit verici tarafı, Devlet Tiyatrosu'nun sanat 
idaresi altında onun birer şubesi olarak çalışmağa başlamalarıdır. Taşıdıkları 
“Devlet Tiyatrosu” damgası onların devamlı, verimli, faydalı birer kültür 
ocağı olarak sağlam temeller üzerinde yükseleceklerinin teminatıdır. 


Okuyucularımın hatırhyacakları gibi, Adana ve İzmir tiyatroları, geçen 
mevsim sonlarına doğru, “Belediye Tiyatroları” olarak faaliyete geçirilmişti. Ama 
tatbikatta, zaten sanat çalışmaları Devlet Tiyatrosu tarafından yürütülen bu 
tiyatroların Devlet Tiyatrosu'nun birer kolu halinde çalışmalarına devam et- 
meleri daha uygun görülmüştür. Bu ayın 28 inde, özel bir programla ve törenle, 
perdesini açacak olan Bursa Tiyatrosu da Devlet Tiyatrosu'nun bir üçüncü kolu 
olarak temsiller verecektir. ' ğ 

Bursa Tiyatrosu binasına, çok yerinde, çok isabetli bir kadirbilirlikle, *Ah- 
met Vefik Paşa Tiyatrosu” adı verilmiştir. Ahmet Vefik Paşa'nın tiyatromuz- 
daki yerini, değerini, tiyatro tarihimize “Bursa Tiyatrosu” adıyla geçmiş olan 
bölümün en büyük şeref payıma sahibolduğunu bilenler, yeni Bursa tiyatrosu'- 
nun üzerinde onun adını görmekten elbette ancak sevinç duyacaklardır. 


Bursa Tiyatrosu'nun açılışı 28 eylül akşamı, özel bir programla ve törenle 
yapılacak, demiştim. Bu tören sayın Maarif Vekili Tevfik İleri'nin bir demeciyle 
açılacak, İstanbul Şehir Tiyatrosu, Karaca Tiyatrosu, Haldun Dormen Tiyatrosu 
ve Devlet Tiyatrosu, bu açılış şerefine hazırladıkları eserleri, sıra ile oynıyacak- 
lardır. Söylemeğe lüzum yoktur ki açılış akşamı oynanacak eserler, yeni ve 
tamamı oynanacak eserler olmıyacak, her sanat topluluğu kendi repertuvarın- 
dan seçeceği en başarılı eserin birer perdesini, yahut da birkaç sahnesini oyna- 
makla yetinecektir. 


Şimdi biraz da, açılmak üzere olan bu perdelerin gerisinde neler hazırlan- 
gma bir göz atalım: 
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Devlet Tiyatrosu, Ankara'da, Büyük Tiyatro'da (Dram bölümünde) Haldun 
Taner'in yeni yazdığı Dışardakiler adl telif piyesi sahneye koyacak; Opera 
Bölümü'nde Mozart*n Cosi fan tiutte'sini, yeni reji ve yeni dekorlarla, tekrar- 
lıyacak; Operet Bölümü'nde de Franz von Suppe'nin 4ranan Şair ( Boccacio) 
operetini oymyacaktır. Aranan Şairin ilk temsili Behzat Butak'la Raşit Rıza 
Somakov'un 50. sanat yıldönümlerini kutlamak için tertiplenecek büyük jübilede 
verilecektir. 

Küçük Tiyatro da mevsim yeni bir telif eserlerle açacaktır: Çemberler. 
Tanınmış fıkra yazarı Çetin Altan'ın imzasını taşıyan bu piyesin, tiyatro ala- 
nında ilk deneme olarak, çok umut verici, yenilik getiren şekli ve özü ile dikkati 
çekmekten geri kalmıyacak bir eser olduğunu söyliyebilirim. 

Üçüncü Tiyatro, ilk eser olarak, son zamanlarda Avrupa sahnelerinde büyük 
ilgi gören bir Amerikan piyesini, (Anna Frank'ın) Hâtıra Defteri'ni sahneye koya- 
cak, Oda Tiyatrosu da Saman Yolu adlı iki kişilik bir Alman piyesile perdesini 
açacaktır. 

Devlet Tiyatrosu'nun Ankara dışındaki kollarına gelince: bunlardan Adana 
Tiyatrosunda J. Hayes'in Ümitsiz Saatler adlı piyesi; İzmir Tiyatrosu'nda J. B. 
Priestley'in Hafta Başı adlı bir komedisi; Bursa Ahmet Vefik Paşa Tiyatrosu'nda 
da, Celâl Esat Arseven'le rahmetli Salâh Cimcoz'un, geçen mevsim çok rağbet 
gören, Üçüncü Selim adl tarihsel piyesi sahneye konulacaktır. 


» 


İstanbul tiyatrolarının yeni mevsim hazırlıklarını da kısaca söyliyelim : 

Şehir Tiyatrosu, Dram Bölümü'nde Victor Hugo'nun Cemil Meriç tarafın- 
dan manzum olarak dilimize çevrilen, ünlü Hernani dramını; Komedi Bölümü'- 
nde de Deli adlı telif bir komediyi sahneye koyacaktır. Deli, yeni bir kalemin, 
Refik Erduran'ın, sahneye çıkan ilk tiyatro denemesidir. 

Küçük Sahne'ye gelince, binasını Haldun Dormen Tiyatrosu'na bırakmış . 
olan bu genç topluluğun önümüzdeki mevsim neler yapacağı henüz bilinmiyor. 
Ama Haldun Dormen Tiyatrosu'nun mevsime hangi eserle gireceği belli olmuş- 
tur : Ügo Betti'nin Kraliçe ve Asiler'i. z 

Sayısı, bu mevsim, nihayet onu geçen tiyatrolarımıza yeni mevsim çalışma- 
larında hayırlı başarılar dileriz. 


BABA—KIZ 


'nişli-çıkış bozuk, Arnavut kaldı- 

runınm iki yanına sıralanan, üstüste 
abanan evlerin, bahçe duvarlarına “sen 
geriye!” deyip ileri taşmış kapıların 
arasından, Halit Beyin evi, derli toplu 
görünüşü, sarı badanası, anten dire- 
giyle birden göze çarpardı. 

Günlerden oPazarsa, pencerenin, 
aralığından Halit Beyin oradan oraya 
seğirttiği, çiçekleri suladığı, saksıların 
toprağını kabarttığı görülür, aşağıya 
seslendiği dayulurdu. 

“Kızım Süheylâ, hani benim kah- 
vem? : 

Arkasından Süheylâ'nın inceli-ka- 
anlı sesi işitilirdi : 

“Geliyorum baba, daha kabarmadı 
dal...” İ 

Kalfa, böyle konuşmaların arka- 
sından her zaman kızar, sigarasından, 
dudaklarını büze büze bir nefes çektik- 
ten sonra, 

“Şu Beye de pazarları birşey olu- 
yor; sanki kahveyi bana pişirtmeyip 
de kızın iki ayağını bir pabuca sokacak 
ne var?” derdi. 

Sıcaktan, insanın uyku ile uyan- 
nıklık arasında bulunduğu yaz ikindi- 
lerinde Halit Beylerin penceresinden 
tavla şakırtılariyle birlikte, Süheylâ'nın 
büyük büyük konuşmaları gelirdi: 

“Cıharyekle bu kapı yapılır mı 
Necati Bey?” 

Süheylânm arkadaşları hep bu 
Necati Beyler, Sezai Beylerdi. Koşar, 
terler, hastalanır diye babasından gizli, 


Doğan Naci AKSAN 


o da kalfanın gönlü olursa, kendi 
yaşıtlariyle oynıyabilirdi. Bunun dı- 
şında, eve sik sık gelen, babasının 
arkadaşları, tavlada usta olan Süheylâ 
ile bir parti çevirmeden gitmezlerdi. 
Halit Bey, kızının usta oyununu keyifli 
keyifli seyrederdi. 


Süheylâ'yı, sıcak ülkelerden getir- 
rilmiş bir orkide gibi, o yetiştirmişti. 
Sırasına göre babası, sırasına göre kar- 
deşi olmuş, birlikte oyun oynamış, 
ufak-tefek hastalıklarında, birden ateş- 
leniverdiği geceler, başucunda çocuk- 
lar gibi ağlamıştı. Gün geçtikçe büyü- 
düğünü, neredeyse bir genç kız sayıla- 
bileceğini farkediyor, gizli bir sevince 
kapılıyordu. Kızımın, sımsıkı örülü sa- 
çını arkaya attıktan sonra ince par- 
maklariyle pulları yakalayıp, karşısın- 
dakinin pullarını kırmak için olanca 
güciyle tavlanım tahtasına yapıştır- 
masma, belli etmeden gülerdi : 


“Hınzır kız, anası gibi akıllı, şey- 
tan. Suzan da hep beni yenerdi tavlada; 
ondan sonra vur-tut bir kavga baş- 
lardı. Kavga etmediğimiz zaman var 
mıydı? .. di 

Halit Bey, Suzan'ın resmine kal- 
dırırdı gözlerini. Onun, "uçuk sarı, 
açık elbisesiyle çektirdiği, kâğıdı sarar- 
mış resmine bakardı. Böyle ânlarda 
bu resimdeki kadın, iri gözleri, ağla- 
maklı bakışı, balmumundan yüziyle 
ona, ber zamankinden daha çocuk 
görünürdü ; 


HİKÂYE 


“Çocuktu o; onunla ne zaman an- 
laşabilmiştik ki, sen ne zaman onun 
istediği adam olmuştun ki? Sen, sen... 
Hep .o durgun, içine kapanık, evde 
oturmayı seven, gürültüsüz yaşamak- 
tan hoşlanan adam, ne zaman onun 
istediği erkek olmuştun ki? Evdeki- 
lere deli gibi bağlanırsın, evden dışarı 
çıkmak istemezsin, Her dakika kavga. 
O gençmiş, eğlenmeyi, gezmeyi, canlı 
hayatı severmiş; senin umurunda mı?. 
Tabii anlaşamazsınız, üstelik arada 
yirmi yaş fark varsa...” 

İşten yorgun döndüğü kimi akşam 
lar, Suzanm yarı bıkkınlık, yazı umut 
ve sevgi dolu bir yüzle yanma gelip, 
“nasılsın Halit?” demesi vardı ki, onu 
kendinden geçirirdi. Öyle zamanlar- 
da, iri, çocuksu gözlerinde evliliğin en 
kutsal pırıltılarını görür, ufak ufak 
cam kırıklarından ışıkların dolaştığı 
gözlerine bakarak kolundan tutar, “gel, 
otur şöyle yanıma! “ derdi. , 

Ama böyle durumlar o kadar az 
olurdu ki... 

Önceleri kavgaları, birbirinin eksi- 
ğini görmek şeklinde olmuştu. Halit 
Bey Suzana deli gibi tutkundu. Yine de 
onu oiğnelemekten geri kalmazdı. 
Çocukları olunca kendilermi unutup 
çocuğa düştüler, onun hastalıklarına, 
sevincine yaptıklarına daldılar. Süheylâ 
büyüdükçe anlaşmazlıklar arttı; üç- 
dört yaşma gelince fırtna koptu. 
Suzan çocuğunu alınca annesinin yanına 
gitti. Halit bey “o, çocuğuna bakamaz” 
diyordu; “ben ondan iyi büyütürüm. . 
Suzanın şimdi baba evinde olmasından 
çok, onu eskiden istiyen, halasının 
oğluna yakın bulunmasına üzülüyordu: 

“İstediği oldu şimdi; o zıpçıktıya 
da kavuştu...” 

Halit Bey birkaç kere karısınm 
bulunduğu şehre gitti, barıştılar, bir- 
likte döndüler; ama bu çok sürmedi. 
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Son gidişinde, Suzanın bir durgun- 
Tağu vardı. Kızını da götürmedi. Kam- 
pana .çalarken vagon penceresinden 
başımı çıkarıp “bu sefer çok kalmıyaca- 
ğım Halit” demişti; “Kalfa da sen de 
iyi bakın Süheylâya...” Ağlamaktan 
kızarmış gözlerinde, bir yarı-sevinç 
vardı; bir yağmur-sonu rahatlığı. Tren 
uzaklaşırken Halit Bey, onun durmadan 
mendilini gözlerine götürdüğünü far- 
ketti. 

Suzanı bir daha göremedi... Ga- 
zeteden okuduğu zehirlenme olayın- 
dan sonra, kadının, o katı kalbli 
annesinden, “oğlum Halit Bey...” 
diye başlıyan bir mektup aldı. “Suzanı 
kaybettik; Allah sizlere ömür ver- 
sin. Kızım Süheylâyı sizlere emanet 
ediyorum. Ona kadar iyi 
bakacağınızı sanıyorum. Ölüm dö- 
şeğinde hep ismini sayıkladı; Halit'e 
yazın dedi, o iyi bakar kızıma”. 


annesi 


Halit Bey bu mektuptan sonra ne 


” yapacağımı bilemedi. Deliler gibi, o 


şehre gitti. 

Geceler boyu Suzanı affetti; onu 
bütün günahlarından sıyrılmış olarak 
gördü, yeniden sevdi. Geceler boyu, 
yüreğinin bütün güciyle Jânetledi. Kâ- 
ğıdı sararmış resme her bakışında 
içinden, biribirini tutmıyan şeyler 
geçerdi. Sonunda bir anne gibi affeder, 
“deli çocuk” derdi; “deli çocuk!.” 


Bu pazar Halit Beyin bir durgun- 
luğu vardı; sabahtanberi somurtuyor, 
boyuna sigara içiyor, gazete okuyordu. 
Süheylânm da hiç sesi çıkmıyordu. 
Bütün bunlar, bir akşam önceki kav- 
galarından ileri geliyordu : 


Çokluk, cumartesi akşamları baba- 
kız gezmeye çıkarlar, yemeği dışarıda 
yedikten sonra bir gazinoda geç vakte 
kadar otururlardı. O akşam da öyle 
olmuştu. Süheylâ kısa kollu, yakası 
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adamakıllı açık elbisesini giymiş, daha 
kapıdan çıkmadan babasının, 

“Yine bunu mu giydin, üşüyüp 
hasta olacaksın” demesine omzunu 
silkip, 

“Aman baba sen de...” diye 
cevap vermişti. Halit Bey durup du- 
Tup, 

“Böyle çırçıplak gezeceksin de, 
bir şey olacak...” diyordu; nereden 
yaptırdınız şu entariyi!...” 

Gazinoda otururlarken, Halit Be- 
yin daire arkadaşlarından biri yan- 
larma geldi; konuştular. Cevat, 

“Maşallah kızınız büyümüş Halit 
Bey” dedi; “tavlayı ilerletti mi bari?” 

Halit Bey kötü kötü düşünüyordu: 

“Evet büyüdü. Üç-beş yıl sonra 
bulacak zıpçıktının birini, çekip gide- 
cekler. Ben de Kalfayla kukumav gibi 
kalacağım”, 

Dansedenlere bakarak, biraz sonra 
Cevat, v 

“Biz de Süheylâyla dansederiz, 
değil mi” diye sordu. Süheylâ hafif 
kızardı, Babasınm yüzüne baktılar, 
oda, | i 

“Tabii” dedi; “amcanla bir dan- 
sedin bakalım!...” Piste doğru bece- 
riksiz adımlarla yürüdüler. Süheylâ, 
sarı elbisesiyle, yeni açmış bir portakal 
çiçeği gibi duruyordu. Vücudu sal- 
kımsöğüt dalları gibi ince, yumuşaktı. 
Yüzünde, Renaissance çağı resimle- 
rindeki kadınların yüzlerindeki aydın- 
bk, temizlik vardı, Onları seyreden 
Halit Bey iyiden iyiye yalnızlık duyu- 
yordu. Cevatın esmer, kılı bileği, 
kızın beliyle sırtı arasında büsbütün 
kaba görünüyordu. 

“Şu kadınlar!...” diyordu Halit 
Bey, “iki karıştan başlıyor, açık-saçık 
giyinme isteği, dans, giyinme, gezme 
hastalığı, Hınzır, ille de o kolları açık, 
eteği kısa elbiseyi giyeceğim diye 


tutturdu. Kadın milleti değil mi, ne 
olsa açılacak bir tarafı, Bir de erkekten 
kaçarlar, çekinirler, Kaçarlar da ne 
olur sanki? İşte yine erkeğin kolları 
arasında kalırlar, susarlar, boyun eğer- 
ler...” 

“Çocuğun bacaklari düzgün ve 
uzundu; boylu olacaktı anası gibi...” 

Babası onu şimdiden, çocuk yaşın- 
da gelin olmuş görüyordu: 

“Şimdi elini nasl Cevatın eline 
vermişse, yarın-öbürgün de bir başka- 
sma verecek, hem a. temelli. Ondan 
sonra, aman baba sen de... diyecek 
yine. Bende de kabahat var ya, onu 
pek serbest büyüttüm; dediğidedik..” 

Masaya döndükleri zaman, 

“Kızım Süheylâ” dedi, “şu hır- 
kanı arkana al, üşüyeceksin”. 

Kız hırkayı birden eline alarak 
koluna geçirdi, giydikten sonra da 
babasına sert sert baktı. Bu bakışiyle 
yine “aman baba sende... diyordu. 

Gece dönerken yolda hiç konuş- 
madılar. Halit Bey ikide-bir, “aman 
baba sen de...” diye mırıldanıyordu. 

Eve girince Kalfa sordu: 

“Ne oldu size böyle yahu, süt 
dökmüş kedi gibi geldiniz; giderken ne 
kadar iyiydiniz.” 

Halit Bey, 

“Ne olacak” dedi; “bacak kadar 
boyuyla bana kafa tutuyor şimdiden,” 

Süheylâ ağlamıya başlamıştı. Kalfa 
“ben sizin işinizden anlamam, gidip 
yatıyorum” dedikten sonra aşağı kata 
indi. Halit Bey kadınların ağlamasına 
pek kızardı. Süheylâ inceli-kalınlı sesiy- 
le, “ben kafa tutmadım ki baba” di- 
yerek ağlamıya başlayınca büsbütün 
kızdı : 

“Sana kaç kere söyledim; o 
dürücük entariyi giyme diye...” 

Süheylâ birden, sedire çöktü, hıç- 
kıra hıçkıra ağlamıya başladı. Sarsılır- 
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ken kolları, büsbütün açılıyor, göz- 
lerinde parlak yaşlar tomurcuklanıyor- 
du; babası birden alevlendi, onu, 
yaptıklarından pişmanlık duyan bir 
sokak kadınma benzetti içinden. İşaret 
parmağını kamburlaştırıp muşta yapa- 
rak omzuna, sırtına kuvvetle vurmıya 
başladı. Bir yandan da “sus” diyordu; 
“sus artık!..” Huyu öyleydi; sevdiğine 
delice bağlanır, kızdığı zaman gözü 
dünyayı gözmezdi. 

Kızın, ibrişim gibi yumuşak saçı- 
nn telleri tutam tutam yanaklarına, 
şakaklarına yapışmıştı. Sesini keserek 
sessiz hıçkırmıya başladı. 


Halit Bey, “aman sen de baba...” 
diye mmıldanıyordu; birdenbire, Su- 
zanla kavgalarını hatırladı. “Senden 
bıktım be adam” diyordu Suzan, “ne 
mıymıntı, me beceriksiz, ne kadıncıl 
şeysin sen.” İçinden ağlamak geliyordu, 
odasına gitti, pencereyi açtı. Yağmur 
gelmişti birden; ellerinde ılk damla- 
cıklar beliriyordu. Saçlarını düzeltti, 
toprak kokusunu uzun uzun içine çekti. 


Aradan bir yarım saat geçmişti, 
“kızın ne kabahati vardı bu gece?” 
diye düşündü, “ben de çok fena yaptım. 
“Suzanla da böyle çıkardı kavgalarımız 
çokluk.” 

Gece, uyuyuncaya kadar karısını 
düşündü : “Suzan da böyleydi, kimi 
zaman inatçı, kimi zaman sessiz. Ama 
ne kadar çok severdim onu Yarabbim! 


Bir ara kalktı, albümleri çıkardı. 
Üzerinde eski yaziyle tarihler karalan- 
mış birkaç resme uzun uzun baktı. 
Bunlardan birinde Suzan, elleriyle bir 


ağaca yaslanmış duruyor, suçu bağış- 
lanmış bir çocuğun sevimli durgun- 
luğiyla bakıyordu. Halit Bey dirsek- 
lerini açık pencerenin önüne dayaya- 
rak düşündü, ağladı. Dışarıda yağmur 
dinmişti. 

Sabahleyin gazetedeki yazılara 
tam dalmıştı ki, Süheylâ yavaş yavaş 
oda kapısında belirdi; elindeki kahve 
tepsisine dikkat ederek yavaş yavaş 
içeri giriyordu. Arkasında sabahlığı 
vardı. Ağlamaktan kızaran gözlerini 
yerden kaldırmadan babasının yanma 
kadar geldi, dargın dargın : 

“Babacığım, kahveniz!” dedi. 

Halit Bey, sınava giren bir öğren- 
ciyle konuşan bir öğretmen gibi: 

“Pekiyi kızım” diye cevap verdi; 
kahveyi alıp yanma koydu. İçinde, 
kanının ılık ılık aktığını duyuyordu. 
“Dur!” dedi, “gitme!”. Süheylâ tam 
dönmüştü ki, incecik bileğinden yaka- 
lıyarak onu kucakladı, “Sen benim 
kızımsın!” diyor, alnından, ipek saç- 
Jarmın inceden inceden başladığı nemli 
şakaklarından öpüyordu. Kız yine ağ- 
Jamıya başlamıştı. Gözlerinde camgö- 
beği pırıltılar vardı. Başını babasının 
boynuna, omuzlarına götürüyor, yü- 
zünü sürüyordu. 

Halit Bey onu sırasıkı sardı, Gece- 
leyin vurduğu yerleri bir öptü. Bu 
zayıf vücuda bütün hayatımı bağladığını 
duyuyor, kendi kendine : 

“Neler de çıkarıyorsun! “ diyordu; 
“o, çocuk daha, hem de ufak bir 
çocuk... Gördüğün rüyalardan, gece, 
karanlıklardan korkup da sabahleyin 
bana sokulan bir çocuk...” 


H ikâye : 


POSTACININ SÖYL 


ostacı işte... Milyonluk, koca 

şebirde eriyip, yitip gitmiş... 
Raif, cüce Raif!,.. Güce... Cüce.. Güce... 
Sırtında kambur, sağ yanı daha tüm- 
seklicene... Kambur da kambur kam- 
bur!... Sol omuzunda çantası, askıda, 
hep, her zaman... İlk giyildiği ândan, 
artık kullanılmaz duruma gelinceye dek 
boyatmadığı, fırçalatmadığı kundura- 
ları... Altında kabaralar... Trak, trak 
trak... Yollarda, tozlu, çamurlu parke, 
asfalt, temiz, kirli, ıslak, kuru yok 
larda... Kapılar, kapılar! Sonra kapılar 
geliyor. Çeşit çeşit, ev, apartman kapısı, 
tamirhane, yazıhane kapısı, kimi bo- 
yalı, boyasız kimi, demir, tahta, iş- 
lemeli, süslü, düz, zilli, tokmaklı ka- 
pılar. Çoğunda eşik. 


Kapılar... Çat açılır. Mektup, 
telgraf, havale, mahkeme celpnamesi, 
icra kâğıdı, ihbarnameler... Paket- 
ler... Verir hepsini, Şuraya imza atın 
efendim. Tamam!.. Sonra öteki- 
ler... 


Yüzünün sol yanı karanlık... Yü- 
zünün. sol yanı geceyi yaşar. Dümdüz, 
duygusuz, hareketsiz, kımıldamaz, felç! 
Sol gözünü kırpamaz Cüce Raif... 
Sol gözü hep gecelere bakar. Kocaman 
burnuna bakar, Merhaba burun oğlu 
burun! Oldu olacak daha da uzun 
olsaydın!... Dilini çıkardımıydı Raif, 
varır tâ burnuna değer. Sarhoşlayınca 
yapar bunu, bakalım bizim kaf dağı 
uzamış mı diye... Sonra ,sonra yüzü” 


E 


— 


ERDOĞAN 'TOKMAKÇIOĞLU 


nün sağ yanı... Yüzünün sağ yanı ya 
şafak vakitlerini yaşar, ya da yağmurlu 
günleri... Cüce Raif'in, Kambur Ra- 
iin, Postacı Raif'in yüzünün sağ yanı 
salt gündüzdür. Orada gece olmazi 
Raif, sağ göziyle baktığında insanları 
daha çok dünyayı, yaşamayı, çalışmayı 
daha birçok, çok çok daha çok sever. 


Raif yalnız sağ göziyle ağlar. 
Güldüğü pek görülmemiştir. Bir defa- 
sında ardında 100-150 çelenk bulunan 
bir cenaze alayına güldüğünü bazı 
kimseler söylerlerse de bunu yalanlar. 
Kısaca : “Hayır, der, yalan!” 


Nice kişiler nekadar uğraşmış fa- 
kat konuşturup söyletememişlerdir o- 
Konuşmaz ki... Evet, hayır, 
şuraya imza atın, saat beşte, yarın, 
olur... Bunun gibileri işte. Hesap 
tutulsa, sokakta kullandığı kelimeler, 
iş yerinde kullandığı kelimeler 300'ü 
geçmez! Ne hinoğlu hindir o! Yere 
bakan yürek yakan. Öyle sessiz, 


nu... 


“ esrarlı, garip, karanlık bir kişi,.Kim- 


secikler bilmez neyin nesi olduğunu, 
nerden gelip, nereye gittiğini... Anası, 
babası var mıdır, kardeşleri, hısım 
akrabaları var mıdırlar? Bilmez kimse, 
Tek başıma, cascavlak, bir lokma, bir 
bir hırka... İnsancık! Kimi parası 
çoktur der, kimileri beş parasız, hattâ 
gırtlağa kadar borç içinde olduğunu 
söylerler, Ama hangisi doğru, han- 
gisi yanlıştır, bilinmez! Raif, namuslu 
mudur, namussuz mu, sâkin midir, 
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- heyecanlı mi zengin midir, fakir mi?.. 
Bilinmez! 

Kendi mahallesinde değil de iki 
mahalle ötedeki meyhanelerde içer. 
Neden oralarda içer?.. İçer işte! Canı 
öyle ister zâhir... İçerken de konuş” 
maz. Tek başına köşenin birinde pinek- 
ler durur. Saat on oldu mu kalkar. 
Yer yerinden oynasa, dünyalar yıkıl- 
sa kalkar. Hesabını hemen verir. Borca 
içtiği görülmemiştir... Yürür, yürür, 
yürür... Kamburuyla, titrek titrek, 
başında resmi şapkası, hızlı hızlı, 
elleri cebinde... Önüne, tüm önüne 
bakar... Merhabalaşmaz kimseynen. 
Yürür... Kahveye hiç çıkmaz... On'u 
yirmi dokuz geçe evinin kapısını çalar. 
Kapıyı yaşlıcana bir kadın açar. Arif 
sorar : 

— Mektup? 

— Var... Pencerenin önünde! 

Alır. Üst kata, odasına çıkar. 

Her gece böyle. Bilir ama sorar: 

— Mektup? 

— Var... Pencerenin önünde! 

Alır. Üst kata, odiusma çıkar... 

Her, her gece... Odasının kapısını 
açar, ceketini, şapkasını çıkarır, zarfı 
yırtarak mektubu okumağe, yüksek 
sesle okumağa başlar : 

“Sevgili Raif'ciğim. 

Seni ben gördüğüm ân geçmiş 
zamanları hatırlıyor, evimizin önünde 
.oynaştığımız günler hayalime duruyor. 
O nurlu yüzün her daim hayalimdedir. 
O zamanlar evlerimizin önünde ne tatlı 
günler geçirmiştik, değil mi?.. Gerçi 
şimdi büyüdüm, bir ev hanımı oldum, 
fakot ne beis var ki... Varsm evli 
olayım, kocam, iki oğlum, bir kızım 
olsun... Bütün bunlar cehennem alevi 
olsa da beni senden uzaklaştıramazlar! 
Seni gündüzleri evimizin önünden ge- 


çerken kalbim çarparaktan, nefesim 
kesilerekten seyrediyorum... Hele ba- 
na annemlerden mektup getirdiğin za- 
manlar kalbim helecandan duracak 
gibi oluyor. Geceleri rüyalarımın içinde 
benimle beraber yaşıyorsun. Ne olur, 
ikimizin hayatı birleşseydi de ölünceye 
kadar beraber olsaydık. 


. Mektubuma burada son verir, o 
güzel dudaklarından binlerce defa 
öperim. 

Seni daima seven ve sevecek olan 
Kadriye” 

Ay döner, döner gelir tam Raif'in 
penceresinin önünde durakalır. Raif, 
mektubunu özene bezene katlar, som- 
yasının altından çektiği kocaman bir 
bavulun içine yerleştirir. Bavulun için- 
de belki iki bin, belki üç bin tane mek- 
tup... Zarfların üzerlerinde hep aynı: 
adres : “Bay Raif Günceli-Hocalar ma- 
balesi - Miralay Kadri sokak No: 51” 

Bavulu yerine iteler... 

Ondan sonracığıma Cüce Raif'in 
dolabı... Şişeler, şişeler, içki şişeleri, 
şarap şişeleri... Hepsi dolu, kırk 
bilemedin ellitane... Alır birini, ma- 
sanın başına geçer. Pat açılıverir şişe. 
Gider elektriği söndürür. Bazdağını 
yarısına kadar doldurur, bir yudum 
içer, konuşur : 

“Bayanlar, baylar, 

Bendeniz, posta müvezzii Raif 
Günceli... Onaltı senelik eski bir 
memur. Tevellüt 1325. Sizleri şayet 
rahatsız edersem kusuruma bakmayın. 
Peşinen özürler dilerim. 

Bugünkü konuşm mda postacıları 
daha doğrusu müvezzileri anlatacak ve 
onlarm bildiklerinden söz açacağım... 

Postacı, müvezzi deyip geçmeyiniz. 
Şu ânda eminim ki onların neler 
neler bildiklerinden, ne sırlara ortak 
olduklarından hemen hepiniz habersiz- 
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sinizdir. Örnek olarak kendimi ele 
alıyorum. Ben postacı Raif, Cüce, 
Kambur Raif de derler hana, sözlerime 
başlarken de belirttiğim gibi tam 
on altı yıldır ara vermeden bu mesleğin 
içinde çalışan bir insanım. Tam on altı 
yıl... İşte bundan dolayı kendimi 
yetkili sayıyor ve örnek olarak yine 
kendimi ele alıyorum. 

Postacı deyip geçmeyiniz...” 

Raif biraz durur, yutkumur. Bar- 
dağını dipliyerek bir kadeh daha dol- 
durur. Bir iki öksürdükten sonra devam 
eder : p 

“Evet bayanlar baylar! 

Postacı deyip geçmeyiniz! Ben, 
Raif Günceli dört yıldır Hocalar ma- 
hallesinde, Miralay Kadri sokağında 
oturur, insanlara Tanrının günü mek- 
tuplar taşırım... Efendim?.. Evet, 
bana, ne biliyorsan anlatta öğrenelim, 
diyebilirsiniz. Ama, yavaş yavaş ba- 
yanlar baylar, yavaş yavaş... 

İlk olarak bizim sokağı anlatayım 
sizlere. Ama, yalnız benim sokağımda 
oturanlara mektup taşıdığım sanılma- 
sın, Daha altı tane sokak var. Çamoğlu, 
Uzunçeşme, Havalar, Gülveren, Atı- 
fet, Dereboyu... İşte başımızı ağırt- 
mamak için ben sadece kendi otur- 
duğum Miralay Kadri sokağını ele 
alacağım... 

Miralay Kadri sokağı Hocalar ma- 
hallesini ortadan ikiye böler. Uzunluğu 
tastamam 2256 adımdır. Yerler parke 
döşelidir. Tam 76 tane ev vardır. 
Evlerin çoğu ahşap ve eski olup apart- 
manların sayısı 8'i geçmez. 

Önce 1 kapı numalı ev... 

Sokağın ilk evi. Köşe başındadır. 
Emekli bir öğretmenle karısı... Ken- 
dilerine on beş günde bir mektup ge- 
lir. Adres: “Sayın bay Ali Hasan- 
gil, Hocalar mahallesi, Miralay Kad- 


ri sokak, No: 1...” Kapıyı çoğu Ali 
beyin hanımı Eminle açar. Büşör- 
tüsünü düzeltip : “Ondan, değil mi?” 
diye sorar. “Evet” derim... Ali bey- 
lere ekseriye tayyare üsteğmeni olan 
oğlu Orhan'dan mektup gelir. Bir de 
kayınbiraderi manifaturacı Remzi” 
den. Oran Eskişehir'de, öteki Mani- 
sa'da... Ama, Ali beyle hanımnn 
bütün merakları oğullarıdır. Oğulları 
pilot, tayyareci... Mektup bir gün 
gecikse ev yasa bürünür... Şim- 
dileyin Emekli öğretmen Ali beyin evine 
sadece kayınbiraderi manifaturacı Rem- 
zi'den mektup geliyor. Emine hanıma 
felç indi. Ali beyde “şeker” yar... 
Yalnız kayınbiraderinden geliyor, çünkü 
geçen yıl on birinci ayın yirmikinci günü 
gazetelerde pilot üsteğmen Orhan Ha- 
sangil'in şehit düştüğünü okudum... 


1 kapı numaralı evden sonra 
onun tam karşısında 2 n.lu ev... Bak- 
kal Mesut efendinin evi... Mahallenin 
en kalabalık, o nispette de en çok. 
mektup gelen evidir bakkallarmki... 
Önce Mesut Efendi... Mesut efendinin 
mektuplarını dükkânma götürürüm. 
Dört beş kişi mektup yazarlar ona. 
Üçü kardeşi, öbürleri alışveriş ettiği 
toptancı, vebirde İ.K... İ. K'nin 
kim olduğunu bulup çıkartmak bir 
postacı için, hele tecrübeli bir postacı 
için hiç de zor bir şey değildir. İ. K. 
kadındır... İtiraz etmeyin efendim, 
kadındır. Bunu adım gibi biliyorum. 
Kadındır. Artık, Mesut'un ya dostu- 
dur... Ya'sı filan yok! İ. K. bakkal 
Mesut efendinin dostudur... İ. K.'den 
gelen mektuplar bir hoş, bir hoş kokar. 
Aşk mektubu zâhir... Mesut efendi 
olacak o yağ tulumundan İ. K. ne ister? 
Parasını yer herhalde... Paralıdır, 
paralı... Bankada en azından 50-60 bini 
vardır... Mesut efendinin karısı, iki 
kızı, damatları, torunları, okaymnbi- 


e 
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raderi, baldızı, kaynanası, kaynatası 
2 kapı numaralı eve tıkılıp kalmışlar- 
dır... Torunlar işin cabası. Büyük 
damadı Kemalettin'e ayda bir iki, kü- 
çüğü Noter kâtibi Mahmut'a altı yedi 
mektup gelir... İzmir'den, Bahkesir'- 
den, Kayseri'den... Mahmut fena oğ- 
lan değildir hani... Kendi halinde, 
işinde gücünde evine, karısına, çocuk- 
larına bağlı. Akıllıdır da sonra, Kay- 
seri'de bir kavak dikme kooperatifine 
üyedir. İki yıldır oraya her üç ayda bir 
mektup, para gönderir... Kooperatiften 
deona gelir tabii. Gelelim Kemalet- 
tin'in oğlu Tanju'ya. Tanju ecnebi bir 
kızla mektuplaşır. Finlandiya'dan... 
Yabancı ülkelerden mektup alan bir 
Kaç kişiden biri de Tanjudur bu sokak- 
ta... Lisede okur. Finli kız ona galiba 
birkaç kere de resim gönderdi mektup- 
ların içinde. Ayrıca yılbaşında gelen 
tebrik kartları da kayda değer... Bir 
defasında da bir paket geldi oğlana 
Finlandiya'dan, Artık içinde ne vardı, 
Allah bilir... 


Gelelim 3 kapı numaralı eve. Şube 
Reisliğinden efnekli Erzincanlı Yarbay 
Muhtar beylerin evine... Muhtar bey'in 
şişman hanımı Meliha'nın akrabaları 
alay alaydır... Sadece mektup gönder- 
mekle Kalmaz, sık sık ta Erzincan'lar- 
dan, Malatya'lardan misafirliğe gelirler 
bu akrabalar.. Bir de oğlu var Muhtar 
bey'in... Engin... Engiw'e iki yerden 
gelir mektup...” 


Postacı Raif artık kendinden 
geçmiş gibidir... İçer, yutkunur, 
sesini perde perde yükseltir, alçaltır, 
bağırır bazı bazı... Sözlerinin sonunda 
çoğu “Efendim?”, “Değil mi yani?”, 
“Ne dersiniz?” diye sorar. Sanki kar- 
şısında onu dinliyen yüzlerce, binlerce 
insan varmış gibi, sorar... Durur... 
Dinler... Gülümser... Anlatır... Üç 
kapı numaralı evi bitirir, dörde geçer, 
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onu bitirir beş'e... Taa sonuncu eve, 
76 kapı numaralı eve dek anlatır... 
Bir bir... Arzuhalci Ethem'i, Dul ka- 
dın İüsnüyeyi, ayakkabıcı Rüstem'i... 
Lise Ede- biyat öğretmeni Vedii'yi, 
Hamal Musayı, Komisyoncu Feyzul- 
lah”ı, hepsini, Miralay Kadri soka- 
gında oturanlarını tümünü, eksiksiz 
anlatır... İçer sonra, sonra gene an- 
latır... Her gece, her Tanrının ge- 
cesi.... Her.gece, her tanrının gecesi 
postacı, cüce kambur Raif söylevini 
tıpatıp şöyle bitirir ; 


“Sayın bayanlar baylar, 

Bugünkü konuşmam burada sona 
erdi... Hepinize en derin hürmetle- 
rimi sunarken, beni dinlemek lütfunda 
bulunanlara şükranlarımı ifade'etmek 
isterim. Yarmki konuşmamın konusu 
postacıların sosyal hayatta oynadık- 
ları rol üzerinedir.. Hapinize tekrar 
tekrar teşekkürlerimi sunarım, Alaha 
ısmarladık efendim!..” 


Yavaşça sandalyesine yerleşir... 
Cebinden çıkardığı mendiliyle terini 
kurularken, kamburunu sandalyenin 
arkasına dayar... Alt katta ev sahip- 
lerinin saati gece yarısını vurur... 
Raif gözlerini yuma yuma son kade- 
hini de bitire koymuştur bu ânda... 


Kalkıp elektriği yakar... 

Geçer iri kıyım boy aynasının 
karşısına. Yan döner kamburuna ba- 
kar, felçli yüzüne, kırpamadığı gözüne 
bakar, cüce boyuna bakar... Güler, 
kendi kendine dilini çıkartır... Höh, 
höh, höö... Güler... Konuşur: Hah, 
haa! Yaman adamsın be Raif, Heh, he. 
Postacı ha! Kumbur, kambur da ka- 
bur kabur... Cüceee! Kikirik Raif! 
Taşı bakalım mektupları... Taşı, taşı, 
inekler gibi, taşı... Ona, buna, tanı- 
dığına, tanımadığına taşı. efendim, 


taşı, .. Mecbursun buna mecbur, Rurır! 
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Hurrr! Hah, ha! Ha? Ne oluyorsun 
Raif? Kendine gel evlâdım! Bir iki üç. 
Dikkat! Zümtek züptek zümteke tek 
tek, oh, oh, oh!... Şiit, oğlum kendine 
gel.. Zümtek... Hey kendine gel 
diyorum sana... Başüstüne efem!” 


Aynanın karşısında, beş on dakika 
konuşup durur kendiyle.. Dolaşır, ko- 
nuşur, suratına küçük küçük tokatlar 
indirir. Yorulur sonunda, atar kendini 
yatağa... Bir müddet uzandığı yer- 
den tavandaki herhangi bir noktaya 
bakakalır. Sonra kalkar, soruyasının 
altındaki bavulu çıkarıp açar, içinde 
belki iki belki üç bin mektup... Temiz 
bir zarf kâğıt alarak masanm başına 
geçer ve başlar yazmağa, 


“Sevgili Raif'ciğim, 


Seni ben her gördüğüm ân geçmiş 


zamanları hatırlıyor, evimizin önünde 
oynaştığımız günler hayalime duruyor. 
O nurlu yüzün her daim hayalimdedir. 
O zamanlar evimizin önünde ne tatlı 
günler geçirmiştik değilmi? Gerçi 
Gerçi şimdi büyüdüm, bir ev hanımı 
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oldum. Fakat ne beis var ki... Varsın 
evli olayım, kocam, iki oğlum, bir kızım 
olsun... Bütün bunlar cehennem alevi 
olsa da beni senden uzaklaştıramazlar. 
Seni gündüzleri evimizin önünden 
geçerken kalbim çarpayaktan, nefesim. 
kesilerekten seyrediyorum. Hele bana 
annemlerden mektup getirdiğin 2a- 
manlar kalbim heyecandan duracak 
gibi oluyor. Geceleri rüyalarımın içinde 
benimle beraber yaşıyorsun. Ne olur, 
ikimizin hayatı birleşseydi de ölünceye 
kadar bexaber olsaydık. 

Mektubuma burada son verir, O 
güzel dudaklarından o binlerce defa 
öperim. 

Seni daima seven ve sevecek olan 

İ Kadriye” 

Mektubu dikkatle dörde katlı- 


yarak zarfın içine yerleştirir. Zarfı 
kapıyarak üzerine şu adresi yazar: 


“Sayın bay Raif Günceli Pazar 
mahallesi, Ö sokak No: 15.” 


Elekiriği söndürüp yatar... 


FUZÜLİ - HÂFIZ - Karşılaştırıl 
malı edebiyat incelemeleri, bizde çok 
az görülen bir çalışma şeklidir. Bilim- 
sel anlamda karşılaştırma, “... bir 
eseri başka bir eserle kısmen izah etmek 
imkânını veren zaruri bir hareket nok- 
tası”dır (P. V. Tieghem, Mukayeseli 
Edebiyat, çev. Y. Ş. Kılçel, 5. 14). 
Oysa, edebi eserler söz konusu olunca, 
çoğu kişi, karşılaştırmayı “...sırf bir 
merak, bedii bir zevk, bazan da, bir 
tasnife sevk edecek sırf bir tarih 
hükmü kaygısiyle, muhtelif edebiyat- 
lardan alınma birbirlerine benzer bir- 
takım eserleri, tipleri, sahneleri, sayfa- 
ları, yan yana getirerek aralarındaki 
farkları ve benzerlikleri meydana çı- 
karmak” 
ret ettiği gibi, bu kanı, yanlıştır. Bu 
biçim bir davranış gerçi zevkli ve ilgi 
çekicidir; “fakat hiçbir tarih değeri 
olmıyan bir idmandır: Bu karşılaş- 
arma, kendiliğinden, edebiyat tarihine 
bir adım bile attırmaz.” Gerçekte 
karşılaştırmalı edebiyatın karakteri, 
“herbirinin daha iyi izah edebilmek 
üzere, menşe itibariyle farklı, kaabil 
olduğu kadar çok olgu kucaklamak; 
mümkün olduğu kadar çok neticenin 
sebeplerini bulabilmek için bilginin 
esaslarını genişletmektir.” (Aynı eser, 
5.14). 


İşte bu bilimsel anlayışa uygun ve 
onun sonucu olan eserlerdir ki edebiyat 
tarihine ışık tutar, karanlık köşeleri 
aydınlatır, bazı problemleri çözer ve 
yanılmaları önler. Doçent Hasibe Ma- 
zıoğlu'nun inonografisi bizde bu et- 
kiyi bıraktı. 


sanır. P. V. Tieghem'in işa- 


Hasibe Mazıoğlu, kitabın başında, 
amacını şu satırlarla açıklıyor: “Bu 
konu şu iki düşünce ile ele alınmıştır: 
Birincisi, bu iki büyük lirik şairin 
şiirlerini karşılaştırmak suretiyle Fu- 
zuli'nin şairlik kudretini ve şiirlerinin 
orijinallik derecesini göstermeğe çalış- 
mak. İkincisi, aynı edebi anlayış içe- 
risinde şiir yazan bu iki şairin şiirlerini 
karşılaştırarak Odivan edebiyatımızm 
kendisine örnek olarak aldığı İran ede- 
biyatı' yanımdaki değerini belirtmek.” 

Gerçi, bazıları, karşılaştırma me- 
toduna ederek: “Edebiyatta 
ehemmiyetli olan, yalnız büyük mu- 
harrirler ve şaheserlerdir; zira güzellik 
intibamı veren yalnız onlardır. İmdi, 
bu muharrirler ve bu eserler, birbir- 
rine irca edilemez. Deha, münferit, 
evvelden keşif ve tahmin edilemiyen, 
izah edilemiyen bir olgudur; dehası 
olan ınuharrir, eserinde, eşsiz, başka- 
siyle müşterek ölçüsü olmıyan bir ruha 
tercüman oluyor.” derler. Ama dikkatle 
bakınca, sanatçının, “iddia edildiği 
kadar münferit ve her müfuza sıkı $i- 
kıya kapalı” olmadığını, “bazı yabancı 
unsurlarla temas neticesinde zenginleş- 
tiğini, değişikliklere uğradığını” gö- 
rürüz. 


itiraz 


Hele yönümüz Türk divan edebi- 
yakti ile İran kılâsik edebiyatına çevrili 
olursa, etki ve geçme (nüfuz) kendili- 
ginden ortaya çıkar. Bir İran şairine 


1 Hasibe Mazıoğlu, Fuzüli - Hâ- 
fiz, iki Şair Arasında Bir Karşılaş- 
turma, T. T.K. Basımevi, Ankara, 
1956, 315 sayfa. Türkiye İş Bankası 
Kültür Serisi Yayınlarından. 
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bağlanmamış olan, ya da ona benzemek 
çabası göstermiyen tek divan şairi 
yoktur. Bu durumu gözden kaçırmıyan 
araştırıcı, “...Fuzüli ile Hâfız ara- 
sındaki yakınlık Hâfız ile herhangi bir 
Türk veya İran şairi arasındaki yakın- 
lığın derecesini pek aşmaz. Çünkü 
gerek divan edebiyatımızda, gerekse 
kendisine örnek olarak aldığı İran ede- 
biyatında şiirin malzemesi ve ifade 
tekniği aynıdır.” diyor ki, haklıdır. 

Eser üç bölümdür. Birincisinde 
Fuzülünin, ikincisinde Hâfız'ın hayat- 
ları, dünya görüşleri, inanışları, aşk 
anlayışları ile sanatları incelenmiş, 
son kısımda karşılaştırma yapılmıştır. 
Kitabın başına, “pratik bir gaye düşü- 
nülerek” bir giriş kısmı da eklenmiştir. 
Bu bahiste, Türk ve İran edebiyat- 
larında gazel türünün gelişmesi ve 
başlıca temsilcileri hakkında genel bilgi 
verilerek, gerek gazelin teknik yapısı, 
ve her iki edebiyattaki yeri, gerekse 
Türk ve İran şairlerinden birinci plânda 
olanların gazel alandaki başarıları 
ve özellikleri açıklanıyor. 

Monografinin en önemli bölümü, 
şüphesiz, karşılaştırmaya ayrılanıdır. 
Burada, ilk iki bölümde verilen hil- 
gilere dayanılarak, Furuli-Hâfız ara- 
sında bağlantı kurulmuş, iki şairde or- 
tak olan noktalar gösterilmiş, Hâfız'ın 
Fuzüli üzerindeki etkisi belirtilmiştir. 

Elde edilen sonuçları, öz halinde ve 
birkaç madde içinde toplamağı faydalı 
buluyoruz. 

I. Karşılaştırma, ilkin, her iki 
şairin “divanlarının muhteviyatı” -Fu- 
zülünin Türkçe Divanı- ele alınmış. 
Durum şöyle : 


Fuzuli Hâfız 
Kaside Aa 3 
Gazel 329 495: 
Musammat * 4 Yok 
Kıt'a 44 34 
Rubai ği 84 42 


Tablodan anlaşılıyor ki, gazelden 
öteki nazım şekillerinde Fuzüli öndedir. 
Hâfızın daha çok gazel yazması, 
“memduhlarından” gazellerinde de 
bahsetmesinden ileri gelmektedir. Di- 
vanlarındaki şiirlerin sayısı bakımından 
her ikisi de gazele fazla yer vermişler» 
dir, Gazel, “hissi konuları ifadeye el- 
verişli bir nazım şekli” olduğundan, 
bundan, “bu iki şairin de şiirlerinin e- 
sasmı lirizm unsuru teşkil etmektedir.” 
sonucunu çıkarabiliriz, öyledir de. Hâ- 
fız'da da, Fuzüli'de de en kuvvetli 
ve şairlerin kişiliklerini belirten parça 
lar gazellerdir. 

Fuzülü'nin Türkçe Divanı, klâsik 
divan düzenine uygundur. Hdfiz Diva- 
nı'nda ise bunu göremeyiz. Bir divanda 
bulunması gereken tevhit, na't ve 
musammatlara Hâfız Divanı'nda ras- 
lanmaz, yazmamıştır. Esasen divan- 
Tarım belli bir düzene uyması konusunda 
Türk şairleri daha dikkatli davranmış- 
lardır. Ama, “bu kayıt şairlerin divan- 
ları için şekle ait bir intizam temin 
etmişse de, şairleri bu kayda uymak 
için doldurma şiir yazmaya mecbur 
bırakmıştır.” 

Fuzüli daha verimli bir şairdir, 
birçok eser yazmıştır; Hâfiz'ın tek 
eseri Divan'ıdır. 

II. Hayatları ve yaşadıkları çağ : 

Hâfız, XIV. yüzyılın (792 h.-m. 
1389 - 1390), sonlarında, Fuzüli XVI. 
yüzyılm ikinci yarısında (h. 963- 
m. 1556) ölmüştür. Ölümleri arasında 
yüz elli yılı aşkın bir zaman vardır. 
Her ikisinin şiirlerinde biyografilerini 


? Kitapta musammat sayısı 13 
gösterilmiştir. Bunun bir tertip yan- 
kışı olduğunu kabul ediyoruz. Fuzüli'nin 
17 musammatı vardır. Bunlardan üçü, 
Divan”ından başka eserlerindedir. Böy- 


lece geriye 14 musammat kalıyor. 
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aydınlatan pek az bilgi bulunmakta- 
dır. İkisi de geçim sıkıntısı çekmişler, 
hayatlarını şiirleriyle kazanmışlardır. 
Ancak Hâfız, Fuzülü'den daha şanslı- 
dır. Çünkü, birçok hükümdar ve devlet 
adamından yardım görmüştür. Hayatı- 
nın 26 gibi azımsanmıyacak bir süre- 
sinde Muzafferiler'den Şah Şucan'ın 


yardım ve ilgisi üzerinden eksilmemiştir. 


Fuzüli daha bahtsızdır. Hükümet 
merkezinden uzakta bulunması, şii ol- 
ması onu, istediği ferah günlere ka- 
vuşmaktan uzak tutmuştur. Bu so- 
nuçta, mizaçlarının ayrı olması da rol 
oynamıştır: Hâfız, devrine uyan, “ya- 
şamayı ve vaktı hoş geçirmeyi gaye 
edinen” bir bir kişidir. Fuzuli ise çe- 
kingen, devrin kötülüklerine katılmak- 


tansa “uzlet ve kanaati ihtiyar etmeyi 


daha uygun” bulan bir yaratılıştadır. 
Bu yüzden, hayatının çoğu kısmı sı- 
kıntılar içinde geçmiştir. 

Hâfız, zamanının siyasi olaylarma 
şiirlerinde daha fazla yer vermiştir. 
Ancak bunlar açık ve kesin değildir. 
Tarihin yardımı olmadan bir anlam 
çıkarmak güçtür. Fuzüli'nin şiirlerinde 
siyasi olaylar Hâfız'ınki kadar yer tut- 
maz. Fuzülnin yaşadığı çağ “Hâfız'ın 
devrine nazaran çok daha sakin geç- 
miştir.” de ondan. 

Hâfız da, Fuzüli de şair yaratılışı 
kişilerdir. Yeteneklerini “ilmi ve edebi 
terbiye ile geliştirerek mensup olduk- 
ları edebiyatların öz şiir örneklerini 
vermişlerdir.” 

Hâfız, gazellerinde kendini çok 
över, Fuzüli- alçakgönüllüdür. Fakat 
onda da sanatçılık gururu vardır, yeri 
geldikçe bunu açığa vurmaktan çekin- 
mez. 

TIT. Dini ve efsanevi inançları : 

Hâfız, dini inançlarında daba hür 
ve serbesttir. Tanrının “gufran ve 
merhametine” güvenir, yarından umu- 


dunu kesmez. Fuzuli şeriata daha 
bağlıdır. Peygambere ve Ali evlâdına 
yürekten tutkundur. İçinde Tanrı kor- 
kusu vardır. Ahiretten ve “rüz-i ceza”- 
dan endişelidir, Peygamberden şefaat 
diler, 

Leylâ ve Mecnun, Ferhat ve Şirin 
gibi efsanevi aşk hikâyelerini işlemekte 
ve bunlarla ilgili mazmunları kul- 
Janmakta Fuzüli ileridedir. Hâfız, buna 
karşılık, Âdem, Musa, Süleyman ve 
Hızır'a ait mazmunlara daha fazla 
yer verdigi gibi, İran hükümdarlarının 
adlarını da sıkça kullanır, 

Felsefi düşünce, Hâfız'ın şiirle- 
rinde ağır basar. O, iyimserdir. Bu 
iyimserliğini “aşk ve şarapla besler.” 
Puzüli'de de şiirin başlıca ekseni aşk- 
tm. Yalnız o, aşkın “elem tarafını” 
işlemiş ve bu alanda başarı göstermiş- 
tir. Aşk temi dışında Fuzüli “kuru ve 
cansız”dır, şiirine fikir girdiği zaman 
tökezler, fikirler yabancı madde gibi 
kalır. “Halbuki Hâfız çok daha fikri 
konularda da hissi konularda göster- 
diği kuvvet ve samimiyeti gösterebil- 
miştir.” 

IV. Hayat görüşleri ve felsefeleri : 

Kadercidir ikisi de. İnsanoğlunun 
ne etse kaderini değiştiremiyeceği 
düşüncesindedirler, 


Hayat görüşleri kötümserdir: “Ha- 
yat fânidir ve ıstırapla doludur, ona 
bağlanmak doğru değildir.” Ne var ki, 
“bu bedbin görüş, bu iki şairin mizaç 
ve karakterinin tesiri ile muayyen bir 
hayat telâkkisine doğru. yönelir.” 

Fuzüli, huzur ve saadetin öbür 
dünyada olduğunu ileri sürer. Onun 
için, “mümkün olduğu kadar bu âle- 
min kayıtlarından kurtulmaya çalış- 
malıdır.” Onun sevdiği şey “uzlet ve 
inziva”dır, öğütlediği de “fakr u ka- 
naat, mevki ve mansıptan kaçınma”- 
dır. 
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Oysa Hâfız, “dünya hakkındaki 
bütün bedbinliğini, şahsiyetinin tesiri 
ile nikbin bir hayat görüşü istikametine 
yöneltir. Hâfız dünyanın ezeli karar- 
sızlığını ve fâniliğini tabit karşılamaya 
ve ona aldırmamağa çalışır, 

Hamam sofulara, dar görüşlülere, 
dini çıkarlarına âlet edenlere karşı iki 
şair de amansızdır, O soydan insanlara 
çatar, alay ederler. Alaycılık kudret- 
lerini bu türlü şiirlerinde bulabiliriz. 

V. Aşk anlayışları : 

Aşk anlayışları birdir, beşeri aşka 
yönelmişlerdir. Onlara göre aşk yolu 
tehlikelerle doludur, ona katlanmak 
zordur. Akılla aşkı anlamak imkânsızdır. 
Bilgi ile aşka ulaşmak da hayaldir. 
Bilgi ile aşk öğrenilemez. Gerçeğe an- 
cak aşkla ulaşılabilir, insanın içini 
temizliyen şey aşktır. 

Kendilerini âşık sayarlar, bununla 
övünürler. Yalnız Hâfız, acı ve ıstırap- 
Jara katlana katlana sevgiliye kavuş- 
mak istediği halde, Fuzüli, o muhteşem 
gönül tokluğu ile “visal”” den kaçar, 
“çünkü o ruhunda idealize ettiği aşka 
visal ile noksanlık getirmek istemez.” 

Aşk anlayışında ikisini ayıran bir 
özellik de, Fuzülünin aşkı idealize edi- 
şine karşılık Hâfız'ın daha gerçekçi 
oluşudur. Fuzüli “ancak aşk ile yaşı- 
yabileceğini” kabul eder, “ruhunda 
aşkın söneceğinden korkarak visali” 

o özlemez. Hâfız'da bunlar yoktur. 

VI. Deyiş özellikleri : 

Hâfız, kendinden önceki şairler * 
tarafından iyice işlenmiş bir dilde şiir- 
ler yazıyordu. Aruz, farsçanın yapısına 
uygundu. Şair, kelimeleri aruzun kalıp- 
larma uydurmakta güçlük çekmiyor- 
du. Bu sebeple, değişik kalıplara yer 
verebiliyordu. 

Fuzâli ise, aruzla henüz iyice bağ- 
daşmış bir dil mirasına konmamıştı. 
“Ona gelinciye kadar Türk edebiya- 
tında İran edebiyatında olduğu gibi 
dil iyice işlenmemiş ve henüz dört başı 
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mamur bir sanatkâr yetişme iştir.” 
Bundan başka, Fuzüli Azeri lehçesiyle 
yazmıştır. Bu hal “dil bakımından 
Osmanlı edebiyatı içerisinde bir ayrı- 
Luk” göstermekle beraber, “Fuzülünin 
şiirlerinin ifadesine divan şiirimiz içe- 
risinde bir güzellik ve bir çeşni ver- 
miş”tir. 

Kafiyeleri seçişte iki şair de pek 
titiz görünmüyorlar. Ancak, bu konuda 
Hâfız daha serbest davranmıştır, ka- 
yıtlara bağlanmamıştır. Fuzüli'ye gelin- 
ce, o da “şiirlerinde farsça ve arapça 
kelimelerden kafiye yaparak şekilde 
kolay tarafa doğru gitmiştir.” Bir başka 
deyimle, “Şiirde iç unsurlardan gelen 
kuvvet ve ifadenin tabii ahengi sebe- 
biyle şiirde şekil kayitlarma, fazla bir 
değer vermemişlerdir.” 

Fuzüli ve Hâfız'ın edebi sanatlara 
düşkünlükleri de onları birbirine yak- 
laştırır. Şiirleri incelendiği zaman “iç 
unsurların kuvveti nispetinde” sanat- 
larının güzellik kazandığı, tabii ve 
samimi olduğu görülür. 

* 

VTI. Fuzüli üzerinde Hâfiz etkisi: 

Fuzüli, Molla Câmi'den sonra en 
çok Hâfız'ı beğenmiş ve okumuştur. 
İkisi arasındaki benzerlik noktaları 
çoktur. Fuzüli, bazı şiirlerinde Hâfız'a 
çok yaklaşır. Andımış yanları sanıldı- 
dığından artıktır. Anlam ve mazmun 
benzerlikleri hemen kendini belli eder. 
Şu var ki, Fuzüli, ondan aldıklarını 
“kendi dehası ile yoğurup eriterek” 
kişisel hale koymuş, onlara “kendisine 
hâs ifade hususiyeti vermesini” bil- 
miştir. Fuzülünin ustalığı ve bü; 
Tüğü buradadır. 

Daha açıkçası, “Bu iki şairin aşk ve 
ve rindlik konusunda müşterek maz- i 
munları ve mefhumları en çok ihtiva 
etmelerine rağmen şahsiyetlerinin gös- 
terdiği kudret ve temayüller birbirle- 
zinden tamamen ayrılmışlardır.” 
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Dil Armağanları : 


Türk Dil Kurumunun 1955 ten beri güzel bir geleneği var, Türkçeyi en 
güzel kullanan bilim ve sanat eserleri arasında her yıl birer yarışma açıyor, 


birinci gelenlere armağanlar veriyor. 


Bu armağanların özel yönetmeliği gereğince bu yıl da 9 ve 11 eylül gün- 
lerinde İstanbul'da toplanan Yargıcılar Kurulu, ilkin bilim eserleri üzerinde 
durdu. Yarışmaya altı eser gönderilmişti. Bunlardaki Türkçe yazmak kaygısını 
görmüş olmaktan, büyük sevinç duyan Yargıcılar Kurulu, her eser üzerinde 
ayrı ayrı durdu, uzun tartışmalar yaptı ve oylama sonunda Cavit Orhan Tüten- 
gil'in Montesguieu'nün Siyasi ve İktisadi Fikirleri adlı eseri, Türk Dil Kurumu 
1957 bilim armağanımı çoğunlukla kazandı. Ayrıca, Erobriyoloji adlı eserin 
yazarı Üveis Maskar ile Güney - Batı Anadolu Ağızları adlı eserin yazarı Zeynep 
Korkmaz'ın başarılarından ötürü Türk Dil Kurumu'nca birer mektupla tebrik 
edilmelerini oybirliğiyle karara bağladı. Kurul, bundan sonra sanat eserleri 
üzerinde durmuştur: yarışmaya 15 eser katılmıştı, gene uzun tartışmalar s0- 
nunda oylamağa geçilmiş ve Sabahattin Kudret Aksal'ın Yaralı Hayvan adlı 
eseri, Türk Dil Kurumu 1957 sanat armağanını kazanmıştır. 


Yarışmaya katılan bütün eserlerde görülüyor ki Türkçemiz günden güne 
gelişiyor, arılaşıyor, en çetin ruh durumlarını, düşünce ayrıntıların dile geti- 


Sayın araştırıcı karşılaştırmayı 
yapıp yargıları sıralarken, Fuzülünin 
Türkçe Divanı'nı esas tutmuştur. Gerçi 
Fuzülü'nin farsça divanı da vardır, 
ancak şiirin “bir söz sanatı” olduğunu 
ve “Bir şairin sanatkârlığını en iyi bir 
şekilde kendi ana dilinde gösterece- 
Bini” gözönüne alarak, farsça şiirlerini 


konu dışı bırakmıştır. , 


Bu soy bilimsel çalışmada, güveni- 
lir bir metnin bulunması şarttır. Fu- 
züli Divanı'nın tenkidli bir basımı ise 
henüz gerçekleşmemiştir. Böyle bir 
metnin hazırlanmasının türlü güçlük- 
leri vardır, bunlar birer birer göste- 
rilmiştir (. 33-36). Bu sebeple, “ayrıca 
yeni bir metin kurmak” zorunda kal- 
mıştır. Bu metin, Fuzüli Divanı'nın 
1924 baskısı ile 6 yazmanın karşılaş- 


tırılması sonunda meydana getirilmiş- 
tir. 


Sayım Hasibe Mazıoğlu, aslında 
doktora tezi olan eseriyle, karşılaştır- 
malı edebiyat alanında verimli ve 
güzel bir adım atmış oluyor. Hiçbir 
eser kusursuz değildir; elimizdeki mo- 
nografi için de şu veya bu düşünce 
açısından bazı tenkidler ileri sürülebi- 
lir. Fakat bunlar, eserin temel yapısın- 
daki sağlamlığı zedeliyecek nitelikte ola- 
mazlar. Çünkü yazar, bilimsel anlayışa 
uygun bir davranışla, çıkış noktası amaç 
arasındaki ilintiyi hiç gözden kaçır- 
mamış, bunun sonucunda da her za- 
man faydalanabileceğimiz güçlü bir 
eser ortaya koymuştur. 


Hikmet DizDAaRoğLu 
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riyor. Yargıcılar Kuruhu, raporunda bu gözlemden kıvanç duyduğunu belirt- 
mekte, bu emek ve başarılarından ötürü yarışmaya katılan bütün yazarlara 
teşekkür etmektedir. Aksal'ın eserinin birinci sayılmasını da az önce belirtilen 
niteliklerin kendisinde ötekilerden biraz daha çok toplanmış olmasından ileri 
geldiğini açıklamaktadır. 


Dil Bayramı : 

Türk Dil Kurumu, 12 temmuz 1932 de Atatürk'ün dileği ve buyruğu ile 
kurulmuştu, bundan üç ay sonra da ilk Kurultayımız 26 eylül 1932 de toplan- 
anıştı. O gün bu gündür hep 26 eylülde milletçe dil bayramları yapıyoruz. Türk- 
çenin gelişmesi, arılaşması uğrunda Türk aydını çabasını esirgemiyor. Dilimizi 
zengin, dirik ve arı bir dil olarak görmek hepimizin amacıdır. 

Bu yıl da 26 eylülde Türk Dil Kurumu'nda güzel bir toplantı oldu. Türk- 
çeyi günden güne anlatışı zengin bir dil görmek sevincini hep birlikte paylaştık. 
Bütün dilcilere ve aydınlara kutlu olsun. 

Toplantıda Türk Dil Kurumu'nun bu yılki sanat ve bilim armağanlarını 
kazanan Sabahattin Kudret Aksal ile Orhan Cavit Tütengil de vardı. Kurum 
Başkanı Macit Gökberk, küçük bir konuşmayla arkadaşların başarılarını övdü 
ve ödüllerini sundu. < 

Dil üzerinde tatlı konuşmalar bir türlü bitmiyordu, daha da konuşulmak 
isteniyordu. Fakat, bu 26 eylül dil bayramında Anıt - Kabir'e gidilecek, sevgili 
Atatürk ziyaret edilecekti. Bunun için konuşmalara ara verildi, topluca Anıt- 
Kabre gidildi. Kabre çelenk koyduk, Ata”ya saygı duruşunda bulunduk. 

Kurum'a dönüldüğünde dil üzerindeki konuşmalar geç vakitlere kadar 
sürdü. 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz. 
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TÜRK. DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırrı LEVEND. 


ATATÜRK DEVRİMİ 
VE GENÇLİK 


Suur KEMAL YETKİN 


v ) ürk devrimi yalnız bugünü değil, yarını da hedef tuttu- 
İ Şuna göre, onun gençlerden daha güvenilir bekçileri 
olamazdı. Çünkü yarın, onlarındır! Bunun için değil 
< 5 midir ki Atatürk, Cumhuriyeti, bütün devrim kurumları 
ve yarauşları ile birlikte, onlara emanet etmiştir? Duygularımızı 
ve düşüncelerimizi (Atatürk üzerine topladığımız şu ânda, 
devrimin tarifi ile başlamamız faydasız olmıygcaktır. 

Devrim, ilim ve adalet ilkeleriyle bağdaşamaz bir duruma 
giren bir toplum düzeninin, ilim ve adal&t ilkelerine göre yeniden 
düzenlenmesi yolunda milletçe yapılan hamlenin adıdır. Dev- 
rimi böyle anladık mı, onun ihtiraslardan veya tesadüflerden 
değil, bugünkü insanın, hür insan olarak, insan haklarına sahip 
bir varlık olarak, maddi ve mânevi engellerden kurtulmuş olarak 
yaşama isteğinden doğduğu derhal anlaşılır. 

İki yüz yıldan, beri bu ideali özliyen bir millet, bu özleyişi 
kor halinde yaşıyan büyük bir insana kavuştuğu, kendisini onda 
bulduğu. içindir ki, Türk Devrimi sarsıntısız gerçekleşmiş, kısa 
zamanda büyük başarılar selde etmiştir. Bu gerçeği, başka bir 
deyişle şöyle anlatalım: Türk toplumundaki devrim özlemi, 
mercekten süzülen güneşin ışığı gibi, bir noktada toplanıp mutlak 
şuur haline gelmeseydi, belki daha çok uzun yıllar, hedefine 
varamıyacaktı. 


İşte Atatürk, Türk milletinin bu özlemine merceği tutan 
büyük insandır. O, kısa zamanda bu kadar büyük işler başardı 
ise, yaratıcı hamlesinde Türk milletini bulduğu, ona tercüman, 
olduğu içindir. 

Atatürk devriminin büyüklüğü, onun bugünle yetinmeyip, 
yarına yönelmiş bulunmasıdır. Toplumlar, ilim ışığında, hak, 
adalet, hürlük ve insanlık yolunda sürekli olarak geliştiğine göre, 
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Türk devriminin dinamik bir karakter taşıdığı, belli hedefine 
doğru yol almakta olduğu da kendiliğinden anlaşılır. Devamlı 
yaratma hali, devamlı yaşama halinin baş şartıdır. Yaratmadan 
kesilen toplumlar, yaşamadan da kesilirler: Türk devrimi bize 
bu yaratmanın yolunu çizmiştir. Devrimin durmadığını, adım 
adım hedefine yürüdüğünü gösteren en yeni örnek, on iki yıldan 
beri içinde bulunduğumuz demokrasi hareketidir. Bu hareketin 
devrimee çizilen sınırlar içinde gelişeceğini söylemiye bile lüzum 
yoktur. 


Bütün bu yaratış hamlelerinde, kendimize olan güveni; 
sürekli surette besliyen iki kaynağa hususiyle işaret etmek isterim." 
Bunlardan biri tarih, öbürü de dildir. Kahramanlıklarla, yük- 
selişlerle kaynaşan bir tarih, kendisini besliyen, millete ancak 
güven kaynağıdır. Dile gelince, duyuşta ve düşünüşte, birliği 
ve özlüğü temsil eden canlı vasıtadır. Bunun içindir ki, Atatürk, 
Türk tarihini, Türk dilini, bir dâva olarak ele almış, böylece 
Türk milletine kendi eşsiz tarihini göstererek, tek başına, her 
alanda tükenmez bir kuvvet, bir irade olduğu şuurunu vermiş; 
yabancı unsurlardan arman dilinin, her düşünceyi, ber duyguyu, 
bütün incelikleriyle anlatabileceğini göstermiş; mazi, hal, istikbal 
dediğimiz zaman bölümlerinin, birbirinden ayrılmaz bir bütün 
olduğuna kesin olarak işaret etmiştir. 


Burada bir çeyrek yüzyıl içinde gerçekleşen devrim ideallerini 
tekrarlamıyacağım. Onları hepimiz biliriz; çünkü onları yaşıyoruz! 
Yalnız çok ehemmiyetli bulduğum bir devrim konusu üzerinde 
bir lâhza durmak isterim. Atatürk ölümsüz Nuikunda, bu konu 
üzerindeki düşüncesini şöyle açıklıyor: 

“Diyameti İslâmiyeyi, asırlardan beri müteamil olduğu veç- 
hile, bir vasıtai siyaset mevkiinden tenzil ve İlâ etmek elzem 
olduğu hakikatı da müşahede ediyoruz.” 

Hiçbir söz, dinin ulviliğini, devletin emmiyetini bu kadar 
açık ve güzel surette ifade edemez. Burada, tenzih ve ilâ kelime- 
lerine dikkati çekerim. 

Din, siyasete bir vasıta olmaktan kurtulduğu, yalnız müs- 
takil bir duygu olarak vicdanlarda toplandığı takdirde bütün 
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ulviliğini kazanıyor. Siyaset, dinden uzaklaştığı zaman, cemi- 

yet yükseliyor. i 
Cumhuriyetin temeli bu görüşle atılmıştır. 

, yine büyük Nutuktan aldığımı şu sözlerle bitire- 


ceğim: 

“Millet, Cumhuriyetin halen ve âtiyen bilcimle kaarruzattan 
katiyen ve ebediyen masun bulundurulmasını talep etmekiedir. 
Milletin talehi Cumhuriyetin mücerrep ve müspet olan, kâffei 
eşasatr, bir am evvel tamamen ibüma ettirilmesi suretinde ifade 
olunabilir.,, ' 


Atatürk huzur içinde uyuyabilir. Mücerrep ve müspet esaslara 
dayanan Cumhuriyet, Cumlrriyetin ruhu olan devrim, yürü- 
mektedir. Bugün Avrupa Meclisinde sözü geçer bir devlet isek, 


k 


hürriyet ve demokrasi uğrunda mukadderat birliği yapan dev- 
leilerden biri bulunuyorsak, “bunları devrimci oluşumuzu borç- 


Tuyuz. 


Devrimin 


riüyüşünde, gençlerin şerefli bir payı vardır. 


iyeti onlara emaneti etmede ne kadar haklı 


Atatürk'ün Gumhu 
olduğunu her geçen gün ispat etmiyor mw? 


ATATÜRK İÇİN 
SELÂHATTİN BATU 


tatürk'ü mutlu bir ağaca benze- 

tüyorum. Bu ağaç gün geçtikçe 
nasıl büyüyor! Memleket baştan başa 
kanadının altnda, getirdiği düşünce sağlam, güvenli; toprağımızı 
yakıcı güneşlerden, yıkıcı rüzgârlardan o koruyor. 

Bu ağaç filizlenmeseydi, diyorum kendi kendime, Atatürk 
gelmeseydi... O zaman bu yurt daha doğuya doğru sürülecek, 
kerpiç kerpiç üstünde kalmıyacaktı Anadolu'da; bir ulus, kalbi 
yara, ayağı yara, bozkırın tozu toprağı içinde söndürülecek, 
belki olduğu gibi yok edilecekti. 

Ya şu yollar, diyorum kendi kendime, Ankar: 
dışarıya uzatır uzatmaz önünüze açılan © ferahlık, o ışık. 
Ya şu okullar, üniversiteler, şehirler, şu topraktan biter gibi 
gelişen endüsiri, bizi bir çağdan bir çağa alan batılı düşünce, 
ileri teknik, e canlılık, o soylu güç... , 

Zafer günü memleket bir avuç kül yığımıydı; şimdi ağacımız 
sere serpe büyüyor. Dallarımı her yönümüse sahyer Atatürk. 
Onun kurduğu vatanda yarma güven var; bu memleketin insanına 
güven var içimizde; yurdu yeniden yaratacağız biz, yaratıy OTUZ 
da. Tâ Erzurum'dan Edirne” ye bir solukta gidilecek) ir sabah 
arabamızla Ankara'dan kalkacak, öğleyin Alanya'da denize 
gireceğiz. Daha ışıklı, daha bayındır şehirlerimiz olacak, her 
köylümüzün insanca bir evi, her kenilimizin mutlu bir yuvası 
olacak; sayısız bahçelerimiz, sekaklarımız, anıtlarımız olacak; 
otellerimiz, plâjlarımız, dağ evlerimiz olacak. Çağımızın ilmine, 
yaratıcılığına katılacağız biz de; alınterimizi katacağız bu çağa, 
günümüz uygarlığının kurucularından olacağız. 

Sokaklardan geçen kadınlarımıza bakıyorum: Hepsi çiçek 
gibi zevkle giyinmiş; hepsi ak yüzlü, güleç, ışık bakışlı. Atatürk 
ağacı büyümeden kara çarşaf giyerlerdi hepsi; insan onları gö- 
rünce korkardı, acırdı, içi kararırdı. Şimdi bahtlı bir yurdun 
insanları onlar, Türk devrimlerinin en güzeli, en mutlusu! Gizlisiz, 
açık, yalansız bir yüzleri var. Korkmadan, güvenerek bakıyorlar 
bize. Okullarımızda çocuklarımızı ckutuyorlar. Hekim, hâkim, 
başarıcı, yaratıcı oluyorlar. Her alanda bu toprağı kucaklıya- 
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"dan başınızı 


58 SELÂHATTİN BATU 


biliyorlar artık, sokaklarda birer hayal gibi dolaşmıyorlar. Türk 
anası, Atatürk'e kadar böyle değerli olmamışiı biç. İtilmiş, 
horlanmış, ezilmişti yüzyıllarca. İçinde taşıdığı ışığa başını çe- 
virmezdi kimse, bakışındaki güzelliği bilmezdi: kadın insanlı- 
ğını bilmezdi bizde, kişiden sayılmazdı. 

Hey ulu Atatürk! Şehirlerimiz, evlerimiz senin bu soylu 
kızlarınla dolu şimdi, bu vatanı onlarla el ele kuruyoruz. Atatürk 
bütün vatan yüzünde her gün daha büyüyor. Biz büyüdükçe 
büyüyor o, Türk insanı geliştikçe, değerlendikçe... Gençlerimiz 
daha aydın , daha üll , daha yaratıcı oldukça, kalbimiz, kafa- 
mız ışıklandıkça, başarıcılığımız gün günden arttıkça. 


Rim hor görebilir bizi arte? Asya geriliğinin kötürümü, 
doğu'nun hastası diyebilir bize? Daha Herodot bu toprakların 
Doğu'dan kopamıyacağını söylemişti, biz bu devce işi başarı- 
yoruz şimdi. Daha Eski Yunan Asya'yı yaban saymıştı k sine; 
aydın, ileri düşünceye, yaratıcı çabalara yaban saymıştı bizi; 
onları yalanlıyoruz şimdi bütün gücümüzle... Türkiyeyi aydın- 
atan Atatürk ağacına bakın; dalları altında batılı Türk insanı 
gelişiyor. Çalışıyor, şırpmmıyor, yaratıyor. Yıkıyor, bozuyor, 
kuruyor. Yüz yıllardır, bin yıllardır baskıda kalmış bir soluk, 
zineirlerinden kopmuş, baykımyor, sözünü söylüyor. “Yolunu 
seçmiş artık, engelleri yıkmış, kimseler geçemez önüne. 


Bu aşılmaz dağı Atatürk aştırdı bize; ya aşamasaydık de- 
meyin; aşamasaydık şimdi neredeydik? Atatürk gelmeseydi 
düşüncesi çok korkunç; bu düşünce ölüm düşüncesinden beter! 
Yabu ulusu e sevmeseydi Atatürk; o da bir ölümlü, bir 
. İçimizdeki eşi bilmeseydi. Ya o da 
aza kansaydı; bir ilki adamı, bir araman olmasaydı; bir tek 
ferde duraklas o bize bir düşüne bir vatan kurmak 
ini simeseydi; işiğa, kurtuluşa 


Atatürk . Bu vatan kuruldukça o daha yüce, 
daba kutu, daha aziz. Biz her gün biraz daha kurtuldukça o daha 
mutlu... 


Ona lâyık olacağız biz de. Gencimiz, kocamız onu örnek 
alacağız. Türkiye'yi yaratıcı, başarıcı insanların bahtlı yurtların- 
dan biri yapacağız. Bilgice, sevgice, ablâkça nice ulusları geride 
bırakacağız biz. Çünkü yüce Atatürk'ümüz var bizim. Yurdu- 

o 5 : 
muzu kanadı altında geliştiren Atatürk ağacımız büyüyor; ge- 
geliş s 2 
lişiyor; gelişecek. . 


MUSTAFA KEMAL'İN “SONSUZ ÜÇGEN”İ 


ÖMER Asım Aksoy 


1932 yılı mayısında 
üç arkadaş Ankara'yı zi- 
yaret etmiştik. Bu ziyaret 
vesilesiyle seçkin hemşeri- 
leri bir araya toplıyan sof- 
ralarda -o zaman Gazian- 
tep mebusu olan- rahmet- 
li Nuri Conker, güzel fık- 
ralar ve hâlıralar anlat- 
mıştı, Bunlardan biri Mus- 
tafa Kemalin geçirdiği 
bir riyaziye imtihanı üze- 
rine idi: 

İmtihanda yüksek rütbeli riyaziyeci askerler mümeyyiz 
bulunuyorlardı. Öğretmen, vaktiyle bu mümeyyizlere de hocalık 
yapmıştı. , 

Öğrenciler birer birer salona giriyor, soru torbasından numara 
çekerek sınav veriyorlardı. Sıra Mustafa Kemal'e gelmişti. Öğ- 
retmen ona çok güveniyordu: 


— Bu öğrencinin torhadan soru çekmesine lüzum yok. 
İstediğinizi sorabilirsiniz. 
dedi. Orlar, öğretmenin boş lâf söylemiyeceğini biliyorlardı. Bu- 
nunla beraber biri, bu kadar güvenilen öğrenciyi âciz bırakacak 
bir soru sormak isteğinden kendini alamadı: 

— Bir müselles-i namütcnahi (sonsuz üçgen) çiziniz. 

Sonsuz üçgen... Bu, kitapların yazmadığı bir şey... Üçgen, 
üç çizgi ile sınırlanmış bir alandır. Yani geometrinin bize öğret- 
tiği üçgenin sınırı vardır. Halbuki sonsuz, sınırsız demektir. 
Sınırlanmamış üçgen olamaz. 

Mustafa Kemal bunu söylese doğru cevap vermiş olacaktı. 
Ama © böyle yapmamıştı. 

Nuri Conker burada sözü uzatıyor ve Mustafa Kemal'in ne 
“yaptığını hemen söylemiyerek herkesin sabrını tüketiyordu. 
Bu sırada her birimiz içimizden birer cevap tasarlıyor, buldu- 
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ğumuz cevaba kanmıyarak daha uygununu arıyorduk. Böylece 
dakikalar geçti. Merakımız son kerteye ulaştığı zaman Nuri Conker 
şöyle devam etti: 

— Mustafa Kemal bir saniye bile düşünmedi. Bir çizgi çizdi: 
İşte üçgenin bir kenarı. Bunun bir ucuna bir dikey çizdi: İşte 
üçgenin ikinci kenarı. Öteki ucuna bir dikey daha çizdi ve dedi 
ki : 

— Bu iki dikey sonsuzlukta birleşirler. Böylece meydana 
gelen üçgen de sonsuz üçgen olur. 

Bu espri dolu bilimsel çözüm, hepimizi hayranlık içinde 
bırakmıştı. 

Yirmi beş yal önce yazılmış olan notlarımdan çıkardığım bu 
parçanın altına o vakit şöyle yazmışım: “Meğer Mustafa Kemal, 
öğrenci iken bile münrkün görülmiyen şeyleri mümkün kılıyor- 


muş.” 


ON KASIM'I 
ANARKEN 


NURETTİN ARTAM 


tatürk'ün ebediyete göçüşünün 
üzerinden on dokuz yıl geçi- 
yor. O yaşarken hemen hemen 
her mevsimin bir. gününü tarih- 


ten bir ışık, zaferden, bir renk ka- 


tarak bize armağan etmişti. 
Güneşli, çiçekli ve biraz da yağmurlu bir nisanm yirmi 

üçüncü günü Büyük Millet Meclisi'nin ilk toplandığı gündü. 
Ihk bir mayısın on dokuzunda büyük savaştan sonra ilk 


başarısını gerçekleştirmiş, Karadeniz sularını yenerek Samsun'a 


çıkmıştı. 


Ömrümüzün en büyük sevinçlerinden birisini sıcak bir 
ağustos sabahı onun zafer haberi tattırmıştı. 


Ordularımızın ilk hedefi olan Ege kıyılarına ulaşması eylüle 
raslamıştı ve Büyük Ulusa yaraşan en güzel, en üstün rejimin 
adı bir ekim akşamında tarihin altın sayfalarına geçmiştir. 


Elli sekiz yıllık bir ömrün yalnız en, son sayfası buruşmuş 
bir ipek mendil gibidir. Üzerinde 18 milyon Türkün birden dö- 
külmüş gözyaşı nemini hâlâ saklar ve buruşuk. sayfanın üzerinde 
şu tarih yazılıdır: 10 kasım 1938. 

O günlerde yazdığım bir ağıttan parçalar sunayım: 

Koca bir güneşim akşam olmadan 
Dağların ardında sönüşü gibi; 
Millete can veren, vatan yaratan 
Tanru'nin göklere dönüşü gibi 

Ölümün içimde bir yara 4tam 


Derdimi kimlere döküp anlatam 
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NURETTİN ARTAM 


Yalanın bağları güz rengi aldı; 
Dün sabah tan yeri bayraktan aldı; 
Ne yıldız, ne güneş görmiyen gözüm 
Odamda resmine takılı kaldı 
Sana can verip te ben ölsem Hinm, 


Derdimi kimlere döküp  anlatam! 


Ölüm bu vatanı koydu Hiasiz, 
Hepimiz öksüzüz, günümüz gece; 
İsmini andıkça ağlıyacağız, 
Dilimizde adın ilk ve son hece! 
Kör olsun sanu yaş dökmiyen Atam, 


Derdimi kimlere döküp anlatam! 


Bağışla yanıldım, hayır ölmedin, 
Göklerde değilsin, gönüllerdesin; 
“Soyumun kalbine göçeyim” dedin 
Gönülden gelecek her zaman sesin! 


Her zaman ırkıma büyük baş Atam 


Tanrılaş gönlümde Tanrılaş Atam. 


İKİ HÂTIRA 


Atatürk bana dedi ki: “Bir meselenin 
tarlışmasına katılan kinse düşündüğünü; 
kanaatini açık söylemeli, yaptıklarını da 
kendi namına yapmalı, yaptığının s0- 
rumluluğunu da kendi üzerine almalı.” 


ABDÜLKADİR İNAN 


ivedilikle hazırlanmış olan Tarama Dergisi ile gazetelerde ilân edilen 
“osmanlıca” kelimelere okuyuculardan gelen “öztürkçe” karşılık- 
lardı. Dil Kurumu Merkez Heyeti, 11. Dil Kurultayının karşısına 
işte bu “Tarama Dergisi” ve “gazeteler”deki “karşılıklar” ve 
gelecek için hazırladığı çalışma programiyle çıkmış oldu. 


Atatürk bu çalışmaların sırf akademik nitelikte olan eski 
metinleri tarama, türlü Türk lehçelerini inceleme, Uygur ve 
Çağatay metinleri üzerinde çalışma gibi kısmını iyi buldu ise 
de “günün meselesi” olan yazı dili için 23 aylık çalışmaları pek 
te doyurucu bulmadı. Bu “karşılık”lardan faydalanarak ya- 
zılan makalelerin kimsenin hoşuna gitmediğini Atatürk çok 
iyi biliyordu. Eylül ayınm sonlarında Ankara'ya döndükten sonra 
Atatürk, “özleştirme”yi daha sağlam bir yola koymak ümidiyle 
olağanüstü. çalışarak türlü Türk lehçeleri sözlüklerini, dilbilgisi 
kitaplarımı okuyordu. Türkiye türkçesine çok uzak olan Yakut 
sözlüğünün çevrilmesini de bu sırada arzu buyurmuşlardı. Ku- 
rumun ünlü özleştiricilerinden Bay Besim Atalay ile rahmetli 
Yusuf Ziya ve N. Hazım sık sık Çankaya'ya çağırılıyorlardı.... 

Kurum başkanı rabmetli Saffet Awkan dil devriminin bu 
aşırı “özleştirici”ler tarafından bir çıkmaza doğru sürüklendiğinin 
farkına vararak bu gidişi bir parça firenlemek amaciyle yeni bir 
çare düşündü. Saffet Arıkan'a göre dil meselesinin iki yönü vardı; 
devrim yönü ve akademik yönü. Devrim yönünün istekleri 
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“günün meselesi” olan orta eğitim ve gazete dili konusu idi. 
Bu konuyu, Türkçede bulunmıyan önek (prâfix) ve bükün (ref- 
İexion) faraziyeleriyle kırk bin yıl önceki “anadil”fantezileri içinde 
yüzen “ulema”dan ziyade edih ve yazarların daba iyi başara- 
cağına kanaat getirdi. Atatürk'e “Falih Rıfkı ve o zevkteki ya- 
zarlardan, Dil Kurumu Merkezi dışında, “Osmanlıcadan türkçeye 
karşılıklar kılavuzu komisyonu” kurmanın uygun olacağını” arzetti. 
Bu komisyon osmanlı lâgatini türkçeleştirme işine memur edile- 
cekti. Atatürk, Saffet Arıkan'm bu tavsiyesini uygun bularak 
Falih Rıfkı'nın başkanlığında bir heyet kurması için 5. Arıkan'a 
yetki verdi. Heyet kuruldu ve 24.X11.1934 tarihinde cumartesi 
günü “Ulus” gazetesi yurdunda toplanıp işe başlandı. Saffet 
Arıkan'ın bu teşebbüsü Fevzi Çakmak ile İsmet İnönü'nün Ata- 
türk'e “Paşam, konuşamaz olduk” diye şikâyete başladıkları 
günlere raslamıştı. Bu “Kılavuz komisyonu” ile dil devrimi yeni 
bir deneme yoluna girmiş bulunuyordu. Komisyon “Ulus” yur- 
dunda on, gün çalıştıktan sonra 3 ocak salı günü, Atatürk'ün 
arzusu, üzerine, Anadolu kulübüne taşındı. Burada Atatürk'e 
ayrılmış dar ve uzun salonun uzun masasında çalışmasma devam 
etti. Buraya geçtikten sonra, Atatürk'ün arzusu üzerine,İMerkez 
Kurulu üyeleri de bu çalışmalara katıldılar. Çalışma çok yavaş 
ilerliyordu. Tartışma ve çekişmeler çok vakit alıyordu. Tartış- 
maların çoğu Falih Rıfkı ile Besim Atalay ve rahmetli Yusuf 
Ziya arasında oluyordu. Kimi zaman bu tartışmaların kavgaya 
döndüğü de olurdu. Besim Atalay “her yabancı kelimeye bir 
türkçe karşılık bulunacaktır. Karşılık olarak ne konulursa konulsun, 
tek türkçe olsun” tezini savunuyordu. Yusuf Ziya ise “Çağatay- 
ca'dan, Uygurca'dan, hattâ başka bir Turani kavimden, meselâ 
Mançu'dan bile almız..... ” diyordu. 

12 ocak perşembe günü Atatürk Anadolu kulübünü şeref- 
lendirdiler. Komisyon tam toplantı halinde bulunuyordu. Uzun 
masanın baş tarafına oturup komisyonun çalışmalarına katıldılar. 
Ben masanm kapı yönündeki ucunda, büyük aynanın önünde, 
Atatürk'ün tam karşısında bulunuyordum. Arapça bir kelimeye 
öztürkçe karşılık ararken, âdet olduğu üzere, tartışma birden- 
bire alevlendi. Falih Rıfkı Atay, Fuat Köprülü, Ali Canip, 
Fazıl Ahmei..... bu kelimenin “türkleşmiş” olduğunu ileri 
sürerek karşılık aramanın müânasızlığını iddia ettler. Be- 
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sim Atalay ile rahmetli Naim Hazım ise “buna da karşılık bul 
malıyız” diyerek direndiler, bana bir pusla uzatarak “Radlofftan 
olsun, Pekarski'den olsun bir karşılık bul” diyorlar, kendileri 
de “Tarama Dergisi”ni karıştırıyorlardı. Bunlara Radloff söz- 
Tüğünden birkaç kelime bulup verdikten sonra Falih Rıfkı'ya da 
“bu arapça dedikleri kelime bütün Türk kavimlerinde aynı an- 
lamıyle vardır” diye bir not verdim. Atatürk bu tartışmaları 
dikkatle dinliyor ve arasıra, önündeki kâğıda bir şeyler yazıyordu. 
Nihayet “şimdilik Falih beyin dediği gibi bu kelime türkçe söz- 
lükte kalsm, iyi bir kazşılık bulunursa onu da alırız” buyurdular. » 
Tartışma böylece kapandıklan sonra “Bay Abdülkadir buraya 
gel de sizinle konuşalım” dedi. Yanlarma yaklaştım, “otur” bu- 
yurdular. Atatürk'ün yakınında rahmetli Saim Aliile Fazıl Nazmi 
oturuyorlardı. Atatürk bana “Aynanın önünde tıpkı Buda heykeli 
gibi sessiz oturuyor, fakat Falih beyin tezine de uygun, Besim 
beyin işine de yarıyan bir şey bulup veriyorsun, kulaklarına da 
bir şeyler fısıldıyorsun..... Bu tartışmalarda hangi tarafı tnt- 
tuğunu fark edemiyoruz. Bu yaptığın doğru değildir. Bir mese- 


İenin tartışmasına katılan kimse düşündüğünü, kanaatini açık 


söylemeli, yaptıklarımı da kendi namına yapmalı, yaptığınm 
sorumluluğunu da kendi üzerine almalıdır”. buyurdular. 


Hafız Yaşar'a türkçe ezan okuttum: 


1933 yılnda Dil Kurumu bütün yaz Dolmabahçe saraymda 
çalıştı. Bir güz akşamı Dil Kurumu üyeleri sofraya çağırıldılar. 
Sofrada rahmetli Abdülhak Hâmit ile İstanbul'un ünlü hafız- 
larmdan Hafız Yaşar da bulunuyordu. Atatürk misafirlerine 
Hafız Yaşar'ın okuması için bir şey ısmarlamalarını teklif etti. 
Başta Abdülhak Hâmit olmal, üzere sıra ile herkes bir şarkı veya 
gazel ismarlıyarak okuttular. Bense gazel ve sarkıların adlarını 
bilmiyordum. Sıra bana gelçiğinde ne diyeceğimi, ne yapacağımı 
düşünerek oçok sıkılıyor, çıkar bir yol arıyordum. Birdenbire 
aklıma bir şey geldi, çıkar yol budur diye sıra geldiğinde söylemek 
üzere hazırlandım. Sıra geldi. Atatürk “bakalım, Abdülkadir ne 
ısmarlıyacak” buyurdu. —“Müsaade buyururlarsa türkçe ezan 
rica edecektim ” dedim. Yanımda oturan rahmetli İbrahim Necmi 
“sus!” der gibi kalçamı çimdikledi, sofradaki arkadaşlar da “ne 
yapim ?”der gibi yüzüme bakıyorlardı. Bir pot kırdığımı sandım. 


DEVRİMLERİ 
— Bu konuda 
en etrafh ve en sağlam olduğuna 
şüphe etmiyeceğimiz bibliyografyayı, 


ATATÜRK ve 
BİBLİYOĞRAFYASI * . 


uzun yıllardan beri sayın ustamız 
Faik Reşi Unat hazırlamaktadır. 
Fakat, bu eserin ne zaman çıkacağını 
bilmiyoruz. 


Prof. Dr. Herberi Melzig'in, ilk 
basımı 1941 de çıkan (diatürk Bib- 


liyografyası. Ebedi Şef “tatürk'ün 
Hayatı, İstiklâl Savaşı ve Türk İn- 
kılâbı İçin İlmi Rehber), ikinci bas- 
kısı, genişletilerek, 1944 te yapılan 
(dtatürk Bibliyagrafyası. Tür- 
kiyenin Siyasi Bibliyografyası) ese- 
rinden sonra; gazete ve dergilerde 
yayınlanmış toplu veya notlar halin- 
deki bibliyografyalar dışında, kitap 
olarak, arkadaşımız Muharrem Doğdu 


Yeni 


Mercanlıgil'in bibliyografyası yayın- 
lanmıştı. 1953 te basılan bu kitap 
“diatürk ve Kitapları Ka- 
taloğu”” adını taşımaktadır; 1953 te 
Ankara'da Mill Kütüphane'de açılan 
İkinci Atatürk Kitapları Sergisi'nde 
gösterilen eserler üzerindeki şahsi ça- 
lışmalarıyla meydana gelmişti. Prof. 
Melzig'in eserinde kitaplar konulara 
göre; M. D. Mercanlıgi”in, “katalog” 


* Hazırlıyanlar : M. Orhan Du- Devrim 
rusoy (İstanbul Belediye Kütüphanesi 
Müdürü). M. Muzaffer Gökmen (Be- 
yazıt Umumi Kütüphanesi Müdürü). 
Ankara 1957 Türk Tarih Kurumu 
Basımevi. O VHi-iad 5. 3 lira, 
““Pürkiye İş Bankası Atatürk ve 
Devrim Serisi, No, 4” 


Atatürk'ün yüzüne baktım, gülüyordu, neşeli idi. “Mutaassıp 
mısın ?” dedi. “hayır, Paşam, mutaassıp değilim. Türkçe ezanın. 
çok güzel olduğunu söylüyorlar, hiç duymadım da..” diyebildim. 
“Çek güzel, amma ezan beştir; sabah, öğle, ikindi, akşam, yatsı. 
Her birinin ayrı makamı vardır: Bayati, saba, uşşak, hicaz gibi. 
Hangisini istiyorsun” dedi. Benim bu uşşakian filândan bir şey 
anladığım yoktu. Kurtuluş yolu budur diye “. müsaade buyuru- 
ursa hepsini dinlemek isterdim” deyiverdim. Hafız Yaşar her 
namazın ezanını O güzel sesi ile okudu. Atatürk zevkle dinliyordu. 
Benim pot kırdığımı sanan arkadaşlar da rahat nefes aldılar, 
yüzleri güldü. Ezandan sonra Atatürk Hafız Yaşar'a Kur'an'dan 
bir parça okumasını rica etti. Kur'an sürelerinden okuman parçayı 
da buşü ile dinledikten sonra: “Ezan ve Kur'an'ı Türklerden baş- 
ka hiçbir müslüman milleti bu kadar güzel okuyamaz. Bunlara 
muhteşem müzik ahengi veren Türk sanatkârlarıdır” buyurdular. 


KİTAPLAR 


gibi mütevazi bir ad altında çıkan 
bibliyografyasında ise, Yeni Harfli 
Türkçe, Eski Harfli Türkçe, Yabancı 
Dil Eserler diye üçe ayrıldıktan sonra 
yazarların soyadlarına göre alfabetik 
bir sıra içinde düzenlenmişti. 
Atatürk'ü konu edinen bilimsel 
ve edebi .eserlerin sayısı yıl yıl çoğal- 
dığı için sık sık yeni bibliyografyalar 
çıkacak, her yeni eser bir öncekinden 
zengin ve mükemmel olacaktır. Eli- 
- mizdeki yeni eser 1049 kitabı içine 
aldığına göre M, D. Mercanlıgil'inkine 
göre üç misli zengindir; fakat, düzen 
ve dizgi bakımından onunki kadar 
özen göstermemektedir. Buna sebep 
olarak da —yazarları olan iki değerli 
kütüphaneciyi yakından © tanıdığımız 
için— İş Bankası tarafından bastırılan 
eserlerin toplu olarak her 26 ağüstosta 
satışa çıkarılması kaygısını, bu kay- 
gının üstün gelerek baskının aceleye 
getirilmiş olmasını göstermek isteriz. 
Kitaptaki, hususiyle kütüphanecilikte 
çok önemi olan noktalama bakımından, 
gözden da 
bunun en büyük delilidir. Bu noktada, 
yazarlardan çok, eseri yayınlıyan ku- 
rumun dikkatini çekmek taraflsıyız. 


kaçmış dizgi yanlışları 


Bu bibliyografya 1954 ve 1956 
yılları 10 kasımlarında Bayazıt Umumi 
Kütüphanesi Çocuk Bölümü'nde açı- 
İan Atatürk Kitapları Sergisi'ne da- 
yanmaktadır. büyük bir 
iyi niyetle, bu sergilere çok sıcak ilgi 
gösteren vatandaşların eline bir kı- 
lavuz vermek istemişler, bibliyografyayı 
bu amaçla hazırlamışlardır. Kitaplar 
bibliyografyaya alınırken numaralan- 
muş, künyelerin sonunda ker kitabm. 
hangi kütüphanede bulunduğu belirtil- 
miştir (Bayazıt Umumi Kütüphanesi, 
İstanbul Belediye Kütüphanesi, İstan- 
bul Üniversite Kütüphanesi, İstanbul 
İktisat Fakültesi Kütüphanesi, İstan- 


Yazarlar, 
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bul Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi, 
bir de özel kütüphane: Niyazi Ban- 
oğlu koleksiyonu); 
marasının 926 olmasının sebebi, ter- 
tipten sonra ele geçen kitaplara mü- 
kerrer sayılar verilmesidir. (İki tane 
2971 yerine, 297, 297/a da denilebilirdi.) 
Kitaba önce eski ve yeni Türk harf- 
leriyle basılmış kitaplar, sonra yabancı 
dil eserler konulmuş, bir de kitap 
adları dizini eklenmiştir. 

Yazarlar, şimdilik sistematik bir 
sınıflandırmaya lüzum görmediklerini 
belirtiyorlar. Bu bir noksanlık değil; 
fakat böyle bir o bibliyografya ayrı 
bir çalışma alanıdır. e Ancak, edebi 
eserleri alırken gözönünde tutulacak 
ölçü, elimizdeki eserde de görüldüğü 
gibi, bibliyografyacılar için bir mese- 
dedir. Bir şiir kitabının içinde Ata- 
türk'e ait birkaç şiir var diye o kitabın 


kitabın son nu- 


adı alınacaksa bütün şiir kitaplarını 
araştırmak zorunluğu ortaya çıkar. 
Yazarların; Atatürk'ü iyi anlıyabil 
mek Balkan Savaşı'ndan bu 
yana, Türk devriminin çeşitli yönlerini 
gerektiği üzerindeki dü- 
şünceleri çok doğrudur. Ama, bunun 
da gösterdiği güçlükler pek çoktur. 


için, 


incelemek 


# 


Bibliyografyayı incelediğimiz za- 
man, kütüphanecilerin, bizim bakı- 
mımızdan karşılaştıkları en büyük 
güçlüklerden biri olan soyadları üze- 
rinde durduk . Yazımızda, bu noktada 
durmayı faydalı Tesbit 
edebildiğimiz soyadlarını burada işa- 
ret edersek kütüphanecilere küçük 
bir yardımımız olur, 


görüyoruz. 


Kitaplara verilen sayılara göre: 

1. 4. Şevket, 613 numaradaki 
eserin sahibi Şerket Soğucalı'dır. 

33... Ahmed, 501 numaradaki e- 
serin sahibi Midilli 4hmed'tir. So- 
yadı Atmar'dır. ği 
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36. Jhmet Refik, tarihçi Ahmet 
Refik Altınay'dır. 

54. Alişan Reşiğin soyadı Ta- 
nural'dır. 

55. Soyadları 1934 te alındığına 
göre 1933 te çıkmış eserin üzerindeki 
Gün Alp imzası takma ad olsa 
gerektir. (G) harfinde alınması daha 
doğru olardu, 


113, Vaktiyle Tasvir gazetesince 
yayınlanan “Kimdir? Nedir?” se 
tisinin Peyami oSafu tarafından ya- 
zıldığı sanılmaktadır. 
turup tesbit etmek iyi olur. 


165. diy imzası ile çıkomş “Türk 


Bunu (o soruş- 


İnkılâbı ve Tasarruf” adlı eserin 
sahibi diff Bayındır'dır. 
130. Muzaffer Reşit bir takma 


addır. 
bibliyografyalarda takma adlar açı- 


Kütüphane kataloglarında ve 


lir. Fakat yaşıyan yazarlar çok defa 


buna razı olmuyorlar. 

202. İzmirli Bıçakçızade İsmail 
Hakkı (Nâkıd)ın, soyadları uygulan- 
maya başladıktan sonraki soyadı Bi- 
gakçıoğlu'dur. 

206. Recep Hayri'nin soyadı Bi- 
lemedik'tir. Bilmedik şeklinde çıkması 
dizgi yanlışı olacak. 

. Cevad Hakkı, 645 numarada 
Cevat Hakkı 


221 
kayıdlı 
Tarım'dır. pi 

228. Cevet Kâzm'm soyadınm, 


eserin sahibi 


663 
baskısı dolayısı ile, Tunaoğlu olduğu 
645 
numaradan 228 bumaraya atıf yapıl- 
mıştır), 669 numarada kayıtlı eser 
dolayısı ile yazarın Tunçoğlu soyadını 
taşıdığı ortâya çıkıyor. Her iki kitabı 
da gördük. İlkinde Tuncoğlu, ikinci- 
sinde Tunçoğlu şeklindedir. Kitabı 
dizen mürettibin (e) yi (a) okuması 
bu karışıklığı doğurmuş olmalıdır. 


numarada aym eserin ikinci 


belirtilmiş oluyorsa da: (sira, 


229. Cevat Rifat'ın soyadı Atilhan”- 
dır. 


263. Zahide Durur da bir takma 
addır. Zuhuri Danışmanım takma 
adı olduğu, M. D. Mercanlizil'de de 
kayıtlıdır. 

298. Eşref Edik'in soyadı Fergan'dır. 

304, 305. Filorinak (kitapta Flo- 
rinalı yazılmış) Nazım'm soyadı Özgü- 
ney'dir. 

344, 345. Hâbil Âdem'in soyadı 
Pelister'dir. il 

365. Kemal İrmak sonradan Ka- 
rakulak soyadını kullanmaya başla- 
mıştır, 

3719. İlkami Bekir, 105 ve 656 
sayılarda kayıtlı kitapların ydzarı 
İlhami Bekir Tez'dir. 

391. İsmail Hakkı, 610-672 sa- 
yılarda kayıtlı eserlerin (aslında bü- 
tün bu eserler, 391 deki eserin yeni 


basımlarıdır) sahibi İsmail OHakkı 
Tümerdem'dir. 


, 433. Kerim Ömer'in soyadı Çağ- 
lar'dır. 


433. Kemaleitin Şükrü'nün soyadı 
Orbay'dır. 

468. Prof. Dr. Lejos Fekete'nin 
soyadı Lojos değil, Macarlar soyad- 
larını başta kullandıklarından, Fekete'- 
dir. Fakat, Macar yazarlarının eserleri 
başka dillere çevrilirken adları bazan 
değiştirilir, 
yanlışlıklar 
doğar. 


479. M. Şemseddin'in, 324 nu- 


marada başka bir yazısı kayıtlı Prof. 
M. Şemsettin Günaltay olduğunu not 


bazan aynıyle bırakılır, 


çoğu zaman bundan 


etmeğe lüzum yoktur. Elep, kitabın 
26 ağustos'a yetiştirilmesi acelesinin 
sebep olduğu atlamalardan. 
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491. Mehmet Şeref, 171 sayıda 
kayıtlı eserin sahibi Şeref Aykut'tur. 

495. Dr. Memduh, Necdet'in soyadı 
Otaman'dır. N 

524. Muhittin, Okyavuz'un soyadı 
Okyayuz'dur. Bu da bir dizgi yanlışı. 

533. Zafer Kita- 
beleri” adh eseri tertipliyenlerden 
Naci Kasumın soyadı oAçık-Eldir; 
kitabın ikinci yazarı Cemal Nadir 
ise karikatürist Orahmetli (o Cemal 
Nadir Güler'den başkasıdır. Bu Cemal 
Nadir'in bundan yirmi - yirmi beş 
yıl kadar önce öldüğünü Naci Kasım 
Açık-Eden öğrenmiş bulunuyoruz. 

588. Samilizade AdiPin, 1922 de 
“Memleket Programı” adlı bir kitapçık 
yaymlamış olan #dil ve 1950 de 
“Ondöri Mayıs. Türkün Hürriyeti 
ve İktisadi İstiklâlinin Başlangıcı 1950. 
İktidardan Alan Hükümetin Hata- 
ları. Yeni Demokrat İktidardan Hal- 
kın İstekleri” adlı başka bir bro- 
şürü çıkmış bulunan 4dil Hünler 
ile aynı kimse olduğunu sanıyoruz. 
Fakat tek delilimiz, üç kitabın da, 
aynı tarzda kaleme alınmış olmasıdır. 

595. Sedat Paşa'nm soyadı Doğ- 
ruer'dir. 


“Ordumuzun 


611. Sındırgılı Süreyya veya Ah- 
met Süreyya diye bilinen kimse Sü- 
reyya Örgeevren'dir. 

646. Yalçın Tekin adı da, eseri 
1932 de, yani soyadlarından önce 
yayınlandığı için, bir takma ad ol- 
malıdır. Bu sebeple Tekinde değil 
Yalçın'da gösterilecekti. 

647, 648. Tekinalpın o bugünkü 
adı Munis Tekinalp'tir. Daha önce 
Moiz Tekinalp diye bilinen bu yazarın 
yabancı dildeki eserlerinden bir kıs- 
mında imzası M. Cohen'dir. 

© Yabancı dil eserlere geçmeden 
iki adı daha işaret edelim: 
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581. “Reşit Paşa'nın Hâtıraları”- 
rı yayınlıyan oğlu Cevdet R. Yular- 
kıranm bugünkü soyadı Lagaş'tir. 

616-618. Ziya Şakirin soyadı 
bazılarınca Soko, bazılarınca Soku'dur. 
Yıllardır sorup soruşturduğumuz halde 
hangisinin doğru olduğunu buldura- 
madık, 

Yabancı Dil Kitaplar'da: 

745. Prof. Ahmed Djevad, 4h- 
med Cevat Emre'dir. 

769. Prof. Eleanor Bisbee'nin adı 
yazdığımız gibidir. 

782. M. C. Dejonker'in soyadı 
Djonker şeklinde olmalıdır. Mahmut 
Cahit Conker olduğuna göre Cenker'de 
alınınalıydı. 

8T1. Dr. Nihad Rechad'ın başka 
bir eseri Belger'de gösterildiğine göre 
bu kitap da Rechad'a değil Belger'e 
alınacaktı, Sonradan bulunup eklen- 
diği numarasının mükerrerliğinden de 
anlaşılıyor. 

876, 877. Roger Noğlle, Madame 
Eugöne Pittard'dır. Fakat, eserlerini 
daima bu adla yazdığı için Noğlle'de 
gösterilmesi yanlış olmaz. 

889. Selma Ekrem, Namık KemaP- 
in oğlu Ali Ekrem Boylayır'ın kızıdır; 
soyadımı bilmiyoruz. Selma'da gös- 
terilmesi doğru olmuştur; virgül faz- 
ladır. 

ii 

Burada, ihtimal ki hakkımız ol- 
mıyarak, bir noktaya daha dokuna- 
cağız. Yazarlar, Önsöz'ün sonunda, 
gelecek yıl yine İş Bankası tarafından 
basılmak üzere, “Atatürk ve Dev- 
»rimleri “ Makaleler o Bibliyografyası” 
adlı bir, başka eser hazırladıklarını 
bildiriyorlar. Muharrem Doğdu Mer- 
canligil'in —elimizdeki kitabın 
sözünde de adı geçen— eserinin Önsö- 
zünde, Sami Nabi Özerdin'in bir 
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Atatürk Makaleler Bibliyografyası ha- 
zırladığı kayıtlıdır. 5 

Şimdi, hiç kimse ve hiçbir kural, 
iki yazarı, bu mota dayanarak, aynı 
konuyu ele almış olmalarından dolayı 
kınayamaz. Bunun gibi, hiç kimse ve 
hiçbir kural, onları, aynı işi yapmakta 
olan kimseyi haberli etmeye de 7or- 
hyamaz. Sami Nabi Özerdim'e gelince 
bu büyük işe 10 kasım 1938 de 
başlamış ve 10 aralık 
1938 günlerinde çıkmış süreli yaynılar- 
dan taradığı yazıları, ili indekslerle 
birlikte, “Türkiye Süreli Yayınların 
du Atatürk İçin Yazılmış Yazıların 
Bibliyografyası; TI. Bölüm ; 10.11.1938. 
—l10-11-1953. I. Cih : 10.11.1938— 


Kasım—31 


31.12.1938” başlığını vererek 1954. yılı- , 


nın sonunda Amerika'ya hareket etme- 
den önce Türk Tarih Kurumu'na teslinn 
etmiştir. (S. N. Özerdin“in böyle bir 
hazırlıkta bulunduğunu öğrenen Türk 
Tarih Kurumu, daha önce kendisine 
başvurarak eseri basmayı teklif” et- 
şti.) Bu ilk cildin 5.10.1954 tarihini 
taşıyan Önsözünde şu kayıt 


da vardır: 


“Giriştiğimiz işi bir kişinin başar- 
'masına imkân görmüyoruz. Bundan 
sonrası için arkadaşlarımızm yat- 


dımlarına dayanacağız. Fişlerimiz, not- 
Jarımız, hazırlıklarımız Mik Kütüp- 
hane'de saklanacak; bibliyografyaya 


bizden başkalarının 
mesi sağlanacaktır.” 
Bu notu eklerken işin büyük- 
Tüğünü düşündüğümüz kadar, itiraf 
edelim ki, insanın -fâni olduğunu da 
kastettik, Benim bu işi başaracak 
kadar yaşıyacağıma kim inanca ve- 
rebilir? Nitekim, 1939 yılım, şimdi, 
bir ekip halinde tarıyoruz. Fişleri- 
mizin baskı bakımından sonu ne 
olabilir, bilemiyeceğimiz için, onları, 
Mali Kütüphane'ye emanet ediyoruz. 
Hiç kimse Ove hiçbir 
böyle hareket etmeye zorlıyamıyacağı 
halde biz böyle düşündük. İki değerli 
kütüphaneci de böyle düşünmüş ola- 
bilirler. Böyle bir makaleler bibli- 
yografyasma tâ 1915 ten başlamak 
mümkündür. Hepimize yeter, artar 
bile. Ama, öyle görünüyor ki arkadaş- 
larımız, M. D. Mercanlıgi'in kitabı- 
nın yalnız metniyle ilgilenmiş, Önsöz'ü- 


devam  edebil- 


kural bizi 


ne göz gezdirmemişler. 

Kendilerine başarılar dilerken; bu 
işle uğraşan ekip olarak, her zaman 
yardıma hazır olduğumuzu bildirme- 
nin ödevimiz olduğunu da ekleriz. Kü- 
tüphanecilik, bibliyografyaclık eğer 
bilim adamlığı sayılıyorsa, biz de 
kendi kaderimizce bilin işçileri sı- 
fatiyle, bütün bilim çalışmaları ya- 
panlarm emrindeyiz. 


S.N. ÖzerDim 
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KASIM'A ON SATIR 


Yeridir. kıvranarak, dövünerek ağlasam 
Kapanıp toprak olmuş dizine, diatürk'üm.. 
Bilmiyorum; yaşarken geberdik mi ne olduk? 
Ayak basamıyoruz izine, Atatürk'üm.. 


Bizden iyi anlıyor Endonezya, Cezayir, 
Kulak verenimiz yok sözüne, Atatürk'üm.. 


Hâtırana yukardan dudak büküp bakıyor 
Kapanan ayağının tozuna, Atatürk'üm. . 


ığırsan da yanına: 
ne, tatürk'üm... 


Faydasız doğrulsan da, 
Bakacak halimiz yok yüz 


Beuçrr KEMÂL 


ÇAĞLAR 


TANRICA ÖLÜMSÜZ 


Konuların en çetini 

Atatürk konusu, çocuklarım ; 

Kasımdan kasıma bir od düşer yüreklere 
Kasımdan kasıma bayraklar yarım. 


Ulu bir yasla ağırlaşır başlar 

On kasım günü her yıl; 

Bir susuş ki bıçak açmaz/ağızları 
Düşünce değil. 


Susar insanlar, taşular, herşey 
Susar dağı, taşı memleketin. 


Duyulur yaşamak dolu bir ses doruklardan: 


“Ben ölmedim!” 


“Ben ölmedim, boşuna yaslanmanız 
Ağıtlar boşuna. 

Basmadı mı Mustafa Kemaller 
Otuz beşine?” 


Neydi milletimiz için, çocuklarım! 
Gittikçe güzelleşen 

Işık gibi, su gibi, ekmek gibi bir şey 
Ne bileyim ben! * 


Nasipsiz kökler vardır 
Sevindirmez dal ucunu 

Bir toplum düşünün, çocuklarım 
Yüirmiş yaşama gücünü, 


Onun bize verdiğini, çocuklarım! 
Toprak vermedi köklere ; 
Yeşerdik yaprak yaprak bir bahar 
Çiçek çiçek gülümsedik göklere! 


Baktık geçilir gibi değil 

Yaşamak onca güzel, onca temiz; 
Baktık sıyrılmış tekmil ranlıklardan 
Işıklar içinde Türkiye'miz. 


Tanrıca yüce O, çocuklarım! 
Tanrıca ölümsüz. . 

Doğan güne, ışıyan gökyüzüne baksanız 
O'nu görürsünüz! 


TaLâr 


TERİN 


ON KASIM ÜSTÜNE 


I 


Ak mavi bir on kesim sabahıydı Atatürk'üm 
Çığlık çığlığa koşuyordu nesillerin 

Saat dokuzu beş geçiyordu 

Seni yitirmişik bu vakitte 


Ellerin ellerimizdeydi Atatürk'ün 

Bir şahan iniyordu yücelerden 

Bir sarı-mavi ışık aydınlatıyordu memleketimi 
Bir mermi fırladı Kocatepe'den 

Gökler şehit düştü La 


Seni son bir kez göremedim 

Güçlü. ellerinden öpemedim Atatürk'üm 
Söylediklerini tutuyor nesillerin 
Yüreklerimizdeki Anukabir'de yatıyorsun 


HU 


Ak at üstünde bir yiğit çıktı yücelerden 
Kalblerimiz durdu duracak. 

Bu güzel düş 

Saat dokuzu beş geçe bitecek. 


ŞANİNKAYA Dir 


“İMLÂ KILAVUZU”NA DAİR 


EE vg 
HAYDAR EDİSKUN 


“İmlâ Kılavuzu Esasları 1” in 7. maddesi büyük harflerin 
kullanılacağı yerleri sıralamaktadır: “Büyük harfler şu yerlerde 
kullanılır: a) Tam bir anlam, bildiren cümlelerden sonra başlıyan 

. sözün ilk harfi büyük olarak yazılır. Ancak böyle bir söz ibareye 
giren bir rakam veya işaretle başlarsa ondan sonraki. kelimenin 
ilk harfi büyük yazılmaz. Tam bir anlam bildiren cümlenin sonuna 
(-) yahu (1) veya (2) işaretlerinden biri konulur.” 


1. Bu kuralda “tam bir anlam bildiren cümleler” sözünün 
vuzuhlandırılması gerekir. Meselâ, aşağıda, Peyami Safa'nın 
“Matmazel Noraliya'nın Koltuğu” romanından, alınmış cümleler 

“Sam bir anlam” bildirmedikleri halde bunların sonlarına doğru 
olarak (.) konulmuş ve noktadan sonraki sözlerin ilk harfleri 
büyük yazılmıştır: 

“.,,. Nuriyecik babasını ayda bir yarım saatten fazla göremi- 
yer hi. mma Katina (.) Rura hizmetçi (. ) İhtiyar cadaloz (.) 
Babasiyle kızımı başbaşa bırakmaz. Tembihli (-) Macit Bey de 
bir şey diyemez. Fakat kadıncağız babasını istiyor. İlle babası (.)” 
(s. 234) i 

“.., — Nah, dedi, aç. İçindekiler senin (.) Yüz kadar 
altın (.) Yirmi bin lira kadarda köğü para (.) Senin hakkın 
(7 (s. 173) 

Görülüyor ki tam bir anlam bildirmiyen sözlerin de sonlarına 
(4) konulmakta ve bu noktalardan sonraki sözün ilk, harfi büyük 
yazılmaktadır. O halde kuralın ilk cümlesinin şöyle değiştirilmesi, 
onu, vuzuhlandıracaktır sanmım: “Tam bir anlam bildiren cüm- 
lelerden veya cümle değerindeki kelimelerden sonra başlıyan sözün 
ilk harfi büyük yazılır.” 


HAYDAR EDİSKUN 715 


2. Kuralda göze çarpan ikinci nokta şudur: “Ancak böyle 
bir söz ibareye giren bir rakam veya bir işaretle başlarsa ondan 
sonraki kelimenin ilk harfi büyük yazılmaz.” 


aj) Bu direktifte bir ifade pürüzü görülüyor. Çünkü cümlede 
“ondan” zamirinin mercii “söz” de, “rakam veya işaret” de ola- 
bilir. 

b) “Rakam veya işaret” sözü de vuzuhsuzdur. Rakam deni- 
Hince neyi anlıyacağız? “15 gün sonra gelecek” sözündeki 15 ile 
“1/7/1957 tarihinde geleceğiz” sözündeki 1/7/1957 birer rakam 
mıdır? 


e) “Rakam veya işaretten sonraki kelimenin ilk harfi” sözü de 
vuzuhsuzdur. “31 mart vakası...”; “23 nisan bayranu...”; “93 , 
harbinde...” : “1914-1915 yılları arasında...” diye başlıyan 
sözlerde rakamlardan sonraki kelimelerin hangisi büyük harfle, 
hangisi küçük harf'le başlıyacaktır ? bilinemez. O halde, bu cümlenin 
şöyle değiştirilmesi uygun olur kanısındayız: “Ancak böyle 
bir söz, ibareye giren bir rakam, bir tarih veya bir işaretle başlarsa 
bunlardan sonra gelecek kelime özel isim olmadığı takdirde o keli- 
menin ilk harfi büyük yazılmaz.” 


3. Büyük harflerle ilgili kuralın (e) fıkrasında kitap, dergi, 
gazete, makale başlıklarında, imzalarda, ilânlarda, müessese ve 
mağaza isiralerinde ve unvanlarında büyük. harflerin kullanılışı 
belirtildikten sonra şöyle denilmektedir: “...yahut edat ve zarf 
mahiyelinde olmıyan kelimelere büyük harfle başlamak olabilir.” 

Yukarda sayılan isim veya unvanlar arasında edat ve zarf 
mahiyetinde kelimeler varsa bunların ilk harflerini büyük yazmak 
doğru olmıyacaktır. Meselâ “LEYLÂ ile MECNUN” yahut 
“Leylâ ile Mecnun” yazılacak, fakat ile bir bağlaç olduğundan 
İLE yahut İle diye yamılamıyacak. “C.S. Tarancı'nın en Son Eser- 
leri” başlıklı bir makalede en kelimesi zarf olduğu için büyük 
harfle yazılamıyacak. 

Kural doğru anlamışsak bu son cümlenin hükmü üzerinde 
düşünmek, gerekiyorsa onu değiştirmek veya büsbütün kaldır- 
mak gerekecektir. 


4. İmlâ Kılavuzu'nun “Genel İmlâ Kuralları -11” bölümü, 
ses benzeşmeleri, ekler, sesli benzeşmesi, sessiz benzeşmesi kural- 
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larına ayrılmıştır. Bu bölümlerde, bazı noktaların iyi belirtilmesi 
gerekir. 


a) Ses benzeşmeleri bölümü, 9 uncu maddede sadece kelime 
kök veya gövdelerindeki -kalınlık ve incelik bakımından- ses- 
lilerin benzeşmesini; sonra, 11 inci maddede tekrar sesli benzeşmesi. 
diye gövdelerdeki benzeşmeyi başka bir açıdan ele aldığına göre 
zihinleri karıştırmaktadır. Bu sebeple bu Genel İmlâ Kuralları 
bölümünü şöyle sınıflamak ve açıklamak daha doğru olur kanısın- 
dayız: 5 

(Genel İmlâ Kuralları 

Ekler, yalın kelimeler, kökler, gövdeler : 


9. Türkçe'de ekler, kelimelere bitişir ve kelimeleri çekmek 
veya yeni kelimeler türetmek. işlerinden birini görürler. Çekim 
eki almamış kelime yalin helde, türetme eki almamış kelime de 
kök halindedir. Türetme eki almış kelimelere gövde denir.) 


Ses Benzeşmeleri : 

10. Türkçe kelimelerde iki türlü benzeşme vardır: sesliler 
benzeşmesi, sessizler benzeşmesi. (Kılavuz'un sesli benzeşmesi, 
sessiz benzeşmesi terimlerini sesliler benzeşmesi, sessizler benzeşmesi 
şeklinde adlandırması doğru olacaktır.) 

Sesliler benzeşmesi : , 

11. Türkçe'de -yalın halde bulunsun bulunmasın- kök veya 
gövdelerdeki sesliler, genel olarak kalınlık ve incelik bakımla- 
rmdan benzeşirler. 

Genel benzeşme şu sözlerde yoktur: 

a) Bileşik kelimelerde: hanımeli, yapabilmek, yüzbaşı, açıkgöz... 

b) Yabancı dillerden gelme bazı kelimelerde: otomobil, 
inayet, kitep, kalem, direksiyon... 

c) Bazı Türkçe veya türkçeleşmiş kelimelerde: inan, enne, 
hani, hangi, haydi, elma, kestane, kardeş, kiraz, entari, mintan.... 

Bunlar dışındaki bütün kelimelerde kalm sesliden sonra 
kalın, ince sesliden sonra ince sesli gelir: baba, dayı, dışarı, korku, 
uykusunda, gerinmek, dizinden, Ankara'da....gibi. i 
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12. Türkçe'de ekler geniş (a-e) veya dar (vi u ü ) seslilerin- 
den birini alırlar. Yalnız, -yor ekinden başka eklere o ve ö seslileri 
giremez. Geniş veya dar eklerin, ulandıkları kelimelerin son he- 
celeriyle benzeşmeleri şu şekilde olur: 


1. (ae) H eklerde: 
a1oudansonra..... a; 
eiğüdensonra..... e gelir, Örnekler: Kalacak, kırda, 


ondan, kuyuyu, gelecek, sergide, yağmurdan, çamurdan, duvarda, 
gözden, gülerek... gibi. 
H.(Çiuüü ekler; 


a ı dan sonra....r; 
eidensonra....i; 
ou 0 dan sonra....u, 


öüden sonra....i gelir. Örnekler: arabayı, sarıyı, evi, 

kediyi, otu, duvarı, çamuru, yağmuru, kuzuyu, gözü, gülü...gibi. 

Sesliler benzeşmesinin müstesmaları şunlardır: 

a) (yor) eki; 

b) (ken) eki; 

c) (omturak) eki; 

d) pek çok kullamlan günkü, dünkü, bugünkü sözlerinden 
başkalarında -ki eki; 

Bu dört ekin seslileri kalınlık - incelik, genişlik - darlık ba- 
kımlarndar hiçbir değişikliğe uğramadan kelimelere ulanır. 


13. Fül çekimlerinde a veya e ile biten fil gövdelerinden 
sonra -yor eki veya sesli ile başladığından dolayı araya y kay- 
maştırma sessizi giren -ecek, -en, -erek, -e gibi bir ek gelirse, fil 
gövdesinin sonundaki geniş a veya e daralarak ; veya i olur. Eğer 
bu seslilerden önce ve sonra gelen seslilerin ikisi de yuvarlak 
olursa o zaman z ve i yerine u ve ü gelir. Örnekler: başla - 
başlıyor, başlıyacak, başlıyan, başlıyalım... Bekle-bekliyor, bekli- 
yerek, bekliyecek, bekliyen, bekliyelim... Okuma - okumuyor, 
okumuyacak, okumıyan, okumıyarak, okumıyayım... Gülme - gül- 
müyor, gülmiyecek, gülmiyerek, gülmiyen, gülmiyelim... gibi. 

Emir kiplerinde ve isim çekimlerinde bu değişme yazıda 
gösterilmez. Örnekler: başlayın, söylemeye, anaya, babaya, gülleyi, 
küpeyi.. gibi. 
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Sessizler benzeşmesi : 

“Sessizler benzeşmesi” başlığı altındaki 1düncü maddenin 
ortaya koyduğu kural ile terimler kolunun saptadığı terimler 
arasında çelişme bulunmaktadır. il 

“Eklerden (e d g) harfleriyle başlıyanlar, sonunda seri sessiz 
(ptçkhfsş) harflerinden biri bulunan bir kelimeye eklendiği 
zaman, ekin ilk harfi sertleşerek eler ç, Pler t ve g'ler k olur. Sesli 
veya yumuşak sessiz harflerle biten kelimelerden sonra bu eklerin 
baş sessizlerii değişmez.” (Madde 14) : 

İmlâ Kılavuzu, diğer ekler gibi -gi/'i de bir ek gibi gösterdiği- 
ne göre botanik terimleri arasında (sayfa 5) kabakgiller, turpgiller, 
bileşikgiller; zooloji terimleri arasında (sayfa 3,5) köpekgiller, 
aigiller; coğrafya terimleri arasında (sayfa 19) gügin; matematik 
terimleri arasında (sayfa 14-15) dörigen, çokgen; müzik. terimleri 
anketi arasında (sayfa 11) sesdeş, sesdeşlik "kelimeleri, İfüncü 
maddedeki kurala aykırıdırlar. Bundan başka müzik terimleri 
anketi arasında görülen (sayfa 8) ardeıl (: consöguant)ın -kurala 
uygun olarak türetilmekle beraber Türkçe'de ard. kelimesi ol 
madığından- ariçıl olması gerekirdi. Netekim İmlâ Kılavuzu'ndaki 
adçı ve adçılık kelimeleri de, kurala uygun olarak, ade ve adeılık 


yazılmalıydı. 


Dil Kurumu'muzun gramer ve imlâ kolu ile terimler kolu, 
türetilen bir terimi hem genişliğine hem de derinliğine incelemek 
üzere, yapılagelenden daha sıkı bir işbirliği yapmak zorundadırlar 
kanısmdayız. Yukarda belirtilen düşüncelerin böyle bir işbirliği 
sırasında, zamanı gelince, dikkate almacağında biç kuşkumuz 
yoktur. 


Gözlemler : : | 
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undan önceki yazımızda (Türk Dili dergisi, sayı 70), günümüzün Türkçesi 

üzerinde durarak ötedenberi dilimize yerleşmiş birtakım Arapça ve 
Farsça sözlerden örnekler vermiştik. Şimdi de Batı dillerinden Türkçeye giren 
birkaç sözcük üzerinde düşüneceğiz. 

Yurdun birçok yerlerinde görülen büyük çaptaki kalkınma hareketleri, 
bayındırlık işleri, her şeyden önce makineye, tekniğe dayanıyor. Ancak, maki- 
nelerin, çeşitli teknik araçlarının adları da kendileri file birlikte giriyor. 

Yakm vakitlere kadar gözlerimizin alışık olduğu kazmalı, kürekli kol iş- 
gilerini birdenbire değerden düşüren, yollarda, barajlarda çalıştırılan, bivbir- 
lerinin benzeri, birbirlerinin tamamlayıcısı, birkaç çeşit araç vardır. Görüp 

“ öğrenebildiğimiz şu örneklere bakınız: 


1— Bülldozer : Toprağı Kazar, iter, kısa mesafelerde taşıma işini yapar. 

2— Grayder: Toprağını yüzünü düzeltir. 

3— Looder: Düzeç (seviye) farkı olmıyan yerlerde toprağı kazar, yükler. 
Kaşığı küçük, alımı azdır. 

4— Skryper: Kazar, kazdığı toprağı sırtındaki hazneye yükler, başka bir 
yere, bir çukura gö boşaltır. 

5— Huber: Toprak yüzeyinin hafif derecede düzeltilmesi işinde kullanılır. 

6— Excavateur: Toprağı kazar, yükler. 

7— Tourneau-pull: Toprak. taşıma işine yarar. 


Yukarıda görülen araç ve gereçler için gördükleri işlere yakışır birer Türkçe 
ad bulup takmak, işten bile olmasa gerektir. Ekin biçen, taneyi samandan ayıran 
makineye köylülerimiz, çiftçilerimiz, ya da onlar gibi düşünen aydınlarımız, 
“biçer-döğer”” demişler. Ne güzel bir karşılık. 

Yol ve barajlar yapılırken çukur yerleri toprakla doldurmak gerekir. Bu 
dolguların (imlâların) sıkıştırılınası için kullanılan motörlü aracın altında silin- 
dirler döner. Silindirlerin yüzleri, toprağa batan, battığı yeri sıkıştıran sık ve 
sivri uçlarla kaplıdır. İşte bu uçlara ustalar ve işçiler “Keçitırmağı” diyorlar 
Bu da yerinde bir buluş olmuştur. Karayolları yapılırken bazı sel yataklarma 
köprü yapılmaz, akarsular üzerinden geçerken yolu oymasın diye avuç içi gibi 
çukurca bir biçim verilerek o kısma taş döşenir. Buna da köylüler “kaydırma” 
diyorlar, Suyun kayarak aktığı yer demektir. Bayındırlık müdürlerimiz ve 
mühendislerimiz “kasis” demekte acaba niçin direnirler? 

Biçer-döğeri, keçitırnağını, kaydırmayı bulan sağduyunun bilinçle (şuurla) 
çalışması, sürekli işlemesi . dilimizin, ulusumuzun geleceği için çok kazançlı 
bir iş olacaktır. i 


80 ALİ RIZA ÖNDER 


Bunları yazarken aklıma baraj (barrage) sözcüğü geldi. Anadolunun birçok 
yerlerinde “Karmak” kökünden yapılmış isimlere, sıfatlara raslıyoruz. Hınıs'ta 
bir Karmış köyü vardır ki su birikintileri bulunan bir yerin yakınmda kurul- 
muştur. Ürgüp'te Karağan Dere denen bir semt vardır. Buradada küçük 
akarsuların göllenmesi, bahçeleri sulaması dikkati çeker. Bir örnek te Kayseri"- 
nin Gesi bucağından vereceğim: Gesi'nin kenarmdan doğuya giden uluyolu bir 
ark keser. Yolun sağında, gelen geçen hayvanların 'su içmesi için arkın suyunu 
biraz göllendirmek istemişler. Önünü yüksekçe tutmuşlar. Bundan ötürü alanmı 
genişlettikten sonra tekrar akıntısına devam eden su' oracıkta küçük bir göl 
kılığına girmiştir. İşte bu yerin adıma “Kargm” diyorlar. Kargın, akan suyu 
gerileten, gerideki su ile karıştıran, biriktiren yer anlamına gelir. Nitekim insan 
ve hayvan gövdesinin geniş bölgesinin adı olan “karın” da “karmak” kökünden 
gelmiştir. Anlamca da “kargın” ım benzeri ve yakındır. 

“Meskün Yerler Kılavuzu” adh eserden öğrendiğimize göre Türkiye'de 
“Kargın” adım alan on köy vardır. Kargın sözcüğü ile yapılmış bileşik şekildeki 
köy adların sayısı da altıdır. Sıra ile yazalım: 


1— Kargın: Alaca ilcesinin bir köyüdür. 
2— Kargın: Eskişehir'in bir k 
3— Kargın: Sivrihisarım bir köyüdür. 
4— Kargın: Bulancak ilcesinin Piraziz bucağınm bir mahallesidir. 

5— Kargın: Kandıra ilcesinin Beylerbeyi muhtarlığına bağlı küçük bir 
köydür. 
»  6— Kargın: Çumra ilcesinin bir köyüdür. 

7— Kargın: Turgutlu ilcesinin Ahmetli bucağına bağlı bir köydür. 

8— Kargın: Aksaray ilcesinin bir köyüdür. 

9— Kargın: Bahçe ilcesinin Haruniye bucağına bağlı bir köydür. 


10— Kargın: Tercan ilcesinin bir köyüdür. (Bu köyün adı Meskân Yerler 
Kılavuzn adlı eserde yumuşak (e) ile “Kargın” şeklinde yazılmıştır. Fakat 
halk Kargın diyor.) 

11— Kargınkızı Köyü: Kaman ilcesindedir. 

12-— Kargınkörü: Köyceğiz ilcesinin Dalaman bucağına bağlı bir kü 

13— Kargınlar: Demirci ilcesinin bir köyüdür. 

14— Kargınmeşe : Kaman ilcesinin bir köy 

15— Kargınselime: Kaman ilcesinin bir köyüdür. 

16— Kargınyenice: Kaman ilcesinin bir köyüdür, 


ir, 


Türk Dil Kurumu'nun çıkardığı Türkçe Sözlük”te baraj'ın Türkçesi olarak 
“Su bendi”, “büğet”, “bağlağı”” sözcükleri yer almıştır. Bunlar, uygun ve güzel * 
karşılıklardır. Bizce baraj yerine “kargm” da ileri sürülebilir, Barajın gölcük, 
ya da gölce ile karşılanması da akla gelen yollar arasındadır. 

Birkaç ay önce uzaklardan gelmiş iki konuğumuzu (ımisafirimizi) Ürgüp 
yakınlarındaki Damsa Barajına götürmüştük. Barajın yan yönünde betondan 
yapılmış bir açık kanal vardı. Burası, baraj dolduğu sıralarda artık gelen suyun 
akıp gitmesi, baraj duvarını zorlamaması için yapılmıştır. Konuklarımıza bunu 
anlatmak istedik. Mühendislerimizin, teknikerlerimizin buna nasti bir ad verdik- 
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lerini bilmiyorduk. Bu kanalın ne işe yaradığını kısa bir sözle anlatmak için 
bocalayıp dururken Ürgüp'ün değerli kişilerinden Dr. Nevres Baykan arkada- 
şımız bir ânda Türkçesini söyleyiverdi: Artıklağa... 

Su ile dönen değirmenlerde çarka çarpan ve taşı döndüren suyun artığı, 
başka bir yerden boşa akıtılır. Bu yere artıklağa derler. Bu terimi bütün Ür- 
güplüler biliyor ve kullanıyor. Sayın doktorun dediği gibi değirmende kullanı- 
lan artıklağa'nın barajda da kullanılmasında hiçbir engel, hiçbir güçlük yoktur. 

Doktorun 'bu yerinde buluşu, konuklarımızdan birisinin Hukuk Fakül 
tesindeki bir anısını depreştirdi: 

— Bir gün iktisat dersinde hocamız Yusuf Kemal Tengirşek öntasarı 
(avant projet) kavramını anlatmağa çalışıyordu. Buna hayattan bir örnek 
bulmak istedi.!Bir türlü çıkaramadı. İçinizde bilen var mı, diye öğrencilere sor- 
muştu. Yan sıralardan bir kız arkadaş, dikişten önce terzilerin yaptığı “teğel”i 
söyledi. Bu arkadaş, durmuş durmuş, turnayı gözünden vurmuştu. Kız öğren- 
cinin bu buluşundan hocanm duyduğu memnunluğa o ânda ölçü yoktu. 

Son yılların geçer akça olan Batılı sözcüklerinden birisi de turizm (tourisme) 
dir. Bizce tur (tour) gezi demektir. Turist (touriste) yerine gezmen, turizm 
(tourisme) yerine de “gezin” demek doğru olur. “Gezgin”, gezmeyi kendisine 
az çok sürekli iş edinmiş kimselere yakışıyor. “Gezmen” ise zevk için, görüp 
öğrenmek için gezenlere yaraşır. “Gezinti” sözcüğü daha çok, hava almak, 
dinlenmek, eğlenmek için yapılan küçük gezilerin adıdır. “Basın, Yaym Ve 
Turizm Genel Müdürlüğü”ne de “Basın, Yayın Ve Gezin Genel Müdürlüğü” 
demek çok doğru olacaktır. 

Bizde, Batıdan alınan sözleri en çok kullananlar arasında hekimlerimiz 
vardır. Hastalık ve ilâç adları, reçeteler, çoğu zaman anlaşılmaz yabancı söz- 
cüklerle doludur. 

Uluslararası bir nelik (mahiyet) taşıyan az sayıdaki Batılı sözcüklerin 
ölçüsü aşılmamalıdır. Batı'dan gelen ve durmadan dilimize sızan yabancı sözlere 
göz yumulursa onlar da eskiden girmiş Doğulu sözler gibi dilimizi yeniden karış- 
ırmaktan başka hiçbir işe yaramıyacaktır. Kısa zamanda, onlar da, birçok 
aydınlarımızca canlı dilin, yaşıyan Türkçenin malı sayılacaktır. 

Şurası her vakit düşünülmeğe değer: Bu anlamdaki canlı Türkçe, Türk 
ulusunun kaçta kaçı için canlıdır? Yaşıyan Türkçe, kendisini yaşatan çevrelere 
bugün için kolay ve tatlı gelebilir. Gelgelelim biz, bugünün yanında yarını da 
düşünmek, kendi çıkarlarımız yanında başkalarının faydalarını da gözönünde 
bulundurmak, kısacası, belirli kümeler yanında geniş halk yığınlarını da kol- 
Tamak zorundayız. Geniş yığınları kollamak, ulusu kollamak demektir. Türklük 
yararına çalışmak demektir. Bu bakımdan, dilimizi özleştirmeğe, arılaştırmağa, 
elbirliği ile sarılmak hepimiz için boyun borcudur, yurt borcudur. Yurt için 
didirenlerin, bu “mut uğruna”” çalışanların emekleri kutlu olsun. 


———zeem ——— 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Bir itirazcı: 


Anlatacağım şeyi hayal sanmayınız. Gerçekten oldu. 
Ziyaretlerine gitmiştik, Ev sahibi konuşma sırasında 6 
rek dedi ki 
— Yeni terimler hiç anlaşılmıyor. Arasıra çocuğa yardını etmek istiyorum. 


dil üzerine getire- 


Terimleri bilmediğim için yapamıyorum. Bu değiştirmelere ne lüzum vardı? 
Cevap verdim: z 
— Yeni terimler eskilerinden daha kolay anlaşılır. İsterseniz herhangi 
birini eskisiyle karşılaştıralım. Anlamadığınız yeni terimlerden bir örnek verir 
> ri 


misiniz ? 


Biraz düşündükten sonra içeri odaya gitti. Elinde bir kitapla döndü. Sahi- 
İeleri çevirdi ve “işte” diye okudu: i 

—Meftulün bih. N 

Anlamadığı ve yeni sandığı terim, eski terim idi. 

İtirazcların bu durumda olanları az değildir, 


Yers 


(Bir gazete havadisinin özeli: İlareket halindeki frensiz otobüs, önünde 
duran başka bir otobüse çarpmuıştır. Böylece kendisinin hızı azalmış ise de çarptığı 
otobüs ilerilemiş. biraz sonra da durmuştur. Arkadan gelen frensiz otobüs) bi 
arabaya ikinci defu çarparak durmağa muvaffak olmuştur. 

“Muvaffak” kelimesi ne kadar yersiz kullanılmıştır. Burada “durmayı 
başarmıştır” denilebilir mi? 


5 kullanılmıştır 


Fenia sözler: 


Uçaktan düşe ilen Mr. Nash hakkında hir gazete şunları yazıyor: Çok 
zengin olan mühendis Air, Nesh, son zamanlarda Uzak Şark'ta bir seyahate çık- 
maştı. Bu arada kendisi Filipinleri de ziyaret etmişti, Bavullarının birinde mü- 
teveffa Filipin Başkanı Ramon Magsaysay'ın kendi 


ne yazdığı bir mektup bu- 


İunmuştur. Magsa) 


say, bu mektubu yazdıklan sonra bizzat bir uçak Kazasında 
ölmüştür. 

“Mr. Nash... bir seyahate çıkmış”? dedikten sonra “bu arada Filipinleri 
de ziyaret etmişti” demek yeterken söze hiç gereği olmıyan bir “kendisi” katıl 
mış. Son cümledeki “bizzat”ta öyle: Uçak kazasında ölen kimse elbette “bizzat” 
ölür, “bilvekâle” ölmez. 


i ÖMER Asım Âksov 


İncelemeler : 


İBN-İ MELEK VE SÖZLÜĞÜ 
HİKMET DizDAROĞLU 


arih sahnesine Aydınoğulları adiyle çıkan Türk Beyliği, savaşçılıkta ve ülke- 

İer yönetmekte olduğu kadar, Türk kültür tarihinde yaptığı hizmet yönün- 
den de ilgimizi çekmektedir. Aydınoğulları hakkındaki bilgilerimiz, bu Beyliğin 
ve onun başmdaki sülâlenin başarılarını yeter derecede kavramamaktadır. 
Karanlık taraflar ve aydınlatılması gereken noktalar vardır. Fakat, yine de, 
Türk dili ve edebiyatına olan yardımlarmdan haberliyiz. 

Aydınoğulları Beyliğinin kurucusu Mehmet Bey de, oğlu Umur Bey de 
bilim ve sanat adamlarını, şairleri koruyan ve onları destekliyen kişilerdi. Bu 
sebepledir ki, beylikleri sırasında IV. yüzyıl Anadolu Türk edebiyatını beziyen 
ve Türk dilinin o çağdaki durumuna tanıklık eden birtakım eserler ortaya kon- 
muştur. Meselâ Hoca Mes'ut'un, yeğeni İzzettin Ahmet'le birlikte #arsçadan 
Türkçeye mal ettikleri Süheyl ğü Nevbahar mesnevisi ile İrâis adındaki Arapçadan 
Türkçeye Peygamberler Tarihi, Aydınoğlu Mehmet Bey adına meydana getiril- 
miştir. Kul Mes'ut'un Türkçe ilk Kelile Fe Dimne çevirisi ise, Mehmet Beyin oğlu 
Umur Bey adına yapılmıştır. Hoca Mesut'un Werhenknâme-i Sâdi Terciimesi 
de Umur Beye sunulmuştur. İbn-i Baytar (Ziyaeddin Abdullah Bin-i Ahmety'ın 
tıbba ait bir eserini Türkçeye çevirten yine Umur Bey'dir. 

Aydmoğulları'ndaki bu bilim ve sanat sevgisini nurlu bir kaynağa bağlamak 
yanlış olmaz: İbu-i Melek. 


İbni Melek kimdir? 


Tam künyesi ile İzzeddin Abdüllâtif Bin Abdülâziz Bin Eminiiddin, Tire'de 
doğmuş, Tire'de yaşamış ve hayatını orada tamamlamış büyük ve “nev'i şalısma 
munhasır” bir Türk bilginidir, “İbn-i Melek”, lâlabıdır, adından çok bu lâkabı 
ile tanınmıştır. 
sinin iki önemli şehri ve kültür mer- 


Tire ve Birgi, orta çağda, Ege b 
kezi idi, Aydmoğulları, Birgi'yi kendilerine başkent yapmışlardı. Tire'de ise 
ya şehzadeler, ya da emirler oturuyordu. İbn-i Melek, Aydmoğulları'nm en 
kudretli zamanlarında yaşamış ve onlardan büyük saygı görmüştür. Aydınoğlu 
Mehmet Bey'le şehzadelerinin hocasıdır. 


Doğum yılı da, ölüm yılı da belli değildir. Yüz yıldan fazla yaşadığı söy- 
lenmekle beraber, doğum ve ölüm tarihleri için kesin bir rakam verilemiyor. 
Tire Necippaşa Kitaplığındaki kendi elyazısiyle olan Menar Şerhi'nin sonunda, 
hicri 821 (m. 1418) yılında yazıldığı belirtilmiştir. Şu kalde, ölümü, 1418 den 
“sonradır, © 
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İbn-i Melek, çağınm en ileri gelen din ve bilim adamlarındandır. Şer'i bilim- 
lerde, fıkıhta, usul-i fıkıhta ve hadiste “yekta” idi. Öyle ki, bu alanlarda yazdığı 
eserler. müslüman dünyasının her yanında ana kitaplardan sayılmış, öz adı, ki- 
tap adı gibi kullanılmıştır. Meselâ hadis veya usuli fıkıhta İbn-i Melek'in 
kitabı salık verilmek istenince, “İbn-i Melek'in falan eserine bakınız.” yerine, 
“İbn-i Melek'e bakınız.” denir ve görüşlerine özel bir değer verilirdi. 

Timur Tire'ye geldiği zaman, yanında bulunan ünlü bilgin Seyyit Şerif 
Cürcani , İbn-i Melek'le görüşmüş, yaşlı Türk bilgininin engin görüşlerine hayran 
kalmıştır. : 

Aydınoğlu Mehmet Bey, hocası için bir medrese yaptırmış, ve onu İbn-i 
Melek'e hediye etmiştir. Derslerini burada veriyor, öğrencilerini burada yetiş- 
tiriyordu. O, yazdığı eserler kadar yetiştirdikleri ile de övünmeğe hak kazanmış 
bir Türk ulu'sudur. 

İbn-i Melek, “ilmiyle âmil olan”, başkalarma verdiği öğütleri kendisi de 
uygulıyan hayırsever bir kişidir. Tire'ye çok faydası dokunmuştur. Bedesteni 
o yaptırmış, şehrin ekonomik hayatına canlılık katan bu amt işin hiçbir 
fedakârlıktan çekinmemiştir. Bunun dışında daha birkaç vakfı vardır. Hattâ Tire 
halkının, yedi yıl, vergisini kendi kesesinden ödediği söylenir. 

Çok eser yazmıştır, sayısını 750 ye çıkaranlar bile vardır. Fakat gerçek 
sayıyı bilmeğe imkân yoktur. 1671 yılında Tire'yi gezen Evliya Çelebi, İbn-i 
Melek'in “yüzlerce telif ve tasnifi olduğunu, bildirir. Yangınlar, istilâlar, ikhmal- 
ler, ne yazık ki, bu bilim hazinesini yok etmiştir. Kitaplıklarda bulunan eserleri, 
yıkımlardan kurtulmuş olanlarıdır. Eserlerinden bir kısmının listesi Osmanl 
Müelliflerinde gösterilmiştir (c. 1, s. 219-220). 

Kitaplarının hepsi, o zamanın bilim dili olan, Arapça iledir. Türkçe kaleme 
aldığı tek kitap, Feriştehoğlu Lügati'dir. 


Sözlüğü ve özelliği : 


İlkin şu noktayı açıklıyalım: İbn-i Melek'in Abdülmecit adında bir kardeşi 
vardır ki, burufidir. İbn-i Melek'ten ayırmak için ona Feriştehoğlu denilir. “İbn-i 
Melek” de, “Feriştehoğlu”'da “Melekoğlu” anlamına gelir. İbn-i Melek'in sözlüğü 
Feriştehoğlu Lügati adını taşımakla beraber, kardeşi Feriştehoğlu Abdülmecit'le 
bir ilişiği yoktur. 

İbn-i Melek'in üç oğlu olduğunu biliyoruz: Mehmet, Cafer, Abdülmecit. 
Sözlük, Cafer'in oğlu Abdurrahman için yazılmıştır. Bunu, aynen aşağıya al- 
dığımız önsözden öğreniyoruz: ; 

“Hamd sabittir ol Allaha kim âlemi ulema ile bezetti. İnayet nazariyle 
gönüllerin gözetti. Fühum tomurcuklarından çiçeklerin belürüi. Ulüm pınarların- 
dan wmakların akıttı. Salât ü selâm seyyid-i enâm Resulümüz üzerine olsun kim 
bu cihanı anınla berkitti. Dahi âl ü eshabı üzerine olsun kim şeriatın anlarla yü- 
rütti. Bundan sonra Feriştehoğlu Ahdüllâtif Hak arzuların rüzi kılsın eder çün 
oğlum oğlu Abdurrahman enbet-el-lâhu nebaten hasenen ! lügat okumağa yaklaştı. 
Benden ana yadigâr bir risale nazmettim. Müstamel lügetin cem edüb Kur'an 


1 Anlamı: Tanrı, ba çocuğu güzel bir kişi olarak yetiştirsin. 
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lügatin anda derc kıldım. Parsiyle tercüme etmesin giderdim. Zira parsi dili bil- 
meyene faide elmez. Anınla parsi dili bilinmez. Maksud elfaz-ı arabiyye mânasın 
bilmektir. Türki tercüme ile iktifa ettim. Nafi ola inşaallah ü teâlâ.” 

Necippaşa Kitaplığında incelediğimiz 1135 (1722-1723) tarihli yazma nüs- 

© hada, sözlüğün özel bir adı yoktur. 1292 (1875) tarihini taşıyan bir basmada ise 
“Hâzâ Kitab-ı Feriştehzâde” başlığı bulunmaktadır. Öyle anlaşılıyor ki, sözlük 
“Feriştehoğlu (veya: Ferişteoğlu) Lügati” diye tanınmakla beraber, bu ad 
yazarı tarafından verilmemiştir. 

Feriştehoğlu Lügati, Arapçadan Türkçeye manzum bir sözlüktür. Tanıkla- 
riyle Tarama Sözlüğü'nde (e. III, s. XI), “yirmi sekiz bab üzerine tertip edil- 
diği” bildirildiği halde, bizim gözden geçirdiğimiz yazma ve basma nüshalar 
22 baba ayrılmıştır. Necippaşa Kitaplığındaki nüsha, harekeli nesihledir. 53 
sayfa tutmaktadır, bir buçuk sayfası yukarıya aldığımız önsözdür. İstinsah 
yanlışları çoktur, basma nüsha daha beter durumdadır. 

Sözlüğün her bölümü, aruzun ayrı bir vezniyle yazılmıştır. Böylece sona 
kadar aynı veznin devamından doğan monotonluk giderilmiş olduğu gibi, 
mazımda, veznin değişmesinden ileri gelen bir kolaylık da sağlanmış oluyor. Önce 
Arapça kelimeyi söyleyip ardından Türkçesini vermekte, bazan da Arapça 
kelime Türkçe karşılıktan sonra gelmektedir. Arasıra da, Arapça kelime üzerinde 
“ne” sorusu sorularak arkasından Türkçesi söylemektedir. Bunlar hep, vezne 
uymak için başvurulan yollardır. 

Bir fikir edinmek için, aşağıya birkaç beyit alıyoruz: N 

Hubuz etmek (ekmek) kubul öpmek ser? ekmek kul gulâm 
Halk yaratmak hark yırtmak ulu kişidir humâm 

Nebt bilmek fakd yitmek ray güdmek hal ben 

Nehir ırmak ayy ? armak nakl ırmak yıl âm 

Habb dane cünne kalkan cennet uçmak cüsse ten 

Gazl eğirmek azl ayırmak süpürüntüdür kumâm 


Tasallâf öğünmek çeriler cüyüş 
Tecelli bezenmek döşekler fürüş 
Hakir hor müzebzeb tereddüd edici 
Tesenniih tagayyür sakaflar urüş 
Karşılıkların Türkçe almasına çalışılmışsa da, yukarıda görüldüğü gibi, 
“Kur'an lügati”ni “müstamel lâgatle”, yani yazı Arapçasını konuşulan ve 
Türk aydınlarca bilinen Arapça kelimelerle açıkladığı da oluyor. Bu, ya o Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığını bulamamaktan, ya da kelimeyi vezne uydurmak 
zorluğundan ileri gelmektedir. i 
Feriştehoğlu Lügati şu üç bakımdan önemlidir: 
1. XIV üncü yüzyl Anadolu Türkçesinin başlıca tanıklarından biridir. 
Böylelikle, XIV üncü yüzyıl Anadolu Türkçesi hakkında bir fikir edinmek 
ve Türkçenin tarihi gelişimini izlemek imkânını kazammnış oluyoruz. 


Z Gücü yetmemek, âciz kalmak. 


GÜ N A4 EH K Â R 


Sen hangi iklimlerin çocuğusun. 
Saçlarına nerden geldi bu koku 
Kim yarattı seni böyle çekingen 
Ki bitmiyor gözlerindeki korku 


Rüyalara giren ölüler gibi 

Neden ama neden konuşmuyorsun 
Bir tek kelime de olsa cevap ver 
Bu haline sen de şaşmıyorsun 


Yumuk avuçlarında hayatın sırrı 
Melekler kadar güzel gözlerin 

- Bir gün dayanamayıp kötülüklere 
Türemeye başlıyacak dizlerin 


Sen de herkes gibi büyüyeceksin 
Günahlar gözlerine sefer edecek 

Her gün daha kötümser ve daha yorgun 
Ayakların vücudunu sürükliyecek 


Gecelerden utanacak ellerin 
Yepyeni sabahlar istiyeceksin 
Gün olacak bütün ömrün perişan 
İnsan olduğuna kahredeceksin 


ENGİN ÜNSAL 


2. Türkçenin işlekliği ve Arapça kelimeleri karşılamaktaki yetkinliği belli 
olmaktadır. 

3. Nihayet, İbn-i Melek adlı Türk bilgininin Türkçe sevgisini açığa vur- 
maktadır. İbn-i Melek, torununun Kur'an-ı Kerim'i daha iyi anlaması için 
söz! ü hazırlarken, ana dilini nekadar sevdiğini ve ona ne derece değer 
verdiğini de ispat etmiş oluyor. i 


Yukarıda belirtilen sebeplerden ötürü, Feriştehoğlu Lügati Türkçenin ve 
Türk dili tarihinin önemli belgelerinden biri olarak kalacaktır. Ulu Türk bilgi- 
nini saygı ile, minnetle anarız. 


Net : Makalemizi hazırlarken, bilinen kaynaklardan başka, Dr. saym Meh- 
met Güvensay'ın basılmamış olan üç ciltlik “Tire Tarihi” ile Tire Müze Müdürü 
sayın Faik Tokluoğlu'nun “İbn-i Melek” adlı eserlerinden faydalanılmıştır. 
Kendilerine teşekkürü borç biliriz. 


ELEŞTİRME (Devam) : 


16— Bay Besim Atalay'ın Ekler ve Kökler adlı eserinde (s. 26) “-al” eki 
için verilen örnekler arasında “sırçal”* da bulunmaktadır. Aynı eserde (s. 70) 
“-çal”” diye bir ek daha verilmekte, buna biricik örnek olarak, gene “sırçal” 
gösterilmektedir. Kelimenin kökü “sırç” ise eki “-çal” olamaz. Kökü “sır” 


ise eki “-al”” olamaz. Her iki hale göre de ortada bir yanlış vardır. 


17— Bay Atalay, Divanda Kaşgarlı'nın yaptığı Arapça bir tarifi Türk- 
çeye şöyle çevirmiştir: Koyun, geyik. 
toplu bir halde bulunması, bu gibi şeylerin sürüsü, (c. 1, s. 54). Bu çevirmede 
birbirinden farklı iki kavram var: (1)...gibi şeylerin toplu bir halde bulun- 
ması yani bir durum.(2) Bu gibi şeylerin sürüsü yani maddi varlık. Kaşgarlı'nın 
tarifinde sadece “essirbu: sürü” diye tek anlam ve bunun açıklaması var.$ Bay 
-Atalay durum bildiren birinci anlamı nereden çıkarmaktadır? Durum, maddi 
varlıktan başka bir şey olduğundan “sürü”nün açıklaması da (değildir. 
Demek ki “... gibi şeylerin toplu bir halde bulunması, sözleri yanlış bir 
gevirmedir. Daha korkuncu ise aynı şey olmıyan “... halde bulunması” ile 
“sürü”nün, biri ötekini açıklıyan sözler gibi yan yana kullanılamıyacağını 
anlıyamamaktır. 


bağırtlak kuşu, cariye, deve gibi. şeylerin 


18— Bay Atalay, “Ki-Tuhfe” de bir gramer bahsi olan “nisbet babı” 
mı, “oran ayrımı” diye Türkçeye çevirmiş ve buradaki bütün “nisbet”leri 
“oran” kelimesiyle karşılamıştır. Örnek: Oran, ya,bir sanata, ya bir kimseye, 
bir oymağa, ya da bir vaşfa olabilir. Vasıf için oranda bu mallı... denir. (s. 99) 


Bu “nisbet”e “oran” demek yanlıştır. Çünkü “oran” azlık, çokluk bakı- 
mundan iki şeyi kıyaslama ölçüsünü bildiren matematik misbetidir. “Et-Tuhfe” 
de geçen “nisbet” ise gramer terimidir ki Türkçesi “ilgi” dir. Bay Atalay, “nis- 
bet” in şu iki anlamını bile ayırdedememiştir. 

19— Bay Atalay Et-Tuhfe çevirmesinde yazıyor: Hal Kipi edatı olan 


e Dİ 


-yor” ekinin Kıpçak diyeleğinde dahi bulunduğunu... 

Gözü kendisinden başka dilci görmiyen bu zat, “ek”le “edat”ı her zaman 
birbirine karıştırır. İşte bir örnek daha... Burada “-yor”'a önce “edat” diyor, 
hemen bir kelime sonra da “ek”. , 

20— Bay Atalay Ekler ve Köklerde (s. 82) “bağdaş”ı şöyle tarif ediyor: 
Dizleri büküp baldırları haç gibi toplıyarak oturmak, “Bağdaş” mastar değil- 
dir ki böyle tarif edilsin, Bağdaş, bir oturuş çeşididir, bir durumdur. Nitekim 
Ş. Sami şöyle anlatmıştır: Dizleri büküp baldırları haçvari toplıyarak otur- 
mahkla alınan vaziyet. İT numaralı eleştirmede de görüldüğü üzere Bay Atalay 
bu gibi incelikleri ayırdedememektedir. 


Ömer Asr Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM i 


Geçen sayıdan devam 


EE 
füsun : büyü 

fütar getirmek : bezmek 

gabatet : kalın kafalılık 

gabi : kalın kafalı 

gaile : baş sıkıntısı, kaygı 

gaileli : kaygılı 

gailesiz : başı dinç, kaygısız 

galat : yanlış 

galebe 3 1. yenme. 2. üstünlük 
galebe çalmak : 1. yenmek. 2. üstün gelmek 
galeyan © 1. kaynama. 2. (mecez) kaynaşma, coşma 
galiba : görünüşe göre, anlaşıldığına göre 
galibiyet : üstünlük ; 
galip : 1. yenen. 2. baskın, üstün 
galip gelmek : 1. yenmek. üstün çıkmak 
galiz 2 1. kaba. 2. çirkin, iğrenç 
gam : dasa 

gam yememek : tasalanmamak 

garbi, garp : batı (isim ve sıfat) 
gaspetmek : zorla almak 

gaşyolmak : kendinden geçmek 

gaye : erek, amaç 

gayet : pek, çok, pek çok 

gayrı : başka, artık, bundan böyle 
gayri ihtiyari : istemiyerek, elinde olmıyarak 
gayri kâfi : yelersiz 

gayri lâyık : yakışmaz, yakışıksız 

gayri memnun : küskün, kırgın 

gayri memul * urulmadık, beklenmedik 
gayri menkul : daşınmaz 

gayri menus 2 alışılmamış, yadırganan 
gayri meskün : boş, ıssız 

gayri mesul : sorumsuz 

gayri meşru : yolsuz, töreye aykırı 

gayri mezru : ekilmemiş, ekimsiz 

gayri muayyen : belirsiz 

gayri muntazam : düzensiz, dağınık 

gayri mümkün : olamaz 

gayri münasip (o - : uygunsuz, yakışıksız 

gayri mümbit : çorak, verimsiz 


Arkası var 


BÖYLECE 


Böylece yollara döküldük kardeşim o - 
Bahara bulaştı ellerimiz 

» Göz göz umut serpildi yüreklerimize 
Hüzünlü olmadı ayrılışımız 
Gülüşlerimiz alevli boşlukta 
Dosi çağrılar karıştı evrenimize 
Biz elbet kölü insan değiliz 
Onu bunu çekiştirmek nemize 
Sonra sıwadık kollarımızı 
Sevgiler devşirmeğe giriştik lekesiz yüce 
Sokaklar dolusu, caddeler, kaldırımlar 
Utangaç-gizlice 
Ve eriştik güzelliğine duaların yaprak yaprak 
Meyveler dallarında olgunlaşadursun 
Dalgalar hırçın denizlerde 
Çırpınadursun 


Sonra düşündük ki bekliyoruz 
Baharı güle oynaya bıraktık sizlere öncü 
Saadetin buruk tadı yüreklerimizde » 
Yüreklerimizde yaşama sevinci. 


SITKI SALİR 


GÖR 


MUTLU AYDINLIK 


Düşmeye-görsün şu mutlu aydınlık 
Boy verir düşüncelerde yeşeren 

Bir yüce yaratığın ilk sancısı başlar 
Bir başka huzurdur gözlerde büyüyen. 


Sonra bir kuisal bağırtı duyulur 

Bir el uzanır bilinmezliğe hükmeden 
Kıvranır tüsaklığında ölümün 
Mululuğu çalıp götüren, 


Düşmeye-görsün şu mutlu aydınlık 
Taşar ölesiye sevgiler yüreklerden 
Bir cümbüşle bin gece bin gündüz 
“Geçilir Tanrı'nın bahçelerinden. 
GOŞKUN ZENGİN 


ZORLA OLMAZ Kİ 


Bir istemezlik var, 

On yıllık sevgide, 
Unutulmuş, 
Zorla olmaz ki.... 


Duygular bir mangalda ; 

Sönmüş yüreği: 
Özlemediğinden 
Zorla olmaz ki... 


Duvarlar örmüş zaman ; 

Büyük döğüşlerde, 
Masalsızlığından, 
Zorla olmaz ki... 


Uzasın yollar, 

Ak saçlar geleceğe. 
Kötünün, kötüsü, 
Zorla olmaz ki... 


M. GELÂL ERTUĞAY 


DÖN İÜ Ş 


Ve sonra o uzun yolculuktan 

Duyguları çözerek dönebilseydik 

Hüznümüz yazılmazdı gözbebeklerimize 
Böylesine kahrolmazdık ker şeyi yollarda bırakıp. 


Yollarda bir on sekiz yaş bıraktık portakal kokulu 
Yollarda tadını bıraktık düşlerimizin 

Her sabah bir başka güneş doğardı can evimizden 
Yollarda karanlıklar bulandı can evimize. 


Niçin yollara düşmüştük onu hâlâ bilmiyoruz 
Ağacın yeşiline mi kanmuştık göğün mavisine mi? 
Kandıran bir alev vardı bildiğim başladık ve bitirdik 
Yalnız... duyguları çözerek dönebilseydik. 


KutLu TÜRKAY 


KUZEY YELLERİNİN BOYUNU 
BÜKTÜĞÜ AĞAÇ 


Kuzey yellerinin 

Boyunu büktüğü ağaç 

Zeytinlik, meşelik tepeler düzünde 
Bir tarladan 

Yıllardır denize bakar 

Gözleri özlem özlem. 

Umurumda değil gelip, geçenler 
Türkü yırlar, N 

Acı çeker kimileyin 

Köpürürken dalgalar. 


Kuzey yellerinin 
Boyunu büktüğü ağaç 
Aldırmaz öyle herşeye... 
Kışın soyunur 
Yazın giyinir ele güne karşı. 
Yalnız bir derdi var: 
Şöyle dikelip 
Yellere baş tutamamak 
Başka ağaçlar gibi 
Boy salamamak.. 

NEDİM ÇAPMAN 


DERDİM BAŞKA 


Koltuğumda kitap, bir elimde sigara 
Yollarda ben de yürüsem 

Sormasa kimse bana, 

Yapayalnız 

Neden dolaştığımı... 


Akşam olunca dalsam bir meyhaneye, 
Sormasa kimse bana 
Neden içtiğimi... 


Esince aklıma çıksam sokaklara 
Yalnız başıma dolaşsım gecelerde 
Sormasa kimse bane, 
Neden. ağladığımı... 
NesLi KoraTEş 


YALNIZLIK AKŞAMI 


/ 
Yine yavaş yavaş çöküyor akşam 
Sessizliğime susan kadehi kırıp 
Ağlasam 


Bir ay doğuyor şimdi 


Kapımı çalmıyor hiç kimse 
Bir mektup bir haber 
Dün el ele gezdiğim dosilar 
Kimbilir nerdeler? 


Ari Reşar ÖzDEMİR 


BİR BULUT GEÇTİ 


Bir bulur geçti yüklü 
Kımıldadı canlı cansız 
Başımı kaldırıp göğe baktı kertenkeleler 
Buğdaylar birbirlerine rahmet geldiğini söylediler. 
Yaşamak sevinciyle türedi ağaçlar 
İnsanlar elleri havada “Şükür” dediler 
Fakat bulut, 
aşağı bile bakmadı 
Süratle geçip gitti 
“ “Sizden önce bekliyenler var” dedi. 


İzzer UYANIK 


MERSİN ŞARKILARINDAN 


Durup dururken, ansızın 

Bir esmerliktir ezilir, ' ; 
Kırılır, dökülür içimde 

Mersin'le dudak dudağa gelirim. 

Trenler, alır başını gider 

Alır başını gider otobüsler 

Ve ben, bir teselli şairi bulup 

Anılarla yapayalnız kalırım. 


Dokunsunlar, ağlıyacak gibi olurum 
Nasıl dokunur o ân bilseniz, 

Görseniz islasyonda bekliyenler. 
Mendillerde, gözyaşlarında hep ben olurum 
Her seferde, yeni baştan öyle acı 

Hep beni ayırır iren düdükleri, 


Sanki gösüm bebeğinden ayrılmıştır 
Bir özlemdir pulinlaşır, bilemezsiniz. 
Her sabah, yeniden başlar elveda 
Güneyin saçları arasında her gün 
Dudak dudağa gelirim Mersimle... 
İçimde, her sabah tekrardan 

Bir esmerliktir, ezilir, kırılır, dökülür 
Trenler alır başını gider 

alır başını gider otobüsler 

Ve ben bir teselli şairi bulup 
Anılarla yapayalnız kalırım. 


ERGUN EVREN 


TÜTÜNCÜ KIZ 


Yasuk işliyor tütüncü hız 
Akşamları 
Ruhunu veriyor iplik iplik. 


Üç yavrulu bir yuva. 
Baba bekçilik ediyor dalın birinde 
Ana yem getiriyor yavrularına.. 


Yasiık işliyor tütüncü kız 
Akşamları 
Ümüt nakışlıyor yarına... 


EMİNE CELAYİR 


YARASALAR 


emeği düşüncesiz yedi. Sonra, çok 

zaman yaptığı gibi (Bir alışkanlık 
haline getirmiş, yemekten sonra hep 
böyle yapardı), küçük kerevetine u- 
zandı. 

Kerevete takılan 
minderinin yer yer sarkan ot ve çaput 
kırpıntılarıyla, burasının hiç de rahat 
sayılmıyacak bir yer olduğu hükmü 
kendiliğinden veriyordu. Bir fakir 
odası belliydi. Basık, eski, karanlık 
bir oda. Yersiz, düzensiz, yakışıksız 
eşya. Yemek, yağ ve karışık tuhaf 
kokular... 

—“Nerede kalmıştım? Ne di- 
yordum? Ne idi? Ha “Varlık” ko- 
nusuna nereden başliyacaktım. Bir 
ilk kanım ne olmalıydı? İlki buk 
malıydım!” 


ansızın göz, 


Düşüncesi konuşuyordu. Bir gün- 
den beri kafasını dolduran sayısız 
karışık fikirler, ona bir kanı fırsatı 
veremiyor; özgür düşünüşün Sonsuz- 
luğu daralıyor, küçülüyor yitiyordu. 
Ne yapmalı, ne etmeliydi? Bir so- 
nuçsuzluk, bir kanısızlık, Neyi bulsa, 
meye kanmak istese, bir karşıtı önüne 
çıkıyor, doğru 
olabileceğini bar bar bağırıyordu. Bir 
türlü bir fikir üzerinde duramıyordu. 
Bütün benliğini kaplıyan bu durumdan 
korktu: 


ona da inanmanın 


—“Yapamıyacağım, bu bana göre 
değil. Yok yok, çıldıracağım!” 
—“Ah kafam, ah ben! Çıldırmak 


Farmi ERGÖKTAŞ 


neki? Çıldırmak doğru mu? Bu da 
kişisel, bu da bizce değil mi?” 

Kafasını sıktı, sıktı, 
karıştırdı. Ne yapacağını bilmiyordu. 
Birden kalktı: 

— Nereye? 

—Hiç biraz dolaşacağım. 

Kapıyı hızla çarpıp çıktı. Anasma 
bu kadar soğukluğu da ne oluyordu. 
Saçma; oysa, onu ne kadar severdi. 
Ah alçak kafası, inatçı kafası! Şimdi. 
bütün bunlara inanacak durumda 
mıydı! Herşey doğru, herşey yanlış; 
Var, ya da yok, herşey bize gör. 
Ah alçak kafası, kafası... 

# 

Gece oldukça karanlık, gök bulutlu 
idi. Sokak, evler, yol, cadde. Herşey 
olduğu gibi. O bu gecelerde ne kadar 
dolu, ne kadar içli idi, hep kötümser 
dolaşmış, ağlamış ama mutlulaşmıştı: 

Eşya donuk ve mantıkça olunca.. 

Habersiz yürüdü. 


saçlarını 


inatçı 


Düşüncenin verdiği yitiklik, çok 
korkunçtur. Düşünce çok inatçı, kan- 
maz, aldatılmaz bir gerçektir. Duy- 
gularıyla yiten kişi sevilir, ağlar, 
ağlasa da mutludur. Düşünce bun- 
lara da kanmaz, yitirir, yiter. 

Nerelerden geçti? Nasıl 
Kimleri gördü? Ne duydu? 

Hiç mi hiç haberi yoktu. Park 
bu haliyle bir zamanlar ona neler 
vermiş, nelerle doldurmuştu. Dolu 
olan kendi. Şimdi gene kendi boşal- 


geçti? 
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mış, yine kendi böyle olmuştu, — “Git- 
miyeyim, çok kalabalık. Dönüşte, 
uğrarım.” 

* 

İstasyon çok ıssızdı. Bir vagon 
sürüsü oldukları yerde duruyor, yol- 
lar alabildiğine uzanıyor, bitiyordu. 
Yüksek telefon telgraf direkleri, daha 
anlıyamadığı tren geliş gidiş haberlerini 
bildiren Direkler, dimdik 
ve cansız yükseliyordu. 

Ağaçlar sessiz, kanepeler durgun. 
Eşya cansız ve donuktu. 

“Şurada otursam, Zaten çok otur- 
mamalıyım. Saatde on bir olmuş.” 

—Hemşerim nereye? 

—Hiç. 

—Mersin treni gitü mi? 

—Bilmem, herhalde gitti, 

Kişi, özgür düşünce içinde, bir- 
denbire topluma da uyabiliyorsa, nor- 
mal sayılır. Böyle değilse deli ola- 
bilir, 

Sevindi. Ansızın, haberi olmadan 
bunca bocalamalar içinde deli sayıl. 
mıyacağıma; adamla konuşabildiğine 
sevindi. İnandı. bir zaman öyle kaldı. 

s 


sandık... 


Eve nasıl, nereden gelmişti ? Park- 
ta oturmuş muydu ? Kimleri görmüştü? 


Ya rasladığı, o ıssız yolda rasladığı, 


korktuğu deli adam.... Neden kork- 
muştu? 
Adam ellerini dişlerini sıkmış, 


kendi kendine bağırınış, gözlerini dön- 
dürmüş, yerleri tepmiş, tepinmişti. 

Damdaki yatağına girdi. Hava 
çok sıcaktı, Basık ve alçak bulutlar 
daha çok sıkıyor, bunaltıyordu. Yor- 
ganın üstüne uzandı, göğe baktı. 
Bulutlar arasında tek tük yıldızlar 
gördü, Dalmak istedi. Birden sarsıldı. 
Kollarını gözlerine kulaklarına sardı, 
sıktı, sıktı, “Oğlum, gözüne siğerlerse 
kör olursun.” 


“Yarasa, : 


yarasa, yarasalar...” 
Bir tanesi kulağımı sıyırıp geçti, ka- 
rarsız uçuyorlardı. Birden yorganın 
içine girdi. Başına kadar çekti, ayak- 
larmı büzdü, büzdü. Tostopak, kü- 
çücük kaldı, Gök gürlüyor, şimşek 
şakıyor, kuzeye yağmur yağıyordu. 
Korktu, çok korktu. Küçüldü daha 
da küçüldü. 


“Yarasa, yarasalar...” 


—“Oğlum, gözüne siğerlerse 'kör 
olursun.” Büzüldü, büzüldü. Öylece 
kaldı. 


Nasıl uyudu bilemedi. 


ÇAD DDDDADADPAD DD DD DD DD DEPLIEDŞ 


Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


mamasını rica ederiz. 


PLA 


XX. YÜZYEL HALK ŞİİRİ. — 
Varlık Yayınlarının 'Türk Klâsikleri 
serisinin 48. kitabı, “Hak oŞüri 
- XX. Yüzyıl * adı ile yayınlan- 
mıştır. Bu eser 4 kitaplık halk 
şiiri serisinin de sonuncu kitabıdır. 
Bunların ilk ikisi, Cahit Oztelli'nin; 
. son ikisi de M. Halit Bayrı'nındır. 


Cahit Öztelli, “Halk Şiiri XXIY- 
XVII. Yüsyıllar” adlı birinci kitab- 
nın önsözünde, halk şiirinin XVİL 
yüz yılda en yüksek seviyesine çıktığını 
XVEL yüzyılda siyasi hayatta baş- 
lhyan bozgunlar sebebiyle (odurak- 
lamağa başladığım ve XIX. yüz- 
yılda parlaklığının kaybolduğunu, XX. 
yüzyılda ise artık halk şiirinden 
ve edebiyatından eser (kalmadığını 
açıklamıştır. Ona göre, XVİİL. yüz- 
yılda resmi tarihçilerin yanında her 
savaşın destanını söyliyen şairler de 
sefere katılırdı. O devirde şairlerin 
teşkilâtları bulunur ve bunlar korunur- 
du. Sonraları koruyan kişiler kalmadı, 
büyük ustalar yetişmez oldu. Bize 
yazdığı bir mektubunda ise şöyle 
demektedir: “Zamanımızda halk şa- 
iri yetişmemesi meselesine (o gelince; 
bunda benim görüşüm değişmez. Bu- 
gün nasıl divan edebiyatı ölmüş ise 
halk edebiyatı da devrini tamam- 
lamıştır. Ama aruzla şiir yazanlar 
bugün de var, hattâ Orhan Veli bile 
aruzlu birkaç şiir yazmış, diye o 
edebiyat yaşıyor, diyebilir miyiz?... 
Hayat herşeyi değiştirdi. Yoksa bir 
edebiyat kökten hiçbir zaman unu- 
tulamaz. Bin yıl sonra da divan 
edebiyatı biçiminde yazanlar ola- 
caktır.” 


Durum gerçekten böyle olabi- 
leceği gibi, halk edebiyatı biçiminde 
şiir yazanlar bugün olduğu gibi yarın 
da olacaktır. Ama bu durum, o ede- 
biyatlarn yaşamakta olduğunu kanıt- 
Tamaz. 


Öztelli'nin bu kanısma Halit Bay-Y 
rı da katılmış görünüyor. Üzerinde 
durduğumuz kitabın başlangıcında, “saz 
şiiri ve âşık edebiyatı, ondokuzuncu 
yüzyılın son yirmibeş senesi içinde 
gerek Anadoluda, gerekse İstanbulda 
her bakımdan zayıflamağa başlamış, 
bu zayıflayış yirminci yüzyılın ilk 
senelerinde gözle görülür, elle tutulur 
bir şekil ve mahiyet almıştır.” de- 
mektedir. Düşme sebebi olarak Fuat 
Köprülü'nün Türk Saz Şairleri adın- 
daki artolojisinde belirttiği sebepleri 
kabul eylemektedir. 

Bu kitapta daha çok Semai 
Kahveleri hakkında bilgi verilmekte 
ve İstanbulda o zaman bulunan 
semai kahveleri ve bu kahvelerin 
ünlüleri hakkında bilgi verilmektedir. 
Bu yönden kitabın bir değeri bulu- 
nacağı tabiidir. Fakat şairler hak- 
kında verilen bilgilerde eksikler ve 
inceleme yanlışları bulunduğunu söy- 
İemeği de ödev biliyoruz. Şairlerin 
hayatı hakkında bilgi verilirken çok 
eski bir tarih ele almmakta, ondan 
sonraki durum sisli kalmaktadır. Vak- 
tiyle elde edilmiş ve sonradan üze- 
rinde durulmamış belgelere dayanıl- 
dığı için durumun bu şekilde olduğu 
kolayca anlaşılmaktadır. Halbuki son 
durumunun tesbiti için çalışılması, 
gençlerin eline verilecek bu kitabın 
daha sağlam olması bakımından ge- 
rekli görülmektedir. Böyle bir çalışma 
gençlere de incelemelerinde doğru 
yolu göstermiş olurdu. Bu sözlerimizi 
örneklerle destekliyelim: Âşık Ahmet 
için “1930 senesinde, altmış yaşını 
geçmiş olduğu halde, hayattaydı” 
denilmektedir. Aradan 27 yıl geçmiş- 
tir. Bilginin sağlam temele dayan- 
madığı açıkça görülmektedir. “Âşık 
Ali İzzetin şiirleri toplu olarak basıl- 
mamıştn”” hükmü de yanlıştır. Bu 
şairin iki kitabı bulunduğunu hatır- 
hyoruz. Baba Salim'den de “Eski- 
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şehir'de yaşamaktadır'? diye bahsedil- 
mektedir. Bu şair de ölmüş bulun- 
maktadır. Âşık Fabri'den bahsedi- 
lirken de Yabanabad ve Zir ilcelerinde 
nüfus memurluğu yaptığı söylenmek- 
“mektedir. Yabanabad diye bir ilce 
bugün yoktur, bu ad değişmiştir; 
Zir ise ilce değildir. Âşık Hüzni için 
de “1918 senesinden sonra vefat 
ettiği muhakkaktır” denilmektedir. Bu 
şair hakkında, vaktiyle Yozgat Hal- 
kevi tarafından yaymlanan dergide 
geniş bilgi olduğuna göre bu şekilde 
bilgi verilmesi de eksik bulunmaktadır. 
Âşık Mazlumi, Âşık Mesleki, Mustafa 
İrşat, Âşık Naili, Âşık Nihani, Gürünlü 
Rıza, Sefil Ali, Âşık Süleyman, Âşık 
Zülâl hakkındaki bilgiler de hep bu 
biçimdedir. 

Kitaba giren şairlerin bazılarının 
ancak birer destanı bulunduğu yazar 
tarafından söylenmektedir. Bir şairin 
kişiliği ve değeri hakkında bir destanı 
ile hüküm verilmesi biraz güçtür. 
Çok sayıda şiirleri olan ve hattâ bu 
şiirleri yayınlanan şairlerden bah- 
sedilmemiştir. Âşık Mazhar gibi, des- 
tanından başka şiirine raslanmadığını 
açıkça söylediği bir şairin yanında, 
şiirleri Merzifon Halkevi tarafından 
eskiden çıkarılan Taşan dergisinde 
görülen Zuhuri'den hiçbir şekilde söz 
açılmanuıştır. Halbuki bu şairin, ki- 
tapta yayınlanan şiirlerden daha güzel 
şiirleri bulunmaktadır, - 

Sayın Bayrı, önsözün son bölü- 
münde bazı şair adları sayarak bunla- 
rm geleneğe bağlı kalmış olduklarmı, 
ünlerinin de yaşadıkları çevreleri aşa- 
madığını söylemekte, kitabına bunları 
almadığını da bu şekilde açıklamak- 
tadır. Geleneğe bağlı kalmak deyimi, 
biraz tuhaf geldi; halk edebiyatı, 
divan edebiyatı gibi gelenekçi bir 
edebiyat değil mi? Bütün âşıklar 


aynı şir kalıplarını, aynı deyimleri, 
aynı konuları tekrarlamamış radır? O 
halde geleneğe bağlı kalmışlardır. Mu- 
radolunan bir başka anlam ise diye- 
ceğimiz yok. Ama, kitaba alınan şiir- 
lerin bir çoğunda yenilik bulamadığı- 
mızıda söylemek isteriz. 


Âşık edebiyatı biçiminde yazan 
genç ve aydın şairlerin bulunduğu 
da belirtilerek bunların adları da 
verilmektedir. Bu adların içinde ba- 
zıları köyde yetişmiş ve âşık edebiyatı 
biçiminde şiir söylemiş kişilerdir. Öbür- 
lerinin bu biçimde ise 
adlarının halk edebiyatı antolojisinde 
yer almalarını gerektirmez, kanısın- 
dayız. Hele İbrahim Zeki Burdurlu öz 
bakımından bu biçimle ilgisi olmıyan 
bir şairdir. Yalnız kalıbı kullanmak 
ise bir anlam taşımaz ve bu kahbı 
kullanana balk şairi ad: verilmesine 
yetmez. Halit Bayrı'nın Türk Folklor 
Araştırmaları dergisinde Cevdet Ars- 
langül'den Âşık Cevdet, İlhan De- 
mirarslan'dan Âşık Demir olarak bah- 
setinesini de hoş görmüyoruz. 


yazmaları 


Kitap, bu serinin genel akımına 


uygun olarak, açıklamalı metinler 
verilerek zenginleştirilmiştir. Her 
kişiden ancak birer şiir alınması, 


pek az kişiden iki şiir verilebilmesi, 
serinin bir eksiği olarak kabul edil- 
melidir. Bunun gibi, sonunda bir 
bibliyografya oOolmayışı da Ooyazara 
değil, bu seriye ait bir suçtur. 

Halk şiirinin son ürünlerini toplu 
olarak görmek çağlardaki 
ürünlerle karşılaştırmak isteğinde bu- 
İunanlara kitabı tavsiye ederiz. Bu 
konuda uzman bir kişinin emeğini 
taşıyan kitap, eksiklerine karşı gene- 
de faydalıdır. 


ve eski 


MUZAFFER ÜYGUNER 


GAZETELERDEN 


DİL BAYRAMINDAN ESİNTİLER 


“Arapça değil mi; uydur uydur 
söyle!..” 
Bu atasözünü de Atatürk dilcileri 
uydurmadı ya!. Ben onu çocuklu- 


babam ve dedem de, sizin babalarmız 
ve dedeleriniz gibi çocukluklarından- 
beri işitmişlerdir. Halk dehâsmm bu 
hükmü, doğrudur. Bizim uydurma 
“Lisaniyat mütehassısları”” ndan çok 
daha iyi gören gözlerle Türk hallı, 
bu Tinguvistigue gerçeği ortaya koy- 
muştur. (Linguvistigue Lisaniyat söz- 
lerini mahsus kullandım. Bazılarma 
göre bilim dili, ya arapça, ya frenkçe 
olur da onun için!..) Bir türlü türk- 
geye hürriyet tanıyamıyanlar, bir ne- 
vi alçaltıcı anlam sezdiren bu atalar 
sözünde, bilâkis arapçanın en kuv- 
vetli tarafına yapılmış bir işaret ol- 
duğunu bir türlü anlıyamamışlardır. 
Hâlâ da anlıyamıyorlar. Mulhakkak- 
tır ki, arapçayı arapça yapan, ondaki 
uydurmalardır. 

Arapça, bu uyduruş kudretiledir 
ki, başka dillerden ve medeniyetlerden 
gelmiş dil unsurlarını 
kendi kahplarma dökmüş; bir İran, 


Kavramların 


bir Yunan, bir Türk kelimesini, bu 
yoldan, başma ageli, sırtına meşlahı 
koyarak Arap yapmasını bilmiş; A- 
zaplar, dillerini daha asırlar önce ve 
böylece bağımsız, milli bir dil haline 
getirmişlerdir. Mısırda arabacının, ş0- 
förün, polisin söylediği “tuğri” sö- 
“doğru” olduğunu zor 
farkedersiniz. Yunanca Sofia kelimesi 
tefa'ül babına girince tasavvuf olu- 
vermiştir. Bizim “enfiye” dediğimiz 


zünün bizim 


şey bazı Arap ülkelerinde “ElLBur- 
nüti” dir. Yani “burun otu!.” “Enf”in 
burun olduğunu kaç Türk bilir. Dil 
lerdeki kaide dışı tasarruflar da onla- 
rın benimseme kuvvetini gösterir. A- 
rapçanın mühim bir kısmı “gayr-ı kı- 
yasi” dir; bu sebeble!. Birçok garp 
ve şark dillerindeki bu hali, o dille- 
rin zayıf tarafı sanmak, hatadır. Dil- 
lerdeki sindirme, hazmetme, bu yol- 
dan sağlanır. Onu dil bilginleri değil, 
halk yapar ve halk yapmıştır. Dil 
bilginleri bunları düzene sekar, ku- 
rala bağlar. Uydurmacı, halktır, uy- 
durmaları bilim kisvesine sokan, bil- 
ginlerdir. Halkın bilgi düzeyi üstün- 
de olan kavramları da doğrudan doğ- 
ruya aydınlar uydururlar, Çünkü uy- 
durma, dillerin yaratıcı kudretlerin- 
den doğar. Uyduramıyan dil, ölü dil- 
dir. O dili koruşanlar da kü 
kınından ölmüş, fakat öldüğünü far- 
kedememiş insanlardır. 


v ba- 


Yaşıyan her dilde uydurma var- 
dır ve bu, durmadan devam eder. 
Yalnız Türkçe için yaratma ve yeni- 
lenme, yasaktır. 
me, yalnız Türkçe için haramdır. Bu 
yasağı kesinleştirmek için az kalsın 
sıkı tedbirlere gidecektik. On yaşın 
daki Türk çocuğu, “anayasa” 
meli; ille “Teşkilât-ı Esasiye” 
lidir. Hem de “esasiye”” sözünü “ka- 
yısı yel” gibi söyleyerek!. 


Benimseme, sindir- 


deme- 
deme- 


Sindirmeye bir misal vereyim: Türk 
halkı, asırlardanberi, tapı- 
nağı olan Allah evine “câmi” der; 
“aynını” 


dininin 


“câmi” diyerek arapçanın 


GAZETELERDEN : 99 


çatlatmaz. Böyle deyince de onu baş- 
ka bir kelimeye taktığı vakit şöyle 
seslendirir: Beyazıt camisi, Sultanah- 
met camisi... Halbuki aydınlarımızın 
pek çoğu onu Beyazıt camii, Sultan- 
ahmet camii şeklinde yazarlar. Yazar- 
lar, fakat söylerken halk gibi söy- 
lerler. Nitekim ne aydınlarımız, ne 
karalarımız hiçbir 
camiine gittim” demezler, “Beyazıt 
camisine gittim” derler. Hattâ “ca- 
mie” diye de telâffuz etmezler, “ca- 
miye” derler. O halde rahat rahat 
söyledikleri “camisi” dururken “ca- 


mii” 


zaman “Beyazıt 


demek ne oluyor? 
Bu kadar açık bir kuralsızlığı ve 
mantıksızlığı (o anlatamazsınız. Çünki 
bu yanlışlıkta “doğrudur!” diye a- 
yak direyenler, ana dillerinin deha- 
sma inamnamışlardır. Bizim bazı o- 
kumuş yazmışlarımız kadar ana di- 
ni sevmiyen bir ulus aydnu yer- 
yüzünde var mıdır, şüphedeyim. Oy- 
saki Türkçe, güzel bir dildir. Zen- 
gindir. Alişir Nevâi, ondan da önce 
Kaşgarh Mahmut, bunu, çağdaşları- 
mızdan asırlarca evvel anlamış ve 
anlatımışlardır. 
Parak-i mihr-ü vefâyı 
Kim okur, kim dinler? 

Dilimizin füllerindeki çeşitlilik ve 
söz üretimindeki kolaylık hiçbir dil 
de yoktur. Ne yazık ki, asırlardan- 
beri, hattâ bugün bile bir kısım Türk 
aydını türkçeyi aşağı görür ve sev- 
mez. Seslerimiz arasındaki “ka” lara 
“kaka”, “1? lara kaba demekten çe- 
kinmez. Sanki bunlar yerine “keke” 
veya “kebe” desek daha “müzikal” 
mi olacaktır?. Varmak varken vusül, 
amaç varken gaye veya hedef, yar- 
gıç varken hâkim demekten vazgeçe- 
mez. Bu Türkçe sözlerde mi Türk Dil 
Kurumu'nun uydurmasıdır? “Neye 
bunların türkçelerini söylemiyorsu- 


nuz?” diye sorsanız “varmak veya 
ermek, vusül değildir” şeklinde at- 
madan bir cevap verirler. “Amaç da 
lâf mı? Yamaca benziyor, sevmiyo- 
gibi boş uydururlar. 
Hâkim, hüküm, muhakeme gibi nasıl 
türediklerini bilmedikleri sözlere sap- 
lanıp kalırlar da yargıç, yargı, yar- 


rum!” sözler 


gılama gibi tarihini 'bilmiyeceğimiz 
kadar eski, atalar yadigâr güzel 


sözlere yüz vermezler. 

Aslı Arnavut bir dilcimiz, bakınız, 
ne diyor; 

“Dünyada en ziyade hoşa giden 
lisan italyanca veya vrumcadır diyen- 
ler var. Türkçe, onlardan da güzel- 
dir. Türkçede ne italyancanın birbi- 
rini takib eden (y) leri ve (şeddeli r) 
leri, ne rumcanın yılan fışılısını an- 
dıran. s leri, (peltek 2) leri ve (peltek 
s) leri vardır. Kulağı yoracak, tab'a 
nahoş gelecek bir hali yoktur.” 


Bunu söyleyen, rumcayı da, ital- 
yancayı da türkçe kadar bilen Şem- 
seddin Sâmi'dir. Nür içinde yatsın!. 
Bu hakikati açıklayan şu aslı Arna- 
vwt Türk, bunun tersini dâva eden- 
lerden daha Türk değil midir? 

Atatürk başlıyalı, 
çeyrek asra yaklaştı. Dil bilinci uyanalı 
ondan da çok zaman geçti. Fakat doğ- 
ru başlamış her şeye el uzatan geri- 
ikten dilimiz de kurtulamadı. Bizi 
zaten lüzumsuz emeklerle yıpratan, 
hep bu ileri geri yürüyüşümüz ok 
muyor mu? Dilde koyu bir muhafa- 
zacı olan rahmetli dostum şair Halil 
Nihat, Ağaç kasidesinde bu halimizi, 
iştirak etmediğim kanaati lehine de 
olsa, ne doğru keşletmiştir!. Şöyle 
der: 

Vekâlet oldu vekillik, bugün bakanlıktır, 


Yarın nedir, o bilinmez : yarın karanlık- 
ar. 


dil devrimi 


TÜRK DİL: KURUMU 


ANKARA 


Ekte gönderilen yazının, Türk Dili aylık dergisinde, 5545 sayılı Millet Ve- 
killeri Seçimi kanununun 161 ci maddesi Hükmüne göre neşri için gereğinin 
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Türk Dili dergisinin (70) inci sayısında Bay Ömer Asım Aksoy'un uzun bir 


yazısı daha var. Bu yazıda, sözde şimdiye değin aramızda geçmiş olan tartış- 
maların bir blançosunu veriyor ve her zamanda yaptığı gibi işi şahsiyata döküyor. 
Top atmış olan bir tacirin bilançosuna pek benziyen bu yazıyı cevapsız bırakmak 


Ne kehanetmiş, dediği çıktı. Diğer 
taraftan, şimdiye kadar ortaya kon- 
muş milk gerçekleri hâlâ kamu gö- 
zünden düşürmek için durmadan uğ- 
raşıp yazanlarımız var. Âlma, ne çi 
kar? Kervan yürüyor, Gençler, bizim 
inandıklarımıza inanmışlardır. Bizden, 
çok daha Türkçe yazıyorlar ve pek 
tabii, daha güzel yazıyorlar. Geçen 
hafta, öksüz bayramlardan biri daha 
sessiz, sadasız kutlandı. Ne yapalım, 
herkesin aklı, fikri seçimde veya sa- 
dece geçimde!. Halbuki devrimlerin 
en önemlilerinden biri dil alanımda 
yapılandır. Günün olaylarına verilen 
ehemmiyeti anlıyoruz ama unutul- 
maması gerekli böyle olgulara da 
büsbütün kayıtsız kalmak doğru gö- 
rülebilir mi? Atatürk sağken buna 
benzer sözleri söyleyince bizleri kü- 
lâh kapma, mevki ve para hursile 


suçlandırıyorlardı. İşte bugün ne kü- 
Jâhımız, ne mevkiimiz, ne paramız; 
ne de bunlara hevesimiz var. Ama 
aynı hakikatleri bağırmaktan çekin- 
yorulmuyoruz. Bizler de 
çekilip gideceğiz. Ama bizden sonra 
gelecekler olacak; onlar, bizden de 
ileri, aynı dâvaları güdeceklerdir. 
— Türkçe bilir misin?. 
Sorusuna Arapça verilen 
vabı tekrarlıyacaklardır. Çünkü onlar 
uydurma diye aşağılatılar şeyin yarat- 
ma olduğunu bazı çağdaşlarımızdan 
daha iyi anlıyacaklardır. Yaratacak- 
lar ve çünki yaşsyacaklardır. 


miyoruz, 


için ce- 


Ne hazin tecelli!. Hep öksüz bay- 
ramları kutlamayı hatırlatmak bize 
düşüyor!. 


Hasan -Âri YüceL 
(Cumhuriyet : 7.X.1957) 
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gerekir idiyse de, birçok gerçekleri bozmuş, samimi çalışmaları yermiş olması 
dolaysıyle bilgi ve gerçek adına cevap vermeyi uygun buldum. 

1— Ben konuyu bakıp karşısmdakini başka alanlarda yerme yapıyormu- 
şum. Bundan önceki yazısında: “Söylenecek daha neler, neler” diye kapalı bir 
söz söylemişti. Birçok şeylere çekilebilen bu sözüne karşılık vermek hakkım 
değil miydi? Hem vurmak ister, hem de gürültü yapar. Ben de ona, “Söyle 
Ömer Asım söyle, vatansız mıyım? Hırsız mıyım? Hakkım olmayan bir parayı 
mı almışım? Söyle, vatan hizmetinden mi kaçmışim ? Söyle” diye verdiğim cevap 
ellerinde bulunan ve şahsi kinlerini yayına vesiyle olan dergide henüz çıkmamış- 
tar. 

2— “Bay Atalay, bir müddet dolgun aylık alarak çalışmıştı” diyor, İşte 
dipsiz ve temelsiz bir iftira. Hem de bu zatın nelere cesaret edebileceğini gös- 
teren bir iftira. Ben, Dil Kurumunda onbeş yıl on para almadan, büyük bir 
aşk ve imanla çalıştım. Kurumun ilk günlerinde, gerekirse kendi kesemden 
ödedim. O günlerde Kurumun, Türk Dili tetkik cemiyetinin belli bir geliri yoktu. 


Yukarıda avzettiğim üzere, onbeş yıldan sonra, arkadaşlar hattâ kendisi 
de bana ayda (300) Lira vermeyi kararlaştırdılar. Bugün, bu zatın “dolgun 
aylık” demesine şaşmamak elde değildir. Hiçbir iş görmedikleri halde, şimdi 
kendileri' ayda (600) Hira alıyorlar. Gezmelikler, ikramiyeler ayrı. 

Ben, orada (18) yıl hesap işlerine baktım. Hem de ölmez eserler verdim. 
Her yıl iki kez Maariften, maliyeden, partiden muhasebe müdürlerini çağırır 
hesapları denetletirdim. Benim ayrıldığım günden beri bu, böyle yapılmıyor. 
Hesap denetçileri de yârandan. Soruyorum, bugün hesap işlerinde kaç adam 
kullanıyorlar? Kurumla ve hesapla ilgisi olmıyan ve dışarda işleri bulunan kaç 
kişiye para veriyorlar? 

Ben birtakımları gibi para aşıklısı olsaydım, orada oturur dururdum. Hem 
(300) Lira değil, bugünküler gibi (600) Lira alırdım. Netekim, bana bu teklif 
yapılmıştı. Tanığım elimdedir. Kendi arzumla çekildim. Kimse bana “git” 
dememişti. 

3— “Demekki nisbet anlamlarının ne olduğuna dair benim bir görüşüm 
var. Acaba kendisinin görüşü nedir?” diyor. Ben, bunu birkaç defa yazılarım- 
da belirtmiştim, Anlamak istememiş. Bir daha açıklıyayım. Bay Ömer Asım, 
(Türk Dili) dergisinde bir yazı yazmaya özenmiş. En kolay konu olarak , Arap- 
çada nisbet (ya) sı bulunan birtakım kelimeleri ele almış, kendince bunlara 
Türkçe karşılıklar bulmaya çalışmış. Buna da, (ekşimsi, ekşimtrak) anlamları 
vermiş. Bu kelimelerdeki azlık anlamını unutmuş. Gudrufi, tahdidi, haşebi 
gibi. kelimeler hep böyle . Bunları yaparken (haşeb) kelimiesine (odun), (kisb) 
kelimesine (kesb) ve (fevir) kelimesine (taşmak) demiş. 

, Ben “onun verdiği örneklerde nisbet anlamı yoktur” dedim, olmadı. O, 
yine ısrar ediyor. Nihayet (Ebulbaka)nın dediği gibi, Arapçada iki türlü nisbet 
vardır. Birisi hakiki nisbet, birisi de lafzi nisbettir. Arap dili bilginlerinden ve 
Türk aslından gelmiş olan (Gözübüyük Zâde) adındaki zat, iki şey arasında 
nisbeti anlatırkeh, meşhur Risalesinde nisbeti ikiye ayırır. Birine “Nisbeti 
Sübitiye”, birine de “Nisbeti Hükmiye” der. Nisbeti sübitiyeye “nisbeti tamme” 
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dahi demektedir. Kamus tercemesi de nisbetin, iki belli ve şahıslaşmış şeyler ara- 
sında olduğunu söyler. Ana kaynaklar görülmeden ve nisbetin hakiki anlamı 
bilinmeden bu yolda çala kalem yürünmez. Arapçada bulunan lafzi ve hükmi 
nisbetler Arapçaya mahsustur. Türkçemizde ancak hakiki nisbetler vardır. 

Yazısının sonlarına doğru, “Biz Türkçedeki (i) ekli kelimeleri inceliyoruz” 
diyor. Halbuki ele aldığı kelimeler hep arapçadır. Yukarda birkaç örneğini 
verdik. Burada “Osmanlıca da dese” daha iyi olurdu. Türkçede, (gümüşi, 
armudi) gibi birkaç kelimeden başka, Türkçe kelimelerde böyle bir edat bulun- 
maz. Burada nisbet edatına ek demesi hayli söz götürür. 


4— Bay Atalay'a göre, “Konyalı Ahmet'le, Konya arasında bir ilgi var. 
Fakat ekşimtırak kelimesinin başka bir varlıkla ilgisi yok. Ekşiye çalma hali 
kelimenin kendisinde kalan bir vasıftır. Şimdi soruyorum: Örneklerinin birini 
konyalı Ahmet diye verirken, ötekini neden “ekşimsi meyva” diye vermiyor? 
ve sadece (ekşimtırak) olarak veriyor? Konya ile Ahmet arasında ilgi var da, 
ekşimtırakla meyva arasında yok mu? Ya bu zat anlamak istemiyor, ya ben 
anlatamıyorum. Kısaca bir daha tekrar edeyim: Konya ayrı bir varlıktır. Ahmet 
de böyle. İşte burada nisbet hakikidir. 'Tamdır. Fakat (ekşimsi) kelimesi ile 
meyva böyle midir? Meyva hakiki bir varlıktır. Ekşilik ve az ekşilik meyvanın 
mahiyetinde dahildir. Ayrı bir varlık değildir. Meyvanın bir vasvı ve bir halidir. 
Burada hakiki ve müşahhas iki varlık yoktur ki, aralarmda bir nisbet anlamı 
buluna. Hele Ömer Asım'ın (bamızi) kelimesine, ekşimsi ve ekşimtırak anlamları 
vermesi ömürdür. 

5— Ben bir yerde (ek) dediğime, başka bir yerde (edat) demiştim. Evet 
dedim, Her söz parçası gördüğü vazifeye göre incelenir ve adlanır. Hanki gıre- 
merci “Gözde bulunan sinirler sözündeki (de) ile, sevgili anlamına gelen (gözde) 
kelimesindeki (de) ye ayni vazifeyi görüyor” diyebilir? Ben bazı ekleri ve edatları 
anlatırken, onların dahil olduğu kelimeleri de göstermiştim. Sayın ve derin 
bilgin Bay Ömer Asım, “Bay Besim Atalay, fiileri ekler arasında göstermiş. ...” 
diye yaygarayı basıyor. Bu ithamdaki yersizliği ve haksızlığı herkes görebilir. 
Bu zat bütün yazışmalarında hep böyle kaçamaklı ve gerçek dışı hareket et- 
miştir. i 

6— Bay Ömer Asım, biricik şişirme kitabında (tütütmek) kelimesindeki 
(üt)e (ek) demişti. Bunun geçimlilik bildiren bir edat olduğunu söylemiştim. 
Bana şöyle cevap veriyor: “Tenkitçim kendini Arap gremerinin etkisinden 
kurtarıp biraz yeni gremeri okursa anlar ki, buna yanlış demekle yeni bir yan- 
lışlık yapmıştır.” diyor. Hanki yeni gıremerci bu edata ne demiş? Bilmiyorum. 
Ömer Asım gibi diyenler varsa onlar da yanılmışlardır. Keşke Sayın bilgin 
Arapça ve Farçsa gibi dilleri iyi bilseydi, birçok hataları gibi nisbet meselesindeki 
fahiş hatâyı yapmazdı. 

On yıldan beri sağa sola Ata'nın Vasiyetinden paralar dökülüyor. Hani 
bir gremer? 

7— Bay Ömer Asım, eski tartışmaları yeniden yayınlıyacakmış. Bununla 
beni mi korkutmak istiyor? Keşke yayınlasa. Ata'nın parasıyle değil kendi 
parasıyla yayınlasa da lâyık olduğu cevabı alsa, Serçeden korkan darı ekmez. 
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Batan bakkal eski defterleri kurcalarınış. Hiç durmasın yayınlasın. Temcit 
pilâvı gibi eski tartışmaların ibarelerini değiştirerek tazelesin dursun. 

Ben en az dil davası için (40) yıl uğraştım. Birçok adamlarla çarpıştım. 
Ben bu ülkünün, işhaline geldiğini görmekle sevinirken, bir de ne göreyim: 
Türkçe ile ve Türkçeye karışmış olan dillerle, dil bilgileriyle hemen hiç bilgileri 
bulunmayan ve kötü yanlışlarla bu davâyı gülünç bale getiren, aylıklı hüda- 
yinabit Türkçecilerle uğraşmak göründü. 

8— Söbü ve terceme kelimelerinin cevaplarını evvelce vermiştim. Arzu 
edenler dergilerde okuyabilirler, Boş yere sayfa doldurmakta fayda yoktur. 

9-— “Ben onun Gazi Antep Ağzı adl kitabıma leke sürmek istiyormuşum. 
Kitap meydanda, Allah sahibine bağışlasın. Bütün Türk illerine ait olan keli- 
meleri ve Ata sözlerini kitaba doldurarak şişirmiş. En kötü ve en müstehcen 
kelimeleri almaktan çekinmemiş. Kendince birçok kurallar uydurmuş. Buna 
eser diye öğünüyor. Bu zat hiçbir iş görmeden Kurumdan yıllardan beri (600) 
Lira aylık alıyor. Ben, hem dünyaca tutulan eserler verdim. Hem de para iş- 
lerini idare ettim. Son üç sene (300) Lira aldım. Bu alışta onun da imzası vardır. 
Eserlerim Japonyadan, Orta Çinden, Amerikaya kadar gitti. Ben bütün Türklük 
âlemine isira babası oldum. Sayın kolbaşı ne yaptı? Beni fazla söyletmeyin. 

10— “Divan tercemesi yaparken Konyalı Atıf'ın, sağında Kilisli Rıfat'ın, 
solunda Vanlı Tevfik'in tercemeleri, masanın gözlerinde de başka zatların in- 
celemeleri bulunuyordu” demekle benim sağlığıma mal olan tercemeyi çürütmek 
hevesine kapılıyor. 

İşte Bay Ömer Asım gibilerini sinirlendiren, çekemezliğe sürükliyen me- 
selenin başı buradadır. Ellerinden önemli hiçbir iş gelmiyenlerin âdeti budur. 

Önce ben, “Divanı Lügatı” baştan başa terceme etmek istemiyordum. 
Daha başka işlerle uğraşıyordum. Türk Dil Kurumu kurulmadan, ilk Kurul- 
tayı toplanmadan iki yıl önce Divandaki gıremer bahislerini dilimize çevirmiş 
ve “Türk Dili Kuralları” adıyla yayıulamıştım. , 

Rahmetli Atatürk, divanın çevrilmesini istiyordu. Rahmetli Kilisli'nin 
bir tercemesi işitildi. Terceme geldi. “Rahmetinin bütün bilgileriyle beraber 
hem yanlış yapmış hem de eksik. Kilisli'nin defterleri Dil Kurumundadır. 
İsteyen bakabilir. Aradan yıllar geçti. Aklımda kalan bir örnek vereyim: 
(Adaşlık üze turmadı) diye okunması lâzım gelen bir mısra, (Adaşlık un otur 
madı) diye yazmış. Bir yerde de (gurur) kelimesine böbürlenme anlamı vermiş. 

Rahmetli Atuf Hoca, Ata'nın bu arzusunu işitmiş olacak. Bir terceme 
yapmış göndermiş, inceledik. Birçok yanlışlıklar ve eksiklikler var. Kilisli'nin 
tercemesi tam değildi. Atıf Hoca'nm tercemesi tamdı. Yalnız yanlıştı. Birkaç 
düzeltme yaparak bu yolda düzeltmesi için kendisine yazdık. Atıf Efendi yalnız 
divandaki savların ve Ata sözlerinin Arapça karşılıklarını Türkçeye çevirmiş. 
Halbuki Kaşgarlı, çok kere bu savların ve kelimelerin asıl anlamlarını değil 
meallerini yazmış. Bunlardaki asıl anlamları, Türkçe bakımından belirtmek lâ- 
zıbadı. Bunu “yap” dedik. Yapmadı. Ya da yapamadı. Bu zatın defterleri de 
Kurumdadır. İsteyen bakabilir, Bundan başka Atıf Hoca, birtakım Arapça 
kelimelere çok yanlış anlamlar vermiş. Bir örnek vereyim: (törpigü) kelimesinde 
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Kaşgarlı, (essefenüllezi yüsfenü bihil hoşebü) demiş. Bunu, Atıf Hoca *“ Ağaçtan 
yapılan gemi” diye çevirmiş. Sefenle sefineyi biribirine karıştırarak büyük bir 
yanlışlık yapmış. Vanlı Tevfik Bey'in tercemesi, çok noksandı ve çok yanlıştı. 

Rahmetli Velet Çelebi ve Samih Rifat vaktiyle bu kitabı terceme etmek 
istediler. Nedense yapmadılar. Elde başka hiçbir tetkik ve terceme yoktur. 
Yalnız (Brukalman) adında büyük bir Alman bilgini Divanın bir dizinini yapmış, 
Benim çevirmeme ait nüshalarda görüleceği üzere bu dizinde de hayli hatâlar 
yapılmış. Bunu kendisine yazdık. Kızmadı, darılmadı. “Bu kitap savaş içinde 
çıktı, Birtakım yanlışlıklar vor. Sizin basımınız gecikecekse bana gönderin 
(Layıpzık) ta bastırayım.” diye cevap vermişti. Brukalman'ın mektubunu sak- 
Tarım. i 

Atıf Hocayla yapılan mektuplaşmaları Kurumda bulunanlardan bilenler 
yok değildir. Bay Dehxi, Sabit, Şevket bu yanlış tereemelere bakmadığımı iyi 
bilirler. Ben divanı yalnız terceme etmedim. Onu düzelttim de. Haşiyelerde 
bunlar görülmektedir. Şüphe ettiğim yerleri bilenlerden sorardım. Benim bu 
hareketimi oradakiler unutmamışlardır. Sorduğum adamlardan aldığım cevaplar, 
çok kere derde devâ olmuyordu. Benden önce bu işte çalışmış olanların ne dedik- 
lerini öğrenmek istemek günah mudır? Elde Arapçası eski, Türkçesi eski nüsha 
bir kitap var, Birçok kimseler tercemeye yeltenmişler: Yapamamışlar. Tan- 
ıya bin şükür ben yaptım. Göğsümü geretek bunu çekemiyenlere karşı, alnımı 
açarak haykırırım. Ellerinden gelirse buna benzer rnetinler vardır. Çevirsinler, 

Kaşgarlı kitabını Araplar için yazmıştır. Biz şeklini bozmadan bir çevirme 
ve basım yaptık. Basılmış olan (2500) nüsha tükenmek üzere imiş Dil Kurumuna 
baş vurdum “Bu kitabı birde bügünkü lügat teleniğine göre yayınlıyalım”dedim. - 
Çekemezlik yüzünden kabul buyurfnadılar. Bugün divanın yalnız Arapça 
harflerle bir dizinini yaptırmışlar. Faydası olmayan böyle bir şeye verilen paraya 
acıyorum. (İfş Anlamlı kelimeler) ve (Sade Türkçe Kılavuz) gibi saçma ve 
yanlış eserleri basarlar da kıymetli eserleri basmazlar. 

11— Bay Ömer Asım'ın yazısının son parçaları, ön kısımlarından daha 
gok şahsıyata kaçmıştır. Benin cevaplarımla onun yazıları derginin hemen hır 
nüshasında vardır. Sayın okuyucular hükümlerini vereceklerdir. İşi şahsıyata 
dökmek bence düşmektir. Tanrım düşmekten korusun. Ben düşmek istemem 
herşey meydanda. ii 


Mısra : 
“Tab'ımın ulviyetin ağyar yârumdan bilir”, ; 
i Besim ATALAY 
Neşri lüzumuna dair şerh verildi: 
4/10/1957 
Kadıköy Sulh Ceza Hakimi 
İmza 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adıma Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: VII 1 aralık 1957 Sayı : 75 


DİL BAYRAMI NEDİR? 
Acân SIRRI LEVEND 


il devrimine inananlar, ber yıl 26 eylülü bir bayram 
İsevinci içinde kutlarlar. Çünlü bu tarih, dilde benli- 
imize kavuşmak için ilk büyük adımın atıldığı mutlu 
İgünü bize hatırlatır. 

- Cumhuriyetin ilânından sonra, sosyal ve kültürel hayatr- 
mızda mutlu gelişmelere yol açan devrimler, keyfe göre yahut 
rasgele verilmiş kararlardan doğmuş değildir. Bu devrimlerdeki 
ana fikirler, uzun yıllar. aydınlarca özlenmiş, türlü yazılarda yer 
almış , sonra daha geniş çevrelerde yankılar uyandırmıştır. Atatürk, 
toplumca birer ihtiyaç halinde duyulan, fakat elde edilmesi 
kolay olmıyan bu istekleri dile getirmiş, birer atılışla onları 
gerçekleştirmiştir. 

Dil devrimi de böyle olmuştur. Bu da durup dururken, ortaya 
atılmış değildir. Dil devrimini hazırlıyan ilk işaretlerin ve ilk 
isteklerin belirtisini bulmak için çok gerilere gitmek gerektir. 
Fakat “dilde sadeleşme hareketi” bir dâva olarak en az 150 yıl 
önce milletin gözü önüne serilmiş, her devirde tarlışılmış savunul- 
muş, bir türlü sonuca varılamamıştır. Netekim, Arap harflerinin 
uygunsuzluğunu söyliyenler olmuş, bu çağda fesle dolaşmanın 

, gülünçlüğünü belirterler çıkmış, hattâ cumhuriyeti özliyenler 
bulunmuştur. Fakat hiçbiri, bu konularda daba ileri gitmeğe 


* cesaret edememiştir. Bu istekler, ancak kendine güvenen ve mil- 
letin sağduyusuna inanan bir dâhinin çelikten iradesiyle ger- 
çekleşebilirdi. 

İşte Atatürk, devrim hareketlerini bu güvenle ve bu inançla 
başardı. Dünya milletleri arasında yer alabilmek için insanca 
yaşamak, ancak varlığımıza dayanmak gerekiyordu. Cumhuriyet 
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bunun için ilân edildi. Kıyafet kanunu bunun için çıktı. Türk 
harfleri bu maksatla kabul edildi. Devrimler hep birbirine bağlı 
idi. Dil de kendi haline bırakılamazdı. Hele Arap harfleri kabul 
edildikten sonra, Arapça ve Farsça kelimelerin Türk dilindeki 
yabancılığı büsbütün ortaya çıkmış, dilde benliğe kavuşmak 
isteği kaçınılmaz bir ihtiyaç haline gelmişti. Atatürk'e bu konuda 
ilham veren bu ihtiyaç olmuştur. O Atatürk ki, Osmanlıca dedi- 
gimiz melez dili, yazılarında ve sözlerinde hiç güçlük çekmeden 
bol bol, rahat rahat kullanıyordu. Fakat o, işin rahatına kaçmadı. 
Her meselede olduğu gibi, bunda da kolaylık aramadı. Ancak 
doğruyu düşündü; milletin ihtiyacım göz önünde tuttu. Büyük 
Türk Devrimi zincirine bu halkayı da kattı. Ömrünün sonuna 
kadar Onun başlıca düşüncesi ve uğraşma konusu bu oldu. 


Dil devrimi, öteki devrimler gibi kanun; yoluyla değil, mille- 
tin onamasıyle gerçekleşmeliydi. Bunun, için de, dâvanm büyük 
bir Kurultayda açıkça görüşülmesi gerekirdi. Birinci Dil Kurul- 
tayı işte bu maksatla toplandı. Memleketin, bütün, aydınları da 
yine bu maksatla Kurultaya katıldı. O devri yaşamamiş olan 
gençler, dâvanın aydınlarca nasıl savunulduğunu, milletçe nasıl 
benimsendiğini, Kurultay tutanaklarını okuyarak, gazele ve 
dergi koleksiyonlarını gözden geçirerek öğrenmelidirler, Bu küçük 
zahmete katlanacak olanlar, yalnız devrimden sonra açılan, dil 
seferberliğinin, nasıl yaygın bir hal aldığını görmekle kalmıyacak- 
lar, ibret verici hayli dersler de almış olacaklardır. 


İşte yıllardan beri sürüp gelen, dil dâvası bu Kurultayda 
çözülmüş, kısa süren bir “tasfiye” denemesinden sonra doğru 
yol bulunmuştur. 

Birçok, milletlerin geçtiği bu yolu Türk milletine kapamağa 
çalışmak boşunadır. Millet, dilini yabancı dillerin salgınmdan 
kurtarmak, onu kendi yapısı içinde geliştirip güzelleştirmek 
kararındadır. Artık, Türk çocuğuna “anane” gibi, “hakikaten” 
gibi, gırtlağının bir türlü söküp çıkaramadığı kelimeleri söyle- 
temezsiniz. Gençler, bu gibi kelimeleri bellemek zahmetinden 
kurtulmuşlardır. Onların yerine “gelenek” gibi, “gerçekten” 
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gibi, aslını anlamakta güçlük çekmedikleri Türkçe karşılıkları 
rahatça, kolayca bulup söylemektedirler. 

Kültür hayatımıza yeni ışıklar saçan Birinci Dil Kurultayı 
1932 yılının 26 eylülünde toplanmıştı. 26 eylül işte bunun için 
dil devrimini benimsiyenlerin bayramıdır. 

Bayramları yalnız davul zurna ile, fener alayları ve şenlikler- 
le kutlanır sananlar, sessiz, gösterişsiz kutlanan bu bayramı 
küçümserler. Hattâ buna “dil faciası”, “dil matemi” gibi adlar 
takarak, Büyük Türk Devrimi'nin ayrılmaz bir parçası olan 
dil devrimiyle alay etmekten çekinmezler. Ama devrime inanan- 
Jar, ber yıl bu günü ilk kurultayın sıcak havası içinde, Atatürk'ü 
anarak, o heyecanlı günleri hatırlıyarak, Türk Dil Kurumu'nun 
Ankaradaki merkezinde kutlamaktan zevk alırlar. 

Dil devrimine dil faciası diyenler gerçeği görmemek için 
gözlerini yumabilirler. Ama dâvaya inananlar, genç sanatçılarm 
şiirlerinde, hikâyelerinde, romanlarında ilk Dil Kurultayının 
verdiği meyvaların ber gün biraz daha olgunlaştığını görmekle 
sevinç içindedirler. Yalnız gençler wi? Daha eski kuşaktan olan- 
lar da eserlerinin yanına kalabilmesi için bu yola dökülmekten 
başka çare kalmadığını görüyorlar. Dil devriminin millete mal 
edilip edilmediğini anlamak için başkaca tamğa artık ihtiyaç 
var mı? Birkaç kişinin direnmesinden ne çıkar? 


BİR AÇIKLAMA : 

Genel Yazman ile Kolbaşkanları, Dergi'ye yazdıkları yazılar 
için para almazlar. Dergi'nin çıktığı gündenberi de almamışlardır. 
Bu moktayı tekrar açıklamayı gerekli bulduk. 


KONUŞMA ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 


ENYER Naci GÖKŞEN 


“Türkçeyi öğrenmeden önce Türklerin sesinde Troubadour 1 
şarkılarının yiğitçe ahengini seziyordum, geceyi gündüze katıp 
türkçeyi . öğrendikten sonra ise her Türk'ün Roland ? gibi ko- 
nuştuğunu. anladım. Biz, türkçeyi ancak öğreniyoruz. Bu kıvrak 
dili hem tatlı, hem heybetli konuşabilmek için Türk doğmak 
gerek. Bununla beraber türkçeyi öğrenmek benim için, bir bahti- 
yarlık oldu. Çünkü Türk'ü anlamak için kendisiyle mutlaka 
tercümansız konuşmalıdır. Tercüman, ışığı örten zevksiz bir 
perde oluyor...” 

1667 de, Lui XIV. ün İstanbul'a gönderdiği elçi Galland'ın 
yukardaki sözleri beni bugün İkonuşulan türkçe üzerinde düşün- 
dürmeğe sevketti. Her gün işittiğim tatsız, tuzsuz, bağırırcasına 
konuşmalar, kendi sesimize kulak vermediğimizi gösteren bir 
belgedir. Kabul eimek gerektir ki bugün, diction sadece sahne 
adamların ve hatiplerin benimsedikleri, üzerinde durdukları 
bir şey gibidir. Ağzı, dili olan herkes meramını anlatabildiğini 
sandığı için konuşmanın diklzat edilmesi gereken başlıca şartlarına 
hiç kulak asılmamaktadır. Böylelikle —çok kısa da sürse— konuş- 
masından zevk aldığımız kimselere gittikçe az raslar olduk. 

Ölçü, hitabet sanatında olduğu kadar günlük konuşma- 
Jarımızda da önemli bir rol oynar. Çoğu zaman, konuşmalarımızı 
zevksiz bir duruma sokan ölçüsüzlüktür. İ.J. Rousseau'nun de- 
diği gibi: “Yerinde konuşamıyacak ve zamanında susmasını 
bilmiyecek kadar zekâdan mahrum olmak bir sefalettir.” Burada 
üzerinde durulan ve “zekâsızlık” olarak vasıflandırılan şey “öl 
güsüzlük”ün ta kendisidir. 

Ölçüsüzlük ise, konuşma hakkında bir şeyler öğrenmekle 
giderilebilir. 


1 Ortaçağ Fransası'nm taşra şairleri. 
8 Eski Fransa İmparatoru Charlemagne'ın ünlü silâh arkadaşlarından 
biri, Yiğitlikleri, şiirleri've Roland adlı bir şarkısıyle anılır. 
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Eserinden faydalandığımız Paris İnşat ve Okuma Derneği 
kurucusu Löon, Riguier 3 iyi ve güzel konuşmanın herkes için 
gerektiğini 'şu satırlariyle belirimekiedir: “Bizi dinliyenlerin, 
güzel ve etkili konuşmamızdan (talâkatimizden) mesiolması 
şart değildir ama kendilerine söylediğimiz şeyleri anlamaları. 
gerektir. Fakir de zengin gibi, âciz de mukiedir kadar aydınlık 
ve açık konuşmasını bilmelidir. Bugün herkesin, gerekli bir şekilde 
konuşabilmesi şu sebeplerle lüzumludur: 

Bir fikri ortaya koymak, 

Bir düşünceyi geliştirmek, 

Kişisel ve genel menfaatleri savunmak, 

Aykırı fikirleri çürütmek, 

Doğru ve iyi olanı, takibedilmesi gerekeni göstermek...” 

İyi konuşmanın ne olduğunu ve ne olmadığını anlatabilmek 
için kısaca; bir türlü konuşma vardır, bir topluluğa söylemekle 
karşı karşıya konuşmak arasında hemen hemen önemli bir ay- 
rik yoktur, diyebiliriz. Böyle olunca da bir topluluğa seslenen 
kimselerin veya karşılıklı konuşan iki kimsenin dikkat etmesi 
gereken esaslar ve kurallar çoğun birbirinin. ayrıdırlar. Biz de 
burada bu iki çeşit konuşmayı birbirinden ayırmadan inceliye- 
ceğiz. 

Konuşmanın bütün özelliklerini başlıca üç ana bölümde 
toplıyabiliriz: 4 

I— Kompozisyona yarıyan elemanlar, 

T— Üslüp ve belâgat, 
ILI — İcra vasıtaları (ses, telâffuz, hareket...) 


Kısacası; temel, şekil ve ifade yardımcıları. 


I. Kompozisyona yarıyan elemanlar : 


1) Yalnız bir topluluğa hitabederken değil, önemli bir 
karşılıklı konuşmada da hazırlık yapmak gerekir. Hele bir top- 
Tuluk karşısına çıkmadan önce bu, şarttır. İyice hazırlanmadan 
başarı bir konuşma yapmağa imkân yoktur. Konuşan kimse 
ne kadar cerbezeli olursa olsun bu hazırlığa ihtiyaç vardır. 


3 Le Moyen de Savoir Parler en Public; baskı: 26. 
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2) Bir topluluk için yapılacak konuşmada hazırlanan müs- 
vedde üzerinde tashihler yapılmalı, kelimeleri tane tane okuyarak 
tekrar edilmelidir. Böylece, topluluğun, karşısma çıkmadan sesli 
bir prova yapılmış, olmalıdır. 

3) Hazırladığımız müsveddeyi, konuşma esnasında, olduğu 
gibi hatırlamak, ona sıkı sıkıya bağlı kalmak şart değildir. Bu 
durum, konuşanı tereddütlere, tutukluğa götürür. 

4) En tabii konuşma, müsveddeye bakmadan, yapılan ko- 
nuşmadır. Fakat bu, hazırlanan müsveddeyi ezberlemek anlamına 
gelmemelidir. Dinliyenlere doğrudan doğruya hitabedilemediği 
takdirde, kâğıda mümkün olduğu kadar az bakılmalıdır. 

5) Her paragrafı, o bölümün ama fikrini özetliyen, uygun 
bir sözle bitirmek daha faydalı olur. 

6) Konuşmanın plânmı hazırlarken gerekli fikirleri belli 
maddeler halinde açıkça ve güzelce yerli yerine koymalıdır. 
Başlangıç bölümünde konuyu tamiscnk, ortaya koyacak bir 
yol takibedilmelidir. Sözün, öteki bölümleri de öyle tertip edilmeli 
ki sonuç bölümüne bir bütünlük halinde, mantıki bir sıva ile 
varılabilsin. 

7) Daima kısa veya uzun çümlelerle konuşmak sözü bite- 
viyeliğe götürür. Uzun sayılabilecek cümleler de ölçülü olmalı; 
iki, üç fikri içine alan cümleden fazlasına kaçmamalıdır. 

8) Ele alınan konunun, anlatıimak istenen şeyin daha iyi 
anlaşılmasma yaramakla beraber, konuşmada, başka yerlerden 
alınan fikirlere, yani nakillere fazla Eaşmamalıdır. İyi kavranıl- 
mamış bir metin veya iyi bilinmiyen bir şey de hiç anlatıl 
mamalıdır. 

9) Söze başlamadan önce dinliyenleri bir gözden geçirip 
tavır ve hareketlerle onlara sükünet ve güven telkin etmelidir. 


II. Üslüp ve Belâget: 

1) Konuşmanın. açık, özlü, inandırıcı ve zevk verici olması 
gerektir ki dinliyenleri ilgilendirsin, güvenlerini. kazansın ve 
heyecanlandırsın. 

2) Her şeyden önce, fikir, zihinde belirmeli, sonra anlatıl- 
malıdır. Bu arada iyi konuşamamak korkusuna kapılmamalıdır. 
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Böyle bir korkuya düşmeden yapılacak samimi, tabii bir konuşma, 
konuşmaların en, güzeli ve doğrusu demektir. Konuşmada beliğ 
olmak iyi bir şeydir, ama sade ve tabii olmak daha değerlidir. 
Tabiilik, yazıda olduğu kadar, konuşmada da değerli ve gerek- 
Hidir. Bir Roma atasözü: “İnsan katip ve şair olarak doğar” der; 
fakat bugün için bu iddiayı yalnız şairler için kabul etmek daha 
yerinde olur. ' 


3) Bütün söylenebilecek şeyleri değil, sadece söylenilmesi 
faydalı olanı söyliyerek dinliyenleri hoşnut bırakmak, ilgilen- 
dirmek ve büyülemek mümkündür. Hatip, tasavvuru ve düşünül- 
mesi güç olan olaylardan, karakter incelemelerinden ve tarif- 
lerden İaçınmalıdır. 


4) Hatip, bir taraftan ağzını telâffuza alıştırırken bir taraf- 
tan, da kulağım, kendini dinlemeğe alıştırmalıdır. 


5) Kolaylıkla konuşmak, heyecan ve duyguları olduğu 
gibi duyurabilmek için yalnız kendimizi değil, karşımızdakileri 
de incelemeliyiz. 


6) Söz konusu edilen fikirlere, değerini sözün akış hızı verir. 
Meselâ hatip, konuşmasının bir yerinde ağır ağır konuşurken 
söyliyeceği öteki fikirleri derler, toplar ve daha mânalı bir du- 
ruma getirebilir. 

7? Başka hatiplerin konuşmaları üzerinde durarak başarılı 
ve başarısız taraflarını incelemelidir. 


8) Hatip, her konuşmadan sonra, söylediği sözlerin anlaşıl- 
maz, faydasız noktalarını düşünmelidir. Konuşmadan sonra 
yapılacak kontrolda, konuşma esnasında sarfedilen yersiz sözleri 
batırlıyarak bemen bunların en doğru şekillerini de araştırma- 
lıdır. Hatalarını görmesini bilen bir hatip için, fena bir hitabe, 
iyi bir ders olabilir. 

9) Bir topluluğa hitabetmek için yetişeceklere, özellikle 
aydın kimselerin önünde konuşma imkânları sağlanmalıdır. 
İlk denemeleri böyle zevki ve sağduyusu, kuvvetli kimseler önün- 
de yapmalıdır ki onlarm fikirlerinden, öğütlerinden, tenkidlerin- 
den faydalanılabilsin. Bununla beraber, bir köylü topluluğuna 
bile hitabetmek, birçok şey öğrenmek demektir. En mütevazi 
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bir dinleyici kitlesini dahi her görmemelidir. Zira bu suretle, 
sade bir dille konuşma alışkanlığı edinilmiş; iyi konuşmanın 
üç önemli niteliği olan tabillik, zariflik ve kuvvet elde edilmiş 
olur. 

TI. İcra Vasuaları: 


1) Bir cümlenin ilk ve son kelimelerini öteki kelimelerinden 
daha açık ve belirli bir şekilde telâffuz etmelidir. Genel olarak 
kelime sonlarında bulunması gereken vurgulu: heceleri kelimenin. 
öteki hecelerinden daha farklı olarak seslendirmelidir. 

2) Bir fikirden veya duygudan başka bir fikre veya duyguya 
geçerken ses tonunu ve konu değişikliğinden ileri gelen anlatım 
farkını belirimek gerektir. Meselâ, şairce bir söyleyişle herhangi 
bir olayı bildirme aynı tonda anlatılmamalıdır. 

3) Konuşurken sesin tonunda, kelimelere veya cümlelere 
verilecek anlamda tereddüt, kararsızlık göstermemeli; mümkün 
olabildiği kadar tabii davranılmalıdır. , 

4) “Aynı fikirleri bildiren birkaç cümlenin veya bir, cümle 
içinde aynı fikri çeşitli şekilde tekrarlıyan cümlelerin sonunda 
aynı ahengi verebilmelidir: “Ekmeğinizi getireyim, yemeğinizi 
pişireyim, sofranızı kurayım... 

Bu örnekteki “getireyim, pişireyim, kurayım” fiillerini 
değişik tonlarda değil, bir tonda söylemek sözün etkisini artırır. 


* Tiyatroda Diksiyon: İ. Galip Arcan. 


Bat edebiyatından örnekler : 


GEORGE ELI9T 
Çeviren: Hâmir DERELİ 


sıl adı Mary Ann Evans olan George Eliot (1809-1880) İngiltere'nin War- 

wick eyaletinde arazi alış verişile uğraşan bir adamın kızı idi. Daha çocuk- 
ken ciddi ve çekingendi. XIX. yüzyılda kadınlara verilen tahsil imkânları pek 
mahdut olmakla beraber George Eliot çok okumuş ve dört dil öğrenmişti. 
Onyedi yaşmda ev işlerinden ayırdığı zamanlarda “eski ve yeni çağlar tarihi, 
Shakespeare, Cowper Milton ve Wordsworth gibi şairleri, Bacon ve Addison 
gibi yazarları, geometri, kimya, metafizik gibi ilimleri” incelemeye fırsat bul- 
muştu. 1841 de kardeşi Isaac'ın evlenmesinden sonra babasile Coventry şehrine 
yerleşti. Burada tanıştığı birkaç rasyonalist onun düşünüşünde büyük değişik- 
likler olmasına sebeboldular. Hıristiyanlığa inanmı tamamile kaybetti. 1851 de 
babası ölünce Westminster Review adlı meşhur İngiliz dergisinin idaresine 
yardım etmek üzere Londra'ya çağısıldı. Bu münasebetle Carlyle, Harriet 
Martineau, Herbert Spencer gibi devrin büyük yazar ve filozofları ile tanıştı. 
Bu sırada iyi bir yazar olan ve çok güzel konuşan G. H. Lewis'le sıkı münase- 
betler kurması bütün hayatını değiştirdi. Onun teşviki ile George Eliot takma 
adı altında kısa hikâyeler ve romanlar yazmağa başladı. İlk kitabı ile kazan- 
dığı başarı onu Adam Bede (1859), Floss Değirmeni (1860), Silas Marner (1861) 
gibi romanlarını yazmağa sevketti. 


Bütün bu romanlar onun kırlarda geçen çocukluk hayatının izlerini ve 
hâtıralarımı taşırlar, Floransa'yı ziyaret ettikten sonra ilk romanlarından pek 
farklı Romola isimli tarihi romanını kaleme aldı. Bunu Felix Holt (1866), beş 
yi sonra da Bernard Shaw'un “yeni çeşit bir şaheser” diye vasıflandırdğı 
Middlemarch takibetti. Son romanı olan Daniel Deronda ise ölümünden beş 
yıl sonra yaymnlanmıştır. 

Çocukluk yıllarını babasının çiftliğinde geçirmiş olan George Eliot sanayiin 
gelişmesile değişmekte olan köy ve kır hayatını gayet iyi biliyordu. Eserleri İn- 
giltere'nin bu yönden en doğru bir tetkikidir. İlk romanlarında doğup büyüdüğü 
bölgenin “temiz, şen köylerinin”; basit eğlence ve facialarını anlatmakla yetin- 
miştir. Tasvir ettiği köy refahlı ve rahattır. Yazar günlük hayatın bütün tefer- 
ruatımı “demircinin örsünden yükselen hoş sesleri; kapıda bekliyen sabırlı 
atları; güneşte söğüt dallarını soyan sepetçiyi; kırmızı tekerlekli mavi bir ara- 
baya son boyayı vuran arabacıyı; şurada burada parlak, şeffaf pencerelerinden 
ür ve sardunyalar görünen, önlerindeki küçük bahçelerde katmerli papatyalar 
ve şebboylar yetişen kulübeleri; kuyu başında bir değneğe takılmış kovalar 
taşıyan temiz ve güzel kadınları; sarı düğmelerle süslü yamanmamış çizgili 
kadife elbiselerinin ceplerindeki bilyaları oynıyarak okula giden küçük İngiliz- 
leri"? büyük bir sadakatle tesbit etmiştir. 
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FLOSS DEĞİRMENİ 


“Hikâyenin özeti: Floss nehri (hakikatte Trent): kıyısındaki değirmende 
beş nesilden beri sahipleri olan Tulliver aileği oturmaktadır. Aile Mister Tulliver 
ile karımdan ve çocukları Tom ile Maggie'den ibarettir. Maggie neşeli, canlı 
biraz da inatçı bir kızdır, fakat kendisine tahakküm eden ağabeyi Tom'a pek 
düşkündür. Tom, babasının dediği gibi, “hiç de budala değildir, ayaküstü 
işlerinden anlar, bir çeşit sağ duyusu vardır, çünkü olayları sağlam tarafından 
kavrar, fakat dili biraz tutuktur, az okur, kitaplara tahammül edemez, imlâsı 
bozuktur, bana anlattıklarına göre, yabancıların yanında pek utangaçmış. 
Bizim küçük yosma gibi şeytanca şeyler söyliyemez.” Mister Tulliver bir dâva 
sonunda iflâs eder. Değirmen hiç geçinemediği avukat Wakem'in eline geçer, 
Maggie, Wakem'in oğlu Philip'e âşık olur, fakat kendisi çalışıp çabalıyarak 
aileyi iflâstan kurtaracak kadar para kazanan Tom kız kardeşinin onunla 
konuşmasını yasak eder. Babaları ölünce değirmeni satm alan Mr. Guest ida- 
resini Tom'a bırakır. Maggie teyzesinin. kızı Lucy Deane'i ziyarete gittiği bir 
ilik etmiş olan adamın oğlu Stephen Guest ile 


gün orada kendilerine büyi 
tanışır. Stephen “elmas yüzüğü, gülyağı ve gün ortasında işsizliğin verdiği 
kaygısız edasile St. Ogg şehrinin en büyük yağhanesi ve en geniş iskelesinin 
sahibi şık, züppe bir adamdır”. Lucy ile nişanlı olmasına rağmen Maggie'ye 
âşık olur. Sevgisine mukabele eden kızla birlikte kaçmaya karar verirler. Kaçar- 
larken yolda Maggie fikrini deği 
deşi onu kovar. Bunun üzerine kız eski aile dostları olan Jakins'lere sığınır. 
Şimdi Maggie gece yarısından. sonra nebre bakan küçük odasında oturmaktadır. 
“Bir tek mumla aydınlanan odada her yer loş, yalnız önünde duran masa üze- 
rindeki mektup göze çarpmaktadır”. Bu mektup iki gün önce Holanda'dan 
Mudport'a dönmüş olan Stephen'den gelmekic ve delikanlı tekrar görüşmek 
için ondan izin istemektedir”. 


irir. Evine döner, fakat hâdiseyi işiten kar- 


SEL 

O ânda Maggie diz ve ayaklarının etrafında birdenbire kendini şaşırtan 
bir soğukluk duydu: yerde su akıyordu; irkilerek doğruldu, sular koridora açılan 
kapının altından geliyordu. Bir ân kendini topladı —bunun sel olduğunu anla- 
mmıştı. 

On iki saatten beri geçirmekte olduğu heyecan fırtmasından içinde büyük 
bir durgunluk kalmıştı. Çığlık çıkarmaksızın elindeki mumla yukarıda Bob 
Jakinstin odasına koştu. Kapı aralıktı; içeri girerek omuzundan sarstı. 

“Bob, sel gelmiş. Şimdiden evin içinde! Hadi bakalım, sandalları bağlıya- 
bilir miyiz?” 

Mumu yaktı, bu sırada zavallı kadın çocuğunu kucağına alarak bağırmağa 
başladı; sonra suların hızla yükselip yükselmediğine bakmak için tekrar aşağı 
indi. Merdivenlerden açılan kapının önündeki odaya bir basamak vardı; suyun 
şimdiden bu basamak hizasında olduğunu gördü. O böyle bakıyorken, bir şey 
korkunç bir çatırdı.ile pencereye vurdu. Kurşunlu camlarla eskimiş tahta çer- 
geveler içeriye parça parça döküldüler. Sular arkasından hücum etti, 
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Maggie “Sandal!” diye bağırdı. “Bob, aşağı gel de sandalları tut!” 

Bir ân bile korkmaksızın hızla dizlerine doğru yükselmekte olan sulara 
daldı, Merdivene bırakmış olduğu mumun titrek aydınlığında pencerenin kena- 
rına çıktı, provası pencereye dalıp çıkmakta olan sandalın içine sürünerek girdi. 
Az sonra arkasından Bob, pabuçsuz ve çorapsız, bir elinde fenerle geldi. 

Maggie'nin bulunduğu sandala binerken “Bak, ikisi de burada. İki san- 
dal da!” dedi. “Şu halatın kırılmaması da şaşılacak şey. Palamara da bir şey 
olmamış”. 

Öteki sandala geçip, halatın çözmek ve bir küreği yakalamak için heyecan 
içinde uğraşırken Bob, Maggie'nin geçirdiği tehlikeyi göremedi. Bir tehlikede 
iken korkmıyan arkadaşlarımız için korku duymayız. Bob'un zihni de içerde 
kalan zavallıların kurtulması için çareler aramakla meşguldü. Maggie'nin kal- 
karak kendisini uyandırmış olması, faaliyette önayak olması Bob'da onun 
korunmağa ihtiyacı olmadığı, bilâkis başkalarını korumakta yardımı olacağı 
üreği yakalamış, sandalı 
üstündeki pencere çerçevesinden kurtararak suya itmişti. 


hakkında müphem bir intiba yaratmıştı. Kız da ki 


Bob “su öyle hızla yükseliyor ki!” dedi. “Çok geçmeden belki odalara 
girecek —ev çok alçak. İmkân olsa Prissy ile çocuğu, annesini sandala alır, 
suda dolaşırdım. Çünkü viran ev pek sağlam değil. Eğer sandalı bırakırsam... 
ama sen...” Ansızın feneri kaldırarak yağmurda elinde kürekle siyah saçları 
sırsıklanı olmuş bir halde duran Maggie'ye bakarak bağırdı. 

Maggie cevap verecek vakit bulamadı, çünkü yeni bir akıntı sıra sıra evlerin 
boyunca yükseldi. Sandalların ikisini de suların ortasına fırlattı. Bu öyle bir 
kuvvetle oldu ki sandallar nehrin deniz sularına kavuştuğu yerden çok uzağa 
sürüklendiler. 

İlk ânlarda Maggie bir şey duymadı, bir şey di 
korkmakta olduğu hayattan başka bir âleme geçi 


nmedi, ancak birdenbire 
ni anladı: bu ölüm acısı 


çekmeden ölüme geçişti —karanlıkta Tanrı ile yapayalnız kalmıştı, 

Hâdise o kadar çabuk olmuştu —o kadar rüyaya benziyordu ki günlük 
tedailer zinciri kırılıvermişti; küreği farkında olmadan kavrıyarak olduğu 
yere yığıldı, uzun bir müddet durumu hakkında vazıh bir anlayışa varamadı. 
Onu daha tam bir şuura uyandıran ilk şey yağmurun dinmesi, üzerinde asılı 
gibi duran siyahlığı uçsuz bucaksız su seviyesinden ayıran hafif aydınlığı gör- 
mesi oldu. Sellerin üzerine doğru sürükleniyordu. Babasının her zaman anlat- 
tığı, çocukluk rüyalarımı bir kâbus haline getiren Tanrı'nın dehşetli hayali 
gözlerinin önüne geldi — bu düşünce ile birlikte hemen zihninde eski evlerinin, 
Tom'un, annesinin hayalleri belirdi. Bunları hepsi birlikte dinlemişlerdi. 

Yarı karanlık ıssızlıkta “Yarabbi, neredeyim ben? Bizim evin yolu nerede ?” 
diye bağırdı. Değirmendekiler ne yapıyorlardı? Bir defasında sel neredeyse 
onu yıkıp götürmüştü. Tehlikede olabilirlerdi —annesi, ağabeyi— yalnız baş- 
larına orada, her türlü yardımdan uzak! Bütün ruhu şimdi bu düşünce ile 
doldu. Ömrü boyunca sevmiş olduğu yüzlerin karanlıklara bakarak yardım 
istediklerini, fakat bulamadıklarını görür gibi oldu. 


Şimdi dümdüz sular üstünde —belki uzak, sel basmış tarlalar üzerinde— 
yüzüyordu. Zihninin evlerile meşgul olmasına engel olacak bir tehlike yoktu. 
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Nerede olduğunu görmek için gözlerini karanlık perdesine dikiyor, bütün endi- 
şelerinin toplandığı yerin belli, belirsiz hayalini sezmeğe çalışıyordu. 

Ah, insanmn içine sıkmtı veren düpedüz su yüzünün genişlemesi —bulutlu 
göklerin derece derece yükselişi— camı andıran karanlığın üstünde eşyanın 
yavaş yavaş beliren siyahlığı ne ferahlatıcıydı! Evet —tarlalar üzerinde olma- 
İıydı— şunlar da ağaçların tepeleri idi. Irmak ne taraftaydı acaba? Ardına 
bakınca bir sıra siyah ağaçlar gör 
ırmak ön tarafta olmalıydı. Küreğin birini aldı, içinde uyanan ümidin verdiği 
gayretle sandalı ileri doğru götürmeğe başladı: harekete geçince sanki tanyeri 
ona daha hızla ağarıyormuş gibi geldi; bir tümsek üstüne sığınmış, acıklı bir 
halde birbirlerine sokulmuş sessiz, zavallı hayvanlar gördü. Alacakaranlıkta 
küreği türlü şekillerde kullanarak ilerliyordu: ıslak elbiseleri vücuduna yapış- 
mıştı, rüzgâr sırsıklam saçlarını dağıtıyordu, fakat vücudunda fazla heyecanın 
verdiği kuvvet duygusundan başka bir şey duymuyordu. Tehlikeyi anlamakla 
beraber zihninde eski evlerindeki uzun zaman unutulmıyan varlıkların imkân 
olursa kurtulması, Kardeşile barışmak için belirsiz bir istek vardı: böyle bir 
felâket karşısında hayatımızın bütün suni örtüleri gittiği ve ilkel insanlık ihti- 
yaçları içinde hepimiz aynı insan haline geldiğimiz zaman hangi kavga, hangi 
serilik, birbirine karşı hangi inanmazlık kalabilirdi? Maggie müphem olarak 
bunu İrissediyordu —kardeşine karşı içinde uyanan kuvvetli yeni sevgi daha 
sonraki bütün sert, zalimce intibaları ve anlaşmazlığı silip götürmüştü. Onun 
yerinde yahuz derin, en altta, sarsılmaz ilk çocukluk hâtmraları kalmıştı. 


önüne bakınca hiç göremedi: öyle ise 


Fakat şimdi uzakta büyük bir karaltı belirmişti, Maggie yanıbaşında nehrin 
akıntısını sezebiliyordu. Karaltı St. Ogg olmalıydı — evet o idi. Ah, işte pek 
iyi tanıdığı ağaçlar —boz söğütler, artık sararmağa başlamış kestaneler-— 
onlarm üzerinden eski çatıyı görmek için nereye bakacağını bilmiyordu! Fakat 
henüz hiçbir renk, hiçbir şekil belirmemişti: herşey silik ve donuktu. Sanki 
hayatı gelecekte ihtiyaç duyulmıyacağı için, bu saatte harcanmakta olan 
birikmiş bir kuvvetmiş gibi, içinde enerjiler gittikçe artan bir hızla taşıyor, 
ileri atılıyorlardı. 


Sandalı Flosstun akmtısına kaptırmak lâzımdı, yoksa Ripple'i hiçbir 
zaman geçemez, eve de yaklaşamazdı; eski evlerinin etrafmdaki durumu gittikçe 
artan bir canlılıkla hayal ederken zihnine gelen düşünce bu idi. Ama çok aşağıya 
sürüklenebilir, sandalı tekrar akıntıdan çıkarmak imkânı olmuyabilirdi. İlk 
defa olarak kafasında bir tehlike belirdi; fakat seçilecek başka yol, tereddüde 
vakit yoktu, akıntının içine birden kaydı. Şimdi hiç emek çekmeden hızla gidi- 
yordu, azalan mesafe ve artan aydınlıkta eşyayı, tanıdığı ağaçlar ve damları 
daha açıkça seçebiliyordu; evet, hızla akan çamurlu akıntıdan da uzak değildi. 
Bu garip bir değişikliğe uğramış Ripple olmalıydı. 

Aman Allahım! Nehrin içinde büyük kitleler yüzüyordu. Bunlar geçerken 
sandala çarpabilir, pek erkenden ölümüne sebep olabilirlerdi. Neydi bunlar 
acaba? 

İlk defa olarak Maggie'nin yüreği korku ile çarpmağa başladı. Bir şey 
yapamadan oturuyordu. Sürüklendiğinin pek farkında değildi, ama çarpışmayı 
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her ân bekliyordu. Fakat korku uzun sürmedi: kendine doğru gelmekte olan 
St. Ogg anirepolarına varmadan önce bundan kuttuldu: öyle ise Ripple'in * 
ağzını geçmiş olmalıydı: şimdi bütün maharet ve gücünü kullanarak sandalı 
idare etmeli, mümkün olursa akıntıdan çıkarmalıydı. Köprünün yıkılmış ol- 
duğunu artık görülebiliyordu: tâ uzaklarda suyun yüzünde kuma saplanmış bir 
geminin direkleri gözüküyordu —fakat nebrin üzerinde hiçbir kayık yoktu— 
ele geçirilenler sel altımda kalmış olan sokaklarda kullanılıyordu. 

Yeni bir azimle, Maggie küreği yakaladı, çekmek için tekrar ayağa kalktı; 
fakai şimdi cezir halinde olan deniz nehrin hızmı artırıyordu, köprünün ötesine 
sürüklendi. Nehre bakan pencerelerden bağırmalar işitebiliyordu, sanki ken- 
disine sesleniyorlardı. Hemen hemen Tofton'u geçinceye kadar sandalı akın- 
tadan kurtaramadı. Sonra nehrin daha aşağısında bulunan eniştesi Deane'in 
evine özliyen gözlerle baktı, iki küreği birden alarak bütün güciyle sularla 
örtülmüş tarlalar üzerinden değirmene doğru çekineğe başladı. Artık renkler 
belli olmağa başlıyordu. Dorleote tarlalarına yaklaşırken ağaçların renklerini 
sezebiliyor —sağda tâ uzaklardaki ulu çamları, evlerindeki kestane ağaçlarını 
görebiliyordu— ama ve kadar da suların içine gömülmüşlerdi! Tepenin bu 
tarafındaki ağaçlardan daha da derinde idiler. Değirmenin damı —neredeydi 
acaba? Ripple ırmağından aşağı İuzla akan şu ağır parçalar— neydi? Ama 
bunlar herhalde ev olamazdı —ev yerinde sapa sağlam duruyordu: ilk katına 
kadar sulara gömülmüş— ama hâlâ sağlam —yoksa değirmene doğru olan 
tarafı yıkılmış mıydı? : 

Nihayet oraya varmaktan duyduğu sevinçle soluk soluğa —bütün ıstırabı 
dindiren bir sevinçle— Maggie evin önüne yaklaştı. İlkin hiçbir ses duymadı: 
kımıldıyan bir şey görmedi. Sandalı yukarı kat pencerelerile bir hizada idi. 
Keskin, acı bir sesle bağırdı— 

“Tom, nerdesin? Anne, nerdesin? Benim! ben Maggie!” 

Biraz sonra, ortadaki tavan arası odasının penceresinden Tom'un sesini 
duydu: 

“Kim o? Sandal mu getirdin?” 

“Benim, Tom, Maggie. Annem nerede?” 

“Burada değil: evelsi gün Garum'a gitti. Ben aşağı pencereye iniyorum.” 

Tom, sandalla bir seviyede bulunan pencereyi açarken derin şaşkınlık 
ifade eden bir sesle “Yalnız mısın, Maggie” dedi. 

“Evet, Tom: Allah sana kavuşturmak için beni korudu. Çabuk gir içeri. 
Başka kimse yok mu?” 

Sandala atlarken Tom, “hayır” dedi, “korkarım, adam boğuldu:'Ağaçlarla 
taşların çarpması üzerine değirmenin bir kısmı yıkılınca galiba Ripple onu 
alıp götürdü: tekrar tekrar bağırdımsa da cevap veren olmadı. Kürekleri ver 
bana Maggie!” 


Tom oradan ayrılıp biraz açıldıktan sonra, —Maggie ile yüz yüze idiler— 
olanların mânası birdenbire zihnine doğdu. Bu öyle mukavemet edilmez bir 
kuvvetle geld :—görüşünün ötesinde olan fakat ancak açık ve keskin olarak 
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tahayyül etmiş olduğu hayatın derinliklerini ruhuna o kadar yeni bir şekilde 
ifşa ediyordu ki tek bir sual soramadı. İki kardeş hiçbir şey söylemeden —Maggie 
yorgun, yıpranmış, yüzünde hayat dolu gözlerle; Tom dehşet ve utançtan sarar- 
muş bir yüzle— birbirine bakarak oturuyorlardı. Dudaklar susuyorsa da zihin- 
ler çalışıyordu: Tom hiçbir şey soramıyor, fakat Tanrı'nın koruduğu hemen 
kemen mucizeye benzer bir kurtuluşun hikâyesini düşünüyordu. Ama nihayet 
gri-mavi gözler dumanlandı —dudaklar söyliyebileeek bir kelime buldular: 
“Eski çocukça “Magsie!” kelimesi. 2 

Maggie ıstıraptan farkı olmıyan o esrarlı, harikulâde saadetle uzun ve 
derin bir hıçkırıktan başka bir cevap bulamadı. 

Konuşabilecek hale gelir gelmez, “Lucy'ye gidelim, Tom” dedi, “Gidip 
bakalım, emin bir yerde mi? Sonra da öbürlerine yardım ederiz”. 

Tom yorulmamış olduğu için kuvvetle ve Maggie'den çok daha hızla kürek 
çekiyordu. Sandal çok geçmeden tekrar nehrin akıntısına girdi, biraz sonra 
Tofton'da olacaklardı. 

Maggie “Park House yüksek yerde, sel oraya gelemez” dedi, “belki Luey'yi 
oraya götürmüşlerdir”, , 

Başka bir şey söylemediler; nehir onlara doğru yeni bir tehlike getiriyordu. 
İskeledeki çirkin ahşap yapılardan kopmuş kocaman parçalar suyun içinde 
yüzüyorlardı. Artık güneş doğmak üzereydi; sularla kaplı geniş bir saha korkunç 
bir parlaklıkla etraflarmda yayılıyordu —bu korkunç parlaklık içinde koşan, 
tehdit eden kitleler ileri doğru akıyordu. Tofton'un evleri altında yol almağa 
çalışan .bir sandaldaki birkaç kişi tehlikeyi gördüler ve “akıntıdan çıkımz!” 
diye bağırdılar. 

Fakat bu hemen yapılamadı. Öne doğru bakan Tom ölümün üzerlerine 
saldırdığını gördü. Meşum bir yoldaşlıkla birbirlerine sarılmış kocaman parçalar 
akıntının ortasında geniş bir küme meydana getirmişlerdi. 

Derin, kısık bir sesle Tom “Geliyor, Maggie” dedi. Aynı zamanda kürekleri 
bırakarak kardeşine sarıldı. 

Bir ân sonra sandal artık su üstünde görülmüyordu —kocaman küme 
korkunç bir zaferle aşağı doğru akıp gitti. 

Fakat çok geçmeden sandalın omurgası tekrar göründü. Altın sular üstünde 
bir siyah benek gibiydi. 

Sandal tekrar göründü —ama iki kardeş birbirine hiç ayrılmıyacak bir 
şekilde sarılmış olarak sulara gömülmüşler, sor bir ân içinde, el ele tutuşarak * 
papatya tarlalarında birlikte dolaştıkları günleri tekrar yaşamışlardı. 


«VE» 


KONUR 


ugünkü Türkiye türkçesinde yaşıyan bağlama edatlarının çoğu, yabancı 

etkilerle belirmiştir. Dil bilginleri, türkçeyi “aslında bağlama edatı tanımı- 
yan bir dil”? sayarlar. En eski türkçe metinlerdeki bağlamalardan çoğunun edat- 
siz yapıldığını görüyoruz. Daha sonraları yabancı dillerin etkisiyle türkçeye, 
yabancı bağlama edatları girmiş, bunlar eski türkçenin az sayılı edatlarma 
katılmış, bu yabancı etkilerle türkçede, türkçe köklü yeni edatlar belirmiş 
fakat dilimiz bağlama edatlarına az ihtiyaç duyan bir dil olmaktan çıkmamıştır. 

“Ve” edatı türkçeye sonradan giren yabancı edatlardan biridir. O kadar 
yaygın kullanılışk olduğu halde dilimizdeki yeri sanıldığından çok daha az 
önemlidir. Öyle ki bu edatın kullanılmasının “hiçbir zaman gerekli olmadığını? 
söyliyen bilginler vardır, 

Bugün “ve”yi kullanarak yaptığımız bağlamalar eskiden ya doğrudan 
doğruya eksiz olarak, ya da “ulayı, ulatı, birle, bile, birlen, evirü, takı> dahi” ?, 
gibi türkçe sözler kullanılarak kurulurdu. Dilin bu özelliği öteden beri “ve” 
bağlayıcısma karşı tepkiler belirmesine yol açmış, “ve”nin dilimizdeki yerini 
dar bir sınıra sokmak istiyenler olduğu gibi, bütün bütün atılmasını istiyen- 
ier de çıkmıştır. Mili Edebiyatçıların “ve”yi kullanmaktan kaçınmaları, Ömer 
Seyfettin gibi yazarların biç “ve” kullanmadan yazı yazmağa çalışmaları, son 
olarak da Nurullah Ataç'ın davranışı burada söylenebilir. 

Bir konuşmasında kendisine yöneltilen “Peki, “ve”yi niye kullanmıyor- 
sunuz? Her dilde “ve”ye ihtiyaç duyuluyor” sorusuna Ataç'ın verdiği “ve”den 
hoşlanmıyorum. Türkçesinin ile'si, de'si varken arabın. ve'sini niye kullanayım. 
On altı yıldır birçok yazılar yazdım. Kitaplar çevirdim. Hiçbir zaman da ek- 
siğini duymadım”! karşılığı, yazılarından “ve'yi atmak istiyenlerin bağlan- 
dığı düşünceyi ortaya koymaktadır. Bu düşünceye göre dilimizdeki yeri türkçe 
sözler ve özel bağlama yolları ile karşılanabilen arapça “ve” edatı anlam yeter- 
sizliğine yol açılmadan türkçeden atılabilir. 

“Ve”nin dilden çıkarılmasınm istenişi “tasfiyeciliğin” bir belirtisi sayıl- 
mamalıdır. Konu, dildeki kullamlışı her zaman, her yerde zorunlu! olmıyan 
bir yabancı edatın dilde kalmasını önlemektir. Ziya Gökalp dilde Türkçülüğü 
anlatırken “Bir lisan, başka lisanlardan, kendisinde müteradifi bulunmamak 
şartiyle, kelimeler alabilmiştir ve alabilir. Fakat hiçbir lisan başka Tisanlardan 


1 Türkçede cümle çeşitleri ve bağlayıcıları, Doç. Dr. Mecdut Mansuroğlu, 
Belleten 1955. 

? Türk dili grameri, Jean Deny (çev.: Ali Ulvi Elöve), s. 637. 

3 Bak: 1. 

4 Varlık dergisi, I mayıs 1956, konuşmayı yapan: Mustafa Baydar. 
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sıyga alamaz... Bir İisan başka lisanların yalnız sıygalarını değil, edatlarını da 
alamaz” 9 diyordu. Tasfiyecilikle hiç ilgisi bulunmıyan yazarlar içinde de 
“ve”ye savaş açanlar bulunması bumu gösterir. Burada vereceğimiz bir örnek 
ilgi çekicidir : 

Tanzimat yazarlarından biri, edebiyatta adamakıllı gelenekçi, dilde fesa- 
hatçi, deyişte belâgatçi, “Mes'ud-u Harabati”” takma adir Muallim Naci, “Hur- 
defuruş”” yazarı Muallim Naci, “Mekteb-i Hukuk”ca verdiği derslerden birinde 
“Bizim vav'a ihtiyacımız o kadar azdır ki bir muharririmiz —içinde velev'bir 
tane olsun vav-ı atıfa bulunmamak şartile— büyük bir cilt yazabilir. Şu halde 
vavın istimalini istediğimiz kadar azaltabiliriz” © diyordu. 

Muallim Naci'yi bu düşünüşe yönelten, tasfiyecilik değil sadeleştirme- 
ciliktir. “Dikkat olunsa anlaşılır ki bir ibarede vav ne kadar az olursa o kadar 
sade olur. Lisanumızın asıl letafeti ise sadelik içinde bulunur... Lisanımızın 
tabiiliğini muhafaza için dikkat olunacak şeylerden biri de vav'ın taklil-i isti- 
malidir” 7 sözleri bunu gösterir. Muallim: Naci “ve”yi yabancı bir kelime ol- 
duğundan dolayı dilden çıkarmak istiyemezdi. O, dilin yapısını, “selika”sını 
göz önünde bulunduruyordu. Bu konuda “Yav ne kadar az istimal olunursa 
şive-i lisan-ı osmaniye o kadar riayet edilmiş olur” “ demektedir. “Ve”nin kul 
lanılışını azaltma gerekliliğini ileri süren yazar, onun yerine yazıda virgül kul- 
lanılmasını önexiyordu. Konuşma dilinde bu türlü bağlamaları edatsız yaptığımız 
olmuyor mu idi? 

Muallim Mecmuası'nın daha sonraki sayılarında yeniden bu konuya dönül- 
düğünü görüyoruz. Derginin 32. sayısında başlayıp 34, 35, 37. sayılarında 
devam eden “Bir Müdafaamız” adlı yazı şöyle başlıyordu : 

““Kabının üzerinde “bin üç yüz beş sene-i bicriyesinde telif ve mektebi 
mülkiye-yi şahane talebesine tedris olunmağa başlanıp cüz cüz neşri için Maarif 
Nezaret-i Celilesinden istihsal-i ruhsat kılınmıştır” ibaresi görülmekte olan 
“Edebiyat-ı Osmaniye'nin üçüncü cüzünde münderic “Virgüle dair makale” 
mecmuamızın altıncı nüshasını teşkil eden “ve” bendine itiraz yollu yazılmış 
olduğundan bu makaleyi ber-vech-i âti aynen parça parça nakl ile zirlerine 
Tâzım gelen sözleri yazıyoruz” *, 

“Virgüle dair makale”nin yazarı Hacı İbrahim Efendidir. M. Naci'nin 
bu cevabını daha sonra Tarik gazetesindeki yazılarile karşılamıştı 9, Hacı 
İbrahim Efendi “Muhaverat-ı adiye-yi türkiyede vav-ı atıfın istimali kalil ise de 
terakib-i osmaniyede ve alelhusus eş'arda vav-ı atfa ihtiyacımız kesirdir” 1 
diyordu. Bu düşüncenin daha çok bir biçim kaygısından doğmakta olduğu 
görülmektedir. Bugün ne “terakib-i osmaniye” kuruyoruz, ne de “vav-ı atıf”a 


5 Türkçülüğün Esasları, Ziya Gökalp, Varlık basımı, s. 90, 92. 

8 Mekteb-i Hukuk derslerinin hülâsası —20— ve Mecmua-yı Muallinı, sayı 6, 
30 safer 1305 (17 kasım 1887). Aynı yazı küçük değişikliklerle yazarın şu ese- 
rinde de vardır: Istilahai-: edebiye, 1307, s. 258-278. 

73 Bak: 6. 

* Bir müdafaamız, Mecmuc-yı Muallim, sayı 32. 

19 Türk dilinde gelişme ve sadeleşme safhaları, Agâh Sırrı Levend, s. 154. 

1 Bak: 9. 


KONUR 121 


ihtiyacı olan “eş'ar” yazıyoruz. İleri sürüldüğü çağda bile sallantıda olan bu 
düşünce artık söz konusu edilemez. 

Hacı İbrahim Efendi ikinci olarak da “Mutaatıf olan kelimelerde ikişer 
sakin harf bulunur ise aralarında vav-ı atfın terkiyle virgül istimali pek ziyade 
mucib-i sıklet olur. İşte rey, fikr, kubh, amd, hıfz, nasb, kavl misüllü hem 
vasatı hem de ahiri sakin olan kelimeleri virgül ile telâfuz edenler kayli sıkıntı 
gekerler”12 diyordu. Bugün bu kelimeler sözlüğümüzden atılmıştır. Atılmı- 
yanlar da türkçenin fonetiğine uymuştur. Dolayısiyle “mutaatıf olan kelime- 
lerde ikişer sakin harf” bulunmasından artık söz edilemez. 

Burada üstünde durulması gereken önemli nokta şudur: Türkçedeki 
“ve”lerin hepsini dilden atabilir miyiz? “Ve”nin dilimizdeki görevi yalnız bağ- 
lama mıdır, kaç yüzyıldır kullamla kullanıla özel anlatım şekilleri kazan- 
mamış mıdır? 

Prof. Mehmet Kaplan'ın bu konudaki ilgi çekici bir yazısında “ yeni Türk 
şiirinden alınan örneklerle “Ve'nin gördüğü iş”in “her zaman iki şeyi birbirine 
birleştirmek, yahut sırayı belirtmek” olmadığı, mısra yapısı bozulmadan, anla- 
tım değiştirilmeden “ve”lerden kaçınılamıyacağı ileri sürülmüştü. Prof. M. 
Kaplan örnekler veriyor, “venin bu örneklerdeki görevini belirtiyor, kaldırı- 
lnca ya da başka bir edatla yeri karşılanmeca mısraların nasıl bozulduğunu 
gösteriyordu. Bu incelemenin vardığı sonucu ne kadar genelleştirebiliriz? Şunu 
belirtmek gerekir ki, şiir alanından seçilen örneklere dayanılarak “ve”nin dilden 
bütüniyle atılamıyacağını söylemek biraz güçtür. Çünkü, şiir dilinin kuralları 
nesir dilinin kuralları ile bir tutulamaz. Ne denirse densin, şiir ilk önce bir biçim 
işidir. Kurulup tamamlanmış bir şiirden şu ya da bu kelimeyi çıkarmak, değiş- 
tirmek yapıyı bozmak demektir. Hiç değilse yeni bir yapı kurmaktır. Bundan 
dolayıdır ki bir mısradan “ve”leri ayıklamak, aynı özü başka biçimler içinde 
anlatmağa çalışmak her zaman mümkün değildir. Nesirde ise durum başka 
türlüdür. Aynı düşünceyi türlü kalıplar içinde anlatabiliriz. Şiirde olduğu gibi 
biçime bağlı değildir nesir yazarı, Biçim kaygısı ile bağlı değildir. Cümlesini 
değiştirebilir, düşüncesini başka örgülerle ortaya koyabilir. * 

Böyle olduğu halde, nesir dilinden bütün “ve”lerin bir çırpıda çıkarıla- 
bileceğini söylemek de fazla cesaret işidir. Bu konuda en aşırı giden bir yazarın 
dilinde bile “ye”nin kullanılışı gerektirecek örgüler yer alabilir. Gene de 
bunun kişiden kişiye değişen bir ölçü işi olduğunu söylemek gerekir. Sayın 
M. Kaplan'ın da dediği gibi “Türkçede “ve”nin ne zaman, nasıl, bangi tesirler 
altında kullanıldığı ilmi olarak araştırılmağa değer bir konudur”, Ne yasık ki 
bu araştırma yapılmamıştır. 

Bugün genç yazarlar “ve”yi çok az kullanmaktadır. Bu durumun doğma- 
sında Nuruilah Ataç'ın büyük payı olmuştur. Genç yazarlar dillerinin ucuna 
gelen, kalemlerine takılan “ve”ler üstünde birer süre düşünürlerse “ve”nin 
o yerlerde kullanılmasının gerekip gerekmediğini kestirebilirler. Böylelikle bu 
edatın dilde kapladığı alan yeterince daralmış olur. Dilin güzel kullanılması 
için, doğru kullanılması için —çok yazıktır ki— sağlam ölçülerimiz yok elimizde, 
Muallim Naci'nin 70 yıl önce bulunduğu yerden pek uzaklaşamadık daha; 
“Yerine göre vava bedel fasıla istimaline karar verdikten sonra bunlardan 
hangisinin iradı enseb olacağı ciheti kalır. Burasının tuyini selikanın işidir.” 
diyen Muallim Naci'nin bulunduğu yerden! 


22 Mecmua-yı Muallim, sayı 34. 
1 “Ve”, Mehmed Kaplan, Türk Yurdu dergisi, aralık 1956. 
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Tırtıl ürül kımıldardı kavaklar, : 
Sisten kozasında mavi zamanın 
Mekik mekik minareler uzakta 
Örerlerdi ipeğini semanın! 


Nakşi Çelebi'nin modeli üzre... 


Servi servi uğultusu çevrede 
Ezan seslerine boğuk havanın. 
Her çeşmede kirkit kirkiz su sesi 
Sonsuz tezgâhında yeşil ovanın; 


Nahşi Çelebi'nin modeli üzre... 


Bu sonsuz gergefin birer ucunda, 
Kızlar ki kederi iğne avcunda; 
Omuzları üzre tutardı ışık 
-Mavi ipek gömlek, yeşil ot aba— 
Emir Sultan yahut Geyikli Baba 
Alnı katmer güller gibi kırışık, 
Nakşi Çelebi'nin modeli üzre.. 


Bu kat kat halıda emsalsiz bir su: 
Hışır hışır kıvrun kıvrım Nilüfer? 
Velhasıl bir ân ki her zevk, her hüner 


Nakşi Çelebi'nin modeli üzre... 


> Kuvrılp dikilen ezan sesinde 

Yerden göğe büklüm büklüm bir arzu; 
Bir Bozkurl ağzında sarı bir kuzu 
Dört köşe Kurdoğlu mahallesinde, 
Nakşi Çelebi'nin modeli üzre... 


Bir tutam sırmaydı, her şimşek çakış; 
Bir ince gümüş tel çizgi, her akış; 
Her tüten dumanda bir silik nakış, 
Nakşi Çelebi'nin modeli üzre..... 


BERÇET KEMAL ÇAĞLAR 


KARANLIKTA HARMANLARI BEKLEMEK 


Kara öküz yer 
Daha ot 
Daha çayır, daha yosun 


Yer soluk soluğa. 


Estikçe yeller tarlalardan 
Gün aydınlığına yokul, 
Dağlar anlar 


Uzakların taşıdığını. 


Doymuyorum 
Tan ağarana dek yesem içsem. 
Yer ha 


Geceleri yıldızlar? 


Yer güneş, 

Görür de güneşin yediğini 
Yer 

Kara toprak. 


Büyüdükçe ormanların uykusu 
Artık anlamaz 

Kuşları bile 

Ova eskilik. 


Beni seni, sevildiğimiz çağda, 
Birisi 
Yer, 


Acısını duyuyorum. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


MEVLÂNA TÜRBESİNDE 


Çiçek çiçek açan âyetlerin nice 
Renkleri, musikileri ruhunda 

Bir ses yükselir kubbeden kubbeye 

EL bağlayıp susar huzurunda 
Ölümlerden öte sezgileri gönlün 

Bir yasemin kokar gibi, güller açar gibi 
Işıklar ışıkta ütreşir ölgün 

İncecik yüzünde balkıyan ay rengi 
Sürer tâ fecredek naz niyaz her gece 
Şafak adıncadır tanyeri gönlünce 

Ne arş kalır o ân, ne gökyüzü, ne yer 
Seni bizden alıp gidenler gelirler 
Ürperir içimiz: Mevlânâ! Mevlânâ! 
Ölüm yok mu yerde sesini duyana? 
Susup ayak ucuna kapanır doğan güneş 
Birden sönen yıldızlar ek ellerinle eş 
Bizi bizde koyup koşarlar yanına 


Dönerler çevrende pervane pervane. 


SELÂHATTİN Bartu 


GELECEK ANI 


İnsanlar uyanınca bir sabah 

Kurila kuzuyu, dolaşır görecekler kırlarda 
Kediyle köpeğin koyun koyuna yattığını, 
Ateşten barutun parlamadığını, 

Bir leyleğin masal anlattığını yılanlara 


Bütün insanlar duyacaklar... 


İSMET ERCAN 


MÜNİH'TE TOPLANAN XXIV. MİLLETLERARASI 
MÜSTEŞRİKLER KONGRESİ 


AHMET ATEŞ 


yen zamandan beri her üç yılda bir toplanması gelenek halini alan Müsteş- 

zikler kongrelerinin XXVI. sü bu yıl, 28 ağustos - 4 eylül arasında, Alman- 
ya'da Münih şehrinde toplandı. Bu eski geleneğe göre, “müsteşrik” tabiri ile, 
müslüman devletler idaresindeki İspanya ve Kuzey Afrika'dan Çin'in en doğu 
taraflarına kadar yayılan ülkelerdeki medeniyetler üzerine -en eski çağlarından 
en yeni devirlerine kadar- araştırmalar yapan ilim adamları kastedilmektedir. 
"Yukarıki tarifte medeniyet kelimesi bilinerek kullanılmıştır, çünkü bu sınırlar 
içindeki halklar ile ilgili dil, tarih, edebiyat, felsefe, arkeoloji, sosyoloji, kısaca 
ber türlü bilim dalı ile uğraşan her bilgin müsteşrik sayılmaktadır. “Şarkiyat — 
doğu araştırmaları”? genel adı altında birleştirilen bilgi ve araştırma sahaları 
gerçekte birbirleriyle çok az ilgisi olan ve hattâ bazan biç olmıyan ilim dal- 
larını içine alır. Bunun sonucu olarak, müsteşrikler kongrelerine katılanların 
sayısı, çok zaman başka ilim kongrelerine katılanlarınkinden daha çok olur. 
Bundan başka kongrenin ayrıldığı bölümler arasında da çök zaman her hangi 
bir ilgi bulunmaz. Bunlarla beraber, arada sırada yapılan genel toplantılar, 
araştırma usulleri ve elde edilmiş olan ilerlemeleri tanıtmak bakımından pek 
faydalı olmaktadır. 


İşte bu yıl Münih'te toplanan Müsteşrikler Kongresi de aynı özellikleri 
gösteriyordu. Ancak bölümler kendilerini hususiyle ilgilendiren birtakım genel 
sorular hakkında deha öncelen soruşturmalar yapmış, bunlar için birer müna- 
kaşa veya genel mahiyette tebliğler hazırlanmıştır. Bunlar dışımda kalan ilmi 
çalışmalar ayrı ayrı bölümlerde yapılmıştır. Bizim memleketimiz ve kendi 
çalıştığım saha bakımından en önemli bölümler şunlardı: VE İslâm iliraleri 
(Dil ve edebiyat); VEL. İslâm ilimleri (Din, tarih ve sanat); VELL Türkoloji, 
IX. İran, Kafkasya ve komşu ülkeler; XL. Orta Asya ve Altay dilleri araştır- 
maları. Öteki bölümler ise şunlardır: eski Misir araşlırınaları, çivi yazısı araş- 
tırmaları ve Önasya arkeolojisi, Kitabı Mukaddes v.b., Hiristiyan doğu ve 
Bizans, Sami diller araştırmaları, indoloji, Doğu Asya (Çin, Japonya), Güney- 
doğu Asya ve Afrika araştırımaları. 

Her bölümde olduğu gibi, islâm ilimleri bölümünde de çok ilgi çekici ko- 
nular ele alınmıştır. Bunların hepsini burada saymak ve sonuçlarını özetlemek 
mümkün değildir. Ancak bunlardan A, Grolhmann'ın “Kur'an el yazmalarının 
taxihini tesbit sorusu”, M. Seale'in “Kur'an'daki esrarlı harfler, (bazı sürelerin 
başında bulunan kesik harflerin ifade ettiği anlam), 5. Munaccid'in “Kahire'deki 
yazıma enstitüsünün çalışmaları hakkındaki raporu, M. Canar'ın İbn el-Adim'in 
Bugyat et-taleb adlı eserinin coğrafi giriş kısmı hakkında olup, Bizans karşısında 
Tarsus'u tasvir eden bildirileri burada anılmağa değer. Bu bölümün ikinci kısmı 
olan Viİ. bölümden şu bildiriler anılabilir: C. Cahen, Orta çağlarda müslüman 
şehirlerinin tarihi üzerinde bazı düşünceler; Ayalon, Memlükler ve deniz kudreti 
-İslâm ile Avrupa hıristiyanlığı arasındaki mücadelenin bir safhası; K. Erd- 
mann, 13-14. yüzyıllarda Anadolu'da saray mimarisi; K. Otto-Dorn, Küçük 
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Asya'da Türk mezar sanatı; O. Aslanapa, İstanbul'da Gan saraylarında 
Tebrizli sanatçılar. 

Türkoloji bölümünde, genel olarak Osmanlı tarihi ile Osmanlı sahası denile- 
bilecek yerlerdeki Türk dili ve edebiyatı mahsullerine yer verilmişti. Program 
çok yüklü olan bu bölümde hususiyle Türk ilim adamlarının adları göze çarpmakta 
idi. Bu bölümdeki sayısı çok olan bildirilerden şunlar anılmakla yetinilecektir: 
Gy. Nemeth, Arnavutlukta Türk ağızları; P. Boratav, Bektaşi-alevi gelenek- 
lerinde “Oğuz” izleri; R. Mantran, 'Türk arşivi ve Tunus'ta Dar 'Lbey?de Türk 
devrinin vesikaları; U. Çağatay, XVITL, yüzyılda harem; R.R.Arat, Türk yazı 
dilinin devrelere ayrılması; Zayanezkowski, Kutb'un Husrev u Şirin'inin en 
eski Türkçe şekli. 

Orta Asya ve Ural-Altay dilleri araştırmaları bölümündeki bildirilerden 
şunlar amimalıdır: G. Clauson, Mogoleada eski Türkçeden alınmış kelimeler 
(oniki hayvanlı Türk takvimindeki hayvan adları üzezinde özellikle durulmuş, 
bunlardan yalnız yabancı menşeli olanların her iki dilde ortak olup, ötekilerinin 
ayrı olduğu gösterilmeğe çalışılmıştır); A, Topçıbaşı, Altay menşeli bazı Kus 
adları; 5. Çağatay, Bir şark Türkçesi yazması: Baytarai-ül-sâzıh; GC. Mundy, 
eski Osmanlıcada imlâ ve telâffuz, . 

Bu bölümde çok dikkate değer bir husus ta Türkçe ile Mogolcanın ve daha 
geniş olarak Ural-Altay dillerinin akraba olup olmadıklarına dair bir münakaşa 
idi. Esas olarak G, Clausun'um Türkçe ile Mogolca arasında bir akrabalık ol 
madığına dair bir konuşması Hareket noktası alındı. Ona göre Türkçe ile Mo- 
volar arasında ortak gibi görünen kelimeler, sonradan Mogolcaya girmiş keli- 
meler olup, bunlar anılan iki dilin akraba olduğunu göstermekten çok uzaktır. 
Öte yandan ana, baba ve başkaları gibi ilk mefhumları gösteren ve akraba dil- 
lerde birbirlerinin aynı olan veya aym köklerden gelen kelimeler, bu iki dilde 
asla birbirlerine benzememektedir. Bu münakaşaya katılan öteki bilginler, 
Türk ve Mogol dilleri arasındaki akrabalığın tesbitinin çok güç olduğunu kabul 
etmelerine ve bazı hususlarda G, Clauson'a hak vermelerine rağmen, bu dillerin 
benzer tarafları olduğunu belirttiler. Sonunda bu dillerin mukayeselerine 

. temel olabilecek eskilikte bir dilin —-meselâ Hind-Avrupa dilleri için Bâ- 
tincenin durumunda bir dilin— mevcut olmamasının araştırmaları güçleştirdi- 
Bini, bunlarla beraber bu diller arasındaki akrabalığın henüz kesin delillerle 
tesbit edilemediği sonucuna varıldı. 

İran bölümünde, ışmaların ve bildirilerin çoğu dil, dil tarihi -eski İran 
dilleri, Pehlevi, bugünkü İran ve Üfganistan ağızları- üzerindeki araştırmalara 
ayrılmıştı. Bu arada Pehlevi için, bütün metinlerden faydalanan ve bir ilim 
adamının katılacağı bir heyet tarafından bir sözlük hazırlanıp, yayımlanmasına 
,Karar verildi. Bunun bütün masraflarını galiba İran Hükümeti kendi üzerine 
alacaktır. Bu bölümde yeni ilim araçlarından da bol bol istifade edildiği görülü- 
yordu: Efganistan ile Hindistan arasındaki çok dağlık yerlerde yaşıyan, islâmiyeti 
kabul etmemiş olan ve bundan dolayı da çok iptidai bir halde kalmış olan Kâ- 
firler denilen kavmin günlük yaşayışlarmız her safhası sesli ve renkli olarak 
filimlere alınmış. Kâfirlerin dil özellikleriyle musikileri de ayrıca -yine o filimde 
görülen şekilde- ses alma araçları ile tesbit edilmiş. Kâfirler hakkındaki konfe- 
translar kısa açıklamalar ite bu filimlerin gösterilmesinden ibaretti. 

Almanya gibi yüksek bir ilim seviyesi ile uzun ilim geleneklerine sahip 
olan bir memlekete yakışır bir şekilde, büyük bir intizam içinde 8 gün devam 
eden Kongre, 3 yıl sonra 1960”ta Leningrad veya Moskova'da toplanmak üzere, 
çalışmalarma son verdi. 


“Eleştirme : 
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Güzel bir tesadüf, bizi bu yaz, Almanya'nın kuze- 
yindeki Emden limanında üstat Refik Halit Karay'la buluş- 
turdu. Almanya, Holanda ve Belçika limanlarmı Kayseri 
gemisiyle dolaştıktan sonra, denizleri aşarak yurda döndük. 
Gemi süvarisinin sağlamak lütfunda bulunduğu imkânlarla 

. çok neşeli geçen bu yolculukta, zaman zaman sanat ve 
edebiyat bahisleri üzerinde de konuştuk. 
arasında Bir sürgün, Anahlar, Bu, b 
çok beğeniyor. Bunlardan ilk ikisini okumuştum. Hattâ 
ikincisi için bir de yazı yazmıştım!. Yurda dönünce bu 
sonuncuyu da okumak böylece değerli sanatçımızdan bir 
kere daha bahsetmek fırsatını bulduğum. için mutluyum. 


Üstat romanları 


im hayatımız'ı daha 


izim hayatımız. . Bu topraklar üstünde, uzun çağların biriktirdiği 
gelenek ve göreneklerle birbirine bağlı bulunan insanların hayatı.. 
Acınmağa da, sevinmeye de değmiyen boş, durgun, yahut renkli 
#İ ve dalgalı hayat kırıntıları...” Milletleri birbirinden ayıran çevre 
ge) ve ırk özelliklerini bir yana ikizi insanoğlunu aynı düşkün 
em üstün nitelikleriyle karşımızda buluruz. 


İnsan, kendi çevresini aşarak yüksek heyecanları ve dalga dalga kabaran 
aşırı istekleriyle tasvir eden sanatçılar bizde pek yoktur. Fakat, bizi kendi 
çevremiz içinde,. kendi özelliğimizle canlandıran eserler, Tanzimattan sonra 
âye türü içinde hayli yer tutar. Bunlar, eski hayatımızı 
zlerini, türlü yönlerden ele alarak bize gösterirler. 


gelişen roman ve hil 
çeşitli yü 


Dünkü hayatımızın birçok köşelerini hâfızamıza gömmüş bulunuyoruz. 
Hâfızanın cömertliği ise, nihayet sahibinin ömrü kadar sürer ve bütün anılar, 
sahibi ile birlikte bir gün kaybolup gider. 

Otuz yıl içinde Türk toplum hayatında o derece geniş değişmeler oldu ki, 
birçok yerler ve olaylar onları yıllarca görüp yaşıyanların hayalinden bile 
yavaş yavaş silinip gidiyor. Değişen yalnız şekil ve madde değildir. Koca bir 
milletin varlığı, küçük bir tarih dönemi içinde, kıyafeti, yaşayışı, görüşü ve 
anlayışıyle birdenbire değişmiştir. |Değişmiyen tarafları da yok değil. Fakat, 
bizi düne bağlıyan Doğu medeniyetinin gelenek ve görenekleri birer birer yılıl- 
mıştır. Bunun içindir ki, kaybolan bu hayatı kendi tipleriyle canlandıran sanat 
eserlerini görünce, eski resimlerle dolu bir aile albümünü ele geçirmiş gibi sevi- 


1 Bk. Sanat ve edebiyat gazetesi, 26 temmuz 1941. 
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niyoruz. Orada dedelerimizi, anamızı, babamızı ve bütün aile çocuklarımı, esk » 
kıyafetleri içinde kendilerini birer birer anarak nasıl zevkle seyrediyorsak, 
bu gibi eserlerde de, eski toplum hayatının çeşitli evrelerini hep o merak, hep o 
heyecanla takibediyoruz. 

İşte Refik Halit Karay'n “Bu, bizim hayatımız” adlı ormanı, bu özlüğü 
taşıyan eserlerden biri olarak bizi kendine çekmektedir. 

Bu, bizim hayatımız, bir hayat bile değil. Bomboş geçen uzun bir ömrün 
son demlerinde birdenbire parlayıp sönen taze bir umut, küçük bir heyecan 
dalgası... ' 


Romanm kahramanı olan Mazlum Sami, dedesinden kalan paranın verdiği 
bol imkânlarla, ömrünün uzun yıllarını yabancı memleketlerde zevk ve eğlence 
içinde geçirdikten sonra İstanbul'a dönmüş, İstinye'deki yalısına yerleşmiştir. 
Bu geniş yalıda, çoğu yabancı olan misafirler arasında, tabiatça kendisine uygun 
karısı ile özentili bir hayat yaşamakta, zalımetsizce ele geçirdiği paranm verdiği 
bencillik içinde, kayıtsız ve tembel bir ömür sürmektedir. 

Birgün, 58 yıllık boş ve kısır hayatınm geçmiş günlerine daldığı sırada, 
birdenbire gençlik çağının ilk göz ağrısını hatırlıyor. Bu, vaktiyle kendi hiz- 
metine ayrılmış ince yapılı güzel bir göçmen kızıdır. Bu güzel göçmen kızı ile, 
gece karanlığında başlayıp sessiz ve heyecansız birkaç mevsim süren serüven, 
bir gün kızın beklenmedik bir itirafı ile sona eriyor. Kız gebedir. Fakat o bu güç 
durumu kimseye sezdirmiyecek, hemen yalıdan ayrılıp gidecektir. Kız bu kararın 
yerine geliriyor; bir gün ansızın yalıdan çıkıp gidiyor. Sonradan öğreniliyor 
ki, kız bir arabacıya varmış ve ondan bir oğlu olmuştur, Serüvenin iç yüzünü 
delikanlı ile kızdan başka bilen yoktur. 

Otuz sekiz yıl sonra birdenbire canlanan bu hâtıra, vomanın kahramanında 
sinsi bir tepki yapıyor; rahat ve huzur bırakmıyor. Bu, değeri bilinmiyen eski 
bir gözdeye karşı duyulan bir özleyiş mi? Yoksa evlât sevgisi, yahut bir soy 
düşüncesi mi? Bunlar üzerinde durmağa aristokrat eğitimin verdiği bencilik 
engeldir. Onun üzüntüsü, eski gözdesiyle oğlunun, şu ânda belki de yoksulluk 
içinde bulunmuş olmalarıdır. İler şeyden önce, onların nerede ve ne durumda 
olduklarını, kimseye sezdirmeden gizlice öğrenmelidir. , 

Ahlâkına güvenilir bir dedektif bu işi üzerine alıyor. Birçok araştırmalar- 
dan, birbirine karşıt yarıltırı haberlerden sonra nihayet anlaşılıyor: Küçük 
göçmen kızı, şimdi iki yetişkin, evli delikanlının anasıdır. Vurgunculuktan 
zengin olan küçük oğlunun sayesinde genlik içinde yaşamaktâ, bir ortaokul 
müdürü olan büyük oğluyla torunları arasında kaygısız bir ömür sürmek- 
tedir. Mazlum Sami, aldığı bu haber üzerine hükmünü veriyor: Ağırbaşlılığı ile 
küçük kardeşine benzemiyen büyük çocuk kendi oğludur. Bu aile ile ahbap 
olan dedektif, kendisine günü gününe haber getirmektedir. Mazlum Sami, 
bir gün dedektifle bir konserde bulundukları sırada gözdesi Hüsniye'yi görüyor 
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ve onunla bir yabancı gibi tanışıp selâmlaşıyor. Kadın, yaşını göstermiyen bir 
canlılık ve kıvraklık içinde hâlâ güzeldir. Hafif bir dolgunluk, bu ince göçmen 
kızma şimdi alımlı bir hanımefendi edası vermiştir. 

O zaman düşünüyor: Zarif bir mankenden başka bir şey olmıyan şimdiki 
karısı ile evleneceğine, gururunu kırıp da vaktiyle bu kızı alsaydı acaba daha mı 
iyi olurdu? Babası ve dedesi de vaktiyle böyle evlenmiş değiller miydi? Birer 
evlâtlk olarak yalıya giren kızlar birer hanımefendi oluvermemişler miydi? 
Şimdi oğulları ile torunları arasında mutlu bir hayat süren bu göçmen kızı da 
ona hayatmın bu son demlerinde daha şefkatli, daha anlayışlı bir eş olamaz 
mıydı? Roman kahramanının böyle düşündi de oluyor. Arasıra kadınla 
telefonda konuşmanın yolunu bulmuştur. Kararsız ve üzüntülüdür, Nihayet 
bu konuşma hergün tekrarlanan bir âdet halini alıyor. Hattâ bir gün, kadınm 
müsaadesiyle, torununu Bebek bahçesinde görüp sevmek imkânmı da buluyor. 
Bu buluşmadan sonra, o zamana kadar tanımadığı duygular içinde büsbütün 
huzurunu kaybediyor. Artık kadınla açıkça konuşmak zamanı gelmiştir. Hiç 
olmazsa torumu için görevini yapacaktır. Bu onun hakkıdır. 


Bir telefon komuşması, aylardan beri sürüp giden çeşitli kuruntuları birden- 
bire altüst ediyor. Kadının telefonda titriyen sesi, bir türlü kesilmiyen hıçkırık- 
ları, her şeyi anlatmağa yetiyor: Çocukları henüz küçükken ölmüştür. Şimdiki 
iki oğlu da arabacı Ahmet'tendir. Bebek bahçesinde görüp sevdiği kız, onun 
için bir yabancıdan başka birşey değildir. 

Fakat, ya kadın doğru söylemiyorsa! Yuvasım korumak ve çocuklarınm 
rahatını bozmamak için bu yalanı uydurmuşsa! O, bu şüphenin kördüğümünü 
—ikide bir sızlıyan hahis bir ur gibi— ak saçlı kafasında taşımağa mahkümdur. 


Romandaki serüven ustaca tertiplenmiştir. Romanm kahramanı olan 
Mazlum Sami'nin, eski yözdesini bulmak için heyecanlarını belii etmemeğe 
çalışarak yaptırdığı araştırmaları, aldığı haberlere göre kâh umutla sevinerek, 
kâh duraksama ile irkilerek düş kararsızlıkları, zaman zaman yâptığı 
yorumların ışığı altında takibederken her âm artan bir merakla sürükleniyoruz. 
Böylece tek yönlü olarak devam eden romanda Mazlum Sami'yi bütün düşün- 
celeriyle tanımak mümkün oluyor. Buna karşılık yine ön plânda gelen Hüs- 
niye'nin eski efendisi hakkında ne düşündüğünü bilmiyoruz. Yeni hayatını da 
ancak Şemsi'nin yaptığı araştırmalar sonunda edindiği bilgilerden anlıyoruz. 
Bunun işindir ki, ikinci plânda kalması gereken Şemsi'nin Hüsniye'den fazla 
eserde yer tutması bize çok tabii geliyor. Flüsniye'nin gölgede kalması ise bir 
za'f değil, merakı artıran bir kuvvet oluyor. 


Olayların gelişmesinde tesadüflerin yardımı da”olmuyor değil. Fakat bunlar 
o kadar tabii, o derece biribirine bağlı bulunuyor ki, hiç de yadırgamıyoruz. 

Hikâyenin sonuna yaklaşırken, Mazlum'Sami'nin, eski gözdesine ve toru- 
nuna kavuşacağını sandığımız sırada birdenbire iş değişiyor. Romanın kahra- 
manı, aldığı son haberle beslediği umutların bir kuruntudan başka bit şey 
olmadığını anlıyor. Bu sonuç, vodvilin,son perdesi gibi işin tatlıya bağlanmasını 
istiyenler için belki de bir hayal kırıklığı doğurabilir. Fakat roman tekniği bakı- 
mundan bu sonuç, ustaca elde edilmiş bir başarıdır. Nitekim roman bitince, 
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uyandırdığı etki üzerimizden hemen kaybolmuyor. Biz de romanın kahramanı 
gibi, acaba diyoruz; ya kadının söylediği yalansa... Böylece Mazlum Sami'nin 
—ikide bir sızlıyan habis bir ur gibi— ak saçlı kafasında taşımağa mahküm 
olduğu şüphenin kör düğümünü biz de bir türlü çözemiyoruz. 

İşte bomboş geçen bencil ve kısır bir hayat... Bunun yanısıra ötekilerin 
haya... Küçük hayat kırıntılan... Bunların bizim hayatımız olabilmesi 
için, hergün birlikte yaşadığımız insanların, doğup büyüdüğümüz yerlerin, 
görüp “geçirdiğimiz olayların çerçevesi içinde özelleştirilmesi gerekir. 

İşte Refik Halit Karay bunu yapmıştır. Roman kahramanmın oturduğu 
yalıdan başlıyarak, bizi dedektifin girip dolaştığı yerlerle, raslayıp görüştüğü 
insanlarla tanıştırmış, eski ve yeni hayatımızın bilinen yahut bilinmiyen, yaşa- 
nan yahut unutulan türlü evreleriyle yüzyüze getirmiştir. Roman asıl bu bakım- 
“dan ilgi çekicidir. Bir halayık olarak girdiği kapıda bir hanımefendi oluveren 
beslemeleri, uşaklıktan paşalığa yükselen yetiştirmeleri, haremi, selâmlığı, 
hamamı, atı, arabası, dıştan gösterişli, içten sinsi ve esrarlı hayatiyle yal... 

Bunun tam karşıtı olarak, bozuk kaldırımlı dar sokaklar arasına gizlenmiş 
Felfelek Cafer Efendi'nin Atlamataşındaki ahşap evi. Bu evde yaşıyan haline 
razı insanların hayatı... 

Daha sonra, Haliç'in sırtına yaslanmış, anılarla yüklü Eyüp'deki Kuşcu 
Rıza'nnı ömrü boyunca süren kuş merakı. K 

Bugün bu yalıdan ve benzerlerinden artık eser kalmamıştır. Kırkına henüz 
yaklaşmamış olanlar bu yalıları, bu yalıların içinde geçen hayatı bilmezler; 
düşünemezler de. Atlamataşı ile Eyüp henüz duruyor. Fakat o sessiz hayat, 
© garip merak sönmek üzeredir; belki de sönmüştür. Kaybolduğuna pek de 
üzülmediğimiz bu hayatı, hiçbir eser bir roman kadar canlı ve ayrıntılı olarak 
belirtemez. 


Bunlardan başka, eserde hikâyenin akışmı durdurmamak için üzerlerinde 
fazla durulmıyan, hemen dokunulup geçilen çeşitli levhalar var. Romancı, 
bunları bize göstermek için sık sık geçmişe dönüyor. Zaman zaman kahraman- 
iarmın düşüncesi olarak eski hayatın bir göreneğini, yahut kökü daha derin- 
ilerde olan bir geleneği birkaç satırla anlatıveriyor. Realist roman, o anda bir 
“moeurs romanı” niteliğini alıveriyor. y 

Eserde eski hayatla birlikte yeni hayat da yürüyor. Şemsi'nin Eskişehir 
yolculuğu sırasında, Ankara treninde her zaman raslanan yüzleri: mebusları, 
bakanlıkların ileri 
guncuları biz de 
kere birkaç çizgi ile belirtilmiş bir portre, çok kere de, yaşadığı hayatın dekoru 
içinde işlenmiş tasvirler halinde gözlerimizin önüne seriliyor. Bu bakımdan 
esere iki devrin romanı demek mümkündür. Romancı da bu kanıdadır, Eski 
gözdesi hakkında Şemsi'den aldığı son haber üzerine Mazlım Sami'ye şöyle 
söyletiyor: “Arabacı Ahmed'in, bir oğlu mityoner, öbürü entelektüel... Hayatı 
boyunca az çok sıkıntı çekmiş bir besleme kız bugün bir milyonerle bir münev- 
verin anası, nihayet rahata ermiş, köşeye kurulmuş vaziyette! Torunları büyük 
bir ihtimalle refah içinde büyüyecekler. Bu, son iki devrin romanı değil de 


elenlerini, tüccarları, türlü iş adamlarını, açık gözleri, vur- 


yoruz. Böylece hem dünün hem de bugünün tipleri, bazı 
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nedir? Realiteye dayanan bir roman! İçinde büyük vak'a, büyük aşk, ölen ve 
öldüren yok ama bu, bizim hayatımız!”. 


Eserde sık sık raslanan tasvirlerin özgürlüğü, sanatçının kişiliğini belirten 
ayrı bir tanıktır. Gerçekten, bir romancı, gözü önüne serilen olayları, her an 
silinip kaybolan görünüşleri, çevresinde rasladığı insanları, dokunup geçtiği 
eşyayı keskin bir görüşle yakalayıp belirtebildiği de usta bir sanatçı sayılır. 
Dikkatle hâfıza, burada en büyük rolü oynar. Dikkat, gördüklerini tam bir 
kavrayışla yakalamayı, hâfıza da, kıyaslama yapabilmek için daha önce gör- 
düklerini hatırlamayı sağlıyacaktır. İşte Karay, birçoklarının gözünden kaçan- 
Tarı hemen yakalamış ve bunları, hâfızasının önüne yığdığı zengin anılarla ko- 
Jayca karşılaştırarak, kıvrak ve canlı üslübiyle renkli birer tablo haline getirmiştir. 
Eserin üslübu hakkında fazla bir şey söylemeye hacet yoktur sanırım. Karay'ın 
“Memleket hikâyeleri "ndeki üslülmu, öteki eserlerinde olduğu gibi, bu romanda 
da aynı zenginlikle, konuya hâkim olan aynı olgunlukla bizi sürüklüyor. 


Dile gelince, bu da “Memleket hikâyelerinde olduğu gibi, aynı sadelikle 
devam ediyor. Ancak aradan hayli yıllar Gönül, bu uzun aranın dilde de 
aşılmış olmasını istiyor. Yalnız sadeliği değil, özli de arıyor. Türkçe ki 

. bikları bulunan yabancı kelimeleri artık yadırgıyoruz. 


Romanı okuyup bitirdikten sonra üstada hak veriyoruz. Bu, bizim haya- 
imiz, edebiyat tarihimizde hak ettiği yeri çoktan almış olan Karay'ın, eserleri 
arasında beğendiği üç romandan biridir. Üstün bir değer taşımaktadır. 


# 


» 

Edebiyat tarihlerimizde ilk realist hikâyeci olarak yer alan Samipaşa-zâde 
Sezai ile Nabi-zâde Nâzım, ancak birer müjdecidir. Bence realizmin ilk parıl- 
talanı, daha önce Murat Bey'in idealist karakter taşıyan Turfanda,mı turfa mı 
adl romanında görülür. Recai-zâde Ekrem'in Araba sevdası'nda ustalıkla can- : 
Jandırdığı “kalem hayatı” da, ondan önce bu romanda tasvir edilmiştir. Yine 
bu devirde, Halit Ziya UşaklıgiPin pisikolojik romanda Eylül'ün ününü aşan 
Kırık hayatları, hele Hüseyin Rahmi'nin bütün eserlerindeki canlı levhalar, 
Türk edebiyatında realizmden bahsedildiği zaman asla unutulmamalıdır. 


Meşrutiyet devrinde ise, Refik Halit Karay”ın Memlekel hikâyeleri'nde yer 
alan “Yatık Emine”, “Cer hocası”, “Sazı ba”, v.b. Anadolu'yu ve orada yaşıyan 
yerli tipleri özel havası içinde o zamana kadar görülmemiş bir canlılık ve aydın- 
lıkla bize tanıtır. Bunlar hep bizim hayatımızın hikâyeleridir. 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun Bir serencemdaki hikâyelerinden sonra, 
Hüküm gecesi, Nur baba, Kiralık konak, Ankara, Reşat Nuri'nin Çalı kuşu, 
Akşam güneşi, Yaprak dökümü, Mahmut Yesari'nin Tipi dindi, Çulluk, Halide 
Edib Adıvar'ın Tatarcık, Sinekli bakkal, Peyami Safa'nın Bir tereddüdün romanı, 
Dokuzuncu o hariciye koğuşu, Matmazel Noraliya'nm o kolluğu, o Yalnızız 
v.b. adlı romanları, hep bizim hayatımızın birer romanıdır. Ayrı birer 
çığırın ürünleri olan bu eserlerin hepside, dünün ve bugünün hayatını 
şaşmaz bir doğruluk ve kolayca aşılmaz bir ustalıkla bize hikâye 
ederler. 


132 . BU, BİZİM HAYATIMIZ 


Bugünün genç sanatçıları edebiyatın öteki türlerinden daha çok roman 
ve hikâyede yol almış görünüyorlar. Başta rahmetli Sait Faik Abasıyanık 
olduğu halde, genç hikâyecilerimizle romancılarımız arasında birçok gerçek 
değerler var. 

Bugünün romanında görülen başlıca nitelik gerçekçiliktir. Hepsi de, bizim 
hayatımızı türlü yönlerden, olduğu gibi belirtmeğe çalışıyor. Fakat bu hayat 
o kadar genişledi ki... Şimdi fabrikalar, büyük küçük iş yerleri de belirdi. 
Bunun içindir ki, dünkü romanın mirasyedileri, memurları, tüccarları, esnafları, 
köylüleri yanında, işçiler de bugünün romanında yer alıyor. Daha sonra, eğlence 
ve toplantı yerlerinin çoğalması, gece hayatımın artması, günümüze bir başkalık 
veriyor. Şimdi romancı evlerden, dairelerden, dükkânlardan uzaklaşmağa, 
kahramanlarını daha çok toplumdan almağa başlamıştır. O, tenha köşeleri 
değil, kalabalık yerleri seçiyor ve bizi kahramanlariyle birlikte buralarda 
dolaştırıyor. Artık romantik aşklar da yoktur. Romanda yer alan tipler, her 
zaman mâsum insanlar da değildir. Bunlar daha çok, şehirlerde yaşıyan türe- 
diler, açıkgözler, düşkünler ve orta halliler, kasabalarla köylerde ise âmirler, 
memurlar, eşraf kalıntıları, köylüler, çiftçiler ve işçilerdir. İş, bunları kendi 
çevreleri içinde, kendi hayatlariyle bir sertiven etrafında toplayıp ustaca anlata- 
bilmeğe kalıyor. İşte romancının yapmak istediği de budur. 

Bugünün romanı, görüş ve işleyiş bakımından gerçekçi olduğu kadar ele 
aldığı konunun özelliği bakımından da birer hayat ve toplum romanıdır. Ro- 
mancı, kangren olmakian korktuğumuz yaralara acımaksızm dokunuyor ya 
açıp göstermekle yetiniyor; ya da büsbütün deşip kanatıyor. Bereket versin ki 
bunu yaparken modası geçmis özentilere kapılmıyor. Ele aldığı eserin bir roman 
olduğunu biliyor. İddialı görünmüyor. Türk romanı bu evrelerden geçmek 
zorundadır. 


Genç Kuşağın çeşitli eserlerini gördükten sonra edebiyatımız geleceğine 
artık güvenle bakabiliriz 


MELÂNKOLİ 


O şehirde gene şarkılar söyleniyordur 
Karşılık görmemiş sevgiler üstüne 
Işıkları sönmüş odamda 

Yarım kalmış şarkımı duyuyor musun 
Beni sorarsan gene yapayalnızım 


Sen sıcak döşeğinde rahat uyuyor musun 


Boş kalan yastığımı başkası mı doldurmuş 
Ellerini okşıyan o yabancı kim 

Öyle uzak bakma yüzüme 

Seni artık yolundan döndürecek değilim 
Ne o gözlerin dolmuş yoksa ağlıyor musun * 


Kırk yılda bir olsun beni anıyor musun 


Özlediğin hayatı buldun mu bilmem 
Gözlerinde hâlâ k 


m var gibi 

Gene yüzün gülmüyor anlat nedendir 
Gene aşksız gene bomboş mu için 

Niye ellerin soğuk yoksa üşüyor musun 


Mutluluğun ardında hâlâ koşuyor musun 


Kar mu yağdı güvendiğin dağlara 

Seni de bir türlü umdurmadı mı kader 
Üzme kendini ne olsa da gene 

Dünya yaşanmıya değer 

Bu yerler bu acun herşeyden yoksun 


Sana sesleniyorum duyuyor musun 


İLHAN GEÇER 


ÇAM MUSİKİSİ 


Çamlarda güneş, 

Çamlarda yağmur, 

Çamlarda rüzgâr... 

Dinmez dallarında vahşi musikisi, 
Şekle susamış rüyaların. 

Bir çam olsaydım, derim, yarın... 


Bir bahçede bir engin gürültüsü, 

Bir yaprakla rengin ve parıltının her türlüsü, * 
Ve artık yorucu oyun bitince, 

Derin uyku, sonsuz gece 

Üstünden aşıp 'gelir bu dalların, 

Bir çam olsaydım, derim, yarın! 


SUAT SALİH ASRAL 


BIRAKTIĞIM YERDEN BAŞLIYABİLİRİM 


Bıraktığım yerden başlıyabilirim 
Bıraktığım yerden yani dünden 
Yerlerin ve göklerin yaratıcısı 
Yani aşk yani senden. 


Doğmak bir ölümdür 
Zaman bir ışık parçası 
Yaşamak 

Güzel olan hiçten. 


Uçar uçar uçar 
Umduğum sabahlara 
Bir kuşcan kuşu 
Yönsüz ülkelerden. 


Ne elemi var ne eğlemi 
Dümdüz ve tek 

Başlıyabilirim hayata 
Başlıyabilirim bıraktığım yerden. 


NimaT Genç 


UYRUSUZ 


Uykular sallarır 
Allar dökülür morler 
Sular akar oluğunda 
Uyuyamam 


Uyuyamam geceler 
Düşünürüm gelmezsin 
Sevinçle daha açık gözlerim 
Uyuyamam 


Saf kalbimi açarım. 
Çiçek özgürlüğünce 
“İster al ister ko 


Binin yerine birim 
Ümüzle seninle 
Ülkeler tüter içimde 
Uyuyamam 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


BAHAR 


Baharda bambaşka oluyor insan 
Bir cıvıltıdır kuşlarda 

Uçacak neye dokunsan 

Sevda okunur bakışlarda. 


Yeşille kucak kucağa dallar 
Çiçekler : kırmızı, beyaz, sarı, 
Umut yüklenmiş ağaçlar 
Sevinç bürümüş insanları. 


Beyaz ellerle ıslanmış 
Yağmur altında geceler 
Çiçekler gibi arınmış 
Gün ışığında düşünceler, 


ERDOĞAN ALKAN 


ANLATI 


—Eöyün içinden geçen su, günün birinde kırmızı akmağa başlar. Köylü apışır 
kalır. — 


Dupdurü akan sular bir sabah vakti 

Geçii de yıllar bir sabah vakti 

Kanlı mı uyandılar nedir * 

Vay lo vay vay 

Toprak mı bir hoş oldu nedir 

Nar renginde, öğlen-üstü düşlerinin renginde 
Kor parçası renginde aktılar 

Uyanıp ta vay 


Akış aynı akış ama kirli-kirmızı 

Yüz yıkamağa eğilen kasılıp kalır oy 

Bir iş var sabah vakti Tanrı hayıra yorsun 
İşlerin kötüsünden Tanrı korusun iz 


Göz yerine göz mü koydu değişik nedir 


Kor mu kor 
Keyif benim, köy Mehmet ağa'nın 
Gözler Allah'ın 


Gayrı bir şey anlatır Mevlâm sabah vakti 
Oy canım akan sular 
Nereden akar yaranız oy 
Yıldız yağsa üstümüze neyse ne 
Neyse ne çam gibi devrilse dağlar 
Ama bunu evliyalar duymamıştır ki 
Sen su ol da sittinsene aynaları kıskandır 
Sonra bir sabah vakti erken 
Kan rengi mil çeksin senin aynana 
Kör etsin 
Yay lo vay vay 
Lo vay 
—Köylü bacı diye bilir, bir ihtiyar kadın vardır. Konuşur kendi kendine:— 
Yaz ortası köyler gölgesiz olur 
Bir başına dayanılmaz ya sıcağa 
Susuz toprakların çatlamış umudunu görmesen olmaz 
Görüp te ne edersin 


Ko ki senin yaşın tek haneli bir sayı 


Ko ki ağan şehre indi 
Ko ki ölü 
Bir başına dayanılmaz 
Suya girmeyegör su tuluşacak 
Dayanılmaz ya ne edersin 

—Böylü bacıyı arar sormağa. Bacı umursuz konuşur:— 

i Kızımın. ağası diri 

Diri bir çift kol isterim kırık dökük bedenime 
İsterim : 
Beni kadın yaratanın boynuna olsun vebali 
Taş gibi kollar isterim delinmiyen 
Ateşten parmak uçları 
Beni erken doğuranın boynuna olsun vebali 


Dilim ister, koltuk altlarım, boyalı saçım 


Güneş yumruk gibi tepemde 
İçimin köşesi kavruk 

Çekik damarlarım hep 
Hep kızım kızım odada 


Kızla ana ben ama isterim 


Kızımın ağası tarladan gece döner 
İkisinin teri sızar “duvardan 
Gecenin ortasında ateş böcekleri 


Bir yanar bir söner 


Burun deliklerime toz dolar uzun uzun 
Duvar dediğin nedir ki ipincecik 
Ben kızlı ana ben 
Vebali kimin boynuna 
Bir acayip kuşlar öter dinlerim de 
Daha neler dinlerim geceleri 
Duvar dediğin nedir ki 
—Köylüler onu bulurlar, olanı anlatırlar. Sonra:— 
Bacım sen her bir şeyden habersiz 
Hani kızın gelsin görsün nicedir 
—Hacı bakar: — 
Bilmem yok 
—Alır köylüler: —. 


Haniymiş bacının kızı 


Yok der bacı kızı yok 
Sabah vakti bir iş var Tanrı korusun 
Niye gözü yanar böyle handiyse parlıyacak 
Akan sular ne demeye böyle kirli bilen yok 
Kızın nerde bilen: yok 
Korkuyoruz bacı vay lo 

—O, kendine konuşur: — 
Dün gece korkunç sıcaktı enine boyuna 
Yaslandım duvara düşündüm 
Bir serin duvar kaldı dedim 
Bir de duvar ötesi 
Kızımın ağası 


Serinliğin en ateşlisi 


Kızımla bir boy nehir başına uzandık 
Ben döndüm, gece kızımın ağası döndü 


Kızım dönmedi 


—Haniymiş kızı fakirin 

— Yok — , 
Duvar gene terledi dün gece, kuşlar bağırdı 
Ben duymadım 
Kızımın ağası duymadı 


Ağam oldu duymadı 


—Vay vay lo bacı 
To— 


Sriro K. Kosror 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Türkçenin egemenliği : 

Biri demiş ki: 

Dil dâvası diye bir şey olmaz. Bir kelimenin üç döri dilden karşılığını bilirim. 
Düşünecek miyim? salla gitsin bir tanesini. 

Böyle düşünen kimseye sormalı: “Ulusal egemenlik diye bir şey olmaz. 
Üzerinde yaşadığımız toprağın üç dört isteklisi var. Düşünecek miyim? Çağır 
gelsin bir tanesini” diyebilir misiniz? 

İnsan, ulusal olmıyan bir egemenlik altında da ömür sürebilir. Ama neden 
böyle bir yaşayışı kabul etmez? 


Bunun gibi, Türkçeyi yeğlemek düşüncesini bir yana bırakarak kelimenin 
üç dört dildeki karşılıklarından birini “sallamak” da olabilir. Ama yukarıdaki 
yaşayışı kabul ettirmiyen şey, bu davranışa da karşı koyar. 


Küşad töreni : 


Bir gazetede kaç defadır “küşad töreni” sözünü görüyorum. “Küşad”, 
dilimizde artık yaşamıyan Farsça bir kelimedir. “Tören” ise çiçeği burnunda 
Türkçe. Bu iki kelimeyi tamlama olarak birleştirmek, entari ile silindir şapka 
giymeğe benziyor. Eskisi “resm-i küşad” olan sözün Türkçesini kullanmak 
istiyen, “açılış töreni” der, “küşad töreni” veya “açılış merasimi” demez. 


Kulak asmak: 


Belli bir yazarımızm “İmlâya Dair” başlıklı yazısında şu sözler var: 


Dil, evvelâ kulaktan. öğrenilir. Çocuk, etrafında konuşulanlara kulak asarak 
kelimelerin telâffuzunu beller. 


Yazar, “konuşulanlara kulak asarak” sözünü “konuşulanları dinliyerek” 
yerine kullanmıştır. Dilimizde “dinlemek” anlamına gelen deyim, “kulak ver- 
mek”tir. “Kulak asmak” diye bir deyimimiz yoktur. “Kulak asmamak” vardır 
ama, “aldırmamak, önem vermemek” anlamına olan “dinlememek” yerine 
kullanılır. Kullanılışı da ya böyle olumsuz, yahut soru şekillerindedir. “Konu- 
şulanlara kulak asmaz,, veya “kulak asar wı?,, denilir de ““Konuşulanlara kulak 
asar” denmez. Kısacası: ne “önem vermek” kavramı için, ne de “dinlemek” 
kavramı için “kulak asınak” kullanılmaz. 


ÖMER Asım Aksoy ' 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


ağla 
gayri müsmir : verimsiz, kısır, sonuçsuz 
gayri şuuri : bilmiyerek yapılan 
gayri şuuri olarak : ne yaptığını bilmiyerek 
gayri tabii : tabiat dışı, doğa dışı, olağan dışı 
gayrivaki : olmamış 
gayri vazık : anlaşılmaz, kapalı, örtülü 
gayz : hınç 
germi vermek :, hızlandırmak, kızıştırmak 
gıda : besin, yiyecek 
gıdalı : besleyici 
gıpta : imrenme 
gışa : zar 
gıyaben : 1. kendi yokken, 2. uzaktan 
gıyabında : arkasından, kendi yokken 
gıybet : çekiştirme, kötüleme 
giran gelmek : ağır gelmek, ağırna gitmek 
giranbaha : yüksek değerli 
girdap : su çevrimi 
girdbat : hava çevrimi, kasırga 
girift : çapraşık 
giriftar olmak : tutulmak, uğramak 
girizgâh : giriş, söz açımı 
gtup : takım, bölük 
gudde : bez 
güya, göya : sanki, sözde 
güruh : derinti, sürü 
güzergâh : : 1. yel boyu, 2. yol üstü 
güzide : seçkin 
haberdar etmek (O: bildirmek, duyurmak 
habis : kötü, kötücül 
hacalet : utanç, utanılacak şey 
hacet görmemek O: gerekli saymamak 
hacet yok : gereği yok, gerekmez 


haddi kifayeyi bulmak: yeter olmak 
haddinden fazla . : aşırı 


haddini aşmak : aşırı gitmek 
hâdise : olay 

hafi : gizli, saklı 
hafit : torun 


hafriyat : kazı 


Kaybettiğimiz büyük değer: 


KOĞA YALÇIN 
M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


T ürk basmı büyük ve üstat başyazarını, Türk edebiyatı en eski tenkidçisini, 
Türk kültür hayatı çok çalışkan ve verimli bir fikir işçisini, Türk ulusu 
ise, bütün bunlar bir yana, samimi bir hürriyetsever ve onun yılmak bilmiyen 
ateşli savaşçısını kaybetti! Yarının edebiyat tarihçisi, bütün imkân ve gücünü 
hiç esirgemeden ortaya koyan ve bir ömür boyunca yurduna, milletine faydalı 
hizmetlerde bulunmağa çalışan bu fikir ve savaş adamından Koca Yalçın diye 
bahsedecektir. Türk'ün kadirbilir vefalı kalbi, kendisine unutulmaz hizmet- 
lerde bulunan büyük insanları, hep böyle, onlara çok yakışan güzel ve asil 
sıfatlarla yâdeder;: Koca Sinan, Koca Reşit Paşa gibi... 

Seksen iki yıllık ömrünün en az altmış yılını, inandığı düşünceler, bağlan- 
dığı ilkeler ve gönül verdiği değerler uğruna savaşmakla, ülküsüne kavuşmak, 
hayallerini gerçekleştirmek için çalışıp didinmekle geçiren Yalçın'ın çetin ve 
fırtınalı hayatı, sadece bizler için değil, belki bütün bir insanlığı kucaklıyan 
hür dünya gençliği için de, insanı hayranlıkla ürperten bir güzel örnek olacaktır. 

Bir elinde, yerine göre, bazan amansız bir kılıç, bazan da acıtan fakat şifa 
veren bir neşter gibi kullandığı ve kendisine sağladığı büyük şöhretler kadar, 
gok tehlikeli ve korkulu günler, acı hâtıralarla dolu unutulmaz yıllar da yaşatan 
o sihirli kalemi; öbür elinde er hafifinden bir sürgün cezası ilâmı olduğu halde, 
hiçbir belâya aldırmadan, hiçbir güçlükten yılmadan, “hak bellediği bir yola, 
yalnız da olsa, gidebilen” insan elbette unutulmıyacaktır. Ne ölümün kara 
perdesi, ne de zamanm o soğuk ve kalın duvarı, onun şahsiyetinden fışkıran 
aydınlığı örtemiyecektir. Hüseyin Cahit gerek yaşayışı, gerekse hayattaki 
davranışları ile, daima izinden yürünecek bir örnek adam olarak aramızda, 
içimizde ve zihnimizde yaşıyacaktır. 

“Genç nesil Hüseyin Cahit Bey'in yalnız bir cephesini, gazeteciliğini tanır. 
Oysa ki Yalçm sadece bir siyasi başyazar değildi. Henüz on dört yaşında iken 
yazdığı Nâdide adlı romanı ile edebiyat alanına atılmış olan Cahit Bey, daha 
sonra Servet-i Fünân sütunlarmı zenginleştiren hikâye, tenkid ve makaleleriyle 
Fikret-Cenap-Halit Ziya gurupuna katılmış ve bu büvük edebi okulun en tanın- 
mış kalemleri arasında yer almıştır. Pek çok edebi tartışma ve tenkid yazıların- 
dan başka, Hayatı Muhayyel, Hayal İçinde ve Hayatı Hakikiyye Sahneleri 
gibi eserleri, onun edebiyatla uğraştığı yıllarda vermiş olduğu ve zamanna 
göre gerçekten başarılı sayabileceğimiz edebi mahsullerdir. Hattâ, çağdaşları 
arasında, Halit Ziya da dahil, gerek temiz ve pürüzsüz dili, gerekse güzel ve 
akıcı üslübu ile roman veya hikâye yazmağa en uygun kalem ve bu konuda 
en çok ümit vadeden Hüseyin Cahit Beydi” 1. O son derece kolay ve çabuk yazar- 


1 Profesör Ahmet Hamdi Tanpınar, ders notları, 
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dı. Hayata bakmasını bilen, tipleri, olayları görüp yakalıyan, bunları 
kısa fakat çok keskin çizgiler halinde ei canlı ve dikkati çeken tarafla- 
riyle ortaya koymakta büyük bir ustalık gösteren Yalçın, devrinin aydınları 
içinde en çok okuyan ve Batı edebiyatı -hele Fransız edebiyatın- en 
iyi bilenlerden biri idi. En çok Batı'yı okuduğunu ve gerek eserlerinin, 
gerekse fikirlerinin hem ruh, hem de şekil bakımından tamamiyle onun 
etkisi altında kaldığını Edebi Hâtıralar'ında kendisi de söyler. 

Fakat bütün bunlarla beraber o hiçbir zaman yalnız bir edebiyatçı olarak 
kalmadı, Kalamazdı. Yaratılışı ve karakteri uygun değildi buna. Ateşli ruhu, 
duygulu ve atak tabiatı, savaşçı ve “kavgacı” mizacı, onun, şöyle sâkin bir 
köşede rahatça oturup, suya-sabuna dokunmıyan edebi eserler yazarak üzün- 
tüsüz bir ömür sürmesine en büyük engeldi. Bir vyandan, memleketin o gün 
içinde bulunduğu siyasi durumla maddi ve mânevi şartlar Yalçın'ı politikaya, 
öbür yandan, devrin çeşitli fikir ve edebiyat hareketleri de ateşli kalem “kav- 
gaları”na sürükledi. Cesur ve atılgan mizacına en uygun meslek de galiba bu idi. 

1908 Meşrutiyetinden sonra gündelik olarak çıkımaya başlıyan Servet-i 
Fünün dergisinde Yalçın'ı artık sert ve ateşli siyasi makaleler yazan bir pole- 
mikçi olarak görüyoruz. Tevfik Fikret ve Hüseyin Kâzım Kadri ile birlikte 
kurdukları Tanin'de ise, sağlam bir mantıkla örülmüş kuvvetli makaleleri ile 
İttihat ve Terakki Fırkası'nın en güvenilir savunma silâhı olarak ün salmıştır. 
Ve asıl fırtmalı hayatı da bundan sonra başlar. Artık o devrinin en ünlü, en 
korkulu siyasi yazarıdır. 

Hüseyin Cahit Yalçın, politika hayatının en tehlikeli ânlarında, en sıkıntılı 
günlerinde bile umutsuzluğa düşmemiş, kötümser bir görüşe kapılarak, her 
türlü memleket ve cemiyet meselelerinden elini eteğini çekip, 1ssız bir köşede, 
“küskün” olarak yaşamak yolunu asla seçmemiştir, O, tehlikelerden kork- 
muyor, güçlükleri yenmekten, engelleri aşmaktan yılmıyan ve çalışmaktan ' 
yorulup usanmıyan insandı. 1913 de sürgün olarak gittiği Malta'da boş dur- 
zadı. Memlekete başka türlü de hizmet edilir, başka yollarla da faydalı olu- 
nurdu. Sürgünlük veya mahpusluk bu türlü çalışmalara engel değildi, orada 
İtalyanca öğrendi. Batı'nın değerli fikir ve edebiyat ürünlerini dilimize çevir- 
meğe başladı. Bu hayırlı çalışma daha yıllarca sürecek ve Yalçın, medeniyet 
âleminin yüz ciltten fazla tutan ana kitaplarını, Oğlumun Kütüphanesi adlı 
bir seri halinde, Türk kültürüne kazandıracaktır. Gene bu bitmek tükenmek 
bilmiyen dev enerjisi ile, Cumhuriyet devrinde bütün yazıları kendisi tarafım- 
dan hazırlanan Fikir Hareketleri dergisini çıkaracak, Yedigün ve çeşitli gazete- 
lerde yıllarca başmakale yazacaktır. 

Ayrıca Mercan ve Vefa İdadilerinde hem türkçe, fransızca hocalığı, hem de 
müdürlük yapan, Düyuna Umumiye Nazırlığı'nda bulunan Yalçın, aynı za- 
manda iyi bir idare adamı idi. Bizde ilk estetik (bediiyat) kitabını, ilk türkçe 
dil bilgisini yazanın da Hüseyin Cahit olduğunu söylersek, seksen iki yıllık 
bir hayatın çok dalgalı geçen serüvenini, pek kısa çizgilerle özetlemiş oluruz. 

Fakat hepsi bir yana, Yalçın'ı asıl Yalçın yapan, onun sağlam ve eğilmez 
bir karaktere, kuvvetli ve yıpranmaz bir şahsiyete sahip oluşudur. Yılmıyan 
bir savaş ve yorulmıyan bir hareket adamı olmak gibi, her insanda raslama. 
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dığımız vasıflarını da bunlara eklemek gerekir. Çıkarmış olduğu derginin adı 
bile, onun karakter ve şahsiyetini göstermesi bakımından dikkate değer: Fikir 
ve Hareket! Yalçın'ın bütün bir hayatı boyunca bağlandığı ilkeler ve yaptığı 
çalışmalar bu iki kelimede özetlenebilir. O, yukarıdaki fikir ve hareket kelime- 
lerinin çizmiş olduğu sınırdan asla dışarı çıkmamıştır. İnandığı fikirler onu 
hareket'e getirmiş, yaptığı kareket onu yeni yeni fikirlere götürmüştür. Zaten 
bu iki kavram, tam anlamiyle birbirini tamamlıyan ve bütünliyen şeylerdir. 

Türk basın ailesi, Hüseyin Cahit'i hele kalem kavgasını çok seven ve bu 
alanda oldukça büyük şöhret sağlıyan bir siyasi polemik üstadı olarak tanır ve 
alkışlar. Gerçekien, hangi konuda olursa olsun, Yalçın'ın kendi düşüncelerini 
büyük bir başarı ile savunduğu en kuvvetli silâh, kullanmasını çok iyi bildiği 
kalemi idi. Aşağı yukarı bütün tartışmalarında sert ve kırıcı bir ifade kullanan 
Yalçın, bu tartışmalarına “Kavgalarım” adını vermekle de, kendi ateşli ve 
atılgan mizacını ortaya koymuş bulunmaktadır, Evet, o gerçekten kavgacı'ydı 
ve ölünciye kadar da inandığı değerler uğruna “kavga” etti. 

, Fakat Hüseyin Cahit Yalçın, kendi ifadesiyle söyliyelim, bu “kavgalarında” 
hiçbir zaman şahsiyetine yakışmıyacak şekilde küçük ve basit yollara sapmamış, 
daima ciddi ve dürüst, daima olgun ve efendi kalmasını bilmiştir. Kalemi sert, 
sözleri acı ama erkekçe idi. Hiçbir zaman zayıf veya âcize değil daima kuvvet- 
liye çatmış, kuvvetlilerle kapışıp savaşmaktan hoşlanmıştır. Daima, ezenler 
veya ezmek istiyenlere karşı, ezilen yahut ezilmek istenenlerle bir olmuştur. 
Şahsi istekler veya maddi faydalar uğruna, inandığı gerçeklerden hiçbir zaman 
ayrılmamış, her ne sebeple olursa olsun, karakter za'fı göstermemiştir. Batılı 
anlamiyle hür, serbes ve ileri düşünceli bir aydındı. İnandığı fikirler, bağlandığı 
görüşler bazı kere yanlış da çıkmış, zaman Yalçın'ın birkaç defa yanılmış ol- 
duğunu göstermiştir. Bunlardan biri, İkinci Meşrutiyetten sonra doğan milli 
edebiyat akımiyle birlikte ortaya çıkan hececiliği savunan Rıza Tevfik'le yaptığı 
uzun tartışmalardır. O bu tartışmada sadece aruzu savunmakla kalmamış, 
ayrıca hece veznine de hücum etmişti. Zaman onun yanılmış olduğunu gösterdi. 
İkincisi ise, birinci Türk Dil Kurultayında ileri sür. öncelerdir. Yalçın 
o zaman dilde devrim değil, ancak evrim yoluyla sadeleşme olabileceğini, dev- 
letin bu işe karışmaması gerektiğini savunmuştu. Yıllar, onun bu konuda da 
yanılmış olduğunu gösterdi. Ve, dil devriminden sonra yazdığı makalelerde 
kullandığı kelimelere bakılırsa, vaktiyle yanılmış olduğunu kendisinin de anla- 
dığı ve bunu kabul ettiği söylenebilir. 

Ancak, yanlış veya doğru ne olursa olsun, Yalçın, düşünce ve sözlerinde 
tamamiyle samimi idi. Başkalarının hoşuna gitmek veya çeşitli çıkarlar sağla- 
mak için, inanmadığı fikirleri savunmamıştı. Zaten onun en çok saygı ve hay- 


raulık uyandıran meziyetlerinden biri de bu değil mi?.. 

Önrerünü, inandığı değerler uğruna savaşmakla harcıyan ve hayatı bir 
kutup yolcusununki kadar güçlüklerle dolu olan bu “kavgacı” başyazarın 
mâneviyeti önünde saygı ve hayranlıkla eğilelim. 


— ee —— — 


Bir Türkologun ölümü, üzerine : 


S.E MALOV 


ABDÜLKADİR İNAN 


TY ürkelog Profesör Sergey Efimoviç Malov'un ölüm haberini T. D. Ku- 
rumu derin bir teessürle öğrenmiştir. Onun ölümiyle türkoloji büyük bir 


bilginini ve Türk ulusları da samimi bir dostu kaybetmiştir. 


Profesör 5. E. Malov 16 Ocak 1880 yılında doğmuştur. Babası başpapaz 
ve misyoner idi, oğlunu da bu mesleğe hazırlamak amaciyle, önce ruhani 
seminaryasmda, sonra da Ruhani Akademide okuttu. 

S. E. Malov 1904. yılında Akademiyi bitirdi, “Mişerlerin dili” üzerine 
yaptığı etüd de aynı yıl içinde Kazan Üniversitesinin “Bilimsel yazılar” dergi- 
sinde yayımlandı. Bu onun türkoloji üzerine yaptığı ilk etüt idi. Akademideki 
Türk - Tatar dili ve edebiyatı dersleri, İslâm ve Türk etnografyası üzerinde 
yapılan araştırmalar genç Malov'da türkolojiye karşı derin bir ilgi ve sevgi 
uyandırmıştı, O akademideki papaz hocalarm derslerinden ziyade üniversi- 
tedeki “Tarih, İltnografya ve Arkeoloji Derneği”nin bilimsel toplantılarmı 
tercih etmiş ve ünlü türkelog Katanov'un Türk lehçeleri derslerine de devam 


etmiştir. 


1904 yılında S. E. Malov Petersburg'a gelip Doğu Dilleri ve Edebiyatı Fa- 
kültesi'ne girdi. Böylece Misyonerlikle hiç ilgisi bulunmıyan, hattâ “dini poli- 
tika”dan nefret eden bu ünlü türkolog, İslâmist ve iranist müsteşriklerin baş- 
kentte yarattıkları gerçek bilim muhitine katılmış ve babasının yolundan büs- 
bütün başka bir yolu seçmiş oldu. Petersburg Üniversitesinin ileri gelen 
profesörlerinden V.D. Smirmov ve Melioranskiy'den Türk filolojisi dersleri, 
iranist V. A. Jukovskiy'den İran filoloj.si dersleri aldı. Malov'un, “yapma 
yazı dili” üzerindeki araştırma ve incelemelerden hoşlanmadığını ve yaşı- 
yan türkçeye karşı temayülünü anlıyan hocası Smirnov ona ünlü türkolog 
V. Radloff'un derneğinde çalışmasını tavsiye etti. Radloff bu gençte geleceğin 
büyük bir türkoloğunu keşfetmişti! 


S. Malov 1909 yılında Doğu Dilleri Fakültesini bitirdi ve aynı yılda “Orta 
ve Doğu Asya'yı Araştırma Komitesi” tarafından doğu Türk uluslarının dil ve 
etnografyası üzerinde araştırmalar yapması için batı ve orta Çin eya- 
letlerine gönderildi. Bu bilimsel araştırmalarında $. Malov at üzerinde aylarca 
gezmiş, Avrupalı ayağı basmamış köylerin yoksul kulübelerinde dillerini, göre- 


İZZET ULVİ AYKURT 


Türk Dil Kurumu'nun en eski üyelerinden İzzet 
Ulvi Aykurt 8 kasım 1957 günü hakkın rahmetine 
kavuşmuştur. Aykurt 1880 de Eskişehir'de doğmuştur. 
Öğretmenlik ve gazetecilik yapmış, Afyon, Eskişehir, 
Hakkâri mebusluklarında bulunmuştur. Türk Yurdu'- 
nun eski sayılarmda ve günlük gazetelerde yazıları 
vardır. Türkçü ve Türkçeci olan rahmetli, 1934 ten 
1936 ya kadar Türk Dil Kurumu'nun yayın kolbaşısı 
idi. Hece vezninin çeşitlerini anlatan Türk Vezni adlı 
103 sayfalık bir kitabı basılmıştır. Çok iyi kalbli bir 
zat idi. Aziz hâtırasmı saygı ile anarız. 


nek ve geleneklerini tesbit etmiştir. Malov birçok türkologlar gibi “masa başı” 
bilgini değildi. Her konuyu yerinde öğrenmeye çalışmıştı. Onun büyük bizmet- 
lerinden biri Gan-su eyaletindeki budist Sarı Uygurların bir manastırında keş- 
fettiği “Altun Yaruk” kitabıdır. Şimdilik bu nüsha dünyada tek nüsha sayıl- 
maktadır. Bu nüshayı, Radloff ile beraber çalışarak, yayımlamıştır. 


S. E. Malov türkoloji alanında tam 52 yıl çalışmıştır, o yalnız filolog değil, 
“aynı zamanda etnograf ve folklorist idi. Bu uzun süre içinde yazdığı her yazı 
ve türkoloji üzerine çıkan her kitap, etüd ve makale hakkında yazdığı küçük 
tenkid ve takrizleri bile türkolojiye yeni bir bilgi ve yeni bir fikir eklemiştir. 


5. E, Malov Türk leksikolojisine çok önem vermiştir; en eski Türk yazıt- 
larındaki kelimelerden başlıyarak çağdaş bütün Türk lehçelerinde bulunan 
kelimeleri toplamaya çalışmış ve topladığı kelime fişlerinin sayısı yüz bini geçtiği 
öğrencileri tarafından bildirilmiştir. Gelecekte yapılacak büyük Türk lehçeleri 
sözlüğü için 8. E, Malov'un bu fişleri temel gereçlerden olacaktır, Onun “bir 
Türk lehçesi sözlüğü çıktığı gün benim için bayram oluyor” dediği hal tercüme- 
sinde anlatılmaktadır. 

5. E. Malov, Radloff - Melioranskiy neslinin yetiştirdiği Rus türklojisi 
bilginlerinin en kuvvetlisi ve mümtaz mümessili idi. Çok?cepheli olan bu bilginin 
bıraktığı boşluk türkoloji alanında kolay kolay doldurulamıyacak kadar önem- 


lidir. Genç türkologlar için 8. E. Malov daima bir bilgin - insan örneği olarak 
Kalacaktır. z 


BİR YILBAŞI 


“Yalbaşma bir gün kala komşularımız- 

dan Recai Beyler otur- 
masına geldiler. Arasıra böyle: gelirler 
Kötü kişilerdir 
Recai Beylere ama ben ısınamadım 
doğrusu. Benim ısınabileceğim, kay- 
naşabileceğim türden kimseler değiller. 


akşam 


otururuz. denemez 


Belki çok kimseler kadar görgü- 
leri, töreleri vardır, yerindedir. Ama 
ne bileyim.. sanki değildirler, 
hem bu görgüleri, töreleri basmaka- 
ıptır, iğretidir, doğuştan kendi mal- 
larıyımş gibi görünmez. Örneğin bazı 
haller olur hani: İnsan bir şeyi, bir 
isteği birine düpedüz söylemek iste- 
mez de, bazı davranışlarıyla, yahut 
başka sözlerle duyurmaya çalışır. İşte 
Recai Beylere böyle bir şey yapıla- 
maz. Anlamazlar çünkü. Bu gibi hal 
lerde düpedüz açılmaktan başka çıkar 
yol bulamazsınız. 

Bu yakınlarda iyi bir 
örneğini verdiler. İşi başından anlat- 


ince 


bunun 


malı. 

Yılbaşı yaklaşmıştı. Biz hanımla 
aramızda sözleştik, yılbaşı gecesi dışarı 
“ çıkmıyacağız, Konuk ta kabul etmiye- 
rek evimizde başbaşa vakit geçireceğiz. 
Böylece yılbaşı gecesinin o olağan- 
dışılığından, yorgunluğundan yakayı 
kurtayırız diye düşündük. Arife gecesi, 
yahut akşamı Recai Beyler geldiler. 
Eh.. hoş geldiler, hoşluk getirdiler. 
Konuğa ne denir. 

Son bir buçuk, iki aydır ki Recai 
Bey bir de tavla öğrenmek tutkusuna 
kaptırdı kendini. Eskiden bunca uğra- 


HİKÂYESİ 


HAYRİ GENCOSMAN 


. mazlardı bize. Bu tutkuya düşeli tavla 


bilen komşuları siraya koydu. Nerden 
uydurmuşsa uydurmuş koltuğunda 
kutusu, kapı kapı dolaşıyor 
akşam oldu mu, biri evde değilse haydi 
öbür komşuya. 


tavla 


Ben bu tavla işinde doğrusu pek 
nazik davranamıyorum. Agemiyle oyun 
oynıyamanı, elimde değil. Ancak bunu 
Recai Beye anlatabilecek babayiğide 
aşkolsun. O kadar kabalaşamıyorum 
bir türlü, Bir gün kırçınlaşıp tüm 
kıracağımdan korkuyorum. 

O akşam da öbür akşamlar gibi 
tavla oynandı, dereden tepeden ke- 
nuşuldu, radyo dinlendi, sonra gene 
konuşmalara geçildi. Yılbaşı gecesiyle, 
piyangodan Recai 
Beylerin bir çeyrek biletleri varmış, 


konuşuluyordu. 


bir de daire arkadaşları arasında alınan 
tüm bir bilete ortakmışlar. Para çı- 
karsa neler yapacaklarını kuruyorlardı. 
Aynca belliydi ki yılbaşı gecesini geçi- 
recekleri yeri kararlaştırmamışlardı 
daha. Hanımı, 

— Siz ne yapacaksınız? dedi. 

Bizim hamm birden ağzından 
kaçırdı, 

—iivde oturacağız biz, 

Recai Bey, 

— İyi öyleyse, biz de geliriz, 
birlikte vakit geçiririz. Zaten radyo- 
dan bilet numaralarını takip etmek 
için ben de çok düşünüyordum bunu 
ama, kani yılbaşı gecesidir, siz de 
gençsiniz - şükür Allaha — bir yerlere” 


HİKÂYE 


gidersiniz belki 
gekiniyordum. 


diyerek o söylemeye 

— Yok efendim yok, her zaman 
buyurun, dedim. 

Karım korkak bir dikkatle bana 
baktı. Kızgınlığımın derecesini anlı- 

“ yabilmek için olacak. 

O gece geçti. Onlar gittikten 

sonra biz aramızda, yarın onları atla- 

© tabilmek için plânlar kurmaya koyul- 
duk; akşama doğru ben çarşıya çıka- 
cağım. Geç vakitleredek dönmiye- 
ceğim, Karım gelenlere, çarşıda ol- 
duğumu ve dönüp dönmiyeceğim hak- 
kında bir şey demeden çıktığımı söy- 
liyecek. Erkeği olmıyan bir evde, 
evcek kalınamıyacağı için dönüp gide- 
cekler onlar da, Olur mu olur bu.. 
tamam, 

Ertesi gün hava bozdu. Öğleden 
sonra yağmur serpelemeye başladı. 
Daha sonra da sicim sicim aktardı. 
Eyvah, dedim kendi kendime, bu 
günü de öldürdük. Üstelik hir sürü de 
sıkıntı. Evimiz çarşıya uzak olduğu 
için bu havada çıkamazdım artık. 

Akşam bastırdığı sırada karım 
şöyle bir şey önerdi (teklif etti): 

— Sen içeri odaya geç biraz, dedi. 
Vakit ilerleyinceye kadar bir şeylerle 
uğraş. Gelen olursa ben gene de, Necdet 
çarşıda, derim. Ne olur sanki? 

- Düşündüm, kötü buluş değil. 
Arasıra kapıdan soranlara “evde yok” 
dedirtmişimdir böylesini yeni 
yapacağız. 

Geçtim içeri. Bir roman aldım 
elime. Çoktandır okumaya niyetlen- 
diğim halde, hep başından iki üç üz 
okuyup arkasını getiremediğim sıkıcı 
bir roman,. Baştan başladım okumağa 
gene. Okudukça bazı kişilerle, olay- 
larla kimi senli-benli, kimi de uzaktan 


ama 


bir tanışıklığım olduğunu görüyordum. 
Bu hal beni romana bağlıyordu. Ancak 


1471 


belli ki bu kitaba karşı bir talihsiz- 
liğim vardı benim. İşte gene tam 
kitaba bağlandığım, yahut kitapla 
tıklamtık (lebaleb) dolduğum bir sıra- 
da dış kapı vuruldu. Bir saniye içinde 
çıt açıldı. Recai Beylerin sesi. Konu- 
şarak içeri giriyorlar. Recai Bey, 

—— Sizin bize buyurmanız lâzımdı 
ama hıh hah hıh... 

Karım, 

— Aaa rica ederim efendim bih 
hih bih... İ 

Recai Bey, 

— Bizim hanım merasime düş- 
kündür, pek sırayı bozmayı sevmez a, 
bence 
zesmiliği canım. 

Bizimki, 

— Elbet efendim elbet, hergün 
buyurun şerefleniriz. 

Recai Bey'in eşi Resmiye Hanım, 

— Bensiz de edemez ana-aa. 

Gülüşmeler. Recai Bey beni amaç- 
lıyarak, 

— Nerde? diye sordu. 

Karım, 

— Akşam üstü bir arkadaşıyla 
çıktılar, dedi. 

Resmiye Hanım, 

—— Aaa dönelim öyleyse, muhak- 
kak siz de gideceksinizdir. 

Bizimki yarım ağız, 
— Yok bir yere gitmiyeceğim 


kaldırmalıyız aramızdan bu 


ben. 

Resmiye Hanım, 

— Yok hayır hayır erkeksiz evde... 

Bizimki, 

— Aaa rica ederim. 

Recai Bey, 

— Durun bakalım bir dakika, 
deyip karıma döndü, haber bırakma- 
dan mu çıktı? * 

Karım dilini çiğniyerek, 

— Eyokama... 

“Recai Bey karısna, 
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— E gelecek demek canım. 

— Ya gelmezse, 

— Gelmezsesi var ımı? Fevkalâde 
bir gün bugün, haber bırakmadan çık- 
tığına göre... 

Hem, oturmak üzere aralıktan 
odaya doğru ilerliyor, hem konuşu- 
yordu. 

-—— Resmiliğin bu kadarını kaldı- 
rahm diyorum ben... eğer yenge 
hanım da çıkacakta söylemiyorsa çok 
gücenirim doğrusu. 

Karım, 

— Ne münasebet efendim, oturun 
oturun. 

Oturdular. Recai Bey radyoyu 
karıştırdı. Türküler bulunca sonuna 
kadar açtı. Elimdeki kitabı bıraktım 
artık. Evin içi çın çın ötüyordu. Nanca 
geçti böyle bilmiyorum. Dış kapı vu- 
ruldu. Karım aralığa çıktı. Kapıyı 
vuranın, komşularımızdan Niyazi'nin 
kızı olduğunu, geri dönüp giderken 
bulunduğum odanın penceresinden gör- 
düm. Karım içeri girdi. Resmiye Ha- 
nımla birşeyler konuştular. Türküler 
bitti. İstasyon değiştirildi. Benden söz 
açıldı. Recai Bey benim bir yerde 
kalamıyacağım fikrinde idi. Resmiye 
Hanım, hernekadar şurda burda kal- 
mak huyum yoksa da, bir arkada- 
şımla çıkuğıma göre kalabileceğimi 
savunuyordu. Sonunda, ben gelsem de 
gelmesem de, karım bir yere çıkmıya- 
cağına, kendileriyle de içli dışlı olduğu- 
muza göre oturmalarında bir sakınca 
olamıyacağı kanısına varıldı. 

Komşularımızdan Niyaziler de 
geldiler. Benim evde olmadığımı anla- 
yınca oturmak istemediler. Ama ken- 
dilerinden önce gelip oturmuş kimse- 
lere karşı saygısızlık olacağı için bunda 
ayak direyemediler, oturdular. Recai 
Bey gene “iyi bir yer” bulup radyoyu 
sonuna kadar açtı. Az sonra yakn 
komşularmmızdan bir aile daha geldi. 
Bende ümit diye bir şey kalmamıştı 
artık. Tamam, buradayız bu gece diye 
düşünüyordum. Yeni yıl iyi şanslar 
getiriyordu bize. 


HİKÂYE 


Dışarıda kahkahalar, tartışmalar 
gırla gidiyordu. Radyonun gürültüsü 
arasında herkes bağırarak konuşmak 
zorunda kalıyordu. Kimin ne dediği 
pek anlaşılmıyordu ama, karım bir 
yana, artık herkesçe tam unutulduğum 
su götürmez bir gerçekti. 

Bir ara karım yanıma 
Kapıyı azcık aralayıp içeri sü 
ten sonra hemen sıkı sıkı bastırdı. 
Usulca, , 

— Ne yapacağız? bir şey düşün, 
dedi. 

Pek üzgün göründüğü 
şak davrandım, gülümsedim. 

—Sen birşey düşünmedin mi? 
dedim. 

Durdu. Bir zaman gözlerime ba- 
kıp daldı. Sonra. 

— Şöyle yapalım, dedi, ben bu 
akşam için bir sürpriz hazırladığımı 
söyliyeyim, tam o sırada sen odadan 
çık, olur mu? 

— Olur, dedim, yalnız daha reel 
bir şekle sokalım! 

— Amaan aman. Zaten hep senin 
bu ince eleyip sık dokumaların yüzün- 
den değil mi, bunlar bizimle böyle 
yüz-göz oldular. 

Sustuk. Ben, 

— Niyazi'nin kızını gönder Hur- 
remleri'de çağırt. Onlar da gelince 
“eh aşağı yukarı komşular tamam- 
Jandık”” diye söze başlarsın. daha reel 
olur, Gelmeseler de kıymeti yok, gene 
bahsedersin. 

Karım, 

— İyi, peki, dedi çıktı. 

Önce doğru mutfağa gidip, sonra 
misafirlerin içine geldi. Niyazi'nin 
karısına, 

— Acaba Hurremler evdeler mi? 
diye sordu. 

Kadın bilmediğini söyledi. Küçük 
kızı bakmağa gönderdiler. Üç-beş dak- 
kada bakıp geldi. Evde olduklarmı, 
gelmek için hazırlanmaya başladık- 
larını bildirdi. Onların gelmesi epey 
uzun sürdü. ' 


in yumu” 


HİKÂYE 


Bıktım oturmaktan. Kalkıp gö- 
zümü oda kapısının anahtarı deliğine 
uydurup olanı-biteni gözlemeye ko- 
yuldum. Niyazi'nin küçük çocuğu ağ- 
lamağa başladı. İki yaşında bir oğlan, 
henüz geziyor, konuşamıyor daha. 
Annesi masanın üstündeki bardağı 
surahiden iki parmak kalıncaya kadar 
doldurdu. Bizim hanımdan biraz sıcak 
su olap olmadığın sordu. Varmış. 
Bardağın üst yanmı da sıcak suyla 
doldurdular. Annesi çocuğa uzattı. 
Çocuk ağlıyarak başmı çevirdi, içmedi. 
Bu defa annesi “canın deline işallah, 
canın deline” gibi güzel dilekler dile- 
dikten sonra, “iki toz şeker” ile bir 
çay kaşığı istedi. Dedikleri geldi. Şeker 
suya atılıp kaşıkla eritildi. Çocuk bu 
koca bardak suyu son damlasına kadar 
kafaya çektikten sonra gene istedi 
ama bu defa annesi vurup temelli 
ağlattı. Çocuk bulunduğu yer çöküp 
ağladı ağladı. Kendiliğinden susma- 
yacağı anlaşılınca annesi avutmak için 
kucaklamak istedi. Ancak elini atınca 
bulunduğu yere işemiş olduğu anla- 
şıldı. Bu defa bir bez ıslatılıp halı 
silinmeye başlandı. Sonra annesi kuru 
don getirmek için kalkıp eve gitti. 
Soğuklamasın diye de ıslak donu he- 
men. çıkarıp aldı. Hernedense dıştan 
giydirdiği pantalona benzer şeyi de 
giydirmedi. Çocuk öyle dal taşak ortada 
ortada dikile kaldı. Aradan bir dakka 
geçti geçmedi, çocuk dikildiği yerde 
başladı işemeye gene. Bunu gören 


herkes, babası da birlikte, kahkahayla 


güldüler. Yalnız karım suratını ekşit- 
memeye çalışarak bir bez getirip işeği 
sildi. Ne gülüyor, ne de suratını ası- 
yordu. Onun bu hali çok iyi bir etki 
bırakmış olacak ki, herkes konuşma 
ihtiyacımı duydu. Kimi “bu çocuk 
hasta” diyor, kimi “lâstik don giydir- 
meli böyle çocuğa” diyordu. Bunun 
üzerine babası da gülmeyi bırakarak 
ciddileşti. Ancak bu ciddiliği pek ileri 
götürdü. Çocuğu kolundan tutup hızla 
çekti, bir şeyler murıldanarak çıplak 
kıçına sille sille yapıştırmaya başladı. 
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Tam bu sıwada çok kuvvetli bir kah- 
kaha fırtması daha koptu. Çünkü ço- 
cuk kıçıma her sille yi işte, hızla işek 
attırıyordu. 

© Sonra don geldi, çocuk giydirildi, 
yerler gene silindi. Daha sonra Hur- 
remler de geldiler. Recai Bey kala- 
balığı görünce coştu, tombala oyna- 
mayı önerdi. Tam zamanını bulmuş 
bir önerim oldu bu. Hurremgilin 
ortanca kız tombala takımını getirmeye 
gitti. 

Karım odanın kapısını azcık ara- 
layıp gene yanıma geldi. Önce, “Bu 
neydi başımıza gelen bugün” diye 
mırıldandı. 

— Boşver, dedim. 

— Şimdi tamam, dedi, Hurrem- 
lerde geldiler. 

Başımla “peki” işareti yaptım. 
Çıktı. Anahtar deliğinden bakıyorum. 
Kapının önünde dikildi. Yüksekçe bir 
sesle, ” ; 
— Şimdi aziz misafirlerim, lütfen 
bir dakka, 

Herkes birden susup şaşıyla ona 
bakmaya başladı. O, 

— Bu akşam için siz komşuları- 
mıza bir sürpriz hazırladık. Açıklamak 
için herkesin tamamlanmasını bekle- 
dik. Ben bütün komşuları toplamayı 
ndüm ama olmadı. Çünkü ak- 
şamüstü Necdet çarşıya çıkmak 2z0- 
runda kaldı. Şimdi dikkat. 

Tam bu sırada çıktım odadan. 
Recai Bey'den başlıyan gür alkışlar, 
kahkahalar... Yalnız son gelenlerden 
iki kişinin işi iyice kavrıyamadıkları 
görülüyor, bir de Resmiye Harım'ın 
gözlerinde, rahatsız edici, renk renk 
şüphe ışıkları uçuşuyordu. 


— — 
DÜZELTME : 


Geçen sayımızda çıkan hikâyenin 
adı ile yazarmın adı yanlış çıkmıştır. 
Hikâyenin adı Yarasa, yazarının adı 
da FARUK ERCÖKTAŞ olacaktır. Özür 
dileyerek düzletiriz. 


AFYON KARAHİSAR TÜRKÜ- 
LERİ, — Yazılı edebiyatımızın yanı- 
sıra, tâ destanlar çağından beri süre- 
gelen köklü ve zengin bir sözlü ede- 
biyat geleneğimizin de bulunduğu su 
götürmez bir gerçektir. Her biri ger- 
çekçi (realist) bir dünya görüşünün 
ifadesi olan, birer feylesof sözü değe- 
rinde ve doğruluğunda, düşünce ürünü 
atasözlerimiz, beşeri duyguları en yalın, 
en dokunaklı bir ifade ile duyuran 
mani, türkü ve ağıtlarımız, eski kah- 
ramanlıkları ve türlü toplum olaylarını 
mübalâğaya kaçmadan anlatan des- 
tanlarımız, Türk dilinin bütün imkân- 
larını seferber eden zengin ve renkli 
yüklü o masallarımız 
Milletçe sanatçı oluşumuzun en açık 
kanıtları olan bu zengin folklor malze- 
memizle ne kadar övünsek azdır. 


hayallerle var, 


Ancak, ne yazık ki, birçok zen- 
ginliklerimiz gibi folklorumuz da el 
sürülmemiş bir hazine halinde, halkı- 
mızın yaşayış ve düşünüşünde, hâfı- 
zasında saklı durmaktadır. Bu malze- 
me, işlenmek şöyle dursun, doğru - 
dürüst derlenip toplanmamıştır bile... 
Folklor hazinemizi meydana çıkarma 
yolunda milletçe gösterdiğimiz ilgi- 
sizliği görüp de kaygılanmamak elde 
değildir. Neyse ki bu konuda, pek 
seyrek de olsa şahsi gayretle üç-beş 
eser yayımlanıyor da bizi kaygıya 
kapılmaktan, tam bir umutsuzluğa 
düşmekten kurtarıyor. 


Osman Attilâıın bu günlerde 
çıkan “Afyon Karahisar Türküleri”* 


* Osman Attilâ, #fyon Karahisar 
Türküleri, Ankara 1957 160 sayfa, 
250 kuruş. 


adlı kitabı da işte böylesineğ yüreğimize 
su serpen türünden, umut verici bir 
eser. Memleketçi ve milliyetçi şair bir 
folklorcu sabrı ve titizliği ile çalışmış, 
doğup büyüdüğü Afyon çevresinin 
türkülerini saz şairlerinden, saza söze 
meraklı olanlardan, yaşlılardan din- 
leyip derlemiş, kayşılaştırmış, tasnif 
ederek kitap halinde yayımlamış. Böyle 
hayırlı bir işe girişip başardığı için 
Osman Aitilâ'yı tebrik ederim. 


Kitap değerli şairimiz Behçet Ke- 
mal Çağlar'ın Osman Attilâ'yı tanıtan 
bir yazısiyle başlıyor. Sonra şairin 
Afyon Karahisar türkülerinin dil ve 
ifade özelliklerini belirten önsözü yer 
almış. Osman Attilâ, türküleri derleme 
işinde faydalandığı Afyonlu saz ve 
söz âşıklarımı, fotoğrafları ve kısa biyoğ- 
rafileri ile, tanıtmağı da ihmal etme- 
miş. Nihayet türküler bölümü başlı- 
yor. Kitapta yüzü aşkın türkü ve oyun 
havası var. 


“4fyon Karahisar Türküleri”, bu 
alandaki bazı eserlerden farklı olarak 
birtakım özellikleri taşıyor. Bilindiği 
gibi, halk türkülerinin hemen hepsinin 
bir yakılma sebebi vardır. Osman 
Attilâ, bazı ünlü türkülerin yakılma- 
sına sebep olan olayları “hikâye” baş- 
tığı altında, türkülerin başına eklemiş. 
Bunların, anlaşılmasında 
büyük yardımı oluyor. Gönül istiyor 
ki kitaptaki bütün türkülerin “hikâ- 
ye”leri bulunsun. 

Kitabın bir özelliği de bazı ünlü 
türkü ve oyun havalarınm notalarının 
da verilmiş olmasıdır (Dam Başına, 
Molla Ahmet, Gelin Ümmü, Kıması 
Karılr Tasda, Güveyi Türküsü v.b. 
gibi). 


türkülerin 


KİTAPLAR 


Türküler, pek yerinde. olarak, 
Afyon çevresinde söylendiği şekilde, 
Afyon ağzı ile tesbit edilmiş bulun- 
maktadır. Osman Attilâ, yazı dilimize 
aykırı bazı söyleyişleri yerlerinde belirt- 
miş, okuyucuyu ayrıca not veya açık- 


lama aramak zahmetinden kurtarmıştır: 


Bu deri bizi iflâh etmez, öldürüfr)! 
Kocan yoktur merden aldın böbeği 
(bebeği)? 

gibi. Ancak, Osman Attilâ bu usule 
her zaman uymamış; türkülerde ya- 
nma açıklama koymadığı bazı söyle- 
niş farkları ve yerli kelimeler için, 
kitabın sonuna bir “küçük sözlük” 
eklemiş. Her farklı söylenişi ve yazı 
dilimizde kullanılmıyan kelimeyi ye- 
rinde veya sayfa alimda açıklama 
yolunu tutsaydı hem ikilikten kurtul- 
muş, hem de okuyanlara büyük kolay- 


lık göstermiş olurdu. 
Türkülerde, Osman Attilâ'nın na- 


sılsa gözünden kaçmış bazı ölçü düşük- 
Tüklerine de raslanıyor. Meselâ “Cennet 
Köşkü Sandım” türküsündeki : 
Çekin kır alımı binit taşına 
Daha neler gelcek garip başıma 
Felek zehir kattı tatlı aşıma 
Koyverin ben gideyim işime 


9000090090000 00mm 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 
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dörtlüğünün son mısraı ll değil, 10 
hecedir. Buradaki “koyverin” kelimesi 
“koyuverin” şeklinde okunursa ölçü 
düzelir. Bir de “Çil Ahmet” türkü- 
sünde birinci üçlükten sonra gelen: 
Karlar yesem hararetim kesilmez 
Bir güzel uğruna babayiğide kıyılmaz 
beytinin ikinci mısramda, ölçü 11 Hi 
olduğuna göre, üç hece fazladır. Bura- 
da da “babayiğit” yerine sadece “yiğit” 
denilse, orta hece düşürülerek ölçü 
düzelebilir : 
Bir güzel uğruna yiğ'de kıyılmaz 
Bu gibi ufak-tefek kusurlar bir 
yana bırakılırsa, “Afyon Karahisar Tür- 
küleri*nin sabırlı ve titiz bir çalışma 
ürünü olduğu, folklor alanındaki büyük 
boşluklardan birini doldurduğu söyle- 
nehilir. Kitabım arka kapağındaki bir 
nottan şairin bu konuda ikinci bir eser 
daha hazırlamakta olduğu anlaşılıyor. 
Osman Attilâ'nın, birinci kitabı hak- 
kında basında çıkan tenkidleri dikkate 
alarak, bu kez daha dolgun ve olgun 
bir eserle karşımıza çıkacağından şüphe 
etmiyoruz. 


TaLâr TEKİN 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica $ 


ederiz. 
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A SAA MES EEE YE EŞ 


mamasını rica ederiz. 


DDDDDDDDDDDDLDPLPAPL DAP DDPDDD 
» Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


GAZETELERDEN 


DİLDE UKALALIK 


Büyük Atamızın bize emanet ettiği inkılâplardan biri de dil inkılâbıdır. 
Yine Büyük Atamızın irşadiyle bir de Türk Dil Kurumu kuruldu. 

Dil devriminden maksat Arapça, Farsça kelimeleri mümkün olduğu kadar 
dilimizden çıkarip yerlerine Türkçe kelimeler koymak, yazı dilini konuşma 
diline uydurmaktır. 

Dil inkılâbı, şapka ve harf inkılâbı gibi bir ânda yapılıp yerleşemez. Zamana 
bağlıdır, yavaş yavaş gelişir ve yerleşir. ği 

Fakat üzülerek itiraf edelim ki dil inkılâbımızın başlamasından bugüne 
kadar geçen yirmi beş yıl içinde gereği gibi bir ilerleyiş yapamadık. Başlangıçta 
girişilen hamleler zamanla tavsadı, hareketler dermansız kımıldama haline 
geldi. i 


Hele son zamanlarda ilerleme şöyle dursun, dil devriminin tamamiyle 
aksine bir istikamete yöneldik, geriye doğru hızlı bir yürüyüşe koyulduk. Bil- 
hassa resmi konuşma ve yazışmalarda aşırı bir Osmanlıca hevesliliği göze, 
kulağa çarpıyor. 

Dil devriminin başarılmasında gazetelerin ve radyoların rolü çok büyüktür. 
Devrimin öncülüğünü, öğreticiliğini bunlar “yaparlar. . 

Fakat bizim radyolarımız ve Anadolu Ajansı son zamanlarda dil inkılâbına 
karşı âdeta mücadele cephesi kurmuşçasına bir tavır takındılar. 

İtalyanın sayın Cumhurbaşkanının memleketimizi ziyareti sırasında 
Ankara'da ve İstanbul'da yapılan törenlerin tafsilâtmı radyoda dinlerken 
bundan kırk, elli yıl evvel yazılmış bir kitap okunuyor sandım. 

Spikerin sözleri arasında kulağımı tırmalıyarak hatırımda kalan şu tâbir- 
lere bakınız : 
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“Davetliler ahzi mevki etmişlerdi”, “Rüküplarına tahsis olunan”, “Şale 
köşküne duhul etmişler ve...” “ 

“Davetliler yer almışlar” veya “Yerlerini almışlardı” demek varken “Ahzi 
mevki” ne oluyor? “Binmek” kelimesi dururken “Rüküâp? lâfını kullanmak 
ukalâlık değil de nedir? Neden “Şale köşküne girdiler” denilmiyor da “Duhul 
ettiler” deniliyor. & 

Radyo bu şekilde konuşmanın büyüklere karşı bir saygı gösterişi olduğunu 
sanıyorsa, bu, af edilemiyecek bir bilgisizlik örneğidir. Buna saygı gösterişi 
değil, bilgisizce ukalâlık denir. 


Radyo evvelâ kendi dilimize karşı saygı göstermeyi öğrensin 


CEMAL RErik 
(Akşam : 18, XI. 1957) 


HABERLER 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 29 ekim 1957 salı günü Prof. Dr. 
Macit Gökberk'in başkanlığında İstanbul Üniversitesi Profesörler evinde top- 
lanmıştır. Çalışmalar üç gün sürmüştür. 

Prof. Enver Ziya Karal'ın yurt dışına çıktığından, ikinci başkanlıktan 
ayrıldığını bildiren yazısı üzerine Prof. Dr. Hasan Eren, oybirliği ile ikinci 
başkanlığa seçildi. 

Genel Yazman'ın Yönetim işleri ve Sayman'n hesap üzerindeki açıklama- 
larından sonra, denetçilerin raporu ile Yürütme Kurulu'nun cevabı okundu. 

Sonra sırasiyle kol başkanlarının raporları dinlendi; bunlar, geçen temmuz- 
da toplanan VITI. Kurultay'ın verdiği önergelerin üç yıl içinde nasıl uygula- 
nacaklarını gösteren birer çalışma programı idi. Bu raporlar üzerinde tartışıldı, 
düşünceler aydınlandı, Yönetim Kurulu'nca bu çalışma programları uygun 
görüldü; ilkin ayrı ayrı, sonra da bütünü ile Yürütme Kurulu” nun. çalışmaları 
onaylandı. . 


Yönetim Kurulu, Türk dili armağanları üzerinde ayrı bir özellikle durmuş. 
VEL. Kurultayın yönergesine uyarak dil ödülünü şu bölümlere ayırmıştır: 

1) Bilim eserleri 

2) Şir 

3) Roman 

4) Hikâye 

5) Tiyatro 

6) Deneme-eleştirme-gezi 

T) Çeviri. 

Her bölümde birinci gelecek esere, bütçe imkânlarına göre, “1500”er lira 
verilecektir. , 

Yönetim Kurulu, bir edebiyat, öteki bilim eserlerini incelemek üzere, iki 
Yargıcılar Kurulu ayırarak bunlara şu arkadaşlarımızı seçmiştir : 


Bilim eserleri yargıcılar kurulu Edebiyat eserleri yargıcılar kurulu 
İlhami Cıvaoğlu Suut Kemal Yetkin 
Ahmet Ateş Behçet Kema! Çağlar 
Nusret Hızır Orhan Hançerlioğlu 
Selâhattin Batu Tahir Nejat Gencan 
Reşat İzbırak Fahir İz 
Mehmet Tuğrul Hikmet Dizdaroğlu 
Yedekler Yedekler 
Mecdut Mansuroğlu Yaşar Nabi Nayır 
Nermi Uygur Muvaffak Sami Onat 


Yönetmelik gereğince yargıcılar kurulu, yedi kişi ile toplanır ve Yayın 
Kolu Başkanı, her iki yargıcılar kurulunun üyesidir. Gelecek sayımızda ödül 
yönetmeliğinin yeni şeklini vereceğiz. 

Bu toplantıda yeni üye teklifleri üzerinde önemle durulmuş, uzun uzun 
görüşülmüştür; neticede, bunun gelecek toplantıda yeniden görüşülmesi uygun 
görülmüştür. 

Yönetim Kurulu, bundan sonraki toplantısını şubat başında Ankara'da 
yapacaktır. 


Bay Besim Atalay'a cevap: 


KAR VE ZARAR HESABI 


Ömer Âsım Ağsoy 


Bu defa Bay Atalay'ın tartışmalar sonundaki perişan hâline örnekler 
vereceğim. Bunun için de geçen sayıda çıkan yazısının sadece iki maddesini 
ele alacağım, Bunlardan biri, bilimsel tartışmalarımızlâ ilgili değildir. Öteki 
bilimsel maddedir : 

1 — a) Benim için “işi şahsiyata döktü” diyor. Türk Dili sayıları meydan- 
dadır: Atalay'ın bütün yazıları dil uzatmalar ve kendini övmelerle doludur. 
Benimkiler ise kendisine cevaptır. O, bana taş atıp “Kurumun aylıklı kolbaşısı” 
dediği zaman işi şahsiyata dökmüş olmuyor da ben buna karşı: “Aksoy Kurum- 
dan aylık almaksızın kol başkanlığı yaparken Bay Atalay bir müddet dolgun 
aylık alarak çalışmıştı” dersem “şahsiyat” oluyor. 

b) Bu cevabım için de şöyle söylüyor: “İşte bu zatın nelere cesaret ede- 
bileceğini gösteren bir iftira”. Fakat biraz sonra kaleminden şunları kaçırıyor: 
“Son üç sene 300 lira aldım”. Aylıkla çalışmayı önce “iftira” diye damgala 
sonra ikrar et. Bu ne perişanlık! 

c) Dahası var: Gerçeği başka yönden tahrif de ediyor: Kurumdan on bir 
ay 500 lira, otuz iki ay da 600 lira aylık almışken “3 sene 300 lira aldım” diyor. 
Kurumun saymanlık kayıtları ve Bay Atalay'ın imzaladığı maaş bordroları 
gösteriyor ki 1946 ağustosundan 1947 temmuzuna kadar 500 lira, bu tarihten 
1950 şubatıma kadar da 600 lira aylık almıştır. On yıl evvelki 600 liranın şim- 
diki 600 liraya göre ne kadar “dolgun” bir maaş olduğunu ise söylemeye hacet 
yoktur. 

d) Kendisi Kurumun saymanı bulunduğu zaman uygulanan denetleme 
usulünü övüyor, şimdiki usulü yeriyor. Bunu daha önce de birkaç yerde yaz- 
muştı. Denetlemenin ne şekilde yapılacağını kanım ve tüzük emreder. Bay 
Atalay?ın hoşuna gitsin diye değişen bir hüküm uygulanamaz ya... Bu açıklama, 
kanun ve tüzük bilirmeden yapılan tenkidin değerini ortaya koymaktadır." 

2 — Bay Atalay'ın bir yerde “ek” dediği söz parçasına başka bir yerde 
edat demesini örnekler vererek tenkid etmiştim. İlk cevabında, tenkid ettiğim 
sözlere hiç yanaşmadı. Bunlar arasında bulunmıyan “gözde” kelimesi üzerinde 
durdu. Ben ikinci yazımda “gözde” kelimesi için bir şey yazmamış olduğumu 
belirttim ve “karalamak, azalmak, çoğalmak, düzelmek, sararmak, kararmak, 
göğermek, İzmirli, Halepli” kelimelerindeki ekleri bir eserinde “ek”, başka 
bir eserinde “edat” diye andığını, “daş”a bir cümlenin başında “ek”, aynı 
cümlenin sonunda “edat” dediğini bildirdim. Bunları nasıl savunabileceğini 
sordum. Son cevabında bu örneklerdeki tenkidime gene yahaşmadı. Gene, 
tenkid konusu olmıyan “gözde” kelimesi üzerinde durdu. 

İşte kâr ve zarar hesabımızın son sayfası... 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


.Gilt: VE 1 ocak 1958 Sayı: 76 


Yeni yıla girerken: 
DERGİMİZ 


AcAH Sırrı LEVEND 


ürk Dik dergisi, yayım alanına girdiği günden beri, 
İ Türk kültür çevrelerinde güleryüzle karşılandı, geniş 
yankılar uyandırdı. Bunun sebebi açıktır: Türk dili büyük 
bir devrim geçirmiş, eski bağlardan kurtulup kendi yapısı 
içinde hızla gelişme yolunu tutmuştur. Türk dili üzerinde hem 
devrim anlayışı, hem de bilim kaygısıyla çalışacak bir de Kurum 
meydana getirilmiştir. Böyle bir Kurumun çıkarmakta olduğu 
dergi, elbette ilgi çekecektir. 

Dil devrimini savunmak, dil dâvasını türlü yönlerde açık- 
Jamakla yükümlü olan Dil Kurumu, bu alanda ne düşünüyor? 
Türk dilinin kelime hazinesini ortaya çıkarmak, sözlüğünü hazır- 
lamak, gramerini meydana getirmek ve terimlerini yapmakla 
görevli bulunan Kurum'un bu konulardaki görüşü nedir? Dil 
bahsinde okurlara bildireceği ne gibi haberler vardır? Bundan 
başka, Dergi'nin bu sayısında hangi şairlerin şiirleri, hangi yazar- 
lann hikâyeleri yabut eleştirmeleri yer almaktadır? Sanat ve 
edebiyat bahislerinden hangisi üzerinde durulmuştur? İşte, ede- 
biyat meraklısı gençlerle Türk dili üzerinde çalışan aydınların 
hemen katırlıyacakları birgok soru! Bunlardan son ikisini, her 
sanat dergisi kendi alanında cev aplandırabilir. Fakat ötekileri 
cevaplandıracak, ancak Türk Dili dergisidir. Dergi de, Dil Kuru- 
mu'nun orgam olarak bunu yapmakla yükümlüdür. 

Türk Dili dergisi, yine aynı sebeplerden dolayı, yurt dışm- 
daki türkoloji âleminde de büyük bir ilgi ile karşılanmıştır, Türko- 
loji üzerinde çalışan yabancılar, bilimsel çalışmalarımızı aksettiren 
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yılık Türk Dili Araştırmaları dergisinden başka, aylık Türk 
Dil dergisini de büyük bir dikkatle te kibediyorlar. Böylece, 
Türkçenin bugünkü durumunu, gerek soruşturma, eleştirme ve 
incelemelerden, gerek genç sanatçılarımızın şiir, hikâye ve başka 
türlerde yazdıkları yazılardan öğrenmiş oluyorlar. : 

Yabancıların, devrimden sonra Türk'dili ve edebiyatnı 
daha büyük bir ilgi ile takibettiklerini görmekteyiz. Sık sık al- 
dığımız mektuplar, yayınlarımıza karşı gösterilen istekler bunun 
birer tanığıdır. Yabancı üniversitelerin türkoloji seminerlerinde 
aylık Türk Dil dergisinin okunmakta olduğunu kıvançla söyliye- 
biliriz. Tanınmış Alman bilginlerinden Ord. Prof. Dr. Babinger, . 
bize gönderdiği Türkçe mektuplarm birinde dergi hakkında şöyle 
diyor: 


“Dağınık, olarak birkaç nüshasını görmüş olduğum Türk 
Dili dergisi dahi bu değerli yayınlar arasında olup ne yazık ki ta 
ilk, sayısından başlıyarak enstitümüzde bulunmamaktadır. Benin 
evimdeki seri dahi eksik, olmakla beraber sık sık, gerek meslektaş- 
İarıma gerekse öğrencilerime bunları emanet olarak, vermek 20- 
randa kalıyorum. Eğer” Kurum'un uğrunda çalışmakta olduğu 
dâva için enstitümüze bu değerli derginin tam bir serisini hediye 
etmek. imkânlı ise Türk diline çalışan ve içinde birçok Türklerin 
de bulunduğu gençler adına sizden bunu rica etmek benim için 
pek sevinçli bir iş olacaktır. Şahsen benin: için her çıkışında bu 
dergiye yazmış olduğunuz edebiyat ve kültür tarihiyle ilgili yazıları 
okumak. pek tatlı bir istifade olmaktadır...” 

Yine tamunuş Alman türkologlarından Prof. Dr. A. V. 
Gabain bize gönderdiği mektupların birinde Türk Dik dergisin- 
den şu satırlarla bahsediyor : 

“Derginizin birçok sayılarım banz göndermek nezaketinde 
bulundunuz. Bu dergi benim pek çok hoşuma gitti. Çünkü onda' 
bugünkü Türk. edebiyatımu örneklerini rahatça ve hiçbir zorluk 
olmadan bulabiliyoruz; Türk ruh ve vicdanınm bhelirtilerini bu 
yazılarda görüyoruz. , ' 

“Yabancı memleketlerde bu modern Türkçe eserleri tanımak 
bizim için güçtür. Böylece sizin derginizde yetkili bir el ile seçil- 
miş eserler bulduğumuz gibi, ilerisi için de yol gösteren işaretler 
buhayoruz. Bu güzel dergi, gerek türkelorlar gerek öğrenciler 
için çok faydalı olmakla beraber, yabaucı memleketlerde büyük 
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bir değer taşımaktadır. Hem de hususi çalışmalarda ve üniversite 
derslerinde ayrıca faydalıdır...” 

. Bunlar, ünlü türkeloglardan gelen mektupların ancak iki- 
sidir. Yurttaşlarımızın teşvik edici sözleriyle cesaret verisi mek- 
tuplarını da burada minnetle anmak isteriz. 

Kurum bu dergiyi çıkarmakla iki esaslı amacı birden gütmüş 
oluyordu. 

a) Devrimi ve dâvayı suvunmak; Türk dilinin çeşitli mese- 
İeleri üzerindeki görüşlerini belirtmek; buna karşılık, dil üzerinde 
çalışanların bu meselelerde neler düşündüğünü, soruşturmalar, 
eleştirmeler ve incelemelerle ortaya çıkarmak; aydınların ilgisini 
Türk dili üzerinde toplamak. 


b) Sanat ve edebiyat bahislerine yer vermek; genç sanat- 
çıların şiirlerine, hikâyelerine, eleştirmelerine sayfalarını açarak, 
öz Türkçenin gelişmesini, işlenmiş bir sanat dili olarak zengin- 
İeşmesini sağlamak; yeni istidatlarım ortaya çıkmasına imkân 
hazırlamak. z 

Türk Dili dergisi, ilk sayısından beri bunu gerçekleştirmeye 
çalışmaktadır. Tenunuz ayı içinde toplanan VE. Türk Dili 
Kurultayı, “bundan önceki Kurultayda kararlaştırılmış olan bu 
amaçlarm titizlikle uygulanmasını, dergide yayımlanacak bütün 
yazılarda arınmış Türkçenin Şerleştirilmesini, dergide gelenekçi 
anlayışlar yanında yeni sanat ve düşünce akımlarma da yer veril- 
mesini, Yazı Kurulunun değerli yazılar elde etme konusunda 
daha hareketli davranmasını,, istemektedir. 

Kurultayın bu kararını gözönünde tutan Dil Kurumu, der- 
ginin sanat cophesini kuvvetlendirmek için şu hazırlıklarda 
bulunmuştur : z 

a) Tanınmış sanatçılarla yazarların eserleri sağlanacaktır. 

b) Sanat ve edebiyat bahisleri daha sık ele alınacaktır. 

c) Batı edebiyatına daha geniş yer ayrılacaktır. 

d) Derginin yazı kuruluna Behçet Kemal Çağlar, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca ve Orhan Hançerlioğlu da seçilmişlerdir. Bu işi 
gönüllü olarak üzerlerine alan bu değerli arkadaşlar, İstanbul'da 


genç sanatçılarla temas ederek, toplıyacakları şiirleri ve yazıları > 


her ay Yazı Kuruluna göndereceklerdir. 


İşte, Türk Dili dergisi bu kararla yeni yıla girmiş bulunuyor. 


İHMAL ETTİĞİMİZ 


SELÂHATTIN BATU 
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azetelerimizde. dergilerimizde çıkan yazılara bakıyorum, 
hattâ fıkraları gözden geçiriyorum, günlük politikadan, 
ya da ağızlarda yıller yılı gevelenmiş konulardan öte oku- 
nabilecek pek az şey bulabiliyorum. Politika yazılarının 
hemen, hepsi bizim günlük konularımızı, yakın yararlarımızı ele alı- 
yorlar. Yurt yönetiminin mânevi cephesine pek aldıran yok. Bu 
alandaki yanlışlara, eksiklere beş veriyor çoğu, üstünde bile durmu- 
yorlar. Halbuki memleketi idare edenler gibi idare etmeş illkü edi- 
nenler de toplum işlerinin tutumundaki ahlâk anlayışını bir ân bile 
gözden uzaklaştırmamalı, bu yönden toplumca nereye doğru yönel 
diğimizi araşlırmalıdırlar. Yoksa yakın yahut uzak bir gelecekte 
cezası büyük olur bu ihmalin, Her yıkıntı kolay onarılabilir, 
ama mâna alanında yıkılanlar kolay kolay yerine getirilemez. 
Bu çeşit çöküntüler bir toplumu olduğu gibi içine alabilir; bir 
kıritik dakikada tarihten bile silebilir adımızı; nice ulusları sik 
miştir de. i 


Aslında ahlâkla, mânevi gelişimlerle ilgili konuların yeri 
daha çok fikir ve sanat dergileri olmak gerekir, Günlük gazete- 
lerdeki hayhuy arasında belki değerlerini de yitirebilecek olan bu 


çeşit araştırmalar, telkinler; yazarları geniş soluklu; sayfaları 
daha rahat olan fikir organlarında ele alınır. Ama bizde bu cins 
yayınlar çok az, okuyucuları da pek sayılı. Aydınlarımız fikre 


gereği kadar önem vermiyorlar demektir bu, gençlerimiz de fikir 
adamlarımızı çalışmalarında desteklemiyor, daha çok çalışmaya 
gağırmıyorlar demektir. 

Biraz da bunun için olacak, az çok tutunmuş, yaşıyabilecek 
kadar rağbet gören dergilerimiz de bu bakımdan çok cılız. Sevi- 
len, tutulan kalemler hemen hemen her gün yalnız edebiyattan, 
estetikten söz açıyorlar. Hattâ bu önemli konuları da moda görüş- 
İerle, çağımızın ihsaslara; nereye gittiği belirsiz, kaotik bir âleme 
dikilmiş iktiraslı bakışıyla işliyor, sanatın iç uyanışımızla ilgili 
yanına pek aldırmıyorlar. ' 
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Ben, bizim gibi dünya değiştiren, kendini her bakımdan 
kurmaya çalışan memleketler için bu tutumu tehlikeli buluyorum, 
hem çok teliJikeli! Belki örnek tuttuğumuz ileri uluslar bu çeşit 
bir gidişin tahriplerine dayanır, kendilerini günü gelince bir 
çöküşten kurtarabilirler. Ama biz henüz başlayış, oluş çağın 
dayız. Yurdumuzda toprağın yüzü bile pamuk gibi atılıyor; 
hangi biçimde, ne çeşit bir üslüpta karar kılacağı bile belli değil, 
Hele mânevi gelişimimiz iyiden iyiye başsız, bir dü ünürden, 
memlekette , otorite kurmuş bir fikir yaratıcısından yoksun. 
Yurdumuz, nicedir kurtarıcı fikrin, kurucu düşüncenin hasretini 
çekiyor. 


Bu çeşit kaotik şartlar içinde mânevi değerlere boş vermemiz, 
ahlâk kurallarını ve konularını ilimal etmemiz, kafa eğitimimizde 
başlıca kaynak olacak fikir yayınlarını böylesine alabildiğine 
alız bırakmamız korkunç olabilir gibi geliyor bana. Bu ihmalin 
mânevi varlığımızda bıraktığı boşluğu belki bugün duymıya- 
biliriz; böylesine derin bir ihmal içinde ne büyük ruh güçlerimizin 
eriyip yok olduğunu pek farketmiyebiliriz; ama yarın toplumca 
karşılaşacağımız bir buhran, bizden medeni cesaret, ahlâk gücü, 
iççe, mânevi değerleree bir direnme istediği zaman, acı acı duyarız 
bu boşluğun derinliğini; kendimizi nelerden yoksun bırakmış 
olduğumuzu anlarız o zaman, nereden başlayıp nereye gelmiş 
olduğumuzu farkederiz. Ama iş işten geçmiş olabilir artık, kurtu- 
lamaz hale de gelmiş olabiliriz 


ikiree, mânevi değerlerce derin bir 


Ben, Türk toplumunun £ 
sarsıntı geçirdiğine inanıyorum. Bu sarsıntının kısa sürmesini de 
özlüyorum çok. Ama gözüm aydınlarımızda. Onların ciddiye, 
daha değerli bir çabaya doğru uyanmaların bekliyor içim; fikir- 
de, yurt yönetiminde mânevi değerlere doğru bir yeniden doğuşu 
bekliyorum. 


BİZANS ADLARININ DİLİMİZDE YAZILIŞI 
HAKKINDA 


Semavi Eyice 


ürk tarihinin çeşitli devirleri incelendiğinde, Türk devletleri ile Ortaçağ Yu- 

man âlemi arasında sıkı Lemaslar olduğu dikkati çeker. Öle yandan bu- 
günkü milli snurlarımızm içinde raslanan birçok tarili ve sanat amtları, Orta- 
çağ Yunan veyn modern tâbiri ile Bizans devrinin hâtıralarıdır, Gerek Türk 
tarihinin hususiyle Anadolu ile ilgili kısımları üzerinde çalışırken yereks 
dumuzun tarihi coğralyası)veya topografyası ile Ortaçağ 
araştırmalar yaparken, henüz halledilnemiş bir problem ile karşılaşılır ki, 


yur- 
ait anıtları hakkında 


o da Bizans adlarının dilimizde hangi esasları göre yazılması gerektiğidir. 
Tanzimat devrinden beri Fransız dilinin tesiri altında kalan ve genel olarak 
yalmz bu dildeki eserlere başvurarak çalışan eski 
kişi, yer veya yapı adlarım, kullandıkları Fransızen eserlerden aynen aktarmış- 
Tardır. Fakat zuman zaman bu adlar türkçeye uydurulmağağda çalışılmıştır. 
Celâl Esat (Arseven), Eski İstanbul adındaki (İstanbul 1328) kitabında yek- 
nesak bir sistem kullanmamış, bazı kilise adlarını Aya Yani, Aya Petro şeklinde 
TFürkçeleştirmekle heraber, birçok hallerde de Fransızca okunuşları kullanmıştır. 


arihgilerimiz Bizans menşeli 


Yabaner adların eski harfler ile yazılışında olunma güçlüğü olduğu düş 
anlarına İâtin harfleri ile Fransızca 
karşdıklarınmn da yazılmış oldukları görülür. İhtifalei adıy 
Ziya ise İstanbul ve Boğaziçi (İstanbul 1336 ve 1928)nde bütün Bizans adlarını 
türkçeye intibak ettirmeğe çalışmış, ancak bunların okunma hususundu güçlük 
yaratabileceklerini düşünerek yanlarına Fransızcularmı du yazmayı ihmal 
etmemiştir. A. Relik taralından yazılan Bizans Karşısında Türkler (İstanbul 
1927)de' ve M., Nahit tarafından G, Sehlumberger'den yapılan İstanbul'un 
Auhusarası ve Zaptı (İstanbul 1331) tercümesinde Bizans adlarının yanlarına 
İransızca karşılıklar yazılmasına lüzum görülrmemiş, hattâ Bizans menşeli adlar 
imkân nispetinde asıllarından eski harfler ile Türkçeye intibak ettirilmiştir. 


lerek, bu eserde birçok Bizans adlarının 


4 tanınan Mehmet 


Fakat harf devriminden sonra, yabaner adlar ile dilimiz arasında Jorkın 
dahu azalmasına vağınen Bizans adlarının Türkçeye geçirilişinde kesin esaslara 
göre gidilmediği görülür. R. Ekrem (Koçu)nun Bizans Tarihi (İstanbul 1934) 
de, Bizans imparatorluğunun ilk devirlerinden bahsedilirken Konstantin, 
Teodos, Jan Krizostom, Arkadyüs, Sergiyüs şeklinde adlara raslanmasına 
karşılık, son bahislerde Bizans adları asıllarına dalın uygun olarak, Paleologos, 
Aleksiyos Komnenos, Kritovolos, Yuanis .Laskaris, Mihail, Vasil v.b. şekil 
lerinde yazılmıştır. A. Nimet Kurarın Peçenek Tarihi (İstanbul 1937)nde ise 
Bizans adlarının yazılışında muayyen bir esasa uyulmadığı, Roman Diogenes, 
Michael Parapinakes, Nikefor Botanintes, Aleksi Komnenos, Geore Mauro- 
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katakalon v.b. gibi kişi adlarının imlülarından açıkça anlaşılmaktadır. Charles 
Diel'den T. Bıyıklıoğlu tarafından yapılan Bizans İmparatorluğu Tarihi (İs- 
tanbul 1938, “içinde 1937)nde, adlar kâh tamamen Fransız imlâsına uyularak 
Theophile, Jean, Saint jean de Stoudion, Theodore, Tibâre şekillerinde yazık 
mış, kâh Mişel, Palealog, Jüstinyen, Sirus şeklinde Fransızca okunuşa göre 
“büzkçeleştirilmiştir”. Aynı sahifelerde Heraeliyüs ve Herukliyus, Jean VII 
ve Konstantin Dragasts imlâlarına raslanınası, çevirenin Bizans adlarının 
yazılışı hususunda kesin bir karara varamadığının açık delilleridir. Aynı kitabın 
Cevdet Yularkıran tarafından yapılan bir başka tercümesi ise (İstanbul 1939) 
ilk bakışta bu karışık problemi, adları doğrudan doğruya Fransızcadan almak 


suretiyle halletmiş gözükmekte ise de (meselâ: is, Jean) Kalo- 


Comntnes, Alex 


jean, Palerm (2: Palermo) gibi yazılışlar, *. 


çoğul yazılmış hir adın tekrar çoğullaştırılması 
adlarının kâh Andronic Comnüne kâlı Andronik Paleolog şeklinde yazılması 
gibi garip farklar da vardır. A, A. Vasiliev'den A, M, Mansel taralından yapılan 
Bizans İmparatorluğu Tarihi T (Ankara 1943) tereümesinde Bizans adları Teo- 
do: 
mak suretiyle Fransızca yazılışlarından Türkçe okunuşa inübak ettirilmişlerdir. 
Fakat, aynı cildin içinde Votius, Nikefor Fokaş, Mihail Kerularios, Mihail Dukus 
Parapinakes gibi adlara da raslanması, burada da tek ve kesin hir esasa buğlı 
kalınamadığını gösterir, 


Comsiğnes'ler. gibi zaten 
# 


ibi aykırılıklar ve imparator 


Marçian, Anastas, Prokop, Denis, Jan, Çimiskes, Basil v.h. şeklinde yazıl- 


Bizans adlarmın yazılışındaki bu karışık durum bugün, tarih, tarihi coğ- 
rafya ve topografya, suat tarihi ve amtar ile uğraşanların daima karşılaştık- 
ları bir güçlüğün esasmı teşkil eder. Bizans imparatorlarının adları Jar, Bazil, 
ar da Sent İren, Sen£Teodozi, Sen Jim gibi 
yazılmaktadır. Böyle bir imlânm bütün aeayipliği kendisini derhal göstermek- 
tedir. Kaldı ki, dilimizde gerek bu adları gerek Tıristi 
karşılıklar vardır. Hıristiyan azizlerini ifade için kullanılan Saint, Sainte keli 
melerinin mükemmel karşılıkları olduğuna göre, bunları Sen, Sent şeklinde 
y Ayasofya, Ayaste- 
İanos, Aya yorgi adlarındaki Aya eki Saint-Sninte'in karşılığıdır. Grek dilindeki 


Mişel v.b. gibi yazılırken dini bine 


yan azizlerini ilade için 


güya “türkçeleştirerek” kullanmak lüzumsuz ve yersizdir. 


Hugia ve Hagios kelimelerinden bozulmuş olen Aya ve Ayos kelimeleri dili- 
mizde varken, Sen-sent şekillerini kullanmak, kannatimize göre ne doğru ne de 
caziptir. Şu halde Aya-Ayios (veya Ayos) kelimelerini tercih etmek yerinde 
olacaktır. Ancak burada ikinci derecede bir problem daha ortaya çıkabilir. 
Kelimenin aslında, baştuki A işaretinin belirttiği gibi Ha okunduğuna göre 
hiç şüphesiz Hagios ve Hagia demek daha doğru olacaktır 1. Ayasofya gibi 
yerleşmiş bir adı Hagia Sofin şekline sokmak lüzumsuz ise de, Sent Teodosi 
yerine herhalde Hagiu Teodosin demek daha yerinde olur. Kanaatimize göre 
Ayasofya misalindeki gibi durumları istisna olarak bırakarak, Hıristiyan aziz- 


3 Bu kelimelerin menşei hakkında bk. E. Williger, Hagios, Üntersuchungen, 
zur Terminologie des heliligen in der Hellenisch-hellenistisehen Religionen, Giessen 
1922. 
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nin kullanılması belki 
Ayos ile Hagia-Hagios 


lerinin adları ile ilgili isimlerde Hagia-Hagios kelimele 
yerinde olur. Mamafih dilimizde örnekleri çok olan A 
arasında bir tercih yapılması da düşünülmelidir 2, 


Kişi adların imlâsmna gelin 


e, bunlarda Jorj, Jan, Püşeri, Bazil, Mişel 
Paldologue, Cantacuzöne v.h. gibi şekillerden artık vazgeçilmelidir. Hele Bizans 
adlarmın, Alexius, Comnuemus, Andronicus, Photius gibi Tâtinleştirerek ve İngi- 
Tizcede kullamlan usule göre yazmak çok yersizdir 3. Bu adların imlâlarında 
nasıl bir esasa göre hareket edilmelidir? Bu hususta dilimizde henüz yerleşmiş 


bir esas olmadığını, yazımızın ilk kısmında gösterdiğimiz misaller belli etmek- 
tedir. Türk Ansiklepedisi tarafından kabul edilmiş olan transliterasyon sistemi 
bu bukımdan faydalı bir örnektir. Bu sisteme göre Bizuns adları Theophylos, 
Eirüng, Palaiologos v.b, şeklinde yazılmaktadır. 0 yerini th, g'nin yerini ph, 
o'nun yerini ö, “nin yerini &, unun yerini de y alınıştır. Tabii böyle bir 
imlâ sisteminde vurgu işaretlerine lüzum kalmamıştır. Bu sistem iyi ve doğruya 


gok yakın olmakla beraber bir mahzuru vardır ki o da dilimizde okunuşları 
farklı olan th, plı, y, ei gibi harf ve birleşmelere meydan vermesi, böylece bu 
gibi adların yeter derecede mücelihez olmıyanlarca okunmasın güçleştirme- 
sidir. Meselâ bu tertibe uyulduğunda, Selçuklu Sultanı Kılıç Aslan H ile Bizans 
İmparatoru Manuel arasında 1176 da olan savaşın olduğu yerin adı Myria- 
kephalon şeklinde yazılmalıdır ki, bir ortaokul tarih kitabında bunun nasıl 
bir güçlük doğuracağını onlamak zor değildir !, Bu durum karşında, Bizans 
adlarının imlâmızu ve harflerimize uydurulması lâzım gelip gelmiyeceği prob- 
lemi drtaya çıkmaktadır. Miriokelalen şeklinin dilimize daha uygun olacağı 
aşikârdır. Böylece Bizans adlurının dilimizdeki yazılışı tesbit edilirken üzerinde 
durulması gereken problemden ikincisi de bu noktada toplanmaktadır. 


8 Ortaçağ grekcesinde aziz adları buşmda Hagios'dan başka bir de Hesios 
ünvanına raslamır, Fransızeadaki “Bienheurcux” karşılığı olan bu ünvanı 
gerektiğinde aynen kullanmak mümkündür. 

# ÖR. Doğrul tarafından yayınlanan Clavijo  seyahatnamesinde (Timur 
Devrinde Kadis'den Semerkund?e Seyahat) tercüme, aslı İspanyolea olanfbu eserin 
İngilizeesinden yapıldığından adları da “İngilizmiş” bir şekilde yazılmıştır, 
böylece Baudonin'ler Baldwin, Toânnes'ler John olmuştur. 

* Sunt Y. Baydur, Dilimiz ve Yunan-Lâtin asıllı kelimeler, Türk Dili Araş- 
tırmaları, Belleten 1953, 5. 93-121 deki değerli makalesinde yalnız kökler üzerinde 
durmakla berabor, takip edilmesi gereken imlâ şekli halkında bazı tnvsiye- 
yeler de ortaya almaktadır. Aramızdan çok erken ayrılan 8. Baydur'un thema, 
autobiographin kelimelerindeki th, ph harllerine taraftar olmadığı ve dilimize 
bu gibi kelimeler geçirilirken £ ve / şekillerini tercih ettiği anlaşılmaktadır. 
Ancak eski adlar için de aynı şey düşünülebilir mi, bu da ayrı bir problemdiı 

8 Grek imlâsınm Türkçeye uydurulmasında, aksi istikamete yapılmış olan 
çalışmalardan da faydalanmak mümkündür. Karamanlıca adı verilen ve Grek 
harileri ile Türkçe olarak yazılmış yazıları burada hatırlatırız. Bu İvusustu bk. 
J. Eekmann, Yunan harfli Karamanlı imlâsı hakkında, Türk Dili ve Tarihi 
Hahkında Hraşurmalar, 1 (Ankara 1950), 8. 27-31. 
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çüneü bir problem de Ortaçağ Yunancası ile yeni Yunancanın bazı harflere 


verdiği ses değerlerinin eski Yunancadakinden farklı oluşundan doğmaktadır. 
Aynı çerçeve içinde B harfini okumuşu da başlıbaşma bir problem konusu 
teşkil edebilir. Basileios adı, bugün Vasil dediğimiz addan başka bir şey değildir. 


Basileios için Basilios, Vasilis ve hattâ Vasil şekillerden hangisinin tercih 


edilmesi lâzım geldiği halli gereken bir pürüzdür. Biz şahsen Basiletos, Basilios 


şekillerini Vasilios ve Vasil şekillerine tercih etmekteyiz. Aynı şeyi Mannel - 


Emmanuel - Manol için de söylemek mümkündür. Bu sonuncu misalde ter- 
cihimiz Manuel üzerinde toplamr, Mikhaği - Mihail - Mihal veya löannüs - 
Ioannis - Yuvanis - Yuvan adlarında da Mihael (veya Mihail) ve Ioannis şekil 
lerinin kullanılması herhalde yanlış olmaz. Bizans adlarının *dotaizm”*! karşı- 


sudaki durumu bu problem çerçevesi içinde halledilmelidir. 


Nihayet dördüncü bir problem de yukarıda kısaca belirtilmiş olan üç 
problem halledildikten ve Bizans adlarının inlâsınm esasları kurulduklan 
sonra karşılaşılacaktır. Bizansm ne zamandan beri başlatılması gerektiği henüz 
tam olarak aydınlanmanıştır. Hususiyle Geç Romn devrinden Bizans devrine 
geçiş sırasında bir safha vardır ki, bu sıradaki adların yazılışında çok ciddi güç- 
lökler ile karşılaşılır. Yalmız şa var ki bu güçlükler yalnız dilimize inhisar etme- 
mekte, yabancı dillerde de görülmektedir. Nitekim İmparator Teodosius Ilnin 


adı henüz bir Roma İmparatoru sayılarak İtin imlâsına göre yazılırken, onun 


devrinde yaşıyan Anthemios Yunan imlâsına göre yazılmaktadır, Şu halde 
bu problemin halli için gereken tek çare muayyen bir tarihi, meselâ İstanhul'un 


kuruluşu olan 330 u veya genel olarak Ortaçağın başı olarak kabul edilen Roma 


devletinin ikiye ayrılış tarihi 395'i kabul cunek, ve esasları kurulacak imlâyı 


bu tarihten itibaren başlatmaktır. Tabiatiyle bu tarihler üzerinde durulabilir, 
Verdiğimiz misaller, dilimizde çözülmesi gereken bir Bizans adlarmın 


imlâsı probleminin bulunduğunu göstermekte ve bu problemin içinde de yur 


karıda kısaca işaret ettiğimiz gibi birtakım ikinci hattâ ü 


pit 


derece prob- 
lemler bulunmaktadır. Kanaatimize göre Türk tarihi ve medeniyeti ile yakın 
teması olan bu çevrenin, adlarının yazılmasında bir karara varılması gerektiği 
muhakkaktır. Türk Dil Kurumu'nun belki de Türk Tarih Kurumu ile elele 


vererek kuracağı bir komisyonun, bu hususla kesin birtakım slar ortaya 


koymasına, ilim dilimizin yeknesak bir görünüş alması için elzem buluyor ve 


temenni ediyoruz. 


© Tolaizm hk. bk. G. Moraves 5, Baştav), Antik Hellenizm ve yaşa- 
yan Hellenizm, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Dergisi XI (1953), 
8. 435. ” 


“BANA SENİ GEREK SENİ” 


“Aşkın aldı benden beni 
Bana seni gerek seni 
Ben yanarım dünü günü 
Bana seni gerek seni,” 


Yunus Emre 


Toprağın taşın insanın 
Cünhan künyen adın sanın 
Makbulümdür. her noksanın 
Bana seni gerek seni 


Bağ cevizi kır söğüdü 
Fanın tuzu arsın südü 
Atasözü halk öğüdü 

Bana seni gerek seni 


Of geçidi Pasin yolu 
Çam ormanı Otlukbeli 
İçten veli dıştan deli 
Bana seni gerek seni 


Göz göz batak kör kör kuyu 
Ağrı dağı Meriç suyu 

Er söresi ermiş huyu 

Bana seni gerek seni 


Kop dağı Konya ovası 
Erzincan'ın bakır tası 
Bursa gilü Bor elması 
Bana seni gerek seni 


Iğdır kışı Belen yazı 
Ada gülü Avşar kızı 
Halk türküsü âşık sazı 
Buna seni gerek seni 


İstanbul'da çifte hisar 
Bolayır'da çifte mezar 
Gönle akan Dumlupmar 
Bana seni gerek seni 


Gönlü uçar başı yaya 
Pumuhkkale Çetinkaya 
Selimiye dağ dağ oya 
Bana seni gerek seni 


Çamlar düzü Seyhan boyu 
Alidağı Hamza koyu 
Kullar kulu Beylerbey 


Banu seni gerek seni 


Murat suyu Murat dağı 
GDük düzü Ürgüp bağı 
Emirgân'de balik ağı 
Buna seni gerek seni 


Adana'nın ak pamuğu 
Fidan boyun gül topuğu 
Kasımpaşa'nın. kopuğu 
Bunu seni gerek seni 


Efe zeybek seymen dadaş 
Suca gönül tepece baş 
Antep'teki yaral taş 
Bana seni gerek seni 


Kulcu saygı Hekça kibir 
Rüzgârca hz dağca sabır 
Taşsız mezar Anukabir 
Bana seni gerek seni 


Hakkâri'nin bitmez yolu 

Sal uğrağı Gelibolu - 
Urumeli Anadolu 

Bana seni gerek seni. 


Kalem hokka hekka söyler 
“Yunus” coşar Hakka söyler 
Ömer coşar halka söyler 
Bana seni gerek seni 


(Ankaralı Âşık Ömer) 


BrrçEr KEMAL ÇAĞLAR 


YOLBOYU KALABALIĞI 


Bir kalabalığa düştüm, 

Ne insana ne hayvana benzerdi. 
Ne bitkiye ne taşa vallah billah, 
Ne düşünceye. 


Daha karaydı yüzleri 

Gecelerce gördüklerimden. 

Belki ölmüşlerdi ama 
Solunuyarlardı tadını duyuyordum, 


Düşleri donmuştu anlıyordunt, 
Çağların ulu uykusunda 
Sevgisiz 


Umutsuz yıldızsız. 


Dağılnışlığı evrenin 

Bir tozdu. 

Nice yok olmuşun güzelliği 
Bir gölgeydi ancak, 


Büylece gittim gittim, 

Belki beş bin belki yüz bin yıl daha. 
Anlamlar içinde başsız 

Uykusuz, 


Sonra sesler kımılar birleşti, 
Kocaman ağzı - 
Aşığın 

açıldı artık. 


Artık elin ayağım çok güçlüydü; 
Sezercesine 

Mutluydum 

Orlurın yitirdiğini. 


Bir kalabalığa düştüm ki 
Yatanlar oturdu aydınlığımdan, 
Oturanlar kalk vallah billah, 
Kalkanlar ; 


dü. benim gittiğim yere, 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


Şairin yeni kitabı “Delice Böcek”ten. 


Batı edebiyatından örnekler : 


CHARLES DİCKENS 


Hâmir DerEri 


barles Dickens 7 şubat 1812 de Portsea (Portsmouth)de doğdu. Babası 
küçük bir memurdu, fakat iki y şında iken ailesi ilkin Londra'da, sonrada 
Chalham'da yaşadı. Geleceği hiç düşünmiyen ve tutum nedir bilmiyen babası 
beş sene sonra tekrar Londra'ya taşındı. David Copperfield romanındaki Mi- 
enwbet bubasının bir portresidir. Babası borçlarını ödeyemediği için borçlular 


hapishanesine atılınca oniki yaşında olan Dickens kunduru boyası imal eden 
bir fabrikada uzun saatler çalışmak zorunda kaldı, Bütün hayatı boyuncu bu 
olayı, hapiste yatan babası ve annesine her pazar yaptığı ziyaretleri hiç unut- 
madı. Bir aile mirası geçici bir rofuh getirdi. İki yıl dalıa okula devam edebildi 
(1824—-26). Nihayet bir avukatın yannda kâtip olarak çalışmaya başladı. 
1831 den sonra kendi kendine stenogrâli öğrendi. Avam kamarasındaki müza- 
kereleri takibederek gazetelere bildiriyordu. Sonra türlü güzetelere ayren ma- 
Kaleler de yazmağı buşladı. il 

1839 da bu ilk makalelerini topliyurak bir kitap halinde yayımladı. İyi 
karşılanan bu eser üzerine kendisine Londra spor gazetelerinden birine tefrika 
edilmek üzere bir hikâye yazması teklif olundu. Bu suretle Pickwick Papers 
diye tanınan şaheseri meydana getirdi. Yirmi aylık kısımdan ibaret olan (1836-37) 
bu hikâyede Sam Weller tp pek beğenildi. Dickens'in gerek İngiltere'de, gerek 
k bir şöhret sağlamasına sebep oldu. Dickens 1843 


Amerika'da feykalâde bü; 


de Amerika'yı ziyaret etmiş ve Martin Chuzzlewit adlı eserinde bu memleket 
hakkında pek de iyi olmıyan intibalarını anlatmıştır. Çok gayretli bir adam 
olan Dickens birbiri ardısıra birçok romanlar yazdı. 1863 yılında kendi eser- 
lerinden halka parçalar okumak hevesine kapıldı. İngiltere'de' ve Amerika'da 
şehir şehir dolaşarak eserlerinden parçalar okuyor, çok alkışlamyor, para kaza- 
miyordu. Fakat bu hayata onun sağlam bünyesi bile uzun zaman dayanamadı. 
Henüz elli sekiz yaşında iken öldü. Sou romanı Edwin Drood'un Sırları 
yarım kalınıştır. ği , 

1850 de yayımladığı David Copperfield romanı onun kendi hayalının hikâ- 
yesidir. Bu romandan anlıyoruz ki Dickens en fazla XVTL, yüzyıl büyük nesir 
yazarların tesiri altında kalmıştır. Goldemith, Smollet, Defoe en sevdiği yazar- 
lardı. 24 yaşındayken yayımladığı Pickwiek Papers mizahı ve yaratıcılık kudreti 
bakımından en olgun eserlerinden biridir. Bundan sonraki romanı Oliver Twist 
(1838) birbirini takibeden romanlarının tipik bir özneğidir. Dickens'in Londra 
hakkındaki bilgisi “geniş ve garipti”. Bu şehrin her sokak ve köşesini tanıyordu. 
Modern büyük bir şehrin havasını romanlarında verebilen ilk yazar odur. Mü- 
şahede kabiliyeti, bir hikâyenin dramatik taraflarını kavramak ve imkânlarını 
geliştirmek balımından kudreti eşsizdir. Okuyucularm ücıma duygularını 


uyandırmayı pek iyi bilir. Dickens doğuştan aktördü, söylediğine göre, eser- 
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lerini okurken metni bırakıyor, parçayı âdeta oynuyordu. Dinliyenler bu oku- 


malardan derin bir heyecan ve zevk*duyuyorlardı. Yazılarda aynı coşkunluk 


okuyucuları büyüler. Hiçbir İngiliz rornuncısı onun kadar geniş bir okuyucu 


kitlesine kendini sevdirememiş, Atlantiğin iki yakasındaki İngilizce konuşan 
iki âlemi om gihi hem güldürüp hem ağlatamamıştır. 

Tiplerini yuratırken daima gülünç ve garip olanları seçmiş, mübalâğaları 
ile onları tabiflikten çıkararak birer karikatür haline getirmiştir. Fakat Dic- 
kenstin kayal Kudreti o kadar geniş ve zengindir ki bu tipler onun kendileri 


için yarattığı acayip dünyada normal insanlar gibi hareket ederler. Yazar kendi 
muazzam hayaliyetinin bir kısmını onlara verebilmiştir. Aksi takdirde soyüt 
birer sembol olarak kalabilecek olan bu tipler onun sahifelerinde âdeta canlı 
birer varlık olmuşlardır. 


#eadığı felâket ve çektiği ıslırap Diekene'i içinde 


İlk çocukluk çağında u 


yaşadığı topluluğun fenalıklacın aramağa sürüklemiş, birçok romanların bu 


kötülükleri teşhir etmek ve düzeltmek gayesile kaleme almıştır. Oliver Twisi'de 
Fakirler Kanımı'nın bozukluğunu, Kasvetli Ewde (18583) kanınların uygu- 
sındaki yavaşlığı, Pickiwick Papers'de hapisaneleri ve seçim usullerini 


tenkit etmiştir. 


(Dicken. 


din genç eşi Dora'um hastalığını ve ölümün. 


Tanmi 


n David Copperfield adi romanından aldığımız aşağıdaki parça 
anlatmaktadır.) 


GERİYE BİR BAKIŞ 


Yine bir kere daha durmam gerek. Alı, benim çeenk-eşim, hâfızamın önün 


iz, durgun, masum, çocuk güzel 


den geçen kalabalık içinde bir yüz var,'Se 


liği ile bana: “Dur da beni düşün — çırpmurak yere düşen Küçük Çiçeğe dön 
de bir bak!” diyur. 

Bakıyorum. Başka her şey denuklaşıyor, silinip gidiyor, Yine Dora ile 
kalübemizdeyiz. Onun ne kadar zamandan beri hasta olduğunu bilmiyorum, 


Duygularım buna o kadar alışmış ki zamanı hesabedemiyorum. Haftalar, aylar 


bakımından gerçekten uzun değil; arma, alışma ve tecrübe bakımından, uzun, 
bezginlik veren uzun bir zaman. z 
Artık bana “birkaç gün daha bekle” demeklen vazgeçtiler. Uzaktan uzağa 


korkmağı başladım: belki çacnk-eşimin eski arkadaşı Jip'le güneşli günlerde 


koştuğumu bir daha biç g 


emiyeceğim. Köpek sanki birdenbire iltiyarlayı- 
verdi, Belki sahibinde onu canlandıran, gençleştiren bir şey vardı, onun eksik- 


Hğini duyuyor. Sıkılıyor, gözü iyi görmüyor, ayakları tutmaz oldu. Halam 
sine karşı koymadığına üzülüyor. Dora'nın yatağmda yatarken 


arık kend 
yatağın kenurma oturan halama sokulup uslu uslu elini yalıyor. 

Dora bize gülümsiyerek yatıyor, çok güzel, ağzından sinirlilik veya üzüntü 
gösteren bir söz gıkmıyor. Kendisine çok iyi baktığımız söylüyor. “Biliyorum” 
diyor, “benim sevgili, düşünceli yavrum, çok yoruluyor”. Halam hiç uyumuyor, 
ama yine her zaman uyanık, çalışkan, tatlı dilli, Arasıra küçük kuşları andıran 
hanımlar onu görmeğe geliyorlar. O zaman düğün günümüzü, o mesut zaman- 
ları anıyoruz. 
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Sessiz, loş, derli toplu odamda, çocuk-eşimin mavi gözleri bana doğru 
dönmüş, onun küçük parmakları elimi surmış bir halde otururken hayatımda 
—içerde ve dışuzulaki bütün hayatımda— ne garip bir durgunluk ve dinlenme 
devresi var gibi geliyor bana! Böyle saatlerce oturuyorum; fakat bütün bun- 


Jarm içinden yalımz üçü daha dün gibi gözümün önünden gilmiyor, 


Sabah; halanın ellerile taranmış, süslenmiş olan Dora güzel saçlarının 
hâlâ yastığın üzerinde nasıl kıvrıldığım; ne kadar uzun, parlak olduğumu; tak- 
tığı filenin içinde onu nasık gevşek toplamaktan hoşlandığını bana gösteriyor. 

“Onunla böbürleniyorum sanmu şimdi, alaycı çocuk” diyor. bet gülüm- 
gerken; “ama sen vaktile onları çok güzel bulduğunu söylemiştin; seni ilk düşün- 
aba bir tutam versem, çok hoşlanır 


meğe başladığın zaman aynaya bakar, a 
mı diye düşünürdüm. Ah, Doady, verdiğim zaman ne deli gibi bir adam oluver- 
miştin!”, 

“0 gün, sana verdiğim çiçeklerin yağlı boya resmini yapıyordun, Dora, 


m. 


seni nasıl sevdiğimi de anlatmı: 
Dora “Ah” diyor, “ama sana söylemek istemedim. O zaman onların üstüne 


çok göz yaşı dökmüştüm. Çünki 


senin beni sahiden beğendiğine inanmıştım. 
Eskiden olduğu gibi yine koşahilirsem Dowdy, delilik ettiğimiz yerleri gidip 
rörelim, olmaz mı? Eski gezdiğimiz yollarda tekrar dolaşırız, babacığımı da 
E B 5 Yy ii 
unutmayız ?? 

“Evet, elbette. Tatlı günler geçiririz. Yalnız sen bir ân önce iyileşmeğe 
bak!” 

“Çok geçmelen iyileşeceğim! O kadar iyiyim ki şirıdi, bilmiyorsun.” 


ğın yanında oturuyorum; aynı yüz 
mseme var, Artık hafif- 
n gün burada 


Akşam; aym sandalyede, aynı yal 
bana doğru dönmüş. Susuyoruz, onun yüzünde bir gül 
İiyen yükümü merdivenden çıkarıp indirmeklen vaz geçtim. Bü 
yatıyor. 

“Dondyl” 

“Söyle, yavrucuğum!” 

“Sana söyliyeceklerimi alılsızık saymıyacaksın, değil mi? Mr. Wick- 
field'in xahatsızlığım hakkında biraz önce söylediklerinden sonra. Ben Agnes'i 
görmek istiyorum. Çok görmek istiyorum onu.” 


“Ona bir mektup yazarım.” 

“Ne olur?”. 

“Elemen!” 

“Ne iyi çocuksun! Doady, kolun üzerine al beni. Yallalıi, kocacığım, vehim 
değil, bir deli heves de değil. Çok, çok istiyorum onu görmek!” 

“Şüphem yok buna. Bir söylemem yeter. Mutlaka gelir.” 
ak fisliyori “Aşağı giderken seni pek üzgün 


Dora kolunu boynuma dalıy 
görüyorum.” 
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“ 


Nasıl başka türlü olabilirim, güzelim, senin boş sandalyeni gördüğüm 
zaman)” > ; 

“Benim boş sandalyemi mi?” Bir müddet susarak bana sarılıyor. Başını 
aldırıp bakıyor. Gülümsiyerek: “Beni sahiden özlüyor musun, Dendy? Zavallı, 
z, budala beni?” 

“Sevgili yavrum, dünyada. senden başku özliyecek bir kimsem var mı?” 

Daha fazla sokulup beni kolları arasına alıyor, “Alı, kocacığım, o kadar 
mesudum, ama yine de üzülüyorum”, Gülüyor, hıçkırıyor, sonra susuyor. Çok 
mesut, 


k 


“Çok mesudum!” diyor, “yalnız Agrı gilerimi söyle, onu pek, pek 
çok görmek istiyorum; dünyada arzuladığım tek şey bu.” 

“Tekrar iyileşmekten başka, Dora.” 

“Ah, Duady! A yorum — biliyorsun ben her zaman budalanın 
biriydim! Bu, biç, hiç olmuyacak!” 

“Böyle söyleme, Dera! Bevgili yayrum, büyle düşünme!” 


€ se 


radlu di 


“Elimde olsa, dü 


yavrum kendi başma çok yülur 
5 


inmem, Doady. Fakat çok mesudum; gerçi benim sevgili 
gocuk-eşinin boş sandalyesi karşısında çok 


üzülüyor ama... 


Gece: hâlâ onuri yanındayım, Agnes geldi; bütün günü ve akşamı aramızda 
geçirdi. Agnes, halamı, ben sabahtan beri, hep birlikte Dora'nm yannda olur. 
duk. Çok konuşmadık, fakat Dora gayel ınemnun ve neşeli idi. Şimdi yalnızız. 


Çok geçmeden çocuk-eşimin beni bırakıp gideceğini biliyor muyum? Böyle 
söylediler bana, Benim dü kulmadılar, Fakat bu haki- 
katin hoşuma gittiğinden emin değilim. Benimsiyemiyorum. Bugün, birkaç 
defa, ağlamak için kendi başıma odama çekildim. Dirile asındaki 
in ağlıyan Onu hatırladım. Bütün © güzel, insana merhamet ilham 
şündüm. Mütevekkil olmaya, teselli bulunmaya çalışm, Fakat 
aklıma sağlamca yerleştiremediğim şey, aktbetin mutlaka gelecek olmasıdır. 
Elini elimin içine alıyor, kalbini kalbimin içinde tutuyoram. Onun bana sev- 
gisini, bütün kuvvetile canlı olarak, görüyorum. Esirgeneceğine dair soluk, 
zayıf, gölge gibi bir inancı büsbütün içimden atamıyorum. 

“Seninle konuşmak isliyorum. Doady. Son zamanlarda söylemeyi çok 
indüğüm bir şey söyliyeceğim. Müsnade edersin, değil mi?” 

“Müsaade imi? 
“Çünkü me düşüneceğini, yahul bazı zamanlar ne düş indüğünü bilmi- 
yorum. Belki çok deli aym şeyi düşünmüşsündür. Doady, korkuyorum ben 
çok gençmişim.” 

Yüzümü onun yanında yastık üzerine koyuyorum, gözlerimin içine baknrak 
pek yavaş konuşuyor. Ağır ağır o devam ederken içim burkularak anlıyorum 
ki artık o kendisini geçmişte sanıyor. 

“Korkarım, koracığım, çok gençtim. Yalnız yaşça demek istemiyorum, 
fakat tecriihe, düşünce, her bakımdan. Öyle akılsız bir mahlüktmmn ki! Kor- 
karım, birbirimizi yalnız çocukken sevip te unutsaydık daha iyi olacakmış. 
Ben eş olmaya lâyık olmadığımı düşünmeye başladım.” 

Göz yaşlarımı tutmağa çulışıyor, cevap veriyorum “4 


indüklerime bir şey 


le ölüle 


ayrılık i 


eden tarihi d 


h, Dorn, yavrum, 

ben ne kadar koca olmaya lâyıksam sen de o kadar...” Lüle lüle Şaçlarını 

eskisi gibi sursarak; “Belki, ama ben evlenmeye daha lâyık olsaydım seni de 

daha çok lâyık yapabilirdim. Sonra sen çok zekisin, ben hiç olmu 
“Çek mesut olduk, şekerim.” 


CHARLES DİCKENS uya 


“Ben de çok mesuttum. Çok. Fakat yıllar geçtikçe, benim sevgili kocam, 
çocuk-eşinden bıkacaktı elbette! Karısı kendisine daha az arkadaşlık edebile- 
cekti, Zamanla evindeki eksikliği daha Tuzla hissedecek, karısı da gittikçe duha 
güzelleşmiyecekti. Böyle daha iyi.” , 

“Ah, Dora, yalvarınm sana, böyle konuşma, Her sözün bir sitem gibi 
geliyor.” 

Beni öperek cevap veriyor: “Tek bir söz söyleme. Sen hiçbir zaman lâyık 
olmadın ona. Ciddi olarak sana en küçük bir sitemde bile bulunamam, Çünkü 
seni, çok seviyorum. Zaten benim bütün meziyetim de buydu —güzel olmak 
ordum. Yalnızlık duyuyor musun 


müstesna tabii— yahut da sen 
aşağıda, Dondy” 

“Çok, pek çok!” 

“Ağlama! Sandalyem orada m1?” 

“Eski yerinde.” 

“Ah, benim zavallı çocuğum nasıl da ağlıyor! Sus, sus! 
ver, Agnes ile konuşmak istiyorum. Aşağı indiğin zamun Agnes'e söyle, yuka- 
riya bana gönder onu; onunla konuşurken de kimse gelmesin—halam hile gel- 
mesin. Ben Agnes'le kendim görüşeceğim. Agnes'le tek başıma görüşmek isti- 


mdi hana söz 


yorum.” 
“Söz veriyorum. Hemen göndereceğim”. Fakat yanında ayrılamıyorum. 
“Ah, Dondy, birkaç yıl sonrn, çocuk-eşini şimdi: sevdiğinden daha çok 
sevemezdin: daha da yıllar geçerse, seni sıkar, hayal kırıklığına uğratırdı, şim- 
kinin yarısı kadar sevmezdim! Biliyorum ben çok genç, çok toymuşum, Böyle 
daha iyil..,, ; 


#nes aşağıda iken ben 
Beni Jip'le yalnız bırakarak g 


alona giriyor, söylediklerini ona söylüyorum. 
inmez oluyor. 

Jip'in çinli evi ateşin yanında, içinde, faniladan yatağı üzerinde yatıyor. 
Sızlanarak uyumaya çalışıyor. Ay Imiş, parlak, Dışarıda gecenin içine 
bakarken gözlerimden yaşlar boşanıyor. Söz dinlemiyen gönlüm ağır, pek ağır 
asım çekiyor, 

Aleşin yanına oturuyor, evlenmemizder beri beslediğim bütün gizli duygu- 
Tarı bir medametle düşünüyorum. Dora ile aramdaki her küçük meseleyi 
düşünüyorum. Şu hakikati anlıyorum ki hayatın toplamı küçük meselelerden 
ibarettir, Hâtıramm denizinden daima yükselen ilk bildiğim zamanki haliyle, 
benim genç aşkımla, kendisininkile, böyle bir üşkin zengin / unuyle güzelleş 
miş sevgili yavrucuğumun hayalidir. Gerçekten, eğer biz birbirimizi dalın ço- 
cukken sevip de unutmuş olsaydık daha mı iyi olacaktı? Söz dinlemiyen gön- 
lüm, cevap ver! 

Zaman nasıl geçiyor bilmiyorum: wihayet gocuk-eşimin eski arkadaşı beni 
gağırıyor. Eskiden olduğundan daha yerinde duramaz hale gelen köpek evinden 
çıkıyor, bana bakıyor, kapıya giderek sızlamıyor, yukarı çıkmak istediğini 
anlatmak istiyor. 

“Bu gece gidemezsin, Jip! Bu gece yasak!” 

Yavaş, yavaş bana dönüyor, elimi yalıyor, domuk gözlerini yüzüme çevi- 
riyor, 

“Ah, Jip! belki bir daha hiç güremiyeceğiz”?” 

Ayaklarımın dibine uzanıyor, sanki uyuyacukmış gibi geriniyor, sızlanır 
gibi bir ses çıkarıyor. Ölüp Kalıyor. 


e 


DENİZ BAŞKA ŞE Y 


Başka şey şu deniz 

Geminin demirini aldı mı 
Basıp gittiği 

Balıkçının har vurup © 
Harman, savurduğu 


Yorgunun düşündeki deniz 


Ama gene de resimlerdeki deniz 


BİR KELİME 


Bir kelime arıyorum dilimin ucuna 
Bir kelime, gelsin takılsın 
Sabahtan başlasın 


Bütün. sokaklarda 


ütüm parklarda 
Bütün kahvelerde 
Akşamlara dek 
Bir kelime dilimin ucunda 
Varla yok arası 


Işık gibi 


SABAHATTİN KuUpRET AKkSaL 


“Ah, Agnes! Bak, buk, burada!” 

“Bu merhamet, elem dolu yüz, bu gözyuşı yağınuru, bana şu korkunç dilsiz 
yalvarış, şu göklere açılmış, dua eden el!” 

“Agnes?” 

Her şey bitti. Gözlerimin önüne bir karartı geliyor; bir müddet her şey 


hâtrumdan siliniyor. 


Li 


BU YILKİ NOBEL EDEBİYAT ARMAĞANINI 
'FRANSIZ YAZARI ALBERT CAMUS ALDI 


İsveç Kraliyet akademisi Nobel edebiyat armağanı: bu yıl Fransız yazarı Albert 
Cumus'ye verdi. Bu yılki armağanın öteki güçlü adayı Andrö 2 'alraua'ydu. 
Bu iki Fransız yazarıda edebiyatçı, düşünür oldukları kadar aksiyon adamıdırlar. 


Alberi Camus 7 kasım 1913 de Cezayir'de Mondovi'de doğdu. Annesi İs- 
panyol asıllıdır. Babası Marnc savaşında Cumus küçük yaştayken öldü. 


Çocukluğu ve gençliği sayısız maddi sıkıntılar içinde geçti. Öğrenimini. Ceza- 
yir'de yaptı. Felsefe lisansı aldı. Hastalanması üniversiteye öğretim üyesi olma- 


sını önledi. 


Tiyatroyla uğraşmaya başladı. “E'Eguipe” adlı bir turup kurdu. Önce 
Malranx'nun romanından alınma Le Temps du mâpris adlı oyunu oynadılar. 
Sonra da sırasiyle Rövolte dans les Asturies, Gkarles Vildracd'ın Le Paguebot 
Tenacity, Ben Jonson'nun Lu femme silencicuse'inü, Dosteyevski'nin Kara- 
mozof kardeşlerini, Hiskylos'un Promâthâe'sini sahneye koydular. 


Camus, ardından İtalya'yı, Avusturya'yı ve Prag'ı gezdi. 1937 yılında ilk 
eseri yayınlandı ; Wenvers et Vendroit. Deneme türünde bir künpt bu. Çocukluk 
anılarından, gezdiği gördüğü yerlerden söz açar. Bunu Noces takip elti. 


Camus ardından Alger Röpublicâin gazetesinde gazeteciliğe başladı. sonra da 
Paris-Soir'u geçti. 

1940 yılında evlendi. Fransız karşı durma hareketine katıldı; bu yıllarda 
Lettres Bir Alınan dosta mektuplar”: yazdı. 1946 da siyasi 
güzeteciliği bıraktı, Amerika'da bir seri konferanslar verdi. Dünüşte Combat ve 


un azni Allemand > 


Üexpres gazetelerinde çalıştı. 

1942 de ünlü Gallimard yayınevi ilk romanı L'ölranger — Yabancı'yı. yayın- 
İadı. Hemen ardından da Le Mythe de Sisyphe —Sisyphe efsanesi çıktı. Bu 
iki kitapta onun felsefesinin temeli olan. absurde boş, saçma düşüncesi üzerine 
kurulmuştu. 

Tiyatroya da sadık kalan Camus art arda oyunlar yayınladı. Le Mulentedu 
(1944), Caligula (1945), D'ötat de siğge (1948), Les Justes (1950). Bir yandan 
da roman ve denemeler yayınlıyordu: La Peste—Vebo (1947). Veba eleştirmeciler 
armağanını kazandı. 1951 de LWhomme rövoliğ, Actualles (2 cil), LD'ât&, Le 
Minotawre veya La Halle d'Oran (deneme), La Chnte (roman), Vöxil et le 
royaume (hikâyeler) yayımladı. 


Birçok da adupte ve çeviriler yaptı. 


. Ni 
Cumus Nobel armağanını elan en genç yazardır. 
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bel arınağanının Albert Çamus”ye verilmesi Fransa'dü ve başka ülkelerde 

geniş tepkiler yarattı. Olay yazarın yapıtları üzerinde çeşitli yorumlara 
yol açtı. Birtakım çevreler sadece o armağanın verilmesi olayıyle ilgilenerek, 
Nobel armağavmın 


azarlak 


enini tamamlumış yazarlara verildiğini, 


Camus'nün daha genç olduğumu belirtirken, bir bi 


mü de onün bu armağanı 
ven de var yeren de, 


çoktan haketti 


ncelerini 


ğini yazıyorlar, Yazarlığı, di 


1. Camus, bugüne kadar belki sadece İkinei Dün 


a Savaşı sonundan bu 


yana sürekli değer yanılınaları geçiren Avrupa'da iyice anlaşılmıştır. Devletin 


teokratik kuruluşanan sarsıldığı 
ama yerine hemen tcokra 
laşanun geç 


Avrupa'dan yayılına d 
inin başka bir b 


şüncelerle yıkıldığı, 
yılahilecek diktatör 
i yüzünün öteki ülkeleri Camus ve benzeri düşünürlerin fik 

lerine oldukça yabancıdırlar, Bir ülkenin Camus gibi bir yazarı yetiştirmesi 
, iktisadi 
i köle ettiğini görmüş olmak, dine ve 


kurus 


yer 


için Fransa'nın geyirdiği denemeleri geçirmesi gerek: dinden kurtuluş 


buhran dünya savaşları, makinenin kişiy 
metaliziğe dayanan bir toplum düzeninden bilime dayanan bir toplum düze: 
nine geçmenin süne kişile kendine 
karşı, çevresine karşı içtenlik (samimiyet), düşüncede içtenlik, sözle davranış 
arasındaki birlik. Ye bütün bunların edebiyatın yankısı: açık bir 


sözde kalırımanların yaşamadığı bir “itirafar” edebiyatı, Camus'yü oluşturan 


Buzı duvak yerlerine varması gerek: 


lebiyat, 


nedenler belki bunlar arasındadır. 


2. Devrimle kapılarımı batıya açmış ülkemiz için Camus “batılı yazar”ın 


belki en güzel örneğidir. Ülkemizde yıllar boyunca yerleşmiş, ki 


lememiş, toplum içinde bir işlemi olmuyan doğu edebiyalgısna karşı: ki 


mutsuz yapan bütün nedenlerin toplumsal kurumlardan, yaygın inançlardan 
azar. Camus ede- 
biyatı düşünceden, aksiyondan ayırmıyor, Kişiyi mulsuz yapan, toplumu yerde 


geldiğini bilen, onlara kurşı sevaş açan örnek edinilecek hir 


tutan yaygın inançlara karşı çıkıyor. Yazar, giderek bir allâkçı, insanlığın 


geleceğine ışık tutan bir düşünür oluyor. Ülkemiz edebiyatçılkınn ondan 


öğreneceği şey ilkin, kişiyi tutsak eden kara kuvvetlere karşı savaşmak yürekli. 
iğdir. 
3. Gerçekten Camus böyle davranıyor. 


Camı eri günümüz İnsandır. Çağımızın olayları inceleyip, 
itle b 
kopmuştur. Geçmişin inanlı, kendine güvenebilen, ezilmiyen insan değildir 
o artık, Dünya büyük bir sarsıntının içindedir. İnsanci 
sılımışlır. Makine insam ezmiş, onu 


nün çıkış y 


bu olayların gerisindeki insanı * dıyor işe. Günümüz insünı inançlardan 


değerli diye bellediği- 


miz, bağlandığımz Fikirler köklerinden $ 


değersiz yapmıştır; dünya savaşları, ölenler, iktisadi değişim, buhranlar insanın 
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kendine'olan güven duygusunu sarmıştır. İnsanoğlu hiçlik duygusunun, sorum- 
Suzluğun, suçluluk karmaşasının kenar çizgisine itilmiştir. Bütün çırpınmaları 
sonunda bir şey bulamaz, bir inanç edinemez. Günkü bu dünya saçma, anlamsız < 
ve hoştur. ğ 


İnsanoğlu böyle bir ortam işinde zamanla da bağlı olamaz. Geçtiği, değiş» 
tiği söylenilen zamar insanın varlığıyle ve mutluluğuyla uzaktan, yakından 
ilgili değildir. Diktatörlerle bir olup, bir zamanın geleceğini ve o zaman insan- 
ların tamamen mutlu olacaklarını beklemek boş bir inançür (iki dünya savaşı 
denemesi bu  bağlanışların korkunçluğunu göstermedi mi?). İnsan yaşadığı 
zaman içinde vardır ve zaran değişmekle kişiye “değerli hiçbir şey vermez. 
Öyleyse ilkemiz bir anlamıyla “Yarm diye bir şey yoktur” oluyor. 

Zaman fikrinin inkârı bizi biraz daha geriye, Rierkegaard'n götürüyor. 
Camus Kierkegaard”ı kendince yorumladığımı, özel hir Kierkegaard'çı olduğunu 
söylüyor. Fakat. Camus bu filozof gibi dinci değildir. 

4. Camus'nün yazarlığının ilk devresi insanı çözümlemek ve tesbit etmek- 


tir. Bu işini yaparken Dostoyevski'den faydalanıyor. İlk eserleri “Dötranger 
— Yabancı”, “Le mythe de Sisyphe 
leri. Bu kitaplarda bisan “saçma” dü 


Sisvphe efsanesi” hep bu çabanm veri- 


neesinin ortasındadır. 


Yabanez adlı uzun öyküsünde, bu arlamsızlığın ortasında her şeye karşı 
iyice ilgisizleşmiş, toplumla bağlarını koparmış, boşluğunu, hiçliğini yaşıyan 
bir insazun tesbitini yapıyor, Öyle ki adam annesinin ölümüne üzülmez, gelişi- 
güzel bir adam öldürür, yaşamasının bilincine varmaz hiç. 

ği Yabancı'dan önce Lenvers et Dendroit ile Noces'u yayımlarışıı. 
Bir kayayı bir dağın doruğuna kadar çıkarıp, kaya her çıkışta aşağıya 


düşi 


kçe, yeniden çıkarmaya mahküm edilmiş Sisyphe'in hali günümüz in- 
sanınm ezilmiş, hiçlik ortasında çırpinp duran tutsak yaşantısıdır. Sisyphe 
yam etmiş, onun için bülün gücü elinden almmış hir köledir. Ancak 
sü Çelairvoyance) işkencesinin bitmesini sağlıyabilir. Çünkü her seferinde 
o şöyle düşünür: hu lânetlenmiş kader benim kaderim değil. Sisyphe'in bütün 
sessiz sevinci burda: kaderi yalnız onu Hgilendiriyor. 


Tanrılara 


Camus kişinin çözümünü yaparken varlıkçı (existantialisi) düşü 
gibidir. 

5. İkinci soru burada başlıyor kendini duyurmaya: ne yapmak gerek? 
Anlamsızlğa, dünyamn boşluğuna, hiçliğine yenilip ölüp gitmek mi? Camus 
bir ara bunu tartışır. Kendi kendini öldürmek kişiye de, geride bıraktığı dün- 


rürler 


yaya da bir şey kazandırınıyacak. Hem bu anlamsızlıkların en büyüğünü yap- 
makur. Bir daha teksarlanamıyacak bir seçmedir. Her şeye rağmen yaşamak, 
dünyayı kaplamış anlamsızlıkla, boşlukla, hiçlikle savaşmak gerek. Bunun 
için isyan etmek lâzım. Kişiyi bir hiç durumuna indirmiş bağlarla, geleneklerle 
zihniyetle, savaşmak, 

DPhonme rövoliö — İsyan eden insan adlı felsefi denemesinde bu isyanın 
nedenlerini açıkladıktan sonra, gerekirliğini savunuyor. Bu isyanın nedenini 
insan bilincinin geçirdiği iki bölümde aramak gerek. Birinci bölüm dindir. Ba 
bölümde insunler dünya ile, kendileriyle, yarmlariyle ilgil bütün soruların 
cevaplarını dinde bulurlar, Bütün varlık sorununu 'Tanrı fikriyle uzlaştırmış- 
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İardır. çünkü, dinin öğütleri tartışmasız kabullenilir ve yapılır. İkinci bölüm 
ise isyandır. Bilim ilerlemektedir. ,Kuşkudan (şüpheden) hareketle bilimsel 
bilgiye varılmaktadır. Kutsal bilinen değerler yıkılmıştır. İnsanlar inançsızlığın 
ünen bilinç kuru inancun değil, kuşkunun geçer 


içine yuvarlanmışlardır. Di 


akçe olduğunu öğreniyor artık, Bilimin ilerlemesiyle yapılan ilk denemeler 


dünya savaşları) insanlığı mutlu yapmadı. Tersine onu inançsızlığın, yarınını 
J işi 5) yap 8 y ri 
güvensizliğin ortasına sürükledi. Bu inançsızlığın ortasında insanlık “vaaz” 
dinliyemez artık. Kendi için gerekeni kendi arayıp bulacak. İnanesr, ahlâkını 


kendi kuracaktır. 


Camus'nün insanı ilkin bağsızdır, kopmuştur; ama mutludur. Anlamsız- 
hkları anlamlı yapmak sorumluluğunu yüklenmiştir, savaşın içine atılmıştır. 
İyi, doğru, değerli olanı seçmelidir ki hem kendisini iyi yapsın; hem de bütün 
öteki insanlara örnek olsun. Çünkü bir insan bütün insunlardan sorumludur, 
Biz bir seçme yapıp onun iyi olduğunu anladığımız vakit başkalarının da o iyi 
seçmeyi yapmalarını isteriz. Tersine düşünürsek, yeryüzünde kötü görünen 
bir davranışın içimizde bir şeye aykırı olduğunu duyarız. Her kölü davranış 
bizden de bir şeyler eksiltir. Camus'nün bu konudaki düşünceleri giderek genel- 


leşiyor, bütün insanlığı içine alan, özgürlük, eşitlik, kardeşlik, iyilik düşün ve 
duygularını içine alıyor. Bizim özgürlüğümüz, başkalarınm da özgürlüğüne 
bağlıdır. “Dünyada her ne zaman bir insanım özgürlüğü elinden alınsa, bizim de 


özgürlüğümüz elimizden alınmış sayılır”, 


Bu düşüncelerin ardında Camus kişioğluna buyruk veren, onu gelecek güzel 
dünya hayalleriyle aldalıp insanca neyi varsn elinden alan bir “politikacı” 
değildir. O insanı yalancı hayallerle kandırmıyor. Tam tersine şimdili zamanın 
değerini anlatıyor ona. Onu değerini bulmasında, boşluğunu, hi 
mesinde destek oluyor. Beraber daha iyi bir dünyanın yolcusu olurken de buy- 
ruklar yağdırmıyor. Seçmekte özgürsün diyor. İyi olam seç ki, başkalarına da 


ni, yen- 


iyi örnek olasın. Kişioğlun güveniyor, ona yarın için bel bağlıyor. 

Sisyphe'in elsamesi ne kadar saçma duyarlığın, sorumsuzluğun içindeyse 
Ta Peste— Veba o kadar anlamlıya, sorumluya doğru bir atılmadır. Yabancı'nın 
ilgisiz, vurdumduymaz insanı anlayış göstermeye, öteki insanlara yardım etmeğe 
kendini zorunlu tutuyor. Remargue sur Ja rövolte adlı denemedeki saçmayı 
aşma fikri Veba romanında yerini buluyor. Veba salgınına uğrıyan Oran şeh- 
rinin çaresiz insanları her şeye rağıncu yaşamaya çalışırlar. Bu bir yandan 
işgal altındaki Fransa ise de, bir yandan da insonoğlunun çağımızdaki duru- 


xaudur. 


6. Çağımız insanın değerini eski filozollara benzer duvraruşıyle savunan 
Camus'nün eserleri az zamanda yaygın oldu. Bu da günümüz insanının gerçek 
değerliye koştuğunu, Camus'hün yanılmadığını gösteriyor. Düşüneeleri gün 
geçtikçe daha yaygın olacaktır. O düşünen hatı bilincinin en ileri yerlerinden 
birinde. Bizim, Camus'den toplumumuz yararına öğreneceğimiz birçok düşünce- 


ler var. 


Veba'dan bir parça! : 
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ALBERT CAMUS 
Çeviren : OKTAY AÂkDAL 


— Sözü kolaylaştırmak için, ben bu şehri ve salgını txmmadan önce de 
vebanın acısını çekiyordum, diyelim. Bu, benim de başkalarından farksız ol- 
duğumu söylemem demektir, Fakat bir bu durumun farkında bile oluuyan, 
bir de içinde bulunduğu durumu bilen insanlar vardır. Bunlardan başka, bunu 
bilip de kendilerini kurtarmak istiyenler, Ben, kendini kurtarmaya çalışan- 
lardanım. i 


Gençliğimde, saf tecrübesizliğimin sebep olduğu düşüncelerle, yani hiçbir 


şeyin farkında olmadan yaşıyordum. Kendine işkence eden tiplerden deği 
F 
zekâ alımında kendimi rahat hissediyordum, kadınlarla aram ne kadar müm- 
künse o kadar iyiydi, arada sırada bazı üzüntüler oluyorsa da bunlar geldikleri 


lim. 


ata, nasıl uygun düşerse öyle başladım. Her şeyde başarıya eriyordum, 


gibi geçiyorlardı. Günün birinde bir kere düşünmeye başladım, Simdi ise... 

Şumı söyliyeyim ki, ber sizin gibi fakir değildim. Babum savcıydı, bu 
önemli bir mevki demektir. Aina babacan bir adam olduğu için kendisinde 
hiç de önemli bir insan hali yoktu. Annem basit ve silik bir kadındı. Onu daima 
sevdim, ama şimdi ondan balısetmemeyi dala uygun buluyorum. Babam 
benimle şefkatli bir şekilde ilgileniyordu. Beni anlamaya çalıştığın da sarırım, 
Babamın dışarıda birtakım serüvenleri) bulunduğuna 


mdi tamamen eminim, 
ama bu yüzden onu kızmıyorum. Bütün bu işleri kendisinden beklenildiği gibi, 
hiç kimseyi rahatsız etmeden becermesini biliyordu. Kısacası, babam öyle 
eşine pek az raslanır insanlardan değildi. Bugün artık hayatta olmadığına 
göre, onun bir evliya gibi yaşamadıysu da kötü bir adam da olmadığını kabul 
etmek gerektiğini anlıyorum. Yani ölçülü bir insandı, hayatım, yaşıyan ve 


kendisine karşı belirli bir sevgi he: 

Amu onun da kendine vergi bir özelliği vardı. Chaix'nin büyü 
onun başucu kilabıydı. Tatillerde, küçük bir yaz evinin bulunduğu Bretagne'a 
gitmesi dışında, yolculuğa da pek çıkmazdı. Ama Paris - Berlin treninin kalkış 
ve varış saatlerini, Lyon'dan Varşova'ya gidebilmek için tren aktarmalarını, 


lenilen insan tiplerindendi. 


tren rehberi 


istediğiniz devlet merkezine vurmak için kaç kilometre yol gideceğinizi sorar- 
sanız dakikası dakikasına tam cevabın hemen verebilirdi, Siz, Briançon'dan 
yliyebilir misiniz? Bir gar şefi bile y 

bedebilir. Babamsa şaşırmazdı hiç. Bu konudaki bilgisiyle övünür, bu bilgiyi 
her akşam biraz daha arttırmaya çalışırdı, Benim çok hoşuma giderdi bu. Ona 
sık sık sorular sorar, Chaix ile karşılaştırıp cevaplarının doğru olduğunu görerek 


Ghamonix'e nasıl gidileceğini 


1 Varlık yayınları arasında çıkan romanından, 
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ik çalışmalar bizi birbirimize daha çok bağlıyordu. Çünkü 
alduğumu bilirdi, Bense onun şimendiler konu- 
ine tercih ederdim. 


sevinirdim... Bu küç 
kendi isteğimle onun dinleyi 


inü başka konulardaki 
uzatıyorum, bu düri insana fazla bir önemi vermeye başlıyacağım 
bu gidişle. Sonuç olarak, benim yelişmemde babamın doğrudan doğruya bir 
etkisi olmamıştır diyebilirim. Üstelik bana bir fırsat da vermişti: On yedi ya- 
şımdayken babam mahkemede beni kendisini dinlemeye çağırdı. Ağırcezada 
görülen mühim bir cinayet dâyasıydı; bu. Babam herhalde bu defa kendini 
en başarılı şekilde göstereceğini düşünmüştü. Bana bu töreni seyrettirmekle 
genç muhayyileme etki yapmak, böylece benim için uygun gördüğü mesleğe 
girmemi sağlamak istiyordu. Kubul ettim, çünkü böyle yapmakla onu memnun 
edeceğimi anlamıştım. Hem de onu, bizim aramızda oynadığından bambaşka, 
değişik bir rolde görmeyi merak ediyordum. Buşka hir şey düşünmüyordum. 
Mahkemede olup biten şeyleri, öteden beri, bir 14 temmuz geçiti ya da urmağan 
dağıtma törenleri kadar tabii ve olağanüstü yenı olmıyan bir oluy kubul eder- 
dim. Bana rahatsızlık vermiyen ve tamamiyle gerçek dışı bir Cikrim vardı bu 


konuda, 

O sünden bende kalan tek izlenim, suçlunun hali oldu. Sanırım, o adam 
yaptığı iddin edilen suçu gerçekten işlemişti, ama bunun bir önemi yek. Bu 
otuz yaşlarındaki, kızıl saçlı biçare adam, her söyleneni kabul etmeye öylesine 
hazır, yaptığı işten ötürü öylesine ürkek, öylesine korku işinde görünüyordu ki, 
birkaç dakika sonra gözlerim artk ondan başka hiçbir şeyi göremez oldu. Çok 
kuvvetli bir ışığa yakalanıp ürken bir haykuşa benziyordu. Kravatımın düğümü 
yakasının içine yerleşmemişti. Tırnaklarını dişleriyle kemirip duruyordu. Kısa- 
ens, üzerinde fuzla durmayayım, onun ne kadar hayat dolu bir varlık olduğunu 


anlıyorsunuz. 

Ama ben bunu birdenbire farkettim. O âna kudar onu sadece “suçlu” 
smfından biri olarak düşünüyordum. Şunu söyliyebilirim ki, babamı hemen 
unutmadım, ama suçlu sandalyesinde oturan adama karşı gösterdiğim dik- 
katten başka ne varsa hepsini yok eden hir kuvvet vücudumu sikiyor gibiydi. 
Sanki bir şey duymuyordum artık, bu hayat dolu busanı öldüreceklerini biliyor- 
dum ve müthiş bir önsezi dalga halinde beni onum yanına itiyordu. Babamın 
iddianamesi ile ancak kendime gelebildim. 

Babam, kırmızı cübbesi içinde değişmiş, o babacan, o şefkatli halinden 
eser kalınamışlı. Ağzında sonu gelınez cümleler kaynuşıyor, bunlar, birbiri 
ardıma yılanlar gibi dökülüyordu. Tophunı adına bu adamın ölmesini istediğini, 
hattâ kafasınnı kesilmesini dilediğini anladım. Dediği gerçekte şuydu: “Bu: 
kafa kopmahdır” fakat aradaki fark hiç de önemli değildi. İstediği kafayı ona 
verdiklerine göre mesele hnHolmuştu. Yulnız bu işi yapmak ona düşmüyordu. 
Bu dâvayı sonuçlarını kadar takip ettiğim için babamla aramda o güne kadar 
asla kuramadığım başdöndürücü bir mahremiyet içinde o zavallıyı tanımış 
oldum. Babam, usule uyarak, kibarca deyimle, mahkümun son ânları denilen, 


aslında en iğrenç bir cinayet olan inlaz töreninde hazır bulunmak zorundaydı. 
O ândan sonra onun Cltwix rehberine nefret duymadan bakamaz oldum. O 
ândan itibaren içimde beliren bir dehşet içinde adaletle, ölüm mahkümiyetleriyle, 
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idamlarla ilgilenmeye başladım. İdam sabahlarında babamın erkenden ka 
tığını mide bulantıları içinde biliyor, ber erken kalktığı sabah yeni bir idama 
gidiyor sanıyordum. Böyle günlerde baş ucundaki saatin zilini kuruyordu. 
Anneme bahsetmeye cesaret edemiyordum, ama onu böyle daha iyi inceliye- 
biliyor ve annemle babam arasında hiçbir bağ bulunmadığını, annemin her- 
şeyden uzakta yaşadığını anlamaya başlıyordum. Annemin bu mütevekkil hali 
bahamı muzur görmekte hana yardım etti. Daha sonraları babamın affedile- 


bilecek bir durumda olmadığını, anncınin ise evlendiği güne kadar lakir bir 
hayat yaşadığı ve sefalet ona tevekkülü öğrettiği için onu affetmek zorunda 
olduğunu anladım, 

Hemen evden ayrılıp gittiğimi umuyorsumuz tabii. Hayır, gitmedim, daha 
aylarca, aşağı yukarı bir yıl kadar evde kaldım. Fakat kalbimden yaralıydım. 
Bir akşam babam, ertesi sabah erkenden kalkacağını. söyliyerek saatini istetti. 
O gece ben bir türlü uyuyamadım. Ertesi gün akşam üstü babam eve dön- 
düğünde ben çıkıp gitmiştim. Hemen söyliyeyim ki, babamı: beni arattı, gidip 
onunla görüştüm, fazla izahat vermeden, eğer beni eve dönmeye zorlarsa ken- 
dimi öldüreceğimi sükünetle söyledim. Sonunda kabul etti, çünkü uysal bir 
tabiatı vardı, kendi hayatımı yaşamak isteğimin saçınalığı inde (benim 
bareketimi ancak böyle açıklıyabiliyordu, hen de yanıldığını hiç belli etme- 
miştim) ricnlar ederek, öğütlerde bulunarak içten gelen göz yaşları dökerek uzun 
bir nutuk söyledi. Bundan sonra uzun zaman gene eve gelip annemi görmeye 


geldim, ona da o zamunlar raslârdım. 

Bu temaslarımız ona yetiyordu suzurım. Kendi hesalama hiçbir garez 
beslemiyordum, sadece kalbimin içinde bir acı vardı. Babam öldüğü zaman 
annemi yanıma aldım, eğer sırası gelip o da ölmeseydi şimdi de yanımda ola 
caktı, 

Başlangıç üzerinde bu kadar uzun uzadıya, ısrarla duruşum, bunun her 
şeyin de başlangıcı olduğu için, Artık şimdi hikâyeme daha huzlı devam ede- 
bilirim. On sekiz yaşında zengin bir hayatın içinden çıkar çıkmaz kendimi 
m iş kalmadı, 


yoksulluğun içinde buldum. Hayatımı kazanmak için yapmadı; 
Bu işlerde pek başarı kazanmadım da denemezdi, Arnu beni ilgilendirmekte 
devam eden insonoğlunun ölüme malıkün olması meselesiydi. Kırmızı cübbeli 
o baykuşla hesuplaşmak istiyordum. Tam deyimiyle politika hayalına atıldım, 
Ben bir vebalı olmak istemiyordum, bütün dâva buydu. İnandım ki, içinde 
yuşad 


ğım toplum ölüm mahkümiyetlerine dayanarak sürüp gidebilmektedir, 
O toplumla suvaşırsam cinayetlerle de savaşmış olacaktım, Buna inandım, 
başkaları beni buna inandırmışlardı. İleni zaten genel olarak yanlış bir şey de 
değildi. Sevdiğ 
attım. Uzun zaman onlarla beraber oldum. Onların kavgalarına karışmadığım 
Avrupa'nın tek bir ülkesi kalmadı, Bunları geçelim. 

im kararlar verdiğimizi biliyordum. 


m, hep sevriekten geri kalmadığım insanların safına kendimi 


Şüphesiz, gerekince bizlerin de 


Fakat bana bu birkaç ölümün artık hiç kimsenin öldürülmiyeceği bir dünyamın 
kurulması için gerekli olduğumu söylüyorlardı, Bu, bir görüş açısından pek 
yanlış sayılmazdı. Ama ben herhalde bu çeşit gerçeklere katlanabilecek yarı- 


ulışta değildim. Muhakkak olan şey, bir karara varamadan bocaladığımdı. * 
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Ama o kırmızı cübbeli baykuşu düşündükçe bu hayata devam etme gücünü 
bulahiliyordum. Bir kurşuna dizilme töreni gördüğüm zaman (bu olay Maen- 
ristan'da oldu) çocukluğumda duyduğum aynı bulantı koskoca adam olduğum 
halde gözlerimi kararttı. g 

Siz hiç bir insanın kurşuna dizilmesini gördünüz mü? Elbette ki hayır, 
böyle infazlarda hazır bulunanlar ancak davetlilerdir, onlarda önceden seçilmiş 
kimselerdir. Sizler hep basılı resimletle, Kitaptakilerden ötesini bilmezsiniz. 
Göz bağı, bir direk ve uzakla askerler... Hepsi bu kadar değil işte! Bilir misiniz 
ki mahküm ileriye doğru iki adım atacak olsa tüfekler göğsüne dayanacaktır? 
Bilir misiniz ki bu kısa mesafeden ateş eden askerler kalb bölgesine nişan alırlar 
ve hepsi birden koca kocu kurşunlariyle oraya ateş edince vücutta içeriye 
yumruğunuzu sokacak kadar bir delik aşılır? Hayır bilemezsiniz, çünkü bunlar 
kimsenin bahsetmediği küçük uyrıntılardır. İnsanların uykuları vebalıların 
hayatından daha kutsuldır, Bu mert kişilerin uykularını engel almamalı. Bunun 
için insanın çok zevksiz olması gerek! Zevk sahibi olmak ise, herkes bilir ki, 
olayların üzerinde fazla durmamaktır. Fakat ben o günden beri bir türlü rahat 
uyuyamıyorum. Acı tat ağzımın içinde kaldı ve boyuna bunun üzerinde dur- 
maktan, yani düşünmekten geri kalmadım. 


O zaman şunu anladım: bütün ruhumla vebaya karşı savaştığımı sandığım 
halde, bu uzun yıllar boyunca kendim de bir vebal olmaktan kurtulamamış- 
tam. Bilerek bilmiyerek binlerce insanım ölümüne razı olmuştum, onların ölü- 
müne sebep olan hayat hareketlerini ve ilkelerini doğru bularak bunu teşvik 
etmiştim. Başkaları bu yüzden bir rahatsızlık duyar gibi değildiler, ya da hiç 
değilse bundan hiç bahsetmiyorlardı. Benimse artık tahammülüm kalmamıştı. 
Hem onlarla beraber, hem de yalnızdım. Vicdanımdaki rahatsızlıklardan s6 
aşığım zaman, bahis konusu şeyin niteliğini iyice düşünmek gerektiğini söy- 
Hüyorlar ve çok defa bana etki yapıcı sebepler ileri sürüp bunları yutturmak 
istiyorlardı, fakat hiçbiri beni kandırmıyordu. Cevap olarak o kırmızı cübbeler 
giyen büyük vebalıların da bu gibi vakalar için ellerinde mükemmel deliller 
bulunduğunu, eğer bir defa kü 


k vebalıların gerekli sebep ve kaçınılmaz kuv- 
vetlerini kabul edersem, büyük vebalıların ileri sürdüklerini de reddetmeme 
imkân olmıyacağım söylüyordum, Bana o kırmızı cübbelilere hak vermenin, 
mahkâmiyet kararlarının yalnız onler tarafından verilmesini kabul etmek 
sayılacağı cevabını veriyorlardı. Fakat ben bir defa buna müsamaha edildi mi 
artık önünü almaya imkân olamıyacağını söylüyordum. Öyle görülüyor ki, 
kimin daha çok öldüreceği konusunda tarihin beni haklı çıkardığını anlıyorum. 
Hepsi cinayetin yarattığı öfkenin içindeler, zaten buşka türlü olmalarına imkân 
yok. 

Bana düşen şey muhakeme yürütmek değildi. O kırmızı cübbeli baykuştu, 


o pis, vehah ağızların zincire vurulmuş bir insanın öldürüleceğini bildirmesiydi. 
Her işlerini o insanın uzun geceler ve geceler boyunca can çekişmesini, öleceği 
ânı gözleri açık beklemesini ve öylece yekedilmesini sağlamak üzere kurmuş- 
lardı. Benim derdimse göğüslerde açılan o delikteydi. Kendi hesabıma hiç 
değilse bu iğrenç kasaplık için tek bir haklı sebep göstermeyi kabul edemiye- 
ceğime emindim, Daha açık olarak görebilmek için bu inatçı körlüğü seçtim. 
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O günden bu yana bende bir değişildik olmadı. O zamandan beri utanç 
duyuyorum, uzaktan da olsa, iyi niyetle de olsu, kendimde sırası gelince bir 
adamını ölmesine ses çıkarmadığım için ölesiye utanç duyuyorum. Giderek 
öteki insanlardan daha mükemmel olan kimselerin bile öldürmek, ya da öldü- 
rülmekten başka bir şey yapamıyacaklarmı farkertim. Çünkü böylesi, yaşa- 
dıkları hayatın mantığına uygundu ve bu yeryüzü üstünde başkalarınm ölme- 
sine sebep olmuyacak tek bir harekette bile bulunmamız imkânsızdı. Evet, ben 
0 utancı yaşamaya devam ettiri, hepimizin vebaya tutulmuş olduğumuzu bir 
kere öğrendikten sonra luzurumu ilamamen kaybettim. Bugün de, İepsini 
anlamaya çalışıyor, kimsenin canma göz dikmiyen bir) düşmun! olınamaya, 
gayret ediyorum. Artık bir vebalı olmamak için ne yapmak gerekirse onu yapa- 
cağımı biliyorum. Ancak böyle hareket ederek huzuru, ya da onun yerini alacak 
güzel bir ölüme kavuşmayı umut edebiliriz. İnsanları ferahlatacak, onları kur- 
tarmasa bile, hiç değilse daha az kötülük etmelerine sebep olacak, ya da müm- 


kün olduğu kadar az kötülük etmelerini ve bazan da azıcık iyilik etmelerini 
mümkün kılacak yol buydu. İşte bunun için, uzuktan veya yakından, haklı 


veya haksız sebeplerle, insanları ölüren vöya bunu mazur gösleren her şeyi 
ret ve inkâr etmeye karar verdim. 

İşte bu yüzden veba salgını bana yeni hiçbir şey öğretmiyor, Sadece sizinle 
birlikte savaşmak gerekliğinden ba: . En kesin bir bilim olarak biliyorum 
ki (evet Rieux, görüyorsunuz ya hayatla bilmediğim şey yek!) her birimiz 
vebayı kendi işimizde taşırız, ç 


nkü kimse, dünyada hiç kimse oudan kendini 
koruyamalmışlır. İnsanın dalgın bir ânında kendini unutup başka birinin suru- 
tana doğru neles vermemeye ve hastalığı ona bulaşlırnınınaya dikkat etmesi 
gerektir. Tabii olan bir şey varsa, o da mikroptur. Geriye kalan, sağlık, kusursuz- 
suzluk bir irade meselesidir. Hiç duraklamaması gereken bir irade meselesi, 
Dürüst insan, başkulurına hastalık bulaştırmıyan insan, mümkün olduğu kadar 


az dalgın olan dir. Dalgın olmamak için de irade ve sağlamı bir azim gerek. 


Evet Ricux, vebalı olmak çok yorucu bir şeydir. Bu yüzden herkes yorgun, 
bitkin bir halde, çünkü bugün herkes az çok vebalı durumunda, 

Bundan böyle artık dünya yüzünde bir değerim olmadığını biliyorum. 
Öldürmekten bütün bütüne vazgeştiğim ândan beri kendimi tam bir sürgün 


hayatına mahküm ettiğimi biliyorum. Tarihi yapacak olanlar başkaları, Bu 


başkaları hakkında görünüşe bakarak yargıda bulunmak istemem, Benim tam 
bir kantil olabilmem için herhalde kabiliyetim eksik. Bu bir üstünlük sayılmaz. 
Fakat şimdi neysem öyle kalmaya razı oluyorum. Tevazuu öğrendim artık. 
Sadece yer üstünde bir yanda felâketler, öte yanda kurbanlar bulunduğunu, 
insanın mümkün olduğu kadar felâket yaratanların yanında yer almamaya 
çalışması gerektiğini söylüyorum. Bu belki size biraz basit gelecek, bunun 
basit bir şey olup olmadığını bilemem, yalnız doğru olduğunu biliyorum, Az 
daha başımı döndürecek olan, başkalarınm buşını yeteri kadar döndürüp onlara 
kaatil olmayı kabul ettiren pek çok muhukeme tarzı dinledim, Şunu anladım ki 
insanların başma gelen bütün felâketler açık, anlaşılır tarzda konuşmamaktan 
geliyor. O zaman, açık konuşmak ve hareket etmek yolunu tuttum, doğru 
yolu tutmanın tek çaresi buydu. İşte bunn dayanarak, dünyada sadece felâ- 


A N 1! Ş 


Annemin adı gibi bilirim 
Gözlerime vuran ışık o'dur 
Saçlarım uzar karanlıklarda 
Boş yataklarda ellerim soğur 


Ya benim o çocnleluk günlerim 
Hangi ülkededir korkuğum dev 
Yine aynı vakitlerde mi yanar 
Cinlerin gözlerindeki alev 

Uzat ellerini anneciğin. 

Yorula yarulu .bir hal oldum 

De bana duyayım sesini yeniden 
—Sev bu dünyamızı: sep çocuğum 


. Ari PüsküLLüoğLU 


ketlerin ve kurbanların bulunduğunu söylüyorum. Başku şey yok. Ama bunu 
söylediğim halde ben gene de felâkellere sebep oluyorsam, bunu hiç değilse, 
islemiyerek yapıyorum demektir. Suçsuz bir kaatil olmaya çalışıyorum. Görü- 
yorsunuz bu da büyük bir iurs sayılmaz. 

Bir de insanların ü 


ncü bölümü olması gerekir, Bunlar da gerçek doktor. 
lardır. Fakat bu pek az raslanan bir şey. İşte ben de bunun için her fırsatta 
kurbanların yanında yer aldım, verilecek zararları azalmak istedim böylece, 
Onlarmı arasında üçüncü bölüm insanlara nasıl varılabileceğini araştırıyorum, 
yani huzura, barışı... 


Sözlerini bitirirken Tarrow bacağını sallıyor ve ayağını hafif hafif taraçaya 
vuruyordu. Bir ân süren sessizlikten sonra doktur doğruldu ve Tarron” ya barışa, 
ol. hakkında bir fikir olup olmadığını sordu. 
— Ever, dedi Tarrou, sevgi duymak. 


huzura varabilmek için tutulacak 


Uzaktan iki cankurtaran arabasının çanı çınladı. Deminden beri belirsiz- 


leşmiş sesler g 
toplanmıştı. Aynı zamında silâh patlamasını benziyen bir 
gene sessi tü ortalığa. Risux, fenerin iki defa parlayışını saydı. Hafif 
rüzgür yeniden kuvvetlendi, birden, denizden gelen bir esinti tuz kokusunu 
burunlarına kadar getirdi. Kayalıklara çarpan dalgaların hafif nefes alışları 
şimdi dalın açık olarak duyuluyordu. 


rüllüler, şehrin sınırlarında, taşlı tepenin yakmında yeniden 
duyuldu. Sonra 


Tarrou çok basit bir şey söyler gibi 

— Sözün Kısası dedi, beni asıl ilgilendiren nasıl bir evliya, bir aziz olunur, 
onu bilmek. : 

— Ama siz Tanrı'ya inanmıyorsunuz ki, 

— Meselâ orda ya. Tanrısız evliya olabilir mi insan? Artuk üzerinde dur- 
maya değer bulduğum tek müspet konu bu. 


YILDIZLAR BARIŞINCA 


Biz, yolumuzdan ayrdmıyalım güzelim, ği 
Düşmeden sabuhsız gecelere, ayrılmıyalım birbirimizden 
Bütün varlıklar kutsal birliğe doğru akmıyor mu? 
Nehirler de denizlere doğru gece gündüz... 


Biz, düşlerimizden ayrılmıyalım güzelim, 
* Varsın başkaları çekiştirsin bizi; 


İki dudek arasından sehir de dökülebilir, 
Bal da akabilir 
Bizim işimiz sevişmek olmalı her şeyden önce, 
Sevişmek! 


Biz, denizimizden ayrılmıyalım güzelim, 
Dalgularında saadetimizin yükselip alçaldığı. 
Yelkenlerimiz delinse de korkmıyalım fırtınalardan ; 
Sevmekten, sevişitekten önce gelir, unutmryalım, 
Yuldızlarımızın barışıklığı! 


Biz, dünyamızdan ayrılmıyalım güzelim, 


Göklerden koparıp çaldığımız renkli dünyamızdan. 


Sözlerden kaçınalım, akrep gibi ruhu sokan sözlerden, 
, 


İncitmiyelim birbirimi 


Biz, güneşimizden ayrılmıyalım güzelim, 


olydınlığında gönüllerimizin piril piril yıkandığı; 


Bahçelerimizde hep sevd 
Yü 


ekler açsın, 
ün yeşil balıklar. şafale rengi havuzlarımızda! 


Biz, gecemizden ayrılmıyalım güzelim, 
Yıldızlarınızın barışık olduğu mavi geremizden. 
Gün ışığına kunıksadık nu, kaçıp sığtadığımız, 
Birleştiğimiz uykulurında, düşlerinde... 


Biz, yolumuzdan ayrılmıyalını güzelim, 
Asmalarında seçme üzümlerin ballandığı; 
Artuk son verelim şerbelimize karışan uğulara. 
Vakitlerimizi olgun yemişler gibi, paylaşalım, 
Düşmeden bizi öldüren ayrılıklara! 


MEHMET SALİHOĞLU 


DENİZ! DENİZ! 


Boşuna göğsüme göğsüme vurma 
Ben bozkırdan gelme biriyim deniz. 
Çek şurdan mavini şavkıtnp durma 
Tepeden tırnağa sarıyım deniz. 


Tabiğ alınırım bu toy bakıştan 
Kimsenin neliği bellolmaz dıştan 
Sen İster aydan de ister güneşten 
Ben oldunu olası kuruyum. deniz. 


Şurada bir köyüm, şurda kasaba 
Şurada er işlek şurda en sapa. 
Şurada dağ isem şurada tepe 
Surada Allahın kırıyım deniz. 


Şurada bir dilim ekmök derdinde 
Şurada bir kara saban urdında 
Şurda odur. yüklü merkep sırtında 
Semerin vurduğu yarayım deniz, 


Şurada harmana serilmiş ekin 
Şurda bir çocuğun elinde çıkın. 
Şurda bir çobanın akşama yakın 
Meraya saldığı sürüyüm deniz, 


Şurda bir garibin yanık sesinde 
Şurda bir safranın ayran tasında 
Şurada bir bayram arifösinde 
Kurulmuş bir pazar yeriyim deniz. 


Kalbimdir kum diye yere serdiğin 
Başımdır. taşlardan taşa vurduğun 
Velhasıl boyuna yeyip durduğun 
Boyuna döğdüğün karayım deniz, 


YAHYA BENEKAY 


DUVARDAKİ RESİMLER 


Şimdi çürüdü toprak oldu 
Bu resmi yapan eller 
Öyle güzel işlenmiş ki her yanı 


Gerçek gibi duruyor gölgeler 


Bir yol uzunnuş, yapyalnız 
Ağaçlar iki sıra dizilmiş 
Yaşamuk sevmek acımak 


İnsanlar bizim içinmiş 


Bir gökyüzü düşünün mavi 
Bulutları tüm uykuda 
İnsanlar boylu boyunca uzanmış 


Yüzüyor gibi suda 


Bir rüzgâr dolanmış dallara 
Öyle serin öyle nazlı 
Böylesini görmemiştir 


Dağlar duğ olalı 


Kendimi bu resimde düşündüm 
Yalnızlıkta her şey güzel ve iyi 
Ben bu resimde buldum 
Gerçek sevgiyi 

ENGİN ÜNSAL 


GENÇLİK BİLSE... 


Gençtir o bilmez 

Ve gittiği yolu bilmez. 

Halbuki ben neler vermek isterdim 
Öte dünyanın elçisine 

Dünyayı omuzlarında taşıyan. 


OKURA 
(Japon şairi 660-733) 
Çeviren: Anmer E. Işık 


Hânra defterimden : 


HOCAM. REŞAT NURİ GÜNTEKİN'İN ÖLÜM 
YILDÖNÜMÜ VESİLESİYLE 


i MeLânar Özcü 


KK andilli Kaz Ortaokulu'nu bitirmiş, Erenköy Kız Lisesinin dokuzuncu snr 


ana girmiştim. Artık güzel yazıları ders olarak okuyacak, şiirler inceliye- 


cektik. Arkadaşlardan biri koşa koşa geldi, yüksek sesle; Biliyor musunuz ço- 
euklar, hocamız kim? Bilin bakalım? dedi. Birbirimize bakındık, hocaları 


Lanımıyorduk, nasıl hilebilirdik? Sevinçle huykırdı: “Çalıkuşu muharriri!”” Sesi 


pp 


seslerimizde yankılandı: “Çalıkuşu muharriri Çahkuşu muharriri”? sınıfı. 


mızın kapısından girdi: güler yüzlü idi, bizleri ürkülmedi: paziku, bizleri azar- 
lamadı, dersine başladı, , 

Çalıkuş'nu biz genç kazlar, merakla, gazete sütunlarında, telriku edilir- 
ken okumuştuk, Şimdi de birer “Çalıkuşu” olmak için sanki bu okul sıralarında 
oturuyorduk. Onun gibi huyuta girecek, Anadolu'nun kucağına atılacak, köyler 
şehirler aşacak, korkmadan, yorulmadan çalışacaklık, Hepimiz “Çalıkuşu”'nun 
h istek- 
lerle zenginleştirdik. Yazar kürsüden edebi nevileri, vezinleci anlatırken, biz, 


başından geçenleri bir yönünden benimsedik, benimsediğimizi de 


onun Feride'siyle birlikte yuşadık. 

Hocamız, onuncu saufta bize Divan Edebiyatını okuttu, Baki'nin, Ne- 
diri'in, Fuzulünin mısralarım, saf Türkçeye gevirerek duyurmağı çalış. Fakat 
biz başka bir ha » 
kızların roman okumaları y 


at yaşıyor, onun Dudaktan Kalhe'sini okuyorduk, hem de 


gen k edildiği bir devirde, herkes yattıktan, 
öğretmenlerimiz çekildikten sonra, karanlık geceyi hafif bir şekilde aydınlatan 


k ışıklar altında okuyorduk. Zaman zaman, eski saray dadılarnı andıran, 


süni 


yüzü gözü kapkara bir gece bekçisi geliyor: “Haydi evlâtlar, artık çalışmayı 


bırakın da uyuyun!” diyordu. Onun Akşamı Güneşi'ni, Yeşil Gecesi'ni de biz 
gene aynı heyecanlarla okuduk ve kitaplarını dolaplacımızda kilit alımda 
tuttuk. 

Bir gün, muavinlerimiz, bizleri yatakhaneye çağırdı: “Açın dolaplarınızı 
arıyacağız” dediler. Ne arıyacuklardı? Anlıyamadık. Kapaklar açıldı, gözler 
arandı ve romanlarımız dolaplardan kucak kucak uzaklaştırıldı. Çahkuşu ile 
birlikte, sanki hayatımızın bir parçası da gitmişti. Ağladık, sızladık, (ayda 
vermedi, Son sınıfa geçtik. Liseyi bitirmek gerekiyordu. Bakalorya sorularımız 
Ankara'dan 
liklerini belirtin, deniyordu. 

İşte okul sıralarından hayata atacak yol, bizi böyle tezatlar içinde yetiş 
tirdi. Hocamız, Reşat Nuri Güntekin olmamış olsaydı, biz bu köprülü geçe- 
mezdik. O, bize yasak edilen yolda, Halide Edilin, Yakup Kadri'nin, Refik 


, a iŞ z N SA 
di: Okuduğunuz herliangi bir romam inceleyin, kişilerin özel- 


AĞISIZ 
v. 


aydınlık düşler içindeyim 

Anılarla sarmaş dolaş yaşamak güzel 
Yalnızlığımı karanlıklar ötesine azat edeceğim 
Açık ardına kadar yüreğimin kapısı 

Giren girsin 


Aydınlık düşler içindeyim : 
Kötü düşüncelerden yunmuş arınmış 
Arzuların doyumsuzluğunda sevincim 
Bakışıyla başlıyacak sevdan biliyorum 
Bir çifi güvercin. 


Sırrı SALİH GÖR 


Halit'in eserlerini okuttu. Fransız klâsiklerinden örnekler verdi, Böyle yap- 


masaydı, bize edebiyat kavratamıyacak, sanata karşı xuhlarımızda bir 
sevgi uyandıramıyacaktı. O, kültürün edebiyat ve sunatla başladığına, ede- 
biyat ve sanatla da bittiğine inanmıştı. 

Böylece edebi zevkimiz, daha çocukluk çağında Reşat Nuri Güntekin'in 
bizlere okuttuğu eserlerle başladı. Çağımızın genç kız ruhlarında iz bırakan 
eserler arasında onun Çalıkuşu'su başta gelir. O, kimimize hikâye yazmak 
zevkini verdi, kimimizde de tiyatro edebiyatına karşı merak uyandırdı ve biz- 
lere Batı edebiyatının şaheserlerini tanıttı. Hususiyle üslüp meseleleri üzerinde 
dururdu. “Çocuklar” derdi, “okuyacaksınız, çok okuyacaksınız ve okuduk- 
larınız üzerinde düşüneceksiniz, sonra da yazacaksımz!”” Hepimizi sanki kendi 
gibi yetiştirmek, kendi gibi ünlü bir yazar görmek istiyordu, Son smıfta idik, 
Aramızda bir yarışma açtı ve en güzel yazana Çalıkuşu'nu armağanladı. 

Bugün yazılarını tekrar okuyunca, belki söyliyeceğimiz birçok şeyler 
olacaktır. Fakat neye yarar? Değil mi ki o, batı edebiyatından edindiği ileri 
bir roman ve tiyatro tekniğiyle yurdumuzun çeşitli hayat sahnelerini yaşattı, 
Yaşayışlarımıza şekil verdi. Biz köylülerimizin, şehirlilerimizin, işçilerimizin, 
memurlarımızın, öğretmenlerimizin başlarından geçen olayları, onun eserlerinde 
bulduk, Mehmetçiğin faziletlerini onun eserlerinden öğrendik. Nankörlüğü 
kıskançlığın, yalanın, insanları nerelere sürüklediğini onun yazılarında gördü 


Doğru ile eğrinin değerini sanatının dünyasında tanıdık. Sanatının dünyasında 
o, genç ruhlara insanları sevdirmesini bildi. Bizleri, her birinin iç ve dış hayat- 
lariyle ilgilendirdi, onlarla birlikte yaşattı. Serserilere bile biz onun gözü ile 
baktık. O, eski ile yeniyi de çok güzel ayırırdı. Genç, ihtiyar, hepsi onun keskin 
bakışlarına göründü, İnce ve duygulu ruhunda türlü yankılar yaptı ve bu yan- 
kılar onun güzel, temiz Türkçesinde dile geldi. - 


Türeme bilgisi araştırmaları : 


“YÜZÜKOYUN” BİLEŞİĞİNİN YAPISI 


TarLâr TEKİN 


mizde “uzanmak, yatmak, düşmek” gibi Gilleri niteliyen, onlarla zarflı 

yüklem grupları teşkil eden bir “yüzükoyun” bileşiği varılır. “Yüzü üstüne, 
Yüzü aşağıya gelmek üzere” anlamında olan bu zarfın başlıca iki öğeden ibaret ol- 
duğu açıkça görülmektedir: yüzü-koyun. Bu iki öğeden birincisinde “yüz” 
isminin bulunduğuna şüphe yoktur. Ancak, bileşiğin ikinci öğesi olan “koyun” 


kelimesinin Türkçemizin bugünkü söz hazinesi ve türeme kuralları ile açıkla” 
mamıyacağı da bir gerçektir. Biz bu yazımızda, şimdiye değin açıklanmadığım 
sandığımız “yüzükoyun” bileşiğinin yapısım, eski metinlerin ve Eski Türkçe 
gramerinin yardımları ile, 

Dil Kurumu'nca dört cilt halinde yayınlanan Tanıklariyle Tarama Söz- 
lüğü'nde bu bileşiğin iki eski şekli bulunmaktadır. XV. yüzyılda (1438) yapıl- 
mış bir çevirmeden, Tarih-i ibn-i Kesir Tercümesi'nden taranmış olan bu şekiller 
şunlardır: yüzün koyun ve yüz yan (bk. TTS,c, TI, K-Z, Ankara, 1953, 
5. 1088). Teneklariyle Tarama Si bu cildinde taranan kelimelerin 
Arap harili imlâları verilmediği için bu iki şeklin asıllarm bilemeyiz. Ancak 
şağdaş metinlerin imlâ kuralları hakkındaki bilgilerimize dayanarak bu şekil 
lerin, büyük bir ihtimalle, “yüzin koyun” ve *“*yüzi kıyın” yazılışlarında ola- 


meğe çalışacağız. 


cağı söyliyebiliriz. Bu iki eski şekilden ilkinin ikinci, öbürünün de birinci 
öğesi bugünkü “yüzükoyun” şeklininkilerine uymakta ise de, gerek TTS'deki 
azılıştaki şekiller bu bileşiğin yapısını aydın- 


zebilmek için daha 


gerekse bizim tahmin ettiğimiz 
Jatacak nitelikte değildir. “Yüzükoyun” zarfının yapısmı ç 
eski metinlere başvurmak zorundayız. 

Nitekim bu bileşiğin yapısını aydınlatan bir şekli,j “yüzi-koyu” şeklini, 
daha eski bir Anadolu metninde, XIII, yüzyıl şairlerinden Şeyyad Hamza'nın 
“Yusuf ve Zeliha” mesnevisinde gürmekteyiz. “yüzi-koyu”” sözünün geçtiği 
beyti buraya, olduğu gibi alıyorum : 


İN TAMİR ie bar 
İŞE GA Hakim a o ga 
Çevriyazısı : 
çün yüsuf bütaneye girdi. içeri 
ne kim büt var düşdiler yüzi koyu 9 


3 Yusuf ve Zeliha, Tıpkıbasım, 5. 19. Metinde “vav”'dan sonra, dalgınlıkla 
çekilmiş, ince bir “elif” görünüyor. 

8 Bay Dehri Dilçin bu kelimeyi “kuyu” okumuş (bk. aynı eser, yeni Türk 
harfleriyle metin bölümü s. 28). 
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Artık buradaki “koyu” kelimesini Eski Türkçe grameri bilgimizle açık- 
lıyabiliriz: kodı>kodı >koyu. Eski Türkçede (VILL - XE. yüzyıllar) “aşağı, 
aşağıya” anlamında bir zarf olan kodıcskod-ı (od- “koymak” Tülinden -: ile 
gerundium) kelimesi d>d>y gelişmesi ve, yuvarlaklaşma ile, Zeki Osmanlıcada 
“koyu” olmuştur. Ancak “kodırvkodı” * kelimesi Eski Türkçede canlı ve işlek 
bir zarf durumunda iken, bundan gelişen “koyu” şekli, Eski Osmanlıcada, 
yerini “aşak”, “aşağu” zarfına bırakarak kullamştan diişmüış, sadece “yüzi- 
koyn” gibi bir bileşikte varlığını koruyabilmiştir. 

Bileşiğin bugünkü Şekli/olan “yüzükoyun”da, “koyu” kelimesinin sonunda 
görülen fn, araçlık (instrumental) -wsi olmalıdır. Eski Türkçedeki -»l: gerun- 
diumlardan fçıkmış şekillere araçlık -wsinin eklendiği Türk dili tarihi gerçek- 
lerinden biridir. Nitekim (Eski (Türkçede “kodı” yapısında bir edat olanı teği< 
teg-i “kadar” kelimesinin, Osmunlenda, “dek” şekli yanında “değin” şekli de 
yardır (bk. |Dr. Sondet Şakir Çağatay, Uygurenda ve Eski Osmanlıenda Hıstru- 
mental -“n, Dil vefTarik - Coğrafya Fakültesi Dergisi, e. I,'sayı 8, s. 98-107 
ve TTS), 


Bileşiğin ikinei öğ 


böylece açıkladıktan sonra yüzü <yüzi parçasının 
da tekil TİL. kişi iyelik eki almış “yüz” ismi olduğunu, tereddütsüzce, söyliye- 
biliriz. : 

Şimdi 'TTS'deki “yüzin koyum” ve “yüzi kıyın” şekillerine dönelim: “yüzin 
koyun”da, “yüzi” parçasının sonunda görülen -n, örnekseme (analogie) yolu 
ile getirilmişe benzemektedir (analog: koyun). “yüzi kıyın” şeklinde de, şüp- 
hesiz, bir ünlü benzeşmesi, düzleşme söz konusudur. “koyum” kelimesindeki 
yuvarlak ünlüler, “yüz” kelimesinin son hecesindeki düz dar ünlü ve “koyun”- 
daki “y” sebebiyle düzleşmiş olmalıdır. Bu gibi düzleşme ve yuvarlaklaşmalara 
Eski Osmunlıcada sık sık raslamaktayız. Meselâ TTS'de yavu kul-< yavu kıl, 
hatlâ “yavı kul” (yitirmek) örnekleri vardır (bk. e. IV, s. 857-858). “y” sebe- 
biyle düzleşme için de yulduz yılduz Şyıldız örneğini verebiliriz. 
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Çağdaş İtalyan edebiyatından | incelemeler: 


BENEDETTO0 CROCE 


TAHİR Pamir 


953 yılının kasım ayında, yani Croce'nin öldüğü günlerde, Floransa'da 

öğrenciydim. Ölüm haberini aldığımız zaman benim gibi binlerce öğrenci- 
nin Üniversitenin önündeki San Marco meydanda bu beklenmedik olay kar- 
şısında nasıl derin bir yas içinde guruplaştığımızı bugünkü gibi hatırlıyorum. 
Sonra, Napoli'de yapılan ve büyük devlet adamlarınınkinden de kalabalık 
olan centze törenine katıldım. Bu suretle gözlerimle de gördüm ki Benedetto 
Croce bir çağın sembolü, bayrağı olmuştur. 

Croce'nin bu büyüklüğü nereden geliyor? 

Her şeyden önee bıraktığı eserler olağanüstü bir zekânın, hâfıza kuvvetinin, 
üstün bir çabanın ürünüdür. Mussolini rejiminin bile dokunumadığı, inandığını 
yazınaktan, söylemekten ve yayınlamaktan alıkoyamadığı Croce 86 yıllık 
hayatında filozol, tarihçi, eleştirici, dilbilimci ve politikaci olarak prensip 
adamı kalmasını bilmiştir. Düşüncelerini açık, kolay anlaşılır şekilde sunması 
da “Bopularitö”sinin sebeplerinden biri sayabilir, 

XIX. yüzyilin pozitivist eleştiriciliğine karşı ilk baş kaldıran Franceseo de 
Sanetis olmuştu. Pozitivist okulda sanat veya edebiyat eserinin dış yapısı, 
sunaiçıyı besliyen kaynakların, kabul edilmiş kurallara, düzenlere uygun olup 
olmadığı araştırılıyordu. Oysa De Sanctis, baştn Hegel olmak üzere Vico'nun 
ve Berchet'nin fikirlerine dayanarak Idöslisme'in temelini atıyordu. Felsefe 
dünyasına kendisine öğretmenlik yapan Antonio Labriola'nın tarihçi mater- 
yalizm ve pozitivizm disiplinini benimsiyerek adımın: atan Benedetto Croce de 

» Almanya'ya yaptığı bir yolculuk sırasında, Baumgarten'in destetika adk kita- 
bını tesadüfen okuduktan sonra, Francesco de Sanetis'in izinden yürümeğe 
başlamıştır. Bu suretle hareket noktası İdealizm olan, fakat sanat olayının 
sanıldığı gibi mantıkla, ahlâkla, dinle, hattâ felsefeyle değil sadece Estetikle 
açıklanması gereğine dikkatimizi çeken bu sistem, Yeni-İdealizm (Nöo-Idön- 


Hsme) adını almıştır. 
p 


1902 yılında çıkan “Genel Dilbilim ve İfade Bilimi Olarak Estetik” 1 adlı 
eseriyle bir yıl sonra yayımlamağa başladığı “La Critica” dergisinde 9 savun- 
duğu fikirler, kısa zamanda İtalya'da ve İtalya dışmda da geniş ilgi toplamış, 
sürekli polemiklere yol açmıştır. 


İ Estetica come Seienza deli" Espressione e Linguistica Generale, 9 b. 1950. 

3 La Critica, rivista di Lotteratura, Storia e Filosofia. 1903 ten 1944 e kadar 
yayımlanmıştır. Fekat mart 1945 ten eylül 1951 tarihine kadar belirli aralık- 
larla olmamak şartiyle çıkan Owaderni della Critice'nn 20 sayısını da birincinin 
devamı suyabiliriz. ği 
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Benedetto Croce, bir yandan sanat eserini pozitivistlerin elinden kurtar- 
mak ve bilinç için bir spekülâsyon matahı haline gelmesini önlemek için 
savaşırken, öte yandan idealistlerin de farkında olmadan savundukları meta- 
fiziklen estetiği kurlarmağa çalışıyordu. Dante ve Manzoni üzerine kaleme 
aldığı iki önemli yazı, bize Croce'nin edebiyat eserlerini değerlendirme metodu 
hakkında iyi bir fikir verebilir ”. Kendisinden önceki eleştiricilerin (şiir ile ede- 
biyat arasında bir fark gözetmeksizin) yüce bir edebiyat eseri olarak vasıflan- 
dırdıkları Divine Contmedia, Croce'ye göre sadece dinsel duygulara dayanan, 
sanat ve saf şiir namına da birkaç üçlükten (terzina) başka bir şey bulunmıyan 
başarık bir manzumedir. Oysa 7 Promessi Sposi'nin bazı tarih oluylarını anla- 
tan bölümlerinde bile “ideal şiir”e tam müânasiyle ulaştığını söyler. Çünkü 
Manzoni, bı eserinde tarih bilgisinden sadece çerez olarak faydulanmış, aslında 
kendi kişiliğini, dehasını ifade etmiştir. Şu halde dinsel duygular, tarih olayları 
politik fikirler veya aşk, keder, sevinç, özleyiş gibi birtakım konular sanat 
eserinin amacı değil ancnk süsü, iç yapımı bir özelliği olabilir. Sanat tarih» 
giliğiyle uğraşanların asıl görevi de önenili bir başkın eserinde belirttiği gibi * 
bugüne kadar kesin hükümlerle değerlendirilmiş olan şiir, edebiyat ve sanat 
yapıtlarını yeniden ele alıp onların yapıldıkları, yazıldıkları doğru tarih, hangi 
dış etkiler altında ve hangi âmaçla meydana getirildikleri, çağının problemlerini, 
toplumun duygularını tam mânasiyle aksettirip ettirmedikleri, yani “docu- 
mentaire” bir önemi bulunup bulunmadıkları gibi konular üzerinde durmak- 
sızın (çünkü tarih, teoloji, sosyal bilimler, ekonomi kitaplariyle de pekâlâ arla- 
tılabilen şeylerden sanat eseri yapmuğa yeltenmek, idenlizme göre son derece: 
gülünçtür), sanatçıya ne gibi estetik kaygıların hâkim bulunduğunu arayıp 
meydana çıkarmak ve insanın düşünsel (fikri, spirituel) varlığı bakımından 
eserinin herhangi bir önem taşıyıp taşımadığını incelemek olmalıdır. 


Dikkat edilirse, bu sistemde “sanat, sanat içindir” düsturuna doğru bir 
eğilme kolayca görülür. Hattü “Eslelik ve Sanatm Eleştirilmesi” adındaki 
çevirisini verdiğimiz yazısının bir yerinde Croce, sanatı âdeta tabulaştırır. 

Öyleyse, yeni-idealizmin hareket noktası her ne kadar iyi düşünülmüş 
bir nazariye ise de, usul bakımından bizi 
Çünkü bir sanat eserini bütün elemanlarından ayrı olarak etüt 
etmek demek, bildiğimiz suyu hidrojen ve oksijenden ayırdıktan sonra geriye 
kalan üzerinde düşünmek gibi bir şeydir. Hidrojeni ve oksijeni ayırdıktan 
sonra geriye ne kalır? 


sanat, sanat içindir” çıkmazın mı 


Evet, bu bizim ölçülerimize göre değerlendirebileceğimiz bir sunat eserinin 
bulunmadığım gösterir, diyor Croce, Nitekim sanat tarihçiliğ 


ği ve eleştiri, bu 
yüzden bir lâboratuvar çalışmasına benzer; sanat eseri olmak amaciyle meydana 


getirilen işi ik önce başka düşünce sistemlerile de ifade edilebilen elemanlardan 


temizledikten sonra geriye ne kahyorsü sanat odur. Bu sebeple, Divine Conmediz 


9 La Poesia di Dante, la sirnitura della “Commedia” e la poesiu, 1952. 
“Alessandro Mansoni, saggi e discussioni, 1952. 


4 La Paesia, 4 b. 1946. 
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gibi ulusların ve çağların malı olagelmiş bir esere Benedetto Croce “senza lirismo” 
yani şiirsiz damgasını vurmaktan çekinmiyordu. 


- 


Buraya kadar Benedetto Croce'nin sanat ve edebiyat eserinin değerlen- 
dirilmesi metodunun anahatlarını çizmeğe çalıştım. Şüphesiz onun birkaç kita- 
bni okumakla (bele bu okuma dediğim şey matematik olarak, topluma ve 
şıkurmadan başkasını bilmiyen birinin birtakım yüksek teknik meselelere eğil- 
mesine benzerse...), ne bir ömrün binlerce sayfaya sığdıramadığı bilgilerin 
tümüne sahip olmuş, ne de bu satırlarla engin bir dehanın derinliklerini ifade 
etmiş sayılırım. 

Ama düşünsel bilimler alanda devrim yapan ve 
mış bir Alman yazarının dediği veçhile “İnsanın kendi geçmişini daha iyi kav- 


ölümünden sonra tanm- 


ramasına, halini daha verimli bir düzene sokmasına ve geleceğine daha kolay 
inanmasınn” yarıyan bunca eser verdiği halde, yine de Nobel armağamna 
hak kazanamıyan Üroce'yi kala yormağa, okumağa, anlamağe, tarlışmağa 
lâyık bulmıyan aydınlarımızaı hiç değilse onu (haddini olmıyarak) hatırlatabil. 
diğim için bahti 


Benedette Croce'nin çeşitli konularda meydana getirdiği eserlerin sayısı 
altınıştan fazladır, Buna birkaç (ormayı geçmiyen risalelerle, hayatının son 
yıllarında dergilerde ve gazetelerde yayımladığı, fakat kitap halinde basılmamış 


yazıları da ekliyecek olursak yüklü bir bibliyorrafya elde ederiz. Eserlerinin 


büyük bir kısımı, Bari'de Gius. Laterza & Figli yaymeviner basılmıştır. Bazı 
kitaplarının doküzunen ve onuncu baskıları 1953 yılımda yapılmış olup yine 
aynı yıl içinde dördüncü baskısım aşan eserlerinin sayısı ise 20 kadardır. 
Aşağıda, Croce'nin en önemli eserlerinin küçük bir listesi verilmiştir. Kitap- 
larmn ilk baskı turihlerini bulmak münkün olamadığından elimizdeki katalağım 
gösterdiği son baskı tarihlerini belirtmekle yetindik. 
Estetik, dilbilim 
Estetica come selenzu del'espressione e lingnistica generale, 9 b. 1950. 
Problemi di Estetica e Contrihiti alla Storin del” Estetica Halinin 4 b, 1949, 
Nouvi Saggi di Estetica, 3 b. 1948, 
Ultimi Saggi, 2 b, 1948. 
Storia del” Estetica per Saggi, 1942. 
Breviario di Estetica, 11 b. 1952* 


Sanat tarihi, edebiyat, şiir: 
La Poesia, 4 b. 1946. 
Saggi sulla Lettoratıra Haliana del 600, 3 b. 1948. 


La Letteratura della Nuova Talia, 5 b, 1949 (6. cile). 


* Texas eyaletindeki “Rice İnstitute of Houston'un açılışı sırasında 
verdiği 4 dersten ibarettir. Benedetto Croce'nin Estetik meselelerini yepyeni 
bir açıdan açıklaması bakımından önemlidir. 
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Gecihe, 4 b. 1946. 
Aristo, Shakeaspeare e Cerneille, 4 b. 1950, 
Poesia e Non-Poesin, 5 b. 1950. 
Poesia Popolare e Poesin d':irte, 3 b. 1952. 
Poeti e Seritteri del pteno e del tardu Rinascimento, 1952 (3 cilt). 
La Critica e la Storia delle Arti Figurative, 2 b. 1946. 
Politika, etik, mantık: 
Logica come scienza del concetto piro, T b. 1947. 
Materialismo storico e ecunomis marxisia, 9 b. 1951, 
Etica e Politica, 3 b. 1945, 
Elememi di Politica, 4 b, 1952. 
Prensiera Politico e Politica Atınale, 1946, 
Due anni di Fita politica iteliana, 1948. 


Come Marx fece passare il comunismo dal'wopia alla Scienze, 1948. 


Tarih, felsefe, genel kültür konuları: 


Pilosofia della Pratica-Econemin ed Etica, 6 b. 1950. 

Tevria e Storia della Storiogrufia, 6 b. 1948. 

La Filosofin di Giambattista Fico, 4 b. 1947. 

Saggio su Hegel e Alteri Serini di Storia dellu Filosofin, 4 b. 1948, 
La Sioria eome Azione e come Pensiero, 5 b. 1952. 

II Carattere della Pilosofin Moderna, 2 b. 1945. 

Discorsi di Varis Pilosefin, 1945 (2 cil). 

Filosofin e Storiografia, 1949. 

La Rivoluzione Napoletana del 1799. 5 b, 194B. 

La Spagna nella Vita italiana durante la Rinasronze, 4 b. 1949. 
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Storig della storiografia izalinna nel secolo decimonono, 3 b. 1947 (3 cilt), 


Uomini e Cose delin Fecchin Ftialia, 2 b. 1943. 

Storia d'Tinlin dal 1871 al 1915, 10 b. 1953. 

Storia del Etğ barocca in Talia, 3 b. 1953. 

Storia d' Europa nel secolu decimonono, 8 b. 1953. 

Fariciâ di Swria letteraria e civile, seri 1, 2 b. 1949. 
Varicl& di storin letteraria e civile, seri 2, 1949. 

Cultura e Vita morale, 2 b. 1926. 

Storiografia e Idenlitn morale, 1950. ; 
idea liberale coniro le confusioni e gli ibridismi, 1944. 
Libertâ e Ginstizia, 1944. 

IL Concetto moderno della sıorin, 1947** 

La dinlettica hegeliana e İn storia della storiografia, 1952. 


** İtalyan Tarih Araştırmaları Enstitüsünde verdiği konferanslar. 


ESTETİK VE SANATIN ELEŞTİRİLMESİ 


BENEDETTO ÜROCGE 
Kısaltarak Çeviren : TARİR PAmir 


E mpresyonizm, sembolizm, kübizm, fütürizm adı verilen çeşitli “hare- 
“İ ketler” üzerine önemli sözler söylendiğini duyup okudukça bir tuhaf 
sabırsızlık ve isyan duygusu beni sarıyor. 

Ortaya atılan bu çeşit okullarla onların programı diye gösterilen şeyler 
sanatın, şiirin ta kendisi olması gereken hiricik ve zamanın akışı karşısında 
dimdik kalabilen asıl program giğneniyormuş, soysuzlaştırılıyormuş kanısım 
uyandırıyor bende, 


Gençliğimden beri edebiyat alanında öne sürülen “program”lara karşı 
daima şunu söylemişimdir: “Sanatta yapmayı tasarladığınız şeylerden bana 
bahsetmeyin. Onun yerine ürünlerinizi gösterin”. Bu sözlerim alaydan veya 
eğlenmeden (istihza) çok, bir umudun ifadesiydi. Yani sanat oluyının mazariye- 
ciliğin boş ve geniş, fnkat verimsiz çerçevesini aşarak aşağı yukarı “per specnlum 
e aenigmate” halinde yeni bir güzellik yaratıcılığına ulaşması gereğini 
belirtiyordu. 

Gerçekten de resimde empresyonizm, edebiyatin doğrneuluk (vörisme) 
diye adlandırılan ve kabiliyetlilerle kabiliyetsizleri, dâhilerle şarlatanları, ciddi 
kişilerle işin alayında olanları bir araya toplıyan okulları bir yana bırekıp 
eserlerin kendisini elime »lmen doğrucu, ya empresyonist, ya kübist, ya fütürist 
denilenlerden her birinin asıl değerini, kişiliğini bulup çıkarmak mümkün 
oluyordu. 

Aynı hal, modern bir resim sergisine gittiğim vakit de olagelmektedir. 

Sergiyi gezip gördükten sonra bütün hatırlıyabildiğim şey, birtakım şekil- 
lerle, birkaç isimden öteye geçmiyor. En yeni İtalyan şiiri için de bunu söyliye- 
bilirim, Okuyabildiğim kadarının içinde genel olarak, beni içten saran, ruhumda 
başlıbaşına bir lirik heyecan uyandıran, kısacası daha değişik bir estetik sevince 
götüren bir imza tanımıyorum. Ama bu, benim kusurum da olabilir, Genç- 
liğimde romandan, tiyatrodan şiire kadar elime ne geçerse okuyabildiğim halde, 
artık bu okuma hızım, kolaylığını şimdi bulamadığımdan son yıllardaki yayın- 
İarın tümü hakkında tam bir fikir sahibi olduğumu da pek tabii iddin edemem. 
Amau hiç şüphe etmeden söyliyebileceğim bir şey varsa o du İtalya'da Carducci 
ayarında yeni bir şair göründüğü zuman, şimdiki bu kalabalığın şafakla birlikte 
dağılan gece kuşları gibi ortalıktan çekilivereceğidir. Bizler de bıraktıkları 
izler arasında onların ne yapmak istediklerini, ne yaptıklarını öğretecek, hiç 
değilse bir çağın zevkini gösterebilecek belgeleri aramağa koyulacağız. 


seş 
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Resim sanatında asıl üstünde durulan, konuşulan “araştırmalar” yerine, 
“sonuçlar”, “denemeler” yerine “işler” olmak gerekirken, daha çok “toplu 
hareketler”, “yeni eğilimler”, “programlar”, “ykullar”, “akımlar” söz konusu 
edildiği halde, nasıl olur da şiir tarihçiliğinde* bütün dikkati şeir kendi kişi” 


liği üzerinde topluyor? 


İtalya'da iki yüzyıl devam eden sahte şiir** egemenliğinden sonra karşımıza 
çıkanlar klâsik veya romantik eğilimlerle oyalananlar, yeni bir trojedya şekli, 
yeni bir mısra düzücülüğü, yeni bir dil yahut yeni bir ruh hali kaygısı mı güt- 
müşlerdir? 


İşte birbirinden ayrı, fakat birbirine eş kişiliklerile abstre (soyut) program- 
lara iltifat etmiyen Alfieri, Foscolo, Leopardi, Carducci. Şüphesiz bu arada 
“program”lar da tartışına konusu oldu, ama çok çabuk unutuldu. Onların 
arkasında da birtakım programlar bulunuyordu, yahut doğrudan doğruya 
birtakım programlardan kuvvet alıyorlardı, ama bu programlar artık ilgimizi 
gekmiyor. Onların çağdaşı olup da okul halinde birleşenler ise orijinal bir eser 
ortaya koyamadıklarından taklitçilikten öteye geçememişlerdir. 


Bir gün sanat tarihçisi bir dostumla konuşuyordum. Bana dedi ki; “Eski- 
den müzelerde gördüğüm yüzlerce tablonun özüncünü (karakter) srayıp bul 
mak, onları sınıflandırmak, okulların, programların aralarındaki farkları ortaya 
çıkarmak başlıca işimdi; oysa şimdi bundan bıktım ve bu çabamın faydasızlığına 
da inandım. Artık müzeye gittiğimde oradaki eserlerden yalnız birini seçip 
onunla başbaşa kalıyorum. Sen haklıymnışsn. Ama neden bugün bile hâlâ toplu 
hareketlerle okullar, programlar, yeni bir çağ açmış olup olmadıkları ya da 
etkilerinin derecesi üzerinde tartışılıyor, bunu anlamıyorum”, 


Doğrusu, bu sorunun cevabı pek güç değilse de, pek de tatmin edici değil 
dir. Az çok hepimiz evlerimizin duvarlarına birtakım tablolar asarız. Hattü 
kiliseler ve başka halk binalarında da bu ihtiyaç kendini gösterir. Bunlar göze 
hoş gelen, yakut da bize sevdiğimiz, suydığımız kimseleri hatırlattıkları, gönlü- 
müzü, ruhumuzu okşıyan manzaralara, yerlerej ait oldukları için karşısında 
zevk duyduğumuz resimlerdir. Bu suretle eserini satacak olan sanatçı ile alacak 
olan arasma, bütün mesleklerin ortak düzeni olan ve onları kendi kanunlarına 
tâbi kılan bir ekonomik faktör de girmiş oluyor. 


Fakat bunu edebiyat ve şiire teşmil edemeyiz, daha doğrusu uynı derecede 
teşmil edemeyiz. Yüce bir şiir kitabı bütün evlere girer. Arna sevdiğimiz, say- 
dığımız kimseleri hatırintan, gönlümüzü, ruhumuzu okşiyan manzaralara, 
yerlere ait nesir veya nazım ise sadece belirli bir zevkin edebiyatı olmaktan 
öleye geçemez. Öte yandan yüce şiir eserlerinden bir kitaplığı el altında bulun- 
durmak pek güç olmadığı halde, sanat şalıeserlerinden kurulmuş bir müzeye 
sahip olmak hemen hemen imkânsızdır, hattâ bu sanat şaheserlerini görmek, 


* Storiogralin della poesia. 
*” pseudopoesin, 
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ve tatmak için çok defa uzun yolculuklar yapmak, yorgunluklara, masrafara 
katlanmak gerekir. 
pe 

Sonra bana öyle geliyor ki bir isim altında birleşerek Kolektif, toplu şekilde 
çalışan sanatçıların bir özelliği de birbirlerine karşı diş bileccesine gizli gizli 
ölke duymaları, birbirlerini çekememeleridir. Çünkü, onların ber biri kendi 
kişiliğine inanmıştır, hem de bağlı bulundukları programın, ya da okulun, 
ya da benimsedikleri ctiketin temel taşı oldukları düşüncesi kendilerinden gayri- 
sini küçümsemelerine yol uçur. Sanatta, şiirde “Kardeşlik” lâfı mânasızdır. 

Orun için sanat tarihiyle uğraşanların, empresyonizm, empresyonist gibi 
konular üzerinde düşünüp yazacakları yerde, bir Degas'nın, bir Renoir'in, bir 
Cözamne'in kişiliğinde gerçek sanatın kaynağına inmöleri şarttır. 
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Çıktı. 
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SEZA DAZ ADOS LOS RULO GOLD LDOZDODOZDÜZDDUOZ 


KIZIL DERİLİ ŞİİRLERİ" 


Dağdaki ot 

Nicedir 

Karların elinde kaldı dağlar nicedir. 
Güneşi, izleyerek güneye doğru 

Düze indi geyiklerle dağ keçileri 
Yabanıl baklaları otlamak. için 

Dağlar ouğında 

Gür dedikçe gürdür yıldırım davulları. 
Nicedir 

Tohum yedik 

Yaz avlarından kalma 

Kurumuş geyik ei yedik nicedir. 
Bıktık usandık huğlarımızdan 

Tütün kokan giysilerimizden usandık artık 


Sayrı düştük güneşin özlemiyle 
Dağdaki otun özlemiyle. 


Toprağı güzelliyen ses : 


Toprağı güzelliyen ses! 
Yukarlardaki ses 
Şimşeğin sesi 
Bulutlar arasındaki 
Duyulur da duyulur 


Toprağı güzelliyen ses. 


Toprağı güzelliyen ses! 
Aşağılardaki ses 
Çekirgenin sesi 
Çiçekler arasındaki 

© Duyulur da duyulur 


Toprağı güzelliyen ses. 
Çeviren: A. TURAN OFLAZOĞLU 


* Bugün birtakım kızı derili oymaklarında söylenen bu türküler? Kanatlı 
Yılan (The Winged Serpent) adlı betikten alınmıştır. Kimlerce, hangi çağda, 
yazıldıkları bilinmiyor. 


RESİMSİZ ALBÜM 


T “ 
Takamutsu'du bir tahta köprüde beş kız 
Ofelyaları koparıp koparıp &tar, 
Geçer köprü altından ofelyalar 
Takamatsu'da köprü ağlar... 


Masuda'da sarkık bıyıklı adam 
Tavus kanadlarından şemsiye yapar. 
Ve renk renk yelpazeler 

Gütürür Kagoşima'da satar... 


İkuehi adasında bir balıkçı 
Rengürenk yelken açar. 
Merdiven merdiven pirinç tarlalarında z 


Hasır şapkalar yanar. . 


Makai bahçesinde yumuk gözlü küçük kız 
Mavi elbisesinde kasımpatılar. 

Kyoto'da badem çiçekleri 

Karlı Fujiyama'ya bakar... 


GoşkuN GÖKÇçAY 


BELKİ DE 


Yapayalnız değilim şimdi 

Kalmadı gün ortasında başlıyan gecelerim. 
İnsanlar var arük 

Benim do dest bildiğim. 


Acısı yok içimde 

Bir ukşanı üstü yollara düşüp 

Ardından gittiğim sevgilinin. 

İlk yıldız düştüğü zaman gökyüzüne 

Dudaklarımı türetmiyecek $ 
Kimsesizliğim.. 

Gözlerini buğu buğu 

Yıllar öncesine dalmıyacak. 


Gelgelelim, bir korku içimde; 
Belki diyorum, 

Belki de 

Bu yepyeni şehrin kalabalığı 
Bu gönül verdiğim dostlarım da 
Halimden anlamıyacak. 


NAZAN GÜNTÜRKÜN 


Fin edebiyatından örnekler: 


KUZEY FECRİNDE 


Kyösri VİLELNA 


Fince'den çeviren: SANTERİ ÂNKERİA 


üz ova, gözle görülemiyecek kadar her tarafa yayılmış. Batıda buz bağla 
mış geniş denizle birleşmişti. Şimdi deniz, ocak ayına vergi o gök altında 
ormansız karla örtülü kara parçası gibi parlıyordu. Hiçbir yanda ev denecek 
bir sığına olsun raslanmıyordu. Çünkü düşman Liminka ovasındaki bütün 


binaları yakıp yıkmıştı. 


Alacakaranlık başlamıştı; kutup ufkunda kuzey feeri alevlendi, Gökteki 
uzun alev şeritleri, doğudan batıya çarparak dalgalanıyor ye gitgide çoğalarak 
tam tepeye doğru çıkıyordu. Bunların ürkeldik verici aydınlığı, karlı ıssız yer- 


lerde yeşile çalan bir yankı vücude getiriyordu. 


Ovanın içinde karla tozlanan kamburunu çıkararak kayakla kayan bir 
adam, var kuvveti ile uğraşıyordu; kuzey-doğuya doğru ilerliyerek hir ân önce 
ormanların içine varmakla takip edenlerden kurtulacağını umuyordu. Çünkü 
onu üç yüz metre geriden, sabahtan beri derin karlara batarak hareket eden 
Rus çarının yüz kişi kadar atlısı takip ediyordu. Durmadan kayan adamla 
atlıların arasındaki mesafeler kısalınca takip edenlerin yaylım ateş sesleri duyu- 
huyordu. Kaçan adamın her tarafından kurşunlar yızıldıyarak geçiyordu. 
Elbisesi üzerindeki donmuş kan lekeleri onun çok yâra almış olduğunu göste- 


riyordu. 


Kuvvetinin süratle azaldığını hissetti; başı dönüyordu ve bütün vücudu 
dermansızlıktan bitkin hale gelmiye başlamıştı. Onda yalnız düşmanın eline 
diri düşmemek esas fikri kalmış ve bu fikir onun ayekta durmasını ve ilerle- 
mesini sağlamıştı. Uyuşuk vücutla otomatikman ilerlediği sırada bu fikri dur- 
madan tekrarlıyordu. Yolsuz karlı kırlarda arkasına bakınaksızın zorla gidiyor, 
yalnız zaman zamnu arkasından vahşice bağırmaların ve silâh seslerinin işitil- 


mesinden düşmanın hâlâ peşinde olduğunu seziyordu. 


* Kuzey fecri alevleri gökyüzünün en yüksek seviyesine çıktığı zaman, artık 
süvarilerin gürültüleri ve silâh sesleri duyulmaz oldu, Müşkülâtla bir parça 


daha ileri gitti, sonra durdu ve arkasına baktı. Süvari ruhunu görmedi; 


onlar ümitsiz takibi bırakarak kendi eski izlerinden geriye döndüler. 


200 FİNCE'DEN ÇEVİRİ 


Fakat kayak adam daha fuzla ilerliyecek durumda değildi, zaten iler. 
lemeği de istemiyordu, ölümünü çok yukluştığını hissediyordu. Dizleri çözüldü 
e yavaşça serildi; kulakları uğulduyordu, 


ve o kar kabuğunun üzerine güçlük! 
bulanmaya başlıyan gözlerinin derisinde kuzey fecri alevinin vahşi oyunu 
vardı. Süratli ve kararsız resimler gibi onun geçmiş huyalı, iç âlemi gözlerinin 
önünden geçiyordu. ' 

O, son yıllarda Bat Finlandiya'da vatandaşlarını koruyan, düşmanlara 
dehşet saçan tanınmış ve çok cesur bir çeteci olarak doluşıyordu. O, suvaşın 
başlangıcında Revonlahti bucağındaki küçük “Nissilö” çiftliğinde, yeni evlen- 
diği güzel karısı ile mesut bir hayat sürerek ve dünyada hiçbir kaygısı olmak- 
sızın genç bir çiftlik selhibi olarak yaşıyordu. Bu sırada savaşın yıkıcı tesirleri, 
gittikçe onun bulunduğu memlekete yaklaşıyor, göçmenler hep kuzeye doğru 
nehirler gibi akıyorlardı, Fakat Nissilü çiftliğinin sahipleri evde kaldılar, sandet- 
Terden zevk alıyorlardı. 

Kendi memleketlerinden kovulan kızgın adamlardan çeteler teşkil ediliyor 
ve bunlar, kendi başlarına nerede olursa olsun, düşmanı ellerinden geldiği kadar 


harpalıyorlardı. Onlar, kuvvetini bildikleri Nissilü çifliği sahibini kendi çete- 


lerine geçmesi için kandırıyorlardı; o ise, evini ve genç karısını bırakmağa kıya- 


mayordu. O, bu savaşa katılmak için hiçbir mecburiyet hissetmiyordu; çünkü 


vatan,onun evi idi ve bu evde rahat kalabilirdi; çok ahvalde başka çetelerin de 
hareket tarzları böyle idi, Evlerinde rahat, savaşı umursamadan yaşıyorlardı; 
yalmız, düşman onlar bölgesine ayak basıp kendi huzurlarım bozduğunda, 
onlar işte o zaman kızgınca savaş kasırgasına atılıyorlardı. 

Bu, Nissilü çiftliği sahibinin başından da geçti. Onun evi hakkındaki ben- 
cilliği, ağır surette cezalandırıldı. Bir sonbahar günü, küçük bir düşman mütre- 
zesi Nissilü çiftliği yolunu da buldu. Askerler, onu bağladılar, inek sürüsünü 
boğazlıyarak yağma ettiler ve evde kıyametler kopardılar. Genç karısını güzel- 
Hği, onların bakışlarından kaçmadı; onu küstahça okşamaya başladılar; yaka- 
kıyarak avlunun sonundaki saunaya (hamama) sürüklediler, orada onu bağlı 
yarak döşeme üzerinde attılar; dışarıdaki odam, yuvarlanan karısmın yardım 
istiyen acıklı çığlığını işitti. 

O zaman, şiddetk bir ihtirasla zinciri kırdı ve gözleri dönmüş olarak dışa- 
rıya fırladı, Avluda daya bir kalası yakaladı ve saunayın (hamamın) kapısına 
payanda olurak koydu. Sonra o bunun ilerisini düşünmiyerek ahşap hamamı 
yaktı. 

O burada, donmuş kalb ve karışık düşüncelerle güz akşamının artan karan- 
lığında duruyor ve düşmanın çığlıkları, karısının tüyler ürpertici sesleri arasında 
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alevlere bir uğraklı gibi bakıyordu; sesler, alevlerin uğuldaması sırasında söndü 


ve kömür haline gelen yapı, bir ânda çöktü. 


O zaman, birden irkilerek döndü ve oradan uzaklaştı. O, bu günden sonra 
sonra bütün hayatını yalnız savaşa verdi. 


Bundan sonra kulaklarında biteviye karısının yardım istiyen son Ses- 
Terini duyuyor ve bu sesler, onu kanlı yolu üzerinde daha da ileriye sürü- 
yordu. O, artık nerde Rusları görse, vızıldıyan dillerini işitse veya burun delik- 
lerinde onların kendilerine vergi kokularını alsa birden çılgına dönerek sayı 


üslünlüğüne bakmaksızın, azrail gibi onların üzerine atılıyordu. 


Yanına kendi gibi gönülleri öçle dolu, gözünü budaktan sakınmaz çete- 
cileri topladı. Kana susamış bir vaşak gibi onlarla birlikte Rusları gözetliyor, 
beklenmedik yerde düşmanın karşısına çıkıyordu. 


Kudurmuş ve her önüne geleni yıkan eski vikinglerin bersekleri (delikanlı 
cenkçileri) gibi savaşta azıyorlar; düşmanlar ona ne ateşin ne de çeliğin tesir 
etmediğine inanıyorlardı. Zehirli böcekler gibi hiç aman vermeden düşmanları 


öldürüyordu; sonsuz: kini asla azalmamıştı. 


Böylece o, birçok yıllar aç kurt gibi düşmanın can korkusu olarak çevrede 
dolaşıyordu. Onun başmı getirene büyük bir mükâfut vadediliyordu; her yerde 
onu atlı müfrezeler gözetliyordu. En sonunda bugün talihi yaver gitmedi, Kuv- 


vetlerin eşit olmadığı bu savaşta onun bütün arkadaşları vuruldular, o da 
yaralı olarak kayakla sonsuz” ovayı aşmak zorunda kaldı, arkasından kin 


kusan atlılar kovalıyordu. 


Fakat o, diri diri can düşmanına teslim olmadı. Atlılar, bıkarak geri dön- 


düler, o zaman gururla kar yığınına ölmek için uzandı. 


Bir aralık, gene kulaklarında karısının yardım istiyen sesini hayalmeyal 
işitti; sonra, her şey karıştı, kayaklarının ve silâllarının yanına ölü olarak 


serildi. Kuzey feerinin partları, onur buzlu gözlerinde yankılanıyor, boş ve 


soğuk karlı ova, her tarafa yeşilimsi bir boya ile genişliyordu. 


mea $me 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Uydurulmuş ve tutunmuş sözler : - 


— “Tayyare” dururken ortaya “uçak” diye bir kelime atmaya ne lüzum | 
var? i 
— Çünkü “tayyare” Türkçe değildir. 


— Ama * 


“uçak” du uydurmadır. 

— “Tayyare” uydurma değil midir? Arapçada bulunmıyan bu kelimeyi 
Arapça bir kökten biz uydurduk. Elli yıl önce “tayyare” var mıydı? 

— Yoktu, ama, artık tutunınuştur. 

— Demek ki ihtiyaç duyulunca kelime uydurulabiliyor ve tutunabiliyor. 
“Tayyare” gibi uydurulmuş ve tutunmuş kelimeler çoktur. Bir kelimenin 
tutunabilip tutunamıyaca; 


anlaşılmak için önce uydurulup ortaya atılması 
gerektir. Bundan dolayı, ihtiyaç karşısında kelime uydurmaktan korkınamalı 
ve yeni yapılan kelimeleri, “tutunmamıştır” diye, daha doğdukları gün dam- 
galamamalıdır. “Uçuk” şimdi “tayyare” ile yan yana yaşamaktadır. “Tepkili 
ucak” ve “uçaksavar” sözlerinde ise artık “tayyare”yi kullanamıyoruz. Bu 


örnekler gösleriyor ki tutunmuş dediğimiz “tayyare”, yukın zumanda yerini 
büsbütün “uçak”'a bırakacaktır, 


Yerinde kullanılmıyan kelime : 


milhakatına nazaran 
i kalırdı. 

İki şey karşılaştınlırken “kalırdı” hükmüne buğlanan taraf, zayıf olduğu 
belirtilecek taraftır. “Adana, mülhakatı yanında büyük bir baş gibi kalırdı” 
demek, “Adana, büyük bir baş gibi zayıf önemsiz, küçük durumdaydı” demek- 
tir. Böyle bir cümlenin mânasızlığı meydandadır. Burada “kalırdı” kullanıl- 
miyarak cümle şu şekilde söylenebilirdi: “Mülhakatına göre Adana, cılız bir 


*Bir yazıda deniliyor ki: Filâyet içinde Adana şehri. 
hemen hemen cılız bir vücut üstünde nisbetsiz derecede bü 


İs bir baş gi 


vücut üstünde büyük bir baş gibi idi”, Yahut “Kalırdı” hükmü “mülhakat”a 

bağlanarak şöyle denilebilirdi: “Adanu yanında mülhakat, büyük bir baş al- 

tında cılız bir vücut gibi kalırdı”, 
Gene o yazıdan: 


Deniliyor ki: Fazifem 3 nisan 918 terihinden 13 nisan 920 tarihine kadar 
takriban iki seneye yakın bir müddet devam etmiş almakla beraber... 

Madem ki “iki seneye yakm” deniliyor, aynı anlamı belirimekten başka 
işi olmıyan “takriben” lüzumsuzdur. Bundan başka iki tarih arasındaki zaman 
bir öeneye yakın değil, bir seneden biraz fazladır. 


Ömer Asın Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 


hahişker 
hâh nahâk 
baiz olmak 
hakikaten 
hakilsi 
hâkim (isim) 
hâkim (sıfat) 


hakim 
hakimane 
hâkimiyet 
hâkimlik 
hakkmda 
bakkı süküt 


halecan 


halel getirmek 
halel vermek 
haleldar etmek 
halen 

haleti mezi 
haleti ruhiye 
hâli 

hali hazırda 
hali iktizar 
halik 

halim 

halis 

hulis muliHis 
halisane 
halisüddem 
halitn 
halketmek 
halletmek 
hami 

hamle 
hamletmek 
hamule 
hânis olmak 
hantiman 


KULLANMIYALIM 


ZE vç 


İster istemez 

Kendinde bulunmak, taşımak 

gerçekten 

gerçek 

Yargıç 

1. başa geçen, üstün gelen, buyruğu oluna alan, 
il geçiren, egemen, 3. yukarıdan gören 


Bilge 
bilgece 
egemenlik 
yargışlık 
üzerine, için 
susmalık 
kurtuluş 
kurtarıcı 
yürek çarpıntısı, çarpıntı 
ket vurmak 
»» 
sarsmak, bozmak 
şimdi, bugünkü günde 
can çekişme 
ruh durumu, ruh havası 
boş, ıssız 
şümdiki halde, şimdilerde 
can, çekişme 
yaratan, yaratıcı 
yumuşak, uysal, sessiz 
kasksız, arı 
su katılmadık, öz 
temiz yürekle 
lemiz kan, temiz kanlı 
1. karmalık, 2. (kimyada) alaşım. 


. yaratmak 


Ieritmek 2. çözmek, 3. yoluna koymak, sonuca bağlamak 
koruyucu, kayırıcı 

1. atılış, 2. saldırış 

vermek, yormak 

yük 

andından dönmek 

evbark, ocak 


Arkası var 


ÜSKÜDAR—KÖPRÜ 


rtik sabahları, gerçek bir iş insanı- 

nn; yaşamayı hak etmiş, emeği 
karşılığında yaşamak üzere didinen bir 
insanın o dinçliğiyle İki 
aydır üzerime çökmüş iğrenç bir miras- 
yediliğin iğneleyici rahatlığından kur- 
tuldum. Bütün arkadaşlarımın sınıf- 


kalkıyorum. 


larında oldukları şu donuk kış gün- 
lerinde sobanın yanına oturup yün 
örmek yahut istediğim şeyleri yapa- 
yazı yuzumamamn, 
verememenin; şu kalabalık 
adam olması, para kazanması gereken 
bir yaşta —ve bunun için okumuşken— 
belli bir işe sahip olmamamı verdiği 


mamanın, ders 


şehirde, 


bir durgunlukla, köşe penceresinin ca- 
mına alnını yapıştırmış dalıp dalıp 
gitmekten kurtuldum. Sabahları ka- 
ranlıkta kalkıyorum. Yapacak bir işi 
olan herkes gibi —bir saat öncesine 
özlem duyarak değil, bir saat sonra- 
sına hazırlanarak — giyiniyorum. 
İskelenin Kkalabahğı içinde bir 
yerim var. Farzet ki, babam iyi veye 
çok iyi halli olmuş. Bu, benim bir şey 
olmumamı, mesleğimi bırakmamı; daha 
iyi olmak, daha yücelebilmek için 
beslediğim ümitli düşüncelere son ver- 
memi gerektirmez. Akşam eve dö- 
nünce haklı yere yorulmuş olacağım. 
Haklı yere dinleneceğim, Pazar gün- 
leri o pencereden o pencereye yahut 
o kitaptan bu gazeteye, hepsinden de 
bıkınca aynadan elbise dolabına gidip 
gelmekle geçirmeye çalıştığım sıkıntılı 
şantler yerine; bütün bir halta bekle- 
diğim, bir dakikasını bile harcama- 


AFET MuHTEREMOĞLU 


dan yaşamağa bakacağım, ağırbaşlı, 
güzel saatlerim olacak. 

İskelede bir yerini olmasının sebep 
işte hep bunlar, İskelede gözümün 
değdiklerine dostça bakıyorum. —Ö- 
nümde şapkalı bir adam var. Gazete 
okuyor.— Dostça bakıyorum. Belli ki 
onlar da karanlıkta kalkmışlar. —Şap- 
kalı adam bana bakıyor ve tekrar 
denize dönüyor. Güzel bir yüzü var, 
Boyu bosu da fena değik—. Benim 
gibi bir iki lokma öteberiyle iki bardak 
çay içmiişlerdir. İmkân yok, sereserpe 
kahvaltı edemezler. Ortalık o kadar 
geç aydınlanıyor ki. Gecenin ne zaman 
biteceğini hele böyle puslu bir havada 
hiç kestiremiyorum. Bakıyorum ki, 
otobüsler salkımsaçak oluvermiş. Bek- 
leme yerleri uklım tıklım. —Şapkalı 
adamın belden kemerli bir yağmur- 
luğu var. Beline niye kemer takmış 


acaba, Yanındaki kudının küçük ço- 
cuğu onun sutına dokundu diye ço- 


cuğa ve bana baktı güldü—. 
Ayaklarımızı sürte sürte vapura 
giriyoruz. Böyle kapalı havaların soluk, 
donuk aydınlığını hiç sevmem, Hele 
iki tarafı da cam olan bir kocu yerde 
böyle bir aydınlığın dolmasiyle, kala- 
balıkta kulmış gibi rahatsız oluyorum. 
Aşağı salona doğruldum., Şapkalı adam 
yukarı yönelmişken benimle beraber 
geliyor. Ayını kanepeye yanyana otu- 
ruyoruz. Adamakılı güzel bir yüzü 
ve —belini sıkmamış olsaa— vücudu 
var, Gazetesinin yapraklarmı çevirir-. 
ken dönüp bana bakiyor. Camın bu- 
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Şusunda bir el kadar yer açılmış. Bir 
avuç dalgacığı gösteren bu çerçeveye 
gözlerimi dikmiş Kadıköy'ü, yahut 
Üsküdar'ı düşünüyorum. Bu iki semti 
düşünmek için ayrıca, ayrılmış vak- 
tim var. Ahşap, iki üç katlı evlerin 
tül perdeleri yarı açılmış pencere- 
lerine terbiyesizee gözlerimi diktiğim 
zaman orda görebileceğim herhangi 
bir yüze bu eskilik, bu sadelik, ve bu 
alçakgönüllü gururla orda yaşıyan 
insanları ne kadar sevdiğimi anlatmak 
isterim. Biraz önce Mısırlıoğlu'nun 
evlerinden en güzel birini gördüm. 
Cumbası, pancurları ve kapısındaki 
çevirme zille, bana kimbilir hangi 
konak kadar güzel göründü, Camın, 
buğusu silinmiş el kadarlık yerinden 
görünen dalgaların devamlı durgun- 
luğunda düşüncelerim Kadıköy, Üs- 
küder ve daha uzaklara kadar gidip 
gelerek sallanıyor. Hep bir ağaçlıklara, 
yağmurdan koyulaşmış alışap evlere, 
akhıma arasıra çarpan bir denizden 
sonra tekrar ağaçlıklara dalıyorum. 


Şapkalı adam profilimi beğenmiş 
olacak. Gazetesini her hareket etti- 
rişinde dönüp bana bakıyor. Boynumu, 
pudra reklâmlarındaki kızlar gibi, 
öne uzatarak başımı hafifçe yuna kul 
dırıyorum. Böyle yaparsam, çenemin 
altındaki etler, sarkıyormuş gibi gev- 
şemez. —Hangi sinema artistinde 
profilinde sarkık bir çeneye raslanır— 
Karşıdaki adam anladı galiba, Bana 
ve ona dikkatli dikkatli bakıyor. 
Yanımdaki terbiyesiz, bir iki kere 
daha prvolilimi beğendiğini belli eder 
bakışlarla sağa dönmüş kalırsa şu 
şemsiyeli ihtiyar hanım da anlıyacak. 
Solumdakinin ve karşımdakilerin —ih- 
tiyar hanımın kızı da bakmuğa baş- 
ladı— bakışları o kadar devam ediyor 
ki, ağzıma söz geçiremiyorum, yanlara 
doğru genişliyor. Elimle, öksürüyor 
gibi o yapıp ağzımı örterek bol bol 
gülüyorum. Şapkalı adam bir ...ga- 
tesi oldı. Demek bizim partiden. İyi 
öyleyse. Yakışıklı, Kadıköylü ve bizim 
partili. Parti marti benim neyime 
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ama, babam istemez. Niye, aldığı gibi 
spor saylasmı okumuğa başladı... 
Deminki gazetenin de sanat makalesini 
ve haberlerini okumadığın gözümle 
gördüm, Belki cimnastik öğretmenidir, 
o zaman sanat haberlerini daha önce 
okumuş olmalı. 


Köprüye yanaşıyoruz. Benim de 
kalkacağımı umarak kapı önünde biri- 
ken kalabalığa karışıyor, Ben önüm- 
deki insanların kocaman paltoları, 
şapkaları, şemsiyeleri arkasına suk- 
lanmış, beklemediğim birinden âşıkça 
ladar duymuş gibi keyifli ve neşeli bir 
gülüşle gülüyorum. 


Geriye çekilmiş, benim kalkınamı 
bekliyor. Yüzüme eski çizgilerini ver- 
dim. Paltolu omuzlar ve şapkalar 
aralığından onu görüyorum, Kafasını 
yana hafifçe eğerek Amerikan polis 
filimlerindeki hafiyelerin kendine olan 
güvenlerini andırır bir soğukkanlılıkla 
“hadi” diyor. Bu adam cimnastik 
öğretmeni olamaz. Hiçbir şey olamaz. 
Sadece, büyük bir fiyakayla sık sık 
bafra sigarası içen, arkasından da 
kalım bir sesle erkek erkek öksürebilen 
biri. Kadıköy'ün, Üsküdar'ın, o çok 
sıcak duygularla düşündüğüm ahşap 
evleri yıllarca, yollarca uzakta kal 
mışlar gibi içime kırgınlık veriyor. 
Daha biraz görmek için yolları uzat- 
uğım ağaçlı bahçeleri, onları sever- 
kenki temiz yalnızlığımı, —başkalarına 
satılmış eşyalara duyulan özlem gibi— 
imrenerek hatırlıyorum. Birlikte yürü- 
yoruz. Kalabalığın içinde, yanımda 
yürümeğe çalışan adama bakmadan, 
ona göstermek istemeden, elimle ağzı- 
mı örtmüş, gülüyorum. Şu küçücük 
hayatımın küçücük değişikliğine gülü- 
yorum. Tanımadığım birinin yanımda 
yürümekte olduğu bana korku veri- 
yor. Üniversitedeki seminerlerde fek 
sefe diliyle konuşmağa zorunlu kılm- 
dığım sıralardaki, yahut sol yanağım- 
daki sivilcelerin geçmeğe başladıklarını 
gördüğüm geceki gibi boğucu bir heye- 
canla tıkanıyorum. 
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“Nereye gidiyorsunuz?” elimi ağ- 
zundan çekiyorum, Deminki yüz çiz- 
gilerim, tiyatroların dram maskla- 
rında olduğu gibi sarkmış, Haliç'le 
Sarayburnu'nu karıştırıyorum. Bu ya- 
bancı ses, ne demeye bu kadar/yüvenle 
benim üzerimde üstünlük kuruyor ? 

— Nereye gittiğimi size haber ver- 
meğe mecbur değilim, diyoruna. 

— Sizinle arkadaş olmek istiyo- 
rum, diyor, 

Herkese, karşi iyi olmak üzere 
kendime verdiğim söz ve “kimse 
doğuştan »kötü değildir. Ona toplum 
ve kişiler etki eder. Kimse benden 
aşağı değildir” felsefem yerlere saçı- 
lıyor. li 

— Siz kimsiniz kuzum? Hafiye- 
İere benziyorsunuz. 

— Kadıköy'de oturuyorum. Ev- 
velce bankada çalışırdım ama şimdi 
serbestini. i 

“Evvelce bankada çalışmış” olan 
bu serbestlik, insan tarafımı biraz 
daha kışkırtıyor. “Siz nerede oturu- 
yorsunuz ?” sorusunu, hışımla “nerede 
oturduğumu da size anlatmağa mecbur 
değilim” diye karşılıyorum. 

— Sizi çok samimi buldum da.,, 
Arkadaşlığa başka nasıl başlanır? 

Derhal, “ben her zaman öyle- 
yimdir” diye saçmalıyorum. Bu H- 
fımla, sol tarafımda yürüyen yakışıklı 
aptul kadar aptallaştım. Hemen düzel- 
tiyorum: “Ben öğretmenim de onun 
için öyle yakın görünmüşümdür”. Öğ. 
retmenliğimden bahsetmek beni biraz 
rahatlatıyor. Biraz daha az korku- 
suzlaşıyorum. Sol tarafımdaki üstün- 
lüğün biraz daha azaldığını duyuyorum. 

— İlkokul öğretmeni misiniz? 

— Ortaokul. “Liselere de gidi- 
yorum” diye düzeltınek gerek ama 
bunun düşüncesi bile tekrar ağzımı 
genişletecek. Bu gülüşle bir bulığa 
benzediğimin farkındayım ama artık 
oluruna bıraktım. “Benim gibi kızlar 
—ne gibi özellikleri varsa— öyle her- 
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kese samimi bakmamahlarmış. Hangi 
okulda, ne öğretiyormuşum... Ona da 
müzik dersi vermeliymişim öyleyse”, 
Karşımda onu solfej okurken düşün- 
düm, Tabii, şapkusı ve belden sıkma 
yağmurluğuyla. Demek dersleri dı- 
şarıda ve yağmurlu havalarda yapa- 
cağız. Gülmekten etrafını göremez 
oldum. “Müziğe meraklı olduğundan 
değil sırf benimle beraber olacağı için 
istiyormuş bunu. Ben ne çalar mışım, 
keman ım... O kanundan daha çok 
hoşlanırmış, 


Beynimin bilmem nerelerinden 
çıkıp gelmiş, kanunlu cümbüşlü bir 
bayram günü oyun havası sinirlerimin 
üstünde kıyametler koparıyor. O oyun 
havasiyle bu yakışıklı ve kendi halinde 
varlığı birleştirip katılı kala gülü- 
yorunı. 


— Ben bu söylediklerinizi hiç 
duymamış olayım ve sizi afedeyim. 
Siz şimdi burdan uslu uslu işinize 
gidin, ben de otobüsüme bineyim, 
diyorunı. 

— Bu kalabalık otobüslerde daha 
mı çok rahat ediyorsunuz? Bir dol- 
muşa binelim, 

Ne diye içinde kendinin de bulun- 
duğu bir “fiile” beni de karıştırıyor... 
Ben onun hiçbir şeyi değilim. Ona 
—onun anlatışiyle— samimi bakan 
bir insan, iyi bir insan bile değilim 
artık, “Dolmuş” kelimesi bana bir- 
denbire bir külür kadar çirkin geliyor, 
O, otobüslerin kalabalığına; her zaman 
içinde yalnız kalabildiğim, dışa karşı 
iyi olmama hiç engel olmamış o kala- 
balığa atılmak istiyorum. Kafamı ve 
bedenimi yormakla geçirdiğim, bun- 
lardan faydalar umduğum günlerimi 
şu dakikadan başlıyarak yeniden satın- 
almak, o günlerin dolgunluğundan 
ayırahildiğim zamanlarda Kadıköy'ün,! 
Üsküdar'ın, Anedolu yakasını ve 
bütün İstanbul'un tanıdık ve sevgili 
evlerinin üstüne hayaller kurmak isti- 
yorum. 


NEDİM'İN DİVAN ŞİİRİNE GE- 
TİRDİĞİ YENİLİK. — Geçen yıl 
Fuzüli-Hâfız cildini veren Dr. Hasibe 
Mazıoğlu, bu yıl, adını başlık yap- 
tığunız kitaplığımıza 
yeni bir eser kazandırmıştır. Fuzâli- 
Hâfız monografisindeki plânı Iu defa 
yalnız Nedim'e 


incelemesiyle!, 


uygulıyan araşlır, 
şiirlerini irdeliyerek, o yolla, Nedim'in 
Divan şiirine getirdiği yeniliği belirt- 
ekli, 
şüphesiz, bilimsel bir tutumu haber 
verir; ve bir şairin kişiliğini aydınlat 


5 
meğe çalışmıştır. Bu davranış 


mağa yarar bir metodunu en uz yanık 
tanı du budur. 


Nedim'in Divan şiire getirdiği 
yeniliğin anlaşılmadığı doğrudur; ara- 
dan şu kadar zaman geçtiği halde, 
şimdi bile aynı yargıyı tekrarlamak 
mümkündür, Nedim'in şiiri ve sanatı 
hakkında az şey söylenmemiştir. Yalmz, 
bunların çoğu, 
ibaretiir; bi 


rardan 


birbirini 


le olmuyanlar da yeni hir 
görüş 
kate değer fikirleri bir şair-yazara, 
A. H. Tanpınar'a borçluyuz. Ülkü 
dergisinde ve NIX neu Asır Türk 
Edebiyatı Tarihi'nin birinci basımında 


getirmemiştir. Bu alanda dik- 


a, Şairin 


Nedim'e değgin birkaç 


sanalımı ve kişiliğini aydınlatıcı birer 
belge değerindedir. Nedim'le win 
türden resme ge mize, Divan ş 
de “üç bunl”a onunla ulaştığımıza 
ilkin bu yazılarda işaret edilmiştir. 
Hasihe Maytoğlu, monoyrafis 


irin- 


ii 


inde, adını 
açıkça anmadığı halde, Tanpmarın 


1 Dr. Hasibe Mazıoğlu, Nedim'in 
Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, An- 
kara, 1957, VIH-152 sayfa. İş Ban- 
kası Kül 


ir yayınlarından. 


görüş ve 


düşüncelerinden gereğince 
faydalanmıştır. 
Yazar, NVHL o yüzyıln 


yarısını kadarki süre 


an 
şiirinin genel durumunu bileşimci bir 
metotla ele alarak 
Çizdiği tablodan, 
doğuran sebepleri 


incelemektedir. 
yenilik ihtiyacını 
öğrenmek ve Ne- 


dim'in Divan şiirine getirdiği yeniliğin 


derecesini ölçmek mümkün oluyor, 
XVUEL yüzyil Divan şiirinin, 

daha önceki yüzyıllardan farkı yoktur. 

Divan şüri, söyliyeceğini söylem 


yükselme basamağının son noktasına 
ulaşmışur. Soy şairler elinde, örnek 
tuttuğu İran şiirini bile model almaz 
olmuştur. için © örnek, 
kendi yetiştirdiklerimizdir. Fuzüller, 
Bâköler, NePiler, Nabi'ler kendilerin- 


don 


Şairlerimiz 


sonrukiler için erişilmez birer 


“doruk”tur, Her şair, imi 
, bunlardan birisine bağla» 
nır, Ne var ki, Divan şiiri, uzun yüz- 
yıllar işlene işlene bir çılanaza gir 
her şey yapılmış 
ve şairlere, kişiliklerini göstermek için, 
çıkar yol bırakılmamıştır. Bir 
“yenilik” ihtiyacı duyulmaktadır, bazı 
şairler bir şeyler yapmak hevesindedir. 
Ama buna da Divan şiirinin geleneği 


ç ve eğ 


mine gör 


miştir: Nemümkünse 


bir 


ve dar kalıpları elvermemektedir, Top- 
tum düz 


enimiz dünden pek farklı ol 
gibi, duyuş ve düşünüş alan- 
larında da göze batan bir değişiklik 
yoktur. Görüş ufkomuzu genişletecek 


bir dış etkiden yoksunuz. Bu şartler 
altmıda edebiyatımızda yenilik 
yapmanın me demek olduğunu tasar- 
ç çekmeyiz. Nedim, 
işte, şartların bir yandan yeniliğe zor- 
ladığı, bir yandan da ileri adımlara 


bir 


lümakta 


İz 
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çelme taktığı bir zamanda ve ortamda, 
şiir dünyamızda görünür, 

Biraz sonra belirteceğiz ki, Ne- 
dim'in yaptıklarını öyle pek büyült- 
meğe gelmez; çünkü misali tektir ve 
kendisidir. Gerçek anlamda yenilik, 
edebiyatta bir değişikliği gerektirir, 
çığır açıcı ardından gidenler olur. 
Nedim iş kaldı. Oysa, 
çağdı ilerde ayrıl 


“muakkipsiz” 
ârından 


baza 


makla beraber, “Nedim'de bir bakıma 


göre her şey ananeden 
humârı, istihzası, hayat karş 


Şesi, 
sndaki 
rindane vaziyeti, pittoresgue'e olun 
meyli, mahalli 
renkler aşkı, İstenirse ve şüphesiz çek 


gündeli hayat , ve 


haklı olarak, kendisinden evvelki şair. 
lerde, Bâki'de, Yahya WElendi'de, o 
kadar çok sevdiği ve eserini yakından 
tanıdığı Neffde ve diğer XY 
yüzyl şiirlerinden, az çak örnekleri 
bulunabilecek şeylerdir”. (4. 14. Tani 
pınar, NIN, AŞTE.T., & A). 


XVI. yüzyil Divan şiirinde bir 
başkasının değil de Nedim'in, “mazi” 
ile bağlantısım koparmadan yeniliğe 
di 
yetenekleri 
onu böyle bir iş. için âdeta hazırla- 
mıştı. Geleneğe bu kadar yakın elan 
adamı, ektiğinde, 


masını, kü 


nel 


gitmesi sebep: ğildir. Apayrı bir 


yaratılışta idi; 


ve sezişi 


zorla. 


geleneği 


ük çıkışlar yapmasını bil 
miştir. Başarısının sirri buradadır. 
Bir sanatç 
lerini öz ve biçim yönlerinden irde- 
Temek, gerektir. Gerçi 
“sanal eserinde muhteva ile şekli bir. 


rı tamunak için eser- 
çözümlemek 


birinden ayrı olarak düşünemeyiz. 
Sanat eseri muhtevası ve şekli ile bir 
bütündür. Muhtevaya ait gibi görünen 
unsurların çok defa aym zamanda 
şekli de meydana getirdikleri görülür”. 
Anı 


da söz götürme: 
Taylaştırması bakımından £a 


ak, böyle bir ayırıma olan ihtiyaç 


“ 


.. .tahlillerimizi ko- 
dahdır”, 
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Bu düşünce iledir ki, Nedim'in şiirleri 
ilkin “muhteva”larma (dünya görü 


ve hayat anlayışı, duyguları, hayalleri), 
sonra da şekil ve ifade özelliklerine 
(nazım şekilleri, vezin ve kafiye, dil, 
ifade ve edu) göre ele alınmıştır. 
Yazarm bu konulardaki tutumu, 
özellikleri belirli birer sebebe Lağlama 
ve Nedim'in kişiliğini sanat ölçüleri 
içinde değerlendirme şeldinde özetle- 
nebilir. Her bölümde, Nedime ilgili 
ayrımtılar onun kişiliğine bağlanarak 


açıklanmakta ve yargılar, şairin eser- 
lerinden çıkarılmaktadır. Bunları kı 
saen görelim, 


i ve hayat 


Nedim'in dünya gü 
anlayış 


Nedim, hi olan ve 


dünya pimetlerinden “kâm almak” 


nn bağlı 


istiyen bir insandır. Onun için, islâmi 


incenin sınrlandırdığı hayat dü- 


zeni, Nedin'in bağımsızlığa düşkün 


ruhunu sıkar, onunla bağdaşamaz, 


Ne “ehh 


savvnl anlayışı Nedim'in ilgi 


sümet” inanışı, ne de ta- 


ini çeker, 


“...hirer likir unsuru 


Zaten bunlar, 
olarak edebiyata o kadar işlenmiştir 
ki, tekrarlana tekrarlanan artık birer 
klişe halini almıştır”. Bu yüzdendir ki, 
Nedim, şiirlerinde bilgece komuşma- 
dığı gibi, tasavvufa da yer verme- 
miştir. 


Onu bu dünyaya bağlıyan temel 


mec Üyaşamak ve sevniesk'tir. 


ke 


Dünyanın geçiciliği * ya za gös- 
termek” soyandun yıpranınş fikirler 
Nedim'i hayata bağlanmaktan alıkoy- 
manıştır. “O, Divan şairleri gibi hed- 
binleşmemiş, neşeli yaratılışı ve ölçü- 
süz yaşama aşkı onu nikbin yapmış, 
N 


çevirmiştir.” 


zünü yaşanan hayata ve gerçeğe 


Divan şairlerinden ham sofulara 
çalanları çok görmüşüzdür. Nedim de 
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böylelerine çatmıştır, Fukat, ötekiler 
sadece “mazmun merakı” ile hareket 
ettikleri hulde, Nedim, “zahid”in şah» 
sında eski medrese inanışınm bir sem» 
bolünü görmüş, ve tam bir sumimi, 
likle, o “zahid”e Çünkü 
Nedim'e göre ham sofu, “insanı haya- 


takılmıştır. 


an zevklerinden mahrum etmek isti- 
yen” kimsedir. 


Nedim, ne “meşreb”de bir insan 
ş 


olduğunu saklamaz : 


Bezm-i şarâbdan geçemem doğrusu 
Nedim 


et tabiatımcu farah meşrebimcedir 


Şiirlerinde duygu elemunları : 
Nedim, 


dünyaya ve gerçeğe açılmış tek 


Divan şiirinde tabinte, 
dış 
penceredir. Çevremiz, 
1yış 


ikü Nedim, hayatı bütün canlılığı 


yal hayat ve 


günlük y onunla 


re girer. 


ve yoğunluğu ile şiirlerinde yaşatmak 
arzusundadır. A, If. Tanpınor'm deyi- 
miyle o, büyük bir “sensiif'tir. Bu 
sıfatla, “duyduklarını olduğu gibi ver- 
meyi Gözün, 
derinin verimlerini mücerrel bir tezyini 


tercih eder. kulağın, 
imetif olarak kullanmaz, onları yaşar: 
Görür, işitir, derisinde duyar”. 
Monografi sahibi, bu Lantlamada 
(teşhiste) Tanpmar'la birleşmektedir: 
O da Nedim'in “renliteye bağlanmış, 
şiirlerinde ifade ettiği hislerini bizzat 
yaşamış, etiyle, derisiyle duymuş ve 
duyurmuş” olduğunu savunuyor, ör- 
nekler veriyor. Nedim'in duygu 
şairlerden ayrıldığı 
budur zaten: Gerçekle ilişiğini 


ala- 
nında öteki yan 


kes- 


memesi ve duygularını serbesiçe söy 
İemesi, 

Aşkını, duygularını, özlemlerini, 
argularmı açığı vurmakta ve ustaca 
söyleyişte Nedim dainiu önde gitm ştir. 

Bilür büzârım germ etmenin resmin 


ne küfirdir 


“devrini anlatan” 


Gelür kem bezme tenhâ hem peşiman 
gösterir kendin 

beytindeki deyiş inceliğini, ve duygu 
zarifliğini başka şairde bulınak güçtür. 
“O şen ve keyidi ruhu, ince zekâsı ve 
pır 
haline sokmuş ve canlılık vermiştir”. 
“Edebiyatımızda Nedim kadar espriyi 
ire yardımcı yapan bir şaire rasila- 


yata bağlılığı ile mazınunu espri 


anıyoruz”. 


Nedim hayatım zevklerine düşkün 


olduğu, olanca uçarılğı ile dünyada 


“kâm almak” istediği için, şiirlerinde 


. “devrini ya- 
şutan” özellikler buluruz. Böylelikle 
o, minyatörden resme yükselmiş ve 
yaşadığı çağı canlandıran renkli tablo- 
Tar çizmiştir. Nedim'in şiirlerine bu 
açıdan 
birçok 
başka 


bakılınca, “anekdot” değerinde 
parga İle karşılaşınız. Nedim'i 
Divan şairlerinden ayıran bir 
özellik, yahut onun Divan şiirine sok- 


tuğu bir yenilik de budur. 

Hayalleri: ” 

Divan edebiyatını estetik görü- 
şü, şairin serbestçe Juyal kurmasma 
engeldir. OŞsir, birtakım o kalıplara 
uymak, o çerçeve içinde kalmak zv- 
rundadır. Bu sıkı çemberi kırmak, 
engin ufuklara açılmak, “yeni hayaller 
yaratabilmek o tamamiyle hir 
kabiliyet işidir”. Nedim, bu alanda da 
orijinal ve teklir, Bir kasidesinin ba- 


şahsi 


şında, hayal kurma yetisinin çok ge- 


lişmiş olduğunu, bir gül istese ha 


linin ona bir g 


istan vereceğini sö 
liyerek övünür : ' 

Tab'ım o büğbün-t giran-desi mâ- 
yedir 


Kim bir gül istesem buna bir gülis- 


tan verir 

Bu kolayca hayal kurma yete- 
neği, şairin hayat ve tabiat gibi iki 
zengin kaynağa dayanmasından mey- 
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dana gelmektedir. “O duygularmı ve 
eşyayı ifade ederken çok defa eski 
şiirimizin mücerret mübalâğalarını bı- 
rakarak ince ve renkli hayaller yarat- 
mak suretiyle şiirlerinde bir orijinalite, 
bir yenilik yaratmıştır”, 

Öyle buluşları vardır ki, bun- 
larda çağımı ve çağdaşlarını çok geride 
bırakan bir hayal gücü ve bir buluş 
inceliği görmemek imkânsızdır, Meselâ 
neş'e-i hayret, şehr-i nâz-âbâd, dü. 


ânı 
istiğnâ, şeker gibi gülüp gülsuyu gibi 

Konuşmak; yahut, 
Şöyle pinhan gidesin küyuna cü- 
nânin im 


Râk ola ammâ o da 
hâbide gerek 


beytindeki “yolun uyuması” çeşidin- 
y yu çeş 


kem-demin 


den hayaller, buluş ve benzetmeler 
ancak Nedime özgü şeylerdir. 
Nedim'de de geleneğe uyan birçok 
hayaller bulabiliriz; ancak, asıl kişi- 
liğini gösterenler, kendi yeteneğinin ve 
zevkinin ürünleri olanlardır, 


Şiirlerinin şekil ve deyiş özellikleri 
Nedim, bağlı, 
biçim kaygısı güden bir şair değildir. 
Bakarsınız mesnevi düzeninde kaside 
yazar, yahut bir gazelle kasideye baş- 
lar. Bazı türlerde hiç şiiri yoktur. 


kurullara sıkıca 


Divanında ne bir tevhit, nc münacat, 
ne de nu't vardır. Mersiye de yaz- 
maynıştır. 

Türlü nazım şekillerindeki şiirleri 
de ayrı bir hava taşır. Özellikle kaside» 
lerinde davranışı çok başkadır. “O 
kasideyi gerek şekil, gerek konu baktı 
mundan mizacına uygun bir nazım 
şekli haline getirdiği gibi, kaside şek- 
Byle yazılması gereken komuları gazel 
şarkı, mesnevi, musammat şekilleriyle 
de ifade etmiştir”. Divanı gözden geçi- 
rilince, “mürettep” bir divan mey- 
dana getirmek amacı gütmediği he- 


KİTAPLAR 


men fark edilir. Bazı türlerde çirleri 
olmayışı bu yüzdendir. 


Fakat Nedim'in cesurca attığı en 
büyük adım, hece vezniyle bir şarkı 
yazmış olmasıdır. Yoksa, öteki tür- 
lerde gösterdiği yenilik şekle değil 
konuya aittir, Nedim'in hece vezniyle 
şarkı yazması önemli bir olay olmakla 
beraber, fazla büyültmemelidir, Çünkü 
bunu, bilinçli ve önceden tasarlanmış 
bir düşüncenin gerçekleşmesi amacile 
yaptığı iddia edilemez. Ama, bu ha- 
reket, âşık edebiyatın ve halk şair- 
lerinin Divan şairleri üzerindeki etki- 
İerini açığa vurması dolayısiyle kayda 
değer. 


Yedim, vezin ve kafiyenin gürül- 
tüsünü elden geldiği ölçüde duyur- 
mamağn çalışır. Vezin ve kaliye güç- 
lüğü denen bir şey bilmez. Veznin . 
bütünlüğünü kırmakta, ritmik âhenk 
sağlamakta pek uz şairimiz ona yak- 
Jaşmıştır. Şiirlerinde imale ve zihafar 
en az derecede bulunduğu gibi, çoğu 
gazel ve şarkılarında olmak üzere, 
kafiyelerini de Türkçe kelime ve ek- 
lerden seçer. 


Nedim, Türkçeyi kullanmada bir 
sanatçı gibi davranmıştır. İstanbul, 
halkanın konuşma dili, Nedim'in şiir- 
İerinde tam yerini bulmuştur, Daha 
da ileri gitmiş, koçmak, esenleşmek, 
irgörmek, çağlağan gibi öz Türkçe keli- 
melerle bazı halk şiire 
sokmuştur. Hattâ, konuşma dilindeki 
canlılığı bozmamak için, bile bile, 
halkın yabancı kelimelerde yaptığı 
yanlışlıkları aynen tekrarlamaktan çe- 
kinmemiştir, "Türkçe ile aruzu bağdaş- 
tırmada sayılı şairlerimizden biri ol- 
muştur. “Türkçenin şir dik olarak 


deyimlerini 


asırlardan beri işlene gelen tekâmü- 
dünde Nedim zirveye ulaşmıştır. O 
şirlerinde Türkçenin güzelliğini ve 


YUNUS KAZIM KÖNİÜYİ KAYBETTİK 
Yıllarca lise ilk 


müdürlüğü, öğretim genel 


müdürlüğü ve felsefe öğretmenliği gibi çeşitli maaxif 
hizmetlerinde bulunan değerli fikir odamı Yunus 
Kâzım Köni, tedavi edilmekte olduğu Fakülte Has- 
tahanesinde yapılan başarılı bir ameliyat sonunda, 
kalb yetersizliğinden Tanrının rahmetine kavuşmuştur. 

Rahmetli arkadaşımız, öleden beri Türk dilinin 
saeleşmesi uğrunda çok emek harcanmış, felsefe ve 


bilim terimlerini türkçeleştirmek için toplanan ko- 
misyonlarda çalışmıştır. Uzun zamandan bei Dil 
Kurumu Yönetim Kurulunda üye bulunan değerli 


arkadaşımız OVİİ. 


Dil Kurultayından 


da 


sonr& 


Kurum'un Terim Kolu Başkanlığına seçilmişti. 
Yunus Kâzım Köni gibi ülkücü, bilgili ve çalışkan 
bir arkadaşını kaybettiği için Dil Kurumu sonsuz 


üzüntü içindedir. 


Tanre'dan kendisine rahmet, ailesine de başsağlığı 


dileriz. 


D 


inceliğini en tabii bir şekilde göstererek 
ifadesine bir ahenk ve akıcılık ver- 


miştir, p 
Hasibe Maztoğlu, Nedim'in Divan 
şiirine getirdiği yenilikleri böylece 


belirttikten sonra, “Netice” bölümünde 
kamların birkaç madde içinde topla- 
maktadır : 

1. Nedim, eski şiirimize “yeni bir 
ruh ve söyleyiş” getirmiştir. Bunu 
yaratılışına, yani “sanat dehası”'na 
borçludur. 

2. Hayatı bütün nimetleriyle ka- 
bul eden, neşeli ve iyimser bir insan- 
dır. Bu “kendisini 
şiirinin mücerret mefhumlar dünya- 
sından kurtararuk yüzünü realiteye, 
hayata çevirmiştir”. 

3. Nedim, “şiiri bir kelime oyunu 


sebeple Divan 


ve hüner gösterme vasıtası olmaktan 


çıkararak onunla ruhunun samimi 


sini ifade 


duygularını ve sonsuz meş 
etiniştir”, 

4, Nedim'in çığır açıcılığı inkâr 
edilemez. Ancak, çağdaşları, 
taklit edilecek taraflarını görmemiş- 
lerdir, Bu yüzden, “Nedimüne tarz”ı 
kendinden başka yürüten olmamıştır. 


onu 


cildi de, son eseri 
de iyice belli etmektedir ki, Hasibe 
Mazloğlu, eski edebiyatımız üzerinde 
bilimsel anlayışla çalışmayı sevmek- 
tedir. Kendisine imkânlar sağlanırsa, 
edebiyatımızın daha başka konularını 
da aynı istek ve aynı metotla ince- 
ğine inanıyoruz. Her iki monog- 
bu tanığı değil 
midir? 


düşüncemizin 


HİKMET DİzDAROĞLU 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Dergimizin “Türkçeleri varken yabancılarını kullanmıyalım” sayfasında 
yayımladığımız türkçe karşılıkları, olkurlarımızdan Sayın Âsım Yahyabeyoğlu 
ilgi çekici bularak üzerinde durmuş, verdiğimiz karşılıkları genel olarak doğru 
bulmakla beraber bazıları üzerindeki tereddütlerini, bi: 


» bir yazı halinde bildirmek 


erd. 


lürfunda bulunmuştur. G. İlgiden dolayı kendisine teşekkür ederek yazısını 


yayımlıyar, sonunda da iliştiği kelimeler hakkındaki düşüncelerimizi ekliyoruz. 


ÖRNEK BİR ÇIĞIR ÜZERİNDE 
DÜŞÜNCELERİ 


Âsım YANYABEYOĞLU 


“Türk Dil” 70. say 
örnek bir çığır açı. Dergi, “Türk 
genel başlığı altırıda her saş 
kelime”nin Türkçe karşılıklarını veriyor. Dil konusunda okurlara, düşünür 


nda yazar v 


şünürlerimize  hizmel amaciyle 


çeleri varken Şvabanerlarını kullanmıyalım”” 
abaneı 


“Türkçe karşılıkları tatunrmuş olan kirk yi 


ve yazarlarımıza faydah olma amaciyle girişilen bu güzel hareketi iyi karşıla- 
erin bir kısmı üze- 


dığımın açıkladıktan sonra, başlangıçtan beri sıralanan 


rinde dü 


şümeelerimizi yazacağız. Şunu önceden açıklıyalım ki, yabancı keli- 
melere verilen karşılıkların bir k indedir. Örnek- 
lendirelim : anane - gelenek, arzulıni - dilekçe, çarnaçar -ister istemez, ekse- 


üstün, İersude - eskimiş, yıpramış, | fuzuli 


nı çok doğru, güzel ve y 


riyet - çoğunluk, fa 
reksiz ve başkaları 


yersiz, ge- 


Tartışma konusu olabileceğine inandığımız süzleri de sıra ile teker teker 
ele alarak « şaret etmek 
gerektir. Verilen karşılıkların tutunmuşluğunu kesin olarak ileri sürmek doğru 


ünüşlerimizi açıklıyalım. Bunu yaparken bir noktüya 


olabilir mi? Ne var ki, bu sözler yabancılarının yerini geni 


ğine ve derinliğine 
tutabiliyorsa tulummamış suydıklarınızın da butanması başlıca dileğimizdir. 


Bizi düşü 


ndüren karşılıklara gelince : 


1. Bilvasıta sözünün Türkçe karşılığı olarak “dolayısiyle” gösterilmiş. 
Halbuki bu, “aracılığiyle” olınalı değil midir? Bir de “bilâvasıla” vardır. Yazı 
mamış. Bu da “kimsenin aracılığı olmadan”? anlamınadır. Karşılık olarak “ara- 
cıs1z” kullanılabilir. 


Türk Dili'nin 70-74 ncü sayılarında verilen kelimeler konu 


1 Bu yazi 


olarak alınmıştır. OÖbürleri üzerindeki düşüncelerimiz başka bir yazıda 
anlatılacaktır. 
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sterilmiş. Giv 


2. Ciyar'ın karşılığı “dolay” g ve dalay Türkçemizde 
yaygın deyimlerdir. Çevremizde “civar” duha dar bir alamı anlatmak için kul- 
lanılır. “Dolay” bunun aksinedir. “Evin civarmda”, “Sıvas doluylarında” 
denir. “Sıva: rarında” şeklinde kullanılışı yaygın değildir. “Dolay” kelimesi 
dilimizde daha geniş anlamlarda kullanılır. İddiamızut kesinliğini ileri sürmi 
Ancak iki 8 
ayız. 

3. Sapkınlık dalâlet anlamına gelmez, Yazı dilimizde “şapkın”ın özel bir 
anlamı vardır. Dalület her mevzuda “yanlış yola sapma” anlamında kullmulır, 
“Sapkın” deyimi ise goğunca ahlâki alanda “dalâlet”e düşenler için kullanılır 


tiye 


rasında bir “nüans” farkı (anlam inceli olduğu inan- 


ii 


ve bu “saplan”lığın veya “sapık”lığın çeşitleri vardır. Yazı dilinde “sapkın” 


olarak kullanılan sözün halk arasında yaygın şekli “sapık”ur. 

4. Tispanser her konuda bakımevi anlamma gelmez. Her balımevi dis- 
ildir. Nasıl olsun ki, devlet yolları üzerinde yel bukırm makinalarınm 
aklandığı yapıları da “balamevi” denmektedir. Hasta insan- 


panser ( 


ii 


ve araçlarının 


Tarım bakımı için ayrılan yer ancak “dispanser”dir. O halde dilimizde dispan- 
sere şimdi şimdi (henüz yerine kullanıyorum) karşılık bulunduğuğsavunulamaz. 

5. Elkâri umumiye karşılığı olarak kamu düşür 
“kamoy” da o kadar kulağı tırmalıyan bir yıprandınıcılık taşıyor, Bu bile; 


sözün yapısı küçük ses uyumuna da aykırı düşmektedir. 


ne kadar güzelse 
ik 


6. “Ehli hibre, ehli vukuf” kaoşılığı “bilirkişi” gösterilmiş. “Eksper kar- 


şılığı da “bilirkişi 


olarak kaydedilmiştir. Eksperin karşılığı “teknik uzman” 


olmalıdır. Çünkü her “bilirkişi” teknik uzman değildir. Teknik uzazn ile “bilir. 
” arasında da fark vardır. 

7. Elem Kk Birincisi kabul, fi 
uygun bir karşılık değil. Ağrı hiçbir vakit elem ifade etmez. Bazan hiçbir yerinde 


lığı “acı, ağrı” gösterilmiş kat ikincisi 


cıh”, “elemli” olabilir. 


8. Eririvaki karşılığı olup binti değil “oldu bitti” olmalı değil midir? 

9. Emsal karşılığı “benzerler, eşler” kelimeleri var, Bunlar anlamı tam 
kavramıyor. Bir çocuktan bahsederken “eşleri arasında” dersek yanlış anla- 
maya yol açabiliriz. 

Ayrca “emsal? Türkçede “birim” anlamına da gelir. Öyleyse kelimenin 


tam karşılığını aramaya çalışmalı. Ta ki, buluncaya kadar, 


10. Enkaz'm Türkçe 
kant” denilebilir, fakat “döküntü” denilemez. Eskimiş bir taşınabilir malın 
“kalıntısı” veya yıkılan bir taşınamaz varlığın “yıkıntısı” ayrı, “döküntü”leri 


“yıkıntı, döküntü” diye yazılmıştır. Enkuza “yı- 


yine ayrıdır. Döküntü genel olarak işe yaramıyan kısımlardan meydana gelir 


ve “yıkıntı” kadar bir değer orluya koymaz. 


11. Feri sözünün Türkçe karşılığı “yürekler acısı, yaman” şeklinde açık- 
lanmış. Yine ikinciye “itirazımız var, “Yaman” kelimesinin feci anlamına 
çoğunlukla kullanılır olduğunu sanmıyoruz, “Yuman” Türkçede takdir ifade 
eden bir sözdür. Bir at hakkında konuşulurken “yaman koşâr (kaçar)? (kaç- 


mak koşmak anlamma kullanılıyor). bir av köpeğinden söz açınca “yaman 


#den söz edilir- 


tutar”, bir atıcı anlatılırken “yaman nişancı”, bir gözü açık ki 
ken “yaman adan” denir. Buradaki “yaman” sıfatı bir üstünlük ve farklılığı 


24 ÖRNEK BİR ÇIĞIR ÜZERİNDE DÜ 


ÜNCELER 


anlatıyor. “Focuat”le, “feci” ile yakından il ildir. Onu anca “yürekler 


acs” karşılıyabilir. İddiannzı M. Nihat Özön'ün Osmanlıca Türkçe Sözlüğü 


doğruluyor: Teci acıklı, acı veren... 


in 


12. Fidyei necat karşılığı “kurtulmak”? denilmiş. Kurtulmalık olmak 
fidyeyi tutulanın (tutsağın) vermesi gerekir ki, gerçek tamamen aksinedir. 
Öyleyse doğrusu “kurtarmelık” olmalıdır. 


13. Galiz karşılığı “kaba, çirkin, iğrenç” yazılmış. Her kabu süz “galiz” 


değildir ama “çirkin''dir ve bazan “iğrençitir. Bu ayrmtya dikkat ötmek 


yerinde olur. 


14 Gayrı lâyık karşılığında “yakışınaz, yakışıksız” denilmiş, “Gayrı lâ- 


yık”'a dalın güzel bir karşılık “değmeyen, değmez” olabilir. (Buradaki değmek 
“delenmmak” anlamına değildir). “Yakışıksız” hiçbir vakit hı kelimeye karşılık 
olamaz. “Yakışıksız”a uyan ve en güzel karşılık “çirkin” olsa gerektir. Daha 
açığı, kadının güzel olmıyanına “çirkin”, erkeğin güzel olmuyanına “yakışıksız” 


denir. “Gayri lâyık”la bu kelimenin ilintisini ortaya koymak güç olsa gerektir. 


15. Hemen bununla ilgili olarak “gayrı münasip” kelimesini ele alalım. 


Karşılık olarak “uygunsuz, yakışıksız? denilmiş. Burada “yakışıksız” bir dere- 


ceye kadar uygun geliyor. “Uygunsuz”un dilimizde başka anlamı olduğu du 
hesaba katılmalıdır. Ahlâken düşmüş birine “uygunsuz” denir ama “gayri 
münasip”? denmez. Bu örnekle kullamlış yerlerinin başkalığına işaret etmek 
istiyoruz. “Gayrı münasip”e karşılık olarak “uygunsuz” yerine “uygun düş- 


meyen” de diyebiliriz. 


Konu dışında kalmakla beraber hir deyim üzerinde duracağız: 


Encam kelimesinin Türkçe karşılığı “son, işin son” olarak gösterilmiş. 
Bu “ömerin soma” da olabilir. Demek istediğimiz ba değildir. Kayseri ve dolay- 


larında yaygın olan “encam çıkarmak” deyimini okurlara tanıtmak istiyoruz. 


Deyim, yohana konmuş hir işi bozmak, çalıyı tepesinden sürüklemek, güçkü 


çıkarmak anlamınadır ve herhalde “işin sonunu geciktirmek”ten galat olarak 


“rnenfi anlamda işi sonlandırmak” ameeiyle ortaya Çinesele) çıkarmın ifade 
eder. Yapılan bir işi zoru koşana, işi yapan “uman sen de dur bakalım, encam 
çıkarma” diyebilir, 


“Türkçeleri varken yabancılarını kullanmamak, dilini seven her aydınm 
ödevi olmalıdır. Ancak T. D, K. da halk arasında yayemlaşabilecek doğru 
Türkçe karşılıklar bulmalı ve kelimenin sınırlarını zorlamadan onları yayma- 
Jıdır. Karşılığı olmıyanlar için karşılık bulmağa çalışmak yalmz dileilerimizin 


değil, bilgi ve görgülerine dayanarak bu konuda Iğf edecek bütün valandaş- 


larımızın en önemli ödevidir. Bu yö neenin verisidir. 


zamız da böyle bir & 


GEVABIMIZ 


1 — Önce “bilvasıta”nın “dolayısiyle” ile karşılanabileceğine bir örnek 
verelim: Bu iş bizi doğrudan doğruya değil, dolayısiyle (veya bilvasıta) ilgi- 
lendirir. Bunla beraber “dolayısiyle” sözünün “hilvasla” deyimini her 
“arasılığiyle” 
sözü de bunu değil, “vasıtasiyle”yi anlattığı için “aracı ile” demek gerekir. 


zaman karşılamadığı doğrudur. Ancak karşılık olarak öneriler 


Yerine göre “araçlu”” ve “araçlı”da denebilir; araçlı vergiler gibi. “Bilâvasıta”? 
da gereğine göre “doğrudan doğruya”, “araçsız” ve “aracısız” olur. 

2 — “Sıvas civarında” gibi bir kullanışın yaygın olmadığını sanmıyoruz. 
“Falancanm Sıvas civarında, güzel bir yerde, büyük bir çiltliği var” sözünde 
kullanışa aykırı bir şey olmasa gerek. 

3 —S 
zuyacağız. “Sapkınlık” da “dalâlet” gibi mutlak anlamlı bir kelimedir. Birçok 
alanlarda kullanılabilir. 

4 — Fransızca “dispensaire” kelimesinin tek anlamlı olması “bakımevi”nin 
birden çok anlamda kullanılmasına engel değildir. “Bu kasabada hastane yok 
ama bakımevi var” denilince hatırr karayolları için kurulan bakımevlerinin 
gelmesi çok uzak bir ihtimaldir. “Revir” kelimesi hem hastalığı hafif olan 


in, eleştirmecinin “sapkınlık” üzerindeki düşüncelerini paylaşa- 


hastaların yatırıldıkları yer, hem de ormana bakanların yeri anlamında kulla- 
nılmıyor mu? 

5 — Kamoy sözünün “kulağı tırmalıyan bir yıprandırıcılık taşıdığını” 
sanmıyoruz. Kulağa loş gelmemesi gerekirken rahatsı; olınadan kullandığımız 
hukuki, hakiki, hakkâk gibi niee kelimeler vardır. Bununla beraber “kamoy” 
üzerinde ısrarımız yoktur. 

6 — Fransızca “expert” kelimesinin isim olarak unlamı ehlihibre, ehli 
vukuf olduğuna göre “bilirkişi” karşılığı yanlış değildir. “Bxpert”in sıfat olarak 
bir de “tecrübeli, pratik olarak yetişmiş” anlamı var ki ayrıca düşünülebilir. 

7 — Elem kelimesinin bir anlamı da ağrıdır. Osmanlıca hekimlik dilinde 


örneğin “elem-i asabi” terimi vardır. Bıma karşılık olarak “sinir acısı''ından 
çok “sinir ağrısı? sözünün uygun dü kanısındayız. 

8 — Emrivali karşılığı “olup bitti” mi? “oldu biti” mi? Bizec ikisi de 
doğrudur, ikisi de kullanılıyor. 

9 — Bir çocuktan bahsederken “eşleri arasında” dersek ne gibi bir yanlış 
anlamaya yol açabileceğimiz anlaşılmıyor. 

Ayrıca “emsal”'in matematikteki karşılığı “birim” değil, “katsayı”dır. 

10 — Enkaz karşılığı olurak yılıntıdan başka döküntü de denilebileceği 
kanısındayız. Bir binanın yıkıntısı kuldırılsa da döküntüsü kalabilir, Bu dö- 
küntü gene enkaz sözü ile anlatılmıyor mu? Gerçi meyva döküntüsü enkez 
değildir, ama bina döküntüsü enkazdır. 

1l — Yuman sözü yerine göre birbirine karşıt iki anlama gelen kelime- 
lerdendir: bitmek gibi ki hem hiç kalmamak, yok olmak hem de tamam olmak, 
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Geçen sayımızda bildirdiğimiz gibi, 29 ekim 1957 de İstanbul'da toplanan 
rk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, Vİ, Kurultayın yönergesine uyarak 
“Ödül Yönetmeliği” ve “Ödüle Katılma Şartları” üzerinde değişiklikler yaptı. 
Aşağıda Ödül Yönetmeliği ve Ödüle Katılma Şartları'nı bu yeni şekliyle 
bildiriyoruz : 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


1 — Türk Dil Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 10.500 
liralık bir ödül koymuştur. 

3 — Bu ödülün 1500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 
yazılmış bir bilim eserine verilir. 

Ödülün 9000 lirası da gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış ede- 
biyal (şiir, hikâye, roman, tiyatro, denemeseleştirme-gezi, çeviri) türlerinden 
birer esere bölünür (her birine 1500 er lira verilir). 

3 — DH bakımından Ödüle lâyık görünen bilim eserleri, gerekirse ayrıca 
o dalın uzmanlarına ineelettirilir. i 

4 — Aday olmek istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler: Kurum, 
aynen ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister, 


5 — Her iki Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu 
Başkanıyla birlikte, her yıl Yönetim Kurulunen seçilen altı kişi bulunur. Yar- 
gelar Kurulu üyelerine verilecek ücret, her yıl Yönetim Kurulu'nca karar. 
laştırılır. Yargıcılar Kuruhunda bulunan kimseler, ödülü alnına aday olamaz- 
lar. Yargıcılar Kurulu, mart ayının ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz 
sonuna kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir, 

Adayların eserlerinden onar nüshasının, Kurum'a gönderilmesi gerekir. 

6 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 


oyunu kazanmış olması gerekir; böyle bir eser bulunmazsa o yıl ödül verilmez. 
Bilim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 


eksiksiz bir varlığa ulaşmak demektir. “Yaman bir yenilgiye uğramak” derken 
kullanlan yaman kelimesinin seym eleştirmecinin dediği gibi “takdir” değil, 
tersine “fecaa?” anlattığı meydandadır. 

12 — Fidyei necatı tatsak nu verir, tutsağın oyukınları m? Her ikisi de 
mümkündür. Fakat her iki imkâna göre ayrı ayrı karşılık koymak hatıra gel 
mez. Fidyeyi tutsağın verdiğini veya onun hesabına verdiklerini düşünerek 
biz “kurtulmalık"? demiş bulunuyoruz. 


13 — Galiz kelimesinin bir anlamınnı da “kaba” olduğunda şüphe yoktur. 

14 — Erkeğin güzeline “yakışıklı” denir, ama çirkinine “yakışıksız” denil. 
mesi yaygın değil, “Gayrı lâyık bir harekette bulundu” ifadesindeki “ 
lâyık” sözümü “değmez”den çok “yakışıksız” kelimesi karşılar, “Değmez « 


sarfetti” deyince değeri olmıyan, boş sözler anluşılır. Halbuki kastedilen anlam 
yliyene veya kendisine söylenilene yakışmıyan sözlerdir. 

15 — Saymı eleştirmecinin “uygunsuz”a verdiği anlam ancak “uygunsuz 
“uygunsuz bir hareket”? deni- 
İnce gayri münasip bir hareketten başka bir şey anlaşılmaz. 


kadınlar”? tamlamasında yerinde olabilir. Yoksa 
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7 — Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'nu gönderilmiş olmalıdır. 

8—Bu , her yl 26 eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir. 

9 — Ödüle katılmanın şartları, her yıl ocak ayı başmda yayımlanır. Bunda 
o yıl Yarıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


I — Türk Dil Kurumu 26 eylül 1958 tarihinde verilmek üzere 140.500 
liralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 1500 birası, Kurum'un amacı benimsenerek yazılınış bir bilim 
eserine verilir. 9000 lirası da, gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış 
edebiyat (şir, hikâye, roman, tiyatro, deneme-eleştirme-yezi, çeviri) türlerin- 
den birer esere bölünür (her birine 1500 er lira verilir). 

1958 yılında verilecek ödül, 1957 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 

3 — 1958 yılı Bilim Eserleri Yurgıcılar Kurulu'na şa kimseler seçilmiştir. 

Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu, 
Praf. Selâhattin Batu, 
Prof. Ahmet Ateş, 

Prof. Nusret Hızır, 

Prof. Reşat İzbırak, 

Dr. Mehmet Tuğrul, 
Gündüz Akıner. 


1958 yılı Sanat Eserleri Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmişlerdir. 


Prof. Suu Kemal Yetkin, 
Behçet Kemal Çağlar, 
Prof. Fahir İz 
Orhan Hançerlioğlu, 
Tahir Nejat Gencan, 
Hikmet Dizdaroğlu, 
Gündi 
4— Aday olmak istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Kurun, 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister, 
Adayların, eserlerinden onar nüsha Türk Dil Kurumu'na göndermeleri 
gerekir (bu kitaplar geri verilmez). 
5 — Kitaplar, en geç şubat 1958 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş ol- 
malıdır. 


Akıner, 


HABİB EDİB TÖREHAN ÖDÜLÜ 


Yeni İstanbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edib Törehan, dilimize 
güzel hir hizmette bulundu; türkçeyi en iyi kullanmış bir sanat eseriyle bir 
bilim eserine verilmek üzere 5.000 lira bağışladı. © 

Genel Yazmanımız, kendilerine gönderdiği bir mektupla Dil Kurumu'nun 
ve bütün dilseverlerin bu davranış karşısındaki sevinçlerini belirtmiştir. Dil 
Kurumu, ayrıca sayın Törehan'ın bu yarışmanın yürütülmesini bize bırak- 
makla gösterdiği güvenden ötürü gurur duyar. Gelecek sayıda bu yarışmanın 
şartlarım vereceğiz. * 


BAŞKA BİR KAYBIMIZ DAHA 


Geçen ay. Dr. Şelik İbrahim İşçilide kaybettik, İşçil 
parmakla gösterilen değerli hekimlerimizden biri olduğu gibi, dül 
dâvasına da bütün varlığiyle bağlı, algan bir ülkücü iğ, He- 
kimlik dilimizi türkçeleştirmek için, Bay Ali Ulvi Elöve ile 
birlikte, yıllarea bhılmadan usanmadan çalışmış, 19d4te basılan 
968 sayfalık “Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme” 
adıyle ünemli bir eser meydana gelirmişti, Aynca dilimizin 
genel akımiyle de ilgilenir, basında bu konu üzerine içli yazılar 
yayımlardı. 

Gerek İşşil'in, gerek Köni'nin yeri kolay kolay doldurulu- 
muyacaktır. 


DERLEYİCİLERİMİZE 


1 — Derleyicilerimizin 1958 yılı programım veriyoruz : 
Ocak, şubat aylarında P harfi 

Mart, nisan, müyıs a . Ss ii 

Haziran ayında $ iy 

Temmuz - ekim aylarında Tv 

Kasım - arahk ” U, Ü, V harleri 


2 — Fişlerini programdaki zamanlardan daha önce doldurabilen arkadaşlar, 
o tarihleri beklemeden gönderebilirler. 

3 — Adresleri değişen derleyicilerin eski ve yeni adreslerini birlikte haber 
vermelerini rica ederiz. 


4 — Aşağıda adı yazılı arkadaşımı: derleme işini bitirmiştir : 
İli İlcesi : Adı ve soyadı Göndediği fiş 
Samsun, Lâdik Mustafa Çoban 800 


YENİ BİR DERLEME 


Bu yıl, sözlü halk edebiyatınnı türkü, mani, koşma, ağıt, masal gibi man- 
zum veya mensur deyiş ve anlatışlarından derleme yapmaya da başlıyoruz. Söz 
Derleme Dergisi için derleme ve düzeltme fişlerimizi dolduran arkadaşları- 
mızdan işlerini bitirmiş olanlara bu yeni derleme için ricada bulunduk. İşleri daha 
bitmiyen urkadaşlardan durumları yeni derlemeyi de yapmaya elverişli olanlara 
isterlerse derlemenin nasıl yapılacağına dair bilgi veririz. Yeni derleme için 
vakit ayıramıyacak derleyicilerimizin, çevrelerinde bu işi yapabilecek kimse- 
lerle görüşüp onların yardımlarını sağlamaları rica ederiz. Bu derlemeye 
katılmak istiyenler Kurum'a bir mektup yazar ve adreslerini bildirirlerse kendi- 
İerine gerekli bilgiyi verir ve özel fişlerle kılavuzu göndeririz. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adıma Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt: VET 1 şubat 1958 Sayı: 77 


ESKİTTİĞİMİZ KONULAR 


N 


SELÂHATTİN BATU 


ürkiye'de ne kadar az dergi çıkar, çıkan dergiler ara- 
sında iççe zengin, gözü gönlü doyurabilenleri ne kadar 
azdır. İnsanın isyan edeceği gelir kimi zaman, âdeta 

see? karamsarlığa düşer. Biz bu kadar az düşünen, bu kadar 
az seven, bu kadar az yaratan bir millet miyiz? Dergilerimiz 
fikir yazıları bakımından alabildiğine kısırdır; sanki bu alanda 
çözülecek problemimiz hiç kalmamış, üstlerinde derin derin dü- 
şünülecek toplum konularımız tümü ile tükenmiştir. Bunlar için 
kafa yormamız hiç gerekli değildir sanki, hepsini olduğu gibi 
bir yana atabiliriz; hiçbirine aldırmıyabiliriz. 


Sanat meselelerimiz de o durumda değil mi? Hadi kimi 
toplum konularını bir yana attık, bari sanatımızın gidişini ele 
alsak, edebiyatımızın başlıca meselelerini incelesek, tutturduğu 
akışı gözden geçirerek tutması gereken yollar üstünde düşünsek, 
Bakıyorum, dergilerimiz ya dünya yayınlarında posası çıkmış 
konuları didikliyor, ya da klâsik olmuş gerçekleri bir daha, bir 
daha kotarmakla yetiniyorlar. Sayın Yaşar Nabi Nayır bir ara 
“güdümlü sanat” konusunda içine düştüğümüz tuhaflığı belirtti 
de öylelikle bu bayat konudan olsun çok şükür kurtulduk; bu 
alandaki sözüm ona tartışmalar sona erdi. 

Ama Batı dergilerinden yapılan konu aktarmaları bugün de 

“ sürüp gitmiyor mu? Onların da en eskilerini seçmiyor, hepsini 
daha da eskiimekie ayak diremiyor muyuz? Son zamanlarda 
romanı tutturmuştuk galiba, bir ara hangi dergiyi açsam bu konu 
üstünde yazılmış, aktarılmış boy boy yazılar görüyorum. Kendi 
romanımızı da gereği gibi ele alabilsek o kadar aldırmıyacağım; 

“ ama işin bu yanı pek gölgede kalıyor; daha çok başka memle- 
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ketlerde eskitilmiş görüşleri didikliyoruz. Bunları da çoğu ya 
doğruca dilimize aktarıyor, ya da çok söylenmiş fikirleri bir kere 
daha geveliyoruz. Ben:kendi payıma dergilerimizin bu “tutturma” 
huyundan çok şikâyetçiyim, Bir meseleyi gözlerine kesiirmesinler, 
artık bıktırıncaya kadar onu yazıyor, onu çeviriyor, onu eskiti- 
yorlar. Böyle yapmakla o konularda derinleşiyor muyuz sanki? 
Bunun da olduğu yok; hattâ aksi bile oluyor; ele alman mesele- 
lerden bıkıyor, bunlara kanıksıyoruz; o zaman dergileri de elimize 
almak istemiyoruz. Zaman içinde akıp gitmesi gereken bu 
yayınlar, bize bir akış, değişme duygusu vermeyince ne yaparız 
başka? Hayal kırıklığına düşmez miyiz? Bezmez, yorulmaz, 
onlardan kaçmaz mıyız? 


Ben kendi payıma neredeyse eskitilmiş sayılabilecek yazı 
çeşitlerimiz arasına artık şiiri de katmak zorundayım. Şiirimiz 
kolay anlaşılmaz hallere geldi; tekrarın, yenisizliğin, soluksuz- 
luğun biteviyeliği içinde çırpmıyor. Türkiye'de güzel şiir yazıl 
muyor mu? Yeni şiirimiz, Türk sanatının övüncü olmadı mı? 
Ama ne yalan söyliyeyim, artık yüz kötü şiire karşı bir iyi şiir - 
okuyamadığımız aylar çok oluyor; onun da bolluğundan bezecek 
hallere geldik. Dergilerimize tomar tomar şiir geliyor, tomar 
tomar da yayınlanıyor bunlar, ama gerçekleri, güzelleri pek sey- 
rek, hattâ inanılamıyacak kadar az... Dergilerimiz niçin nesir 
yazılarını da teşvik etmezler ? Deneme yarışmaları yapmaz? Genç- 
ler arasında güzel yazı yazanları belirtmez, tanımaz, mükâfatlan- 
dırmazlar? Nesrin, hiçbir memlekette bizdeki kadar kıt, nerdeyse 
nesli tükenmiş bir yazı çeşidi olduğunu sanmıyorum. Bir zaman 
Batı memleketlörinde yapılan lise bakaloryalarında mükâfat al- 
mış yazılar görmüştüm, gözlerime inanasım gelmemişti. Bizde 
bunların seviyesine çıkabilen olgunları bile parmakla sayabiliriz. 
Niçin ileri memleketlerde nesir daha çoktur da bizde azdır? 
Gençlerimiz niçin “kolay”a heveslenirler de zordan kaçarlar? 
Bilgiyi, fikri, kültürü bir yana atarlar da duygularda, romantikte, 
sığlıkta bocalarlar? Bu durum, dergilerimizin önemle ele almaları 
gereken bir mesele değil midir? Mesele olmaya, üstünde çalışıl- 
maya değmez mi? 


Yıllardır, hattâ yüzyıllardır içinde bocaladığımız bu halin 
birçok derin sebepleri olduğunu ben de biliyorum. Öğretim siste- 


ESKİTTİĞİMİZ KONULAR 221 


mimizden tutun da lise edebiyat derslerinin mânasızlıklarla dolu 
programlarına kadar, bu programlar yoliyle gençlere yapılan 
telkinlere, verilen kötü örneklere kadar çeşitli sebeplerin, göze 
batarcasma, inatla yürürlükte kaldığına inanmı var. Ama bun- 
larla biz savaşmazsak kim savaşacak? Fikir, sanat dergilerimiz 
bu meseleleri ele almıyacak ta kim duracak bunların üstünde? 
Böylesine önemli konuları benimsiyecek başka organlar nerde? | 
Fikir kurulları, eğitim dernekleri, bilin teşkilâtları nerde? 


Bugünlük ortada olan durum, dergilerimizin böylesi men- 
İeket meselelerini bir yana bırakıp çoktan bayatlamış yabancı 
konuları bir kere, bir kere daha eskitmekle uğraştıklarıdır. Bun- 
ları usanmadan tutturmaları, tutturunca da artık kendilerini ala- 
mamalarıdır. Yazarlarımız, fikir adamlarımız, hattâ çeviricileri- 
miz birazcık ta kendi meselelerimize iltifat etseler, diyor insan; 
içinde bocaladığımız kısırlıklara, donukluğa, çıkmazlara el atsa- 
lar; onları araştırsalar, onları doğuran şartların, sebeplerin üstünde . 
dursalar; dergilerimizde bu konuları da aydınlatacak seçmeler, 
çevirmeler yayınlansa. 


Gerçi her şey sonunda bu çalışmaları yapabilecek kişilerin 
ilgilerine dayanır. Önce o kişilerin ortaya çıkmaları, hattâ sadece 
var olmaları gerek. Ama hiç olmazsa bugün ortalıkta olanların 
birbirlerini uyarmaları gerekmez mi? Birazcık kendi kendimizi 
tenkid edemez, tuttuğumuz yollar üstünde duramaz mıyız? 
Acımadan eskittiğimiz konuları bırakıp ta, arasıra olsun kendi 
gerçeklerimizi ele alamaz mıyız? Fikir, sanat alanlarında daha 
iyi çalışamaz mıyız? 


TÜRK DESTAN VE MASALLARINDA 
« KIRKLAR » MOTİFİ 


ABDÜLKADİR İNAN 


ürk destan ve masallarında çok yaygın olan motifler- 

den biri “kırk yiğit? ve “kırk kız” motifidir. Bu moti- 

fin kökeni, çok eski çağların karanlıklarında kaybol- 

maktadır. Karşılaştırmalı etnoloji araştırmalarına göre, 
bu kırklar kurumunun yüksek barbarlık kültürüne ulaşan, 
küçük ve büyük derebeylikleri ellerinde tutan alpların çevre- 
sinde teşekkül edip geliştiği anlaşılmaktadır. Daha ilkel kültür 
çağlarının o hâtıralarını aksettiren Altay - Yenisey Türklerinin 
destan ve masallarında (bk. W. Radloff, Proben, I-II, A. 
Sehiefner, Heldensagen Minss. Tat.) alplarım çoğu tek başma 
gezer, savaşırlar; onlara ancak atları ve tanrıları arkadaşlık 
ederler. Bu yarı tanrı, yarı insan olan alpların çevresinde “kirk 
yiğit” kurumuna raslanmıyor. Yüksek barbarlık kültür merhale- 
sinde büyük göçebe boyların başındaki alplar çağını tasvir eden 
destan ve masallarda ise alpların yanında “kırk yiğit” ve 
hatımla kızlarının yanmda da “kırk kız” vardı; alplar savaş- 
larda, eğlencelerde hattâ evlenmelerde “kırk yiğit”i ile beraber 
bulunurdu. “Beyrek ak otağına döndü, düğünü başladı. Bu kırk 
yiğidin birkaçına Han Kazan, birkaçına Bayındır Han kızlar 
verdiler... Kırk yerde otak dikildi” (Dede Korkut, 3. hikâye). 

Kırgızların Manas destanında hayatları tasvir edilen alp- 

ların hepsinin yanında “kırk çora” yabut “kırk ayaş” bulun- 
maktadır. Manas askerlerine nutuk söylerken önce “kırk yiğit”ini 
çağırıyor ve önce onlara hitap ediyor. 

Yakıp Han oğlu genç Manas 

İşbu gece düş gördü 

Sabahlıyın kalkınca 

Kırk yiğidin çağırdı : 

Kırkın başı Kırgılım, 

Bozçolak ile Çalbayım... 
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Alp Manas'ın rakibi Alp Yolay'ın da “kırk yiğit”i vardır. Manas 
ile savaş sırasında onun kırk çorası öldürülüyor. Alp Yolay şöyle 
diyor : N i 

Yulkılarım sürdün sen 

Kırk yiğidim kırdın sen... 
Manas destanının daha eski çağlara ait epizodlarından biri ol- 
duğu, fakat sonra masallaştığı anlaşılan Han Yolay destanında 
bu alpı ele geçirmek için “kırk kız ile kırk yiğit” töreni yapılıyor. 

Altın Ordu'nun dağılışı çağında iç ve dış savaşların kahra- 
manları olan alpların adları çevresinde teşekkül eden destan- 
larda da aynı motifi görüyoruz. Almancaya ve Rusçaya birkaç 
defa çevrilen Çore Batır destanının kahramanlarından biri olan 
Ali Bey'in kırk yiğidi vardır. Bu Ali Bey tarihi şahıstır; Kırım 
hanı Saadet Giray'ın mirahuruydu. 

Oğuz destanının parçalanıp hikâyeler biçimini aldığı Dede 
Korkut bikâyelerindeki alpların hepsinin “kırk yiğit”i bulun- 
maktadır. “Derse Han oğlana beylik verdi, taht verdi. Oğlan 
tahta çıktı, babasının kırk yiğidin anmaz oldu. O kırk yiğit 
haset eylediler” (Dede Korkut, 1. hikâye). Bu “kırk yiğit” bazı 
rivayetlerde alp-kahramanın kendisiyle kirk olur ki yiğitleri 
otuz dokuzdur (“Beyrek otuz dokuz yiğidinin üzerine geldi”, 
“kırk yerde otak dikti. Otuz dokuz kız talihlü talihine birer ok 
attı. Otuz dokuz yiğit oknun ardınca gitti” DK. 3. hikâye). Aym 
hikâyenin başka bir yerinde “(Beyrek) kırk yiğidi ile yiyip içip 
oturuyorlardı” denilmektedir. Salur Kazan'ın oğlu Uruz'un kırk 
yiğidi vardı. Bir savaştan sonra Kazan oğlu Uruz'u ararken. 
“gördü: oğlunun elâ gözlü kırk yiğidi kırılmış” (DK. 4. hikâye). 

Kanglı Koca oğlu Kanturalı'nın da kırk yiğidi yardı. 

Çok eski çağların hâtırası olarak “kırk yiğit” geleneği Kıp- 
çak ve Oğuz beylerinde uzun müddet devam etmiştir. Dehli 
sultanı oEltutmuş'uan “kırklar” denilen büyük azatlı emirleri 
vardı (Fuat Köprülü, İ4. “Balaban” maddesi). Oğuz ve Kıpçak 
alplarımın at oynattıkları alan olan Kafkasya Derbendinde 

“Kırklar mezarı” denilen bir ziyaretgâh meşhurdu. 

Beylerin “kırk yiğit”'i olduğu gibi bey hatunlarının da “kırk 
kız” bulunuyor. Derse Han'ın hatununun “kırk kızı” vardı 
(“Derse hanın hatunu... geri döndü, kırk ince kızı boyuna 
aldı” DK. 1. hikâye). Kazan Han'ın hatunu “boyu uzun Borla 
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hatunun kırk ince belli kızları” vardı (DK. 2. hikâye). Orta 
Türklerde çok yaygın olan “Çingizname” menkıbesinde adı 
geçen şehzade Ülemelik'in de yanında kırk kızı vardı, güneş 
ışığından gebe kaldığı için babası Altın Han bu kızını “kırk kız 
kırkını, gök güvercini, altın renkli kuzusu, tutu kuşu, sönmez 
çırağı ve tükenmez azığı ile” bir gemiye bindirip Tün denizine 
sabverdi. Destanlarımızdaki bu “kırk kız” motifi Türk bilginleri 
tarafından peygamberler kıssasına bile sokulmuştur. XIV. yüz- 
yılın bilginlerinden Ankaralı Mehmet oğlu Mustafa “Tebarek 
Tefsiri” adlı risalesinde Yusuf kıssasını anlatırken “Zeliha kırk 
kızı kıygırdı” demektedir (Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, IV, 
507). , 


Alpların yanında bulunan bu “kırk yiğit” uşak veya köle 
değildir. Bu “kırklar”ın hepsi bey soyundandır. Alp Kanturalı 
kırk yiğidi için şöyle diyor : 

Hey kırk eşim, kırk yoldaşım 
Kurban olsun size benim başım... 

Alp Beyrek kırk yiğidini esaretten kurtarmadan gerdeğe 
girmek istemiyor (“yoldaşlarımı çıkarmıyınca, hisarı almıyınca 
murada ermezim” diyor). 

Manas'ın “kırk çorası (yiğidi)” de soylu ve seçkin alplardır. 
Manas bu kırklara hitap ederken daima şöyle başlıyor : 


Kâfir ile müslüman illerinden 
Seçip aldığım kahramanlar, 

İlim ile yurdum. içinden 
Derlediğim, topladığım erenler... 

Bey hatunlarının yanlarında bulunan “kırk kız” da karavaş 
ve kırmak değildir, bey kızlarıdır. Kâfir kıralı, Salur Kazan'ın 
hatunu Borla hatunun yanında bulunan kızlar için “kırk bey 
kızı” diyor (DK. 2. hikâye, s. 30). i 

Moğollar devrinde gördüğümüz “nöker” kurumu, Özbekler 
devrinde bildiğimiz “çehre” yahut “iç oğlanlar” kurumu eski 
devrin “kırklar” geleneğinin bir hâtırası olarak sürüp geldiğini 
gösterse gerektir. Rus knyazlerinin yanlarında bulundurdukları 
seçme muhafızlarına “drujina”, yani “dostlar” demeleri de dik- 
kate değer. 


İSTANBUL ŞİVESİ - TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
TAHİR ALANGU 


M ilk edebiyatın ancak milli bir dille ortaya çıkabileceğini savunan “ Yeni li- 

san” akımından önce şu ünlü “İstanbul şivesi”, bu şiveyi edebiyat dili yap- 
ma düşüncesi, ortaya atılmış mı idi? Türk dilinin sadelik yolunda gelişmesinin 
tarihine bakarsak, Türk dilinden uzaklaşmış divan diline bir tepki sayılabilecek 
bazı düşüncelerin, XV. yüzyılda başladığını görüyoruz. Bundan sonraki yüz- 
yıllarda da bu akımın sürüp geldiği belli olmaktadır. 

Yazı dilinin sadeleşmesi, eğitimin halk arasında kolaylıkla yayılması ama 
cına bağlı olarak, “Tanzimat devrinde de çok yayılmış bir düşünce olduğu 
görülüyor. Şinasi'nin 1860 yılında Agâh Efendi ile birlikte çıkardığı “Tercümân-ı 
ahvâl” gazetesinin ilk sayısına yazdığı önsözde “...giderek umum halkın ko- 
laylıkla anlıyabileceği meriebede işbu gazeteyi halamın almak” düşüncesi, Tan- 
zimatla birlikte gelişen yeni bir yaşayış biçiminin kendiliğinden gelen sonuç- 
larındandı. Barışta, savaşta, alış verişte Avrupa memleketlerile gitgide artan 
ilgilerimiz, en yüksek tabakalardan başlıyarak halka doğru yay: ıldıkça, yayılan 
yeni yaşayışla birlikte yazı dili de eski divan geleneklerinden kopuyor, Türk 
dilinin saf ve sağlam güzelliğine tam olarak yönelemiyorsak da, bir kale gibi 
direnen eski dil artık yeni saldırışlara dayanamıyacak bir hale geliyordu. Bilim- 
den, sosyal evrimden ve bilinçten gelecek her devrimden önce böyle bir çözülme 
devri vardır. Devrimlerin öncüsü ve habercisidir. 1860—1911 arası işte böyle 
bir çözülme devri idi, Günü ve saati gelince, toplumsal temeli iyice hazırlanmış 
bir çevrede dil sadeleşmesi düşüncesini kolaylıkla büyük bir hareket haline 
getirdi. İşte bütün bu gelişmeler içinde “İstanbul şivesi” düşüncesi ancak “1911 
Selânik hareketi” ile ortaya çıkıyor, sanırım. Onların bu terimle birlikte bilimsel 
bir sınırlama ve tarif yapmadıklarını, her şeyi zamana bıraktıklarını görüyoruz. 
Birkaç madde ile kararlaştırdıkları basit ve güçlü bir plânları vardı, geniş 
ölçüde hayırlı sonuçlar verdi. “Eski İstanbul hanımlarının yumuşak ve zarif 
türkçeleri” yazı dili için bir amaç olarak gösteriliyordu, Genel olarak kadın- 
ların bir dilin en iyi koruyucuları oldukları düşüncesinden gelen bu amaç, o 
zaman için en gelişmiş şivenin İstanbul şivesi olduğu temelinden geliyordu. 
Dil sadeliği dâvasında bile az çok ihtiyatlı davranan kimselerin, yazarların 
hepsinin İstanbul'dan çıktığı bir devirde başka teklifler yapması da düşünüle- 
mezdi. 1911 yılından sonra devletçe de desteklenen bu ana düşüncenin edebiya- 
tamızı tam bu yolda geliştirip geliştirmediği tartışılmağa değer bir konudur, 
şimdiye kadar da üzerinde durulmamıştır. Bunun için bir yandan bilimsel 
araştırmalarım bir yandan da sanatçıların bilerek, tasarlıyarak halkın konuşma 
diline yönelmeleri gerekiyordu. Cumkuriyet devrine kadar böyle kararlı bir 
davranış görülmemiştir. Bir yandan milli edebiyatçılar öte yandan Hüseyin 
Rahmi gibi halkçıların eseğlerindeki dil gözden geçirilirse tamlamaları bırak- 
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tıkları, halk dilinden kelimelere yer verdikleri görülmekle beraber doğrudan 
doğruya halk dilinden faydalanmayı şive taklidi ve argo ölçüsünde kabul ettik- 
leri, cümle kuruluşlarında belli bir devrim yapamadıkları, yine biraz sadeleş- 
tirilmiş kitabi bir türkçeyi izledikleri görülmektedir. 


Halk dilinin edebiyat dili haline getirilişi işine ancak 1935 yılından sonra 
yeni edebiyatımızın öncülerinin sarıldığını görmekteyiz. Cumhuriyet devrinin 
büyük dil hareketleri içinde yetişen yeni kuşaklar bu işi başarabildiler. Yeni 
yazının kabulünden sonra gelen kuşaklar eski eserle ilgilerini kestikten sonra 
önlerinde dil yönünden tek gelişme yolu olarak halk dilini buldular. Bu suretle 
yeni atılmalar halinde her türde başlıyan büyük gelişmelerle birlikte İstanbul 
şivesinin karşısına, İstanbul halk diline yaklaşma yerine, büsbütün başka bir 
durum çıkıverdi: Anadolu şiveleri. Başta şiire gelip yerleşen yeni seslerde görü- 
len önde Yunus Emre olmak üzere halk şiirinin etkileri yanında, çeşitli şive- 
İerin etkileri de açıkça görülmeğe başladı. Buradan roman ve hikâye alanma 
atlıyan bu etkilerin daha geniş ölçüde bir gelişme alanı bulduğu görüldü. Keli- 
melere, cümle kuruluşlarına, anlatışa kadar işliyen bu etkiler bugün için hiç de 
azalacağa benzemiyorlar. Günümüze yaklaştıkça edebiyat dilinin —birkaç 
kişiyi bir yana bırakırsak— gittikçe şu ünlü “İstanbul şivesi”'nden koptuğu 
görülmektedir. Bir başka deyimle diline ve anlatışına Anadolu'nun cank dil 
kaynağından etkiler olmıyan sanatçıların dil yönünden bir kansızlığa düş- 
tükleri de bellidir. 


Sanatçılarımızı bu yöne götüren sebepler arasında dil devrimlerinin ve 
derleme çalışmalarının yanında, bütün ilgilerimizin artık Anadolu'ya çevrilmiş 
olmasının da büyük payı vardır. Edebiyat tarihimizi şöyle bir karıştıranlar, 
yakın geçmişte İstanbul'un yalnız bir sanat çevresi olmakla kalmadığını, bütün 
sanatçıların oradan çıktıklarını, orayı anlattıklarını, orada okunduklarını 
görecektir, Cumhuriyetten sonra bu şartlarda belli değişikliklerin olduğu bili- 
niyor. İstanbul, bir sanat çevresi olarak eski yerini korumakla beraber, günü- 
müzün yazarlarının çoğu, Anadolu'dan çıkmakta, ortahalliler ve halk arasmdan 
yetişmekte, İstanbul'da yaşasalar bile sanatlarının çoğu unsurlarını Anadolu”- 
dan almaktadırlar, 


Öte yandan Anadolu'da da türkçemizin şiveler arasında birleşmelere olmasa 
bile yaklaşmalara doğru yöneldiği bir gerçektir. Gittikçe yayılan okullar, rad- 
yolar, yayın organları ile her bölgeyi birbirine bağlıyan. yolların, askere alınan 
köy delikanlıların yurda, gelişme amaçlarına uygun bir biçimde bö 
lerinin, buna benzer sebeplerin bu yakınlaşmalarda büyük roller oynadıkları 
görülmektedir. Anadolu'nun çeşitli şive bölgeleri eskisi kadar kendi içine kapalı, 
birbirinden kopuk, ilgisiz ve etkisiz olmadığı gibi, kültürden gelen dış etkilere de 
eskisi kadar sağır değildir. Bütün bunlar artık şiveler arasındaki farkları orta- 
dan kaldırmağa yarıyacak gibi görünüyorlar. Yazımızı şu sonuca bağlıyabiliriz: 
bütün gelişmeler edebiyatımızı İstanbul şivesile Anadolu şivelerinin kaynaş- 
masından ortaya çıkacak birleşik bir Türkiye türkçesine götürmektedir. Ede- 
biyatımızın bugünkü mahsullerinde bile bu birleşmelerin güzel sonuçlarına 
zaslanmaktadır. 


ilme- 


YILDI ZSI 


Kapın çalınır açarım 
Ordayım sanki. 
Kapım çalınıyor, duyuyor musun; 


Yok deme. 


Alnımı şöyle bir, saçlarını şöyle bir, 
Sıcak sarı. 
Ellerimi uzatıyorum 


Olmaz deme. 


Dalınca karanlığa gece yarısı 
Sular ağaçlar gökler, ölüleyin. 
Dur biraz, dudakların sıcaksa ben'im bü, 


Uyumuş deme. 


Tül tül çıkarsan hepsini, 
Taş omuzların taş göğsün çırılçıplak, üşüse tüyül, 
Ben aklığında değim miyim sevgicek 


Soyundum deme. 


Gel deme daha nerene dek geleyim, 
Yüzüm yüzüne, düşüncem düşüncene karışmış. 
Ölemem ki 


Git deme. 


Fazıu HÜSNÜ DAĞLARCA 


GENİŞLİĞE ÖVGÜ 


Güzel demiş diyen şair, Mesihi: 

“Kim bilir olbir bahara kim ölüp kim kala sağ” 
Bu can bize temelli verilmedi, 

Alır bir gün yalan dünya. 


Belli mi yarına çıkacağımız, 
Nerde kaldı sonraki baharlar... 
Der de yine gider bumu dikine, 
Şu eğreli yerde nice insanlar. 
Gözünüzde büyüttüğünüz şeyler.. - 
İlerde güleceksiniz. 
İçindeyken 
Anlaşılmaz gençliğin geçtiği. 
Ve telâşlar yıpratır kalbi, 
İnfarktüs. 
En iyisi oluruna bırakmak, 
Biraz geniş olunuz. 

BEHÇET NECATİGİL 


UYAN M A K 


Ne geçse şu dünyada elime 
Birini ama birini komam 
Sabahları uyanışın bana 
Getirdiği sevincin yerine 

Sabah oldu mu soluk soluğa 
İlk işim koşmaktır pencereye 
Bakarsın az sonra sokaktayım 
Çıkarcasına bir yolculuğa 


Şu günün içinde neler saklı 
Gütim parkın birine oturdum 
Kahveye girdim kahveden çıktım 
Bak geldim işie deniz kenarı 


Işık oyununa dalgadaki 
Bakmayı öğren sadece yeter 
Gökyüzünün öyle bir aklığı 
Ağacın bir yeşilliği var ki 
Sonra caddede rasladığın 
Kızların bakışları var kaçamak 
İçimi dolduran kokusu var 
Aydınlıkla yunmuş sokakların 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


Şiir kitapları arasında : 


DELİCE BÖCEK” 
ŞİİR DİLİ VE DEVRİMCİ ŞİİR 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


erek Şiir dünyamız konuşmalarında, gerek şu bu dergideki eleştirmeye 

benzer yazılarımızda epey zamandır günümüzün şiirine eğilmeyi ihmal 
etmiş gibiyiz. Gerçi her zaman göğsümüzü gere gere iddia edebiliriz ki sanatta 
moda diye bir şey yoktur. Ebedi sanat eseri her zaman için yenidir, her çağda 
“sevilir, tutunur. Ama ne de olsa günümüzün yeni deyişleri üzerinde de dur-. 
mak hem zevkimiz hem borcumuz olmalıdır. Hele bunlar “Delice Böcek” gibi 
gerçekten başarılı iseler. 

Hâfızası kadar insafı da yerinde olanlar bilirler ki biz ne eskiyi bir kalemde 
silip atacak kadar yeninin körkütük âşıkıyız, ne de yeniyi bir çırpıda kötüleyip 
eskiye saplanacak kadar ölçüsüzüz. Biz ebediyatta gerçek güzelin peşindeyiz. 
Güzelin faydalı ve ölçülü olanını da ayrıca üstün tutmak bir kabahatse bu 
suçu seve seve kabullenmeye hazırız. 

Eğer şiirin şeklini bir kıyafete benzetirsek, diyebiliriz ki biz, şiirimizin 
artık samur kürkle veya İstanbulinle meydana çıkıp gezininesini umup dileyen- 
lerden değiliz. Amma pijama ile konuk yanma çıkmasını yahut gecelik entarisi 
ile sokağa fıvlamasını da hoş göreceklerden değiliz. Her millette şiir dili diye 
bir ayrı dil vardır. Bu, yine konuşma dilinin sözlerinden meydana gelir amma, 
konuşma dilindeki nice kelimeler olanca lâübaliliği ile bu dilde yer alamazlar. 
Sentaksta, kelime istifinde büsbütün ayrı, yazılmamış kurallar ona hükmeder. 
Bizdeki eski şairler yabancı dillerden söz ve kural aşırmakla bu şiir dilini kurup 
işleteceklerini sandılar. “Üslübu âliyi şairane”,diye bir şey uydurdular. Bunun 
tutamıyacağı anlaşılıp da konuşma dilinin sadeliğine dönmek eğilimi uyanınca 
konuşma dilinden şiir dili yaratmak çabası, Yahya Kemal'in eşsiz gayreti 
dışında, bir kenara atılmış oldu. Gündelik argolar, beylik nükteler, ucuz tuhaf- 
lıklar şiir diline sokulmak istendi. Biz bu densizliklerin şiir olamıyacağını söy- 
lemekte haklıydık. Bu yerinde görüşümüzde bugün de direnip duruyoruz. 
Dram tiyatrosuna, ağırbaşlı, iç dünyamıza ışık salacak bir eser seyretmeye 
gidip de gündelik tuhaflıklar ve ucuz tulüat görünce gülüp yetinecek, “oldu 
bitti, memnunuz” diyecek takımından değiliz. Yeni şiirin, kökleşmiş eski zevk 
karşısında elpençe divan durmasını istiyecek değiliz. Fakat ayaklarını sanat 
masasınm üstüne dayamasmı, getirip eski zevkin burnuna uzatmasını da hoş 
göremiyeceğimiz besbellidir. 

Bu patavaisızlıklardan ötede, Türk şiir diline yeni oluşlar, gelişmeler, 
araştırmalar kazandıran, Türk şiirine yeni ve umutlu değerler katan her yeni 
atılmayı büyük bir sevinçle karşılıyoruz. İkide bir beğenip radyoda okuduğu- 
muz yeni şiirleri yazanlardan çoğunun yüzünü bile görmüş değiliz. 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya gelince: Yıllardır, her çıkan kitabını umutla, 
şevkle inceliyon ilk sıcak okuyucusu olduğumuz bu şairin gerçek değerini, 
kolay şöhret ve ucuz başarı için harcadığını vehmedersek küplere biniyoruz. 
Bizim umudumuzu, bizim değerimizi düzenbazlarla çarpıklar avlamış olma- 
sınlar telâşı bizi arada bir çileden çıkarıyor. Nice başarılı şiirlerini türlü konuş- 
malarda ezberden tekrarladığımız Âsü isimli kitabı hakkında en acı eleştir- 
meyi yazan belki biz olduk. Çünkü içinde sığ-suyunu bulandırıp derin göster- 
mek istiyenlerin boş çabalamasını gördüğümüz sayfalar olmuştu. Halbuki 
Dağlarca'nım böyle bir “şer'i hileye başvurmaya hiç de ihtiyacı olmamak 
gerekti. Suyu sığ değildi ki! Olabildiği kadar derindi. Daha derin göstermek 
kaygısiyle hazır derinlikten de kuşkuya düşürmeye yer yoktu. İşte yeni yayın- 
ladığı Delice Böcek'te “Sıvası Karınca”nm bu boş çabalardan uzak, olgun ve 
özlü bir devamı var. O kitapta Sıvaslı bir karınca bütün sessizliği, dayanışı 
ve içliliği ile öteki karmcalara doğru yürüyordu. O kitapta Anadolu insanın 
bozkırlar ortasında unutulmuşluğu, yılmazlığı, gösterişsizliği dile gelmiş gibiydi. 
Bu yenisinde de 1919 da Türkiye'nin karanlık günlerinin yerüstünü yeraltın- 
dan farksız gören bir delice böceğin toprak içinden gidip gidip dağlaraltı karan- 
lıkta uzunluklar aşarak 1923 de İzmir'e çıkışı anlatılırken ölüm-dirim günlerinde 
canını dişine takıp birden cüce cisminden bir dev büyüklüğü ile taşıveren Ana- 
dolu insanmı görür gibi oluyoruz. Kurtuluş savaşı günleri bu! Dağların taşların, 
kurtların kuşların dile gelip şaha kalktığı günler : 


Yal 1919 

Erzurum'da: bir böcek 

Bir kara toprağın altında 

Duydu ki basmış yabancılar ayağını 
Pis bir ağırlık yurtan 

Dağlar taşlar 

dcı pek. 

Uzakta, çok uzakta 

Kopmuş ottan 'yeşil, gönülden çiçek, 
Ne bekler yelden yıldızdan, 

Gecesi özgür değilse, 

Gayri, karanlığın tadı yok, 

Bir ilk güz vakti, 

Gayri gidecek. 

Erzurum'daki küçük dadaş da böyle duygularla gönüllü yazılmadı mıydı? 
Yabancı çizmesinin bastığı toprakta “pis bir ağırlık” düşünmek, özden milli- 
yetçi, gerçekten yeni şaire vergi parlak bir buluş değil midir? Kulak, böcek 
kulağı bile, böyle günlerde dağ yıkılsa gürül ü duyabilmez, gök gürültü- 
lerine sağır geçinir de başlar üzerindeki bayrağın yellerde hışırdıyan sesini 
duyuverir; su durur, tohum durur, el durur, ayak durur, bayrak yürür : 

Durdu 
Çatlayışı tohumun, morluğu yeralanın, 
Ürperti taşta. 
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Durdu 

Serinliği suyun, dağılışı kemiğin, 

Yankılar karanlıkla. 

İşte duyuyorum 

Evren kadar 

Dalgalanan bayrağın sesini. ği 

Duymaz olur mu hiç: 15 mayıs 1919 da İzmir'e basan yad ayağın pis ağır- 
ığını tâ Erzurum'da iliklerinde duyuvermiş te başlamış yürümeye. Umutsuz 
günleri olmuş ama umutla dolduğu zamanlarda da gönlü ayaklarının hızına hız 
katmış : 

Oyulur, aşılır, geçilir; 
Ölüm ne ki? 

Ölüm ne kij 

Gönül isteğini yitirmeyince. 

“İnsan âlemde hayal ettiği müddetçe yaşar” mısramın öztürkçe ve tam 
halkça bundan iyi ifadesi mi olur: “Ölüm ne ki, gönül isteğini yitirmeyince”. 

Bir amaca doğru yürüyen kişinin, gün olur gücü kaderini altetmeye yet- 
mez. Amma amaç büyükse, bütün varlığını sarıp şahlandıracak kadar büyükse 
o zaman, aksine, kaderi gücüne yetemez olur : 

Ayaklarım masallarla benden ayrı, 

Sanki başkasının.” 

Ayaklarım gider, ben kalırım; 

Ben giderin, ayaklarım kalır. 

İşte sular gölgeler, iştecik kayalar kökler, 
Ayaklarım taşır gönlümün devini efsanede. 
Ayaklarım bir “Ya Allahın binlerce küçülmüşü, 
Binlerce büyümüşü, ayaklarım bir “Ya Allah”ın. 
Ayaklarım örümcek ağı kalınlığında 

Dağların kara yansımasında yürür geçer ayaklarım. 
Kaderim yetmez 

Gücüme, 

Rasgele, sıradan, küçük, adı sam bilinmez bir vatandaşın büyük dâvaya 
gönül verip katılışmı, size, Delice Böcek süssüz, pürüszüz, anlatıversin de 
dinleyin : iğ 

Ben bir böceğim 

O, yıllarla yıllarla uzak. 

Yiyorum 

Yiyorum, toprak ali: tan ağartısına dek, delice, 
Devlerin düşünü. 

Üstümde kocaman yuvarlaklar 

Yosundan, mermerden ve daha ötesinden 

Git git, 

Git git, bitmez: 

Deliklerin ıslak karanlığı. 
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Hemen sığmaz olurum az önce oyup girdiğim boşluğa! 
Çizgi ellerimle kazarım bir yenisini. 

Yelcek,, i 
Yelcek olmuş düşüncem; 
İçimde dalgalanışı bayrakların. 


Düşüncenin, rüzgârı andırması hayalini Osmanlıca işlediniz mi: 
Âfâka inince gecenin sütrei düdu.. 
Başlarsın ufuktan seyelâna... 
Ey bâdı peyemres... 
biçimini almış olur. Buna biraz da “yaratıcı muhayyile'yi katarsanız 
Haşim”leşiverir : 
Bu haşrı giryede koştur peşinde hülyamı... 
Başım cünununu, ruhum gururunu gizler... 


Fakat, bunu, öztürkçeyi şiir dili haline sokmak çabasında olan bir gerçek yeni 
şair, öztürkçe bir sözle halkça söyler kurtulur : 


Yelcek, 
'elcek olmuş düşüncem!.. 


“Umut” başlığını taşıyan sayfayı açınca birden yeryüzüne çıkıp ta gün 
ışığını görüvermiş Delice Böcek'in sevinciyle içimiz kabarıverecektir : 

Bir su buldum, ahacık 

Işıldıyan kayanın dibinde 

Damlanın yüzbinde biri, 

Ne o, sen demi susuzsun, kavağım, 
Sarı yeller eserken 

Görür gibi oldukça ıraklardan İzmir'i?.. 
Buyur, sana veriyorum suyumu, öcül, 
Bir çağlayan kadar yüce 
- Bir çağlayan kadar iri. 

Söylesin varlığa ki ölmedik 

Yaprağın 

Diri diri... 

Şiirde kafiyeyi yersiz ve gereksiz görüp bir kenara fırlatanların kulakları 
çınlasın. Dağlarca”ya en güzel buluşlarını bu “biri, İzmir'i, iri, diri” kafiyeleri 
nasıl da ilham etmiş; besbelli-meydanda değil mi? 

“Altı da bir üstü de birdir yerin” buluşunu halkın ağzından çok önce 
yakalayıp şiire sokmuş olan Namık Kemal bile bir maksat uğruna ölmenin 
güzelliğini iri kıyım lâHarla anlatmaya çalışmış durmuştu. Bunun daha sadesi 
her iki anlamda daha Türkçesi olmaz mıydı sanki? İşte : 

Belli ki ölmek bir eksi değil, 
Sular nasıl olsa 
Akacak. 
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Yeşerecek i 

Yabanın otu, gülün yaprağı inançlarlan. 

Belli ki ölmek bir eksi değil. 
Ölümü göze alarak ülküsünün yollarına düşen, bir zavallı küçücek Delice Böcek 
de olsa, gözümüzde devleşir. Geleceğin duvarlarına vuran gölgesi dev misalidir 
artık: midesi susayıp da su yoluna düşenlere Allah selâmet versin, onlar bizi 
ilgilendirmez. Amma ruhu susayıp da su yoluna düşenlerin soluk soluğa arka- 
sındayız; Delice Böcek'in, nice büyük geçinen fakat gündelik hırs peşinde koşan 
insanları imrendirecek büyük susamışlığına kulak vezin: 


Öyle susadım ki kavaklar 
Sallanın da 
Girsin gönlüme köklerinizden bülün yeşiliniz. 


Öyle susadım ki 
Oldu dev kadar 
Yaşamak. N 


Öyle susadım ki kavaklar. 
ZÖrSENL 
Gökyüzünü içebilirim. 

Böylece, Delice Böcek, gün dememiş, yıl dememiş; Türk masallarındaki 
kurtların, kuşların ve Keloğlanların sabrı ile nihayet Erzurum'dan İzmir'i bul- 
muş; toprakları delip denizlere çıkıvermiştir. 

Şimdi benimle bir olun da sevgili okuyucular; kitabı kapayıp bir ân yurnun 
gözlerinizi, kulaklarınızı başka seslerden ayırın; bu Delice Böcek'in yürüdüğünü 
duyacaksınız. Delice Böcek yoldadır: Şimdi de suyun altına girmiş, İzmir'den 
öteye, Akdeniz'e, Kıbrıs'a yolcudur... 

Fazıl Hüsnü Dağlarca'yı yaratıcı hayali, gerçek milliyeiçiliği ve arı-duru 
dili için yürekten kutlıyalım. 


BAUDELAİRE, GÜCENME BİZE! 


SABAHATTİN TEOMAN 


ık sık yaptığım gibi, Ankara kitapçılarından birinin raflarındaki yeni 

kitaplara bakıyorum. Kapağında Baudelaire'in kırımızı boya ile basılmış 
bir resmi bulunan bir kitap ilişti gözüme: Elem çiçekleri. “Alişanzade İsmail 
Hakkı Bey'in Fleurs du Mal çevirisi yeniden basıldı demek?” diye düşündüm. 
Kitabın kapağındaki öteki yazıları da okuyunca anladım. Bu kitap Flenrs du 
Mabin yeni bir çevirisiymiş, 

Fleurs du Mal Fransız dilinin büyük bir yapıtıdır. Bu kitapta benim de 
çok sevdiğim şiirler vardır. Bu kitabm yeni, güzel baskılarm görünce daya- 
namam, onlardan da satın alırım. Hele bu söferki gidişimde İsviçre'de çok daha 
sevindiğim: bir şey oldu; içinde Baudelaire'in şiirleri okunan bir plâk buldum. 
Şiirleri Fransız tiyatro sanatçıları okumuş. Plâk ustalıkla doldurulmuş, okuyan- 
İarm soluğunun sıcaklığı duyuluyor diyebilirim. Günlerdir çahp çalıp dinli- 
yorum. Her sefexinde yeni bir şey dinliyormuşum gibi geliyor bana, içimden 
aydımlanıyorum. 

Fleurs du Mabin yeni bir çevirisiyle karşılaşmak çok sevindirdi beni, hemen 
bir tane aldım. Yolda önsözünü okudum. Mal kelimesine herkes bizde başka 
bir anlam yermiş, şair de kitabmu T. Gautier'ye sunarken şiirleri için hastalıklı 
çiçekler demiş, öte yandan bizde alışılmış bir ad olduğu için sayın çevirmen de 
çevirisine Elem çiçekleri demiş. Aransa daha da güzel bir ad bulunurdu ya 
.meyse, kitap adıdır bu, bize Baudelaire'in kitabının çevirisi olduğunu yeteri 
kadar anlatıyor. 


Bu sevinçle evde kitabın yapraklarını çevirmeğe, sevdiği 
lerini bularak okumağa başladım. Ama sözü uzatmadan söylieyivereyim, bu 
çevirilerin hiçbirini sonuna kadar okuyamadım. Okuyamadım çünkü ne “Se- 
yahate davet” “İnvitation au veyage”dı, ne “Kendine dalış”, “Recueillemen?”dı, 
ne “Seyahat” “Le voyage'dı, ne de “Güz şarkısı” “Chan d'aulomne”, Bu çeviri- 
lerle Bandelaire'in. şiirleri arasındaki biricik benzerlik, çevirilerdeki kelimelerin 
Bandelaire'in şiirlerindeki fransızca kelimelerin sözlüklerimizdeki anlamlarına 
oldukça uygun oluşudur. Ama bu kadarcık “benzerlik” çevirilere Bandelaire'in 
şiiri dedirtmeye yetmez. Bunun böyle olduğunu “benzersizlikleri* görerek daha - 
iyi anlıyabiliriz. - 


nı şiirlerin çeviri- 


Her şeyden önce yabancı dildeki bir yazıyı anadile iyi çevirmenin şart- 
larını katırlıyalım. Böyle bir çeviri için çevirmenin, ana dile çevirmek istediği 
parçanm yazıldığı “yabancı dili iyi bilmesi”, “anadilini iyi bilmesi”, çevrilecek 
yazıda “söylenen şeylere yabancı olunmaması” gerekir. 

Şiir çevirilerinde bu şartlara çok önemli bir dördüncüsü eklenmektedir: 


Çevirenin şair olması. p 
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Elem çiçekleri adlı çeviriyi bu şartlar bakımından gözden geçirirsek bu 
kitabın niçin Fleurs du Mal'in türkçesi olmadığını anlamak kolaylaşacaktır. 

Sayın çevirmen, yukarıda da söylediğim gibi, Baudelaire'in şiirlerindeki 
fransızca kelimelerin bizdeki sözlük karşılıklarını elinden geldiğince bulmuş 
çevirilerine koymuş. Ama bu çaba sonunda ortaya koyduğu yazılarda, iyi 
çeviride aranan ilk iki şartın bulunduğuna inanamıyoruz. Kitabın 97 nci yap- 
rağındaki “Seyahate davet” adlı yazımın, Baudelaire'in Fleurs du Mab'indeki 
“İnvitation aw voyage” çevirisi olduğu anlaşılıyor. Çevirmen bu şiirdeki 
“echarme” kelimesini de “volupt6” kelimesini de “kaz” diye çevirmiş. Baudelaire 
bunların ikisinde de hazı anlatmak isteseydi bir kelime kullanarak işin içinden 
çıkardı. Gene bu şiirin çevirisinde buna benzer bir durum daha var. Çevirmen, 
Baudelaire'in şiirindeki “odeurs” kelimesini de “senteurs”? kelimesini de “kokular” 
diye çevirmiş. Gene bu iki kelime ile şair bir şeyi söylemek isteseydi o şeyi bir 
kelime ile söylerdi. Çevirmen bunları birbirinden ayırt edememiş. Bu nedendir? 
Fransızcayı mı yoksa türkçeyi mi yeteri kadar bilmiyor? Burada bana, “Türkçe, 
fransızca gibi zengin, işlenmiş bir dil değil, her söz bütün incelikleriyle çevrile- 
miyor, birkaç fransızca kelime Türk sözlüğünde aynı kelime ile karşılanmıştır. 
.Andığın kelimeler için de durum böyledir” gibi eskimiş bir özürle cevap ver- 
meğe kalkanlar bulunabilir. Ama ustası bu işin hakkından gereğince geliyor. 
Çevirmenin, Fransızcadan Türkçeye sözlük yazanların sözünden dışarı çıkmıya- 
cağını kim söylemiş? Çevirmenim diye ortaya çıkan kişi beceremediği her şeyi 
dilimizdeki yetersizliğe bağlıyacaksa nerede kaldı onun çevirmenliği? 

Çevirmen şiirlerdeki bazı kelimeleri olduğu gibi almış. “Seyahate Davet” 
yazısındaki “lüks” kelimesiyle, kitabın 155 nci yaprağındaki “Körler” adlı 
yazıdaki “sonnambüller” kelimesi bunlardandır. Çevirmen burları türkçe 
sayıyor ki ayrıca bunlara dilimizde birer karşılık aramaya kalkmamış. Oysaki 
bu konuda sözlüklerimiz bile ona yardım edebilirdi. Bu türlü kitapların hep- 
sinde bu kelimelere karınca kararınca karşılıklar gösterilmiştir. Sayın çevirmen 
sözlüklerimizdeki bu kayşılıkları beğenmiyebilir. Ama bir şiiri türkçeye çevirdim 
diyebilmesi için ne yapıp yapıp bu kelimelere de kendince uygun türkçe karşı- 
lıklar bulmak zorundadır. Çevirilerinde bu kelimeler kaldıkça bunlara türkçe 
değil osmanlıca bile denilemez. Türkçede bu kelimelerin karşılığını bulup kul- 
Janamıyan. kişi bir yandan o kelimlerin ne anlama geldi; 
yabancı dilden ana dile yazı çevirme sanatının ilk şartına, bu anlamda türkçe 
kelimeler bulunup bulunmadığını seçemediği için de o sanatın ikinci şartına 
yeteri kadar sahip görünmüyor demektir. 

Elem çiçeklerinde iyi çeviri şartlarının birincisinin “yabancı dili iyi 
bilme” şartınm yetersiz 


i kestiremedi 


nin açık belirtilerinden biri de gene “İnvitation au 
voyage” çevirisinde görülüyor. Şair bu şiirin ikinci bölümündeki ana cümle 
fiilini, öteki iki bölümde kullanmadığı bir zaman ile, conditionnel pröseni olarak 
kullanmıştır. Halbuki çevirmen bu fiili, zamanı indicatif pröseni imiş gibi hal 
çekimi ile çevirmiş. Şiirin yapısında büyük önemi olan bu ayrılığın çeviride 
belirtilememesi aslında pek çok eksiği olan çeviriyi bir de “yanlışa düşürmüştür. 

Bütün bunlara göz yumup metinlerin sözlük anlamları ile türkçeye olduğu 
bi aktarıldığını kısa bir süre için benimsiyerek çevirilerde. dördüncü şartı, 
rlik niteliklerini arryalım. 
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Fleurs du Mal'deki bütün manzumelerin şiir olduğunu ileri süremeyiz. 
Bunların bir çoğu gerçekten değersiz sayılacak, Baudelaire ölçüsünde bir şairin 
kitabına almıyacağı kadar entipüften şeylerdir. Bu bakıma bu kitap yabancı 
bir dile çevirilirken bütün manzumelerin çevrilmesi yerine iyi bir seçme ile 
yetinmek yerinde olur. Başka türlü bir davranış, iyi şiir çevirisi yapma çabasını 
kıran bir emek kaybından ileri geçemez. Elem çiçekleri'ndeki yazıların “şiir” 
olamaması ilkin bu yüzdendir. 

Baudelaire'in bu kitabındaki bütün şiirler ölçülü, kafiyelidir. Buna karşılık 
çevirilerde ne ölçü ne de kafiye var. Birçok mısraların sonuna fiil çekimleri 
getirilerek yapılmak istenen ses benzerliğine aşağı yukarı elli yıldır kafiye 
demez olduk, çocukça buluyoruz. 

Baudelaire şiirinde ahenk, mısra yaratışını bir Tanrı eli gibi yöneten şairlik 
büyüsü yanında, payı büyük olmasa da, biraz da kafiye ile ölçünün sağladığı 
bir şeydir. Çevirmen bu oldukça kolay işde biraz titiz davransaydı kitabmdaki 
yazıları, kuru da olsa, birer manzume görünüşüne ulaştırabilirdi. Ulaştırırdı da 
ne olurdu? O mauzumelerin de Baudelaire'in şiiri diye bir kitapta toplanıp 
okuyucuya sunulması düşünülemez. 

Bu işe girişen kişi, başka bir deyimle yabancı şiir çevirmeni, yabancı dil- 
deki şiirin söz anlamlarını, sesini, ölçüsünü değil onu “şiir” eden şeyi okuyanın 
duyularma ulaştıran kişidir. Bumu da ancak “şair” bir dereceye kadar yapa- 
biliyor. Bugün şiirde anlam, kafiye ile ölçüden bile sonra anılan nesnelerdir. 
Bu yüzden şiir ne anlamda, ne ölçüde, ne de ses benzerliğindedir; bunların hep- 
sinin yeter ölçüde birleşimi ile bu birleşimden öte, bu birleşimden “çok” bir 
şeydir. Bir Fransız yazarının dediği gibi “şiir, nesre çevrilince kaybolan şeydir”. 
Şiir çevirisi yapan kişi bunları bilecek, hem de çok iyi bilecektir. Bir dilde bile 
mesre çevirilince “kaybolan şey”in, başka bir dile çevrilirken daha çok dökülüp 
saçılacağını aklından çıkarmıyacaktır. Bunun için o kişinin şair olmasmdan 
başka çıkar yol yoktur. 

Bu sözlerimle ne demek istediğimi daha açık belirtmem istenebilir. “Elem 
çiçekleri”? adlı kitaptaki yazılarda Baudelaire'in şiirlerinin nesi kaybolmuştur? 
Kaybolan şeyin ne olduğunu wasıl anlıyacağız? Haklı bir soru, bir karşılıkur 
bu bana, bunu yanıtlamalıyım. Tanrı'ya şükürler olsun, şiir çevirisi yapma 
niteliklerini kendinde toplamış kişilerimiz var. Onlar Baudelaire'in bu kita- 
bından da birkaç güzel şiiri söylediğim ustalıkla çevirmeyi de başarmışlardır. 
Yukarıdaki sözlerle ne demek istediğimi bu örneklerden “faydalanarak gös- 
termeğe çalışacağım. 

Elem çiçeklerinin sayın çevirmeni, Baudeaire'in Le Balcon adhı şiirini 
şöyle çevirmiş (uzun bir yazı olduğu için birkaç bölümünü alıyorum) : 


BALKON 
Hânralar anası, sevgililer sevgilisi, 
Sen ey benim bü serklerim! bütün vazifelerim! 
Hatrlıyacaksın okşamaların güzelliğini, 


Ocağın tatlılığını ve akşamların hazzını, 
Hâtıralar anası, sevgililer sevgilisi! » 
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Kömür ateşiyle aydınlanan akşamlar, 
Balkonda akşamlar, pembe buğularla örtülü. 
Ne iailıydı bana göğsün! Ne iyiydi bana kelbin! 
Çek kere kaybolmaz şeyler söyledik 

Kömür ateşiyle aydınlanan akşamlar, 


Gece yoğunlaştırdı tıpkı bir duvar gibi. 
Gözlerin: sezerdi. karanlıkta senin gözbebeklerini, 
İçerdim nefesini, ok şerbet! oh zehir! 
Ayakların uyurdu kardeş ellerim içinde. 

Gece kalırlaşırdı tıpkı bir duvar gibi. 


Bu yeminler, bu güzel kokular, bu sonsuz öpücükler, 
Çıkacak mı derinliğini ölçemediğimiz bir girdaptan, 
Göğe yükseldiği gibi gençleşmiş güneşlerin 
Yıkandıktan sonra dibinde derin denizlerin?.. 

Ey yeminler! Güzel kokular! Sonsuz öpücükler! 


Bu şiiri rahmetli şair Cahit Sıtkı Tarancı da vaktiyle şöyle çevirmişti 
(Yukarıdaki bölümlerin karşılığı olan bölümlerini alıyorum) : 


BA LK 9 N 


Hâtıraler annesi, sevgililer sultanı, 
Ey beni şededen yâr, ey tapındığım kadın, , 
Ocak başında seviştiğimiz o zaman, 
Ğ canım akşamları elbet hatırlarsın. 
Hâtralar annesi, sevgililer sultanı. 


O alışamlar kömür aleviyle aydınlanan! 

Ey pembe buğulu akşamlar, belkondu geçen! 
Başım göğsünde, ne severdin beni o zaman! 
Ne söyledikse çoğu ölmüyecek. şeylerden! 

O akşamlar, kömür eleviyle aydınlanan! 


Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece 
Seçerdim o karanlıkta göz bebeklerini; 
Mestolur, mahvolurdun nefesini içtikçe. 
Bulmuştu ayakların. ellerimde yerini. 

Kalınlaşan bir duvardı aramızda gece. 


O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler, 
Dipsiz bir uçurumdan tekrar doğacak mıdır, 
Nasıl yükselirse göğe taptaze güneşler. 
Güneşler ki en derin denizlerde yıkanır. 

O yeminler, kokular, sonu gelmez öpüşler! 


Elem çiçeklerinin sayın çevirmeni Baudelaire'in Moesia et errabunda 
adlı şiirini şöyle çevirmiş (Uzun olduğu için gene birkaç bölümünü aldım) : 
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HMOESTA ET ERRABUNDA 


Söyle bana: kalbin bazan uçup gider mi, Agat, 
Blundar şehrin siyah okyanusundan uzek, 
Mavi, açık ve derin, tıpkı bekârel gibi 

Işık saçan başka bir okyanusa doğru? 
Söyle bana, kalbin bazan uçup gider mi, Agat? 


Deniz, geniş deniz, avut uğraşmalarımızı! 
Hangi ruh verdi denize, bu boğuk sesli şarkıcıya, 
Gümbürdeyen ; 


zgürlar orgunun refakatinde 


Bu yüce ninni söyleme işini? 
Deniz, geniş deniz, avul uğraşmalarımızı! 


Götür beni, vagon! al kaçır beni, gemi! 
Uzağa! uzağa! burda çamur gözyaşlarımızden!. . 
Sahiden der mi Agat'ın kederli kalbi bazan: 
Picdan azaplarından, cürümlerden, acılardan uzağa 
Al götür beni, vagon! Al kaçır beni, gemi! 
Kaçıcı zevklerle dolu o masum cennet, 
Hird'den ve Çin'den daha uzağa mı gitti artık? 
Geri getirilemez mi hasrelli feryailarla, 

: Canlandırılamaz mı gümüşten, bir sesle, 
Kaçıcı zevklerle dolu o masum cennet? 


Bu şiiri de vaktiyle şair Ahmet Muhip Dıranas dilimize şöyle çevirmişti 
(Yukarıdaki bölümlerin karşılığı olan bölümleri alıyorum) : 


MOESTA ET ERRABUNDA 


De bana, kalbin uçar mı bazan, Ageihe, 
Bu pis şehrin kara ummunından uzak, 
Başka bir ummana, sade renk ve hayat, 
Ve bekâret gibi mavi, derin, berrak? 

De bana, kalbin uçar mı bazan, Âgalhe? 


Deniz, engin deniz, dinlendirir bizi! 
Kükreyen rüzgârın hudutsuz orguna 
Uyan, boğuk sesli şarkıcı, denizi 
Hangi şeytan, dadı yaptı bu yorguna? 
Deniz,'engin deniz, dinlendirir bizi! 


Al gi 
Uzak! uzak! çamur gözyaşı bu yerde. 

—Sahiden Agathe'wm mahzun kelbi der mi 
Bazan: 


beni, vagon! kaçır beni, gemi! 


azaptan, cürümden, dertten öle, 
Götür beni, vagon, kaçır beni, gemi? 
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Kaçamak hazlarla dolu masum dünya, 
Daha mı uzakia şimdi Hind'den, Çin'den? 
Mümkün mi çağırmak geri ahüzarla, 
Ve gümüş bir sesle yaşelmak yeniden, 
Kaçamak hazlarla dolu masum dünya? 


Bu iki şairin çevirileriyle Elem çiçekleri'ndeki çeviriler birbirine benziyor 
mu? Adı geçen kitabın sayın çevirmeni de, onlar da Baudelaire'in şiirlerinde 
söyleneni dilimize aktarmışlar, kafiye ile ölçü kullanmışlar. Ama bu şairlerin 
yapuğı çeviriler birer şiir olmuş, Elem çiçeklerindekiler birer düz yazı, Ad- 
ları andığımız şairlerin çevirilerinde gözün görmediği yüklü katmalar var 
sanki; sayın çevirmeninkilerde ise tersine, bu yüklülük kadar eksiklik seziliyor. 

Bu iki şiir için söylediklerim, gerçek şairlerle şiiri tanıyan sanat ustalarının 
yaptıkları Baudelaire çevirilerinin hepsi için söylenebilir. 

Elbette böyle olacak, onlar şair, çevirdikleri şiirin sözünü değil şiiri'ni 
aktarıyorlar. Bu işi başarmak için hiçbir şartdan yoksun değiller. Bu şiirleri 
çevirirken kaderin, Baudelaire gibi onların da alınlarma yazdığı öz işlerini 
yapıyorlar. Onlar her şeyden önce Türkçeyi sevmişler, işimiz bununla başlar, 
gekicimiz budur demişler. En büyük kürsümüzden bu dil uğruna harcanan 
temiz emekler verimi kitapları sallıyarak onları bir kötü işin örnekleri gibi 
gösterip bu dilin arınma, güzelleşme yoluna devedikeni serpmeğe kalkmamışlar. 

Bu nitelikte olmıyan kişilerin büyük bir sanat yapıtını kendi dillerine 
çevirmeğe kalkmaları, çevirdikleri yapıtın yazarı ile bu yapıtı malı sayan 
yabancı toplumun da zarara olur. Vaktiyle bizim şiirlerimizle öteki edebiyat 
ürünlerimizden fransızca bir antoloji yapılmıştı. Bu kitap üstüne fransızca 
Le Temps gazetesinde çıkan bir yazıda Yahya Kemahin küçük ölçüde bir 
Parnasiyen sayılabileceği söylenmişti. Bu değer yargısından bu büyük şairi- 
mizden çok Türk toplumu, Türk aydınları üzüntü duymuştu. Bugün Elem 
çiçeklerini okuyan, yabancı dil bilmez Türk okuru Bawdelaire için “Aman ne 
kötü şair, iki lâfı bir araya yetiremeden yüzlerce yaprak gevezelik etmiş.” derse 
Fransız toplumumun üzüntüsünü kin yok edebilecek? 

Tâfı çok uzattum. Kısacası Elem çiçekleri, Baudelaire'in Fleurs du Mal- 
inin türkçesi değildir. Çünkü fransız dilindeki bu kitapta pek çok şiir var, ama 
Elem çiçekleri'nde “şiir? denebilecek hir mısra bile yok. 

Elem çiçekleri'nin hasın alanımızda gene de azımsanamıyacak bir faydası 
olmuştur. Bunu görmezlikten gelmek haksızlık olur. Bu çeviri, eli kalem tutan- 
Jarımızı kendi alanı dışında yabancı dilden kitap çevirmeğe kalkmak gülünç- 
Hüğünden koruyacaktır. 


YATAKLI VAGONLAR KONDOKTÖRÜ 


Ne zaman katırlasam yolculuğumu 
Düşünürüm hep seni 

Sırmalı şapkanı, 

Parlak düğmelerini değil de 


Görüp geçirdiklerini... 


Anılarımı süsler 
Kibar tavırların, 
Bir bakışia insan tanıman” 


Yüzünde okunur binbir renkli hâliran 


Yolculukta, sır saklanmaz bilirim 
Kimbilir kaç yolcunun biliyorsun sırlarını. 
Doğrusu ne zaman hatırlasam seni 


Düşünürüm kep bunları. 


Her gün bir gardan kalkıp 

Sallanan mendiller önünde gidiyorsun 

Yüksek dağlara, yaylalara, şehirlere varıyorsun 
Kuzum, hiç sana mendil sallıyan yok mu? 


Çocukla çocuk, büyükle büyüksün 


SUN, 


Bir genç kızla gü 
Bir hastaya yardıma koşuyorsun, 
Her insanla ne çabuk kaynaşıyorsun 


Anlaşılan sen kalbin dilini biliyorsun. 


Uyudum uyandım seni tertemiz ayakta buldum 
Ne zaman uykun durağın, 


Ne zaman kendi hayatını yaşıyorsun? 


O yolculukta du biz bütün yolenlar 
Kendimize en yakın insan seni bulduk 
Ne diller döktük, sana neler söyledik 
Sen sadece gözdün, kulaktın 

Hepimize candan sevgiyle baktır 


Yomık ki biz senin sırrını öğrenemedik!... 


. İsraniM MİNNETOĞLU 


İS K E L E 


Yine yosunlanmıştır iskeleler, 
Yine halatlar kopuk kopuktur;' 
Denizden gelen rüzgâ 
Yakası yırtıktır. 


Çımacı göğsünü vermiştir yeşil rüzgârlara, 
Yallarda deniz göğüs geçirir, 

Benim içimdeki duygular gibi 

Fapur, N 

Çekilir çekilir de vurur 

İskeleye... 


Yine delicesine güzel mevsimi başlamıştır İstanbul'un, 
Bir başka güneş doğmuştur, Boğaz'a, 
Her iskele bir başka güzelliğe bürünmüştür. 


Ben, deniz şehrinin insanı, 

Gönlümce yeşil de olsa, karadan çabuk usanırım 
Ömrümce beklesem Boğaz iskelelerinde 

Denize vurgunluğum 

Bitmiyecek sanırım. 


Doğan Naci AKSAN 


BA HAR 


Gelmez olaydın bahar 

Çıplak dalların ardından 
Şikâyet etmezdim yalnızlığımdan 
Halimi bilseydi. insanlar. 


Girer mi. gözüme öğle uykusu 
Kuşlar var bahçemde kuşlar 
Tellim bir deli kız için: 
Çıkıp indiğim yokuşlar. 


Gelmez olaydın bahar 
Düşmüşüm garip yollara 
Bakıp avunurdunı dallara 
Yeşermeseydi ağaçlar. 


ERDOĞAN ALKAN 


SONBAHAR DÜŞÜNCELERİ 


Birdenbire bir sessizlik, 
Donuk, ürpertici bir sessizlik, birdenbire. 
Birdenbire bir durmuşluk, bir kımıldanmazlık, herşeyde. 


Şimdi. dağlarda gölgeler vardır. 

Şimdi yaban çiçekleri soğuk, hazin ve güzel. 
Şimdi. rüzgâr... 

Şimdi kırık aynalar gibi su. 

Şimdi yücelmiş, -yücelmiş te sonbahar, 
Şimdi dağlarda sonbahar vardır. 


Ölümden. güzel şeyler düşünüyorum şimdi, 

Kalbimiz dursa da yaşamak gibi bir şey. 

Ağaç uyumalı, yaprak uyumalı, dal uyumalı, 
Düşünceler uyumalı dallarla, yapraklarla bir. 
Şimdi. gökyüzü, yıldızlar, gece, 

Şimdi sen, ben, rüzgâr ve su, 

Şimdi. gözyaşı, ürperişler, dile gelmemiş yalvarışlar, 
Şimdi her şeyiyle sonbahar uyumalı, 


SADİ SAMRA 


YER Gİ 


Yüzüme bakmıyordu İçerenköyü ; 
Yatamıyordum çamlarının. altında, 
Rahatsız ediyordu ayaklarım çimerleri. 
Bir rüzgâr vardı yolsuz-yordamsız 
Esiyordu bilmeden, üşüdüğümü. 

Gücümü bitirmişti yeşillikler. 

Duyuyordum ölümün çağrısını. 

Bir yağmur bulutundan boşanıp isteklerim 
Kaybolup gidiyordu kumlarda 

Yiyip doymazdı, biliyordum, denizler, 


Esenlikler diledim sonra, 

İçerenköyü'ne bir daha dönüp bakmadım; 
Ululukları korkulu beni. 

Senin olsun dedim güzel kokuların 
İstemem kimseyi sarma kollarıma. 


Haris Torçu 


YANIK BİR TÜRKÜ 


Güneş O'nun yalağını boş bulur 
Her sabah. ” 
ÖĞ, tarlasına varmıştır çokları 
Güneşle tarlasında buluşur. 


Sabanının başındadır şimdi. 
Tarlasını sürüyordur şavkla. 

Belki, 

Yedi. ceddinin tarla sürüşüne tanık 
İhtiyar çınarın gölgesinde 
Dinleniyordur biraz. 

Belki, 

Hararetlen çatlamış dudaklarına 
Dayamıştır bakracı, 

Anasının sütü gibi ak ayranın içiyordur, 
Kana kana. 


Belki de 

Toprağa âşık bağrından kopmuş 

Bir türkü çağırıyordur 

Şu ânda; 

Yankısı, 

Karşı dağlardan dönen 

Burcu buren toprak ve Zeynep kokulu 
Yanık bir türkü. 


KENAN AKANSU 


GENÇLİK BİLSE...* 


Gençtir o 
Ve gittiği yolu bilmez. 
Halbuki. ben neler vermek isterdim 
Öte dünyanın elçisine 
Dünyayı omuzlarında taşıyan. 
OKURA 
(Japon şairi 660-733) 


Çeviren: AHMET E. Işık 
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OKTAY AKBAL 


aşadığı çağın tanığı olmıyan yazar var mıdır? Sanmıyorum. Öykü yazan, de- 

neme yazan, eleştirme yazan, hattâ resim yapan, heykel yapan, müzik bes- 
teliyen her dörüt eri çağının tanığı olarak geleceğe seslenir. Başarılı bir yapıt 
yaşamlar çağı aşıp gelecek çağa da aynı değerle kaldığına göre tanıklık görevini 
de yapınak gücündedir. Bu gücü kendinde taşır. Geçmiş çağlardan günümüze 
kalan büyük yapıtları bir düşünelim. Örneğin Tolstoy'un Harb ve Sulh'u, 
Stendhal'in Parma Manastırı, Balzac'ın Sönmüş Hayalleri, Dostoyevski'nin 
Budale'sı, Villon'un şiirleri çağlarının birer tanığıdıre Ama bu yapıtlar çağın 
tanığı olmak dileğiyle yaratılmamışlardır. Yaratıcılarmın amacı bu değildir. 
Böyle olması da o yapıtların çağlarını yansıtmalarma engel olmamıştır. Büyük 
yaratıcılar gündelik akımların, gündelik olayların üstüne çıkabildikleri için 
tanıklık görevini gereğince başarmışlardır. Sadece tanık olmak için yazılan 
kitapların uzun bir yaşama süresine sabip olmadıkları da bir gerçektir. Yaratı- 
cılar çağlarının havasını kendi kişiliklerinde eritirler, ister istemez çağının et- 
kileri o yapıtlarda belirir. Bir yazarın, bir sanatçının çağını yansıtması, çağunn 
tanığı olması da ancak böyle olur. Bile bile özenerek yazılar tanıklık ürünleri 
kısa zamanda unutulup giderken, yaratına sevisi, dörüt itişi ile yazılan yapıtlar 
kalıcılığa ulaşırlar. Kısılla Kara'yı okuyan bir XX. yüzyıl insanı, Napolöon 
çağının bir gencinin aulayışını, isteğini, sevisini bir inceleme kitabında okur- 
casına bulursa, bu, o yapıtın sanat gücünün çağının öteki yapıtlarına üstün 
oluşundandır. Demek istediğim şu: büyük öykücüler, büyük ozanlar çağlarını 
anlatarak ölümsüzlüğe erişmezler, Çağı anlatmaktan daha güç, daha önemli 
bir sorunla uğraşmışlardı 


İnsanla. Dünyanın yaratılmasından bu yana kişi- 
oğlumu çözümlemek bütün dörütçülerin başhca uğraşı olagelmiştir. Öykücüler, 
ozanlar yerine göre, ya kendilerini, ya çevrelerini anlatarak, imliyerek, 
kişioğlu denilen yaratığı karanlıktan çıkarmak istemişlerdir. Kişioğlunu ken- 
dini tanıtmaya, öğretmeye çalışmışlardır. Büyük yazarların uğraşlarında her 
çağın insanını ilgilendiren yön budur. Bir Dostoyevski'de, bir Balzac'ta, bir 
Tolstoy'da, bir Stendhal'de her çağın okurunu düşündüren, ilgilendiren o öykü 
lerdeki kişilerdir, o kişilerin serüvenleridir. Yaratıcılar kişileri anlatarak çağ- 
larımı da çizerler. Çünkü çağa yön ve biçin veren kişioğludur. Kişi değişmese, 
yücelmese, kendini anlamakta, kendini öğrenmekte yeni yeni smırlara ulaş- 
masa, kendini çözmek yoluyla değişik sorunlara el atmasa, çağ değişmeleri 
olmazdı tabii. XYITI. yüzyıl toplumu ile XX. yüzyıl toplumu arasındaki ayrım 
kişinin değişmiş olmasında değil midir? Hattâ aynı çağın, de 
içindeki toplumlarmdaki k 


© 


k uygarlık 
isi de birbirine benzemez birer yaratıkur. İngiliz 
toplumunun Kişisi ile, örneğin Mısır toplumunun kişisinin eş olduğunu kim 
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savunabilir ? Bunun nedeni İngiliz uygarlığı ile Mısır uygarlığının kişiyi olumlu 
bir hale koymakta aynı güçte olmadıklarındandır. Dickens'ler, Kipling'ler, 
Shaw'lar, Eliot'lar, Woolflar, Mansfield'ler, Huxley'ler v.b. yaratıcılar yetiş- 
tirmiş ve yetiştirmekte süregelen bir toplumun kişisi ile dörüt acununa tek 
bir önemli yaratıcı veremiyen bir toplamun kişisi birbiriyle ölçülmez. Toplumu, 
kişiler kurar. Kişileri de etkiliyen büyük dö; 
lıkça yücelmeleri çağların değişmesini sağladığına göre, büyük yapıtların çağ- 
larınm tutsağı değil çağlarınm öncüsü, yol göstericisi olmaları gereklidir. Çağının 
fotoğrafını veren yazar başarıya ulaşmış saymamalı kendini. Çünkü, çağıyla 
birlikte kaybolup gidecektir. Çağı aşan bir yönü, yeni çağlara bildiriler gönderen 
bir üstünlüğü olmalı dörüt yapıtınm. Dostoyevski, Stendhal, Villon çağların 
çizdikleri için kalmadılar, Kişioğlunu çözümliyen, kişioğluma ait yeni bildiriler 
getiren yönleriyle çağlarını aştıkları için kaldılar. Bugün de yarın da ilgiyle 
okunacaklarsa yazdıkları öykülerin, koşukların bugün bile kişi sorununu anla- 
makta yararlı olduğu, yarın da yararlı olacağı içindir. Sadece tanıklık etmek 
dileği, çalışması yapıta bu özelliği vermez, hattâ çok defa da böyle bir önyargı, 
ön dilek yapıtın değerini yitirmesini sağlar. Bir Fransız dergisinde çağını yan- 
sıtmak konusunda açılan bir soruşturmaya tanınmış sahneye koyuculardan 
Rene Clair şu karşılığı vermiş: “Çağın tanığı olmaya karar verildi diye çağının 


yapıtlarıdır. "Toplumların uygar- 


tanığı olmaz bir yazar, Bazan rasgele oluverir. Ama sonraki kuşaklar onu buna 
lâyık görmüşlerdir de ondan. Her ne pahasına olursa olsun tanıklık etmek 
istiyen yazarın da uydurma, kalp bir tanıklık etmesi pekâlâ mümkündür”, 

© Demek zorla tamıklığa kalkışmak olur şey değil. İlkin başarılı bir yapıt 
ortaya koymak gerek. Kişioğlumun sorunlarına yeni yönler, yeni aydınlıllar 
getiren bir yapıt. Bu yapıt geleceğe ister istemez çağın, çağının kişilerinin bir 
tanığı olarak kalacaktır, Günümüze kalan yapıtların tanıklığı hep bu çeşitten- 
dir. Tanıklık, yalnız tanıklık için yazılan uğraşlar dörüt dışma çıkar, tarih, 
inceleme yapıtları olur. Öykü , Ozanı ilgilendiren yaşanılan çağın olayları 
değil, o olaylar içindeki kişinin kendisidir. Kişiyi çözümlemekle çağı da çözüm- 
leriz. Kişisiz bir çağı düşünmek mümkün değildir. Demek yaratıcı çağının bir 
tanığı olmaktan çok, geçmiş çağlardan günümüze, günümüzden gelecek çağlara 
doğru akıp giden insan seli üzerine eğilip yeni sorunlar, yeni çözümlemeler 
yapmakla görevlidir. Varlığının niteliği budur. Bir dörüt yapıtının amacını, 
görevini F, H. Dağlarca'nın şu sözüyle özetlemek en doğrusu: “Bir dörüt yapıtı 
hem bir saat gibi içinde yaşadığınız zamanı, hem de bir pusla gibi gidilmesi 


gereken yönü göstermelidir”. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 
Neden ağır yürüyor ? 


Bir okuyucu, Dil Kurumu'nun çalışmalarımı övdükten sonra soruyor! 
Bu çalışmalar neden çok verimli olmuyor? 


Önce şunu söyliyelim ki Dil Kurumu'nun çalışmaları iki anahat üzerinde 
yürür: Biri dilimiz üzerinde araştırma ve incelemeler, öteki dilimizi özleştir- 
medir. Birincisi bilimsel, ikincisi devrimci görevdir. Dil Kurumu'nun, sayısı 
170i bulan yayınlarından çoğu birinci görevin verimleridir. Okuyucumuzun 
üzerinde durduğu konu, ikinci görevle ilgilidir. Özleşme, neden başka devrim- 
lerimiz gibi kısa zamanda gerçekleşmemiştir? Birkaç satırla cevap verelim; 
Fes giymek veya birden fazla kadınla evlenmek kanunla yasak edilebilir ve 
bu yasak hemen uygulanabilir. Ama şu ve şu sözleri kullanmak, kanunla emir 
veya yasak edilemez, edilse bile gereği hemen yerine getirilemez. Çünkü yıllar 
yılı konuştuğumuz dil, benliğimizin bir parçası olmuştur. İnsan, her dakika, 
düşünmeden kullandığı sözleri bırakıp onlar yerine kolay kolay başka sözler 
kullanamaz. Bunun için uzun bir alışma ve yeni sözleri benliğine sindirme 
evresinin geçmesi gerektir. Yeni kuşakların bu yolda daha çok başarı göster- 
melerinin sebebi, eski alışkanlıklara bağlı bulunmamalarıdır. İşin önemli bir 
yönü de öz Türkçe kullanmak istiyenlere söz hazırlayıp sunmaktır. Bu da uzun 
araştırmalar ve incelemeler ister. Bu açıklama, neden dolayı amaca kısa zamanda 
varılamadığını belirtmeye yeter, sanıyorum. 


Özleştirmeyi desteklemek ve bir moda haline getirmek, amaca daha çabuk 
ulaşılmasını sağlar. Nitekim Atatürk. böyle bir modanın önderi olmuştu. Her- 
kesin birbiriyle yarışırcasına öz Türkçe kelime kullandığı o zamanlarda amaca 
doğru daha huzlı yürünüyordu. 


Neden ille Arapça? 

Bir gazeteden: ...ın en ciddi bir işini drop harfleriyle gördüğü, ajans 
bültenlerine inkılâp etmemeliydi. 

Burada kullamlacak Arapça kelime, “inkılâp” değil, “intikal”dir. Ne 
olurdu, yazar maksadım yanlış kullanılmış Arapça yerine Türkçe ile anlatsa, 
“geçmemeliydi” deseydi! 


Herkesin yapabileceği: 

Bir gazeteden: Bir tek telefon muhaberesiyle bir iki dakika kadar kısa bir 
zaman, zarfında memlekete milyonlarca Hraya tekabül eden döviz sağladığı da 
kesretle vakidir. 

Şöyle denilse daha Türkçe, daha kısa ve daha güzel olmaz mıydı?: Bir 
telefon görüşmesiyle bir iki dakika içinde memlekete milyonlarca liralık döviz 
sağladığı da çok olmuştur. Ni 

ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
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hararet : Las, 2. susama, 3. coşkunluk 
hararetlenmek : canlanmak, coşmak, kızışmak 


hararetli © canlı, coşkun 

harb : savaş 

harcırah : yel parası, yolluk 

hareket 2 1. kumuldanma, 2. davranış, 3. yola çıkma, 
4. (fizikte) devinme 

hareketi arz : yer sarsınlısı, deprem 

hareketli : kısrak, canlı 

hareketsiz : durgun 

harföndazlık etmek : söz atmak 

harici 5 1. dış, 2. yabancı 

hariciye “1 1. dış işleri, 2. dış hastalıkları 

hariciye vekâleti : dış işleri bakanlığı 

hariç 21. dış, dışarı, 2. ...den başka, dışin kal- 
mak üzere 

harikulâde : eşi görülmersiş, şaşılacak kadar. 

haris özlü doymaz 

has 3 1. özgü, vergi, 2. katışıksız, ari 

hasbel icap, 

hasbel iktiza, 

hasbel lüzum : öyle gerektiği için 

hasebiyle : ...den dolayı, .. dolayısiyle 

haset : kaskanglık 

hâsıl olmak : meydana gelmek, doğmak, olmak, çıkmak 

hâsılı, 

hâsılı kelâm : sözün kısası, kısacası 

hasis : Leh sıkı, cimri, 2. mec. bayağı, aşağılık 

hasret : özlem 

hassa : özgülük 

hassas z 1. duygulu, duygun, 2. içli, 3. alıngan 

hassaten : hele, özellikle 

hasut : kıskanç 

haşin : kaba, seri, kırıcı 

haşyet : ürperme 

hata : yanlış, yanlışlık, yanıtı 

hataen : yanılarık, yanlışlıkla 

hâtıra : 1. anmalık, 2. andaç 

hâtret :- andaçlar 

hatırnevaz : gönül okşayıcı 

hatırşinas : gönül yapıcı 

hâtime : LL son, 2. son söz Arkası var 


“FERMANLI HOCA” 


— Bu dediğim (mesele eski 
En az erk beş eli yılık biriş... 
Çin den Hindistan'a, oradan Serendip 
adasma geçtim. Niyetim Âdem Baba 
türbesi hacılığı... Bize kalsa, göze 
aldıracağımız yok... Bombay'ın şeyh- 
ler sultanı zorladı : 

— Ben sendeki din 
fazla gördüm. Buraya kadar gelmişken 
var git, Âdem Baba türbesi hacılığım 
kurtar da yurduna öyle dön! dedi. 

— Aman şeyhini! Bizim ne had- 
diyerek ayaklarına kapan- 
dım. Söz geçiremedim. Bize yol dus- 
sını bir tamam ezberletti. Yol duası 
bilinmeyince Âdem Baba türbesine 
erişmek yoktur. Arayı Aslanlar dağı, 
Kaplanlar dağı kesiyor. Oradaki ars- 
laşı, kaplan bildiğimiz orman hayvan 
Kurşun 


kuvvetini 


dimize... 


değil... Cin-peri aslanları... 
işlemez ki yanına, tüfekli birkaç zey- 
bek uydurup gidesin. Haklarından yol 
duasıyla gelinirse gelinir. Önüne çık- 
tular m, bir solukta, sırasını şaşır- 
madan okuyacaksın. Pepelemiye baş- 
Tadın mı paralandın gitti. Biz duayı, 
su gibi okuyup geçtik, yüreğimizin 
temizliği sayesinde türbeye eriştik. 
Göklere baş çekmiş bir korkunçla 
dağın yamacında bir türbe.. 
Babamızın gövde kalıbını bir 
mezarınm. genişliği yedi, uzunluğu tam 
yetmiş adım... Rablesinde bir yal- 
dızı Kur'an duruyor, fil taşıyamaz. 
Yaprakların çevirmeye Hamza peli- 
liyanın. bilek Kuvveti ister. Mübarek 
Âdem Baba, karı fendine uğrayıp 
cennetten sürülünce oturmuş, dert ile 
bunu yazıp savuşmuş besbelli... 


KEmAr Tanir 


Uzatmıyalım, biz Âdem Baba 
türbesi hacılığını bir noksansız kur- 
tarıp Bombay'a döndük. Şeyhler sul- 
tanı : 

— Geldin mi Uzun İmamı, aferin! 
dedi, bize müjdesi senden önce yetiş- 
tiydi. Nur ol! Lâkin işin zoru geride 
yavrum! Âdem Baba türbesi hacr 
hğından sonra kendini bırakmak ol 
maz. Yetmiş gün çileye gireceksin. 
Sana yetmiş gün dünya Jâfı yasak! 
Oruca kuvvet vereceksin, Sana dünya 
.. Gündelik rızkın 
üç zeytin tanesiyle üç solum ekmek... 
Namaza dayanacaksın ki kafanı sec- 
deden kaldırmamak şartiyle... So- 
nunda yüreğine doğanı işliyeceksin! 
Var git, Büyük Camide çile yerini 
hazırlattım. Allah yardımcın ola!.. 

Bormbay'ın Büyük camisine git- 
tim. Mübarek cami... İçinde iki ordu 
tutuşsa feraher barbeder. Bir ucun- 
dan bak, öbür ucundaki kardeşini 
farkedemezsin ki tanıyabilesin! 

Şeyhler sultanı, sağ köşeye bir 
perde çektirmiş. Beni götüren meydan 
dervişi : 

— Buyur Uzun Hoca! dedi, işte 
makammn hazır... Hizmetine ben 
bakacağım. Aptes suyunu, günlük 
nafakam hiç düşünme! 

Perdenin arkasına geçtim, dün- 
yadan el etek çekip tesbihe çöktüm. 
Altmış yedinci geceye kadar hiçbir 
işaret görülmedi. Altmış yediden sonra 
üç gece üst üste rüyalandım. Ak sa- 
kallı bir derviş önüme dikilip : 

— Karanlık dünya! Karanlık 
dünya! Karanlık dünya! diye bağırdı. 


nimetleri haram 


HİKÂYE 


Eski kitaplarda böyle bir Karanlık 
dünyayı okumuşluğum var ama, “Ne 
işime gerek...” 


etmemişim, Aklınıdan çıkmış. 


diye üstüme: mal 


— Yahu bu ak sakal dervişin 


Karanlık dünya ile ahp veremediği 
nedir? diyorum, bu herif, rüyamızda 
üstümüze yürüyüp neden böyle feryat 
eder acaba? ği 


Yetmişinci gün şeyhler sultanının 
yanma vardım, Beni görmesiyle : 

— Hele gel Uzun Hoca! diye 
içini çekti, anan seni “leyle-i kadir 
gecesi” doğurmuş... Karanlık dünya 
yolculuğu her kulun eline mi geçebilir? 
Allah'ına şükret! O gördüğün ak sakal 
derviş, peygamberimizin baş tatarıdır. 
Karanlık dünyaya, insan oğlundan 
bir o gidip geldi. Rüzgâra binip ge- 
de ondan... Ecinniler şahma 
peygamber mamesi ulaştırıp oraları 
Hak dinine çağırdı. Şu halde o zaman- 
dan beri Kararlık dünyanm Ecinni 
tayfası yolu yeniden sapıtmış ki dini 
bütün müslümandan bir delil lâzım 
gelmiş... Ne mutiu 
dünyada iken cepnetteki yerini sağ- 
ladın, baş köşeye geçip kuruldun. Bak, 
bundan böyle yüreğini gayet sağlam 
tutacaksın. Kitap ne diyor işit: “Âdem 
Baba türbesi hacılığından dönüşte 
yetmiş gün çile gerektir ve gösterilen 
yere gidip hizmet gerektir. Ey kulum! 
Kalbini saniyede yetmiş bin kere yok- 
Jadığımı bil, ayağını sıkı bas!” diyor. 

Ben bunu duymamla gömleğimin 
yakasmı yırttım ; 

— Medet ya şeyhler osultam! 
Benim gibi bir miskine imdat edecek 
sıradır! diye bağırarak kendimi yere 
çaldım! 

Şeyhler sultam : 

— İşte bunu beğenmedim, diye 
suratını astı, biz kaç paralığız ki, 
Karanlık dünya yolcusuna imdat ede- 


zerdi 


sana! Bu yalan 
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bilelim? Bundan böyle sana, senden 
başka imdat yoktur. Ne demek! Bize 
kıyamet gününde imdat edersen ancak 
sen edersin... Hiç durma, ilk kalkacak 
gemiye atla, Basra'ya yetiş! Orada 
Kafdağı kervanları vardır. Birine 
karış! o Kafdağından kervan 
bulamazsın. Ayağına bir demir çarık, 
eline bir: demir sopa uydurup yola 
düşeceksin. Bizden sana beş vakit 
ramazda hayır dua... 


ileriye 


Şeyhler sultanının yanından uğra- 
dım ki, koca Bombay şehrini, gün 
ortasında gece karanlığı kaplamış... 
Aslında Bombay'a bir şey olduğu yok, 
göz kararması bizde... Gidilmesi olup 
gelinmesi olmıyan yolculuk, nasıl bir 
yolenluk bakalım? Açıkçası ölüm yol 
culuğu... Dipsiz kuyuya paldır küldür 
tekerlendik. Bizi can kaygısı almış 
ki fena alınış... Bize dehşet elvermiş... 

Bombay'dan bir gemiye bindim. 
“Gemiye bindim” Iâ£ gelişi! Aslında 
ben binmiyorum, leşim biniyor. Gemi- 
dir deryanm yüzünü köpürterek git- 
mekte... Rüzgâr zorlu... Yelkenler 
davul derisi gibi gerilmiş. Lâkin bana 
geldi mi soluğum ağzıma sığınıyor. 
Ecel terleri döküyorum. Koca gemi, 
Hint denizinde değil, say ki bizim 
döktüğümüz ecel teri deryasında yü- 
#üyor. Bombay'la Basra'nın arası tam 
kırk günlük yoldur. Biz üç direkli * 
koca tüccar yelkenlisinde can pazarı 
kurup ölüm alışverişine girdiğimizden 
Basra'yı tuttuğumuzu hiç fark etme- 
mişiz. Bir akşam sarıklı Hindiya gemi- 
cileri : 

— Hoca geldik. Yoleu hep çıktı, 
davran! diyerek heybemizi rıhtıma 
atıverdiler, Ben sağı, solu şaşırmışım. 
Bir müslüman sevalıma, 
düşüp bizi bezirgân hanlarından birine 
kondurdu. Gün kavuştu kavuşacak... 
Ben bir haftanın açıyım ama, içim 


önümüze 
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hiç ekmek istemiyor. Tesbihe yumul- 
muşum ki, duanın arasına darı tanesi 
giremez olmuş... Arada: “Medet yâ 
Pir! Medet hey! Bre medet!” diye 
inliyorum. Arada bir büsbütün şaşır- 
tıp kendime söğüyorum: “Ülan na- 
mussuz Uzan İmam! Senin Âdem 
Babu türbesi hacılığında işin neydi 
Bildiğimiz 
Kâbe hacılığı neyine vetmezdi ki, 
kuduz it gibi azdın da başma bu belâyı 
sarık edip doladın?” Gece yü : 
Millet rahatça uykuya daldı. Ben kötü 
bunalmışım ki aklım sıçramış... “Ka- 
ranlık dünya da neymiş? Gitmeyiver, 
baba çıksın! Cenneti Okurtaracaksa 
şeyhler sultanı neden kendisi gitmez 
bakalım? Vazgeç tatlı canmı ölüm 
kuyusuna salacak bir sen mi kaldın ?” 
demekliğe başlamamış mıyım? İşte 
o saat karşıma ak sakal derviş dikildi. 
Herifin gözleri, Allah beterinden sak- 
Tasın, cehennem ateşleri saçıyor. Hayır, 
Azrail peygamber de öyle deği 
Ben gözlerimi yumdum, tespihe gay- 
ret verdim. Bendetövbenin bini bir 
para... Gece yürüyor, karanlığı kat- 
ran gibi koyulaşıyor. Baktım olmıya- 
cak, iki dizimin üstüne gelip bu sefer 
yar gücümle bir medet daha çektim. 
Kapı dibinde yatan heriflerden biri 
kalktı, doğrulayıp üzerime geldi, kar- 
şımda durdu. Bakim, bildiğimiz dilen- 
ci-aptal... Yarı yoğu beline deladığı 
bamam peştemalı... Tepeden tırnağa 
bedenini çıban kaplamış bir herif ki 
saldığı pis koku adam öldürür. Bezir- 
gân hanlarında böylelerinin işi olmaz. 
Herhal bekçi başı acımış, “Şuraya kıv- 
rılsım da yarın erkence defolsun!” 
diyerek içeriye almış... İşte bu herif 
karşıma dikilmesiyle bana ne dese 
iyi? Arapça üzerine : 


sakalına otükürdüğüm?.. 


— Ey Çorumlu Nurettin Hoca, 
dedi, Karanlık dünya velvelesine düş- 


HİKÂYE 


müşsün, uykuyu kaybetmişsin. Ner- 
deyse korkudan karnın yarılacak! 
Ferah ol! Allah seni buraya kadar 
Bu smamayı yüz aklığıyla 
atlattın. Bundan böyle Karanlık dün- 
yayı aklından çıkar. Buradan doğruca 
İstanbul'a gideceksin. İstanbul'da sana 
yaman işler var... 


sınadı. 


Ben bir zaman meseleyi anlıya- 
“Nedir hey Allah! Bu pis 
bedevi bize neler söylemekte?” diye 
düşündüm. Derken bana bir hal oldu. 
Say ki kafama balta sapıyla vurdular. 
Bir davranıyorum, başımın altından 


madım. 


gövdem savuşmuş gitmiş, bir davra- 
nıyorum, gövdemin üstünden başım 
kanadlanıp göğe çekilmiş... İçimi yok- 
luyorum, evet, yüreğim gaystle ferah... 
Yokluyorum, ayaklarımı yere vurup 
yekinsem hava kuşu olup uşacağım. 
Uçacağıma hiç şüphem yok ama gel 
gör ki bedenim tekmil erimiş... Kaba 
yel esintisinde kar erimesi de böyle 
olmaz. Davrarıyorum. Hayır... “Bre 
bedevi! Sen benim adımın Nurettin 
olduğunu, yüreğime Karanlık dünya 
velvelesinin çöktüğünü nerden bildin? 
Dur savuşma!” diyerek yakasına sarı- 
lacağım. Belimi alamadıktan başka, 
dizlerimde de bizi zıplatacak güç kak 
mamış... Daha beteri: Sesim, soluğum 
da çıkmıyor. Yattığım yerde, kara 
yılan gibi kıvranıyorum. “Bre Hay! 
Bre hamle gerek Uzun İmam! Şunun 
baş parmağına yapış hey avanak!” 
diyorum. Baş parmağını ele geçirsek, 
işi ossaat anlıyacağız. Çünkü, müba- 
rek Hızır peygamberin baş parmağı 
Kemiksiz olur, Dini bütün müslüman- 
lar, bu kemiksiz 
parmaktan bilirler. Bunlar hep aklıma 
geliyor. Lâkin gövdemi toparlıyamı- 
yorum. Sonunda herif : 


Hızır uğradığını, 


— Yat yerine köpek! dedi, yü- 
reğini vesveseye kaptırmasaydın bak 


HİKÂYE 


neler olurdu. Ne fayda merteben buraya 
kadarmış... 

Gitti yerine it gibi kıvrıldı. Bizi 
o dakika bir derin uyku bastırmasın 
mı? Hırpadak içim geçmiş... Sabah- 
leyin güneş doğmuş... 
“Yahu bu nasıl bir iş? Ben kendimi 
bildim bileli üstüme sabah güneşini 
doğdurmuş adam miyım, eyvah!” 
dedim demedim, geceki miskin dilenci 
aklıma geldi. Gelmesiyle: “Hay aman!” 
diyerek zıpladım, kapıya doğru seğirt- 
tim. 


uyandım, 


Arabistan'daki bezirgân hanlarının 
kendi kanunları vardır, Bu kanunlar 
vakıf fermanlarında birer birer yazı- 
lıdır. Birtakımı yatsı zamanına kadar 
yolcu alır, yatsıdan sonra padişah gelse 
kapısı aşılmaz. Seni kapı eşiğinde 
kurt-kuş paralar da, imansız han bek- 
çileri feryadını duymazdan gelirler. 
Birtakımıma sabaha kadar yolcu gi- 
rer, Böylelerinin aş ocağı hiç 
mez. Her yolcuya bir tas çorba, bir 
somun, bir mum, bir torba hayvan 
yemi tayın çıkar. Sultan Süleyman 
vakfı olduğundan bunlar bedava... 
Bezirgân hanlarının gece yasası başka 
başka olur ama, sabah düzeni hep 
birdir. Her uyanan hayvanmı çekip, 
heybesini sırtlayıp “Eyvallah!” diye- 
rek keyfince savuşamaz. Kapılar açıl- 
madan han tellâlları bağırarak dola- 


sön- 


şırlar : 
— Eşyalar, keseler iyi yoklan- 
sın! Duyduk duymadık demeyin! Ka- 


pılar açıldıktan sonra yitik dâvası 


görülmez haaa... Görülmez haaa... * 


Yitik dâvası yoksa, ya da görül- 
müşse herifler bu sefer nazikçe: 

— Vakittir. Yolcu yolunda ge- 
rek... Uğur ola! Allah kazadan helâ- 
dan, yaramaz asam şerrinden koruya! 
diyerek kapıları açarlar, milleti yola 
koyarlar. 
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Ben: “Yitik dâvası görülmez 
haaa...” sesine uyanmışım. Baktım 


kapılar daha kapah... “Tamam!” 
diye koştum. Çıbanlı bedevi ortada 
yok... Gece saldığı koku unutulur 
nane olmadığından dört tarafı kok- 
ladım. Allah Allah... Kokuyu ala- 
mıyorum, Herif yok ama, nasıl yok... 

-— Aman bedevi nerde? Hani 
akşamki pis bedevi müslümanlar! diye 
bağırarak dolanmıya başladım. Birkaç 
kişi : 

— Nasıl bedevi? diye sordu. 

Dilim döndüğü kadar anlattım. 
Hep aradık. Koydunsa bul! Bir kapıya 
koşuyorum, kale kapısı gibi, demir 
kanadlar sürgülü... Önünde yarı bel- 
İerinden yukarısı çıplak kara Araplar 
nöbette... Yanaşan olursa: 

“— Yekür Allah yek...” diye 
nara vurup kılıç oynatıyorlar ki kor- 
kunçluklarından değme babayiğitin 
dudağı yarılır. 

Ben değirmen taşı gibi fırlan- 
maktayım, Kendi kendime: “Namus- 
suz Uzun İmam, şimdi ettin mi ken- 
dine edeceğini... Buyur bakalım!” 
diyerek saçımı, sakalımı top top yolu- 


yorum. Sonunda amansız kaldım, 
bekçi başıya koştum : 
— Şurada bir fukara (o bedevi 


vardı. Ne oldu? Bulamıyorum, dedim. 

” — Buradadır. Ne olmak ihtimali 
var, 

— Hani ye... 

— Dur bakalım, Allah Allah... 

Bu sefer de ikimiz aradık. Herif 
uçmuş, herif duman olup gökyüzüne 
çekilmiş... Bekçi başı kapıya yakın 
yatanlara sordu. Bunlar: 

— Evet, öyle bir bedevi vardı. 
Saçtığı pis kokudan, sabaha kadar 
uyuyamadıktı. Sakın bir şey mi aşır- 
mış? Aman eyvah! diyerek keselerine 
heybelerine davrandılar, 


Bekçi başı bu işe çok kızdı: 

— Ne demek olsun! diye bir 
zaman başmı yumrukladı. Ya biz 
burada neciyiz? Eşek başı mıyız? Ben 
şimdi bekçilerden üçünü ibret için 
yatırıp kesmez miyim? diye ağladı. 

Başmmıza toplananlar bana : 

— Neyini çaldı? Paranı mı? diye 
sordular, i 

— Yek, hiçbir şeyimi çalmadı. 
Her şeyim tamam! Bana o bedevi 
İâzım! dedim. 


Bunu duymasıyla bekçi başını 
soluğu genişledi. Çünkü kimin neyi 
kayıpsa kesesinden ödiyecek... Vakıf 
fermanında böyle yazılı... 
genişlemesiyle, bu sefer namussuzun 


Soluğu 


can başma sıçradı; 

— Bir şeyin kayıp değilmiş de, 
sen bizi sabah sabah ne demeğe fır- 
landırsıı bre uzun Flerif... diye 
bağırdı, ulan bu nasıl bir oyun? 
Sen benim bunca yılık bekçi başı 
namıma kara mı bulaşuracaksm... 
Yıkıl! Gö 
dokunur ki gayet fena dokunur. 


m. görmesin, sana zararım 


Herif benimi ne yitirdiğimi bihme-- 
diğinden boşuna bağırıyor. Ben umur- 
bile... 


dünyayı birden kaybetmişim, kafamı, 


samadım Bu dünyayı, öte 
kesseler bir damla kanım akmaz ol 
. Bir köşeye çekildim, ağlamaya 
başladım. “Gördün mü key Allah! 
Nedir benim başıma gelen? Devlet 
kuşunu göz göre ürkütüp uçurduk! 
Peki şimdi sen ne halt edeceksin kavat 
imam? 


mu 


diyorum. Ağlayıp dururken 
bir de bakirm ki ne bakayım, yüreğim 
ferah değil mi? Yüreğimi, bizim Yedi 
Çanar yaylasının poyraz rüzgârı sanki 
yıkayıp temizlemiş ki Allah sayesinde 
dupduru etmiş... İçim İstanbul'u 
çek 
reti bunun yanında biç k 


Sıla has- 
lr. Y 
duramıyorum. Kendimi zorla tutma- 


or ama nasıl çek 


rinde 
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sam, duvarı aşıp tek başıma İstanbul 
yolana 
geçmiş... 


düşeceğim. Hayır, durasım 


— Aman bana bir İstanbul ker- 


vanı müs 


imanlar! diye bağırdım. 
Feryadıma koşanlar : 
derbeder! 


İstanbul Kervanı olsun! 


— Meraklanına İste- 
diğin Bas- 
ra'dan İstanbul'a her gün tam yedi 
tane kervan gider! dediler. 

Baktım, doğru... Birinci İstan- 
bul kervanının baş devesi kapıdan 
çıkıyor. Heybeyi sırtlayıp seğirttim. 
Allah'ın izniyle ben de araya karıştım. 

Sen şu bizim işimizdeki uğura 
bak ki, İstanbul'a ayak hasmamız, 
mübarek ramazana rasladı. Ayağımı 
tozuyla Ayasofya camisine gittim ki 
kıyamet 
kaç para eder. Fes-kavuk, külâh-sarık 


gününün mahşer meydanı 


birbirine kitlenmiş... Hey koca İ 
tanbul... Hal sahibi bir memleket 
vesselâm! Üzerine gündüz akşama 


kadar lânet yağar, gece sabaha kadar 
nur dökülür. Neden? Çünkü peygam- 
Derlerden beriye bütün evliyalar top- 
Ben A Eya 
mmilletini yara yara kürsüye sokulu- 


rağında gömülü... 


yorum. Yaklaştıkça konuşan hocan 
heybetinden aklım sıçradı. Rolay değil, 
İstanbul'un Ayasafya'sma baş imam 


olmuş Kavuğuna kolların kavuş- 


maz. Söz gelimi, Kur'an ortadan kalksa 
bilgiyi 


Baş imamı ve 


yenisini meydana getirecek 
aklına biriktirmi: 
yapacaksın? Eler 


lerin en kötüsü, gâvurun Roma'daki 


dinlemiye gelen- 


baş daskalosuyla imtihana girer de 
Terahca kazanır. Millet garip olduğu- 
muzu bildi besbelli : 

— Buyur Hoca! diyerek 
yer açlı, yoksa o kürsüye böylece 
yanaşmamız mümkün mü? 


bize 


Oturdum, elimi kulağımın arka- 
sma siper edip bir zaman dinledim. 
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Herif 
taşı döküyor. Benin yüreğime korku 
göktü: “Hey bre Uzun Hoca! Semin 
burada adın mı okunabilir? Aralıkta 


kaybolmaz mısın”? dedim. 


İâf etmiyor, ağzından cevahir 


Herif bitirdi, amini çekti. Millet 


eehemem korkusuyla hökür hökür 


ağlamaya başladı. İşte lam bu sırada 


ler, içimde say 


ki Karadeniz “deryası” köpürüp coştu. 


“Hele geri bas! Senin gözüne ne 


röndü Uzun Kodoş!” diyorum. Lâkin 
zaptolacağım kalmamış... 

Elimi kaldırmışın da : 

— İki 
İstanbul milleti! Durun, dağılmayın! 
diye he 

Kimileri kızdılar : 

— Hele 


e 


lâf da bende var, hey 


gırmamış muyun? 


miktarını bilmez  süy- 


dan o 


süye tanı bir halta süpü- 
cüler 


kamıyor. Akıllı ol! 


Kimiler 
— Belli bir şev | 
güldüler. Biri 
kitler 
Dükin, neme İzm, baş imam ne 


ahını bakalım. dili-dişi 


sin de edehini takınsın!.. 


kızdı, ne güldü 
— Buyur oğlum, hay hay! dedi, 


ecmaata döndü, gürültüyü kesin! Kara 


eübbe altındü ne yiğitler dolaşır. Hele 


velimi 


Canavar gibi koplayıp Kk ye 


çektim. Hü- 


çıktım, oturup besmele 


eyni makanımdan bir yanık besmele 


ki olursa o kadar olsun! Lükin o 


dakikada aklımda hiçbir me 
Allahim bir işi canım, aklımda hiçbir 


ele yek 


mesele olmadığı halde biz neden telâş 
Günkü 


medim mi rezillik 


cimiyoruz? lâfa güç yetire- 


Hiç umursumu- 


yorum. Sanki bu kürsünün kırk yılık 
erbabıyım, Birde hakum ki orta ver 
“&lir kaldırıp  atınamış 
mıyım? Ağzundan İâfar kendi haş- 


İkissasını 


larına döki or. İstanbul milleti gibi 
bizi dinlemekteyiz. Arada bir 
eğimi yokluyorum, ferah... Kür- 
süye sıkıca yapışmışım. Kolay değil, 
undan Hızır peygamber soluğu 
fırtına gibi çıkmakta... Sıkı durma- 
dm mı ayaklarmı yerden kesildi, de- 
mektir, Sonunda birde baktım, mese- 
İeyi tamamlamışım da duasmı bile 


İsizde 


çekmişim, Millet meyve uğradığını şaşır- 


mış, bel bel bakar olmuş... Önde 
baş imam, arkasında sıra hocaları 
geldiler ; 
- Kimsin? 
— Nerelisin? 
— Bu okumuşluk nasıl bir oku- 


muşluk? diye sordular. Söyledim. Baş 


imam ? 


— Bundan böyle, sana bu kürsü 


ar, dedi, ananm ak 


benden fazla yarı 


sütü gibi helâl olsun! 

Yatacak yerimizin olmadığım öğ- 
ibi uçurup *Süley- 
bir 


revinee bizi kuş 


medresesesinin odasına 


maniye 
kasıdurdular, 


İşte o günden sonra, ben Aya- 


safya'nın baş ki üne yerleştim. 
Bizim nün etrafına kalabalık 
birikiyor efendi, kalabalık ki toprak 


atsan yere düşmüyor. 
Hoca anlatacak- 
. diyerek İstanbul milleti yedi- 


— Aman Uzun, 


MUŞ 


nden uğramakta, koca 
m deryası olap 
Ezilen hangisi, evini 


den yetim 
Ay 
dalgalanmakta 


camisi 


sol 


boşlayıp camide yatan hangisi... O 
hızla bize gefip Hak dinini kabul eden- 
ter bile var. Bir İn; 
leyişte eleğime s 


iz papazı iki din 


arıldı da : 


doğ 
rusu buymuş! Eskiden, de bilirdim ya, 
bir iki 
Aman 


— Simdi anladım, yolan 
noktada şüphem 
tuk, 
Uzun Haca! diyerek amana 


kalmıştı. 


elimden beni külürden 


kurt 


düstü. Merile bir sürmet düğünü kur- 
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dum, İstanbul şehrinde mesel olup 
söylendi. Medresedeki odanın kapısı 
da hiç kapanmıyor. Nice şeyliler, 
müderrisler zora düştüler mi bize 
danışmıya geliyorlar. Derken bana 
para yağar oldu. Evet, hakçası para 
gelmiyor, rahmet gibi yağıyor. Biz de 
bir kuruşuna dokunmadan fakire fu- 
karaya dağıtıyoruz. Bizi sevenler : 

— Yahu diyorlar, alın 
terinle hak ettiğin bir para... Dağıt- 
mak 


nedir? 


olur ama bu kadar mı olur. 
Hastalık sağlık insan için Şunun 
birazını bir kenarına biriktir. Ak akça 
kara gün... lâfını sen hiç mi duyma- 
dın, be Allah'ın kulu? 

Bu lâfa benim de aklım yatıyor 
yatmasına! ama ne fayda... Para bize 
kısmet değil... Biz arahkta bunun 
dağıtıcısıyız. Öte yandan bizim konuş- 


dinsiz farmason takımını 
pirelendirmiş... Benim, kitaptan dr- 
şar söz ettiğim yok ama, kitabın 


inalarımız, 


sözü herkesin işine gelir mi? 

Bizi sevenler : 

— Aman Hoca, bu senin gidiş, 
hayırlı bir gidiş değil, biraz yumuşat, 
diye elime ayağıma düşüyorlar. Aman 
sen ağzıma geleni olduğu gibi söyle- 
mektesin. Doğrusun evet, ne yapalım 
ki sözün bu kadar doğrusunu bu za- 
man götürmez. Sen konuşurken Kür- 
sünün otrafını hafiyeler çevirmiye baş- 
ladı. Fazladan, medrese odanı da ab- 
Jukaya aldılar, Biz birkaçını bir şeyler 
yazarken gördük. Curnal olduğu belli! 
Sen kendini bildirene kadar post elden 
gider. Aman biraz aşağıdan... 

Ben, öldüm Allah, razı gelmiyorum: 

— Aşağıdan nasıl alabilir mişim? 
Hayır yumuşatamam. Curnal değil, 
katlime ferman yazsalar boş... 

— Peki, 
sen zamana uyacak değil misin be 


herif? 


zaman sana uymazsa 
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— Değilim, biz buraya hizmete 
geldik. Bırakın yakamı... 

Meğer herifler haklıymış. Biz çiz- 
giden çıkmışız ki temelli çıkmışız. 
Azmışız da yere-göğe sığmaz olmuşuz. 


TI, 

Günlerden hiç unutmam, bir mü- 
barek perşembe günü... Gurbet hali, 
pılı pırtı yıkamaya oturmuşum. Med- 
resenin avlasundayım. Bir yandan 
mintanları çitiliyorum, bir yandan 
Yunus Emre ilâhisi okuyorum. İkin- 
diye yakın medresenin kapısına bir 
Tando dayandı. Lando, yani o zamanın 
saray Tamam bize gek 
miştir. Neden mi? Çünkü biz İstanbul 
şehrine yalnız camilerde va'zetmekten 
değil, smevlât, gazel okumaktan da 
nam salmışız. Sultan hanımlar saray 


arabası... 


arabalarmı gönderip konaklara isti 
yorlar da bize gazel okutuyorlar : 
vasıl bir seda! 
Tıpatıp peygamber müezzini Habeş 
Bill sadası... Buna yürek nasıl dayan- 
sm! Biz şaştık kaldık hey Allah! 
diyerek butlarmı yumrukluyorlar, 
Arabayı, sultan hanım landosu 
bellediğimden hiç umursamadım. Çat- 
Tamadılar ya, bekleyiversinler. £li- 


— Aman bu 


mizdeki işi bitirelim, yavaş yavaş... 


Avluyu bir mahmuz sesi doldurdu, 
Bize hep hadım ağaları gelir. Hadım 
ağasınm erkekliği burulmuş olduğun- 
dan ımahmuzla ilişiği yoktur. Başımı 
çevirdim. Palabıyık bir hünkâr çavuşu 
hışım gibi yaklaşıyor. Gayet domuz 
suratlı bir çavuş ki yüzüne cehennem 
Karası düşmüş... Bir eli Kalıçta, bir 
eli kırbaçta... Dişlerini demir kapı 
gibi gıcırdatıyor, gözlerinin aklarını 
şimşek yalazasıyla parlatıyor. Bildiği- 
miz “padişah cellâdı” diyeceğim, cel- 
Jâda kurban olayım, bu herif çavuş 
donuna girmiş, kordon takmış Azrail 


peygamber... Fazladan dersini ner- 
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den almışsa gayet iyi almış... Şu 
kadar odanın içinde, bir kimseye bir 
şey sormadan bizi doğruladı, mahmuz 
çıngırtısı, kılıç şakırtısıyla yanaşıp 
tepeme alıcı kuş gibi dikildi: 

— Ulan bana bak! diye kükredi, 
Uzun Hoca dedikleri namussuz sen 
misin? 

— Benim ya... İyi bildin. Ne 
olmuş? dedim. 

— Birde “ne olmuş?” diye so- 
rar! Şunda hiç utanma var mı? Kalk 
herif, toparlar... 

— Nedir çavuş ağa, kerem et? 

— Zıpla, dedim kodoş... Su- 
ratıma ne bakarsın, düş önüme gidi- 
yorsun! 

— Nereye oh yavrum? Ha ne 
var, tosun evlâdım? 

— Keeesss... 

© Bir nara vurdu. Bittim. Ellerimin 
sabununu sızdırıp kalkacağım, belimi 
alamıyorum, Yüreğimden: “Hey Uzun 
İmam! Bu muydu sonunda kendine 
edeceğin?” demişim. Dizlerimiz bizden 
gitmiş ama aklım arı gibi işliyor. 


“İşte belli bir şey”. Oturup curnalı . 


güzelce donattılar, (Bu herif çizgiden 
çıkalı hanidir? Ey Sultan Hamit, sen 
uyu bakalım!) demişlerdir. Evet, hem 
de demişler. Bu bizim uğradığımız 
hafiye curnalı, beri benzer curnallar- 
dan değil! Bu bizimkisi resmen cellât 
curnah,..” 

Çavuş : 

— Hanayyyt 
Kalkar musm, yoksa kaldırayım mı? 
diye bir bağırdı. Medrese avlusuna 
yıldırım düştü, sandım. Bütün molla- 
lar sese çıktılar, herifi görmeleriyle :. 

— Bre hayyy! diyerek geri kaç- 
tılar, 

Baktım ki bana kimselerden imdat 
yok.... 


Uzun o kârarata! 


255 


— Can-baş üstüne oğlum, de- 
dim, ferah ol, işte kalktım. Hiç kal- 
kılmaz mı? Sen ömret... 

» Meğerse kalkmışın da mevlâna 
dervişleri gibi dönermişim. Mevlâna 
dervişlerinin yurdu, Konya'dır. Bun- 
ların işi fırıldak gibi dönmek... 

Çavuş : 

— Dönelemeden hiçbir şey hâsıl 
olmaz. Hemen cüppeni giymedin mi 
bitiyorsun! diyerek üzerime yürüdü. 

— Hay hay... Giyilmez mi? 
Giyelim elbet... Cüppe şurda... 
Lâkin nedir? Ne olmuş? Seni aldat- 
mışlar oh çavuş oğlum. Bizim düş- 
manımız kıyamet gibidir. Bize iftira 
etüler. Bir vakit kabul etmem! 

— Üzattm kara domuz! Nerde 
cüppe?.. —Kırbacını kaldırdı: —Seni 
paralayınca ne lâzım gelir, sarığma 
sakalına... i 

Şimşek gibi odaya daldım, cüp- 
peyi sırtladım. Niyetim biraz yavaş 
almak. Gözlerim kapıda... Bir Ço- 
rumlu arıyorum. İşe bak! Bir başka 


gün olsa, saat başı, hemşerilerden 
birkaçı (oOuğrar, Ohalhatır oo sorar, 
söylemesi ayıp, soframızda Okarn 


doyurur. Allab'ın hikmeti canım! O 
gün bizim medreseye sanki Çorumlu 
Tıtlığı düşmüş... Derde derman bir 
tek Çorumlu yok... Birini ele geçir- 
sem, yedi-sekiz İlacı Hasan Paşa 
efendimize haber uçuracağım. O za- 
mana kadar, millete doğru yol göster- 
mekten baş alıp paşa efendimize gide- 
memişim. İyi halt etmişim. “Aman bir 
Çorumlu! Bir Çorumlu, hey Allah!” 
diye inildiyorum. Kendimi telâşeye 
kaptırdıkça aklım büsbütün karışıyor. 
“Hacı Hasan Paşa efendimiz yetiş! 
Uzun İmam elden gidiyor, yetiş yâ 
Hacı Hasan Paşa efendimiz!” Böyle 
çağırmam boşuna değil, mübarek, o 
zamanım ikinci padişahı... Bir eliyle 
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ipten kanlı katilleri aliyor, bir eli 


suçsuz birini keyfe gelip ipe çekiyor. 


Bütün hafiye curnalları onda birikip, 
bütün bahşiş 
makta... 


Hünkâr çavuş 


der onun erariyle dağıl- 


— Şimdi & 
herif, nerdesin? diye bağırdı. 

— Torbayı... Torbayı almıya- 
eak mıyız evlâdım? 

— Ulan, torba demediler. Seni 
istediler, düş önüme! 


— Nereye aslanım? Ne olmuş 
ki Allah'ın izniyle... 
— Hiç yürür mü yahu. hiç 


susar mı? Belâ mısın be herif? Yıldız'a 
gidiyorsun, Yıldız'a... 


Yıldız... Yani padişalan sari 

— Sebep oh yavrum, sebebi 
nedir? 

— Ulan nâmert! Sebebini sen 


bilmezsen ben merden bilirim? Elbet 
bir halt karıştırdın. Ne faydal Seni 
bu gece benim elime vermediler ki... 


Sarığını boğazına dolamalıyını, saka- 
lanı tel tel yolup seni hamam oğlan- 
Jarna çevinmeliyim ki... Derini yü- 
züp gözlerini oymalıyım ki... Gecell... 

Kırbacı. kaldırdı. Bizi ayakta, 
canlı canlı bitirecek Bizi ufalıya- 
cak ta toza gübüre karıştıracak... 
Ben gene hadisinden ecel terinin içinde 
yüzüyorum. Dişlerim takır tagır vur- 
magta... Halife-padişah öfkesine uğ- 
ramak kolay değil... Fermanlı olmak 
ne demek? Can vermekle iş bitmiyor. 


Yatacak yer bulamıyorsun. İmansız 
gidiyorsun da cehenneme direk olu- 
yorsun. 
Uzatımıyalım, 
Arabacı, bilmem sarhoş, bilmem 
arabacısı olduğundan o terbiyi 
Kubacı silâh gibi şaklatmak onda 
maralar atmak, gelen geçen karlara 
Fazladan 


arabaya (o bindik. 


aray 


oğlanlara sataşmak ondu... 


Ze 
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atların 
ılı gü- 


arabanm , tekerine, 


lesine tırnağına söğüyer. Hü 


nah nedir bilmez bir alçak! Çavuş 
hıkır hilar gülmekte ama ben her 
kırpaç şaklamasmda, her narada bir 
p bir kere diriliyorum. Araba 
gibi gid “Gibisi” 
türüyor, hem de 


Kendi kendime: 


kere 


kelle g 
fazla, düpedüz kelle g: 
Uzun Hoca kellesi 
“Gördün mü sakallı namussuz! İstan- 
bul milletini dine çağırmak sana mı 
düştüydü? Peki şimdi ne olacak. 
haydi bakalım!” diyorum. Aklımızı 
ne kadar karıştığını anlamalı ki iman 


tazeliyecek yerde, küfre girişmişiz. 


şte böylece köprüye vardık. Ben 


başladım denizde 
mayi Allah din Kardeşlerime 
termesin! Nursuz bir gemidir. Kara 
katrana boyarlar da deryanın ortasma 
Ben o kara domuzu ara- 
maktayım. İstanbul'un denizi deogür 
Suyun yüzü 
gemi gövdesinden görünmez olmuş. .. 
Gâvuru var, 


gün gemisi ara 
ös 


sürüverirler 


inadına kalabalık... 
Türlü - çeşit genüler... 
osmanlısı var. Sürgün gemisini araş- 


trip dururken aklıma ne gelse i 
Medresedeki karanlil saksısı,.. Oda- 
önünde darur bir 
kadar 
göm- 


penceresi 
aki o 


amazın 


saks zamana 


karanfil 
topladığımız 
müşüm. Ön altma yakın para .-. 
“On alin...” ..0 
zamanlar, paşa ak- 
lıma gelince can başıma sıçradı. Bizi 
hünkâr çavuşunun kıbraçla sürdüğünü 
molalar gördüler. Odamızı çoktan 
yağmalamışlardır. Geçenlerde “Hoca, , 
nah değil 


diye soran marazlı molla, hwsat 


dünyalığı içine 
deyip geçme! 


maaş Saksı 


dinimizde çiçek beslemek 


mi? 
bilir saksıyı taşa çaldıysa... 

“Hay Yaaahhh. .” diyerek davran- 
dim. Yüreğime bir âteş düştü. Sırtım- 
daki soğuk ecel teri bu ateşle fikar 
fikir kaynamaya başladı. “Mal canm 
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” 


yongası...” derler. Yalan... Sıra- 


smda can malın yongası kesiliyor. 
nü, ölümü unutuvermişim. Ya- 
Allah sanki 
demirleri kızıl kor edip sıriumıza ya- 
pıştırıyorlar. Dil-dudak kurumuş da 
çakmak kavına dönmüş... Biraz daha 
yalansam harlatacaklar. 
Karnı bir susuzluk aldı, denizi içsem 
faydasız. 


mıyorun göstermesin, 


birbirlerini 


Denizi içmek... söz ge- 
limi... Çünkü deniz suyu tuzlu olur. 
zehir nasıl öyledir. Ağıza 
O yürek yanıklığı ile çavuşu döndüm: 


alınmaz. 


— Aman Oğlum. amanı bilir 


misin? 
dim. 
— Ey... dedi. 


— Aman 


Aman ayaklarını öpeyim, de- 


yavrum, o medresrye 
döneceğiz. Medreseye dönmemiş olmaz. 
-—— Neden? 
— Aptes... Biz apt 
inedik. Ben aptessiz 
başıma belâ gelir, oh yavrum... 


iazele- 
yere bastım mı 


— Geceç , 

— Tosun oğlum, aptes dedim- 
se... Biz fena sıkıştık. Medreseye 
dönelim, sevaptır. 

— Sahver gitsin, Soran olursa 
huyu çıktı” derim, 

— Aman benim şaka zamanım 


değil. .. 


Baba mirası bir muska... 


Açıkcası muskam kalmış... 
Takınma- 
geldik. Öğüt- 
mn, Muskasız katiyen olmaz. 

— Ne muskası? Pehlivan mmus- 
kası mı? 


dan yürümüşüz. Acel 


— İyi bildin. pehli 


m ” 3 
— Sakın hevardahk muskası el- 
masın hoca, bew senin gözlerini pek 


nmiyorum. 


— Tamam... Hovardahk mus- 


” ıaav çabuk yetişelim. 
— Nami 


bildim! Vay; sakalına 
ükürdüğümün hocası vay! Sizin gibi- 


leri gazlayıp yakan sevaba gire 
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— Yakmalı ya. iyi bildin, hiç 
bakmamalı... Amar yol yakmken 
dönelim! 


— Demin akim nerdeydi? Geçti. 
Dönülmez. 


—- Aman yavrun, kaldır aradan 
“dönülmez” lâfım... Senin elindeki 
biriş... Eraredersin döneriz. Medrese 


ne kadarlık yer? Ferman buyur çavuş 
Za, şm arabacı döns 
— Uzatim ki 
— Dönelim! Ayak ki 
Bir mecidiye... 
mecidiye... Tam bi 


ün oh koçum!.. 


temelli uzaltın... 


sı pe 


şin... Huyır i 


i 


mecidiye, var 
mı buna bir diyeceğin? 

— Ne mecidiyesi? 

— Bildiğin mecidiye 
Dursun! Sana 
bahşis var. 

Herif altin duyunca biraz dü- 
şündü, inledi ofladı. Döndü. dönecek... 
Hayır, pirelendi. Aklından ne 
diyse geçirdi : 

— Olmaz! dedi. . 

— Neden yavrum” Atlar kuş 
gibi uçurur. Suracıkta 

— Olmaz. Önce ge 


Durdut 
tam bir altın 


şanu... 


ir 


kt. 


Baktım, katiyen dönmiyecek. 


Sarı beniz mollannı yere çaldığı sak 


sdan, alianlarımın ocirafa saçıldığı 
gözümün önüne geldi. İşte o zaman, 
kurşan akıitlar, 


Boğazıma bir hıçkırık sarıldı. Hıçkır- 


yüreğime sanki erimi: 


dıkça gövdem, yer depremine uğranış 


gibi sarsılıyor. Nerdeyse böğrüm çat- 
Lyacak i bitiriyorlar. Bre 
medet!” Birde baktım, “Of of... 


medet...” diyerek yandım Allah, 


Zem. Su halde, “Me 
det” lâbıdan gazel mededine atle- 


gazeline başhıyaca 


muktayız da haberimiz yel 


dimi  sıkılmasam, köprü 
şarkı gazelini gündüz gi sali 
vereceğim de Galatn'yı t inlete- 


ceğim. Çavuşun koluma sarıldım : 
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— Etme kara çavuş, eyleme! 
dedim, Sen müslüman değil misin? 
Sende din-iman 'yok mudur? 

— Çek elini... Din-iman 
miş? Çek... Kırbaç geliyor. 

— Gelsin oh çavuş... On kere 


ney- 


vur, yüz kere vur... Hele bir dönelim, 
canın çekerse beni güzelce döğersin! 
Yol yakınken dönelim. Bizim saksı... 
Tövbe, saksı değil... Pehlivan mus- 
kası... Bildiğin hovarda muskası... 
Koluna taktın mı beline yedi manda 
kuvveti birikir, Zaptolmaz olursun. 
Emret dönelim! Sana bir gazel oku- 
sam nasıl? Yüreğin şenlenir oh çavuş 
paşa... 

— Kes kara sakal... Geçmişin- 
den başlatma... Gazel de neymiş? 

Anlaşıldı ki heriften hayır çık- 
mıyacak... Etrafa baktım, Fopha- 
ne'yi tatmuşuz. Bir kere “Altah!” diye 
haykırıp arabanın gerisine yaslandım. 
Üstüme bir kara duman çöktü, Bun- 
dan sonra, Dolmabahçe'yi, Beşiktaş'ı 
nasıl geçtik, Yedi-sekiz "Hasan Paşa 
efendimizin saray gibi karakoluna ne 
zaman dayandık farkında değilim. Bir 
acıyla sıçradım. Meğer imansız çavuş, 
sakalımızı tel tel yolmaya başlamamış 
mı? Bir yanda da: 

— Tövbe çek Gâvur İmam! Hacı 
Hasan Paşa efendimizin yanma gire- 
ceksin! demiyor mu? 

İşte o zaman: 

— Bre namussuz hünkâr ça- 
vuşu... Bre alçak! diye bağırdım, 
bunu bana daha önce neden söyle- 
medin? 

— Nece... dedi demedi, herifin 
yakasına can havliyle daldım. 

Soluğum genişlemiş, yiğitlenmişim 
ki Köroğlu yanımda karı gibi kalır, 
Neden mi? Hacı Hasan Paşa efendi- 
miz, bir Çorumlu kulunun günahını 
bağışlar da ondan... Çünkü Sultan 


HİKÂYE 


Hamit bunun bir lâfını ikiletmiyor. 
“Ah Hacı Hasan! Biraz okuman olsa 
ben seni baş vezir yaptım giitiydi. 
Lâkin ne fayda!” diyerek dizini döğ- 
düğünü görenler çok... 

Kara çavuş neye uğradığımı bile- 
medi, kırbacına davranacak oldu. 

— Hele vur ki bak neler olacak? . 
diye gürledim. Ben Çorumluyum kah- 
pe avratlı! Hacı Hasan Paşa efendi- 
mizin çağırdığını başından söylemez- 
sin he mi? Şimdi ben seni sürdürmez 
miyim? Evet, hakçası ben seni sür- 
dürmeliyim. Hayır olmaz. Ben seni 
kazıklatsam gerek... Tamam! Vak- 
tine hazır ol, yağlı kazığa gidiyorsun! 


Tez haber verin! “Çorumlu Uzun 
İmam geldi” diyeceksin. 
Herifin tedbiri şaştı. Arabadan 


zıpladı indi. 

Hacı Hasan Paşa efendimiz, meğer 
saraydan yeni gelmiş, terlediğinden 
soyunmuş. Sırtında gecelik entarisi, 
başında gecelik takkesi... Yalın ayak... 
Sağ eliyle burnunu karıştırıyor, sol 
eliyle kaşağısım ensesinden içeriye sal- 
mış sırtımı kaşıyor. Gözleri safasından 
süzülmüş... Kendi başına gülüyor da 
i, köpoğlu dünya, yürü!” diyerek 
söyleniyor. Şu halde keyfi gayet ye- 
rinde... O zamana kadar yanma var- 
madığımızdan bizi birden bilemedi : 

— Ulan sen kimsin? diye sura- 
tn: astı, curnalsa kaleme bırak da 
savuş! Hemen ayaklarına kapandım, 
dizlerine sarıldım : 


— Aman Hacı Hasan Paşa efen- 
dimiz! Ben Çorum'un Kale mahalle- 
sinden benli Fatma'nın Nurettin değil 
miyim? Buradaki adımız sayende, 
“Uzun İmam...” Biz hemşeriyiz paşa 
baba! Bu besmelesiz çavuş bize neler 
etti. Sen burada yedi tuğlu vezir iken 
bir Çorumluya bu hakâret nedir? 

Pek şaştı : 


HİKÂYE 


— Eee.. dedi. 

— E'si... Ferman etmişsin, gel 
dim. 

— Ben mi ferman etmişim? Bu 
ne belâ yahu! Ben Çorum'un bütün 
rezilierini hergün huzuruma mı ister- 
mişim ki... 
Bizim buraya getirilmemizden 
haberi olmadığını anlayınca büsbütün 
ferahladım, iki dizimin üstüne kalkıp 
feryada başladım : 

— Vay başıma! Senin haberin 
yoksa, bizi kim. sürüdü bakalın? 
Peki bu nasıl bir nuhuset? İşte çavuş 
burada... Sor hele paşa baba, sor ki 
işim aslı anlaşılsın! Tövbe Allah! Bize 
düşmanlık ettiler. Hakkımı 
isterim. Suçum varsa boynum kıldan 
ince... Lâkin iftirayı bir vakit kabul 
etmem! Hem de iftiradır. Bizi düpedüz 
bitirecekler hey Hacı Hasan Paşa 
baba... Yetiş efendim! 

Ben bunları söylerken bir yandan 
da ip gibi yaş döküyorum. Paşadır, 
halime acıdı. Dışarıya : 

— Geeell... diye bir seslendi, 
koca karakol yıkıldı sandım. İçeriye 
kara sakallı bir herif girdi: 

-—— Buyur! dedi. 

— Bunu buraya kim getirmiş 
ve de suçu neymiş? —Bana bir daha 
baktı, bakmasıyla aklma geldi: —Dur 
istemez. Bu böylece “Uzun İmam” 
dedikleri deyyus! Şimdi bildim. Sen 
defol! 

Sakallı, zırpadak defoldu. Paşa 
efendimiz bu sefer bana döndü: 

— Beri bak Uzun İmam, dedi. 
Padişah senin namını duymuş. Bu 
sabah ferman etti. Hocası Ebülhüda 
ile imtihan olacaksın. Birazdan seni 
saraya götüreceğim, Arap Ebülküda 
denilen kavatın avradını bellemezsen 
hiç gözüme görünme!.. Osmanlı top- 
rağında barınamazsın. En iyisi, dün- 
yanı değiştir de elimden kurtul! Yok, 


senden 
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namussuzu bitirirsen, dile dileğini, al 
muradını... 

Bu lâfları duymamla, yeniden 
içim bozuldu. Kolay değil! Cihan 
padişahının önünde imtihana girile- 
cek. Seni şimdi huzurunda Ebülhü- 
daya koyuverdi öyle ya! Kazandın 
ne iyi! Yüz altın balışişin var. Beğen- 
diremedin mi kelle gidiyor. “Gözüm 
görmesin! Kaldırın pisi...” der demez, 
yağlı cellât kemendi hazır... O za- 
manın İstanbul denizinden her hafta 
bir hoca leşi çıkarırlardı. “İstanbul 
deryasmın her hafta bir boca tayın 
var” diyeyim de anlayın! Lâkin Ebül- 
hüda serbest!... Yense de yüz altını 
Sultan Hamid'in 
yüreği herife ısmmış bir kere... Pa- 
dişah olduğundan, keyfine hiç kimse 
karışamaz. 

Uzatmıyalım, Yıldız sarayına çık- 
tık, Sultan Hamit efendimiz, Has bah- 
çedeki havuzun başıma bir iskemle 
atmış, kahve içiyor. Bir gölgeli padişah 
ki yüzüne bakmaya değme pehlivanlar 
güç yetiremezler. Arkasında Serasker 
Rıza Paşa, Sadrazam Kâmil Paşa, 
Hıristiyanlardan Agop Paşa, Basurcu 
başısı Musevi İlyas Paşa sağ yanında 
Arap Ebülhüda... Gayetle öfkeli bir 
Arap... Gözleri yumruk gibi dışarıya 
uğramış, . saç-sakal dikilmiş, salya- 
sümük birbirine karışmş... Bunlara 
“Babalı” derler. Kızdırmaya hiç gel- 
mez. Çünkü yanında her zaman ecinni- 
lerden iki tane zülüflü hüddam gez- 
diriyor. 

Hacı. Hasan Paşa efendimiz padi- 
şahı etekledi ; 

— Erorin üzerine Çorumlu Uzun 
Hocayı getirdim, padişahım! dedi. 

Sultan Hamit, beni dipden do- 
ruğa bir güzel süzdü: 

—— Gel bakalım, Çorumlu Uzun 
Hoca, dedi. Senin namını duydum. 
Beş kıtayı, yedi iklimi dolaşmışsın, 


var, yenilse de... 
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slâm dinini göklere çikarmışın. İşte 
benim Ebülhüda hocam! Onunla im- 
tihan olacaksın, Soruau kendin d 
Hakkından gelmeyi gözün kesmezse 
başından haberimiz olmalı, bizden 
günah gitmeli... . 


ünl 


Şu halde Sırat köprüsü geçile- 
cek... Açıkça “Sıkı dur! Ayaklamı 
yerden ha kesildi, ha kesilecek...” 
diyor. Ben yedi kere etekleyip sek 
cide toprağa kapandım : 


.> 


— Duan kuvvetiyle hazırım pa- 
dişahım, diye bağırdun. altta Kalır- 
sam canım sana kurban! Keyfin bilir, 
ister bağışların. ister cellât edersin! 
Ferman senin! 


Padişahtır, bir zaman bıyığının 
altından güldü. Soma Hıris 


şalarma döndü : 


an pü 


— Naşıi Osmanlıdaki iman mer- 
tebesi? 
asınıp ! 


diye sordu. Kâfirler parmak 


Aferin! dediler. 
Sultan Hamit, Miraç 
“Miraç” 


şüneceksin! Kocu 


Meğer o gi 
kıssasını dinlemek 


emiş. 


deyince on dakika dü 


âhir zaman peygamberi. gecenin bi- 


zinde gökyüzüne çıkıp Allahla yöz 


yüze konuşuyor. Din ulusu geçinen- 
lerin çoğu: “Çaktı. konuştu. geri geldi!” 
der keserler. Öyle değil... Ben bu 
mesele üzerine tam yedi yüz yelniş 
cilt kitap okumuşum. Her biri gün 


görmemiş kitaplar ki Osmanlı top- 
rağına hiç uğrumamış Serendip adası 
kitapları... 
nam salmamız da Miraç meselesinden 
olnadı mıydı? 


Hemen iü 


Zaten İstanbul şehrine 


diz üstüne geldim. 
besmeleyi çektim. Hak pe 


göğe nasıl çıkmış, nasıl uçmuş, neye 


gamberi 


perde ne biçim 


binmiş, nereye varmış 


açılmış, nasıl görmüş, ne demiş, ne 
karşılık almış, bir bi anlotüm, Sultan 
İlamit : 

— Ulan beraber miydin namus- 


suz? Ülan bu nasil bir belâ? Ulan 


HİKÂYE 


görmüş gibi... Haa we dersin bre 
Ebülhüda? Yabanın taşra hocasınla 
bu derinlik neyin nesi? diyerek ellerini 
dizlerine vuruyor. Arap dersen, beli 
kırılmış kara yılan gibi kıvranmakta. .. 
Sonradan duyduğum doğruysa, berifi 
o gece eyine eşekle götürmüşler. Sultan 
Hamid'in keyfinden ağzı kavuşmuz 


oldu 


— Nasıl oOsmanhdaki bu din 
kuvveti? diyerek Hıristiyan paşaları 


myor. Sonundu sözü bitirmemizi 


bekliyemedi. gelip baş ucuma dikildi : 
— Anladım yeter! Amini çek! 
diye sırtımı sıvazladı, Çok yaşa Uzun 


İmam! Benden sana izini Bundan 
böyle camilerimde dilediğini söyle! 
Hafiyelerim katiyen karışmasın! Key- 


Tini kaçıran oldu mu. Hasan Paşa” 
—Hacı Hasan Paşa elendimize 


döndü: —Bu Uzun İmamı sana ısmar- 
ladım. Gecenin birinde yüreğimiz sıkı- 
hı 


Kaybolmasın. 


a meles etmiye istesem gerektir. 


Kendisine yüz elin 


ihsan ettim. Gönlü çekerse camilerd: 


ancndil gezdirip bah 
Termanlı bocamdır. 


de toplar, çünk 


Kompariımanda yedi 


Çorumlu Uzun İmam, Çerikli istasyo- 
nundan binmişti. Hikâyesini bitirince, 
birkaçımız, birbirimizi sustumreasme 


ve ntıldik, ş 


-—— Ne iş yahu? di 


lacak bir iş! Aferin hoca efendi nur 
ol 


Diyarbakır'dan geliyorduk, Se 
xas'tâ inen bir başka hoca —Erzincanlı 
Köse imam— bu vakayı, hemen hemen 
âynı kelimelerle, kendi başından geç- 
gibi anlatmıştı (Yalnız bir noktası 


“değişik: Çorumlu Yedi-sekiz Hacı Hu- 


i Erzincan: Deli 
Hafız Hacı Mürsel Paşa aliyor), 


Camilerde mendil gezdirip para 


san Paşa'nın yeri 


toplyan Hernıanlı hocaların çokluğuna 
o tren yolculuğundan beri aruk hiç 
şaşınıyorum. 


TÜRKİYE oOKÜTÜPHANELERİ 
REHBERİ. — Reperinire des biblio- 
thögues de Turguie * 
Bib 
dan olan bu kitap Milli Kütüphane'nin 


Mili Kütüphane 


yografya Enstit 


alışmaların- 


ofsetinde 1500 tane basılmıştır. Böyle 
bir esere duyulan ihtiyaç. Bibliyog- 
rafya Enst Ş 
sayısı 3000 i aşkın kütüphanelere yol 
ladığı soru kâğıtlarına gelen karşılık- 


ünü. Türkiye'de, kitap 


ları sınıflandırarak bir kılavuz ortaya 
koymaya “götürmüştür. Kılavuz, 1956 
yılı nisanındu Ensütüye gönderilmeye 
sanmaktadır: 


başlanmış cevaplara 
bu cevapların alınınası temnmz 1957 
içinde sona etmiştir, Kılavuz, böylece, 
kütüphanelerin 1956 yılı içindeki du- 
rumlarını tesbit etmektedir. 

Kitap beş b ne ayrılmıştır. 
1. bölümde: Milk Kütüphane ele alın- 
mıştır. Mili Kütüphüne'den kasıt 
Ankara'daki Mili Kütüphane, yani 
devlet kütüphanesidir. (Rehberin in- 
deksine bakılırsa Türkiye'de: Antalya, 
Bursa, Diyarbakır, İzmir. Niğde ve 
Rize'de olmak üzere Milli Kütüphane 
adım taşıyan birkac kütüphane daha 
vardır. Birkaç yıl öncesine kadar 
Mifi Kütüphane adını taşıyan kütüp- 
hanelerin sayısı daha kabarnıktı. Bir 
kararla bunların bir kısınının adları 


değiştirildi. Aslında, Milli Kütüpha- 
nenivu bir tane olması uygundur. 
Ötekileri şehir ve halk kütüphanele- 


ridir). Bibliyografya Enstitüsü, Mili 
Kütüphane'nin devlet Kütüphanesi 
vaslını dikkate olarak, verilen bilgiyi 
daha geniş tutmuştur. 2. bölümde! 
Üniversite kütüphüneleri, yüksek okul 


1 Ankara (1957, fili 


Kütüphane 
8s 


phane Bibiiyoy 
yaymları. 400 Kuruşa satılmak üzere 
Maarif Vekâleti yaymevleri için bir 
ar ayrılmıştır. 


kütüphaneleri, okul kütüphaneleri ta-” 
nıtılmaktadır. bölümde: İhtisas kü- 
tüphaneleri üzerinde durulmuştur. 4. 
bölüm: Halk kütüphanelerine ayrıl 
muştır. 5. bölümde: Çocuk kütüphane- 
İeri üzerinde bilgi buluyoruz. 


Okuyucu, bu kitapta, tanıtılan 
bütün kütüphanelerin idari durum- 
larmı, personel sayısını ve özelliklerini, 
genel karakterlerini, şabe kütüphane- 
İerini; yazma, busma, periyodik, ya- 
bancı dil eserlerinin cilt sayısını, mev- 
cudun nasıl artırıldığını, kataloglarını, 
depolarını, mikrofilm-fotokopi cihaz- 
Jarı bulunup bulunmadığını, isülade 
şartlarmı, yaymları olup olmadığın, 
tarihçelerini, bu kütüphaneler hak- 
Kındaki yayınları... öğrenecektir. Kü- 
tüphanelere sorulan 16 soru, dallan- 
dırılınak suretiyle genişletilmiştir. Biz 
burada teferrunla girmetik. 
eklenen indekste kütüp- 
hanelerin adları ile birlikte. üniversite 
ve başka ihtis 


Kitaba 


s kütüphanelerinin ça- 
kışma alanlarım gösterir konulara ait 
vurgu kelimelerini de içine almaktadır. 
Böyle bir eser Türkiye'de hemen 
ilk defa yayınlanmaktadır. Bu dene- 
mevin ileride daha da geliştirilerek 
devam ettirileceğini umuyoruz. 


İSTANBUL VE ANKARA KÜTÜP- 
HANERİ. *— Bu kilap,yukarıda tanıttı. 
Zımız eserden birkaç av önce çıkmıştır. 
Neriman Malkoç Öztürkmen, İstanbul 
kütüphanelerinde yaptığı röportajları 
Yeni İstanbul (sonradan Vatan) gazete- 
İerinde resimli' olarak yaymlamışı bu 
arada Ankara'ya da gelerek Ankara 
kütüplanelerini dolaşmış, “Böper- 
taj”” derken biraz çekindiğimizi itiraf 


2 Ya 
türkmen, 


an: Neriman Malkoç Öz- 
ra 1957, MR 
hane Basım ve Ciltleri, VILL120 5. 
Türk Kütüphanaeiler Derneği Yaj 
ları, Ne. 2. Fiyatı 5 lira. 
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edelim. Kelimenin gerçek anlamımı bir 
yana bırakalım, alışıldığı şekilde alı- 
nırsa N. M. Öztürkmen'e karşı hak- 
sızlık işlemiş oluruz. Zira, yazar, oku- 
yuculara bir günlük hafif eğlence 
yazıları sunmamış, kütüphanelere dair 
gerçekten pek çok hilgi vermiştir. 
Kütüphaneler hakkında en gerekli 
bilgileri veren, kitap sayılarını bile 
ihmal etmiyen bu “röportaj”lar bir 
kitap haline gelince, faydalı bir kıla- 
vuz halini almıştır. Yazar, kitabını 
“daha fazla amatör okuyucu için reh- 
ber olmak gayesiyle” yazdığını önsö- 
zünde işaret ediyor. Yine önsözde, 
kitabı için söyledikleri de tevazuunu 
yankılandırmaktadır. Her şeyden önce, 
bir gazetecinin (N. M. Öztürkmen, 
Edebiyat Fakültesini bitirmiş, gazete- 
ciliği meslek olarak seçmiştir) böyle 
bir konuyu gözde tutması, Türkiye'de 
yukarıda andığımız rehber müstesna 
bu konuya ilk el atanlardan biri olması 
az şey değildir. Burada, gazetelerimi- 
zin, günden güne kalitelerini kalite- 
sizliğe doğru götürmeleri, en havai 
konulara yapışmaları karşısında N. M. 
Öztürkmen'in hizmetini (o belirtmek, 
sivriftmek ödevimizdir. Yazar, önce 
genel olarak “Kütüpbanelerin Taril- 
gesi”, “Kütüphanelerde Mevcut Eser- 
lerin Mikrofilm ve Fotokopileri” üze- 
rinde duruyor. Sonra İstanbul kütüp- 
hanelerine Kitabın ağırlık 


İstanbul'dur. Ankara'da 
Milli Kütüphane üzerinde genişçe dur- 
duktan sonra üniversite, ihtisas ve 
halk kütüphanelerini de tanıtıyor. 
Kitaba, bir de bibliyografya eklidir. 

Milk Kütüphane'nin ofsetinde ba- 
sılan eserin resimleri —ne yazık ki— 
verilememiştir. Fakat, Türk Kü 
haneciler Derneği'nden böyle bir feda- 
kârlığı beklemek de hakkımız değildir. 
Bu çeşit eserler, sayısı pek az kim- 
seler tarafından aranılır. Bir dernek, 
büyle bir eseri, takati ölçüsünde yayın- 
lıyabilirdi. 


KİTAPLAR 


REŞAT NURİ GÜNTEKİN. HA- 
YATI VE ESERLERİNİN TAM LİS- 
TESİS, — Bu bibliyografya daha ön- 
ce Türk Kütüphaneciler Derneği Bül- 
teni'nde (VE. cilt, 3. sayı, 1957) çıktı. 
Yazarlar, elimizdeki kitapta önce 
Reşat Nuri Güntekin'in hayat ve 
eserleri üzerinde durmaktadırlar. Son- 
ra, eserlerinin tam bir listesi geli- 
yor. Bu bibliyografyada şu bölümlere 
göre düzenlenmiştir: Romanları: Te- 
H£-basılanlar, Telif-basılmamış olanlar, 
Tercümeler, Tercüme - basılmıyanlar; 
Hikâyeler, telif, tercüme; Piyesleri: Te- 
Hf-basılanlar, Telif-basılmıyanlar, A- 
dapte ve tercümeler basılmamış adap- 
te ve tercümeler; çeşitli telif eserleri; 
çeşitli tercüme eserleri... Bundan baş- 
ka, İngiliz ve Yugoslav dillerine çev- 
rilen eserleri... Bir de, eserlerin ad- 
larma göre düzenlenmiş bir dizin. 

Bu küçük kitap, 1956 yık aralık 
ayı içinde kaybettiğimiz Reşat Nuri 
Güntekin için gösterilmiş bir kadir- 
bilirlik örneğidir. Bu örnek, hayattan 
çekilen yazarların hepsine, onların 
bize verdiklerine karşılık olarak tek- 
rarlamırsa, me iyi olur: Hem bilime 
hizmet, hem de bâtmaya saygı... 
Yazarı, öldükten sonra, içi boşalmış 
bir kesekâğıdı sanarak bir köşeye fir- 
latmanın nankörlük olduğunu yüze 
vurmada en iyi şekil budur. Bizde, 
fikir adamını, önce ailesi unutur. Eğer, 
geride kalanlara artık gelir sağlamıya- 
caksa... Hâfızalarda dağılan eserleri 
böyle bilgiye dayanan listelerle okuyu- 
cuwun karşısına çıkarmak, öleni göz- 
lerde biraz daha büyütmek olur... 


S. N. ÖZERDİM 


3 Ankara 1957, Türk Tarih Ku- 
ruinu Basımevi, 23 s5. Biri kapakta 
olmak üzere Reşat Nuri Güntekin'in 
iki portresiyle. Fiyatı 100 kuruş. 


HABERLER: 


Geçen sayımızda bildirdiğimiz gibi, 29 ekim 1957 de İstanbul'da toplanan 
Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, VI. Kurultay'ın yönergesine uyarak 
“Ödül Yönetmeliği” ve “Ödüle Katılma Şartları” üzerinde değişiklikler yaptı. 
Aşağıda Ödül Yönetmeliği ve Ödüle Katılma Şarilar'nı bu yeni şekliyle 
bildiriyoruz : 

ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 

1 — Türk Dil Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 10.509 
liralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 1500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 
yazılmış bir bilim eserine verilir. 

Ödülün 9000 lirası da gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış ede- 
biyat (şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme-eleştirme-gezi, çeviri) türlerinden 
birer esere bölünür (her birine 1500 er lira verilir). 

3 — Dil bakımından Ödüle lâyık görünen bilim eserleri, gerekirse ayrıca 
o dalın uzmanlarına incelettirilir. 

4 — Aday olmak istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler; Kurum, 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 

5 — Her iki Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu 
Başkanıyla birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilen altı kişi bulunur. Yar- 
gıcılar Kurulu üyelerine verilecek ücret, her yıl Yönetim Kurulu'nca karar- 
laştırılır. Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler, ödülü almağa aday olamaz- 
lar. Yargıcılar Kurulu, mart ayının ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz 
sonuna kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 

Adayların eserlerinden onar nüshasının, Kurum'a gönderilmesi gerekir. 

6 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerekir; böyle bir eser bulunmazsa o yıl ödül verilmez. 
Bilim ö de, edebiyat ödi ö 

7 -— Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 

8 — Bu ödül, her yıl 26 eylül Di Bayramı günü özel bir törenle verilir. 

9 — Ödüle katılmanın şartları, her yıl ocak ayı başında yayımlanır. Bunda 
o yıl Yargıclar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


i — Türk Dil Kurumu 26 eylül 1958 tarihinde verilmek üzere 10.500 
liralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 1500 lirası, Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine verilir. 9000 lirası da, gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış 
edebiyat (şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme-eleştirme-gezi, çeviri) türlerin- 
den birer esere bölünür (her birine 1500 er lira verilir). 

1958 yılında verilecek ödül, 1957 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 

3 — 1958 yılı Bilim Eserleri Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmiştir. 

Ord. Prof. İlhami Gıvaoğlu, 
Prof. Selâhattin Batu, 
Prof. Ahmet Ateş, 

Prof. Nusret Hızır, 

Prof. Reşat İzbırak, 

Dr. Mehmet Tuğrul, 
Gündüz Akıncı. 
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derdir. 


4958 yılı Sanat Eserleri Yargıcılar Kurulu'na şu kiraseler seçilmi 


Suni Kemal Yekin, 
Behçet Kemal Çağlar, 
Prof. Fahir İz, 

Orhan Hançerlioğlu, 
Tahir Nejat Gencan, 
Hikmet Dizdaroğlu, 
Gündüz #kuncı, 


4 — Aday olmak istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler, Kurum, 
ayrıca ödül konusu ile türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 

Adaylarm, eserlerinden onar nüsha Türk Dil Kurumu'na göndermeleri 
gerekir (bu Kitaplar geri verilm 

5 — Kitaplar, en geç şubat 1958 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş 
olmalıdır. 


HABİB EDİB TÜREHAN ÖDÜLÜ 


Yeni İstanbul gazetesi sahibi ve haşyuzarı Habib Edib Töreham'ın, Türk 
yi kullanmış bir sanat eseriyle bir bilim eserine verihnek üzere 5000 
a bağışladığım. bu yar ğ 


İmesini Kurumunuza İnrakmış olduğunu 
geçer sayımızda ukurlarımıza bikdirmiştik. Simdi de bu yarışmanm ; 
veriyoruz : 


TÜREHAN DİL ÖDÜLÜNE KATILMA 


anın yüri 


ARTLARI 


i kazanacak eserlerin dil bakr- 
yaralar İilanilar” #scafan dan. arikiıl: 


1 — Ba 


ımandan “orta ve hattâ ortaum da aş 


şta bulunan saym Törehan, 


masını şart koşmaktadır. 
2 — Ödülün tetarı 5000 &i 
3 — Bu 5606 Hranm “ 
ve ilme ait bir esere verilecekti 
4 — Geri kalan 2500 Tir 


adar. 
ter tehif is 
umlanımış olabilirler, 

edebi bir esere 


2501 rası er tercüme, biraz tekniğe 


a eserler 


verilecektir”. 
5 — Edebi eser. dil hak bir roman vey 
hikâye Kitabı olu Yariş acak ikâye ve romanların gazete 


ve dergilerde yayunlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 
6 — Bu yarışmıya katılınak istiyenler, eserlerini 1958 mayası sonuna kadar 
Türk Dil Rarumu'na göndermiş olmalıdır! 


1 ryelerin 
üne yazılmış olması ve üçer nüsha olarak 
mıya katılacak bilimsel eserlerden de yedi 


yayımlanacaktır. 
1958 Dil bayramında Ankara'da 
ilecektir. 


Dü Ruru- 


at Tü mer Kurulları, 


BİR “ELE 


di 


ŞTİRME”Yİ ELEŞTİRME 


Besim ArATAY 


(Fürk Dili) dergisinin 1 kasım 1957 tarihli nüshasında 87 nci sayfasında 
Bay Ömer Asım Aksoy'un (Eleştirme) başlıklı bir yazısı var. Bu yazıda, benim 
birkaç yanlışımı bulmuş olduğunu sanmaktadır. Sırasıyla cevaplandıracağım. 


1 — “Bay Atalay, Divanda Kaşgarklınn yaptığı Arapça bir tarifi Türkçeye 
şöyle çevirmiştir: Koyun, geyik, bağırılak kuşu, cariye, deve gibi şeylerin toplu 
bir halde bulunması, bu gibi şeylerin sürüsü. Bu çevirmede birbirinden farklı 
iki kavram var: (1)...gibi şeylerin toplu bir halde bulunması, yani bir durun. 
(2) Bu gibi 
(essirbü : sürü) diye tek anlam ve hunun açıklanması var. Bay Atalay durum 
bildiren birinci anlamı nereden çıkarıyor? Durum maddi varlıktan başka bir 


ylerin sürüsü yani maddi varlık. Kaşgarlı'nın tarifinde, sadece 


şey olduğundan, sürünün açıklanınası da değildir. Demek ki, bu gibi şeylerin 
toplu bir halde bulunması sözleri yanlış bir çevirmedir. Daha korkuneu ise 
&yıu şey olnuyan 
sözler gibi yanyana kullanlamıyacağını anhyamama 


“...halde bulunması” ile “sürünün, biri ötekini açıklıyan 


İşte, birinci itiraz Iu. Bu itiraz şık ve yanlıştır. Ne demek istediğini 


aniryabilmek için hayli yorulmak gerektir. 


Divan sahibi, yazma nüshanın 3-4 neü sayfasında şöyle demektedir: “Essirbü 


ve hüve katiünminelganemi vezziba velcevari...”, Ben bunu yukarıdaki şekilde 


çevirdim. Kaşgarl'nın bu ibaresinde maddi varlıktan başka bir şey yoktur. 
Sürü maddidir. Re 


şgarlı, bunun maddi mânada olduğunu açıkça göstermiş 
şeyl 
manevi bir varlık çıkarmak istiyor. / 


Jamasmda koyun, geyik .. gibi 


in toplu bir halde bulun- 
pen 
at) 
me (hulliyat). (kisb) kelimesine (kesh) diyen (evr)i (taşmak) sanan 
bir zatın tenkiti 


sı demiştir. Hiç yoktan orta 


ılirr. Benin tercemerm de a 


ihare Arapça kültürü olmayan ve (hüliy 


Eelime: 


şte bu kadar alur. 


wa Çoran) kelimesini 


bir vasfa...”* demişim, 


2 — (Ettühfe) çevirmemde ben, nisbet karşıki 
alruış ve “oran, 
Bay Ömer 
bakımmdan iki 
fe 


nisbetin bu iki anlamını bile ayırt edememiştir” diyor. 


va bir sanata veya bir kimse ile 


& oran, azlık çokluk 


m, “Bu nishete oran demek yanlıştır. Çün 


önü bildiren izatematik nisbetidir. Ettüh- 


ıslama ölç 


eyi k 


de geçen uisbet gıremer terimidir. ki bunun Türkçesi ilgidir. Bay Atolay 


Bazı kıymetli kaynaklar nisbet karşılığında, oran kelimesini göstermiş- 


İerdi 


Bundan başka uisbet kelimesi için, (Lügatı Osnoniye) iki anlam vermiş: 
“Nesnenin diker bir nesmeye iaalliku ve ilmi hendese ıstılahatından olup mik- 
m buluruştur. (Kamusu Türki) dahi 
bu yolda yazunştır. Bir de şu mahut Türkce 


tarlarm. ..” demekle, bu kelimede iki an 


Sözlüke bakalını; Orada da oran 
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kelimesine, dört ayrı anlam verilmektedir. Birinci ve ikinci anlamlar benim 
verdiğim anlamı pekitir. Bay Ömer Asım, hiç olmazsa Kurumuu çıkardığı 
sözlük”e bakarak itiraz etseydi, şimdi mahçup olmazdı, Başka tanık vermeğe 
lüzum görmüyorum. 

3 — Ettühfe çevirmesinde (yor) kelimesine bir yerde (edat), bir yerde (ek) 
demişim. Sayfa göstermemiş. Olabilir. Ben, birçok metinler çevirdim. Elbette 
birtakım yanlışlarım bulunabilir, Ni 

Kendilerinin tek ve şişirme kitabı olan (Gaziantep Ağzı) adlı kitabının 
10 ncu sayfa, 18 nci satırında, “Bazı vakit de kalkmağa üşendiğimden, unut- 
muyarak ertesi günü yazmak...” demiş. Bir satır aşağıda da, “Fakat ertesi 
gün çoğunu...” demiştir. Burada (ertesi günü) demek yanlıştır. Yine kitabının 
202 nci sayfasında (ler, lar) ve (de, da)yı ek saymıştır. Herkes her şeyden evvel 
kendini görse çok iyi olur. Ben bu gibi şeyleri yanlış saymak isteseydim, o kitap 
kadar bir. kitap vücuda getirirdim. 

4 — “Bay Atalay, (Ekler Ve Kökler) kitabında (82) nci sayfada, bağdaşı 
şöyle tarif ediyor: (Dizleri büküp, baldırları haç gibi toplıyarak oturmak). 
Bağdaş mastar değildir ki, böyle tarif edilsin, Bağdaş bir oturuş çeşididir. Bir 
durumdur. Nitekim Şemseddin Sami şöyle anlatmıştır: (Dizleri büküp, baldır- 
ları haçvari'toplıyarak oturmakla meydana gelen vaziyet). 17 numaralı eleş- 
tirmede de görüldüğü üzete bu gibi incelikleri anlrıyamamıştır” diyor. Bu zat 
Şemseddin Sami'nin ibaresinin işine gelmiyen parçasını almıyor. Rahmetli, 
“Bağdaş kurmak. bu vaziyette oturmak” diyor. Benim yaptığımda budur. 
Bir de Vefik Paşa'ya bakalım: “Bağdaş, dizlerin bükülmesi, bağdaş kurmak, 
mürabba oturmak” demiştir. 

Arapçayı, Türkçeyi, Fransızcayı kolbaşılardan çok iyi bilen (Mehmet Beha) 
bağdaş için kitabımda şöyle diyor: “Sağ ayağı sol uyluğun ve sol ayağı sağ 
uyluğun altıma alarak oturma”, 

Bay Ömer Asım burada önemli bir yanlışlık yapmıştır. “Bağdaş, bir oturuş 
çeşididir” sözünde, çeşit kelimesine lüzum yoktu. Çünkü, oturuş kelimesi 
tarzı ve nev'i bildirir. “Oturma çeşidi”? dememiş. Çünkü (oturma) kısaltılmış 
mastardır. 


Söz olsun, itiraz olsuu diye yapılan uğraşmalar işte böyle korkunç sonuçlar 
verir. Bu zatlar mikroskopla başkalarının yanlışlarını arayacaklarına kendi 
kusurlarını ve sunturlu yanlışlarını görseler çok iyi bir iş görmüş olurlar. Rah- 
asiyeti olan para ile çıkan bir dergiyi ellerine aldılar. Kırk yıldan 
ük bir aşk ve iman ile çalışmış olan bir adama saldırış vasıtası 


yaptılar. 

Nedir şu gülünç uydurmülar? Nedir şu kökü yabancı olan (örneğin) keli- 
mesi? Nedir şu (yadsımak)? Nedir şu (yurdu)? Herşeyden evvel bunları görüp 
düzeltseler ya! 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adına Agâh Surı LEVEND. 


Ö TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt; VEL 1 mart 1958 Sayı: 78 


Eş 


ŞİİR 


SAYGI 


Suur KEMAL YETKİN 


edi yıldan beri Türk Dik, Dergisinin Yazı Kurulundayım. 
Her pazartesi günü toplanır, gelen yazılara bakarız. 
Bunların pek çoğu şiirdir, okunması saatlerce sürer. 
Belki bu halimize imrenerek : 


Di J 


— Kimbilir içiniz nasıl derin şiir ürperişleriyle dolmakta- 
dır! diyeceksiniz. , 

Gerçek olan şudur ki bu okuma toplantıları, birkaç tadımlık 
şiir bir yana bırakılırsa, her birimize üzüntüden ve baş ağrısın- 
dan başka bir şey vermemiştir. 

i Şiir bir söz ve söyleyiş sanatıdır. Bir yandan yaşanmış iç 
deneylere, bir yandan da derin bir dil sezgisine ve sabır gergin- 
liğine dayanır. Bu bakımdan sanatların en gücü değilse bile en 
güçlerinden biridir. Bunun' içindir ki gençliklerinde edebiyat 
dünyasına koltuklarında birer şiir kitabı ile giren birçok yazar, 
sonraları nesre geçivermişlerdir. 

Eskiden vezinli ve kafiyeli, parlak düşünceler ve ardı arası 
alınmıyan benzetişlerle süslü olarak yazıldığı, bu bakımdan da güç 
sayıldığı günlerde şiir, korku ile karışık bir saygı uyandırır, öyle 
ulu orta kapısı çalınmazdı. Şiir, bu takıntılardan kurtulup yalın 
bir söyleyişe yönelince, saygının yerini atılganlık aldı, memle- 
ketin dört yanından şiirler yağmağa başladı. 

Kolay görünüşü yüzünden nerdeyse herkese şair olmak 
hakkını veren bu yalın ve kısa şiirin, değme şairler tarafından 
yazılamıyacağını, çoğu okul öğrencisi olan bu şiir yazarlarına bil- 
mem nasıl anlatmalı! Gerçek şiirde, söylenilenlerin rasgele değil, 
bir daha yaşanmasına imkân olmıyan bir duygunun, duygu ol- 
muş bir düşüncenin uyandırdığı iç ritme göre düzene girdiğini, 
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bu düzene girişin sezgi, bilgi, sabır ve yaratılış gibi niteliklerle 
başarıldığını bu gençlere nasıl inandırmalı! 


Söyledik, yine de söyliyeceğiz. Her sanat gibi şiir de bir 
disiplini gerektirir. Yanlışlık, kafiyeyi ve alışılmış vezinleri atan 
yeni şiiri kolay tarafından almak, disiplin dışı saymak olmuştur. 


Niçin gençlerimiz musikici olmuyor? Musiki eserleri ver- 
miyor? Seslerin nasıl düzene gireceğini bilmiyorlar da ondan. 
Öte yandan, insan kendi dili ile konuşuyor, düşündüğünü bu 
dille anlatıyor. Şiirin'de kelimelerle yazıldığına göre, bu durum 
onu şair olabileceğine kolayca inandırmıştır. Şimdi, yeni yetişen- 
lerimiz bu inancın uyandırdığı yeterlik duygusu içindedirler. Bu 
duygunun tesiri ile yazıp duruyorlar. Faydası olmıyacak ama 
yine de söyliyeyim, kendilerinde bir şiir eğilimi bulanlar, şair 
olmak istiyorlarsa edebiyata nesirle girmelidirler. Nesrin sanıl- 
dığından çok yetiştirici nitelikleri vardır. Ama pek çoğunun buna 
yanaşmıyacağını biliyorum. Çünkü nesir belli bir konu, bir dü- 
şünce, bir kuruluş, dil kurallarına bir yeterlik ister. Bunlara 
uyulmadıkça yoksulluk hemen sırıtır. Oysa yeni dedikleri şiirde 
böyle kaygılar yok. Şiire varmak için dil kurallarını altüst etmiş, 
büyük konulardan kaçınarak başarılı örnekler vermiş şairlerimiz 
yok mu? Öyle ise onlar gibi yazmalı. Dil bilgisizlikleri de görün- 
mez olur. 


Her hafta tümen tümen şiirlerini okuduğumuz gençlerden 
çoğunun mektuplarındaki dil bozuklukları bu kanıyı bende 
daha da kuvvetlendirdi. Şiir yazmayı mektup yazmaktan daha 
kolay sanan bu davranışa, rahmetli Orhan Veli'nin, yazılması 
son derece kolay görünen o çetin, o yalın şiirleri bir sebep olarak 
gösterilebilir. Orhan Veli'den sonra şiir yazanların ondan önce 
yazanları sayıca şaşkınlık verecek kadar aşmış olması da bu 
gerçeği belirimiyor mu? Buna karşılık, yayımlanan nesirler 
sayıca ne kadar cılız kalmaktadır. Bizdekinin aksine, Batı 
dünyasında şiirden çok nesir yazılması, birtakım şartları gerek- 
tren şiirin nasıl büyük bir saygı ile karşılandığını gösterir. Yeni 
yetişenlerimiz, şiiri açık kapı sanıyorlar. Bu tutumlariyle de hem 
şiiri alçaltıyor, hem nesri kısırlaştırıyorlar. 


— Pek kötümser görünüyorsun. Öyle ise ne diye bunları 
yazmak zahmetine katlandın? 


— Öyle şeyler var ki söylenmeden olmuyor. Bak, şimdi ne 
kadar rahatım! 


YIKILAR CENNETİ SİDE 
SELAHATTİN BATrUu 


ntalya kıyılarının en güzel, en mânalı köşesi bence Side'- 
dir. Eski bir masal şehri, şimdi toprak ve denize ka- 
rışmış. Ama hâlâ hangi köşesinden baksanız, eski, güzel 
) birçağın bir yıkık duvardan, bir kırık mermerden yüze 
güldüğünü görürsünüz. Bu kayıp şehre girerken şeref meyda- 
nından iki büyük cadde ayrılıyor. Bunların ikisi de, baştan 
sona, sütunlarla süslüdür. Şehre doğru yürüyenlerle bu sütunlar 
da birlikte yürür. Yollardan biri Korent, öteki İonion tapmağına 
çıkar. 


Büyük tiyatroyu solumuza alarak biz de yürümeğe başladık. 
Önce birkaç eski Side evinin önünde duruyoruz. Bunlar üstün körü 
yapılan kazılarla ortaya çıkarılmış. Birinin avlusunda hâlâ ayakta 
duran sütunlar var. Mermer bilezikli bir kuyu, sanki hemen yatak- 
larından kalkacak ev sahiplerini bekliyor. Demek şu odalardan 
çıkar, şuracıktan su çeker, şu taşlıkta ellerini, yüzlerini yıkar- 
lardı. Sağdaki şu hamamı da kullanırlardı demek; şu kurnalı, 
ak çeşmelerden su içlerlerdi... Side'nin bütün evlerinde mutlaka 
bir kuyu bulunurmuş. Ayrıca şehrin sokaklarından da bol bol 
sular akarmış, Meğer ünlü General Lulianos getirmiş bu suyu, 
emekli olunca kendini bu şehre bağışlamış, yıllarca Side'nin 
bayındırlaşmasına çalışmış. Ama hâlâ birçok anıtlarda sevgi ile 
övülüyor; şehirde yedi yazılı taş onun yüce adını anmakta, 
Demek bir zaman beyaz başı defnelerle çelenklenmiş onun da; 
şehir kendine yararlığı dokunan bir çocuğunu ağırlamasını bilmiş. 

Sağimızda solumuzda o günlerden kalma daha birçok ev . 
yıkıları var. Hepsinin avluları taş, çoğu renkli, nakış nakış moza- 
yiklerle döşeli. Serin, gölgeli odalariyle, sütunlarla süslü iç bahçe- 
leriyle Pompei?deki evleri hatırlatıyorlar. 

Ama Side de bir Akdeniz şehri değil miydi? Bu şehirler, 
ta Attika'dan, İyonya'dan başlıyarak, İskenderiye'ye: kadar 
uzanmaz mıydı? Birbirlerini doğurup emzirmezler miydi? Şu 
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yıkıları onarsak, içlerini ışığa açsak kim bilir aralarında ne ben- 
zerlikler bulur, belki bir ikinci Pompei'yi de biz burada kurardık. 

İşte şu kuytucuk, loş oda kış aylarında kullanılırmış. Şu geniş, 
aydınlık olanlarda yatılırmış. Döşemesi renkli figürlerle süslü şu 
salon da yemek odasıymış. Mutfak hemen kapının yanında; 
şu eşik te sokak kapısının. Mozayiklerle süslü bir dörtgen, antre. 
Sağındaki yıkık duvarda bir musluk taşı duruyor, önünde evin 
güzelleri süslenir, bezenirlermiş. Şehrin sokakları da, Pompei”deki 
gibi geniş taşlarla döşeli. Burada da kaldırım kenarlarında dük- 
kânlar sıralanmış. Akdeniz havası bir üslüp, bir yaşama anlayışı 
halinde, her taş parçasında dile geliyor. Ben bile biraz araşiırsam, 
Pompei sokaklarındaki tekerlek izlerini burada da keşfedebileceğim. 

Sağ yanımızdaki büyük Bizans hamamını geçtikten sonra 
artık iyice şehre giriyoruz. Ana caddeyi bezeyen sütunlar hâlâ 
devam ediyor. Gene iki yanımızda birçok harap yapılar sıralan- 
mış. Çoğu bir yöne yatmış kırık mermerler ayaklarımıza takılıyor. 
Birden, bembeyaz, narin bir taşın önünde duruyorum. Sanki 
toprağın içi ağarmış, öyle geldi bana; otlar, kuru yapraklar 
arasında nur gibi bir mermer, ayaklarımın ucunda yatıyor. Ama her 
yerini çalılar, dikenler kanaimış; tepeden tımağa delik deşik, 
yaralı... İnsan bu güzelliği görmeden geçebilir, hattâ üstüne 
basabilir, diyorum. Sonra da ömrünce acı çeker, bu canlı yaratığı 
dikkatsizliğiyle, katılığiyle incittiği için yıllarca üzülür. Bir Yunan 
sütunu, bir uygarlığın, bir kültürün, yüzyıllar sürmüş bir iç eğili- 
minin yemişi değil midir? Onun için de kutsal değil mi? İnsan 
ayağı ürpermeden onu nasıl incitebilir? 

Şimdi Side'nin ünü dünyayı tutan büyük tiyatrosuna giri- 
yoruz. Bu yapı eski çağların en sanatlı eserlerinden biridir. Bir 
dağ böğrüne yaslanmadan yalnız duvarlar, kemerler üstüne 
kurulmuş. Göğe doğru mermer bir yelpaze gibi açılıyor; kale 
bedenlerini andıran duvarlara, muazzam kemerlere dayanıyor. 
Altlarındaki yüksek tavanlı dükkânlar, dört yılda bir Kurulan 
fuarlar için kullanılırmış. Şu ferah odalarda oyuncular üstlerini 
değişir, serin galerileri geçerek sahneye çıkarlarmış. , 

Yirmi binden fazla seyircinin içinde dalgalandığı ana yapı, 
iki geniş koridorla bölümlere ayrılıyor. Oturma yerlerinin bittiği 
yerde birçok localar sıralanmış. Demek halk belli günlerde bura- 
larda toplanır, kavgadan, alışverişten arttırdıkları saatleri, içlerini 
bezemek için, insanlaşmak için kullanırlarmış... il 

Ama o eşsiz sahne cephesi bugün artık yerle birdir. Orta 
bölüm baştanbaşa taş yığınlariyle dolu. Burasının bir heykel 
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mezarlığı olduğunu söylüyorlar. Bir zaman nişlere dizilen heykel- 
lerden çoğu şimdi şuracıkta yatıyor. Ama az önce kemerler altında 
gördüğüm kireç ocakları, yüzyıllarca bu tiyatronun ta içinde çalış- 
mıştı. Nice ak sütunlar, o paha biçilmez anıtlar, renk renk mer- 
merler, manastır duvarlarını badanaladı; köy evlerinin içini o 
heykellerle ağarttılar. Gerçi bu ocaklar bugün artık sönmüştür; 
ama söndürdükleri güzellikler şimdi nerde? O mutlu tanrılar, 
tanrıçalar nerde? il 


Artık Agora'ya giriyoruz. Bizi burada bir uğultu, kalabalık 
bir halk karşılamalıydı, diyorum. Ama bütün yıkılar dilsiz, sus- 
muş; her yer ölüm sessizliği içinde. Bir zaman şehrin pazarları 
burada kurulurmuş. Köylerden, yakın şehirlerden yığınlar koşar- 
mış buraya; bağıra çağıra konuşur, eğlenir, alışveriş eder gider- 
lermiş. Bu meydan da çepeçevre sütunlarla süslü, dükkân yıkı- 
lariyle dolu. İşte sıcak günlerde halka su dağıtan sebiller, temiz- 
lenme yerlerinin izleri, Ortadaki şu mermer yığını Nike tapınağı- 
dır. Şehrin tüccarları yeni bir işe girişmeden, burada tanrılara 
el açar, yalvarırlarmış. Tapınağın cephesinden kopmuş büyük bir 
mermer parçası, baştan başa şakayıklarla süslü; nakış nakış mer- 
merden bir gerdanlık, bu ak göğüslü yapı kırığını hâlâ okşuyor 
sanki. Korent üslübu bir galeri, duvarları çepçevre dolanıyor. 
Ortasında eskiden mermer bir piramit yükselirmiş; artık ondan 
da ne iz, ne eser. ' 


Agora'dan in gene yer yer mozayiklerle döşenmiş, geniş 
bir caddeden geçiyoruz. Önümüzde muazzam bir Bizans zindanı 
yükseliyor. Onlar da eskiyi yıkmışlar, mermerlere ateş vermişler, 
nice heykelleri kırmışlar, hepsini bu karanlık yapılarda iç rahat- 
lığı ile kullanmışlar... Zindanın kalın duvarlarında ağaran sütun 
parçaları, bu barbarlığı açıkça gösteriyor. İnsanlar eskiye, güzel 
anılara saygı göstermesini ne zaman bildiler ki, diyorum; eski 
çağda mı? Orta çağda mı? Yaşadığımız günlerde mi? Bugün 
onların kadrini biz biliyor muyuz? 


Şimdi yeni açılmaya. başlanan ikinci bir meydana geldik. 
Burası da başka bir Agoradır; burası da sütunlu galerilerle be- 
zenmiş; heykellerle donatılmış bir zaman. Bütün esir pazarları 
burada kurulurmuş. Korsanların uzak şehirlerden getirdikleri 
kızlar, şu kemerler altında gezdirilir, alıcılara bu meydanda ikram 
edilirmiş. Açıkta yapılan mahkemelerin kurulduğu yer de bura- 
sıdır. Halk o zaman bu meydanı kapkara doldurur, ceza saat- 
lerini sevinerek beklermiş. 


BÜYÜK “NUTUK”LA BAŞBAŞA 


—Yazısının altma imzasını aimaktan 
çekinen ne idüğü belirsiz biri, sebep 
göstermeden. çatadursun. Ben, Dil Ku- 
rumu'nun yeni kuşaklar için bugünkü 
dile çevirmemi istediği Büyük Nutuk'un 
havasındayım.— 

, Gece, uykum deniz, o büyülü sal; 

Kocaman çocuğa bir büyük masal... 


İşli, arık, ergin bir ses derinde... 


“Bir varmış bir yokmuş” sözü yerinde: 


Herkes köşesinde susar, iniler 

Karaya oturmuş cümle gemiler. 

Gayrı, gemisini kurtaran, kaptan... 
Susmuş cümle şöhret, susmuş cümle şan; 
Hatipler, şairler, paşalar.. şaşkın, 
Herkesin can derdi başından aşkın. 

Kale yok, bayrak yok, bayrak tutan yok, 
Faiansever nerde? artık vatan yok... 
Yılana sarılmak bile bir “gaye”; 


Kimi “manda” isler, kimi “himaye” 


Yangının, şuuru boğmuş tütünü, 
Hal kalmamış düşünmeye bütünü 
Parçayı kurtarmak en büyük umut, 


Yangın saçaklarda, ne su, ne bulut... 


Trablus'ta, Şam'da, Anafarta'da, 
Bir kere beliren “her bir vartada” 
—İçin için akıp beklemek huyu— 
En büyük ihtiyat yeraltı suyu, 
Fışkırınca göğe değercesine 

Bütün sızıntılar koşmuş sesine... 
Ne saçak kül artık, ne toprak arık, 
Her alev parçası bir al gül artık, 
Her ateş dalgası, bir su deresi. 


Urfa'daki İbrahim'in göresi, 
Benim nur fıskiyem, minare boyu... 


Çorağımın çağıl çağıl gür suyu, 


Bozkırumın çisil çisil rahmeti... 


Damağımda kutsal içki lezzeti; 
Kalbimde birikir, nabzımda vur; 
Ruhumun omzundan dökülür 'durur, 
Gider gündüz boyu uyuşukluğum. . . 
Şaşkın tek değilim, coşkun çokluğum 
Onu okuyarak yattığım gece... 

O kutsal içkiden tattığun gece 

Biten bir susuzluk karamsarlığım. 

O kitaptan gelir bütün varlığım; 
Masamın üstünde, cililenmiş, tuluk; 


Başımın içinde gürler o Nutuk... 


Bençer Keman ÇAĞLAR 


ESKİDEN YAŞAMA 


Floransa'nın sokakları öyle dar ki 


Bunalırsınız 


Girerken birbirine gölgeyle karanlık. 


Kiliselerin kapılarında ' 
Papazların konuşma saatleri yazılıdır, 


Yaşlanırcasına ağarırsınız. 


Avlularında birçok evlerin, kutsal, 
Yanar sarı kandili 


Çarmıha gerilmişin. 


Anılar uzak durmaz size yaşamalardan 
Unutursunuz bir eskilikte 


Bütün yabancılığınızı. 


Doldurur ama küçücük adamlar kocaman kiliseleri 
Kocaman kiliseler 


Küçücük adamları görmez bile. 


Floransa'nın sokakları 
Sevmiştir, uykusuzdur, acılıdır, 


Bilgedir parlıyan taşlarda. 


Örtelerde kalın duvarlardan, 

Göçüp gitmiş bir dört köşe kötüler 

Sizin dümdüz çizginizi. 

Sanki bir camla kesilir de bir ışık, ürperirsiniz: 


Gök en mavisi havaların 


En yeşili burda. ; 


Büyürken yapıların tokluğu, doymuşluğu, 
Bu bir ölüm belki, 


Ama yine de bir sevinciniz vardır sizin. 


Serin 
Uzunla kara 


Üşürsünüz. 
Fazın HÜSNÜ DAĞLARCA 


“BATI ACISI”ndan, 


ANKARA-ÇORUM ARASI 


Göğe bakmıya yüzüm yok 
Her dağ bir ada. i 

Hele kuşlara sözüm yok 
Kuşlar havada. - 


Nasıl kaderdir bu böyle 
Uçsuz bucaksız. 
Küsmüş toprak ana köyle 

Ova ocaksız. 


' Yarık yarık yarılmış dağ 
Susuz dereler. 
Ağaç yok, nerde bahçe-bağ? 


Ki ses vereler. 


Bitmez yüzyılların yası 


Zaman uyumuş. 


Ankara - Çorum arası 
Gök boş, toprak boş. 


OSMAN ATTİLÂ 


Türeme bilgisi araştırmaları : 


dalde BAĞLAYICISININ TÜREYİŞİ 


Tarâr TEKİN 


Türkçemizde dajde, bağlayıcısnın kullanılmağa başlanması oldukça yenidir. 

XILI, XIV. ve XY. yüzyıllar Anadolu metinlerinde bu edata raslanmaz. Eski 
Osmanlıcada bu bağlayıcı yerine takı edatmın gelişmesiyle meydana gelen 
dahı, dahı ve dağı şekilleri kullanılırdı. dajde edatına ilk olarak XVI. yüzyü 
metinlerinde rashıyoruz. Meselâ Kadri-yi Bergamavi*nin Müyessiretül-Ulüm'unda 
dahı yanında da edatının da kullanıldığı görülmektedir: 

“dahı harfdür ki 'atf ma'nâsın ifâde eyler; geldi zeyd dahı “am gibi. kezülik 
vav da bu ma'nâyadur; oturdum ve yazdum gibi.” (Müyessiret-ül-Ulüm, TDK 
yayını, tıpkıbasım, 8. 133)1. 

Türkçemizde dahı edatından sonra görülen bu da/de bağlayıcısı, dahı'nın 
anlamdaşı olarak, uzun zaman onunla birlikte kullanılmış, sonunda büsbütün 
dahı'nın yerini almıştır. 

Dahı'nın anlamdaşı olan da/de bağlayıcısının, bu edatın sesçe gelişmesinden 
türediği Türk Dili bilginlerince genel olarak kabul edilmektedir. Meselâ J. Deny 
da/de edatı için gramerinde şöyle diyor: “Bu, .£> zarfının kısaltılmış bir şeklin- 
den ibarettir.” (Grammmaire de la langue turgue, Paris 1921, s. 670; türkçesi: 
Ali Ulvi Elöve, Türk Dili Grameri, İstanbul 1941, s. 639). 

Gerçekten, dakıile de/de arasındaki anlamca uygunluk ve sesçe yakınlık 
bizi bu görüşe katılmağa götürür. Ancak bu kesin yargının inandırıcı ve kan- 
dırıcı olabilmesi için iki şekil arasındaki ses değişmesi safhalarının açıklanması 
gerekirdi. Oysa ne J. Deny ne de bu görüşe katılan öbür bilginlerce böyle bir 
açıklama yapılmamıştır. Biz bu yazımızda bir XİlI. yüzyıl metninde rasla- 
dığımız ve dakı>>da gelişmesinin ara şekillerinden biri olması kuvvetle muh- 
temel olan bir şeklin yardımı ile bu phonâtigue gelişmeyi açıklamağa çalışacağız. 

J. Deny'nin görüşü kabul edilirse, da/de için, şöyle bir ses gelişmesi düşü- 
nülebilir ; 

1. dakız>>dahı>*dah>da. Veya: 

2. dakı>*dak>*dah>da. 

Aşağıda açıklıyacağımız sebeplerden ötürü, biz, bu gelişme tasarlamaların- 
dan ikincisini kabule yanaşıyoruz : 

1. XTM. yüzyl Anadolu şairlerinden Şeyyad Hamza'nın Yusuf ve Zeliha 
adlı mesnevisinde ara şekillerden biri olarak tasarladığımız *dak şekli vardır. 
Kelimenin bulunduğu beyit şudur: 


Ul SA ya esli diği 
PUL b İİ Se dü 


Çevriyazısı : 


1 Berğamavi, gramerinde, dajde edatından ayrıca bahsetmiyor. 
? Yusuf ve Zeliha (Nakleden; Dehri Dilçin), İstanbul 1946, tıpkıbasım, 
8. 55, satır 5, İ 
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ol arada ber biri şükr eyleye 
andan soüira dak buları toylaya 

İkinci mısra mesnevinin ölçüsü olan fâildtün fâildtün fâilün kalıbına uy- 
muyor. Ancak, metin genel olarak harekesiz olduğu halde, bu beyitteki dak 
ve buları kelimelerinin özellikle harekelenmiş olmaları, bizde, bir zmüstensih 
yanlışı karşısmda bulunmadığımız kanısını uyandırmaktadır. Dil araştırma- 
İarmda tek şeklin tanıklığı, çok kere, yeter sayılmaz. Fakat söz konusu olan 
metinde başka bir kelimenin geçirdiği ses değişmesini gösteren tek şeklin de 
bulunuşu 9, bazı kelime ve şekillerde, bu metne ve müstensihine olan güveni 
artırıyor. Eseri harekeli bir nüshadan çekmiş olması pek muhtemel olan müs- 
tensih, bizce, eski kelime ve şekilleri harekeleri ile tesbit etmek gereğini duy- 
muştur. 

2. dakı>dak>da gelişmesini kabul etmemize sebep olan ikinci husus 
takı> dakı yapısında başka bir kelimenin de böyle bir gelişme göstermiş olma- 
sıdır. Eski Türkçedeki iegi (teg- “değmek” fiilinden -i ile gerundium) edatının, 
Eski Osmanlıcada, degin şekli yanında dek şekli de vardır. Bu kelime bir yandan 
tegi> *degi>degin şeklinde bir gelişme göstermişken, bir yandan da iegi> 
#degi> dek tarzında bir kısalmaya uğramış, sondaki yapım eki düşmüş, kökteki 
sessiz de sertleşmiştir. dakı>>dak gelişmesi de böyle olmuştur kanısındayız. 

dak>da gelişmesi için de şu phonötigue safhalar düşünülebilir : 

dak> *dah:> *dah> da. 

Eski Osmanlıcada k>h değişmesi pek yaygındır. 4>h gelişmesini ise pek 
çok örnekte görmekteyiz: kam>hanı> hani, kangı>hangı> hangi, dakı> dahı 
> dahi vb. gibi. Kelime sonundaki k yumuşak gırtlak sessizinin düşmesi için de 
şu örnekleri verebiliriz : 

mah (Kâş.)>ma (Kâş., TTS ve SSD) 

şahih> sahi 

billâh> billâ 

vallahi, vallah> valla. 

Bütün bu açıklamalardan çıkarılacak sonuç şudur: dakı edatı, şivemizde, 
şu üç ayrı gelişmeyi göstermiştir ; i 

1. dakı>dağı 

2. dakı>dahı> dahi 

3. dakı>dak> *dah> da. 
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* Türk Dili dergisinin 76. sayısındaki “Yüzükoyun Bileşiğinin Yapısı” 
adlı yazımıza bakılsın, 
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ski çağlarda olduğu gibi bugün de Türkiye Türkçesinde, bölge bölge konuş- 
ma özellikleri, ağız farkları görülmektedir. Bu bölgelerin başlıcaları Doğu 
Anadolu, Karadeniz, Ege, İstanbul, İç Anadolu'dur. Güneydoğu Anadolu'yu 
Doğu bölgesine, Akdeniz kıyılarını da İç Anadolu ile Ege'ye bağlıyabiliriz. 

Ankara, Konya, Kayseri, Eskişehir, Kırşehir, Nevşehir, Niğde, Yozgat 
illerini tümü ile, onlara sınırdaş birkaç ilimizi ise bir kısım yerleri ile İç Anadolu 
bölgesi olarak ele alıyoruz. 

İç Anadolu ağzını bütün, özellikleri ile ortaya koymak, ayrıntıları ile anlat- 
mak, dilbilim ve tarih yönlerinden derinlerine dalmak, başlıbaşına birer uz- 
manlık işidir. ” 

Biz, burada, İç Anadolu ağzının ilk bakışta göze çarpan bir özelliğini konu 
olarak alıyoruz. Bu özelliği tek sözle şöyle özetliyebiliriz: Yumuşaklık, 

Genel olarak Türk dili, eski çağların karanlıklarından günümüze doğru 
geldikçe, doğudan batrya doğru etki alanını genişlettikçe sertliğinden çok şeyler 
bırakmış, yumuşamıştır. Türkçenin gelişmesi, evrimi bu yolda olmuştur. 


Bütün Türk illeri içinde Türkiye Türkçesinin en ileri olduğunda kimsenin 
kuşkusu yoktur. Türkiye Türkçesinin, gittikçe her bölgede yâyılmağa başlıyan, 
herkesçe örnek bilinen en ileri ağzı da İstanbul ağzıdır. Devlet dilinin, yazı 
dilinin, genel konuşmamızın İstanbul ağzına büyük ölçüde yer verdiğini herkes 
bilir, Şu var ki İç Anadolu ağzı, doğuda görülen sert Türkçeyi yumuşatması 
yönünden İstanbul ağzını çok geride bırakmıştır. 

Öz Türkçedeki sert harflerin çokluğuna bakarak Türkçeleşmiş Osmanlı- 
cayı “Tabii Türkçe” adı altmda durmadan savunanlara göre sert harfler, dilin 
geriliğini, çirkinliğini gösterir. Bu görüşte büyük bir doğruluk, gerçeklik payı 
bulunduğunu biz de kabulleniyoruz. Ancak, yerine göre sert harflerin de kendi 
benliğinden bir şeyler yitirmeksizin sözcükler (kelimeler) içinde yaşaması, 
dilin yapısını, kendine özgü etkisi ve havası ile gelecek kuşaklara ulaştırmak 
bakımından çok önemli ve değerlidir. Demek istiyoruz ki İç Anadolu ağzında 
birçok sert harflerin, dolayısile birçok sözcüklerin İstanbul ağzında görül- 
düğünden daha çok yumuşamış olması İç Anadolu ağzının İstanbul ağzından 
daha ince, daha gelişkin olduğunu göstermez. Yumuşaması gerekmiyen bir- 
takım sözcüklerin yersiz olarak yumuşamış olması, bir ilerleme, bir incelme 
değil, bir bozulma, bir gevşeme, bir erime neliğindedir (mahiyetindedir). Bu 
yargmın dışında kalan birkaç sözcük te yok değildir. Bunları, aşağıda vere- 
ceğimiz örneklerin sonunda açıklıyacağız, 
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İç Anadolu ağzında genel olarak sesler yumuşamış, sözcükler yuvarlak- 
laşmıştır. Sürüklene sürüklene köşeleri sürtülen çakıl taşlarına benzemiştir. 
“Kaf'ı gayın okuyan Konyalı” deyimi, bu özelliği dile getirmiştir. 

İç Anadolu ağzındaki yumuşaklıklar daha çok kalın (k) harflerinde görülür. 
Bunu üç bölümde inceliyebiliriz : : 

1 — (k) sözcük başında ise yumuşamış (e) olmuştur. 

2 — (k) sözcük ortasında ise yerine göre bazan (ğ), bazan (h) olmuştur. 

3 — (k) sözcük sonunda ise (h) olmuştur. 


Birinci kuralın örnekleri : 


Konya : Gonya 
Kayseri : Gayseri 
Kadın : Gadın 
Kız 5 : Giz 
Kara : Gara 
Koyun : Goyun 
Kaş : Gaş 
Kış : Gış 
Kaya : Gaya 
Kama : : Gama | 


Sözcüklerin başımdaki ince &) harfleri (eski alfabemizdeki kef'ler) genel 
olarak sertliklerinden bir şey kaybetmemiştir. 
Örnekleri şunlardır : 


Kel : Kel 

Köy : Koğ 

Kepek : Kepek 

Kör : Kor 

Kir : Kir 

Kürek : Kurek 

Çoğu böyledir ama, yerini (g) harfine bırakan ince (k)ler de görülmemiş 

değildir ; 
Küçük : Guccük 
Keçi. : Geçi 


örneklerinde olduğu gibi. 


İkinci kuralın örnekleri : 


Okumak : Ohumah 

Tıkırtı 2 Tahartı 

Akıl ” : Ahıl 

Çakıl : Çalal 

Sakat : Sahat 

Tokat : Tohat i 
Dokunmak : Tohunmah (değmek anlamma) 
Dokumak : Dohumah 


Kıkırdak » Hıhırdah 


280 ” ALİ RIZA ÖNDER 


Takım : Dalım 

Makas : Mahaş 
Takılmak : Dahılmah 
Yakmak < Yahmah 
Baklava : Pahlava 

Koku : Hohü 

Korku : Gorhu 
Unutkan : Unutgan 
Çarık : Çığrık 
Çekirdek : Çeğirdek 
Dükkân O. : Düğen (Kayseri'de Düğenönü adında bir semt vardır) 
Öksürük : Öğsürük 
Aksırık : Ağsımk 
Akşam : Ağşam - aaşam 


Üçüncü kuralın örnekleri: 


Yalak : Yalah 

Kulak : Kulah 

Yanak : Yanah 

Dudak : Dodah 

Ayak : Ayah 

Bacak : Bacah 

Şakak : Şahah 

Topuk : Topuh 

Sıcak : Sıcah 

Soğuk > Soğuh 

Ancak, sondaki (k) ince olursa burada hiçbir değişiklik olmaz. Örnekler : 
Bilik : Bilik (civciv anlamına) 

Silik : Silik 

Enik : Enik (köpek yavrusu demektir) 
Yenik : Yenik 

Yemek : Yemek 

Ekmek : Ekmek i 
Çevik : Çevik 

Çekik : Çekik 

Kekik : Kekik 


İç Anadolu ağzımın, sözcükleri yumuşatması o kadar yaygındır ki arada 
kalan (e)ler de biraz daha hafifleyip (&) olduğu gibi (&)ler de çoğu vakit (a) ve 
(e) harfleri içinde erimektedir. Örnekler : 


Ali ağa : Âlân 

Değil : Deel 

Ağarmak : Aarmak (beyazlaşmak anlamma) 
Delikanlı : Deliğanlı - delâanlı 

Değirmen : Deermen 


Ne görüyorsun?: Nöğörüyong (ne yapıyorsun; nasılsın anlamına) 
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Kalın (k) harfinin İç Anadolu ağzında büyük ölçüde yumuşaması yanında 
(p) ve (4) harfleri bazı sözcüklerde yumuşıyarak yerlerini (b) ve (de)ye bırak- 
muş, fakat bazılarında da İstanbul ağzında yumuşamış olduğu halde burada 
sertliğini saklamıştır. 


Yumuşıyan (p) ve (t)ye örnekler ; 


Pahalı : Bahahı , 

Potin : Fotin (Burada (p) harfi (b) olmamış, (£) olmuştur) 
Tok : Dok 

Tut : Dut (yakala anlamına) 


İstanbul ağzında yumuşak olup İç Anadolu'da sert kalan veya sertleşen 
sözcüklere örnekler : 


Dokunmak : Tohunmah (değmek anlamma) 

Patlıcan : Batlıcan > 
Otobüs : Otopos Ni 

Buhar : Puhar (bacaya da puhâre denir) 

Diken : Tiken 

Saban : Sapan (tarla sürmede kullanılan araç) 

Tabanca : Tapanca 

Baklava : Pahlava 

Buğra : Puhrah (erkek deve anlamma) 


İç Anadolu ağzında (ç) harfi, olduğu gibi kalmış, ek aldığı vakit görülen 
ve sözcük içinde kalan yumuşamalar dışında, yerini (e)ye bıraktığma pek ras- 
lanmamıştır. ” 

Çıngırak : Gıngırdak 

Bu, kuralın dışmda kalan ve aklımıza gelen biricik örnektir. 


İç Anadolu ağzında (ü)nün (6), (ö)nün de (0) olarak genişlediğini kayda 
değer bir husus olarak ele almak isteriz. 


Büyük : Böyük ' 

Güzel : Gözel, gozel 

Öküz : Oküz 

Köy : Koğ N * 
Öğretmen : Öğretmen 


Yalnız bu genişlemeler tam değildir. “Böyük”teki (6), (ü)ye yakındır. 
İkinci hecedeki (ü)ye kolayca geçebiliriz. “Gözel”deki (6) de (ü)ye yakındır. 
Bu sözcük, “gozel” şeklinde (0) ile söylendiği zaman bile ikinci hecedeki sesli 
harf (e) olarak kalır, (a) olmaz. “Öküz”deki (0) (ö)ye yakındır. Buradaki (0) 
harfi, sözcüğü “okuz” şekline götürememiş, ikinci hecenin seslisi (ü) olarak 
kalmıştır, (k) harfi de inceliğini korumuştur. 

Öğretmen'deki ikinci ve üçüncü hecelerde (e) sesi (a)ya yaklaşmamıştır. 
“Koğ” derken (k) yumuşaklığından bir şey kaybetmemiş, (0) da tam (0) ola- 
mamıştır, Nitekim sonuna ek geldiği zaman ince sesliler alır. “Koğumuz” diye 
değil, “koğümüz” diye söylenir. “Koğlar” diye değil, “koğler” diye çoğul 
yapılır. 
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İç Anadolu ağzında (a) ile (g)nin kaynaşmış şekli olan ve eskilerin “kâf-ı 
nüni” dedikleri sağır (e) sesinin bütün canlılığı ile yaşamakta olduğunu burada 
hatırlatmak isteriz.” 

Şu var ki, İç Anadolu ağzında (6) olmıyan (ü)ler ile (0) olmadan kalan 
(ö)ler de vardır. Örnekleri şunlardır : 


Ölçü : Ölçü a 

Örgü : Örgü : 

Ördek : Ördek 

Öksüz : Öğsüz 

Üzüm : Üzüm 

Üzgün : Üzgün 

Üç : Üç (Karadeniz ağzında “üç” yerine “uç” denir). 


Bir kısım sözcükler vardır ki İç Anadolu ağzında yumuşamış olmakla, 
incelmiş, güzelleşmiş sayılabilir. Çünkü birden fazla sert harfin birlikte bulun- 
masından doğan çirkinlik ortadan kalkmıştır. Buna karşılık o sözcükler İstan- 
bul ağzında olanca çiğliği ile yaşamaktadır. Örneklerin sonunda açıklıyacağı- 
mızı yukarıda bildirdiğimiz bu sözcüklerden aklımıza gelenleri sıralıyoruz : 


Koku, korku, çıkrık, çekirdek, kıkırdak. 

Eski alfabemizde yumuşak yapıda olan birtakım harfler yeni alfabemizin 
kabulü ve imlâ kurallarınm saptanması sonunda —İstanbul konuşmasının 
etkisi ile olacak— sert bir şekle bürünmüşlerdir. “Olmağla”, “kalmağla” gibi 
söylenişler, “olmakla”, “kalmakla” olmuştur. Aslı Arapça olan “gayb” söz- 
cüğü de “kayıp” geklini almıştır, “Engürü - Ankara” da “Ankara” olmuştur. 


Doğu Anadolu ağzında, Türkçemiz, köküne yakın bir özellik göstererek 
sertliğinden çok şey bakmaksızın, uzun hecelere hiç yer vermeden yaşarken 
İç Anadolu ağzında birçok sözcüklerin gereğinden çok yumuşamış olması, 
ağırlıkların zararlı denecek derecede hafiflemesi, Arapça, Farsça imiş gibi bir- 
takım Türkçe sözcüklerin bile uzayıp yayvanlaşması, acaba nasıl ve neden 
olmuştur? 

Öyle görülüyor ki bu olum, din öğretimi yolu ile bir yandan Arapçanın 
etkisine bağlanabilir. Selçuklular çağı ile Osmanlıların ilk .yüzyıllarında dine 
dayanan bilim ve yönetimin merkezi sayılan Konya ve çevresi için bu sebebin 
izahı kolaylaşır. Öte yandan belki daha önemli olan sebep, çölleşmiş İç Ana- 
dolu'daki kısır doğa'nın (tabiatın) etkisidir. Üzerindeki insanı yoran, ezen, 
posasını çıkaran, hayatına bıkkınlık veren bozkır, dillere de yavaşlık, istek- 
sizlik, üşeniklik, tembellik getirmiştir. 


Dergimize gönderilecek yazı ve şiirlerin daktilo ile 


yazılmasını rica ederiz. 
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Bilin yazılarında Türkçeleşmeye önem verilmiyor. Başka bilimleri bir yana 
bırakıp hekimlik üzerinde duracağım. Ünlü hekimlerimizin öğrenciler 
için hazırladığı kitaplardan tutun da, çalışmalarını yayımladıkları inceleme 
yazılarına kadar Türkçeleşmeye ilgi göstermedikleri, Türkçe düşünüşe önem 
vermedikleri görülmektedir. Böylece kimi zaman anlatım bozuklukları, kimi 
zaman da sağlam bir bileşim kurmakta zorluk ortaya çıkabilir, Hiç gerekmiyen 
yabancı kelimeleri sık sık kullanmak ve anlatım uygunsuzluklarma düşmekle 
bilim yazılarmdan beklenen anlaşılmak gibi açık bir nitelikten uzaklaşıyorlar. 

Bana öyle geliyor ki bu düşünce bilim adamlarımızın Türkçeyi küçüm- 
seyişlerinden, ne söyliyecekleri yanında nasıl söyliyeceklerine önem vermeyiş- 
lerinden dolayıdır. Belki de yabancı kelimeleri çokça kullanmakla yazılarına 
ayrı bir üstünlük gelecek sanıyorlar. ” 

Bu kamda olan sanatçılarımız da az değildir. Üstelik bunlar Türkçenin 
işlenmesiyle ilgili çeşitli sanat türleriyle uğraşıyorlar. Oysaki bir hekimlik yazı- 
sında Türkçenin işlenmesi gerekmez gibi gözükebilir. Dolayısiyle bir hekimin 
inceleme yazısını bu bakımdan sorumlu tutmak yersiz sayılabilir. Ama asıl, 
sanat dışı bilim alanlarında Türkçenin işlenmesiyle dilimizin daha zengin anla- 
tımlar kazanacağına inandığım için bunun üzerinde önemle durmak istiyorum. 

Burada ilkin Dr. Şefik İbrahim İşçilin Ali Ulvi Elöve ile birl 
ladıkları “Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme” adlı sözlüğü anlat- 
mak gerekir. Birkaç ay önce öldüğünü öğrendiğim Dr. Şefik İbrahim İşçil'in 


kte hazır- 


adını, hekimlik dilinin gelişmesine doğru hayırlı bir başlangıca çalışmış olması 
bakımından, saygıyla anmalıdır. Gerçi bu sözlük ancak bir başlangıç sayıldığı 
için önemlidir. Yoksa ne terimleri, ne de açıklamaları anlaşıldığından fayda 
sağlamaktan uzaktır. Eseri hazırlıyanlar da bu büyük işi göze alamadıkları 
için “Bir Deneme” demeyi gerekli bulmuşlar, 

Bugünün gereklerini karşılıyacak bir “Hekimlik Terimleri” sözlüğüne 
örnek olarak Hayri Sözen'in tamamlamaya çalıştığı “Tıp Lügeti”'ni göstermek 
isterim. Tamamlamaya çalıştığı diyorum. Çünkü bir başına kimsenin kolay 
kolay üstesinden gelemiyeceği bu büyük işi, maddece yardım göremediği için, 
Hayri Sözen daha tamamlıyamamıştır. 


Saim Ali Dilemre, Zeki Zeren, Fazıl Noyan, Cihat Tahsin Gürson gibi 
hekimlerimizin, hekimlik dilinin terim ve sözlük işleri bakımından gelişmesine 
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yarıyan çalışmalarını anarak, inceleme yazılarmdaki Türkçe düşünüş üzerinde 
duracağım, 

Türkçe düşünüş, terimlerin dışında, bir yazının örgüsü bütüniyle işlenerek 
ele alınmalıdır. Gerçi bu türlü yazılarda daha yabancı terimlerin Türkçesi 
aranmıyorken, terimlerin dışındaki Türkçe düşünüşe hiç önem verilmiyeceği 
açıkça bellidir. Bu Türkçe düşünüşte de hekimlerimizin büyük hekim Tevfik 
Sağlam'dan çok şey öğrenmek zorunda olduğunu bilmeliyiz. 


Beni hekimlik dili üzerinde düşünmeye götüren, Türkçe saygısı olmıyan 
inceleme yazılarından çok, Dr. Ceyhun Atuf Kansu'nun “Dirim” adlı “Aylık 
Tıp Gazetesinde çıkan bir incelemesidir. Ceyhun Atuf Kansu'yu şiirde, hi- 
kâyede, denemede Türkçe düşünüşün güzel örneklerini veren bir sanatçı olarak 
tanırız. Kimi zaman yazılarında çocuk hekimi olmasının izlenimleri de görül- 
müştür. “Dirim”de çıkan “Çocuklarda Tifo Karışımları” adlı incelemesi sanat 
çalışmaları yanında bilim çalışmalarına da yer verdiği için sevindirici; bu in- 
celeme yazısiyle Türkçe düşünüşün güzel bir örneğini daha gösterdiği için 
ayrıca önemlidir. 

Ancak bu yazıda yabancı terimlerin kullanılışı belli bir kurala göre olma- 
mıştır. Yabancı terimleri kullanmwken Lâtincesini mi, Fransızcasını mı, Fran- 
sızcanın Türkçe okunuşunu mu, yoksa Türkçeye uydurulmuş olarak mı yaz- 
mamız gerektiğini iyice bilmeliyiz. Dr. Ceyhun Atuf Kansu'nun yazısnda bu 
yabancı terimler değişik biçimlerde kullanılmıştır. 3 

Bu değişik terimlerin düzeltilmesi kolaydır. Bunların kimi dizgi yanlışı, 
kimi önemsememekten gelen değişiklikler olabilir. Dr. Ceyhun Atuf Kansu 
asıl güç olan şeyi başarmış, terimlerin dışında, yazısının bütün örgüsünü Türkçe 
düşünerek işlemesini bilmiştir. Böylece Türkçesi hiç yadırganmıyan bir ince- 
leme yazmıştır. 

Dil Kurumu'nun açtığı yarışma için Türkçeyi güzel kullanan bilim eserleri 
pek az gelmektedir. Bunda sanat eserlerinin oranla bilim eserlerinin yurdu- 
muzda daha az yayımlanmasının olduğu kadar, çoğu' bilim eserlerinde yazar- 
larm Türkçeyi daha güzel kullanmaya önem vermemelerinin de etkisi vardır. 


Üveis Maskar'ın yazdığı “Embriyoloji” adlı hekimlik kitabı son yarışmaya 
katılan bilim eserleri arasındaydı. Her ne kadar bu eser ödülü kazanamamışsa 
da, Türkçeyi güzel kullanmada başarı gösterdiği için tebrik edilmiştir. 


Bu türlü çalışmaların kitap çıkaran başka hekimlerimize de örnek olmasını 
dileriz. 


BİZİM ŞAR 


Kılıçözü'nün kenarında 
Sıra sıra kavaklar boy verir, 
Sağında solunda bahçeler 


Fakirin zenginin gözünde büyür. 


Bizim şarın dört yarı 
Kılıçözü ile donanır. 
Yüzyılların yaktığı başım 


Serin şırıltısında dinlenir. 


Biçilmiş çayır kokusu 
Kopmuş çiçekler sapından. © 
Boy boy atmış güvenliğim 
Meyva dallarından. 


Suyun neşesinde gümrah 
Yeşilin alabildiğine fışkırması. 
İnsan mı, ot mu, ağaç mu 


Ne varsa toprağınan cömeri. 


Bağların salkım salkım tadında 
Acılı yüzleri gülümser hemşerileri. 
Geçmişe tükürürler ama 


EL versen, gönül versen ölürler. 


Suyunan, yeşilinen, berekeinen 
Memleketimin kaderi yarı kalmış. 
Nidem ağlamayı ciğerden 


Etmen yavrularım, etmen... 


CAHİT 


OBRUK 


KAYSERİ'DE SABAH 


Türek ışıkları yakaladı Erciyes 

Bir yataksız su ki ışınlar dalga dalga 
Bütün tabiat ağır oğır 

Bütün Kayseri bir yeni güne. 


Uyanıyordu... 


Sabah, 

Akrep dördü arıyor minede 

O ne sevgiydi Erciyes'te 

Eğilmiş kucaklamış ta Kayseri'yi 
Bembeyaz kesilmiş mutluluktan. 
Korkusuz bütün insanlar 
Korkusuz dağ, kır, bayır 
Korkusuz uçan kuş, çiçekte kelebek 


Allahtan sonra Erciyes'e sığınmışlar da... 


Gün on dokuz mayıs 

Dipsiz karanlıklarda çağıltılar 

Kaldırım taşları, asfalt caddeler günün zoruna hazır 
Herşey bir düğmeye basmakla işliyecek 

Bir mekanik düzen kurulmuş zembereği 

Cıvıltılı, çıtırılı bir sessizlik 

Umutlu bekleyiş ve gürülüüsüzce 

Alidağı'nın. ardından 

Kayseriyle birlikte 


Bütün yurda gün doğuyor. 


İSMET ERCAN 


FOTOĞRAF 


1 


İnadına güzel gökyüzü 


Yeryi inadına. 
Ama her hakışımda bu fotoğrafa 
Bir hüzün dolar odama... 
iğ 
Pırıl piri gözleri 
Yakasında koca bir gül; 
Cebinde bir eli. 
Her zaman, böyle neşeli 
Her zaman böyle mesut olmalı 


Kişi, değil mi?.. 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


BÜ YÜK SIR 


Eğer beni bu sokakta, 

Bu şehirde, 

Ve bu dünyada bulamazsan sevgilim, 
Bil ki; 


Ben gözlerinin daldığı yerdeyim. 


ORHAN ULUKAN 


SEN 


İSTASYONDAKİ ÇOCUK 


Sen; aydınlık gözlerinde umut ışığı 

Acı tiren düdükleri ardında 

Minik ellerile el eden çocuk. 

Kıvancını okuyorum gözlerinden, 

Biliyorum dünyalar senin; 

Gülen gökyüzü, öten kuşlar, bir başka güzel... 


Daralan çemberlerin 
Uykusu kaçmış şehirlerin, 
Dev sancıları umurunda değil, 


Sen, mesut bir devir yaşıyorsun 
Aramızda uzak mesafeler var. 

Fakat, şimdi seninle başbaşayım 
Evcilik oynuyoruz istasyon parkında, 
Kovalıyoruz, toz kanadlı kelebekleri; 
Kesik nefeslerimiz. 

Az sonra salıncaklarda olacağız, 
Taşlıyacağız bahçelerin meyva ağaçlarını. 


Bizim de kaygılarımız var, 
Diyoruz, görebilsek devler, cüceler ülkesini 
Ve Afrika tamtamlarını... 


Seninle yaşamak isterdim... 

Mızıkçılık değil bu. 

Ver elini küçük çocuk, ver elini başka şehirler, 
Ben geçim derdine düşmüşüm 

Paralelleri, meridyenleri aşıyorum, 

Böğrümde aşk yeniği bir yürek 

Yarınlarım, hep belkilerle dolu. 


Yapma gülüşlü insanlar arasında yaşıyorum, 
Ben terkedilmişim 
Kendimden kaçıyorum... 


J. Hasip 


GEREZ 


YALNIZ 


Gıcırdıyan şu kapı 

Şu pencere gazete kaplı 
Çivilerden delik deşik 
Şu dört duvar 


Benim odam 


Kırık dökük kerevetim 
Eski şillem düzelmemiş 


Haftalardır el değmemiş 


Kirli camlar tozlu masam 


Kitaplarım 
Darmadağın 
Şu resimler anam babam 


Başucumda ilk gözağrım 


Gündüz yalnız 

Gece yalnız 

İstanbul'da küçük memur 
Yaşıyorum günlerimi 
Sılam uzak 

Bütün yollar 


Duman duman 


ADAM 


M. GerLân ERTUĞAY 


Bai edebiyatından örnekler : 


MAKİNELEŞMİŞ TOPLUMDA KİŞİ 
Pavr J. Tınucu”* 


Yeni çağlardaki kişiyi ezme davranışına başkaldırma 


Varlıkçıhık (existentialism) denen düşünsel davranışı, makineleşmiş toplumun 

kişiyi ezen güçlerine karşı, kişilik adma, başkaldırma sayıyorum, XIX. 
yüzyılın ortasında başlıyan bu akım, insan varlığının bütün yönlerinde XX. 
yüzyılın kaderini etkilemiştir. İç durumumuzun kararsızlığı, yönetimimizin 
acıklı durumu, XIX. yüzyılın varlıkçı âsilerince gölgelenmiş, üzerlerine kül 
örtülmüştür. O yandan bu yana, XIX, yüzyılın âsilerinin makineleşmiş top- 
lamun kişiliği ve insanlığı yıkma tehditlerine (keskenmelerine) karşı bu baş- 
kaldırmaları, gelenek olmuştur. 


1. Kierkepaard ve varlıkçılık : 


Kierkegnaard'dan varlıkçılığın kurucusudur diye söz etmek doğaldır. Özel- 
likle din bilimcilerin söze, kendiliğinden böyle başlamaları gerekir. Oysa tarih- 
sel yönden bu başlangıç yanlıştır. Kierkegaard'dan, önce Pascal, Schelling ve 
başkaları varlıkçı isyana başlamışlardır. Bunlar da Kierkegaard'ın tapkısı bir 


* Dünyaca ünlü din bilgini ve düşünür Paul J. Tiliceh New-Yorl'taki 
Union Theoligical Seminary'de Charles 4. Briggs kürsüsünde öğretim üyesidir. 

1886 da Prusya'da, Siarzedde'de doğmuştur. Berlin, Tübingen, Halle, 
Breslau bilim yurtlarında öğrenim görmüştür. O yandan bu yana Halle, Yale, 
Glasgow, Princeton bilim yurtlarından şeref ünvanları almıştır. 

1933 de Amerika'ya gümiş, 1940 da Amerikan vatandaşlığını kabul etmiştir. 

“The İnterpretation of History-Tarih açıklaması” (1948) “The Protestant 
Era-Protestanlık çağı” (1945) “Sevgi, güç ve adalet” (1945) gibi betiklerin 
yazarıdır. En önemli yapı “Systematie Theology E” (1951) “Systematic The- 
ology 11” dir. 

“Makineleşmiş toplumda kişi” adlı denemesi “Perspective” dergisinden 
alınmadır. İki ya de üç sayı sürecek olan bu deneme, çağımızın en önemli sorununa, 
makinenin yarattığı yeni toplumda kişinin ezilmesine, varlığının, özelliklerinin 
silinmesi sorununa eğiliyor. Varlık sorununu (existentialism) söz konusu ediyor. 
Günümüzün bu en önemli davranışına ilgi bizde daha yeni yeni belirmektedir. Ya» 
sarlarımız yönünden varlıkçılığa eğilenler hep genç yazarlardan çıkıyor. Dilimiz- 
de varlıkçı okulun yapıtları az çevrilmiştir. Unomuno'nun, Sarire'ın, Camus'nün 
birkaç çevirisi bir yana, varlıkçı okulun yapıtlarını kolaylıkla bulmak elde değil. 
Bilim, düşünce yapıları yönünden de bu böyle, Nusret Hızır'ın Yücel dergisinde 
yayımladığı bir sıra yazı, Bilim-Yurdu'nun çevirdiği birkaç betik bir yana, var- 
lıkçılığın. ürünlerine yayın alanımızda raslamak zor oluyor. 

Bundan böyle yazınımızda varlıkçılığın bir sorun olacağını, çeşitli türlerden 
varlıkçıların çıkacağını sanıyoruz. Bu okulun yapularının dilimize çevrilmesini 
dileyelim. DEMİR ÖZLÜ - AYHAN TÖZER 
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gaye için başkaldırryorlardı: içinde her şeyin bir araç, bir eşya, yönetimin kul- 
lanılan bir öğesi olduğu dünyaya karşı durmak. 

Kierkegaard, Hegel'deki bir yığın düşcü öğeye karşılık bunu gördü. Onun 
bütün gerçeği akılcı düzene uygun kılma çabasının altında, yaşıyan kişinin 
silindiği, bilirli kişiliğin yok edildiği düşünü vardı. Dünyanm evrimi, kişiyle 
eğlenircesine ona —kendisi için kendisi yargı veriyormuş, durumunu kendi 
seçiyormuş duygusunu veriyordu. Oysa evrim —dialeciical zorunlulukça, eli 
altında bulundurduğu kişi için çoktan yargısını vermişti. Kierkegaard'ın “bu- 
Tunduğu” bağlantıların dışına çıkma” düşünü, onun; yeni dünyanın gerçekçi- 
lerinin “önceden bilimsel olarak bilinen dünya evrimine uyma” düşününe baş- 
kaldırması sonucu ortaya çıkmıştır. Bu başkaldırmanın büyükl —kişilik 
adına— oluşundadır. Bu yüzden “dünyaya karşı durma” akımı en başarılı 
savunmasını gerçekçiliğe karşı yapmıştır. , 

Kierkegaard başkaldırmasını Klâsik protestanlığın temellerine oturtuyordu. 
Oysa klâsik protestanlık önemli bir gerçek olmaktan çıkmıştı artık. Yitmişti. 
Yeniden kurulması, düzenlenmesi gerekiyordu. Nasıl? Hegel, klâsik protes- 
tanlığı makineleşmiş toplum içinde asılamlan bir öğe sayıyordu. Kierkegaard 
ise kişiden, bir kişi olarak varlığını kuvtarmak için, toplumdan ayrılmasını 
ister. 

Hegel, yukarıdaki soruya dinlectical evrimin tümü içinde yerine konu- 
larak karşılığını verir. İşte Kierkegaard'ın yalnızlığının, evlilik, kilise ilgilerinin 
hastalıklı izleri, Devrinde etkisiz oluşunun nedeni de budur. Bunca söz —Kier- 
kegaard'ın söyledi; kişinin salt bağlarını #oparma durumunda değerli ola- 
bilir. Kierkegaard'n düşüncelerini, varlıkgı yönde dinciliğini kurup, bütün- 
lediği çağımızda bu artık iyiden iyiye belirgin olmuştur. 

Düşünsel varlıkçılık kişinin tüm geleneklerden ve toplumsal zorunluklar- 
dan sıyrılarak, kurallara bağlı kalmadan yargılar verme, seçmeler yapma sağ- 
lamlığına varmasını ister, Dinci yarlıkçılık kişiden önüne sürülen ekinsel ve 
bilimsel durumun dışma atlıyorak yüzlerce yıl önce kurulmuş kutsal geleneği 
kabullenmesini ister. Kurallardan, geleneklerden, alışılmıştan, kurtulmak 
gerçi özgürlük verir; ama gene de kişiyi köle yapmaz mı? Sartre'in roman- 
larının kişileri baştan ayağa özgürdürler; ama bu gerçekte o ânlık durumun 
iç ve dış güçleri altına girmektir. 

Yeni-Ortodoks Hıristiyan da kendini düşsel inanca bırakıp geleneksel din 
doğma'larına köle etmektedir. Gelenekleri, toplumsal zorunlukları yıkan kişi 
o an için özgürdür. Fakat böylesine bir özgürlüğe sarılmak, özg ü yitir- 
mek kavramını da kapsar, Makineleşmiş toplumun sancısı, bu akla yakın gelen 
gereksinme (ibtiyaç) kavramıyla böylesine bir özgü i seçme arasmdaki 
anlaşmazlıkta belirir, Gereksinme üstün tutulduğu zaman kişi yok olur, Gele- 
mekleri, toplumsal zorunlukları yıkarak kendini kurtarmaya çalışır. Oysa bu 
davranışta doğal, ya da doğa-ötesi yeni köleliklere götürür onu. Bir yol biz, 
—Hegel, ya da Kierkegaard'dan çok bize yakın olan— bu durumu, gerçekçi 
bir gözle, inceliyecek olursak “makine çağında kişi” sorununun önemini kav- 
rıyabiliriz. 

TI. Bir varlıkçı olarak Marx; 

Hegel, teknik toplumun ülkücü görünümünü çizerken, Marx gerçek tanı- 
mmnı verdi. Bu onun Hegeble olan kuşkucu ilgisini, ülkücü olma yönünden 
Hegel'e zıtlığını, sonra bugünkü toplumun akla uygun çözümlenmesi bakımın- 
dan Hegel'e dayanmasını belirtir. Marx, Kierkegaard'dan çok daha açıkça, 
kişinin bir araç durumuna düşmesine bir ince düzeninin değil de, 
toplum gerçeğinin sebep olduğunu görmüştür. Onun makine çağının, kiş 
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ezen tutumsal etkileri öğretisi proleterya üzerinde toplandığınca, toplumun 
öbür bölümlerini de kapsar. Üretimle tüketimin kıstırıcı dönüşüne kapılan 
herkes kişiliğini yitirir, bir araç olur. Marx kişisel özgürlüğü yıkanın, teknik 
üretim yönteminden çok, bölümsel toplumun iç yapısı olduğunu biliyordu. 
Teknik gelişimi insancıllaştırmak gerekliliğine inanıyordu. Ama bunun bölü 
sel toplumun kuruluşu içinde olabileceğine inanmıyordu. Bu yüzden burjuva 
toplumunun tutumsal ve toplumsal yapısına başkaldıran bir yönetsel (siyasi) 
âsi oldu. Salt —dıştan— Marx'ist olan ülkelerde değil, Marxsist davranışları 
burjuva toplumunun anahatları içinde kullanarak radikal bir evrimi tamam- 
ıyan ülkelerde de, çok önemli bir tarihsel güç oldu. Bu Marx'ın bilimini, hak- 
kını vererek eleştirisini yapmak istiyenlerce unutulmamalıdır. 

Teknik toplumda kişinin kurtulması için bulduğu yol, dialectigue gerek- 
sinmeyi, büyük bir kuşkuyla yönetsel bir yargıyla birleştirmektir. Marx bir 
toplumbilimci olarak Hegel'in birleştirici çözümleme yönetimini kullanarak 
bundan onun çıkardığı “durumun düzenlice saptanması”? sonucunu değil de 
“parlak bir geleceğe doğru hesaplı evrim” sonucunu çıkardı. Ayrıca proleter- 
yanın bunun için çalışmasını da söyledi; özellikle proleterlerle, onlara katılmış 
başka bölümden kişilerin öncü olacağını söyledi. Bir şeyin kabul edilip edilme- 
mesinde, önceden kesin bir düşün olmadan yargı vermek anlamsızdır. Gene de 
Marx proleteryanın yönetsel yollarla sesini duyuramıyacak kadar sindirilmiş 
olduğuna inanmamıştır. Bu düşün, Marx'ın insancıl görüşünü tamamlıyan iki 
sözle onaylanmaktadır; “insanı ezme” düşünüyle “gerçek insanlık” düşünü. 
Bu düşünlerce, kişinin toplumsal koşullar altında insanlığını unutacak kadar 
ana yoldan sapabileceğine ve gene kişinin insanlığının yeniden kurulabileceğine, 
böylesine bir durum yaratılabileceğine inanır o. Bu iki düşün, Marx'ın, kendi 
deneyleriyle saptandığı gibi, teknik toplumda “kişinin yitmesi ve kurtarıl 
ması sorunuyla ilgili olduğunu da gösterir, 

Fakat Kierkegaard'da olduğu gibi toplumun gücü, kişinin bundan nasıl 
kurtulabileceği sorusu ortaya çıkar çıkmaz belirdi, Karşılık kolay gibi görünür: 
dialectigue evrim ve bunun getireceği başkaldırmayla, Fakat toplumsal töre 
ve başkaldırma insanlarca yapılır. Bu da Kierkegaard'ın gelenekleri, toplum- 
sal zorunlukları yıkmak öğretisinde bulduklarımızca güç koşullar (şartlar) 
doğurur. 

Tümüyle kişiliklerini yitirmiş olanlar evrimle, özgür oldukları zaman kökten 
bir değişim olmaksızın nasıl araçtan kişiye geçebilirler? Eğer bunların daha 
kişisel yönleri kalmışsa ortaya sayısız yeni düşünler atacaklardır. Proleteryayı - 
tutanlar, öncüler, onların asıl gayelerini (kendilerine gerekli olan şeyi) görmiye- 
bilirler; ya da düşmanları umulmadık biçimde güçlü olabilir; ya da yalınç 
bölümün. kuruluşuna uymıyan bölümler ortaya çıkabilir; ya da proleterya 
öncüleri isteklerini, tilciğin tüm anlamıyla proleteryanın asısını koruyamıyacak 
yerlere sürükliyebilir. Baştan sona bunlar olmuş; sonuçta iki çatışma doğmuştur. 

Birincisi: bugün adına “özgür dünya” denilen, yenileşme —ya da ne de- 
nirse densin— burjuva kapitalizmi (başmalcılığı) toplum kuruluşu içindeki 
kurtarma uğraşısıdır. Ötekiyse “komünizm denen ve kişinin şimdiki durumunu 
tehlikeye atan, kişisel özellikleri yok ederek aydın bir gelecek uğraşısı içinde 
olan karşı durmadır. Salt teknik gelişimin, düzene karşı kişisel dayanmayı 
kırmak için kullandığı düzendir —bu komünist düzen— yani şimdi yaşıyan 
kişinin, gelecekte yaşıyacak kişi uğruna kullanıldığı, bir çeşit teknik toplum 
yaratılmıştır. Öyle bir davranış ki, kişiyi ezme davranışma karşı açılan 
bir savaş olarak başlamışken, bütün tarih içindeki en büyük kişiyi ezen güç 
olmuştur. i 


Çeviren : AYHAN Tözer - Demir ÖzLü 


BEN ÖLDÜĞÜM ZAMAN, SEVGİLİM 


Ben öldüğüm zaman, sevgilim 

Hüzünlü şarkılar söyleme benim için; 
Mezarımın başucuna güller de dikme 
İstemem çam ağaçlarını, gölgeli ve serin: 
Üstümdeki yeşil çimen ol yeter 

Kırağı ve yağmur damlalariyle birlikte; 
Ve canın isterse hatırla, 

Canın isterse unut. 


Hiç görmiyeceğim gölgeleri, 

Yağmuru hiç duymıyacağım kemiklerimde; 
Mezarımdan içeri girmiyecek kuş cıvıltıları 
Acıyla çırpınan, ötelerde; 

Tanyerinin ilk ışıklariyle birlikte düşler göreceğim 
Gün ne doğmasını bilecek, ne de batmasını 

Ve canım isterse hatırlıyacağım 

Canım isterse unutacağım. 


GERİSTİNA RossETTİ'den 
Çeviren : ÜNAL BoDbuRrOğLu 


KIZIL DERİLİ ŞİİRLERİ 


GÜZEL HAVA TÜRKÜSÜ 


Görkemli güneş 

İndir üstümüze bakışlarını. 

Balkı, halkı üstümüze görkemli, güneş / 
Topla da kara bulutları kollarının altına 
Yağmurlar yağmaz olsun. 

Bekleşir şuracıkta gönüldeşlerin kumsalda 
Bekleşirler balığa çıkmak için 

Ava çıkmak için. 

Sevgiyle bak öyleyse bize görkemli güneş! 
Barış bağışla bize oymağımızda 

Barıştır bizi yağılarımızla hep. 

Sana sesleniriz sana 

Duy bizi, duy bizi görkemli güneş! * 


Çeviren : A, Turan OrLazoğLu 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Alışkanlık : 


Türkçeleri dururken yabancı dilden kelimeler kullanmanın sebeplerini 
şöyle sıralıyabiliriz: Özleştirme dâvasını tutmamak, özleştirme dâvasını tuttuğu 
halde alışkanlığı bırakamamak, aşağılık duygusu, bilgili görünme isteği, Türk- 


gelerini bilmemek veya aramamak, Türkçelerini yadıryamak veya beğenmemek. 

Özleştirme dâvasına karşı koymanın üzerinde durmıyacağız. Çünkü bunun 
akıntıya kürek çekmek olduğunu zaman göstermiştir. 

Alışkanlığa gelince: Bu, bir dâva adamı için devrilemiyecek engel değildir. 
Alışkanlığı yenmeye çalışan, bunu iş edinen kinse, başarı yolunda her gün 
biraz daha ilerler. Burada belirtilmesi gereken durum şudur: Birçok kimseler 
özleştirme dâvasına inanmış oldukları halde alışkanlığı yenmek için gereken 
uğraşmanın sıkınusına katlanmak istemiyorlar, Alışkanlık bir tiryakiliktir. Onu 
yenmek için sürekli çaba ister. Bu çaba da alışkanlık haline getirilmelidir. 


Örnekli 


Yukarıdaki satırları yazdığım sırada göz gezdirdiğim bir gazetenin beş on 
cümlesi içinde hayli yabancı sözler gördüm: İçtima, mücadele, tehdit, mevcut, 
mütekabil, mütearrız, mütehalli, maruf, itimat, inkişaf, âmil, alâkadar, müzakere, 
muayyen, asgari, vüsüt, müdrik, sefaret, filvaki, aledderecaı, beray-i tahsil, mem- 
nuniyetbahş, vaki olan infilâk, matlup neticeler, mevkisi tatbika koymak, kuvveden 
Jüle çıkarmak, ...nazariyle bakmak, tahakkuk eüirmek, tesis etmek, izhar etnek, 


iltihak etmek, tevcih etmek, tebyin eylemek, müşahede etimek, müşkülâı arzetmek, 
personel, lojman, otorite, ideal, fon, finansman, faktör, problem, enteresan, direk- 
tif vermek, birinci plânda, kombinezon, terrörisi... v.b. ci 

Bunların hemen hepsi biraz düşünmekle Türkçeleri bulunabilecek söz- 


lerdir. Fakat bu uğurda en küçük bir gayret gösterilmemiştir. 


Kelimelerin haklı : 


Bir yazıda deniliyor ki: Kolonel, Çukurovayı meiheder ve kitabını şu cümle 
ile bitirir: “Kilikya bir Mısırdır. Hem de Alpları ile birlikte.” Kolonel, Mısırın 
cehennemi bir çöl durumuna mukabil Çukurovanın üstündeki Toros dağlarından 
rupanın. meşhur Alp dağlarına benzet- 


pek mütehassis olmuş olacak ki onları - 
miştir. 

Buradaki “mütehassis” kelimesi yerinde kullanılmamıştır. İnsan güzel bir 
davranıştan mütehassis olur ama dağdan mütehassis olmaz, hoşlanır. 


ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


hâtime çekmek 
hatmetmek 
hattıbalâ 
hattıfâsıl 

hattı taksimi miyah 
hattıhareket 
hatve 

havai 

havaiyat 

havali 

hayâ 

hayalât 

hayal meyal 
hayâsız 
hayıflanmak 
hayırhah 

hayret etmek 
hayrette bakmak 
hayrette kalınak 
hayyen 

hayyen veya meyyiten 
hazar 

hazım 

hâzım 

hazin 
hazmedememek 
hazmetmek 
keba olmak 
hedef 

heder olmak 
hediye 
hedmetmek 
helâk etmek 
helâk olmak 
helyosta 
hema'yar 
hemcinş 
hemdert 
hemfikir 
hemlrudut 
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son vermek 

bitirmek, sona erdirmek 
doruk çizgisi 

ayrım çizgisi 

su bölümü çizgisi 

davranış yolu, tutulan yol . 
adını 

1. boş. 2. hoppa, gelgeç 
boş sözler, boş işler 

dolay, çevre 

utanma 

kuruntular 

belli belirsiz 

utanmaz, yüzü kızarmaz 
acınmak, üzülmek, yerinmek 
iyi dilekli 

şaşmak 

şaşalatmak 

şaşakalmak, şaşalamak 

diri olarak 

diri veya ölü (olarak) 
barışlık, barış zamanı 
sindirim 

sindirici 

acıklı, dokunaklı 

kendine yedirememek, katlanamamak 

1. sindirmek. 2. (mecaz) içine atmak 
boşa gitmek 

amaç, erek 

boşr gitmek, boşuna geçmek 

armağan . 

yıkmak i 

1. yoketmek, öldürmek. 2. gücünü bitirmek 
1. ölmek, 2. bitkin düşmek 
pırıldak 

denk 

soydaş 

dert ortağı 

oydaş 

sınırdaş 


Arkası var 


KEDİ 


dı yıllardır anılmamış, tek gezen, 

gift gezen, sürüyle gezen et yiyiciler... 
ıssızlık... mağaralardan kalma korku- 
nun derinden ürperişleri.. Bozkırlar, 
buzullar, ormanlar, ama nasıl orman- 
lar. Kısacası dışarıda, ipini koparmış 
bir poyraz camlara -odalarm cam- 
larıma— pirinç gibi buz kırımtıları sa- 
vuruyor. 


İçeride ise sobanın çıtırdıları, 

Bu çıtırdılarda güvenç, bu çıtır- 
dılarda gönül rahatlığı, hoşluk. . değil 
işte. Çünkü günlerden pazardır, pazar 
ikindiye dönmüştür ve sabalın kö- 
ründen beri evde oturan baba'nın canı 
sıkılmaya böşlamıştır, elindeki kitap 
kinin gibi bir şey olmak üzeredir. 
Şimdi artık karısınm, o olmazsa oğlu- 
nun baba'yı eğlendirmesi gerek. 

Karısı? Ama o mutfaktardır ve 
mutfağın önemi şakaya gelmez. 

Oğlu? 

Baba oğluna şöyle bir bakıyor: 

Çocuk masanın öbür ucunda, be- 
yaz kâğıdın üstüne abanmış. Kaşlar 
çatık, tozpembe alında incecik çizgiler, 
dişler alt dudağı kemirip duruyor. 
İlham perisinin yüz vermediği bes- 
belli. Ne yazmak, ne yaratmak ister 
acaba? 

Baba birdenbire kedileşiveriyor, 
çünkü yumak bulunmuştur : 

— Nedir yazdığın Ömer? 

Ama Ömer hiç de yamak olmak 
niyetinde değildir : 


VE YUMAK 


TARIK BUĞRA 


— Hiç, diyor. 

Bak sen bacaksıza: 

— Pekâlâ, Demek yazdıkların 
hâlâ hiçten ibaret. 

Çocuğun dudacıkları geriliyor. Gü- 
Jümsemeli. Çünkü baba nükte yap- 
mıştır. Ama bu kadar iyi niyet de işe 
yaramaz. Hem baba, daha pekâlâ 
derken iş anlaşılmıştır, Ömereik istese 
de istemese de yumak olacaktır. 

— Sana ne yazıyorsun dedim. 

Ömer son bir ümitle: 

— Türkçe ödevi, diyor. 

— Roman yazmadığını biliyorum. 
Mevzu ne, konu, konu? 5 

Ömer'in boynu bükülüyor : 

— Yalan. 

Baba bir sigara yakıyor : 

— Hımm.. demek yalan. 

Bir yığın duman masanın üç karış 
üstüne çörekleniyor : 

— Yardım edeyim mi? 

— Yazabileceğim galiba. 

— Güzel. Yazdıkları oku baka- 
yım. 

— Bitince okusam. 

— Hayır, hayır: Oku sen. 

Ömer okumaya başlıyor. Ama 
yüzü biraz kızarmıştır, bu da babanın 
gözünden kaçmaz. 

Baba pek dinlememiştir, ama o 


kızarma yeter. Bir yığın duman bu 
sefer krizantem başın hemen üstünde. 
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Ve küçümsiyen bir gülüşle baba so- 
ruyor : 

— Demek yalanı kötü buluyorsun ? 

— Elbette. 

— Elbetteymiş. Neden elbette 
oluyormuş bakalım? 

— Çünkü.. çünkü yalan sahiden 
kötü bir şeydir baba. 

— Çünkü yalan sahiden kötü bir 
şeymiş. Ben de diyorum ki, Ömer, 
yalan sahiden iyi bir şeydir. Diyemez 
miyim? Dedim bile işte. Peki ne oldu 
şimdi? 

Baba koltuğuna artık tamamen 
sahiptir. Bir yığın duman daha: 

— Demek istiyorum ki, insan 
bir şey söyleyince söylediğini ispat ede- 
bilmelidir. 

Ümitsiz bir çırpınış : 

— Ben yazdım işte baba. Daha 
yazacağım da. 


Yazdım diyorsun. Ne yazmışsın? 
İki darbımesel, üç atasözü, Yani hiç. 
Hiç, çünkü kafanı işletmeden, yalan'ı 
yeni örneklerde, hele hele tarih boyunca 
incelemeden beylik, bitpazarı işi söz- 
lerle, senin olmıyan düşüncelerle kö- 
tülemeye kalkıyorsun. Öyle mi? 

— Öyle baba. 

Seste belli bir hüzün var. Ama 
baba artık hızını iyice bulmuştur : 

— Sesin niye isteksiz çıktı? Öyle- 
dir elbette, Sen önce yalan'ın tarifini, 
ne diyorsunuz tarife, ha? 

— Tammlama, 

— Öğ., ne çirkin şey o öyle. Ne 
ise, sen gene öyle de, Evet ya, önce 
tarif etımeliydin. Sen bunu bile yapma- 
mışsın, 

— Fakat yaptım baba. 

— Ne yaptın? Oku bir daha, boş 
bir şey olduğunu sen de göreceksin. 


Ömer okuyor. Aslında hiç de fena 
değil, Ne var ki, baba diyeceğini de- 
miştir bir kere; 

— Olmaz, diyor, olmaz Ömer, 
olmaz çocuğum, bu iş böyle olmaz. 
Sen eğer benim dediğim gibi çalış- 
saydın, yani yalan'ın tarih boyunca 
gelişmesini gözönünde tutsaydın, belki 
de yepyeni gerçeklere varacak ve 
yalan'a gözü kapalı kötü diyenlere 
gülecektin. Bak bu işi beraber yapalım. 

Baba canlanmıştır. Sigara artık 
işe yaramaz, onu söndürmüştür : 

— Yalan nedir, yalan? Ben di- 
yorum ki, her yalanım çekirdeği ger- 
çeğe karşı savaşmak şevkidir. ği 

Baba diline geliveren bu sözü pek 
beğenmiştir : 

— Şimdi temiz bir kâğıt al ve 
bunu yaz. 

Ve baba masaya daha da soku- 
luyor : 

— Öyleyse yapacağımız bir şey 
daha var. O da gerçeğe birkaç örnek 
bulmaktır, başka bir deyişle gerçeği * 
anlamaktır. Değil mi Ömer? 

— Evet baba, 

Baba bir bomba patlatıyor : 

— Allah tektir değil mi yavrum? 

— Elbette baba. 

Baba, hıh diye mânalı mânalı 
gülümsüyor : 

— Ama bir vakitler, gene elbette 
kelimesini bilen senin, benim gibi in- 
sanlar Allah tektir diyenleri taşlıyor, 
çarmıha geriyorlardı, yakıyorlardı Ömer. 
Değil mi çocuğum? 

— Evet baba, 

— Peki neden taşlıyor, çarmıha 
geriyor, yakıyorlarmış? 

— Çünkü baba.. 
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— Çünküsü münküsü 
bunun Ömer? Yalan söylüyorsunuz 
diye. Öyle mi? 

— Evet baba. 

— Öyleyse yaz: Gerçek en üstün 
zekânm.. yazdın mı.. tefsir.. dur; 
yorum ve.. ve açıklayış.. açıklayış 
tarzı... onu bırak: açıklayışıdır. Kim 
daha sağlam, daha sistemli yalan söy- 
liyebilirse işte o gerçek kurucusu de- 
mektir, kurduğu gerçek de kendinden 
bir ü 
kalır, 


var mı 


stünü çıkana kadat gerçek olarak 


Ömer artık her şeyi yazabilir, 
böyle yapmakla da daha çok kaybet- 
miş olmaz. Baba ise ateşe devamda. 
Söylüyor, söylüyor, ikide bir de yazdın 
mı diye soruyor Ömer de yazıyor: 

“Yalan yıkıcıdır. Çünkü, yuka- 
rıda ispatladığımız gibi, zekânm ta 
kendisidir. sebebi vücudu 
daha iyinin, daha güzelin datma müm- 
kün oluşudur. Yalan bir ana fazilettir. 
Çünkü insanlığı yükselten her şey 
onun başka bir halidir. Yalan beride 
aşk, ötede edebiyat, bir başka yerde 
ise felsefe veya dindir.” 


Yalanm 


Ve baba daba sayfalarca yazdır- 
tabilir, bu arada poliüka bataklığın- 
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dan, bu bataklığın dik sürüngenlerin- 
den, soysuz güdücülerinden, arsız ya- 
lancılarıyla kan emicilerinden de söz 
açabilir. Bilim gibi bariş da, savaş da 
onun dilinin ucundadır. Ama ne yazık 
ki kapı çalınmış, halalar gelmiştir. 
Bunun üzerine baba : 

— Ömer, çocuğum, diyor; bu 
kadarı da yeter sayılabilir. Fakat sana 
bir başka sefer yardım edemem. Şimdi 
sana bir konunun nasıl ele alındığını, 
işlendiğini gösterdim. Bundan sonra 
kendin buna göre çalışırsın. Ha, bu 
yazdıklarımı bir gözden geçir, kelime- 
lerimiz, malüm ya, uyuşmuyor pek. 

— Teşekkür ederim baba. 

Sonra oturulup konuşuluyor, ye- 
mek yeniyor. Yemekten sonra da otu- 


,rulup komuşuluyor, sonunda da iyi 
geceler dileğiyle yatak odalarına gidi- 


liyor. 

Artık bütün ışıkları sönmüştür 
evin. Ama bir odada ışık geç vakte 
kadar yanıyor. Bu da Ömer'in yatak 
odasıdır. Dışarıda o rüzgâr, mânası 
daha da koyulaşmış olarak hâlâ tozu- 
tuyor. Üstelik odada artık çıtırdıyan 
soba da yok. Yok ama böylesi Ömer'e 
gene de iyi geliyor. i 


CÜMLE YANLIŞLARI 
A.H. Frpai 


A— Gereken ilginin gösterilmemesi yüzünden gazeteler, dergiler, kitaplar 
kırık - dökük cümlerlerle doludur. Bu yanlışların çoğu bilgisizlikten ileri geliyor. 
Türkçeyi iyi kullananlar bile, çoğu zaman, kendilerini fikirlerin akışına kaptı- 
rarak cümle tekniğini ikinci plâna düşürüyorlar. Ama yanlış, yanlıştır. 

Örnekleri aldığımız “Türkiye'de Şark, Garp ve Amerikan Tesirleri”* adlı 
eserde, çok güzel ve orijinal fikirler arasında, yer yer cümle yanlışları, sırıtıyor. 
Bunlar az değildir. Biz sadece en tipik olanlarını seçtik. 

B— Cümlelerin aslına dokunulmadı, onlar kendi yapıları içinde düzeltilmeğe 
çalışıldı. 

Yanlışlar açık olduğu için her yerde ispat yoluna gidilmedi ve her şey 
elden geldiği kadar basit anlatıldı. 

€— Ereğimiz, Türk cümlesine karşı olan ilgimizin derecesini bir kere daha 
göstermektir. Bunun için de örnekleri, özellikle, çok tanınmış bir yazarımızdan 
seçtik. 

1 — “Şimdi Şark medeniyetlerinden niimune olarak, kısmen bizim toprak- 
larımızda, kısmen de yakın komşu olan Mısır, Bâbil, İran gibi geçmiş günlere 
ait olanları ele alalım.” (s. 15, sat. 12). 

Nesne (direct object) “ait olanları”dır ve “günlere” tümlecine (object) 
bağlıdır. 

“Topraklarımızda” tümlecinin de bir nesneye bağlanması gerekiyor. “Ait 
olmak”, -de halinden (locative) sonra gelemiyeceği gibi, “olmak” da “ait”den 
ayrılıp kendi başını “topraklarımızda” ile birleşemez. Bu sebepten “toprak- 
İarımızda” tümlecinden sonra aynca bir “olanları” nesnesine daha ihtiyaç 
vardır. 

2 — “Kabiliyet ve kudret ancak zmuhitini bulduğu, muayyen bir terbiye 
sistemine bağlı ve muayyen bir gayeye iman ettiği zaman kendini gösterir.” 
(s. 30, sat. 14). 

“Bağlı” kelimesi açıkta kalmıştır. Ya bağ-fili (bağlanıp) şekline sokulmalı 
veya ondan sonra bir “olduğu” ilâve edilmeli. 

3 —“...yakınşarkta kuvvetli ve müttehit milli bir kükümet kurmak, 
Osmanlı Türklerine daha cazip ve mâkul görünmesi en evvel hatıra gelir.” 
(s. 29, sat. 10). 

“Görünmesi” tamlanan bir kelimedir, Tamlıyanı “kurmak”tır ve sonunda 
bir tamliyan takısı (-in) bulunması gexekiyorken yalın helde bırakılmıştır. Yani 
hatıra gelen “kurmak ...... görünmesi” değil, “kurmanın görünmesi”dir. 

Bu tip yanlışlar bolcadır. Aşağıdaki cümleleri de bu sınıfa dahil edebiliriz ; 


4 — “Bu devirde, Hristiyanların askerlik hizmetinden muaf tutulması, 
askerliğin sadece Müslümanların sırtında kalması, medreseye mukayyet olanların 


* Halide Edib, Türkiye'de Şark, Garp ve Amerikan Tesirleri, İstanbul 
1955. 267 sayfa, 300 kuruş. 
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askerlikten muaf tutulması, birçoklarını, bu muafiyetten dolayı medreseye 
sevkeiiği ve bu yüzden Ortaçağ zihniyetinin geniş bir sahaya yayıldığı muhak- 
kaktır.” (s. 54, sat. 21). 

5 — “Acaba Abdülhamit TI, Hilâfet sembolü arkasında bu kadar kuvvetle 
gönül verdiği Pan - İslâmizm ne kadar samimi bir itikattan doğuyordu?” 
(8. 78, sat, 12). i . 

6 — “Bilhassa dini kitapları yakmak, Arap harfleriyle yazılı herhangi 
kâğıt parçasını mukaddes bilen bir zamana tesadüf ettiği düşünülürse, Abdül- 
hamid'de hakiki bir dindarlık aramak biraz garip olur.” (s. 79, sat. 8). 

77 — “Maamafih onlar fikirden ziyade maddi sahada ilerlemiş ve faydalan- 
muşlardı.” (s. 55, sat. 25). 

Her iki yüklemin de özneleri ortak. Tümlece gelince: Ortak olamaz; çünkü 
biri -de halinde (locative), öteki de -den halinde (ablative) tümleç aldığına göre 
“faydalanmışlardı” yükleminden önce bir tümleç gerekiyordu. 

8 — “İptidada, “itilâfı anasır” fikrinin derhal bir milli birlik yaratabi- 
leceğini, müsavi bir temsil ile kurulmuş bir parlemenio sisteminin memleketi 
birdenbire meşruti bir vaziyete ulaştıracağıma inanmışlardı.” (s. 88, sat. 23). 

“İnanmışlardı”, -i halinde (accusative) tümleç almaz. Böyle olunca da 
“yaratabileceği” nesnesinin -e haline (dative) geçmesi veya ondan sonra, örneğin 
“sanmışlar” gibi bir yüklemin bulunması gerekiyordu. 

9 — “Çünkü, doğru veyahut yanlış, Rusyadan ayrılıp bize iltihak etmek 
istiyen ırkdaşlarımız, bu Pan - Turanizm'i bir birlikten ziyade, Türkiye'den 
parçalar koparıp kendilerine ilhak etmek hayaline kapılmıştır.” (s. 100, sat. 11). 

“Kapılmışlardı”? yüklemi nesne (direct object) alamıyacağına göre “Pan - 
Turanizm'i”” açıkta kalıyor. 


Bu halde ya “Pan - Turanizm'i” 


yüklemi geçişli bir fiilden kılmalı. 

10 — “Bu gizli muahedenin imzasından bir hafta sonra Enver Paşa Rus 
selaretine giderek, Avusturya'ya hücum etmek, Rus aleyhtarı olan Balkan 
milletlerinin bu suretle önlerine sed çekmeğe, buna mukabil de Balkan hari- 
tasmın Türkiye lehine tâdilini teklif etmiştir.” (s. 110, sat. 17). 

“Teklif etmiştir” yükleminin üç tümleci var: Bunlar yalın (hücum etmek), 
dative (sed çekmeğe) ve accusative (tâdilini) hallerdedirler. Cümlenin yanlışlığı 
bundan ileri geliyor. 


nesnesini başka bir hale koymalı veya 


1 — “İnsaniyeti kuracağına iman ettiği komünizmin yerleşmesi, Verbof'a 
göre evvelâ aileyi ortadan kaldırmak, çocuğu ilk günlerden itibaren bu naza- 
riyeyi ifa ve telkin edebilecek bir teşkilât içinde büyütmek lâzımdı.” (s. 242, 
sat. 3). 

“Yerleşmesi” kelimesinden sonra bir “için” edatı, eksikliğini belli ediyor. 
Aksi halde yüklem değiştirilmeli, ği 

12 — “Buna sebep de evvelâ, bir hükümetin dil meselesine bu suretle 
müdahalesinden. ve aynı zamanda uydurma kelimelerin sayılarının artmasından 
ve sonra da birkaç senede bir, bu uydurulmuş başka kelimelerin konulması 
olmuştur.” (s. 164, sat, 34). 

“Olmuştur”; “müdahalesinden”, “artmasından” ve “konulması” kelime- 
lerinin ortak yardımcı - fiilidir. Lâkin bunların farklı şekillerle (ablative ve yalın) 
yardımcı - fiile bağlanmaları cümleyi aksatıyor. 


O YAKADAN BU YAKAYA”* — 
64 küçük sayfa içinde Kerkük'ü bütün 


yönleriyle tanıtan şirin bir eser. Yirmi, 


bölümünden her birinde Kerkük'ün 
bir özelliği canlandırılmış. “Kerkük'te 
öziyle, söziyle bize benziyen bir dünya 
buldum” diyen yazar, kâh birkaç çizgi 
ile önümüze tablolar seriyor. Kâh his 
ve hayalden kanatlar açıyor. Kâh 
sosyolog gibi toplumu inceliyor. Kâh 
folklorcu olarak Kerkük'ün âdet ve 
geleneklerini tanıtıyor. Mani ve hoy- 
ratlarından örnekler veriyor. 

Bayan Nermin Neftçi'nin hünerli 
bir kalemi ve temiz bir Türkçesi var. 
O, bütün konulara zevk ile, ilgi ile 
okunacak bir biçim veriyor ve bizi 
Kerkük'ün havasiyle dolduruyor. Hele 
Kerkük ağzını içimize öyle ustaca 
sindiriyor ki bir Kerkük sözlüğü veya 
grameri okusak bundan fazla bilgi 
edinemezdik sanıyoruz. Ama bütün. 
bunları kuru, soğuk bilim kuralları 
olarak değil, tatlı, çekici bir röportaj 
üslübu içinde aşılıyor. Anlıyoruz ki 
Kerkük ağzı “bala”lariyle, “özüm”le- 
riyle “mene”leriyle, ““gelipsen”leriyle, 
“olasan”lariyle, “vaz geçmerem”leriyle, 
“apardım”lariyle, “çekiyr”leriyle tipik 
bir Azeri ağzıdır. Kerkük ağzının bir 
özelliği de ikinci şahıs tamlanan ekinin. 


ce 2.33 G6 2,99 


in” yerine “-iv” oluşudur. Yani 


“sözün, ömrün, önün, belin, özün” 


yerine “gözüv, ömrüv, önüv, beliv, 
özüv” deniliyor. 

Şimdi eserden birkaç örnek göre- 
lim : 


* Yazan: Nermin Nefiçi. İstan- 
bul 1957, Şehir matbaası, 64 küçük 
sayfa. Kapak: Sanat Basımevi. Fiyatı 
150 kuruş. 


Dükkânlar camsız, çerçevesiz, yığın- 
la mal dolu. Kumaşlar renk renk, top 
top üst üste konmuş. Kerkük ağzı Türkçe 
konuşan tatlı dilli dükkâncılar müşte- 
riye buyur eder: “Hoş gelipsen hatun, 
ne emrin var?” diye karşılar. Malına 
verilen fiat işine gelmezse hem direnir, 
hem gönlünüzü alır: “Başım üste, 
gözüm üste hatun, mal senindi. İstersen 
bütün tükânı apar. Fakat idare etmez 
inan Allaha” der. 

Başka sayfadan : 

Peçeler yavaş yavaş açılıyor. Yeni 
nesil kızları artık aba (siyah çarşaf) da 
giymiyor. Her doğu ilinde olduğu gibi, 
Türk devrimi burada da etkisini gös- 
iermeye başlamış. Kerküklü kadın te- 
melden abayı sevmemiş, örtünenle alay 
etmiş : 

Gökte yıldız sarıdı 
EL yetmez yukarıdı 
Yüzüne peçe çeken 
Ya kördü ya karıdı. 


Bir örnek daha: 

Halktan birisi bir iş dilemeye gelse, 
hele bu bir kadınsa: “Kurbanın olum, 
gözüve hayran, kadavu alım, kan ettim 
kapuva düştüm. Ağamsan. Meni eli 
boş dönderme” diye ricalarda bulunur. 
Dileğini yerine getirirseniz : “Dırnağına 
daş değmesin. Tuğtuğuv altın olsun, 
ömrüvden doyasan” yollu dualar eder. 


Başka bir örnek: 

Kırda gün baimına doyum olmaz. 
Güneş bütün bozkırlarda olduğu gibi, 
her yanı turuncuya boyar. Göz alabil- 
diğine uzanan dümdüz ovalar “çeti”lerle 
doludur. Çeti, renkleri mavi-yeşil arası 
dikenimsi bir bitki. Topak topak, dizi 
dizi tarlaları kaplar. Huyu da deveye 
benzer. Susuzluğa dayanır. Senelerce 
yaşar... Bir damla su için köklerini 
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kimi kere on beş kulaç derinliğe salar. 
Akşam güneşiğle, tozlu mavi renkleri 
penbeleşir, güneşin ışığında erir. © 
Akşama doğru “havuş” denen bah- 

süpürülür, sulanır. 
iskemleler evin dışına taşınır. Oturacak 
yerler hazırlanır. 

Misafirliğe bu saatlerde gidilir. 
Semaverler kurulur. Burcu burcu kokan 
çaylar demlenir. Buzlu şerbetler, ayran- 
lar sunulur. 

Yaz geceleri sapsarı güneşten, yo- 
rucu sıcak bir günden sonra damdaki 
yataklarına uzananlar hoyratların çe- 


çeler Kanepeler 


şitli makamlardan söylenişini duyarlar. 
“O yakadan bu yakaya”, hacmi 
küçük, ama değeri büyük bir röportaj 
kitabıdır. Eler sayfasında on sayfalık 
emek ve anlam vardır. Verdiği bilgiler 
bakımından da, yazılışındaki hüner 
bakımından da övülecek bir eserdir. 


ÖMER ASIM Aksoy 


* 


BİR MONOGRAFİ, BİR DİYA- 
LOG. — Ölümünün 300 üncü yıldö- 
nümü dolayısiyle kutlama törenleri, 
toplantılar yapılacağı, eserlerinin bası- 
lacağı söylenen Kâtip Çelebi için, şim- 
dilik, bir monografi yayımlanabilmiş- 
tri, 

Eseri hazırlıyan, değerli bilin ve 
sanat adamlarımızdan sayın Orban 
Şaik Gökyay'dır. Kâtip Çelebi gibi her 
yönden dikkati çeken bir kişinin böyle 
bir kaleme hırakılışı, tam yerinde bir 
“tercih”*tir. O çapta bir bilginin tam 
hakkını verebilmek, tarafsız olan ve 
bilime saygı gösteren bir insandan 


1 Orhan Şaik Gökyay, Kâtip Çe- 
lebi : Hayatı, şahsiyeti, eserleri, Ankara, 
1957, 90 süyfa, 
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beklenehilirdi. Üstelik, sayın Orhan 
Şaik Gökyay, kültür tarihimizi ve eski 
edebi metinleri en iyi bilenlerden biri- 
sidir de, 

Monografinin plânı üç bölüme 
göre düzenlenmiştir: Hayatı, kişiliği, 
eserleri, 

Hayatı anlatılırken (s. 3-11), iki 
yöne işaret etmeyi gerekli buluyoruz. 
Birisi, ölüm tarihinin tesbit edilişidir. 
Yazar, kaynakların birbiriyle çelişen 
söylentilerini bir yana bırakarak, bir 
Cihannümâ nüshasında verilen tarihi 
esas tutmuştur, şu iki bakımdan: Bu 
tarih, Kâtip Çelebi'nin “ölüm tarihine 
en yakın olması dolayısiyle” “tered- 
dütsüz kabule şayan”dır. Sonra da, 
Gikannümâ'daki kayıt, Kâtip Çele- 
bi'den bahseden eserlerin çoğundaki 
tarihlere uymaktadır. Tesbit edilen 
ölüm tarihi, 6 ekim 1657 dir. 

Biyografi bölümünün öteki özel- 
liği de, eserin her bahsi için söylene- 
bileceği gibi, zengin bir bibliyografyaya 
dayanmasıdır. Hissediyorsunuz ki, ya- 
zar, kaleminden çıkan her satırın hesa- 
bini vermeğe hazırdır; sözlerinde aşımı- 
luk yoktur. Tahkik etmeden, sadece 
“nakil”le kalem oynatmamıştır. İşte 
bu hal, okuyucuya büyük güven ve- 
riyor; rahatça, yanılma ihtimalini dü- 
şünmeden, kitaba devam edebiliyor- 
sunuz. 

İkinci bölümde (s. 11-40), kişiliği 
ele alınmıştır. Bu alanda yazarın Kâ- 
tip Çelebi'de bulduğu karakter özel- 
Jikleri şöyle sıralanabilir: 1) Kâtip 
Çelebi, “bilimsel anlayış”ı, “müsbet 
görüş”ü, “hür düşünceyi temsil eder. 
2) Değerini kat kat artıran tarafı, 
“hakikatı arayıp bulma endişesi, fikir- 
lerini müdafaadaki cesareti, taassubun 
bütün şiddetiyle ayakta olduğu ve 
körüklendiği bir devirde, ihtilâf ve 
münakaşa mevzularını “ tarafsız bir 
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hâkim gibi ele almasıdır. 3) O, “bâ- 
tıla ve hataya nerede rastlamışsa onu 
orada belirtmeyi ve düzeltmeyi hiçbir 
zaman ihmal etmemiş, daha çok 
sonraları bile tehlikeli sayılan bahis- 
İere, ilm, cevab ve sual ve kanun üzere 
her babdan kıyl ü kaldir diyerek” 
dokunmaktan çekinmemiştir. 4) Ha- 
yatı boyunca, bilimin önderliğine inan- 
mış, bilimin gösterdiği yoldan gitmiştir, 
Plâton filozofları nasıl toplumun en 
seçme insanları olarak görürse, Kâtip 
Çelebi de bilim adamlarına aynı gözle 
bakar. 5) Eserlerini meydana getirir- 
* ken başvurduğu kaynakların bildir- 
diklerini olduğu gibi almamış; kontrol, 
karşılaştırma .ve tartışmasını yaptık- 
tan sonra kitabma geçirmiştir. 6) Bi- 
limsel metotla çalışmıştır: Bazı eser- 
lerine bakılınca, “fiş”lerden faydaları- 
dığı anlaşılmaktadır. Hattâ eserlerinin 
bazılarında bu fişlerin aynen kitaba 
yapıştırıldığı görülür. 7) Zamanında, 
Batı'nın hangi yönlerde bizden ileri 
olduğunu: ondan iyi bilen yoktu. Bir 
kısım eserleri, aydınları, devlet adam- 
Jarını ve halkı uyarmak amacı ile 
yazılmıştır. Öyle iken, Batıyı gözü 
kapalı taklit etmeyi doğru bulmamış, 
Batrnm tenkid edilecek tarafların 
belirtmekten uzak kalmamıştır. Onda, 
“milli olduğu kadar hakiki olan bir 
gurur”un izlerini bulmakta güçlük 
çekmeyiz. Okuduğu Bau eserlerinde 
millet ve devlet olarak bizi kötüliyen 
bir noktaya rasladı mı, hemen hare- 
kete geçer, yazarın düşüncelerini çü- 
rütmeğe, yanıldığını ispatlamaya ça- 
Taşır. 

Meselâ, “Dünyanın dört güzel 
yerinden bahsedenlere karşı, onların 
İstanbul'da Haliçi görmemiş olduk- 
larını, görmüş olsalardı, onu, bunların 
hepsinden evvel zikredeceklerini söyle- 
mektedir”. —“dılas müellifinin, Belg- 


303 


rattan bahsederken, bu kalenin Türk- 
lerin karşısına durup Hıristiyanların 
bekçisi söylemesine hali 
eyleyüb herze-güyluk eyledi. Adâvet-i 
diniyenin muktezası bu makule hali ve 
ekâzib yazmasına bâis olmuştur. Biz 
bu makule tersikatını kabul tarikiyle 
yazmazız, kenarlarında redde işaret 
ederiz diye hiddetle karşılık vermek- 
tedir”. 

Gökyay, bu büyük biyografya ve 
bibliyografya “üstad''ına yaraşır bir 
titizlik ve tarafsızlıkla, kişiliğinin her 
köşesini aydınlattığı gibi, tesbit ettiği 
her özelliği de, belgeleriyle, vermiştir. 
Bundan sonra, Kâtip Çelebi için söy- 
Jiyeceğimiz şeyler sayılı ve smırlı değil- 
dir; güvenle faydalanacağımız bir kay- 
nak vardır artık. 

Kâtip Çelebi'nin kaç eser yazdığı 
iyice bilinmiyor. Bazıları kaybolmuş- 
tur, bazılarını da tamamlıyamamıştır. 
Monografide 21 eseri tanıtılıyor. Bun- 
Tar hakkında bilgi verildikten başka, 
yazmalarının hangi kitaplıklarda bu- 
Tunduğu, üzerlerinde yapılan çalışma- 
lar, —varsa— çevirileri de bildirilmek- 
tedir (s. 40-90). 

Dede Korkutan sonra türlü se- 
bepler yüzünden uzun bir süre susan 
Orhan Şaik Gökyay, bu davranışın 
boşuna olmadığını anlatmak ister gibi- 
dir: Kâtip Çelebi, böyle bir bekleyişe 
hak verdirecek değerde bir eserdir. 
Herhalde kendisine tebrik ve teşekkür 
borcumuz vardır. 


olduğunu 


SEN BENİ SEV?, — Adına ba- 
kmca bir şiir, bir hikâye kitabı, ya da 


3 Salâh Birsel, Sen Beni Sev, 
İstanbul 1957, 58 .sayfa, Yeditepe 
yayınlarmdan. 
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bir roman sanır insan, Zaten adlar 
ne kadar aldatıcıdır! Kapağın üstün- 
deki kelimeler her zaman kitabın için- 
dekileri anlatmaz. Ciddi saydığımız 
bir başlık, en hafiften bir eserin üze- 
zine oturtulmuş olabilir. İlk adımda 
başka çağrışımlara yol açan bir adın 
altında da, bilim ve sanat problem- 
İerinin ele alındığını görebiliriz. 

Nitekim Salâh Birsel, Sen Beni 
Sev'de bu yolu seçmiştir. Dört diyalog 
var kitabında: Sen Beni Sev, Mambo 
İtalyano, Devenin Pabucu, Her Şair 
Neler Bilmelidir? Bakın, diyalogların 
adlarında bile bu aldatıcılık kendini 
belli ediyor. 


Felsefeci yazar Will Duran, Plâton 
üzerine bir incelemesinde diyalog için 
“güzellikle hakikatın bir arada bulu- 
nabileceği bir ifade vasıtası” der. 
Salâh Birsel de, bu yazı türünden fay- 
dalanarak, bazı gerçeklerin tartışma- 
sını yapmıştır. Karşı ve karşıt fikirleri 
çarpıştırarak —daha doğrusu bu fikir- 
İeri temsil eden kişileri konuşturarak— 
gerçeği bulma, ya da aydınlatma dene- 
mesine girişmiştir. 

İlk diyalog, kitabm da adıdır, 
eleştirmeci ile romancı arasındadır. 
Konu: Sanata ve sanatçıya saygı gös- 
terilmesi problemi, güdümlü ve gü- 
dümsüz edebiyat. 

Romancıya göre, sanat ve sanatçı, 
çevreden yeteri kadar saygı görmüyor. 
“Sanatı, sanatçıları kimse sevmiyor. 
Sanatçı topluluklarına çokluk bir kar- 
ga derneği göziyle bakıyorlar”, Üste- 
lik, “Toplum işleri bir çıkmaza girdi 
mi, suçu sanatçılara yüklüyorlar”. 
Oysa sanat eserinin toplum üzerinde 
sanıldığı kadar etkisi yoktur. Kişinin 
iyi ve kötü davranışlarından sanatçı 
sorumlu tutulamaz. “Şiiri şiir seven- 
ler, romanı roman sevenler okur sa- 
dece. Bunların da şiirlerden, zoman- 
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lardan öğrenebilecekleri hiçbir kötülük 
yoktur. 4rsen Lüpen'in hikâyelerinden 
bile çıksa çıksa bir doğruluk ülküsü, 
bir ahlâklı adam öğretisi çıkar”. 

Eleştirmeci bu düşüncede değil- 
dir. O, kitapların topluma da, birey- 
lere de etki yaptığına inanıyor, Weri- 
heri örnek gösteriyor, “Werther'in 
yazılışından sonra kendini öldüren 
âşıkların sayısının artmasına ne der- 
siniz?” diye soruyor. 

Romancı, eleştirmecinin pek gü- 
vendiği bu klâsik örneği hemen çürü- 
tüyor: Bu örnek, hiçbir zaman gerçek 
durumu anlatmaz. Olsa olsa bir “ede- 
biyat yalanı”dır bu. Çünkü, XX. yüz- 
yılda aşk uğruna ölenler, XIX. yı 
yıldakinden az değildir. Böyle olduğu 
halde, “XX. yüzyıl âşıkları Lady 
Chatterley'i, Amber'i okuyorlar da Wert- 
her'e bana mısın demiyorlar”, 


Bu konuşma onları sanatta gü- 
dümlülük bahsine götürüyor. Eleştir- 
meci, sanatçıya yol gösterilmesine, 
sanatçının birtakım konulara el değ- 
dirip bazılarına dokunmamasma, sa- 
rat eserinin “başıboş” bırakılmama- 
sına taraftardır, Romancı ise, sanat- 
çımın özgürlüğünü savunuyor. O, gü- 
dümlü edebiyat istiyenlerin “edebi- 
yatı raydan çıkarmağa uğraştıkları” 
kanısındadır: “Güdümlülükle, gönül- 
Tülükle varılmak istenilen sonuç ger- 
çekten budur”. İyi veya kötü konu 
diye bir ayrım yapılamaz. “Sanat eseri 
konudan çok başka birşeydir. İyi bir 
konudan çok kötü bir eser, kötü ko- 
nudan da çokluk iyi eser çıkar. Sanat, 
girintilerde, çıkıntılarda, önemsiz nok- 
talarda, ayrıntılardadır”. 

Eleştirmeciye göre bu çeşit dü- 
şünme, “yazarlarm günlük olaylara 
arka dönmeleri” demektir. Romancı, 
bu iddiayı şöyle yanıtlar; “Çağını 
saran, kavrayan yazar, günlük olay- 
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Jara da eğilmiştir. Yalnız bu eğilme 
bir yargıcın duruşma dosyasına eğil- 
mesi gibi değildir. Yazar ne yaparsa 
yapsın çağının dışına çıkamaz. Top- 
Juma küsse de o gene toplumun için- 
dedir”. Eleştirmeci gibi düşünenler 
bir noktada aldanıyorlar: Sorumluluk 
bahsinde “Bir politikacınm ödeviyle, 
bir edebiyatçının ödevini birbirinden 
ayırmalıyız”. i 

Edebiyat ve sanat adamları ara- 
smdaki bu anlaşmazlık nereden çıkı- 
yor? Aydının, okurun, eleştirmecinin, 
yazarın birbirlerini tanımamaları ve 
sevmemelerinden! Tek sebep bu. Ro- 
mancı bu durumu şöyle açıklıyor: 
“,,.Topumuz birbirimize arka dön- 
müşüz” —“Topumuz birbirine bir 
kavanoz arkasından bakıyor. İnsanlık 
sevgisini ağızlarından düşürmiyenleri- 
miz bile insanları yeyni tutuyor”. 

Bu anlaşmazlığı ortadan kaldır- 
mak, yazarı daha iyi tanımak —ve 
sevmek— için çıkar yol, “okumak”tır; 
“koşarcasıma, kucaklarcasına” okumak! 

İkinci diyalog, Mambo İtalyano, 
edebiyatta etki ile aydınlık ve karan- 
Lik şiir üzerine. Hikâyeci ile şair karşı 
karşıya. Hikâyeci, “şimdilerdeki şiir- 
lerin hep birbirine benzemesi”ni, “şiirin 
bir sarsıntı geçirdiği” sonucuna bağ- 
ayor. Şair bu fikri doğru bulmuyor. 
“Bu, her çağ, her kuşakta böyle ol- 
diyor: Şairlerin hep aynı 
temele dayanmaları bir sakınca doğur- 
maz, çünkü “şairler bu durum içinde 
de gene özelliklerini kurabilirler”, 

Bugün ününü yapmış, kişiliğini 
bulmuş nice şairler tanıyoruz ki, yeni 
şiir akımının iyice belirdiği zamandan 
bu yana yazdıkları şiirler, bağlı olduk- 
ları kuşağın şiirleri değildir. “İyi ama, 
bu denli bir değişme şairi kişiliğini 
unutınaya götürmez mi?” sorusu —hi- 
kâyecinindir— akla gelebilir. Yanıt 


muştur” 
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—şairindir—: “Götürmez. Hattâ şairi 
daha da pekleştirir. Şair değişen, deği» 
şiklik arıyan adamdır, oturduğu yere 
dört elle sarılan değil”, 

Daha da ileri giderek diyebiliriz 
ki, çağının havası dışma çıkmış şairler 
de vardır; fakat bu da bizi aldatma- 
malıdır. Dikkat edince görürüz ki, 
“aslında bunlar da gene kuşaklarını 
havasındadırlar, ama ötekilerden ol- 
dukça büyük farklarla ayrıldıkları için 
bize kendi kuşağının dışındaymış duy- 
gusunu verirler”. 


Bu soy şairlerin, kendilerinden 
sonra gelen kuşak üzerinde fazla etki 
yapacakları düşünecekler bulunabi- 
lir. Onlara verilecek karşılık şudur: 
“Etki çok karışık birşeydir. Onun tek 
pencereden geldiğini kabul etmek yan- 
uş olur”. Bu sebeple, bir şairin bir 
başka şaire etkisinden bahsedilemez; 
“gerçek şairler üzerinde” etkinin dere- 
cesini tayin etmek zordur. Önemli olan 
nokta, “bugünkü şairlerin hep birbir- 
lerinin havasında olmalarından çok, 
şiirlerinin karanlık ve anlaşılmayana 
bürünüşü”dür. 

Diyaloğun bundan sonraki kıs- 
munda, karanlık ve aydınlık şiir tartış- 
ması yapılmaktadır. Şair, karanlık şiir 
deyince “içe dönük” şiiri anlamakta- 
dır, Karanlık şiir yazanlar, “çokluk 
şiirden uzak şeyler karalıyanlar, nesir 
düzenine, nesir alanına uygun mısra 
kuranlar”, “başı-bozukluğa, düzensiz- 
liğe yönelenler”dir. Oysa “şiirin ken- 
dine göre bir alanı, bir yapısı”? vardır; 
bir şiirin güzelliği de “bu yapıdan, bu 
sıkıdan geliyor”. Çünkü “zenginlik 
biçimde, yapıda, ölçüde, dengede, 
pürüzsüzlüktedir”. 

Bazı şairler, gerçeği olduğu gibi, 
bütün çıplaklığı ile verir. Bazıları da 
onu “bir buzlu cam arkasından” gös- 
terir. Bunlara bir şey denemez, ni- 
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hayet birer tutumdur onlarınki. Fakat 
bir kısını da “karanlık yani gerçek 
üstü şiir” yazmaktadırlar, ki asıl hoş 
karşılanmıyacak o olanlar Obunlardır. 
Çünkü bu soy şairler, “gerçeğe arka 
dönüyorlar. Bunlar kelimelerin uyu- 
mundan, yan yana gelişlerinden ortaya 
çıkan parça-güzelliklerle yetiniyorlar. 
Oysa, kelimenin bir başına olan veya 
öteki kelimelerle yan yana gelmesin- 
den doğan uyumu şiir olanı vermekten 
çok uzaktır”. 

Üçüncü diyaloğun sahnesi Küllük 
kahvesidir. Konuşanlar yine şâirle 
eleştirmecidir. Birbirlerini pohpohlama 
ile başlayıp kavga ile biten bir konuş- 
ma. Şairle eleştirmecinin anlaşamadık- 
ları nokta şu: Eleştirmeci, aruzun ve 
hecenin dışında, “...dört başı bayın- 
dır” bir şiir yapısının kurulabileceğine 
pek inanmıyor. Şair de kalıba önem 
vermiyor. Aruz ve heceye başvur- 
madan pekâlâ bir şiir örgüsü kurula- 
bileceğini, bir güzellik ve iç zengin- 
liğine ulaşılabileceğini, şairin kişiliğini 
gösterebileceğini savunuyor. “Bugün 
yepyeni bir şiir, yeni bir anlayış var”, 

Şair, yeni şiirin zayıf yanlarmı da 
saklamıyor: “...yeni şiir yolunda 
ilerliyen bu şairlerden birine gidin de 
yeni şiirin ne olduğunu sorun, aval 
aval baksın sizin suratınıza”. Ne yap- 
uğını bilmemek, bilinçle çalışmamak. 
Öyle veya böyle, sonuç değişmez: 
“Ortada yeni bir şiir, yeni bir edebiyat 
var ya. Ortada eski edebiyatın papuç- 
larını dama atmış bir edebiyat var 
ya”, İşte bu inkâr edilemez. 

Dördüncü ve son diyalog: Her 
Şair Neler Bilmelidir? Edebiyat dün- 
yamızın, eleştirmeciliğimizin ve değer 
yyargılarımızın bir hicvidir bu diyalog. 
Bir esere aynı zamanda, aynı kişi 
tarafından nasıl ak ve kara denildiğini, 
bir yazarı kötülmek için neler yapıl- 
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ması gerektiğini öğretiyor eleştirmeci. 
Dinliyen de şiir heveslisi bir delikan- 
hıdır. Eleştirmeciden şair olmanın yol- 
larmı öğrenmeğe gelmişken, ondan bu 
dersi alıyor! Bu diyalog da atışma ve 
sövüşme ile sona eriyor, ve yapılan 
bir telmibten, eleştirmecinin kim ol- 
duğunu da tahmin edebiliyoruz. 

Salâh Birsel, bu diyaloglar serisi * 
ile, Şürin İlkeleri ve Günlüpte ol 
duğu gibi, edebiyat ve sanat problem- 
leri üzerinde kafa yoran, bilinçle ça- 
Tışan ve birtakım doğrulara ulaşma 
çabası gösteren bir sanatçı-düşünür 
olduğuna şüphe bırakmıyor, 

Okuyucuyu ille de kendisi gibi dü- 
şühmeğe zorlamıyor. Konuları, eşit 
şartlar içinde, herbirine ve herkese 
hakkını vererek tartışıyor. Okuyu- 
cunun her alanda yazarla aynı fikri 
paylaşmıyacağını biliyor; hattâ on- 
Jarın “kendi sevdikleri konuları işliyen 
şairleri, ressamları” sevdiklerini de 
söylüyor. Ancak, bunu tabii karşılıyor; 
herkes benden yana çıksın gibilerden 
bir iddiası yok. 


Şiir, roman, hikâye, tiyatro... 
Hepsi iyi, hepsi hoş. Bir çağın ürün- 
lerini, bir kuşağın verimlerini daha iyi 
anlıyabilmek için Şiirin İlkeleri, Gün- 
lük ve Sen Beni Sev soyundan eserlere 
ibtiyacımız olduğu da bir gerçektir. 
Böyle eserlerde bir çağın ve kuşağın 
özel sanat anlayışmı buluruz, sanat 
adamlarının ve eserlerinin dayandığı 
temel öğeleri öğreniriz. Daha daha, 
şairi, yazarı, sanatçıyı kendimizden 
ayrı saymayız; onlar: “Sen beni sev! 
Sen beni sev!” diye bize seslendikleri 
zaman, diyaloğdaki eleştirmeci gibi. 
davranmaz, onları iyi tanımanın sağ- 
ladığı' yakınlıkla; “—Biz seni seviyo- 
ruz, sen de bizi sev!” karşılığını vere- 
biliriz. Bunu diyebildiğimiz gün, kar- 
şıklı olarak ruh huzuruna kavuşacak, 


KİTAPLAR 


sanat alanında anlaşmazlık ve tedir- 
ginlikien kurtulacağız. 

Bu kadarcık ödül de sanatçı için 
çok mudur? Bizi yurt çapında bir 
“tanışma çayı”na çağıran Salâh Bir- 
selin bu davetine yürekten katılma- 
lıyız. Evet, diyerek önce parmağımı 
ben kaldırıyorum. 


HİKMET DizDAROĞLU 


* 


BASIN VE YAYIN TARİHİ, ilk 
devirler | — Bu çok lüzumlu, o öl 
çüde de merak verici koru, hemen ilk 
defa dikkatle ele alınmaktadır. Gefçi 
rahmetli Selim Nüzhet Gerçek, 1931 
de, Türk gazeteciliğinin yüz yaşına 
girmesi dolayısiyle “Türk Gazeteciliği” 
adlı bir kitap çıkarmıştı. Fakat, ken- 
disi 1945 yılına kadar yaşadığı halde, 
sadece ilk cildini sunduğu bu önemli 
eserin gerisini yayınlıyamadı”, Bu ki- 
tapta, Türk gazeteciliğinin ilk elli yılı 
ele alınıyordu. Halbuki bundan öteye, 
İkinci Meşrutiyete kadar, otuz yıllık 
bir devir, İkinci Meşrutiyetle birlikte 
aldatıcı bir bolluk gösteren başka bir 
çağ; nihayet Milli Mücadele ile başlı- 
yan, Cumhuriyetten, hele yeni Türk 


1 Yazan: Hasan Refik Ertuğ, 
İlk Devirler. 1 nci fasikül, İstanbul 
1955. Fakülteler Matbaası, 92 5. Resim 
ve klişelerle. Piyatı 300 kuruş. 

*$. N. Gerçek'in kütüphanesi 
Mili Kütüphane'ye intikal ederken, 
sayın Abdülhak Şinasi Hisar, bize, 
rahmetli yazarm bir sandık dolusu 
notlarını göstermişti. Bunların ne ol- 
duğunu bilmiyoruz. S5. N. Gerçel'in 
tamamlanmamış “Türk Matbaacılığı” 
(1928—1939), “Türk Taş Basmacılığı” 
(1939) adlı eserleri de vardır. 
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harflerinin kabulünden sonra gelişme- 
leri çok açık beliren yepyeni bir çağ 
vardı. Server Rifat İskit, üç büyük 
kitabı ile** basın rejimlerini ve yayın 
hareketlerini incelemiş, pek çok nok- 
taları aydınlığa çıkarmış, bol malzeme 
koymuştur ortaya Bu arada, za- 
man zaman, bir Türk basın tarihi 
hazırladıklarını bildirenler de görül- 
müştür **“, Fakat, özellikle gazeteci- 
liğimiz üzerindeki incelemeler, Selim 
Nüzhet Gerçek'in ilk elli yılı ele alan 
kitabında yapılabildiği kadarı ile kal- 
mıştır. 

Prof. Hasan Refik Ertuğ, İstan- 
bul'da Gazetecilik Enstitüsü'nde ver- 
diği derslerin ilk bölümlerini Siyasi 
İlimler  Mecmuası'nda (aralık 1954- 
temmuz 1955) yayınladıktan sonra 
“1. Fasikül” kaydı ile bastırdı. İki 
sütun üzerine dizilen ve resimlerle, 
klişelerle zenginleştirilen bu fasikülde, 
toplu olarak verilmiş sağlam bilgiler 
buluyoruz: Cemiyette İlk Basın Hare- 
ketleri; İlk Çağda Haber Ulaştırma Hiz- 
eti ve Sanatçı; Orta Çağda Gazete ve 
Gazetecilik; Baskıcılık Sanatının Doğu- 
şu; Gazeteciliğin Emekleme Devresi 
(XVI-XVIL yüzyıllar); 1789-—1850 
Yılları Arasında Basm... Bölümleri, 


** Türkiye'de Neşriyat Hareket- 
leri Tarihine Bir Bakış (1939); Tür. 
kiye'de Matbuat Rejimleri (1939); ğ 
kiye'de Matbuat İdareleri ve Politika- 
ları (1943); bir de: Hususi İlk Türkçe 
Gazetemiz  Tercümamahval ve Agâh 
Efendi. (1931). 

*“* 1956 da ölen yazar Reşat 
Feyzi Yüzüncü'nün 1946—1948 ara- 
sında Son Telgraftaki bir fıkrasında, 
bir basın tarihi hazırladığından söz 
açlığını hatırlıyorum. Bir gazete fık- 
rasında kaybolup giden bu haberi not 
elmeden geçemedim. 
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dünya yüzünde baskı sanatı ile gaze- 
teciliğin başlangıç ve gelişme çağları 
üzerinde genel bilgiler vermektedir. 
Beşinci kısım ile: Baskıcılık Sanatının 
. Türkiyede Doğuşu alınmakta, 
1729 dan önceki durum. incelenmekte, 
İlk Türk Matbaası'na geçilerek Sait 
Mehmed Efendi ile İbrahim Müte- 
ferrika'nın çalışmaları anlatılmakta; 
bu iki aydın insanın kurduğu basım- 
evinin yayınladığı eserler birer birer 
tamtılmaktadır. İbrahim Müteferrika 
basımevinin el değiştirmesi, kapan- 
ması da anlatıldıktan sonra Fransız 
Sefareti Mühendishane ve Üsküdar 
basımevlerinin kuruluş ve çalışmaları 
üzerinde de bilgi verilmektedir. 
Kitabın Altıncı Bölümü “Tür- 
kiye'de Gazete ve Gazetecilik Doğu- 
yor” başlığını taşıyor. Bu bölümde 
İstanbul ve İzmir'de çıkmış yabancı 
dildeki gazeteler üzerinde durulmak- 
tadır. Yazar, Mısır'da 1828 de kurul- 
muş olan “Vakayi-i Mısriye” adındaki 
gazeteyi istiklâlini ilân ederek Osmanlı 
devleti ile ilişiğini kesen Kavalalı Meh- 
met Ali Paşa'nın menfaatlerini savun- 
duğu için, ilk Türk gazetesi sayma- 
maktadır. İlk Türk gazetesi olan 
“Takvim-i Vekayi”'in 1 kasım 1831 
de çıktığını biliyoruz. Fakat, kitabın 
bu ilk fasikülü burada sona ermek- 
tedir. Bundan sonraki fasiküller, “Tal- 
vim-i Vekayi” ile başlıyacak, bize ga- 
zeteciliğin Türkiye'de doğuşu, geliş- 
mesi, Tanzimat, Birinci Meşrutiyet, 
İstihdat devirlerindeki durumumu açık- 
lıyacak; Türkiye'de İkinci Meşrutiyet 
ve Cumhuriyet çağlarındaki basını 
anlatacak; nihayet, Birinci Dünya 
Savaşı, iki savaş arası, İkinci Dünya 
Savaşında ve bu savaştan sonra gaz€- 
teciliğin gelişmeleri ve özellikleri; en 
sonra da basının geleceği üzerindeki 
düşünceler kitapta yer alacaktır. 
Prof. H. R. Ertuğ'dan bu çok 


ele 
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hayırlı başlangıcı verimli sonuçlara 
ulaştırmasını diliyoruz. 


pi 


BAYEZİT UMUMİ KÜTÜPHA- 
NESİ (Restorasyondan sonra Yeni Hü- 
viyetiyle) 3. — Mesleğine ait birçok 
kitap vermiş olan Muzaffer Gökman, 
bu en yeni eserinde, Bayezit Umumi 
Kütüphanesi'nin tarihini ve bugününü 
giziyor. Restore edildikten, aşağı yu- 
karı 7-8 misli büyüdükten sonra nisan 
1956 da okuyuculara yeniden açılan 
Bayezit Umumi Kütüphanesi, Maarif 
Vekâleti Kütüphaneler Müdürlüğüne 
bağlı kütüphanelerin en büyüklerin- 
den biridir. M. Gökman, 1882 de bir 
Devlet Kütüphanesi hüviyetiyle kuru- 
lan Bayezit Umumi Kütüphanesinin 
hikâyesini, inceden inceye yaptığı araş- 
tırma sonucunda bu küçük, fakat özlü 
kitabı içinde sunmaktadır. Kitabında 
ilgi çekici belgeler yanında gelişmeleri 
gösteren fotoğraflar ve bir plân da 
buluyoruz. Kültür tarihimizin önemli 
sayfalarını kaplıyacak olan kütüpha- 
neler tarihine verilen malzemenin gün 
geçtikçe artması bizi sevindirmektedir. 


m 


SÜLEYMANİYE UMUMİ KÜTÜP- 
HANESİ 9.—1751-1752 yıllarından bu 
yana gelen; bu, yazmaları ile ünlü 
kütüphanenin tarihi, bu küçük resimli 


* Yazan: Bayezit Umumi Kü- 
tüphanesi Müdürü Muzaffer Gökman. 
İstanbul 1956 Maarif Basımevi. II 4 
19 5.--16 5. fotoğraf, 1 plân. 

3 Yazanıl Süleymaniye Umumi 
Kütüphanesi Müdürü Halit Dener. 
İstanbul 1957. Maarif Basımevi, 80 S, 
resimli, 1 plân, i 
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kitapta, bugünkü müdürü tarafından 
anlatılmaktadır. Yazar, önce: Süley- 
maniye Külliyesi üzerinde duruyor; 
Süleymaniye Umumi Kütüpbanesine 
ayrılan medrese binaları ve mimari 
durumları, Süleymaniye Kütüphane- 
sinin onarımı ve geliştirilmesi için ya- 
pılan çalışmalar, verilen ödenekler, 
kütüphane içindeki çalışmalar, İstan- 
bul kütüphanelerinde tasnif faaliyeti, 
kütüphanenin mikrofilm ve fotokopi 
kuruluşları ve hizmetleri anlatılıyor. 
Ayrı bir bölüm, kütüphaneyi ve bö- 
lümlerini tanıtmaktadır. Bilindiği gibi, 
Süleymaniye Kütüphanesi, 79 kütüp- 
hane ve koleksiyonun bir araya gel- 
mesiyle kurulmuştur. Kitapta, bütün 
'bu kütüphanelerin başlangıçları ve 
Süleymaniye Umumi Kütüphanesine 
katılmaları açıklanmakta, eski bina- 
larının fotoğrafları da eklenmiş bulün- 
maktadır. Kitabın sonunda bütün bu 
kütüphanelerin alfabetik. bir listesini 
buluyoruz. Yazar bize bir bibliyog- 
rafya da veriyor. Kitaba, kütüphane- 
nin plânı da eklidir. 

Her iki kitabın başında da, kü- 
tüphanelere büyük emek vermiş olan 
değerli meslek adamı Aziz Berker'in 
önsözleri var. Arkadaşları ile birlikte 
ortaya çıkardığı bu kültür kurtum- 
larmın tarihlerini de yazdırtması, ay- 
rıca kendisine —kültürümüz adına— 
teşekküre vesile vermektedir. 


S. N. Özervin 


X 


ÇOCUK EDEBİYATI KİTAP. 
LARI, — Çocuk edebiyatı alanında 
yayınlanan eserler günden güne artı- 
yor. Bunlar arasında Varlık yayın 
evinin Çocuk Klâsikleri ile Doğan 
Kardeş yayınları önemli yer tutuyor. 

Maarif Vekâleti üç dört yıl önce 
öğretmen okullarınmn son smıflarına 
genel edebiyat yerine çocuk edebiyatı 
adı altında bir ders koymakla bu 
alanda bilimsel denebilecek sistemli bir 
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atılış yapmış oldu. O yıllarda Kemal 
Demiray'ın hazırladığı “Çocuk Ede- 
biyalı” eseri ders kitabı olarak okutul- 
mağa başlandı. O zamana kadar öğren- 
cilerin okumaları için seçilecek kitap- 
ları bulmak alanında çekilen zorluk 
bu eserin kılavuzluğu ile az da olsa 
giderilmiş oldu. Yine aynı yıllarda 
Ferit Ragıp Tuncor tarafından hazır- 
lanan “Çocuk Kitaplarını Seçme Kıla- 
vuzu” adlı bibliyografya eseri ise bu 
alandaki yayınları daha derli toplu 
tanımak imicânını sağladı. Kemal De- 
miray'ın ortaya koyduğu eser, ne de 
olsa bir ders kitabıydı. Bütün öğret- 
menler gereğince faydalanamıyorlardı. 
Fakat Maarif Vekâletinin öğretmen 
kitapları arasında yayımlanan eser! 
bütün öğretmenlerin okuyup faydala- 
mabilecekleri bir kılavuzdur. Özellikle- 
rini kısaca tanıtalım : 

1. Önsözde “Edebiyat nedir?” so- 
rusundan hareket edilerek çocuk ede- 
biyatınm ne olduğu açıklanıyor. “Ço- 
cuk edebiyatı mahsullerinde aranacak 
nitelikler” aşağıya alınan sekiz mad- 
dede toplanmış : > 

a) Çocuk edebiyatıürünleri, yazar- 
arm kendi gerçek tecrübeleriyle hayal 
güçlerinin yarattığı tecrübeleri aksettir- 
melidir, 

b) Sebep - netice münasebetleri iyi 
belirtilmiş bulunmalı, karakterler tabii 
olmalıdır. 

e) Eserlerde hayal gücü zenginliği 
bulunmalıdır. Çocuklarm sinirlerini ge- 
rerek, dehşet havası içinde heyecan 
yaratan eserler tehlikeli ve zararlıdır. 

©) Eserler hareketli olmalı, çocuk- 
ların dünyalariyle ilgili bulunmalıdır. 

d) Bu eserler aile, millet, insanlık 
ve tabiat sevgisini aşılayıcı nitelikte 
olmalıdır. 

e) Bu eserlerde adalet duygusu 
buluninalıdır. Kabahatli cezasını bul- 


1 Çocuk Edebiyatı Antolojisi, Fu- 
at Baymur - Kemal Demiray, 235 6. 
16,5Xx24, 200 kuruş. 
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malı, bir kö in cezası adilce veril 
miş bulunmalıdır. 

£) Bu eserler dil ve imlâ bakım- 
larından doğru olmalıdır. 

g) Eserler şekil, baskı ve cilt yö- 
nünden kusursuz olmalıdır. 


TI. Kitabın amacı “bu antoloji, 
küçüklere yol gösterme gibi önemli bir 
görevi üzerine almış bulunan ana- 
babalara, öğretmenlere yardım etmek 
arzusu ile hazırlandı. Okul öncesinden 
başlıyarak 15-16 yaşlarma kadarki 
çocuklara hitabedebilecek eserlerin bir 
araya getirilmesine çalışıldı” sözleriyle 
belirtiliyor. 

IM. Kitaptaki metinlerin düzen- 
lenmesindeki sıra; Tekerlemeler, ninni- 
ler, bilmeceler - masallar - mitler, efsa- 
neler - kahramanlık hikâyeleri ve şiir- 
leri - hikâye, roman - meraklı konular- 
da yazılar - biyografiler, bâtıralar, 
seyahat yazıları - fabbler - şiirler şek- 
Tndedir. Bu sıralanış, çocukların bü- 
yüme seyrindeki pisikolojik yaş ve 
çağ özellikleri gözönünde tutularak 
yapılan eğitsel bir smıflamadır. Fakat 
fabllerin masallar bölümünden ayrıl- 
maması, aslında birbirine benzer olan 
bu iki türün yanyana bulunması gere- 
kirdi. 

IV. Her bölümün başında metin- 
lerin nitelikleri üzerine özlü açıklama- 
lar konmuş. Bunların arasında masal- 
lar konusundaki açıklamanın bir ye- 
rinde (s. 14) “Nasrettin Hoca ve İncili 
Çavuş fıkralarının, hali masallarından 
sayılması gerekir” denmektedir ki yan- 
ış bir düşüncedir. 

V. Masal metinleri olarak daha 
çok yabancı miiletlerin masallarından 
çeviriler alınmış, bizim masallarımız- 
dan ise pek az örnek gösterilmiş. Fakat 
buradaki kusur kitabın değil, Türk 
masallarının ihtiyacı kayşılıyacak ka- 
dar derlenememiş, işlenerek baskıları 
yapılmamış olmasıdır. Baymur ve 
Demiray ancak ellerindeki malzemeyi 
kullanmışlardır. Bununla beraber ma- 
sal metinlerinin bazılarında titiz seçim 
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yapılmaması kitabın kusuru olarak 
göze çarpıyor. Örneğin: Zeytin Küpü 
(s. 41) başlıklı metin, masal unsurları 
ve özelliği taşımamasına rağmen ıma- 
sallar bölümüne alınmış. Halbuki bu 
metin masaldan çok bir hikâyedir. 


Antolojiyle ilgili olarak fakat daha 
çok onun dışında yapılması gereken 
bir çalışmaya da kısaca dokunmak 
gerekiyor: Daha önceki yılarda dili- 
mize çevrilen yabancı milletlerin ma- 
sallarında, masal üslübundan çok hi- 
kâye üslübunun kullanıldığı görülü- 
yer. Masallarda (dili) geçmiş kipi kul 
İanılmaz, (ıniş'li geçmiş kipi) kullanı- 
br, Halbuki adı geçen çevirilerin bir- 
çoğunda aksine (dili geçmiş) kullanıl- 
dığı görülüyor. Bu özellik gözönünde 
tutularak, çevirilerin. sonraki baskula- 
rında böyle bir düzeltmenin yapılması 
gerekir, Hattâ masal kabramanlarının, * 
olayların geçtiği yer adlarının bile 
adapte edilmesi düşünülebilir. Bilinen 
gerçek şudur ki çocuklar milli olan 
Keloğlanı bütün hayatları boyunca 
hatırladıkları halde, Bayan Javotte, 
Alice ve Hans gibi isimleri unutu- 
verirler. Olayların, çocuklarm kafala- 
xında yer edebilmesi biraz da olay kişi- 
lerinin cana yakınlığına bağlıdır. 


Roman ve hikâye bölümündeki 
metinler, ulaşılmak istenen amaca 
uygun olarak seçilmiş, zevk duyularak 
okunuyorlar. Meraklı konularla ilgili 
metinler yoluyle de çocukların gerekli 
dünya görüşünü kazanmaları, şiirlerle 
duygusal hayatlarının gelişmesi; aile, 
toplum, millet, tabiat sevgilerinin uyan- 
ması amaç tutulmuş. 


Eserin öğretmenlerimize ve ana 
babalara kendi alanında sağlıyacağı 
fayda büyüktür. Bu eserin kılavuzluğu 
ile ana - babaların ve öğretmenlerin 
çocuklarda daha geniş bir okuma sev- 
gisi uyandırmalarını bekleriz. Antoloji 
asıl o zaman amacına erişmiş olacaktır. 


AyDın Oy 


HABERLER : 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 3 şubat 1958 pazartesi günü Prof, Dr. 
Macit Gökberk'in başkanlığında Ankara'da Kurum merkezinde toplanmıştır; 
çalışmalar üç gün sürmüştür. 

Yunus Kâzım Köni'nin ölümüyle açıkta kalan Terim Kolu Başkanlığına 
Prof. Hasan Eren seçildi. Ondan açılan Türk Dil Kurumu ikinci Başkanlığına 
da Prof, Selâhattin Batu getirildi. 

Genel Yazman, Yönetim işleri üzerinde açıklamalarda bulundu; bu arada 
her aym ikinci salı günü “Bilimsel toplantılar” yapıldığını; son Kurultayda 
Onur ve Haberleşme üyeliklerine seçilmiş olan Türkoloğlarm beratlarının gün» 
derildiğini ve kendilerinden teşekkür mektupları alındığını bildirdi. 


Bundan başka Genel Yazman, Yürütme Kurulu'nun bir önergesine açık- 
ladı. Bunda, “Gramer ve Terim Kollarında çalışmakta olan Ankara ve İstanbul 
Üniversiteleri Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerini bitirmiş İnci Sağın, Emel 
Erkut ve Talât Tekin'in bilimsel çalışmalarda gösterdikleri başarınm yeter 
görünerek kendilerinin uzmanlık kadrolarına alınmaları” önerilmişti. Oybir- 
Tiğiyle kabul edildi. N ' 

Sayman, hesap işleri üzerinde açıklamalarda bulundu. 

Sonra sırasiyle Kol Başkanlarının raporları dinlendi, üzerlerinde tartış- 
malar oldu, düşünceler aydınlandı. Yönetim Kurulu'nca bu çalışmalar doyu- 
rucu görüldü; ilkin ayrı ayrı, sonra da bütüniyle Yürütme Kurulu'nun çahış- 
maları onaylandı. 

Bu haberler arasında tanınmış türkoloğlardan Alman Kültür Ataşesi 
Dr. Johannes Benzing'in Türk diline değerli hizmetlerinden ötürü “Haber 
leşme üyeliği” ne seçildiğini ve VITE. Kurultay tutanaklarınm basıldığını da 
haber verelim, 


Yeni Üyelerimiz : 

Yönetim Kurulu'nun bu toplantısında aşağıda adları yazılan kişiler Türk 
Dil Kurumu" üyeliklerine seçilmişlerdir : 

Rasime Uygun, Ahmet Tulu, Esat Serezli, Suat Salih Asral, Abdullah 
Küçükbahar, Nahit Ulvi Akgün, Özbek İncebayraktar, Hasan Cafer Ergin. 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


(Geçen sayılarimızda yayımlanmış olan ödül yönetmeliğinde gözden kaç- 
muş birkaç nokta düzeltilmiştir. Ödül Yönetmeliğinin son şeklini veriyoruz): 

1 — Türk Dil Kurumu, ber yıl bu yönetmeliğe verilmek üzere 10.500 
Jiralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 1500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 
yazılmış bir bilim eserine verilir. 

Ödülün 9000 lirası da gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış ede- 
biyat (şiir, hikâye, roman, tiyatro, deneme - eleştirme —gezi, çeviri) türlerinden 
birer esere bölünür (her birine 1500 er lira verilir). 
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3 — Dil bakımından ödüle lâyık görünen bilim eserleri için gerekirse 
ayrıca o dalın uzmanlarına danışılır. Yarışmaya katılan edebiyat eserlerinde 
dil kaygısıyla birlikte sanat değeri de aranır. 

4 — Aday olmak istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler; ayrıca, 
zamanında yeter sayıda Kurum'a gelmiş olan her eser, yarışmaya girer. Kurum, 
ayrıca ödül konusuyla ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 

5 — Her iki Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu 
Başkanıyla birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilen altı kişi bulunur. Yar- 
gıcılar Kurulu üyelerine verilecek ücret, her yıl Yönetim Kurulu'nca karar- 
laştırılır. Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler, ödülü almağa aday olamaz- 
lar. Yargıcılar Kurulu, mart ayının ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz 
sonuna kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 

Adayların eserlerinden onar nüshasının, Kurum'a gönderilmesi gerekir. 

6 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerekir; böyle bir eser bulunmazsa o yıl ödül verilmez. 
Bilim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 

7 — Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 

8 — Bu ödül, her yıl 26 eylül Dil bayramı günü özel bir törenle verilir. 

9 — Ödüle katılmanın şartları, her yıl ocak ayı başında yayımlanır. Bunda 
o yıl Yargıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


1 — Türk Dil Kurumu 26 eylül 1958 torihinde verilmek üzere 10.500 
Hralık bir ödül koymuştur. 

2 — Bu ödülün 1509 lirası, Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine verilir. 9000 lirası da, gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış 
edebiyat (şiir, hilkâye, roman, tiyatro, deneme-eleştirme-gezi, çeviri) türlerin- 
den birer esere bölünür (ber birine 1500 er lira verilir). 

1958 yılında verilecek ödül, 1957 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 

3 — 1958 yılı Bilim Eserleri Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmiştir: 

Ord. Prof. İlhami Cıvaoğlu, 
Prof. Selâhattin Batu, 

Prof. Ahmet Ateş, 

Prof. Nusret Hızır, 

Prof. Reşat İzbırak, 

Dr. Mehmet Tuğrul, 
Gündüz Akıncı. 

1958 yılı Sanat Eserleri Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmişlerdir; 
Prof. Suut Kemal Yetkin, 
Behçet Kemal Çağlar, 
Prof. Fahir İz, 
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Orhan Hançerlioğlu, 
Tahir Nejat Gencan, 
Hikmet Dizdaroğlu, 
Gündüz Akıncı, 
4 — Aday olmak istiyenler, bu isteklerini Kurum'a bildirirler, Kurum, 
aynca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister, 
Adayların, eserlerinden onar nüsha Türk Dil Kurumu'na göndermeleri 
gerekir (bu kitaplar geri verilmez). 
5 — Kitaplar, en geç şubat 1958 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş 
olmalıdır. ğ 


HABİB EDİB TÜREHAN ÖDÜLÜ 


Yeni. İstanbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edib Törehan'ın, Türk- * 
çeyi en iyi kullanmış bir sanat eseriyle bir bilim eserine verilmek üzere 5000 
lira bağışladığını, bu yarışmanın yürütülmesini Kurumumuza bırakmış olduğunu 
geçen sayılarımızda okurlarımıza bildirmiştik. Bu yarışmanın şartlarını ve- 
riyoruz; 


TÖREHAN DİL ÖDÜLÜNE KATILMA ŞARTLARI 


1 — Bağışta bulunan sayın Törehan, ödülü kazanacak eserlerin dil bakı- 
mından “orta ve hattâ ortanın da aşağısında bulunanlar” tarafından anlaşıl- 
masını şart koşmaktadır. 

— Ödülün tutarı 5006 liradır. 


3 — Bu 5000 liranın “2500 lirası ister telif ister tercüme, biraz tekniğe 
ve ilme ait bir esere verilecektir”, Bu eserler yayımlanmış olabilirler, 

4 — Geri kalan, 2500 lirası da “ister telif, ister tercüme edebi bir esere 
verilecektir”, 

5 — Edebi eser, dil bakımından yukarıdaki şarta uygun bir roman veya 
hikâye kitabı olacaktır. Yarışmaya katılacak bu hikâye ve romanların gazete 
ve dergilerde yayımlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 

6 — Bu yarışmaya katılmak istiyenler, eserlerini 1958 mayısı sonuna kadar 
Türk Dil Kurumu'na göndermiş olmalıdırlar. 

7 — Yarışmaya katılacak roman ve hikâyelerin yazı makinesiyle, kâğıdın 
bir yüzüne yazılmış olması ve üçer nüsha olarak gönderilmesi gerekir. 

8 — Yarışmaya katılacak bilimsel eserlerden de yedişer nüsha gönderilmesi 
gerekir, N 
9 — Ödül kazanacak edebi eserler, belirli bir telif ücreti ödenmek şartiyle 
Yeni İstanbul gazetesinde yayımlanacaktır. 

10 — Ödüller 26 eylül 1958 Dil bayramı'nda Ankara'da Türk Dil Kuru- 
mu'nun ödülleriyle birlikte verilecektir. 

11 — Türk Dil Kurumu'nun Bilim ve Sanat Eserleri Yargıcı Kurulları, 
bu eserlerin de Yargıcılarıdır. 


ZARURİ BİR DÜZELTME 
Besim ATALAY 


(Türk Dili) dergisinin (75) nci sayısında, son sayfada (Dil Kurumu) bik 
ginlerinden Sayın Bay Ömer Asımın (Kir, zarar) başlıklı bir yazısı var. Bu 
yazıda güya, benim perişan halime örnekler vermiye kalkışmış. Bu zatın yazısını 
ve benim cevabımı okuyanlar perişanlığın hangi tarafta olduğunu göreceklerdir. 

1) Bay Ömer Asım şahsiyattan kaçınırmış. Öyledir de şu perişan kelime- 
sine ne demeli, Onun bu sözüne karşı şairin “Bir perişan halini gördüm, unut- 
tum halimi” mısramı okuyarak geçeceğim. Yalnız bu zatın perişanlığından 
şimdilik bir iki örnek vereceğim. Bu zata göre tayyare Arapçada yokmuş, uydur- 
ma imiş. Salık kelimesi, sağlık bozuntusuymuş. Ucun Kelimesinin aslı (için) 
imiş. Kor Kelimesi, bir fonem değişmesiyle (Köz)den gelmiş. miş. 

2) O bana bu yazısında “Kurumdan dolgun aylık aldı demişti, Ben buna 
İstanbul'da bir cevap yazmıştım. Aradan yedi sekiz yıl geçtiği için aylığn 
miktarını iyi bilmiyordum. Cevabımı Ankara'ya gönderdim. Evimde daktilo 
edilecek ve aylığın miktarı konulacaktı. Evdekiler yanılarak (300) Hira koy- 
muşlar. Bay Ömer Asım bunu diline dolamış, yazmış da yazmış. Bu işin açık- 
lanması gerekli oldu. Ben orada on sekiz yıl çalıştım. Hem bilgi işlerini, hem 
hesap işlerini idare ettim, Karar defterlerinde görüleceği üzere kimseye haksız 
olarak para vermemeye çalıştım. Bu yüzden bir çokları gücendirdim. On beş 
yıl on para almadım. İsbat edeceğim üzere ilk günlerde kesemden sarfettim. 
Doğudan batıya dek giden eserler verdim. Yalnız son üç yal aylık aldım. Arka- © 
daşlar Ömer Asımm da imzası bulunan bir kararla bana aylık vermeyi uygun 
bulmuşlar. Bir yıl elime ayda (350), iki yılda (450) lira geçiyordu. İşte maaş 
meselesi budur. Ben para canlısı olaydım her şeye göz yumardım, orada kalır- 
dım. Bana (600) lira teklif edildiği halde kabul etmedim. Oradaki durum beni 
sıktı çekildim. Fakat kırk yıllık ülkümden çekilmedim, 

3) “Kendisi kurumun saymanı bulunduğu zaman uygulanan denetleme 
usulünü övüyor.” diyor. Evet övüyorum. Maariften, Maliyeden, partiden çağ- 
rılan denciçilerin denetlemesimi daha sağlamdır? yoksa maliye işleriyle hiç 
ilgileri olmıyan, kurumca kendilerine binlerce lira verilen denetçilerin denet- 
lemesi mi daha çok emniyet vericidir? Bu güzel usulü siz değiştirdiniz. Sebep 
ne idi? 

4) Bay Ömer Asım “Denetlemenin ne şekilde yapılacağını kanun ve tüzük 
emreder. Bay Atay'ın hoşuna gitsin diye değişen bir hüküm uygulanmız a” 
diyor. Eski denetleme usulunu kimin hoşuna gitmek için değiştirdiniz? Kuzum 
Ömer Asım, Dil davasının yarduncısı olmak üzere kurulmuş olan bir derğiyi 
dedi koduya araç yapmayınız. Söyliyeceğiniz varsa eşideceğiniz de var. 

Mısra : 


“Sizden de bir hesap arar atiimüşteki.” 


ELLİ LL 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adına Agâh Surı LEVEND.. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gil VEL 1 nisan 1958 Sayı: 79 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 
ÖMER Asım Aksoy 


VT Türk DI Kurultayı Derleme Sözlüğü adlı yeni bir 

* sözlük hazırlanmasına karar verdi. Bu, halk ağzında 
kullanıldığı halde yazı diline geçmemiş olan kelimelerin sözlüğü 
olacaktır. 

Şimdi elimizde Söz Derleme Dergisi adını taşıyan böyle bir 
sözlük varken yeni bir Derleme Sözlüğü hazırlanmasına neden 
lüzum görülmüştür? Bunu açıklıyabilmemiz için önce Söz Der- 
leme Dergisi hakkında biraz bilgi vermemiz, ondan sonra yeni 
eserin buna neler katabileceğini belirtmemiz gerektir. : 

1933—1934 yıllarında Atatürk'ün özel ilgisi, önderliği ve 
hükümetin bir kararnamesiyle bütün resmi örgütler görevlendiri- 
lerek halk ağzından sözler derlenmiş, 150.000 fiş içinde Türk 
Dil Kurumu'na gönderilen bu sözler 1957 yılına kadar süren 
çalışmalarla altı cilt halinde yayımlanmıştır. Söz Derleme Der- 
gisö'nin 1709 sahife tutan ilk dört cildinde yirmi beş, otuz bin 
söz vardır. Bunlar alfabe sırasına konulmuş halk ağzı kelime- 
leridir. Madde içinde yazı dilindeki karşılıkları verilmiş, her 
sözün hangi köyden, hangi kasabadan derlendiği gösterilmiştir. 

Eserin beşinci cildi, bu dört cildin “yası dilinden halk 
ağzına” indeksidir. Yani bu ciltte madde başları, alfabe sırasına 
konulmuş yazı dili kelimeleridir. Madde içinde bunlarm halk 
ağzındaki karşılıkları vardır. Bu cilt 427 sahife tutmuştur. 

Altıncı ciltte sadece folklor sözleri bulunmaktadır. Derle- 
melerin folklorla ilgili olanları bu ciltte toplanmış ve açıklamaları 
yapılmıştır. Her maddede, sözün kim tarafından ve nereden der- 
lendiği yazılıdır. İçinde 900 madde bulunan bu cilt 152 sahifedir. 

Söz Derleme Dergisi iki yıl süren bir derlemenin vezimidir. 
Halbuki halk ağzında yaşıyan bütün kelimelerin bu kadar kısa 
zamanda derlenmiş olmasına imkân yoktur. Nitekim şimdi görül- 
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mektedir ki birçok halk ağzı kelimeleri bu eserde yer almamıştır. 
Öte yandan gerek kelimelerde, gerek anlamlarda bazı yanlışlıklar 
bulunduğu yapılan incelemelerle anlaşılmıştır. Bundan başka 
Söz Derleme Dergisi'nde, yalnız alfabemizdeki harfler kullamıl- 
dığından balk ağzında pek yaygın olan bazı sesler belirtilememiştir. 

İşte bu eksiklerin tamamlanması maksadiyle Türk Dil Ku- 
rumu 1952 yılından beri yeni bir derleme yapmaktadır. 1959 yılı 
ortalarına kadar sürecek olan bu derlemenin eski derlemeden 
farklı yönleri şunlardır : , 

a) Derleyiciler, dil işlerine meraklı olan kimselerdir. Derleme 
yapmak istiyen ve bu işi başarabilecek olan kimseler derleyici 
olmuşlardır. 

b) Derleyicilere derleme için daha geniş zaman verilmiştir. 

e) Kendilerine Söz Derleme Dergisi ile birlikte, yapacakları 
işi açıkça gösteren birer kılavuz gönderilmiş, bunda Söz Derleme 
Dergisi'nin eksiklerini tamamlamak ve yanlışlarını düzeltmek için 
ve yolda çalışacakları belirtilmiştir. 

d) Halk ağzında yaygın olan seslerden dördünün â, h, € ve 
uzatma (-) işaretleriyle gösterilmesi sağlanmıştır. 

Altı yıldan beri sekiz yüzden fazla derleyici derleme yapmış 
ve şimdiye kadar Kurumumuza 280.000 fiş gelmiştir. İş bittiği 
zaman fiş sayısının 300.000 i aşacağı anlaşılmaktadır. 

Görülüyor ki ikinci derleme fişleri, sayıca birinci derleme 
fişlerinin iki katı olmuştur. Bunların Derleme Dergisi'nde bulun- 
mıyan yeni kelimeler getirdiği, eski kelimelerin anlamlarına yeni 
anlamlar kattığı, evvelce sayılı yerlerden derlenmiş kelimelerin daha 
birçok yerlerde kullanıldığını gösterdiği ve halk telâffuzundaki 
seslerden dördünü belirttiği düşünülürse yeni derlemelerin eski- 
sinden yalnız miktarca değil, nitelikçe de çok üstün olduğu hemen 
anlaşılır. 

Eski ve yeni derlemeler üzerinde yaptığımız şu açıklamalar, 
yeni bir derleme sözlüğü hazırlanmasına neden lüzum görül- 
düğünü ortaya koymaktadır. Yeni derlemelerle eski derlemeler 
kaynaştırılarak meydana getirilecek olan bu eser, Söz Derleme 
Dergisi'nin en az üç büyüklüğünde yani 5000 - 6000 sahifelik bir 
sözlük olacaktır. 

Burada Derleme Dergisi'nin büyük değerini inkâr etmediği- 
mizi de belirtmek isteriz. Bu kitap, bütün kusurlariyle birlikte 
dilimizin zengin bir hazinesi ve ölmez bir anıtıdır. Ancak her 
eserin daha sonraki çalışmalarla olgunlaşacağını unutmamak 
gerektir. 


KLEOPATRA'NIN BAHÇESİ 


SELÂHATTİN BATU 


İ urâsı Side'nin ünlü Akademiya'sı. Yerler baştan başa 
İİ mermer döşeli, duvarlar ak nakışlarla, boydan boya 
nişlerle çevrili. Ama bunların yalnız birinde tek bir 
heykel duruyor. Demek öç tanrıçası Nemesis'in. soluğu, 
bir zaman bu başsız cesede girmiş, onun mermer dudaklariyle 
konuşmuş, getirdiği buyrukları şuracıkta insanlara ulamış. 

“Sadeliği bile güzelleştiren bir grek sütunu, süse muhtaç mıdır? 
Ama burada kimi sütunları süslemişler, doğu tapınaklarında 
tanıdığımız burmalarla, nakışlarla bezemişler. Acaba Elenistiğin 
dekadansı, bu yapmacıklarla mı başlamıştı ? 

Bir zaman Venüs'ü doğuran deniz kabukları, burada tavan 
köşelerine işlenmiş. Ama bunlar da yerlerde şimdi; heykel kırık- 
ları, sütun başlıkları, mexmer duvar kaplamaları, süslü, oymalı 
saçaklar, burada da birbiri üstüne yığılmış. 

Acaba Akademiya'da hangi filozofları okuturlardı, diye 
düşündüm. Sokrates mi, Eflâtun mu başta gelirdi? Bugün bile 
dünya düşüncesini ikiye bölen bu iki yüceden burada hangisi 
öndeydi? Yoksa Doğu'nun başladığı bir çağda, ikisini birden mi 
susturmuşlardı ? 


Akademiya'dan sonra dar bir yoldan yürümeğe başladık. 
Pencerelerinden deniz görünen birkaç eski ev yıkısı, daha ilk 
adımda yüzümüze gülüyor. Bunların balkonları, mavi sularla 
yıkanan kayalara doğru uzanmış. Karşımdaki engini, bir de bu 
antik dekorun içinden seyrediyorum. Ayağımla bastığım moza- 
yizlerin yaşça Milât yıllarıma yaklaştığını biliyorum. Bir zaman, 
denizle aydınlanan bu taraçalarda kim bilir kimler oturmuştu? 
Belki onlar da bizim gibi, önlerinde köpüren sulara karşı sevda 
şarkıları söylediler; şu duvarlara yaslandılar, günün yorgunluğunu 
dinlendirdiler. Deniz şimdi de taze, o günlerin canı, o çağların 
soluğu ile ürpertili. Ama kıyısındaki bu eski evler artık yıkık; 
odaları boş, pencereleri harap. Güneşle yıkanan bu deniz bal- 
konlarından artık şarkılar duyulmuyor. 
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Yolumuza devam ediyoruz. İşte mermerden bir sunak, diye 
duruyorum, belli ki çök eski bir tapınaktan kalmış. Ama şimdi 
sahipsiz; o kutsal yapıdan iz hile yok. İşte muhteşem bir duvar, 
kim bilir ardında hangi dualar yankılanmıstı. Ama sütunlarını 
taşımışlar, heykellerini kırmışlar, onu da kaderiyle yapayalnız 
bırakmışlar... Şurasıda bir Bizans bazilikasıdır; kapkara duvar- 
ları mavi göğe sıra sıra çiziliyor. Üstleri yosunlarla yemyeşil, 
otlarla kaplı. Ama bu karanlığın yanıbaşında parlıyan şu gök 
ışığı nereden geliyor? Bu bir başka çağ, başka bir deyiş, iç açıyor, 
insana ferahlık veriyor. Burası Side'nin ünlü Athena tapınağıdır. 
Plânı bugün bile açıkça belli, denize göğüs veren bir dik dörtgen, 
bembeyaz sütun kaidelerile çevrilmiş; hepsi ayri ayrı güneşle 
balkıyor. Yerde mermer frizler, güneş saçakları, oylum oylum 
nakışlarla süslü kornişler, beyazlıkları bâlâ yumuşacık sütunlar, 
Korent üslüplu sütun başlıkları... Hepsi denize doğru yuvar- 
lanmış, sanki sulara sığınmışlar. Bu nazlı şehrin büyük tanrıçası 
Athena, burada ağırlanırdı bir zaman; onu altın saçlı, ışık gözlü 
diye anarlardı; gün batarken, gün doğarken buraya gelirler, bir 
uygarlık kuran aydın düşünceyi, onun bakışlarında överlerdi. 
Eskiden Girivte hir saray tanrıçasıymış Athena, İyonya'ya, 
Attika'ya sonradan gelmiş; açıklığın, seçik, ışıklı düşüncenin ilk 
yaratıcısı olmuş. Eski çağların bütün bilgeleri en çok ona tapar- 
lardı; kutsal aklın yarahcısı oydu çünkü, Athena, Attika'nın 
kurucusu, bir ışıklı uygarlığın en mutlu tanrıçasıydı. . 

Şu güzel olduğu kadar heybetli tapınak da Apollo'ya adan- 
mış. Korent deyişi bir ulu yapı; saçakları, yıkılar arasında bile 
göğe değer gibi. Mermerleri bezeyen Meduza başları, dal, çiçek 
oymaları bembeyaz... Her biri yirmi ton çeken heybetli sütun- 
lar, bir zaman bu kutsal toprağı göklere yüceltirmiş. Onun da 
sahibi eşsizlerdön, Akdeniz kıyılarını ışıkla, güzelliklerle bezeyen- 
lerden; ölçünün, ahengin, doymuşluğun tanrısı; sanatm büyük 
koruyucusu. Burada Athena ile yanyana ağırlanışı ne güzel, 
diyorum. Yüzyıllarca şuracıktan denizi birlikte seyretmişler... 


.Nihayet Side'nin ünlü limanına geldik. Deniz, akşam yelle- 
riyle ninnilenir gibi; suyu ışık kadar duru, içinden yer yer rıhtım 
kalıntıları, koyu, yarım ay gibi çevreliyen dalgakıran taşları 
beliriyor. Şu kenardaki uzun yapı baştan başa tonoz kemerlerle 


KLEOPATRA'NIN BAHÇESİ , 319 


örülü, bölmelerle göz göz. Bir zaman, denizcilikle ilgili çeşitli 
işlerde kullanılırmış. 

Daha gün batışına epey vakit var, onun için yıkılar içine 
kurulmuş küçük müzeyi geziyorum. Duvar, boyunca bir sıra mer- 
mer büstleri dizmişler, hepsini ayrı ayrı gözden geçiriyorum. Şu 
Afrodite, bugün doğmuş gibi taze; gözleri “agape” olmazdan 
önceki Eros'a gülümsüyor. Şu Herkules ne kadar kendini beğen- 
miş, diyorum, dünyalara hükmetmek istiyen bir hali var. Ares, 
az önce uzun bir yoldan dönmüş bir savaşçıdan çok, kendini 
beğenmiş bir atlete benziyor. İşte şu da gerçekten bir kadın güzeli! 
Bir tanrıça mı, zengin bir tacir karısı mıdır ? Mermerden dikilmiş 
eşsiz bir elbise, omuzlarından yerlere kadar akıyor. Kollar fildişi, 
ipeklerden süzülür gibi; göğsü ay renkleriyle bezenmiş. 

Şu lâhdi de Bakküs'e Attika'dan armağan getirmişler. 
Üstünde sülün gibi, sarhoş bir kadın yatıyor. Eskiler ölümü ne 
güzel anlamışlar, diyorum. Ölümün bir coşkunluk, bir neşe ânı 
olduğunu, topraktan bir kopuş, belki de bir varış olduğunu nasıl 
bilmişler. Bu rahat yüz, bu oynak çizgiler, hayatım ölümle bit- 
mediğini anlatmıyor mu ? Yaşamak kadar ölümü de öğmüyor mu? 

Köşelere de küük küçük başka tanrıçalar dizilmiş; ama 
onlar suskun, çok dalgın. Bir beyaz lâhdi de baştan başa Eros'larla 
gelenklemişler. Hermes harmanisini omuzlarına atmış, sanki 
Olümpos'un doruklarmdan muştular getiriyor. 

Son olarak bir genç kız heykeli önünde durdum. Belini süslü 
bir kemerle inceltmiş, daha güzelleşmişti; göğüslerinin biri çıp- 
laktı, süt köpüğü gibi. Onun da omuzlarından fildişi ipekler 
dökülüyor... İnsan vücuduna nasıl severek bakmışlar, diyorum, 
güzellikten hiç korkmamışlar. Acaba güzel, o çağların insanma 
hiç korku vermez miydi? Kalblerini bir acıyla sarsmaz, sarhoş 
etmez miydi? Eskiler güzelliğin acı soluğu ile sendelememişler, 
demek. Bu mermer çizgiler, içe korku veren tanrıları belirtmemiş. 
Yoksa yüzlerine bakınca kendimizden geçmemiz, yeri göğü unut- 
mamız gerekirdi... 

İşte nihayet gün batıyor... Hemen Kleopatra'nın gün ba- 
tışımı seyrettiği yere koştuk. Karşımda güneye doğru Beydağları 
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tül tül. Doruklar solmuş, sarı, toz pembesi gün ışıkları içinde 
eriyip gitmiş. Şu ânda güneşin saltanatı her yerde, diyorum, 
dalgalar ateş rengi, hepsi yakutsu, deniz nazlı nazlı salınıp sav- 
rulan bir resme benzemiş... Masal bile olsa, koy'u bu saatte 
Kleopatra'ya adamak ne güzel! Demek Mısır'ın o nazlı şehriyârı 
ipek yelkenli gemileriyle bu koya gelir, şu sularda eriyen güneşi 
seyrederdi. , 

Sular şimdi alev aley bir bahçe gibi. Altın külçeleri, mü- 
cevherlere benziyen tok parıltılar, açıklı koyulu, renk renk, 
sayısız tüveyçleri durmadan balkıyan çiçekler sularda yüzüyor; 
hepsi parıldıyor, hepsi yanıyor sanki; görünmez eller, bu dökülüp 
saçılan gül yapraklariyle, güneşin sırma iplikleriyle eşsiz bir 
kumaş dokuyorlar. 

Sadece bir gün batışı değildi bu; tabiatın muhteşem bir 
oyunuydu; tarih gibi büyük, renkli bir oyun... 

Side'der. ayrılırken mutlu hayaller içindeydim: Akdeniz'in 
bu güzel kıyısı, çalılar, dikenler içinden kurtarılmış gibi geldi 
bana; hayalimde yere düşmüş sütunları eski yerlerine oturttum; 
güneş saçaklarını bir bir onardım, arıttım; o gördüğümüz ev 
içleri topraktan kurtuldu; sokaklar ışığa açıldı, Nympheum'ları, 
konser salonlarını yeniden elimle kurdum; tapınakları, agoraları, 
tiyatroları zamana kavuşturdum; sanatımıza, kültürümüze, dünya 


insanlığına yeni bir kapı açıldı... Hayaletmek ne güzel şey! 


AL 
m 


ÖLÇÜ 


ORHAN HANÇERLİOĞLU 

B» zamanlarımda ansiklopedileri karıştırmayı severim. Hem eğ- 

lendirir, hem de bir şeyler öğretir. Geçenlerde, Ayyar Hamza 
adlı oyunun çeviricisi Âli Bey'in ölüm yılına bakmak istedim. 
Bunu da Larrousse'da bulamıyacağıma göre bizimkilere el atmak 
gerekti. Önce İbrahim Alâettinin Meşhur Adamlar Ansiklope- 
disini aldım önüme. Doğrusu da buydu. Âli Bey bir meşhur 
adamlık ölçüsü içinde bulunabilirdi. Emeğim boşa gitti. Âli Bey 
Meşhur Adamlar Ansiklopedisi'nin A harfinde yoktu. Olabilir diye 
düşündüm, belki de Âli Bey ansiklopediyi hazırlıyanın ünlülük 
ölçüleri dışmda kalmıştır. Bu ölçüyü, İbrahim Alâettin açıkla- 
madığına göre, kendim sezebilmek için yaprakları çevirmeye 
başladım. Cin Ali'ye, Çatalcalı Ali'ye varıncaya kadar birçok 
Aliler doldurmuştu yaprakları. Bu kadar geniş tutulan bir ölçü 
içinde, yurdumuzda tiyatro sanatının ilk yapıtlarını veren Âli 
Bey'in bulunmayışı, ansiklepediden değil de kendi arayışımdan 
şüpheye düşürdü beni. Belki Âli Bey'in Ahmet ya da Mehmet 
gibi bilmediğimiz bir küçük adı vardı da o küçük adın başladığı 
harf bölümünde gösterilmişti. Böylece düşünürken gözüme Ali 
Efendi başlığının altındaki not çarptı, Ali Efendi için Kınalızâde 
adıma bakmamızı bildiriyordu. Bu not, düşüncemi yeniden. sarstı. 
Âli Bey'in bir küçük adı olsaydı bile onu da böyle bir notla gös- 
termek gerekmez miydi? 

Meşhur Adamlar Ansiklopedisi'ni karıştırmaktan vazgeçtim. 
Elime, son günlerde yayımlanan Türk ve Dünya Meşhurları An- 
siklopedisi'ni aldım. Âli Bey'i buldum orada ama Abelard, Achard, 
Ackermann ve daha birçok ünlüleri bulamadım. Bilgin François 
Charles Achard'la Fransız Tomancısı Lowis Achard da yoktu 
ya, ben özellikle oyun yazarı Marcel Achard üstünde durdum. 
Hangi ölçünün dışında kaldı acaba diye düşündüm. Ansiklopedi 
yaşıyan ünlüleri içine almamış olabilirdi. Karşıma Nadir Nadi'yle 
Samet Ağaoğlu çıkmamış olsaydı ölçüyü bulduğuma sevinecek- 
tim. İyi niyetliydim. Türk ünlülerinde yaşıyanları da içine aldığı 
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halde yabancı ünlülerde yaşama ölçüsünü kullanmış olabilirdi 
ansiklopedi. Böylece düşünürken bu sefer de karşıma Alman 
devlet adamı Conrad Adenaaer çıktı. Ne pahasma olursa olsun 
bu ansiklopedinin ölçüsünü bulmak istiyordum. Ünlülük ölçüsü 
çok dar tutulmuş, Marcel Achard ba ölçünün dışında kalmış 
olabilirdi. Gözlerim Ahmet Sair'le Ahmet Samim'e ilişti. Koca 
Achard bunlardan da ünsüz sayılabilir miydi?.. Yeniden yuka- 
rıdaki düşünceme döndüm. Ünlülük ölçüsündeki darlık belki de 
Türk meşhurları için değil yabancılar için gözönüne alınmıştı, 
Marcel Achard da bu yüzden ölçünün dışında bırakılmıştı. Bu 
düşünceyi benimsiyeceğim sırada ansiklopedinin yapraklarında 
Louisa May Alcott'a rasladım. Bu, kendi yurdunun dışında pek 
az tanman, Âmerikalı bir kadın yazardır. Halk romanları yaz- 
mıştır, hayatı da hemen hemen kimsenin umurunda değildir. Onu 
içine alabilen bir ansiklopedi ölçüsünde, nasıl olurdu da, Achard- 
lar, Abelard'lar bulunmazdı? 

Vazgeçtim ölçü aramaktan. Sağlığınızı seviyorsanız sizler de 
vazgeçin. Biz doğulular ölçüsüz gelmişiz, ölçüsüz gideceğiz. Oysa 
bilim demek ölçü demektir. Bilimsel düşünceyi beceremeyişimizin. 
belki de tek sebebi ölçülerimizin bulunmayışıdır. İşte bu ölçü- 
süzlüğümüzün yüzündendir ki, daha sonraki adlarını kestiremiye- 
ceğim, eski adıyla İnönü yeni adıyla Türk Ansiklopedisi on beş 
yılda ancak C harfine gelebilmiştir. Bu hızla sona erehilmesi için 
en az birkaç yüzyıl daha gerekmektedir. A. karfinin Almanyası 
tarihe karışa dursun, torunlarımızın torunlarına öyle bir ansik- 
lopedi vereceğiz ki onu incelerken, doğrusu, yüzlerindeki şaşkın- 
lığı görmek isterdim. S harfindeki Sputniğin ayda istasyon kur- 
duğunu bildiren bir ansiklopedinin A harfinde emekliyen atomunu 
kimbilir nasıl karşılıyacaklardır?. . 


Dilbilgisi konuları : 


KENDİ KELİMESİNİN KULLANILIŞLARI 


SAMİM SİNANOĞLU 


ullanılışlarınmn çok yaygın ve çeşitli olduğu için ola- 
(cak, zamirlere her dilin gramer kitaplarında özel bir 
yer verilir; Türkçede de kendi zamirinin kullanılışı ve 
anlamları üzerinde durmak gerekiyor *. 

Bu kelime aslında öz, zat, nefis anlamına gelen bir isimken ?, 
zamanla —başka dillerde de görülen “anlam zayıflaması” olayına 
uğrıyarak 3— zamir, veya zamirsi* niteliğini kazanmıştır: bugünkü 
dilde dönüşlü zamir, belirtme zamiri ve zamirsisi ve, nihayet, 
üçüncü şahıs zamiri olarak kullanılmaktadır; bundan başka yan 
cümlecik veya cümlemside 9 bir görev özelliği de göstermektedir. 


DÖNÜŞLÜ ZAMİR — Genel olarak her çeşit cümlede özne, 
tekrarlanmaksızın gösterilmek istendiği zaman, dönüşlü denilen 
zamirle bildirilir, Bu görevi Türkçede çekimli şekilleri ile #endi 
kelimesi görmektedir ©; örnekler : 

Evlâdmı dövmiyen kendini döver (Deny). 

Epikuros felsefesi insanm kendine kıyınasını yasak etmez. 

Kendinde yok bildiğin meziyetleri başkalarmda ne hakla 
ararsın. 


1 Bu konuda J. Deny'nin Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi) adlı ese- 
rinde oldukça geniş bilgi verilmekte ise de, okul gramerlerinde yalnız bir veya 
en çok, üç kullanıştan söz ediliyor. 

* Kendi ve -i halinde, kendüyi gibi şekiller meselâ Tanıklariyle Tarama 
Sözlüğü'nde yer almaktadır. 

3 Bu olaya başka dillerde de raslanıyor; örnek: Fransızcada on zamiri 
Jâtince homo—insan isminden gelmektedir; dişil olarak kullanıldığı gibi (on 
m'est pas toujours jeune et belle), çoğul olarak da kullanılıyor (est-on prötes, 
mesdemoiselles?), Von şekli eskiden isim olarak kullanılışının izidir. 

4 Zamirsi: Zamirden türemiş veya gelişmiş olan sıfat. 

5 Cümlemsi: Füli, verbum finitum denilen, şahsı bildirmiyon fül şeklinde 
bulunan yan cümlecik. 

8 Çünkü özneyi gösteren yalın halin kullanılması mantıkan imkânsızdır. 
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Kendinden geçen ne yaptığını bilmez. 

Ancak -in eki almış şekillere çok raslanmıyor; bunun sebebi 
Türkçede bu hal ile herhangi bir nesne veya tümlecin” ifade 
edilmemesi olsa gerek; mülkiyet gösterilmek istendiği zaman da, 
pek tabii olarak çoğu kendi zamirsisi kullanılıyor. 

Benzer hallerde edatlı nesne veya tümleç kullanılmak. gerek- 
tği zaman ise, yukarıda bildirilenlerden farklı olarak, aynı :za- 
mirin yalın halde, fakat iyelik eki alarak kullanıldığı görülüyor 

Bencil insan, ne yaparsa, kendisi için yapar. 

Üçüncü şahıs dönüşlü zamirinin. çoğul şekilleri için her zaman 
kendilerinin, kendilerine, kendilerini, kendilerinde, kendilerinden, 
kendileri için... şekilleri kullanılmaktadır. 

Tekil ve çoğul birinci ve ikinci şahısları göstermek için, 
yukarıda anlatılana benzer yolda, kendim kendimiz ve kendin 
kendiniz kelimelerinin çekimli şekilleri kullanılmaktadır. 

Çok kere, özellikle konuşma dilinde. dönüşlü zamirlerin kendi 
kelimesinin ilâvesi ile kuvvetlendizildiği görülüyor (“Belirtme 
zamiri ve zamirşisi” kısmına bakınız); akrep kendi kendini. sokar. 

BELİRTME ZAMİRİ VE ZAMİRSİSİ — Kendi kelimesi, tekil ve 
çoğul her şahsın iyelik ekini almış şekilleri ile belirtili şahıs zxamir- 
leri olarak kullanılıyor: kendim —bizzat ben; kendin-—bizzat sen 
v.b. , 

Bu küçük beyi sonradan kendim de gördüm (R. N. Gün- 
tekin, Miskinler Tekkesi, İnkılâp Kitabevi, s. 53). 

Kendisi gelsin, 

1. Not: Belirtme zamirinin kullanılmış olması (yükleme bağ- 
lanarak kullanılır) öznenin ayrıca ifadesine engel teşkil etmez: 

Ben kendim karar verdim. 

Fakat o kendisi asıl aradığı küçük beyi bende değil... bir 
ufak erkek çocukta bulmuştu (aynı eser, 8. 57). 

2. Not: Kendi kelimesi, iyelik eki almaksızın bir çeşit üçüncü 
şahıs zamiri olarak kullanıldığı hallerde kendiliğinden anlamını 
vermektedir : 


7 Bakınız; 5, Sinanoğlu, Basit cümlede nesne ve tümleç, Türk Dili, 67. sayı. 
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Kendi düşen ağlamaz —kendi kendine, kendiliğinden... 

Kendi kelimesi, aynı amaçla, yani belirtme amacı ile, hiçbir 
ek almaksızın sıfat olarak da (zamirsi) kullanılmaktadır; bu 
durumlarda iyelik eki almış bir ismin başına getirilir : 

Kendimde kendi vücuduma, kendi etime karşı bir tiksinii 
vardı (aynı eser, 8. 63). 

Her insan kendi vicdanına karşı sorumlu olmalıdır. 


ÜÇÜNCÜ ŞAHIS ZAMİRİ — Tekil ve çoğul iyelik eki almış kendi 
kelimesi, bütün çekimli şekilleri ile tekil veya çoğul üçüncü şahıs 
zamiri yerine de kullanılmaktadır : 

Kendisine söyle, aleyhimde atıp tutmasın (Ona söyle...). 

Kendilerine söyleyin... (Onlara söyleyin...). 

Kendileri zamiri bundan başka, nezaket amacı ile tekil 
üçüncü şahıs yerine kullanılıyor : 

Kendileri evde yoklar mı? 


KENDİSİ ZAMİRİNİN BİR GÖREV ÖZELLİĞİ — Yine kendisi ve 
kendileri zamirleri, içinde bulundukları yar cümlecik veya cüm- 
lemsilerin. bağlı bulundukları temel cümleciklerin öznesini göster- 
mek için kullanılmaktadır : 

Hissederdi ki bu kadın kendisini sevmiyor (Deny). 

Bu cümlede başka bir zamirin kullanılamıyacağı apaçıktır; 
kendini dense, yan cümleciğin öznesi yani kadın. anlaşılacak onu 
dense, hissedenden ve kadından başka bir kimse kastedilmiş 
olacaktır. Başka bir örnek : 

Caesar'ın Ren nehrini geçmeye karar vermesine bir sebep de 
Germenlerin Galya'ya kendisine karşı savaşacak yardımcı kuv- 
vetler göndermiş olmaları idi. : 


YALNIZ LIK 


Gece, 

Pencerelere abannuş, 

Bakıyor simsiyah gözlerile içeriye. 
Uyumak istemiyorum korkumdan, 
Korkusundan daha sonsuz karanlığın, 
İstemiyorum, istemiyorum uyumak! 


EL ayak çekilmiş, kapalı odalar. 
Sevdiklerimin derinden derine 
Nefeslerini duyuyor gibiyim, 
Korkuyorum onlar için de! 


Bir fısıliı, bir rüzgâr fısıltısı var, 
Bahçede, yaprakların arasında. 

Bir ân bunu dinlerken uyuyor gibiyim, 
Bir ân, o kadar! 


Bırakın, hayaletler, bırakın, 

Düşüneyim bu geceden başka şeyler! 
Hayal bu ya! i 
Gençlik gibi, aşk gibi hatırlanan, 
Amma bir ân, bir dakika, 

O da yeter! 


Yalnızlık bazan deriyi, 
Bazan 

Eti sarar. 

Yalnızlık! o, çok ileriyi, 
Çok karanlığı, o sonsuzu 
Düşünmek ruhu hırpalar. 


Yalnızlık yağmur gibi sızar eşyalardan: 
Elle tutulmaz bir cwwklık içinde ği 
Gölge yüzer, ışık yüzer odada. 

Bu gece de öyle. 

Yalnızlık, kör olası, 

Ne kötü, ne yapışkan şey! 

Korku gibi, 

Uyku gibi, 

Böyle gecelerde! 


HaLir FAHRİ 


OZANSOY 


Y A Ş A M A K 


Sağılma var boyuna, el değdikçe sağma yok; 


Bulut olup ağma var, yağmur olup yağına yok. 


Her gün yanıp sızlanıp ölmek var bir kez daha 
Yılda bir çığlık atıp yeni baştan doğma yok. 


Koşmak var, her ön, için içine sığamadan, 


Yerin altından başka rahat yere sığma yek. 


Seviyorsun; çaresiz.. gidip gidip gelecek; 


Boynuna atılacak; eşiğinden koğma yok. 


Ha tadı ha acısı: çırpunna, kıvranma var; 


Ölü gibi rahatça uyanmak mı?.. Yağma yok!.. 


ERKEN BAHAR 


Can evimde kızların göğsü bir bir kabardı, 


Bir baktım ki girmişler ergenlik çağlarına. 
Artık, taşan taşana, çözülen çözülene: 
Kaynar su seli indi ovanın çığlarına. 
İçimi bir ürperti dolaştı baştan başa: 
Bir av mı düştü gergin örümcek ağlarına? 
Bir sıcak cemre düştü sularına gönlümün, 


Bir dumandır yükseldi başımın dağlarına... 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


YALNIZ KENDİNİ YAŞAMAK ÇİRKİNLİĞİ 


Güzeldir 
Uludur ama 
Gökcel kuşların bile 


Toprakla bir orantısı vardır. 


Yalnız kendini çizmek 
Ağaca 
Yıldıza 


Suya. 


Yalnız kendini duymak 
Evrenlerin 
Boşluktaki 


Dönüşlerinden. 


Yetmez hi 
Bağışla dolu kutsal yeryüzümüzde 
Bütünlüğü birbirine bağlıyken 


Başakların geyiklerin yellerin, 


Güzeldir 
Uludur ama 
Kişi yaşadığınca 


Var olmaz. 


Fazıu HÜSNÜ DAĞLARCA 


“BATI ACISI'ndan. 


Batı edebiyatından örnekler : 


JOSEPH GCONRAD 
(1857-1924) i 


Hâmir DERELİ 


Gesen ay İngiltere'de doğumunun yüzüncü yıl dönümü kutlanan Joseph Teodor 

Conrad Naleez Korzeniowski Güney Polonya'da Berdiczew kasabasında 
doğdu. Shakespeare ve Hugo'yu Lehçe'ye çevirmiş olan babası 1863 de Ruslara 
karşı ayaklanmaya katılmış, Çar hükümeti tarafından Vologda'ya sürülmüştü. 
Orada sefalet içinde öldü. Oğluna göre babası : 

“Çok duygulu bir adamdı. Heyecanlı ve bülyacı bir mizacı, korkunç bir 
istihza kabiliyeti vardı... Üzüntülü idi... Görünüşü pek seçkin, konuşması 
büyüleyiciydi. Dinlenirken karanlık olan yüzü gülerken birden bire aydın- 
Janırdı.” 

Conrad daha on ikisinde yokken hem babasını, hem de annesini kaybetti. 
Cracow'da birkaç yıl akrabaları yanında yaşadıktan sonra birdenbire gemici 
olmağa karar verdi. 1875 de Marsilya'dan ilk deniz yolculuğuna çıktı, Üç yıl 
Akdeniz'de dolaştı, Azak denizini gördü, İngiltere'yi ziyaret etti. Sonra yalnız 
İngiliz limanları arasında gidip gelmeğe başladı. Bu sırada İngilizceyi öğrendi. 
Bir ara Avustralya'ya uğradı. Uzak - Doğu sularında bir ticaret gemisinde 
ikinci kaptan olarak çalıştı. 1886 da İngiliz tâbiiyetine girdi. Onun hayatında 
bu seyahatlerin büyük tesiri olmuştur. Meşhur tiplerinin çoğunu bu zamanda 
tanıdığı gibi romanlarındaki olaylara sahne olan Malakka yarımadası hakkın- 
daki bilgilerini de bu dolaşmaları esnasında topladı. 

1889 da İngiltere'ye döndü, fakat çok geçmeden Kongo'ya giderek orada 
bir yıl kaldı. Karanlığın Kalbi romanında Afrika'daki maceralarını anlatır. 
Londra'da iki sene kaldıktan sonra tekrar Torrens adlı bir yolcu gemisinin 
ikinci kaptanı olarak İngiltere ile Avustralya arasında seferler yapmağa başladı. 
Bu seferlerden birinde meşhur İngiliz yazarı John Galsworthy ile tanıştı. Yıldızı 
yeni parlamağa başlıyan Galsworthy, Samoa'ya gidiyordu. Vapurda Conrad'a 
karşı ilgi duymakta gecikmedi : ği 

“Yakıcı güneş altında çok esmer görünüyordu. Kahve rengi sakalı sivri, 
saçı hemen hemen siyahtı, Koyu elâ gözleri üzerinde göz kapakları kat kattı. Çehresi 
yanık, yapılışı inceydi, fakat uzun boylu değildi. Kolları pek uzun, omuzları geniş, 
başı ileriye doğru çıkmıştı. Bir yabancı şivesiyle konuşuyordu.” 

Conrad ölünceye kadar İngilizceyi bir yabancı şivesile konuştu, fakat 
yazıları edebi İngilizcenin iyi örnekleri arasındadır. 

İlk romanı Almayer'in Deliliği (1895)dir. Bundan sonra Adalarda Bir 
Sürgünü yazdı (1896). Bu iki romanı ile denizcilik hayatı sona ermiş, yazı 
hayatına başlamış oluyordu. İlkin yalnız birkaç tenkidei tarafından beğenilen 
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romanları sonra geniş bir kitle tarafından okunmağa başlandı. 1924 yılında 
öldüğü zaman şöhretinin zirvesinde bulunuyordu. 


Gonrad'ın üslübu, nesrinin güzelliği, kıvraklığı, akıcılığı hakkında çok şey 
yazılmıştır. Onun denizden uzak bir memlekette doğmuş olmasına rağmen 
denizci olması belki garip görülmiyebilir, ama sonradan öğrendiği ve hiçbir 
zaman iyi konuşamadığı bir dilde şaheserler yazabilmesi şaşılacak bir şeydir. 
Fransızcayı çocukluğundan beri iyi konuşurdu, fakat yazdığı bir mektupta: 

“İngilizceyi bilmemiş olsaydım, basılmak için ömrümde tek bir satır bile 
yazmazdım. Başka bir şık teklif etmiş olsalardı, Fransızca ile uğraşmaktan kor- 
kardım. Çünkü bu dilin cümle şekilleri billârlaşmıştır. Bu yüzden daha çok titizlik 
ister, daha az caziptir.” diyor. 


Conrad'ın hayatta iki ihtirası vardı: deniz ve insanlar, Çocukluğunda 
Hugo'nun tesiri altında denizi çılgınca sevmişti, Büyüdüğü zaman yaptığı 
seyahatlerde insanları öğrenmek hevesine düştü. Bu ikisine zamanla bir üçün- 
cüsünü kattı; dil sevgisi, Bu onun insanlara ve denize karşı duyduğu sevgiyi 
güzel ve iyi bir şekilde anlatmak için gerekliydi. Conrad çocukken haritalar 
üzerinde uzun, uzun düşünür, parmağını bulduğu her geniş alan üzerine koyarak 
“büyüdüğüm zaman buraya gideceğim” dermiş. Gerçekten büyüyünce denizci 
olmuş, İngiliz edebiyatına denizi, sıcak iklimleri getirmiştir. Bir gün can sıkıntısı 
içinde kendi gemisinden bir başka gemiye kaptan olmayı beklerken bir roman 
yazmış, bu suretle hiç farkında olmadan sırf tesadüflerin sevkile bir romancı 
olmuştur. 


Nosiromo, Denizin Aynası, Zafer, Şans gibi eserlerinin yanında Lord Jim 
en olgun eseri sayılmaz, fakat onun impressioniste usullerini ve roman tekniğini 
göstermesi bakımından önemlidir. Conrad gayet yavaş çalışır, kelimelerini 
seçmekte büyük bir tiüzlik gösterirdi. Romanlarında hikâye hiçbir zaman 
doğrudan doğruya kendisi tarafından anlatılmaz. O bunu çok basit bulurdu. 
Olaylar daima ber şeyi bilen, kurnaz bir adam tarafından bir gemici masalı 
şeklinde anlatılır. Bu usulün kendine verdiği serbestlik içinde yazar istediği 
zaman geçmişe dönebilir, geleceği anlatabilir, konudan uzaklaşıp ona yine 
gelebilir. İstediği noktayı daha kuvvetle belirtebilir. Bütün bunlarla Conrad'ın 
elde ettiği umumi tesir gerçekten büyük ve müthiştir. 


LORD JİM 


(Hikâyenin özeti: Bir köy papazının oğlu olan Jim okuduğu deniz hikâye- 
lerinin tesiri altında kalarak denizci olmaya karar verir. Bunun için “denizcilerin 
yetiştirildiği bir okul gemisine” girer. Birkaç sene sonra tahsilini bitirerek güzel 
bir geminin ikinci kaptanı olur. “Bir adamın iç değerini gün ışığı altında gösteren 
deniz olaylarıyle” henüz karşılaşmamıştır. Bir kaza neticesinde geçici olarak 
sakatlanınca arkadaşları onu bir Uzak-Doğu limanında bırakırlar. İlkin hiç 
hoşlanmadığı bu memlekette biraz sonra kaptanların yaşadığı rahat ve zengin 
hayatı görünce İngiltere'ye dönmekten vaz geçerek orada yerleşmeyi düşünür. Mek- 
ke'ye hacı götüren Patna isminde eski, köhne bir vapurun kaptanı olur. 
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Durgun, sakin bir gecede Patna denize gömülmüş bir gemi enkazına çarpar. 
Arka tarafından paslı tek bir bölme ile ayrılmış olan geminin burnu sular altında 
kalır. Yetecek kadar can kurtaran sandallari yoktur. Hacıların hepsi uyumak- 
tadır. Durumu ancak geminin memurları bilmektedir. Zayıflamış olan bölme 
dalgaların altında esnemekte ve parçalanmak üzeredir. Hemen biraz sonra bir 
fırtınanın çıkacağı da bellidir. Paniğe uğrayan kaptanla üç arkadaşı bir sandalı 
denize indirerek gemiyi terkederler. Jim uzaktan alayla onların korkarak kaçışına 
bakar; sonra fırtına başlarken birdenbire, hiç düşünmeden, otomatik olarak o da 
arkalarından gider. Kaçanları ertesi gün bir vapur kurtarır. 


Patna, bir tesadüf eseri olarak, batmaz. Haklarında bir soruşturma başlar. 
Mahkemenin karşısına yalnız Jim çıkar. Öbürlerile birlikle “vazifesini ihmal” 
suçundan mahküm olur. Elinden diploması alınır. 

Mahkemenin bu kararı mesleğine son vermiştir, fakat Jim için bu önemli 
değildir, onun için önemli olan şey başkalarının gözünde şerefine leke sürülmüş 
olmasıdır; kendine göre, hareketi sadece “gafil avlanan” kuvvetli bir adamın 
hareketidir. Mağrur, sürülen. lekeden dolayı cemiyete küsmüş, en büyük tehlikeler. 
karşısında bile cesaretinin kırılmıyacağına inannuş olarak hemen hemen marazi, 
denilebilecek bir alınganlıkla şerefinin iadesi fırsatlarını kaçır. Daima daha 
doğuya giderek sahil şehirlerinde türlü işler bulur, fakat nereye giderse, arkadan 
hikâyesi de gelmektedir. Hikâyesi öğrenilince, suçunu görmezlikten gelecek pek 
çok kimselerin bulunmasına rağmen, o hemen izini kaybeder. ğ 

Bir arkadaşı (aşağıdaki parçayı anlatan) onun namına gsengin bir tüccar 
olan Stcim'e başvurur. Stein onu Doğu Hint adalarında uzak bir Holanda sömür- 
gesi olan Patusan'a gönderir, Orada bir tacir ve başkanın müşaviri olarak yaşıyan 
Jim, büyük bir başarı ve itibar kazanır. İnsanların güvenine lâyık olmanın 'ne 
büyük bir teselli olduğunu bir defa daha anlar.) “ 


PATUSAN 


Patusan sahili (ben onu hemen hemen iki yıl sonra gördüm) dosdoğru ve 
sıkıcıdır. Karşısında sisli bir deniz uzanır. Alçak tepeleri kaplıyan funda ve 
sarmaşıkların koyu yeşil yaprakları altında kırmızı yollar, akan pas çağlıyan- 
ları gibi görünür. Nehirlerin ağızlarına bataklık ovalar açılır, geniş ormanların 
ötesinde ise sivri mavi tepeler vardır. Enginde zencirleme adalar, karanlık, 
ufak ufak şekiller sanki denizin parçaladığı bir surun kalıntıları gibi ezelden 
beri güneşin aydmlattığı dumanın içinde görünürler. 

Körfezin Batu Kring dalının ağzında bir balıkçı köyü vardır. Uzun zaman 
kapalı olan nehir o zaman açıktı. Bindiğim Stein'in küçük yelkenlisi “sorumsuz 
kimselerin” yaylım ateşile karşılaşmadan yavaş yavaş limandan içeri süzüldü. 
Gemimize kılavuz olarak balıkçı köyünden gelen yaşlı muhtarm 
lırsa, böyle bir şey çoktan tarihe karışmış. O benimle (ben onun gö 
beyaz adamdım) hiç ürkmeden konuşuyordu. Hep ilk gördüğü beyaz adam- 
dan bahsediyordu. Ona Tuan Jim diyordu, adını anarken sesinde alışkanlık 
ile karışık garip bir korku seziliyordu. Onları köyde bu Lord özel olarak korurmuş. 
Bu da Jim'in kin beslemediğini gösteriyordu. Bana orada herkesin kendisinden 
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konuşacağım söyleseydi, daha iyi ederdi. Her yerde onun lâfı ediliyordu. Do- 
laşan hikâyeye göre nehre gemisile girerken deniz ona yardım olsun diye vak- 
tinden iki saat önce yükselmeğe başlamış. Geveze ihtiyarın kendisi kayığın 
dümenini kullanıyormuş. Bu garip işe şaşmış! Hem bütün şeref onun ailesinin- 
miş. Oğlu ile güveyisi ağır ağır kürek çekiyorlarmış, ama bu toy gençler kendi- 
lerine şaşılacak olayı göstermeden önce kayığın ne kadar hızla gittiğini sezeme- 
mişler, 

Jim'in o balıkçı köyüne gelmesi bir nimet olmuş, fakat onların da yüreğine, 
çoğumuza olduğu gibi, nimete kavuşmadan önce bir korku düşmüş. Son beyaz 
adamın nehre gelişi üstünden o kadar yıllar geçmiş ki lâfı bile unutulmuş. 
Ansızın aralarına gelen ve Patusan'a götürmeleri için direten varlığın görünüşü 
rahatlarını kaçırmış, diretişi ürkütmüş, cömertliği şüphe uyandırmış. Şimdiye 
kadar duyulmamış, görülmemiş bir şeymiş bu. Raja buna ne dermiş acaba? 
Onlara ne yaparmış? Bütün geceyi görüşmekle geçirmişler. Ama yabancı adamı 
öfkelendirmek korkusu o kadar büyükmüş ki yana yatan, havaleli bir kayık 
hazırlamışlar. Yola çıkarken kadmlar üzüntüden , ağlamışlar, korkmıyan bir 
kocakarı yabancıya ilenmiş. 

“Kayığa girince, söylediğim gibi, teneke kaplı sandığının üstüne oturmuş. 
Kucağında dolu olmıyan tabancasiyle oynuyormuş. Hep tetikteymiş. Bundan 
da yorucu bir şey olamaz. İşte sonradan, içindeki mavi tepelerden kıyısındaki 
beyaz dalgalar şeridine kadar, ünüyle dolduracağı diyara böyle girmiş. İlk 
dönemeçte hiç durmıyan dalgalarıyle yükselen, inen yine yükselmek için göz- 
den silinen tıpkı boğuşan insanlığa benziyen— denizi görmez olmuş. Top- 
rağın derinliklerine kök salmış, güneş ışığına doğru yükselen, hayatın kendisi 
gibi, geleneklerinin karanlık kudretiyle ebedi olan hareketsiz ormana doğru 
dönmüş. Fırsat yanında duvağı ile, efendisinin clile açılmasını bekliyen bir 
Şark gelini gibi, oturuyormuş. O da karanlık ve kudretli bir geleneğin miras- 
cısıymış! Fakat o hana hayatında o kayıkta otururken sıkıldığı kadar hiçbir 
zaman sıkılmadığını ve yorulmadığını söyledi. Yapmağa cesaret edebildiği tek 
hareket, ayaklarını arasında yüzen bir yarım Hindistan cevizi kabuğunu 
usulca almak, fazla kımıldamadan biriken suya atmak olmuş. Üzerinde otur- 
duğu teneke kaplı sandık o kadar katı ve sertmiş ki! Sağlık bakımından demir 
gibi bir adammış ama bu yolculukta baş dönme nöbetleri geçirmiş. Arasıra 
güneşin sırtında büyük büyük yaralar açabileceğini düşünüyormuş. Eğlence 
olsun diye ileriye doğru bakarak suyun kıyısında yatmış gördüğü çamura 
bulanmış şeyin bir kütük mü, yoksa bir timsah mı olduğunu anlamağa çalışı- 
yormuş. Yalnız bundan pek çabuk vaz geçmek zorunda kalmış. Çünkü eğlen- 
celi değilmiş bu. Her tarafta timsahlar varmış. Biri nehre atlamış. Neredeyse 
kayığı devireyazmış. Fakat bu heyecan uzun sürmemiş. Sönra uzun, boş bir 
düzlükte bir sürü maymunun tâ kıyıya kadar gelip hakaret eder gibi korkunç 
bir vaveylâ kopardıklarını görihüş. İşte bir insanın erişebileceği gerçek büyük- 
liğe bu yolda ilerliyormuş. Esasen hep güneşin batmasını özlüyormuş. Bu 
sırada kayığın üç kürekçisi onu Raja'ya teslim etmeği tasarlıyorlarmış. 

“Galiba yorgunluktan şaşırmışım, yahut da bir müddet uyuya kalmışım” 
dedi. İlk farkına vardığı şey kayığın kıyıya yaklaşmakta olduğu imiş. O ânda 
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ormanın arkada kaldığını, yükseklerde ilk evlerin görünmeğe başladığını, s0- 
lunda bir şarampol, kayıkçıların sığ bir burunda yere atlayıp tabana kuvvet 
kaçtıklarını görmüş. İlkin anlıyamadığı bir sebepten kendisini terkettiklerini 
sanmış, ama acı çığlıklar, bağırmalar duyuyormuş. Bir kapı açılmış, bir sürü 
insan dışarı dökülerek kendine doğru ilerlemiş. Aymı zamanda nehirde içi silâhlı 
adamlarla dolu bir kayık görünmüş. Onun boş kayığınmn yanma yanaşmış. 
Önünü kapamış. 

“Öyle şaşırmışım ki sakin kalamadım, tabancam dolu olsaydı birini vurur- 
dum. Birini değil, belki ikisini, üçünü. Tabii benim için ber şey de biterdi. 
Fakat olmadı...” “Neye olmadı?” diye sordum. “E, memleketin bütün hal- 
kıyle uğraşamazdım ya! Zaten onlara sanki canımdan korkuyormuşum gibi 
görünmek istemezdim” dedi. Bana bakışında onun inat ve tersliğini okur gibi 
oldum. Kalacağı evin boş olduğunu bilmelerine imkân olmadığını ona söyle- 
mekten çekindim, Bunu kendinin öğrenmesi lâzımdı... Hiç kızmadan “Her 
ne ise, öyle değilmiş” diye tekrar etti. “Ben sadece hiç kımıldamadan durdum. ' 
Ne var diye sordum. Bu onları sanki dilsizleştirdi. Bu hırsızlardan birkaçınm 
sandığımı alp götürdüğünü gördüm. Kasım denilen o uzun bacaklı ihtiyar 
herif (size yarm onu gösteririm) telâşla bana koşup Raja'nın beni görmek iste- 
diğini söyledi. “Peki” dedim. “Ben de Raja'yı görmek isterim, Ve kapıdan 
içeri yürüyüverdim. —İşte buradayım”, Gi , sonra hiç umulmadık bir heye- 
canla “Biliyor musun bunların içinde en iyisi nedir?” diye sordu. “Sana söy- 
liyeyim. Şunu bil ki ben o gün yok edilseydim, kaybeden bu yer olâcaktı”. 

“Demin bahsettiğim akşam evinin önünde o bana bunları söyledi. Biraz 
önce ayın, bir mezardan çıkan hayalet gibi, dağlar arasındaki boşlukta yüz- 
düğünü görmüştük. Soğuk, solgun parıltısı, ölü güneş ışığının ruhu gibi, yere 
dökülüyordu. Ay ışığında insanm unutamıyacağı bir şey vardır. Onda bede- 
ninden ayrılmış bir ruhun bütün sükünu, anlatılmaz esrarından bir şey gizlidir. 
O bizim sayesinde yaşadığımız güneş ışığına —siz ne derseniz deyiniz— sese 
yankı ne ise odur: Ses, alaycı olsun, üzüntülü olsun, aldatıcı ve şaşırtıcıdır. 
O — nihayet bizim yaşama sahamız'olan— maddenin bütün şekillerini özünden 
ayırır, yalnız gölgelere korkunç bir gerçeklik verir. Her yanımızdaki bu gölge- 
iler de bizim için pek gerçekti, fakat Jim yanımda pek iriyarı görünüyordu. 
Sanki hiçbir şey, ay ışığının gizli kudreti bile, gözlerimde onun gerçekliğini 
yok edemiyordu. Belki de hiçbir şey karanlık kudretlerin saldırışından sağ 
çıktığı için ona dokunamazdı. Her şey susmuş, her şey durgundu. Nehrin üs- 
tünde ay ışıkları bile bir havuz üzerindeki gibi uyuyordu. Suların yükseldiği 
zamandı — dünyanm bu ücra köşesinde mutlak ıssızlığı artıran bir hareket- 
sizlik ânıydı. Dalgasız ve yakamozsuz nehrin parlıyan geniş dönemeci boyunca 
birbiri üzerine yığılmış, siyah gölge kümeleri ile karışmış, sıkışık, müphem, boz, 
gümüşi şekillerden bir çizgi halinde suya girmiş evler, hayali ve cansız bir 
dere kıyısında su içmeğe koşan bir şekilsiz mahlüklar sürüsüne benziyordu. 
Şurada burada, bambu duvarların içinde sıcak, sönmemiş bir kıvılcım gibi, 
insan sevgisi, sığınak, dinlenmeyi hatırlatan kırmızı hafif ışıklar parlıyordu. 

“O bana sık sık bu küçük, sıcak ışıkların birer, birer sönmesini seyrettiğini, 
bu insanlarm yarınlarından emin olarak gözlerinin önünde uykuya daldıklarını 
görmekten hoşlandığını söyledi. “Burası sakin, değil mi?” diye sordu. Hatip 
değildi, ama bundan sonra söylediği sözlerde derin bir müna vardı. “Bak şu 
evlere; bir tanesi yok ki orada bana itimat edilmesin. Evet, ben burada kala- 
cağım, dedim, hangi adama, hangi kadına, hangi çocuğa istersen sor...” durdu, 
“HE, ben burada iyiyim” dedi. ği 
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“En sonunda bunu anladığını sezdim. Ben bundan emindim, diye ilâve 
ettim, Başını salladı, “Emin miydin”? kolumun dirsekten üstünü hafifçe sıktı. 
“Peki, öyle ise, hakkın varmış” dedi. 

Bu yavaş sesle söylediği sözde sevinç, övünme, hemen hemen korku yardı. 
“Aman yarabbi!” diye bağırdı, “bir düşün, benim için bu ne demektir”. Yine 
kolumu sıktı. “Bana buradan ayrılmak isteyip istemediğimi sordun! Ben mi 
ayrılmak istiyeceğim! Hele şimdi Mr. Stein için söylediklerinden sonra... 
Ayrılmak mı! Niye! İşte ben de bundan korkuyordum. Bu, bu benim için öl 
mekten beter olur... Hayır namusum hakkı için hayır— gülme. Ben her 
gün, gözlerimi her açışımda bana itimat edildiğini hissetmeliyim. Hakkı yok 
kimsenin... Ayrılmak mı? Allah göstermesin. Nereye? Niçin? Neyi elde etmek 
için 2” 

Stein'in ona evi, mal stokunu kolay şartlarla devretmek niyetinde olduğumu 
.söylemiştim. (Gerçekten ziyaretimin asıl sebebi buydu). Şartlar ticari mua- 
meleyi tamamile doğru ve kanuni yapacaktı. Hemen kahkaha ile gülmeğe, 
eğilip kalkmağa başladı. “Nezaketin Allah belâsını versin” diye bağırdım. 
“Veren Stein değil, kendi kazandığını kendine veriyoruz. Her ne ise, sözlerini 
M. Neil'e sakla — öbür dünyada karşılaştığında söylersin. Bu da çok geçmeden 
olmaz inşaallah... Benim bu ısrarım karşısında sustu, çünkü bütün zaferleri, 
güven, şöhret, dosilak ve sevgisi — onu efendi durumuna getiren bütün bu 
şeyler aynı zamanda onu esir de etmişti. Bir mal sahibi gözüyle akşamın sükü- 
nuna, nehre, evlere, ormanların ezeli ve ebedi hayatına, toprağın sırlarına, kendi 
gönlünün içine baktı: fakat onu, en gizli düşüncelerine, kanının en küçük kımıl- 
danışma, son soluğuna kadar, benlikleri içine saran, kendilerinin yapanlar 
bunlardı. 

“İftihar edilecek bir şeydi, ben de iftihar ediyordum onunla. Ona bu işin 
büyük bir değeri olmadığından pek emin değildim. Harikaydı bu. Korkusuzluğu 

© pek aklıma gelmiyordu. Bunu hesaba katmdyışım gariptir. Sanki işin içinde.onun 
bulunuşu tabii idi. Hayır, onun gösterdiği öbür kabiliyetler daha önemliydi.. 
Alışık olmadığı durumu kavramış, bu sahada uyanıklık göstermişti. Sonra 
her şeye hazır oluşu! Şaşılacak şey. Bütün bunlar ona iyi yetiştirilmiş bir tazının © 
koku olması kadar kolay olmuştu, Çok' konuşmuyordu, fakat yaratılışındaki 
bu sessizlikte bir vekar, kekelemelerinde bir ciddilik vardı. Hâlâ eskisi gibi 
her konuşuşunda mutlaka kızarıyordu. Ama arasıra ağzından kaçan bir kelime, 
bir cümle itibarının inde edilmesini temin eden bu iş hakkında duygularının ne de- 
rin, ne kadar ciddi olduğunu gösteriyordu. İşte bunun içindir ki bu toprakları 
ve bu insanları bir çeşit vahşi bir bencillikle, gururlu bir şefkatle seviyordu. 

(Bir gün Patusan macera arıyan Avrupalılardan ibaret bir getenin bas- 
kınma uğrar, Çetenin etrafı sarılır. Avrupalıların hepsi öldürülmek üzere iken 
Jim'in tavsiyesi üzerine canları bağışlanır, Şehirden çıkarlar. Patusan şenlik 
yapar. Fakat ölümden kurtulanlar, hainlerin yardımı ile, öç almak için içlerinde 
Raja'nm da oğlu bulunan birçok yerlileri uyumakta iken öldürürler, Bir ânda 
Jim'in bütün itibarı, şöhreti suya düşer. “Can evinden vurulmuş, insanların 
emanetine bir defa daha ihanet etmiş ve bütün insanların itimadını kaybet- 
miştir”. Dökülen kanlara karşılık kendi canını vermeyi Raja'ya teklif eder ve 
“unutulmuş, afedilmemiş olarak... karanlık bir ahlâk ideali uğruna” ölür.) 


Batı edebiyatından örnekler : 
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Pau. J. TiLLicu 


Yeni çağlardaki kişiyi ezme davranışına başkaldırma 
HI, Nictzsehe'nin başkaldırması: i 


V arlıkçılığın teknik toplumun tehlikelerine karşı açtığı savaş, burjuva 
kapitalizminin ve komünizmin yanısıra, daha etkin bir başka a, 
de yapılmıştır. 

Nietzsche, teknik ekinin her şeyi yadsıyan kargaşacılığına karşı yaşama 
adına çarpıştı. Bütün yaratıcılar onun ardından gitti. Onun sürüklediği dav- 
ranışa katılanlar, teknik toplumun kişiyi ezen ve insani değerleri öldüren duru- 
munun köklerini Kierkegaard'dan Marx'dan daha iyi gördüler, Yaşama düşün- 

i cesiyle ilgilenenlerin (düşünür olsun, şair, yazar, sanatçı olsun) bildirisi budur: 
Teknik toplum yaşamanın yaratıcı gücünü yıkıyor, yokediyor. 

Nietzsehe'ye göre kişi üretim ve tüketim aracının dişlisi olur. Bütün amacı 
Kendi kendini anlamak olan benlik, artık hiçbir şey istemiyecek GermA gel- 
miştir. Bu yüzden hiçliğe atılır. 

Yaşamayı bütün bütüne yıkılmaktan salt, kendini tanımak istiyen istemek 
yetisi (irade) kurtarabilir. Bu yeti yaşamayı bir nen, bir araç, yada bir nesne 
yapmak istiyen her şeye karşı yöneltilmiştir. Yaşamayı, yaşama olarak sap- 
tamak gerektir artık. 

Kendi kendini tanıma duygusuyla -——yalnızca bunla— yola çıkan Nieiz- 
sehe'yi izleyen bir bölük kişi, kişisel varlığı tanuna yoluyla yaşama gücünün 
yeniden görüneceğini savundular. Varlığı kurtaracak olan kendi kendini tanı- 
madır onlarca, Böylesine bir yaşamayı savunan düşünürler, makineleşmiş uy- 
garlığı da, hıristiyan düşünceleriyle kaynaşmış değerler düzenini de yadsırlar. 
Uymamayı öğütlerler ona, Mutlak eşitliği özliyenleri de tutmazlar pek. 

Yaşamayı savunan düşünürler arasında salt birkaç romantik, düşeü teknik 
gelişime böylesine saldırmıştır. (Tıpkı toplumeularım içinde bazı aşırı bağnaz- 
ların, Kierkegaard'ı izliyenlerden bazı sofuların yaptığı gibi). Genellikle, teknik 
evrim yaşamanın anlamlı yaratılışı sayılmıştı. Fakat, bu yaratılışın, kendini 
yaratana karşı —güc kazanması— kişinin yarattığı makinenin kölesi olması 
yaşamayı savunan düşünürlerin kinini uyandırdı. Bunlar insanla, eşyanın ayrıl- 
mışlığının daha derininde bir birlik arıyarak, yaratıcı yaşamayı yeniden kur- 
mayı istiyorlardı. Böylesine bir sonuca varmak için, derinlik - psikolojisi, bilinç- 
sizlik, içgüdüler, belirsiz durumlar, kendi kendini anlama durumlarını incele- 
meyi kararlaştırdılar 1, 


1 Freud, sonraki ruhbilimciler, 


336 PAUL J. TİLLİCH 


XIX, yüzyıldaki gelişmesinde, XX. yüzyıldaki yaygın durumunda derinlik- 
psikolojisi, yaşama felsefesi ve varlıkçılık birbiriyle kardeş kardeş geçinmiştir. 
Bunlarm birlikte düşman oldukları nen, teknik toplumun kişiyi ezen, nesne- 
leştiren gücüdür. 

Yeni çıkanlar, ne Kierkegaard'ın istediği inanç atılışıyla dinsel özgürlüğü, 
ne de Marx'ın istediği toplumsal dialeciigue'le yönetsel özgürlüğü istiyorlardı. 
Aradıkları kişinin yaşamasınm derinliklerinden, onun bilinç-altından, istek- 
lerinden, içgüdülerinden, doğayla olan birliğinden, kendini, kendine karşı haklı 
çıkarmak isteğinden gelen özgürlüktü. Arada bir geçmişe baktılar; bunu ona 
geçmişe — dönmek için değil de, onda düzenli, içi xahat bir yaşamanın örnek- 
lerini bulmak için yaptılar, Orta çağlardaki eski ekinlere (kültür), ya da ilkel 
devre eğilmeleri gibi. Bazıları hunun da ötesine gitti. Teknik toplumun gerçek- 
lerine karşı, buldukları düşünleri savunmak için, hayvanların yaşamasından 
asılandılar (Nietzsche'nin Zarathustrn (Zerdüş)sında hayvan simgeleri kullan- 
ması ilginçtir). 

IV. Çağdaş başkalılırmalar 

Gene başkaldırma köklü, güçlü. Fakat toplumun duvarlarmı yakarak. 
onun kişisizleştiren gücüne karşı koymayı başarabilecek mi? Açıkçası hayır, 
Çünkü Kendi kendiyle çelişmeye doğru gidiyor. Sonucu çelişmede ondan. Yö- 
netsel bakımdan bu savaş intelleciwel bölüme açılmıştır. İlk, asıl varlığı bulmak 
için. Bu savaş, yönetim düzenin gereksinmesine uymıyan tüm “asıl varlık” 9 
belirtilerini bastıracak, önemli, çeşitli araçların çıkmasına yol açmıştır. Kişi 
bu toplumda bir varlıktan çok bir makineye uygun düşen, davranışa günlük 
yaşama düzenine zorlanmaktadır. Hepsinin görünüşleri makineler gibi bir 
örnektir artık. En seçkinlerinin bile. * 

Kişilik, ya da kendi kendine özge olmanm küçük bir izi de bırakılmadı. 
Yaşama adına yapılan savaşın erleri de ezilip gittiler. Bu düşünlerin ardına 
düşüp, makinenin kişiyi ezen güçleriyle savaşa girişenler susuk makineler gibi 
kalakaldılar. Köle oldular, gittiler. Güç, beğeni, yıkıcılık gibi düşünceler bas- 
trılmıştı. Bunları yeniden canlandırmak gerekti. Yaşamaya verilen değer 
burdadır diyorlardı. Bu canlandırma, kişiyi yeniden yaşatma uğruna açılinış 
bir savaştı, Düşman diye usculuğu bellemiş. Fakat sonunda anlamsızlıkla, 
hayvani cinsiyeti üstün tutmakla birleşti, Kendi kendini yıkan kötürüm, bozuk 
bir varlık oldu. Anlaşılıyor ki teknik düzenin gücü sanıldığından çok büyüktür, 

Çağdaş varlıkçılık (Sartre) teknik uygarlığın gücünü, kişiyi —onun— 
kucaklıyan düzeninden ayırmakla kırmak istedi. Bu varlıkçılık, kişiden, yasa, 
düzen, kural gibi şeylerin yardımı olmadan, biç kimsenin, hiçbir şeyin desteğine 
dayanmadan, kendi kendini yaratmasını istiyerek. barlığı kurtarmasinı bekler. 
Sartre'a göre kişinin kendi kendini yaratması gerçek insancıllığın (Humanisme) 
gayesidir. Kişinin gayesi varlığını kurtarmak olduğu, başka bir deyimle kişi 
salt varlık olduğu için —varlıktan başka bir şey olmadığı için— onun kendi 
kendini yaratma çabasında hiçbir ölçüsü yoktur. Kendi kendini kurtarmak 


# Asıl varlık-makinenin sonucu olarak varlık ezilmiş, değişmiştir. Yeni 
düzeni yönetenler, varlığı, o saf görünüşüyle, çekemezler. 
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istiyen, güç, doyumlu olmak için değil de, salı yargılar vermiş olmak için, yargılar 
vermek; her türlü bağlılık ve sorumluluğu yadsıyarak özgür olmak. 

Varlıkçılığın yeni sözleridir bunlar. Varlıkçılığın teknik dünyamıza baş- 
kaldırmasını tanımlarlar. Bu sözler Kicrkegaard'ın atılışına $ benzer. Karanlığa, 
bilinmiyene atılıştır bu. Öyle bir bilinmiyenki Kierkegaard'da Hıristiyan Lut- 
her'ci geleneklere sarılmasaydı, onun atılışı da böylesine olacaktı. 

Tüm kuralları yıkmak kişiyi durumun köleliğine bırakır, onda değer bırak- 
maz. 

Kişiyi teknik toplumun ezici gücünden kurtarma işinde asıl başarıyı, derinlik 
psikolojisi kazandı. Özellikle, önemin kişisel yaşamanın çözümlenmesine verildiği 
son ileri durumuyla. Z 

“Kişilik” Freud sonrası psikoterapatik ilerlemenin başlıca kavramı olmuş- 
tur, Bilinci, toplumca zorlanan baskılardan, benliği, üstün-benliğin eziciliğin- 
den, kişiyi köle eden tutkulardan, kendince yargılara varmak özgürlüğünden 
ahkoyan zorlayıcı yönelmelerden kurtarmak için yapılan tüm çabalar — bütün 
bu çalışmalar, teknik toplumda kişinin kurtarılmasını sağlıyacak biricik yol 
sayılıyor. Birçokları doğru yolda olduklarına, deneylerinin bu inancı destek- 
lediğine inanıyorlar. Böylece şu soruya geliyoruz: teknik toplumun, başka 
türlü yıkılmıyan kalesini yıkacak tek yol psikoterapi midir? Kişiyi eşyalar 
arasına atılmış olmaktan bü mu kurtaracak? Yoksa, bu davranışta da — öteki- 
lerdeki gibi— eksik bir yan var mı? 

İki nedenden ötürü durum bana, eskisinden pek farklı görünmüyor. Birin- 
cisi: kişi toplumdan çıkarılmamıştır, dışarıda değildir o. İkinci nense: yöntem 
sorunu, yöntemin yeterli olup olmadığı sorunu. 

Birinci nen Marx'ı, ikincisi Nietzsehe'yi andırıyor. Bir çözümleyicinin, 
bana, “hastalarımla uğraşımamın asısı nerde? bu konuda ne denli başarı kaza- 
nırsam kazanayım, sonunda onları gene toplumun içine salıvermiyor muyum ?? 
dediğini anıyorum. Psikoterapisler gittikçe çoğalan bir inançla, hastalarının 
çatışmalarının yaşadıkları toplumsal hayattan geldiğini, ruh Karmaşalarını 
makine düzeninin arttırdığını görüyorlar. Tedirginlik, tasa, kuruntu, pürutan- 
hık sonrası toplumsal düzeninin sonuçları olup çıkmıştır artık, Koşullar —top- 
kumsal koşullar— çözümlemenin —ruhsal çözümlemenin— iyileştirici gücünü 
sınmlar. Artık kişi, toplumun ezici gücünün azalmasmı, toplumsal bir değişi- 
min olmasını ister. 

Ruhsal-çözümlemenin salt Marx sorunu değil, Nietzsche sorunu da var. 
Bu sorun, ruhsal çözümleme yönteminin kişiyi teknik toplumun baskısından 
kurtarabilip, kurtaramıyacağı sorunudur. Ruhsal-çözümleme bilimsel bir yön- 
tem olduğuna göre, sonuca varıyor, hastasını iyileştiriyor demektir. Ama maddi 
hastalıklara bakan doktorların yaptığı gibi. Ya da rahipler gibi. Onları tek tek 
kurtarıyor, toplumca değil, Böylesine bir iyileştirme söz konusudur ruhsal 
gözümleme için. Bu durumda yarayı iyileştiren hastanın ve çözümleyicinin 
gücüdür, onların ruhsal güçleridir. Değişen ne olabilir ki ortalıkta, soru gene de 
duruyor. Öyleyse, öyleyse kurtarıcı güç hangisi? 


Çevirenler : Ayman Tözek—Demir ÖzLü 


3 Bulunduğu toplumun köle eden bağlarından kurtulmak, günlük yaşa- 
manın, geleneklerin dışına çıkmak, onları yadsımak, biz buna bağlarını kopar- 
ma, demeyi uygun bulduk. 


ANAFARTALAR SAVAŞI 


© Gelibolu yarımadasında 
““Kilidilbahir”deydi iş bütün 
0 kilit yeri açılsa 


İşi dumandı Türk'ün 


Düşmanlar geriden vurmak için e yeri 
Toparladılar güclerini umutlarını 

Bir sabah denizleri yara yara 

Çıktılar Anafartalar'a 


Görünür ölüm kalım saatlerinde hep 
Türk'ün kaderinde bir baş 

Sarı dik kaşlı 

Mavi gözlüydü bu seferki 


Duymuştuk keskin sesini onun ilk defa 


Dipçik süngü büyüdü ellerimizde sanki 


Büyüdü gözlerimiz ellerimiz ayaklarımız 
Kocaman gemiler ufaldı karşımızda 


Boğuşurken diş dişe göğüs göğüse 
Evren ürktü 

Karşı koyan et kan kemik 

Fe Atatürk'tü 


Mehmet Akif?ten daha nicesinden 
Ne yazılsa canlanamaz 
Türk'ün destanı yaşanır 


Dille destanlanamaz 


Bir atom savaşı olursa 

Gelibolu üstünde yarın 
Göklerden almalı sesini filmini 
O gazi o şehi: toprakların 


Oğuz Kâzım Arok 


İzmit faciası üzerine : 


DENİZLERE HINCIM 


Ecel dörmala sürdü 

Cana susamış atlarını, 
Kanadlarınz açtı ölün, 
Bölüm bölüm değil bugün 


yok.oluş... 


Bir ağ gibi sardı 

Yüzlerce ömrü birden; 
Korkunç dalgalardaki ses, 
Nefes duyurmadı sevgililerden. . 
Kaderde bu birleşme neden 


Tanrım? 


Soramıyorum 
Haykıramıyorum 
Sana, 
Eğilen başım anlıyor 
İnsanın hiçe inmiş kudretini, 
Düşüncem çözemiyor 
Olanın hikmetini... 
Artık gözümde yanmasın renkli 
Deniz ufukları, 
Mavi. sulara hasret değilim, 
Dalgalera vermem asla gönül derdimi, 
Dinlemem bana yâr olan ahengini, 
Çağ çağ ebet yolculuğuna 
Düşenler, 
Milyonların ruhunda kökleşen 
Bu. keder 


Siyah bir gül gibi dikildi gönül bağına; 
Gözlerin yaşıyla sarına sarına, 


Siyah. bir gül gibi dikildi can bağına... 


MuaLLâ ANIL, 


YAŞASINLAR 


Birini. bile kıskanmam, 
İnsan kardeşlerimin ; 
Benden güzel yaşıyorlar diye. 
Yaşasınlar ! 


Gözün yok kimsenin malında, mülkünde. . 


Ama, güzelliklerinden almalıyım payımı bu dünyanın, 
Denizine, bahçesine, evine; 

Sallan-yuvarlar. girmeliyim ! 

“Her gün, çiçeklerin en güzellerinden, 

Yeni çiçekler derlemeliyim. demet demet, 

Kazlar, 

Canlı canlı kızlar; 

Yeni tutulmuş balıklar gibi, 


Dört yanını sarsınlar ! 


M&HMET SALİHOĞLU 


SONA ERİNCGE ÖMRÜM 


Kim bilir ben ne kadar üzüleceğim? 
Yeryüzünde yaşatıp büyüttüğüm, 
Sığdıramadığım gökler katına 

Gömüp sevgilerimi içime 

Başımı alıp gideceğim... 

Ölüm. bile korkunç görünmiyecek gözüme. 


Öyle sevimli olacak ki Azrail 


Bakıp gülecek yüzüme... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


MEVSİM BAŞLANGICI 


Bulutlar yollara düştüler 
Ses vermez, ışık vermez. 
Bir hal var gecesinde, belli, 
Su uyur, rüzgâr uyumaz. 


Üşür gibi, titremeye benzer, 
Yoldaki ağaçlar küpeli. 
Yaşamak kadar büyür gözümde, 
Yaşamak, ölümden öncesi. 


Açılır mevsim yaprak yaprak, 
Ağrıdır depreşen dizimde. 
Gandan ulaşmak hayata, delicesi. 
Tüten bacadandır, kışın ayazında. 


“Ah, bulutların yollara düşmesi iş değil, 
Küpeli ağaçların titremesi ! 

Bir sevgi var içimde, gerçek, 

Kuşa benzer uçması. 


NisaT GENÇ 


SON ÇABA 


Bir titrek şavk yitirilmiş gecelerde 
Söyleyin sevdasız mıydı bunca anılar 
Sevgilerce türkülerce bir deli özlem 
Varılmaz ötelerde mi tutsak umutlar 


Susuk anlamlar kıpır kıpırdı gördün 
Söyleyin ölüm mü götürmüş mevileri 
Gücsüz mü düşmüş tutkular söyleyin 


Yaşamanın karası öylece gözlerinizde 


Bir tutam bulutla bir avuç yıldız 

Uzak limanlardan kopsa ya düşünceler 
Tutup saçlarından fırlatın. yalnızlığı 
Güleç yüzlerinizde ışısın sevgiler 


COŞKUN ZENGİN 


SULAR KARANLIK DERİNDE 


İyi bak dağlara 

Dağlar toprağın üstünde 
Dağlar yaşamak arzusu gibi 
Gütikçe büyür gözlerinde 
İnsanlar gelir gider, 


Dağlar yerinde. 


Bu yıl erken geldi bahar 
Gençliğine söğer gibi 
Açılıverdi. çiçekler 

Oysaki çiçek kokusu değil 


Toprak kokusu var ellerinde. 


Uzat ellerini 

Gün ışığı çeşmelerden dökülen 
Sular yaşamaya yönelmiş ılık 
Sular karanlık 


Sular üşütür derinde. 


İyi bak dağlara 

Dağlar toprağın üstünde 
Dağlar yaşamak arzusu gibi 
Gütikçe büyür gözlerinde 
İnsanlar gelir gider 


Dağlar yerinde, 


ERDOĞAN ALKAN 


SULTAN MAHMUD'A ÖVGÜ 


Cihan yaratıldığı günden beri 
Böylesine bir padişah gelmedi. 
Güneş gibi taç giyince başıma 
Fildişi gibi aydınlandı dünya. 
Bilir misin kimdir o parlıyan gün 
Çoğaltan ışığını yeryüsünün. 

Güneş tacının yanına tahtını 


Kurdu, Şah Ebulkasım, parlak bahilı. 


O süslemiş, ia doğudan batıya 
Işığiyle bir altın topu dünya, 
Uyuyan yıldızım uyandı benim 
Beynimde çoğaldı düşüncelerim. 


Anladım ki geldi sözün zamanı 
Şimdi diriltelim eski çağları. 

Bir gece düşündüm o hükümdarı 
Uyandım dilimde övgüler vardı. 
Karanlık gecede bir ışık gönlüm 
Gönlü açık, ağzı yumuk uyudum. 
Aydın ruhum şöyle gördü uykuda: - 
Parlak bir mum çıkıp yükseldi suda; 
Lâcivert gecede bütün yeryüzü 

O mum ile sarı yakuta döndü. 

Bir şala bürünmüştü yazı yaban 

Gök renginde bir: taht çıktı ortadan. 
-y parçası sultan oturmuş ona 
Külâh yerine bir taç var başında. 
Sağ yanında saf saf ordu iki mil, 
Sol yanında tam yedi yüz azgın fil. 
Yol gösterici adalette, dinde 

Nur yüzlü veziri durur önünde. 
Şaşkına döndürdü ışığı beni 

Bunca askerleri, azgın filleri... 


Görünce onun şahlara yaraşan 


Yüzünü, sordum o kahramanlardan: 


Ay mı bu, yoksa göklerin tacı mı 
Önündeki asker mi, yıldızlar mı? 


Biri dedi: Rum'un Hind'in şahıdır 
Kannuğ'tan Sind Denizi'ne kadar 


Bütün İran, Turan onun kölesi 
Onun buyruğuyla yaşıyor hepsi. 
Yeryüzünü. adaletle süsledi 

Adaletle parlattı, tacı giydi. 

Cihan alan büyük Sultan Mahmutla 
Kuzu bir yalaktan su içer kurtla. 
Keşmir'de ta Çin Denizi'ne kadar 
Ona padişahlar övgüler yapar. 

Ana sütünden kesilince bebek 


“Mahmut” der beşiğinden yekinerek 


Sen de söz erisin, öğ onu sen de 


Ölümsüz bir ad kazan sayesinde. 


Kimse buyruğundan çıkamaz onun 
Kimse sözlerini yıkamaz onun... 
Uyandım. sıçrıyarak yerimden 
Neyleyim, geceydi üstüme çöken. 
Hep övgüler okudum o hakana 
Param yoktu can saçlım ayağına. 
Dedim bir keramet olmalı bunda 
Onun sesi uğurludur cihanda. 
Onu öğen öğülmeğe değmeli 
Taçlı, tuğralı, uyanık talihli. 
Işığından. yeryüzü bahar oldu 
Gök bulutla, yer yeşillikle doldu. 


Yağmur vaktinde boşandı bulutlar, 
Birden İrem Bağı'na döndü. cihan. 


Meclislerde vefasiyle gök gibi 


Savaşta ejderdir, keskin pençeli. 


Gövdece azgın fil, ruhça cebrail 
Eli nisan bulutu, gönlüyse Nil. 


Bir kızdı mı 


Değersiz olur gözünde pula eş. 


ük istiyen baş 


Ne hazine, ne taçla kurumlanır, 


Ne savaştan, dertten gönlü kararır. 
İyi. kölelerden azadlılardan 
Özgürlerden yetiştirilmiş olan 

Her biri sever o şahlar şahını 
Buyruğuna gönüllerinden bağlı. 


Her biri şah olmuş bir memlekete 
Adları okunmada minberlerde 


Başlarında gelir küçük kardeşi 
İnsanlıkta yoktur onun bir eşi. 


Kul olanlar Nasr'uı büyüklüğüne 


Mutlu yaşar o şahın sayesinde, 


Oğlu olanın tahtının. ayağı 


Besbelli Ülker'e taç olacağı. 


Erdir o, düşünce, hüner sahibi 


Ondan sevinç alır her ünlü kişi, 
İkinci Tus'un yiğit kumandanı 
Savaşta acıklı kılar aslanı. 


Yoksullara bağışlar neyi varsa 
İyi ün brakmak diler cihanda. 


Yol gösterir halka o tanrı için 


Gan. verir büyük padişahı için. 


Yoksun olmasın tacından, başından 


O ulu han ile şen olsun cihan 

Tacı tahtiyle var olsun, sağ olsun 

Gönlü, kararmasın, bahtı ağ olsun 
FirRDEVvsi 


Çeviren : MusTAFA Gan 


SPOR TERİMLERİ ÜZERİNE 


REFİK ToOPKAN 


porun çeşitli dağınık kolları Batıdan gelmiş ve alınmış iken “ulusal” nite- 
likteki “spor” kollarmın ve bu ara “güreş”in terimlerini incelersek, taptaze, 
duru bir öz Türkçe ile taştığını yakından görürüz. 

Bakmız, bu konuda bir tablo çiziverelim de, bana hak vermekte duralar 
mısınız? z 

Tanıyalım; “Karakucak güreşleri”, “güreş” kolunun “ulusal” bir dalıdır. 

Beride “Kırkpmar güreşlerinin belli bir geleneği vardır. Bu gelenek ka- 
tıksız yasa değerindedir. 

© yılın “Kırkpmar Ağası” seçilince alana “Kırkpınar bayrağı” çekilir. 

Ondan sonra “eşlendirme” işine geçilir. “Küçük boy deste”, “orta boy 
deste”, “küçük orta”, “büyük orta”, “baş altı” ve “baş” olmal üzere altı 
“boy”a ayrılan “güreşçiler, “kispet”lerini giydikten sonra “tutuşmak” için 
“yağlanma kazanı” başına üşüşürler (burada görülüyor ki “kur'a” yerine “eşlen- 
dirme”, “sikle”? yerine “boy” kullanılmaktadır)... 

Tanıma ödevini “cazgır” yerine getirip kenara çekilir. 

“Yenişmek” işi uzun da sürer. İşte yiğit iki “tokalaşıp” “karşılaştılar”... 

Davul, zurna çalmakta ve “kapışanları”?” coşturmaktadır. 

“El-ense” ile “güreş” başlamıştır. “Deneme”lerle geçen ilk ânların arka- 
sından karşılıklı “oyun” gösterisi dönemi gözükür. En hızlı ve tat veren bölüm 
de bu zamandır. N 

Bu “oyun”larmn türlüsü vardır. Görüyorsunuz ; “çapraz” getirip “açtı”. 
“Bacak arası” yapıp “çelme” takmağa çalışıyor. “Kurt kapanı” epey eski 
“oyun” lardan biridir. 

“Kafa-kol? kaptı fidan boylusu, “Kazan kulpu” dedikleri “oyun”u 
uygulamak istiyor. 

“Topuk vurmak”, sonra da “kapmak” için “çengel”e almayı düşünür 
gibi. 

“Kıran kırana” bir “güreş bu!” “Daldı” öteki ve birden “sarmaş dolaş” 
oldular. “Tırpan”lamağa savaşırken “paça”, “kasnak” yapışıp “kılçık” atma- 
ğa ve yere yapıştırmağa çalışıyor; amma beriki kurnaz çıktı, “köprüye 
geçip savdı bu fırtınayı! z ” 

Şimdi “sarma”ya atladılar. “Şaplak”, önemli bir “oyun” çeşididir. 

Bir kez “künde”ye getirebilse. “Yandan atıp”, ya da “yatarak atma” 
ile işini bitiriverecek. ” 

Bunu beceremese, yani “sırtmı yere getiremese” bile “pes ettirmiş” olacak. 
O zaman “üst çıkmış” ve “ödülü kazanmış bulunacak. 

Çok yazık ki ne “dize geldi”, “diz çöktü”, ne de “yenik” durumda. 

Uzun sürdü “güreş” ve en son “yıkışamadılar”” bu kez. 

Neyleyelim, hangi birine istekli çıkalım. İkisi de babayiğit delikanlı, tosun 
gibi er kişi... ' 


Eski eserlerden taramalar : 


KABUSNAMEDE ATASÖZLERİ 


AyDın Oy 


A vesözlerinin önceki şekillerini eski eserlerden araştırmak da faydalı olur. Böy- 
le bir çalışmayla atasözlerinin yıllar boyunca geçirdikleri değişiklik ortaya 
çıkar. Daha önce Dede Korkut kitabındaki atasözlerini taramıştım. Bunlara 
Kabusname'deki atasözlerini de eklemek isteğiyle bu yazıyı hazırlamış bulu- 
muyorum. Şurasını açıklamak zorundayım ki tanık atasözleri bulmak bakımın- 
dan zorluk çektim. Bu bakımdan hatırlıyamadıklarım ve örnek gösteremedik- 
lerim de bulundu. 
# 


Kabusname, on birinci yüzyılda Emir Keykâvus tarafından yazılmıştır. 
Kendisinin Kühistan hükümdarı olduğu sanılmaktadır. Eserinde, oğlu Giylân- 
şah'a öğütler vermektedir. Kitabm adı hakkında kesin bir bilgi olmamakla 
beraber, şehzadenin dedesi olan Kabus'la ilgisi bulunduğu kabul edilmiştir. 
Kırk dört konuya ayrılan eserin İran ve Hindistan'da birkaç baskısı yapılmış, 
fransızca, almanca, rusça ve türkçeye de çevrilmiştir. 

Türkçe çevirileri sırasiyle şunlardır : 

1. XIV. yüzyıl sonlarma doğru Germiyanoğlu Süleyman Şah adıma yapı- 
lan çeviri. 

2. XV. yüzyılda Ak Kadıoğlu çevirisi, 

3. II. Murat adma Mercimek Ahmet tarafından yapılan çeviri. Bu sonun- 
cuşu, öncekilerine göre daha geniş bir çeviridir. “Kendince müphem gördüğü 
yerleri aslının tercümesini verdikten sonra bir ikinci cümle ile veyahut bir 
bir atasözü ile daha ziyade açtığı” görülür. M. Ahmet tarafından eklenen cüm- 
Telerin başmda “zira, zira kim, deyiptürürler kim” yollu kelimeler bulunmaktadır. 

Kabusname'de ustalıkla söylenmiş devrik cümlelere de raslanmaktadır. 
Mercimek Ahmet'in çevirisi, Orhan Şaik Gökyay tarafından yeniden gözden 
geçirilip lâtin harfleriyle bastırılmış, eserin başıma güzel bir araştırma ve s0- 
nuna da açıklamalar ve sözlük konmuştur!. 

Eserde yer alan atasözlerinin dizinine ve benzerleriyle karşılaştırılmasına 
geçelim? : 

1. — Her nesnenin azı ve özü yeğrektir. (7) 

a) Her şeyin azı karar, çoğu zarardır. 


1 Kabusnâme, Keykâvus - Mercimek Ahmet, M£, V. Klâsikler Serisi 1944. 
* Atasözlerinin sonunda bulunan parantez içindeki sayılar, eserden çıka- 
rıldıkları sayfaları göstermektedir. 
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b) Her şeyin çokluğu bir zarar getirir. ($.) 
. — Oğul atadan gördüğün işler. (37) 
a) Kurt ulusundan gördüğün işler. 
b) Oğul atadan görmeyince sofra çekmez. (D.K.) 


©) Oğul atadan görmeyince sofra salmaz. (V.) 
d) Oğul, atadan öğrenir sofra salmayı; kız, anadan öğrenir biçi biçmeyi, 


- — Oğul, aslın ululaya kendüzün ululamış olur. (34) 


a) Ulugn uluglasa kut bulur. (D.L.T.) 


» — Epriliği eyle, suya bırak, bir gün sana karşı gele. (48) 


a) Eylük eyle, suya sal, eğer eylük eylük ise ol seni bulur. W) 

b) İyilik et, denize at, balık bilmezse halik bilir, ($.) 

— Hüneri hünersizlerden ve bilüyü bilüsüzlerden dahi öğrenmek olur (54). 

a) Bin bilsen bir bilmeze sor. (1001 Z.A.) 

b) Edebi edepsizden öğren. (Ş.) 

— Danışıkçı bulmasan börkünle danış. (64/5) 

a) Tanışıkcun yoğusa börkün yanma ko. (V.) 

b) King ton upramas, kengeşlik bilig artamas, (D.L.T.) 

— Dil konukluğu yeğdir, türlü türlü nimetten ise (108) 

a) Misafir aş değil, kaş ister, (1001 Z.A.) 

— Yok yere gülmek deliliktendir. (114) 

a) Yok (boş) yere gülene deli derler. 

b) Deli ağlamaz, akıllı gülmez. (M.N.Ö.) 

— Aşkı aşk giderir ancak. (125) 

a) Acı acıyı, su sancıyı bastırır. 

b) Çivi çiviyi söker. 

— Sonunda kişi çok nesneyi düşmana komak yeğdir, dirliğinde dosttan 
azacık nesne dilemekten, (159) 

— Zahmetle saklamak yeğdir, zahmetle istemekten. (159) 

— Zahmet çeken rahata erer. (163) 

a) Zahmet çeken rahat bulur. (Ş.) 

b) Zahmetsiz rahmet olmaz. 

€) Zahmetsiz lokma yinmez. (V.) 

— Emanete uğru dahi hiyanet etmez. (166) 

a) Emanete hiyanet olmaz. (V., Ş.) 

— Fayidesiz olan kulun ve kullukçunun azlığı ikinci baylıktır. (184) 

— Az assı bilmiyen çok ziyan eder. (186) 

a) Âza kanaat etmiyen çoğu hiç bulamaz. 

b) Azı bilmiyen çoğu hiç bilmez. (V.) 

6) Tama” çok ziyan eder. (V.) 

— Gafillik ikinci ahmaklıktır. (187) 

— Evvel komşu, andan ev. (187) 

a) Evvel komşunu bul, sonra yurdunu tut. 

b) Ev alma, komşu al. 
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18. — Eyiliği evvel komşuya etmek haktır, ayruktan ise, (188) 
a) Koruşu hakkı, tanrı hakkı, (V.) 
19. — Atını ve donunu hoş nu ki atın ve donun seni hoş tuta. (190) 
a) Atunı dost bigi sakla, düşman bigi bin. (V.) 
b) Ata dost gibi bakmalı, dtişman gibi binmeli. 
20. — (Kız) ya erde, ya yerde. (210) 
21. — Er görmemiş avrete, avret görnemiş er gerektir. (212) 
a) Avretin mesiuresin al, gözen (?) çıkarsa talitin. (V.) 
b) Evleneceksen kız al, tarla alacaksan düz al. 
22. — Öget düşman yeğdir, ağduk dosttan. (216) 
a) Akılı düşman, akılsız dosttan yeğdir. 
b) Cahilin dostluğundan, âlimin düşmanlığı, yiğdir. (V.) 
93. — Düşman olmıyan kişi sonra düşman tapası olur. (219) 
24. — Düşmanı hor tutmamak gerek. (220) 
a) Karınca da olsa düşmanını hor görme. (1001 Z.A.) 
b) Düşmanın karıncaysa da horsunma. (Fakir Baykurt'dan öğren 
diğime göre Burdur yöresinde kullanılan şekil budur). 
©) Düşmanı sen kendinden yiğin gör, alu çıkarsa taliün, (V.) 
d) Hasım karmea ise de er gibi tepren. 
e) Yagımı aşaklasa başka çıkar. (D.L.T.) 
#) Düşmanını hor görme. (İnce Mehmed, Yaşar Kemal). 
25. — Desti değme gez sudan dürüst gelmez, (227) 
a) Su testisi su yolunda kırılır. 
b) Yendek seğek sudan dürüst gelmez. (Kab.) 
26. — Tatlı söylemek ikinci cazuluktur. (227) 
a) Buğday ekmeğin yoksa buğday dilin de mi yok? 
b) Tatlı dil çok adam aldatır. (M.N.Ö.) 
e) Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. 
d) Tatlı dil yerden yılam çıkarır. ($.) 
27. — İki kişi arasında pişen ya tuzlu olur ya tuzsuz. (229/30) 
28. — İki avret olduğu ev temiz süpürülmez. (230) 
a) İki avratlı ev süpürülmemiş olur. (KEN.Ö.) 
29. — Biregüden dilekli olmak ikinci esirliktir. (234) 
30. — Terbiyetsiz nesnenin zahmeti artuk olur. (238) 
a) Akılsız başım cezasını ayaklar çeker. 
31. — Korkak bezirgân ne assı eder, ne ziyan. (256) 
a) Korkak bezirgân ne assı eder, ne ziyan. (V.) 
b) Korkak bezirgân ne kâr eder, ne zarar. (Ş.) 
e) Korkak bezirgân ne kâr eder, ne zarar (ziyan). 
32. — Yakın dostunla alış ve satış eyleme. (257) .. 
a) Dost ile yi iç, satu bazar eyleme. (V.) 
b) Dost ile ye iç, alışveriş etme. (5.) 
33. — Artuk tamah siyan gelirir. (257) 
a) Çok tamah çok ziyan getirir. 
b) Aza kanaat etmiyen çoğu hiç bulamaz. 
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45. 
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dt, 


48. 
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c) Azı bilmiyen çoğu hiç bilmez. (V.) 

d) Tama? çok ziyan eder. (V.) 

e) Az tamah çok ziyan getirir. (Ş$.) 

— Haramın sebat olmaz. (259) 

a) Haram maldan hayır gelmez. 

— Çok kişilerin başını ve malını yine bilişleri alıptır. (263) 

a) İnsan me bulursa yakınlarından bulur, 

— Geç geç satılan kumaşın çok assısından, tez satılan kumaşın azacık 
assısı yeğdir. (264) 

a) Ucuz satan tez satar. 

— Sınanmış dev yeğdir, sınanmamış âdemden, (265) 

— Bugünkü nakit serçe yarınki veresi, tavustan yeğdir. (265) 

a) Bugünkü tavuk, yarmki kazdan iyidir. ($) 

b) Bugünkü yumurta yarınki tavuktan iyidir. (Ş.) 

— Mal bulunur, can bulunmaz. (265) 

— Biregüyü yerseler, ne assısın bilir ne ziyanın, (261) 

— Hayinlerin sonu çürük olur. (261) 

a) Hain, berhudar olmaz, alar berdar olur. (M.N.Ö.) 

— Bilüsüz ve akılsız kişilerle yoldaş olma. (270) 

a) Deli ile gitme yola, başına getirir belâ. 

b) Deli ile gitme yola, başına gelir türlü belâ. 

— Can tensiz olmaz ve ten cansız olmaz. (280) 

— Yendek seğek sudan dürüst gelmez. (298) 

a) Desti değme gez sudan dürüst gelmez. (Kab.) 

b) Su testisi su yolunda kırılır. 

— Ariyeti don giyenin soyumcuğu tez açılır. (299) 

a) Ariyeti ata binen tez iner. ($.) 

— Diş arasından çıkan eile karın doymaz. (335) 

a) Diş eti karın doyurmaz. (V.) 

— Adamın adını ekmek arttırır. (348) 

a) Er malına kıymayınca adı çıkmaz. DEK.) 

— Müflis tunç kale içindedir. (384) 

— Güc ile hod kişi âkıl olmaz. (392) 

a) Verme akıl yama tutmaz. 

b) Zorla güzellik olmaz. (Ş.) 


Kabusname çevirisine Mercimek Ahmet tarafından alınan atasözlerinin 
bugün de yaşadığı görülüyor. Arada geçen zaman boyunca, halk estetiği onlar 
üzerinde gereken işlemeyi yapmış bulunuyor. Cümle kuruluşlarında ufak tefek 
değişiklikler olmuş, kelimelerden beğenilmiyenler çıkartılarak yerlerine daha 
hoşa gidenleri kullanılmağa başlamıştır. 
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Üzerinde asıl önemle durulması gereken nokta, Kabusname'de geçen ata- 
sözlerinin, Velet İzbudak tarafından bize tanıtılan yazmadakilerle hemen hemen 
aynı oluşlarıdır. Adı geçen yazma, Fatih kitaplığında bulunan doktorlukla 
ilgili bir teshil kitabının sonuna eklidir. Kimin tarafından toplandığı bilinmiyen 
bu atasözleri kitabının, yazıya geçirilişi XV. yüzyıla raslar. Bu yönden Mer- 
cimek Ahmet çevirisi ile çağdaştırlar. Atasözleri bakımından aralarında büyük 
benzerlik bulunmasının sebebi budur. Korkak besirgân ne assı eder, ne ziyan 
atasözü her ikisinde de aynı şekilde geçmektedir. 

Öbürleri arasında tam bir anlam birliği olmakla beraber, şekil, yapı ve 
cümle kuruluşu bakımından az çok fark göstermektedirler. Birindeki atasözü 
anlamı daha genelse, ötekindekinin biraz dar olup özeldir. Bu kısa açıklama- 
dan da anlaşılacağı üzere, atasözleri arasında ortak anlamı bulunanların deyiş 
özellikleri her bölgeye göre ayrı ayrıdır. 


KISALTMALAR VE BİBLİYOGRAFYA 


Vw.) : Atalar Sözü, Velet İzbudak, 82 s. metin --42 5. fotokopi, İstan- 
bul, 1936, 100 kr. T.D.K. yayını. 
($.) : Durub-u Emsal-i Osmaniye, Şinasi (yazıda gösterdiğim tanıkları 


Mustafa Nihat Özön'ün kitabına aldıklarından çıkardım). 
(ML.N.Ö.) (o : Türk Ate Sözleri, Mustafa Nihat Özön, 340 s. İstanbul, İnkılâp 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Aşağılık duygusu : 


Gecen yazımızda, Türkçe sözleri bir yana itip bunların yabancı dildeki kar- 

şılıklarını kullanmanın türlü sebeplerini saymış ve bunlardan “alışkanlık” 
üzerinde durmuştuk. Bugün de Türkçeyi yabancı dillerden aşağı görme duy- 
gusunu ele alıyoruz. Kendilerini böyle bir duyguya kaptırmış olanlar “babam 
öldü” diyemezler, ille “vefat etti” diyeceklerdir. Bunlar arasında “kedi, köpek 
ölür, insan vefat eder” diyenler bile olmuştur. Onlara göre bir kıralın vapura 
“rükübettiğini”” söylemek, o kıralın yaptığı işi saygı ile anmaktır. “Bindiğini” 
söylemek saygısızlıkur. “Teveccüh etmek, müstacel”, zarif, kibar sözlerdir. 
“Yönelmek, ivedi” kaba sabadır. “Aşevi” bayağıdır, “lokanta” asil... Şimdi 
daha asil sayılan “restoran” da “lokanta”yı gölgede bırakmağa başlamıştır. 
Hele “restoran”ın arkasına gözler kamaştıran bir şehir veya eğlence yeri adı 
takılırsa “asalet” son kertesine ulaşmaktadır. Bu yabancı söz hayranlığı yalnız 
kelimelerde kalmamakta, yabancı sintaksa karşı da duyulmakta ve caddeleri- 
mizde “Pansiyon Tertemiz” gibi tabelâlar görülmektedir. 


Daha kibar bulmuş olacak: 


Bir başyazıdan: ... En ağır yükünü taşıyan bir şahsiyet olarak orada hazır 
bulunmayı zaruri mütalâa etmiştir. : 

Buradaki “mütalâa etmiştir?” sözü, “görmüştür”, “diye düşünmüştür” 
yerine kullanılıyor. Türkçelerinin ne kusuru var? Hiç... Ancak yazarın “mü- 
talâa etmiştir” sözünü daha kibar, daha asil bulduğu anlaşılıyor. 


Üçü bir yerde : 


Bir yazıda şöyle deniliyor: Hükümetin... Şarktaki isyana dair almış olması 
lâzım gelen velev tanı veya noksan, velevki yalan yanlış'da olsa— bütün haberleri... 
Meclise arzetmekteki gösterdiği lâkaydi ve ihmal... 

1) “Velev”, “olsa da, olsa bile” demektir. o Noksan olsa bile haberi Meclise 
arzetmek” olur ama, “tam olsa bile haberi Meclise arzetmek” olmaz. “Velev” 
kullanılmamış olsaydı bu yanlış bulunmuyacaktı. Yani “tam veya noksan, 
haberi Meclise arzetmek” denilebilirdi ki “tam olsun, noksan olsun...” demekti. 

2) “Yalan yanlış da olsa” dedikten sonra “velevki”ye lüzum yoktu. Görü- 
lüyor ki sözü düzeltmek için “velev, velevki” kelimelerinin kullanılmaması 
gerekiyor, Halbuki yazar bunları kullanmakla yazisma zarif ve edebi bir biçim. 
verdiği sanısındadır. 

3) “Arzetmekteki gösterdiği” sözü de yanlıştır. Doğrusu “arzetmekte 
gösterdiği”dir. 


ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


— au — 
hempa : omuzdaş 
hemrah : yoldaş, ayaktaş 
hemsin : yaşıt 
hemşire : kız kardeş, bacı 
hercai : gelgeç 
hercü mere » karışıklık, kargaşalık 
herçi badâbad : ne olursa olsun 
herze : saçma, zevzeklik 
herzegü : saçma konuşan, zevzek 
heyet : kurul 
heyeti ihtiyariye O: muhtarlık kurulu 
heyeti mecmua : tüm 
heyeti umumiye genel kurul 
heyeti umumiyesi : tümü birden 
heyeti vekile : bakanlar kurulu 
heyetiyle : takımiyle, toptan 
hezeyan : 1. sayıklama. 2. saçmalama 
hezimet : bozgun, bozgunluk 
hıfzetmek 1. saklamak. 2. bellemek 
hıfzısıhha 2 1. sağlık koruma. 2. sağlık bilgisi 
hırzıcan etmek : canı gibi korumak 
hışım : öfke, kızgınlık 
hıyâr hakkı : seçme hakkı, yeğleme hakkı 
hibe etmek : bağışlamak 
hicap etmek © utanç duymak, utanmak, sıkılmak 
hiciv, hicviye : yergi, taşlama 
hicran 2 1. ayrılık. 2. onulmaz acı 
hicret : göç, göçme 
hiddet : öfke, kızgınlık 
hiddetli : öfkeli, kızgın, kızmış 
hilâfı hakikat : gerçeğe aykırı 
hilim : huy yumuşaklığı, yumuşaklık 
hilkat : yaradılış 
himaye etmek : korumak, esirgemek 
himayesine almak : kanadı altıma almak, koruyucusu olmak 
himmet : 1. yüksek çalışma. 2. değerli emek 
hinterland : arka bölge ği 
hipodrom : at meydanı, koşu alanı 
his 2 1. duygu. 2. duyma 
hisse : pay 
Arkası var 


am mmm — amm a 


AKÇA GÖLGE 


— Çok yalnızım, saçlarımı geri 
verin, çok yalnızım, Hanımınıza söy- 
leyin, geri versin benim saçlarımı! 
Biliyorum, istemiye yüzüm yok, ben 
kendi gönlümle verdim. Ama nerden 
bilecektim?.. Çok yalnızım, yalva- 
rırım, söyleyin de geri versin, beni 
kurtarsın, “Kökü kendisinde”, deme- 
sin, “kendisinde, yani nişanlısında” 
demesin. Aldandılar: ben koğuşta saç- 
İarımı okşuyordum, gördüler. Silifkeli: 
“Nişanlısı kesip vermiş” dedi, “nişan- 
sı kesip vermiş, yoksa nerden ala- 
eaktı, neden saklıyacaktı? Belli, ni- 
şanlısı vermiş, çok güzel” dedi. Ben 
de sustum, bir şey söyliyemedim. 
Anlatsam uzun sürerdi, hem de belki 
birçok. şeyler değişirdi, anlatmadım, 
kimselere anlatmadım, kimseler bil- 
mez işin iç yüzünü, Ben yıllardır bu 
saçları saklardım, gözümden kıskanır- 
dım. Geceleri uykularım kaçardı, ikide 
bir yatağımdan kallkardım, duruyor 
mu, durmuyor mu diye bakardım. 
Elimi sürünce gözlerim dolardı. Öper- 
dim, bir güler, bir ağlardım. Bu saç- 
lerda bir şey vardı: siz bir eşsiz koku 
deyin, ben bir ses diyeyim, bir yanık 
türkü ... 

Komutanım, bana öyle bakmayın! 

Bizim oraların dağ köylerinde, 
gelinlerin, gelinlik kızlarm saçları ta 
bellerindeydi. Gür olurdu, yumuşak 
olurdu, güzel olurdu. Ama ölüm aç 
kurtlara benzerdi, ne gelin bilirdi, ne 
gelinlik kız, erken erken alıp götürür- 
dü. Yürek durup ölü gelin yatağında 


TAnsiN YüceL 


yatarken, gür saçları diri diri yüzüne 
düşerdi. Teneşirde sıcak suyla, sabun- 
larla yununca, diri saçlar bütün bütün 
gürleşirdi, ele avuca sığmazdı. Duyu- 
yorum, taramak gelirdi yaşıyanların 
içinden, günlerce, gecelerce taramak 
gelirdi. Dipdiri saçların toprak olma- 
sını istemezlerdi. Kesip alırlardı, sak- 
larlardı, ikide bir bohçasından çıka- 
rırlar, öperler, koklarlar, ağlarlardı, 
bazı bazı güldükleri olurdu. Geçmişler 
saçlarla geri gelirdi, zaman yön değiş- 
tirirdi, birçok şeyler görürlerdi.., 
Ben dört katlı bir kerpiç ev gö- 
rürdüm. Küme küme kerpiç evler 
ortasında, en yücede bir eski evdi, 
Dördüncü kat bir tek odaydı, dört 
yanında dört pencere vardı. İki bük- 
Tüm bir adam ağlardı o odada, ak saç- 
ları alnma düşerdi, gece demez, gün- 
düz demez ağlardı, yaşaması ağla- 
maydı. Konuşmayı unutmuş gibiydi, 
dışarıya da çıkmazdı. Kimi zaman 
otururdu, kimi zaman odasında dola- 
şırdı, çoğu zaman önündeki kapkara 
saçlarm üzerine eğilirdi, ellerini sü- 
rerdi usul usul, yüzünü, kirpiklerini 
sürerdi, kirpiklerindeki damlalar saç- 
lara takılırdı, Neden sonra bir köşeye 
çekilirdi, bu köşeden saçlara bakardı. 
çevresinde olanların hiçbirini görmez- 
di, başka şeyler görürdü, çok başka 
şeyler, saçlardaki şeyleri... 
“Gençliğinden beri böyle” derdi 
anam, “Avşaroğlu gençliğinden beri 
burda böyle kapalı” derdi. Gözleri 
yaşarırdı, çoğu zaman da ağlardı. 


HİKÂYE 


“Karısı öleli beri böyle işte” derdi. 
“karısı öldü öleli burda kapalı... Kim- 
selere vermedi ölünce. Dört gün mü, 
beş gün mü, bilmem, ölünün başında 
bekledi, yemeden, içmeden, deli gibi. 
Kollarını göğe doğru kaldırırdı, bir 
şeyler mırıldanırdı. Bazı bazı uyuşup 
dalardı, sonra birden gözleri parlardı, 
karısının ellerini, kollarımı, bedenini 
ovardı, herhalde canlandırmak isterdi, 
herhalde bu yüzden kovdu ölüyü gö- 
türmek istiyenleri. Dört gün, beş gün 
kimselere vermedi, kimseleri yaklaş- 
tırmadı yanına. Sonra bir gün kapı 
sının önüne çıktı, oturdu, elinde gelinin 
saçları vardı. Komşular ölüyü götür- 
düler. Akşam oldu, evine girdi. Bir 
daha da dışarıya çıkmadı. O gün, 
bugün “böyle işte” derdi, ağlamıya 
başlardı. Neden sonra gözlerini silerdi. 
“Dur, gideyim, bir eksiği var mı, 
bakayım” derdi, her işine anam ba- 
kardı. Bunun için her şeyini bize br- 
raktı, 


“Sul” diyordu ölürken hep. “Soğuk 
olsun” diyordu. Anam: “Ver!” di- 
yordu. “Ver de içsin, hiç değilse suya 
doysun!” diyordu. Ağlıya ağlıya su 
veriyordum, Elini uzattı, elimi tuttu. 
“Ben ölünce saçlar senin”, dedi bana, 
“Sakla”, dedi. “Ölürken çocuklarına 
ver, çocukların çocuklarma, saçlarım 
hep kalsın”, dedi... 

Hanımımıza söyleyin, saçlarımı 
geri versin. Başka türlü yaşıyamam, 
yaşanmıyor. O gün bugün başka türlü 
yaşamadım. Ölümüne vurgundum o 
saçlara, Her şeyim onlardı, gözümden 
kıskanırdım, sandıklarda, bohçalarda 
saklardım, bazı bazı koynumda taşır- 
dım. Kokladıkça başım dönerdi. Elim- 
den alsalar ölebilirdim, Bunun için 
kimselere el sürdürtmedim. Almak 
için ölümüne dövdüler beni, odunlarla, 
tekmelerle dövdüler, yerden yere sürük- 
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lediler. Vermedim, kaçtım ellerinden. 
Kaçınca beni vurdular... 


Avşaroğlu bir zamanlar gençti, 
yiğitti, zengindi. Kimseleri incitmezdi 
gene de, güreşlerde bile incitmezdi. 
Bir yaz günü, dağ köylerine, güreşe 
gitti. Önüne geleni yendi. Sonra güzel 
bir kız gördü, beyninden vuruldu. 
İstedi, istedi, vermediler. Yalvardı, 
adamlar yolladı, vermediler. En so- 
nunda dayanamadı, kaçırdı, bizim 
kasabaya getirdi. —“Ne güzel gelindi” 
derdi anam—, Aına bizim ora çukur 
bir yerdi, havası geline hiç yaramadı. 
Gün geçtikçe gelin sararıp soldu, çok 
geçmeden yataklara düştü. Hekimler, 
ilâçlar fayda vermedi. Avşaroğlu de- 
liye döndü, yemeden içmeden kesildi, 
gözlerine uyku girmez oldu. Köşelere 
çekilirdi, öksüzler gibi ağlardı. “Ağ- 
lama”, derdi karısı, “Ağlama, bana 
aldırma, kendini unutma”, derdi. Av- 
şaroğlu çoktan unutmuştu kendini. 
Yalnız sevdiğini düşünüyordu. Gece 
gündüz düşündü durdu, sevdiğini kur- 
tarmanın yollarını aradı. Alıştığı ha- 
vayı geri vermek gerekiyordu. Ama 
yaylalara götüremezdi onu, kasaba- 
dan dışarıya çıkaramazdı. Bir çk 
mı merde olsa düşmanları bulurdu. 
Düşmanları yemin etmişlerdi, ikisini 
birden vuracaklardı. Avşaroğlu kasa- 
bada yayla gibi bir ev yaptırtmak 
istedi. Bir kat çıktı, bir kat daha çıktı, 
bir kat daha çıkarken ev yıkıldı, iki 
kattan fazlasına dayanmadı kerpiçler. 
Sürü sürü ustalar getirtti. Emekleri 
boşa gitti. En sonunda bir gencecik 
usta geldi, ağır ağır üç kat çıktı, üç 
katın üstüne bir oda yaptı, dört ya- 
nından dört pencere açtı. Gelini bu- 
raya yatırdılar, Ama bir ay bile otu- 
ramadı. Bu saçlar onun saçları... 

* Avşaroğlu bu saçları bana ver- 
diği zaman, gelinin anası, babası, kar- 
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deşleri yerlerinde 
çocukları vardı. Gelinin anası, babası, 
kardeşleri, tükenmez 


çoktan ölmüştü, 
yüreklerindeki 
kini çocuklarının yüreklerine boşalt- 
mışlardı. Yenilgilerini anlatmışlardı, 
Avşaroğlu'nun kestiği saçları anlat- 
mışlardı. Sonra çocuklar büyümüş, 
kin büyümüştü. Bu saçları almak ol- 
muştu bütün düşünceleri, saçların 
öcünü almak olmuştu. Ama bu iş ko- 
lay bir iş değildi. Koskoca bir kasaba 
vardı ardında. Ben 
yalnızdım, kimsesizdim, benim ar- 
dıma “düştüler. Adamlar yolladılar 
evimize. “O saçlar bizimdir, versin!” 


Avşaroğlu'nun 


dediler. Vermedim, Vermeyince sol 
omuzumdan vurdular. Geceydi, ka- 
saba karanlıktı. Sürüklene sürüklene 
kaçtım. Ama neler çektim, bir ben 
bilirim! Yatağımda inim inim inler 
dim. Bir yandan yüreğim sızlardı, bir 
yandan yaram. Anam baş ucumda 
ağlar dururdu. “Biriciksin, yavrucuğum 
ne yapalım, ver gitsin. Azıcığı sende 
kalsın, bilmezler, gerisini ver de kurtul, 
Biriciksin, çok emekler verdim sana, 
ölme, yazık olur, ver gitsin”, derdi. 
“Ölürüm de gene vermem”, derdim 
ağlardım. “Ölürüm de gene vermem, 
durmam buralarda. İyileşir iyileşmez 
giderim”, derdim, İyileşir iyileşmez 
yollara düştüm. Bir daha da geri dön- 
medim. 

Komutanım, saçlarımı geri verin, 
çok yalnızım, üstelik de her şey çirkin! 
Eskiden böyle değildim. Dünya böy- 
Tesine çirkin değildi. Onu saçlarımın 
ardımdan görürdüm, güzel olurdu. Çir- 
kinlikleri görmezdim, uykuda gezer 
gibiydim. Geceleri uyanırdım. Hep 
geceyi beklerdim. Yatağım ışığın altın- 
daydı. Sağımda solumda sıra sıra kar- 
yolalar uzanırdı. Karyolalarda çocuk- 
lar uykuya varırlardı. Saçlarımı çıka- 
rırdım, yastığımın üzerine koyardım. 


HİKÂYE 


Yüzümü saçlarıma gömerdim, 
yumardım. Her şey silinirdi. 
Anlatılmaz bir dünya serilirdi 
gözlerimin önüne. Bazan serin yeller 
gibi bir sevinç gelirdi, bazan bulanık 
kederler. Çok uzakta bir akça gölge 
görürdüm. Seçemezdim, ama oydu. 
ölmüş gelindi, bilirdim. Uzaklardan 
uzak uzak bakardı. Çırpınırdım, yak- 
laşmak isterdim. Ne o yaklaşırdı, ne 
ben yaklaşabilirdim. Gene de kesmez- 
dim umudumu, bir gün yaklaşacağını 
düşünürdüm, hiç gitmiyeceğini düşü- 
nürdüm. Kendimi o güne hazırlamak 
isterdim, çalışır dururdum, başım ki- 
taplarm üzerine düşerdi, gene de 
okumak isterdim. Umut içimden iterdi. 
Ama bunu çok gördüler, ya da 
anlamadılar, Suçlu gibi yakaladılar 
beni. Bir gece bir öğretmen gördü. 
Omuzumdan tutup kaldırdı. “Bunlar 
ne, budala?” dedi bana. “Yaşın ne, 
başın ne, utanmıyor musun? Ders- 
lerine çalışmak dururken... Ver ba- 
kalım, ver şunları”, dedi, saçlarımı 
istedi. Vermedim. “Almasını 
bilirim ben, bak, yarın nasıl alırım” 
dedi. Ben yarını beklemedim, saçla- 
rumı alıp kaçtım. Saçlarımdan hiçbir 
zaman ayrılmadım. 


Burada da saçlarımla yaşıyor- 
dum. Geceleri yastığımmn üzerine ko- 


rimi 


almak 


"yuyordum, öpüyordum, okşuyordum, 


uzak sesler duyuyordum, akça gölgeyi 
arıyordum. Silifkeli beni gördü bir 
gece, Mustafa'yı da çağırdı. Baş ucu- 
ma dikildiler, uzun uzun baktılar. 
Sililkeli: “Nişanlısı kesip vermiş”, 
diyordu, “Nişanlısı kesip vermiş, yok- 
sa nerden alacaktı, neden saklıyacaktı? 
Belli, nişanhsı vermiş, çok güzel”, 
diyordu. Sonra herkese anlattı. Herkes 
saçlarımı görmek istedi. Herkes şaşı- 
yordu, hayran kalıyordu. Erler, ça- 
vuşlar, subaylar hayran kalıyordu, 


HİKÂYE 


Asteğmenim ikide bir omuzumu okşu- 
yordu. “Sen çok yaşa, aslan!” diyordu 
bana. “İyi şeyler, güzel şeyler bütün 
bütün yok olmamış, bunu bana sen 
gösterdin. Nişanlma sık sık mektup 
yaz, unutma, Nişanlına bir şey alıp 
yollamak istersen, paran olmazsa, gel, 
benden iste”, diyordu. Başımı önüme 
eğiyordum. Herkes bana saygı gös- 
teriyordu. Kimse bana kızınıyordu, 
kimse bir iş buyurmuyordu. Yalnız, 
“çıkar şu saçları, biraz daha bakalım”, 
diyorlardı. Ben de kırmıyordum, çıka- 
rıyordum. Âma kimsecikler el sürmü- 
yordu saçlarıma. “Nişanlısınındır, ol- 
maz, yalnız o dokunur, o okşar”, 
diyorlardı. Herkes beni tanıyordu, se- 
viyordu. Silifkeli: “Bizim koğuş başka 
koğuş, dünyanın en güzel saçları bizim 
koğuşta” diyordu. İkide bir nişanlımı 
soruyorlardı. Hiçbir şey söylemiyor- 
dum. Silifkeli kızıyordu. “Hoşlanmı- 
yor, derileniyor, böyle şeyler sorma- 
yın”, diyordu. Rahattım iyiydim. Ge- 
celeri rahat rahat okşuyordum saç- 
tarımı. Akça gölge gelecekti, artık buna 
bütün bütün inanıyordum. Ama bir 
gün hamınmız geldi, her şeyi bozdu. 
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Gü saçlarımı ahmak 
istedi. Görür görmez, “bu saçları bana 
ver”, dedi. Yermedim. Çok diller dök- 
tü. “Ne olacak, nasıl olsa kökü sende”, 
dedi. “Sende, yani nişanlında, hadi 
ver”, dedi. “Veremem”, dedim. İste- 
mekten bıkmadı, bir türlü bırakmadı 
yakamı. İkide bir yanma çağırdı 
beni, yalvardı, çok şeyler söyledi. 
Yavaş yavaş başım döndü, şaşırdım. 
Akça gölge geldi sandım, akça gölge 
odur sandım, En sonunda boyun eğ- 
dim, saçlarımı verdim. 

Ama şimdi anlıyorum, geri al- 
mazşam, edemem. Komutanım, yal- 
varırım, saçlarımı geri verin. Çok alış- 
üm, başka türlü yaşıyamam. Başka 
türlü yaşanmıyor, herkes beni hor gö- 
rüyor. Silifkeli şimdi bana çok kızı- 
yor. “Saçlarımı at-kuyruğu yapmışlar, 
gördükçe deliye dönüyorum, sen adam 
değilsin”, diyor. Kimse yüzüme bak- 
mıyor. Dünya şimdi çırılçıplak görü- 
nüyor, bomboş görünüyor. Yaşamak 
istemiyorum. Saçlarıma kavuşmazsam, 
yıkılırım, ölürüm. Hanımınıza söyle- 
yin, saçlarımı geri versin. Bana acısın. 
Saçlarımı geri versin, beni kurtarsın... 


görmez 


Hikâye : 
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rl htiyar kadın: “Hı, dedi, düğün 

istemezmiş.” Misafir, dudağının 
uciyle gülerek “Niye istemiyorsun 
kız?” diye sordu. İhtiyar kadın, bu 
sorudaki gereksizliği ve anlamsızlığı 
kavrıyamadı. Misafir, onu bu soruyla 
oyalarken düşüncesinde, düğün iste- 
miyen kızı savunuyordu: Düğün her 
şeyden önce, bol ışık, bol ses, bol 
güzellik demektir, diyordu. Bütün o' 
taşralı kalabalığın içinde her günkü 
alaycı zekâsını, düşünce derinliğini, 
kendine has insanlığını unutur da her 
gelin gibi saf, utangaç ve bir demet 
çiçek gibi görünmeğe kalkarsa; ya 
akordiyon sesinin, bütün hayatı ko- 
laylıkla düğüm edip zamanı sade aşk 
gecelerine yelpaze ederek açan yapış- 
kan güzelliğine kapılır, nişanlısını 
gözlerine utanmaz bakışlarla bakarsa; 
ya herkese, bu gece, bu çalgılar, bu 
sesler, bu insanlar arasma çok yakış- 
tığı, gelinlikleri içinde sadece bir 
meleğe benzediği izlenimini verirse... 
Ertesi ve daha ertesi sabahlar, o geceyi 
hatırladıkça, o kadarcık bir zaman 
için de olsa, salt insan olmaktan böyle 
çabuk, kolay ve gösterişle uzaklaşmış 
olduğunu düşünerek utanmıyacak mı?. 
“Benim o gece beyazlar içindeki melek 
güzelliğim, kadınca duruşlarım, (bir 
kadına yakışacak) kuşbeyinlice konuş- 
malarım ve gülümsemelerim yalandı” 
diyemez ki kimseye... 

Düğün istemiyen kız: “Canım, 
nikâh yeter işte” dedi. Misafirin 
önünden geçerken, başkaldırmışların 
tavırlariyle “Ona bile lüzum yek, 
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ama neyse...” diye fısıldadı. Misafir, 
içinden “Sadece kendileri için haklı” 
dedi, gene de yüksek sesle, “Ukalâlık 
etme” diye çıkıştı. Başka bir çapra- 
şığın üstünde duruyorlarmış gibi, yük- 
sek sesle tartışmaya başladılar. “Niye 
ukalâlık oluyormuş ?” diyordu, düğünü 
olacak kız, bundan bir yıl önce ben 
rahat ve mutlu bir kadın olabilirdim”, 
Misafir, “olsaydın ya” dedi ve daha 
goğunu söyliyemedi. Namuslu ve saygı- 
değer ailelerin kızları, bu türlü konuş- 
malarda daha ileri gidemezlerdi. Çün- 
kü, istemedikleri halde, önce kızarırlar, 
birbirlerinden gözlerini kaçırırlar ve 
inanılmıyacak derecede ağırbaşlı veya 
çocuk olurlardı. “Ben, dedi misafir, 
anlıyor musun, her gün etrafında 
namus lâfı işite işite doldum. Namuslu 
bir kız nasıl olmalı, nasıl görücüye 
çıkmalı, nasıl kocaya varmalı ve na- 
muslu bir kadın olmalı, artık biliyo- 
rum”, İhtiyar kadın ve bekâr kız- 
kardeş içeri girdikçe elbiselerden, ar- 
kadaşlardan, satn alınacak şeyler- 
den konu açılıyor, onlar dışarı çıkınca, 
fısıltıyla fakat dövüşür gibi tartış- 
maya devam ediliyordu. Ev sahibi 
kız, misafirin burnunun dibine soku- 
larak ve cırlıyarak, annesi gibi dert 
yandı: “Düğün istemezmiş. Nişanında 
bile yeni bir entari aldıramadım sır- 
ima. Benim on tane kızım yok. Böyle 
şeyler hayatta bir kere olur”, Öbürü, 
sesini daha beter cırlatarak: “dinle- 
miyor kızım, dinlemiyor, diye suratını 
astı, dost var, düşman var.,,” 
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Sedirin üzexine uzanmış, on dört 
yaşındaki —sadece, karnelerinde za- 
yıfları olan— kızlar gibi, gülüyorlardı. 
Bu gülüşlerin bir misafizlik boyunca 
devam etmeyişleri, yahut bu kadar 
gürültülü gülme nöbetlerinden sonra 
esnemek istemeleri, her şeye rağmen, 
sabahleyin şarkı söyliyerek uyanma- 
dıklarını göstermelidir. 

Misafir, “canım annen ayol, dedi, 
şimdi o, sadece seninle ilgili. Bir gece- 
cik de, rengin, ışığın, sesin bol olduğu 
bir salonda senin yüzüne ve gelinlik- 
lerine bakıp gözyaşı dökmek istiyor”. 
Kız, “güzel yemekler yapar, üzüntülü 
haberler karşısında cömertçe sızlanır ve 
pek çok tanıdığı vardır” diye tamam- 
ladı. Öbürü de: “Bunlarda da ac 
çekecek ne var” diye sonuca bağladı. 
Düğünü olacak kız, bütün bunlardan 
sonra: “fakat, bu adaletsizlik...” diye 
direndi. “Hangisi?...” Elbetteki neyin 
adaletsizlik olduğu bilinemedi. 

Bu konuda veya hangi konuda 
olursa olsun, daha derinlere gitmeye 
kalkarlarsa, uçları bir erkeğin sevgi- 
sine dayanacak sonuç ve düşüncelerle 
dolacaklardı. O zaman eve dönüldüğü 
veya dışarı çıkıldığında niçin dalgın 
yahut kederli oldukları hakkında so- 
rulacak sorulara, herkes tarafından 
kolaylıkla anlaşılıp kabul edilebilecek 
sebepler aramak gerekti; onlarsa bu 
konudaki acılardan da, ümitsizlikler- 
den de artık bıktıkların fark ediyor 
lardı (0 yaşların hakkı olan o cins 
bir mutluluk, biraz ve sadece aşk). 

O zaman misafir, anlamsız bir 
neşe ve yarım bir şarkıyla, ayağa 
kalktı, aynaya gitti, saçının dalga- 
larını düzeltti ve duygusuzca, dudak- 
Jarmı (hem de kalemle sınırlıyarak ve 
fazla boyayı özençle, bir kâğıda emdi- 
rerek) boyadı. Odanın içine döndüğün- 
de, yüzü sevimli bir gülümsemeyle 
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ufalmıştı o (Arkadaşı bunun dudak 
boyasından ileri gelemiyeceğini dü- 
şündü). 

“İhtiyarlıyoruz galiba, dedi imi- 
safir, yahut kendimize alışıyoruz. Şim- 
diye kadar, hep başkalarını ümit ederek 
boyandık. Yani onlar için, Kendi ken- 
dimiz için süslenmekten artık utan- 
mayışımız hayra alâmettir”. Sonra, 
“ümitsizleşmek korkusuzlaşmak; kor- 
kusuzlaşmak da üstünlüğünü kabul 
etmektir”, diye düşündü, Bunun arka- 
sından, “üstün bir kadın da bir erkeğe 
ihtiyaç duymaz” deyip hiç olmazsa 
bir iki gününü başma ağmlar saplan- 
madan geçirmeyi sağlıyacaktı, ama 
sevinçli değildi. Arkadaşının yanma 
giderek “fakat, dedi, hiç olmazsa gü- 
neşli pazar sabahları için evlenmeli. 
O zaman insan öyle birini çok istiyor. 
Bir de bayram günleri, bir de şenlik 
geceleri...” Arkadaşı, “En iyisi, hangi 
günler için evlenmemeli?” diye sordu. 
Genç kızlığın kuruntularından kurtul- 
muş bir genç kadın olgunluğiyle yanın- 
dakinin başımı okşıyarak (o, saçları 
bozulmasın, diye hafifçe yana kay- 
mıştı) dışarı çıktı, 


Misafir, “Bir insan nazikse, aşağı 
yukarı iyidir de, diye düşündü. Böyle 
günlerde şımarmadan nazik olabiliyor. 
Ne yapsa hakkıydı. Sık sık ellerini 
çırpsa (gariptir, erkekler hiçbir zaman 
çocuklaşmak istemezler. Kendilerine 
acmdırmak istedikleri zamanlar da), 
sadece alış verişlerden, eşyalardan, işler- 
den söz açmağa zorunlu cinsi gibi köle- 
leşse; arada bir beni hatırlamayı akıl 
edip en çok sevindirici bilinen lâflardan 
“gençsin, güzelsin pmi pıril bir gele- 
ceğin var” iğrençliğiyle boynuma ya- 
Ppışsa; kendini en çok mutlu bulması 
gereken bu saatlerde herkesin de öyle 
olmasını istiyen bayağı bir merhametle 
etrafına iyilikler saçsa... O haklı 
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olurdu ve ben bu evden, bu dostluk- 
tan kaçardım. Oysa kitap okuyor. 
Anlaşılınası güç; güllerden, güzel ka- 
dınlarla yakışıklı erkeklerin aşkların- 
dan bahsetmiyen bir romanın içinden 
çıkmaya çalışıyor. Bütün suçu, benim 
eski sevgilerimin tavsadığı, —kusurlu 
da olsa— sağlam bir aşk istediğim şu 
günlerde sevmiş, hem de sonu evlen- 
meyle bitecek bir sevgiyle sevmiş, 
olduğudur”. 

"Ev sahibi kız, dönüşünde elindeki, 
zarltan çok pakete benziyen kâğıt 
tomarlarını gösterdi. “Bak, dedi, o 
göndermiş. Evde rahat okuyamıyo- 
yorum. Nerde okusak? Öbürü “tabii 
ki dışarda” dedi. Yola çıkmak için 
taşıta binmek, yahut yürümek gerek- 
tiğini kabul etmeli ve göze almalı 
diyordu, aşksız kız. Ne yapacaklarını 
bilmiyen, sevmediği kaygıları yoluna 
koymağa zorunlu olan, bu kaygılar- 
dan gece gündüz baş edemiyen im- 
sanlar için, bindikleri taşıtın bozul- 
maması, yolun açık olması ve taşıtı 
idare edenin caddede uçma istekleri 
göstermesi bir felâkettir, diye çarça- 
buk düşünüyordu. O zaman gidilmesi 
düşünülen yere erkenden varılır. Bu, 
ne yapacağını bilmiyen insanın bir de 
bol vakti olduğunu görmesiyle iki kat 
şaşkınlığa düşmesi demektir. Yürü- 
mek de, veya gidilerek yere kadar 
yürüdüğünü düşünmek de aynı dere- 
cede ürpertici. O zaman karşılaşılan 
her insanın gözlerinde kendi şaşkın- 
lığınızı, acınızı, umutsuzluğunuzu, ya- 
hut sizi kurtarmağa gelecek meleği 
ararsınız. O ise sizi sevimli bulmuşsa, 
size, bunlardan birini kabul etmiş gibi 
bakar, sonra bir sırt, iki ayak ve bir 
şapka olur. Bakmadan geçtiği vakit 
siz kat kat acılar içinde bir de mağrur 
bir görünüm alır, önünüzdeki kala- 
balıktan en az yirmi insan demek olan 
bir uzunluğu atlıyarak gözünüzü ye- 
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Tan uzaklarına dikersiniz. O zaman 
başınıza bir de, acınızı kuvvetli bir 
insan gibi kabul etmek gösterişi çıkar. 
Bunu demin akıl etmişsinizdir ve bu 
sizi, şimdilik, ilgilendiren felâketlerin 
en büyüğüdür. O zaman asaletle gü- 
lümseme denemelerine girişirsiniz. Sizi 
aldatan (kadınsanız bu acı mutlaka 
aldatılmaktan - ileri gelmektedir) için 
bağışlayıcı duygular beslemeye veya 
öyle görünmeye başlarsınız. Bunu, 
herkesten çok da onun bilmesi gerekir. 
O zaman ona bir mektup yazmak 
düşünülür. Namuslu bir başlıktan 
sonra (veya bu olmuyabilir de. Bu 
sizin axtık ona ne derece kıymet ver- 
mekte olduğunuzu gösterecektir) din- 
darca bir büyüklüğün içinde analaşır, 
kadınlaşır, Kattâ melekleşirsiniz. (Böyle 
zamanlarda din mutlak ve en başta 
gelen dayanaktır. İnsanlar bayağilaş- 
maktan kurtulmak veya öyle görün- 
mek istedikleri zaman nasıl olup da 
şimdiye kadar kendilerindeki bu yüce 
eğilimi sezmediklerine şaşar ve gizli- 
den gizliye bu acının yüksek gerçeğe 
ermeleri için bir aracı olabileceğine 
inanırlar.) Hattâ bu olaydan üzüntü 
duymadığınızı —biraz daha içten ko- 
nuşmayı seviyorsanız, duymamağa ça- 
lıştığınızı— tek isteğinizin onun da 
üzüntü duymaması olduğunu yazar- 
sınız (bu çok önemlidir. Anlamalı ki, 
bunu yazan dünyada daha başka ve 
gerçek iyi kalbler olup olmadığını 
düşünemiyecek kadar kendine acr- 
makta). Bunun için de ona yeni bulun- 
muş bir yol gösterirsiniz: dinin büyük 
yolu (Bu sağlık verme de çok gerekli. 
Böylece o da biraz acı çekmeli. Sizin 
onu unutamadığınız meydanda. Niye 
ondan gelmiş bir acıda yalnız kala- 
sınız. Ve bunda haklı olan sizsiniz). 

Ama acmızı çekmekteyken bir 
arkadaşa raslamışsanız, isteksiz de 
olsa; kederler gözlerinizden taşacak 
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kadar yeni ve canlı da olsa bir ufacık 
gülümsediğiniz ve konuşabildiğiniz gö- 
rülür. (Misafir bunları belki yüzüncü 
defa, sırasiyle düşündü, ayrımladı. 
Verilerden kendisine ait olanları seçti. 
Kendi acısiyle şu kızın mutluluğu ara- 
sında kalarak ağzı yapış yapış oldu. 
Gitmek istemiyordu. —Hep o sebep- 
lerden—. Evde kalmak istemiyordu. 
—Yine o sebeplerden— nasıl olsa gi- 
decekti. Gitme tarafında toplanan 
oylar ikileşince düşüncesini ve acı- 
sının bugünlük payını sonuca bağladı). 
Eğer yanınızdakinin elinde bir tomar 
aşk mektubu varsa ve bu, onun bıra- 
kılmamış, aldatılmamış olduğumu gös- 
teriyorsa siz uzun topuklarımızın üze- 
rinde dakikalarca, bir kızgın yaz öğle- 
den sonrasına, bir tozlu kenar mahalle 
yoluna, bir kurşuni yağınurluğa ben- 
ziyeceksiniz demektir. Eğer siz, ne 
aldatılmış, ne de bırakılmışsanız, geç- 
mekte olan hayatınızı Yüksek Kal- 
dırım'ın duvar diplerinde; bıyıklı, kas- 
ketli veya aşırı derecede süslenmiş 
lâcivert elbiseli erkeklere dinletilen 
tozlu plâklardaki eski zaman gazel- 
lerine benzetirsiniz. Onun için, 'misafir 
yol boyunca direndi. Yürümekten 
memnun değildi. Bir taşıta binmekten 
de memnun olamazdı. Mektupların ne 
parkta okunulmalarma, ne bir pasta- 
haneye gidilmesine, ne de bir vapurla 
Boğaz gezisine yanaştı. Hele arkadaşı- 
nm en candan isteği ve iyle ken- 
dine mektupları okumak istemesinden 
çok sıkıldı ve bunu terbiyesinin bir 
inceliği olarak göstermeyi başardı. 
Yol üstündeki bir kütüpaneye 
girdiler. Mektup tomarlarını açtılar. 
Ders notları gibi, önlerine yaydılar. 
Mektupların sahibi —mektupları yaz- 
muş olanm nişanlısı, sevgilisi— dolma- 
kalemini çıkardı. “Bazı yerlerini çi- 
zerim de” diye arkadaşına açıklamada 
bulundu. Biri sessizce okumaya, öbürü 
de ona benzemeye çalıştı. On dördüncü 
sayfadaki, ortasına ok saplanmış kalb 
resmine güldüler. Misafir “şakacı ço- 
cuk olacak” diye düşündü. Yirminci 
sayfadaki “kızımız Fatoş ve oğlumuz 
Süleyman için...” cümlesindeki Sü- 
Jeyman'a yalnız, misafir güldü ve 
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arkadaşının koluna dokunarak ve ikinci 
defa gülerek ona Süleyman'ı gösterdi. 
Öbürü, nişarlısmı savunur bir gülüşle 
ve “aşkolsun” demek yerine olan bir 
bakışla baktı, Herkes çalıştığı için 
misafir neden güldüğünü açıklıyamıyor 
fakat hâlâ ve istekle gülüyordu. Ah- 
met, Mehmet, Orban olsa belki gül- 
miyecekti. Ama Süleyman oldu mu, 
gülüyordu işte. “İbrahim'e de, Ha- 
san'a da, Mustafa'ya da, Rüştü'ye de 
gülerdim, mutlaka” dedi. Ama niçin 
olduğunu bilmeden. Belki bu, koca 
adam isimlerinin, daha doğmamış ve 
ihtimal sadece küçüklüğü düşünülen 
bir yumurcağın kişiliğinin üzerinde, 
çocuklarda çok görülen sevimli ve 
gülünç bir elbise gibi göze battığı için. 


Mektupları geri verirken “iyi, 
dedi. Güzel yazıyor. Kimleri okur?” 
“En çok Sirati'yi” dedi arkadaşı, Mi- 
safir “Erkekler Strati'yi çok seviyor- 
lar” diye bir sonuç çıkardı bundan. 
İçinden bu kararı kuvvetlendirecek 
örnekler verdi. Sonra “iyi, dedi. Yalnız 
o kadar çok «be» kullanmaym.” Ni- 
şanlı kız “bundan bir zarar gelmez” 
diye mektupları savundu. “Evet ama 
faydası da dokunmuyor. Sonra “dahi” 
anlamma gelen de'lerle, bağlaç ki'lere 
dikkat etmesini yaz ona”, 


Kütüphaneden çıktıklarında hava 
kararıyordu. Sabahların olmasından 
pek büyük şeyler beklemiyenler için 
havanın kararması çoğu: zaman en 
neşeli saatleri getiren bir olaydır. 
Hemen hemen herkesin de kendi isteği 
dışmda, bir eve girmesi; eve girmese 
de mutlaka o saatlerde uyuması ge- 
rektir ki bu da ümitliler ve ümit- 
sizlerin eşitsizliği konusunda insanı 
en çok yüce düşüncelerle, iyiliklerle 
doldurup taşman uyuşturucudur. 

Havanm alacakaranlığı içinde bir- 
birlerine azizeler gibi gülümsediler. Ter- 
biyeli tavırlarla el sıkıştılar ve bütün 
gün bir arada bulundukları halde yeni 
bir buluşma günü Kararlaştırmadan 
ve bir ân önce, nasıl olsa dönecekleri 
yerlere dönmek isteğiyle birbirlerine 
“ben seni ararım” demeyi uygun bu- 
larak ayrıldılar, 


TÜRK EDEBİYATINDA ŞEHR- 
ENGİZLER VE ŞEHR - ENGİZLER- 
DE İSTANBUL. — “Eski edebiyat” 
denilince çoğumuzun aklına gazel, 
kaside ve mesnevi gibi türlerle bunları 
toplıyan divan ve hamseler gelir. 
Divan edebiyatımızın başlıca türleri 
ve ürünleri bunlar olmakla beraber 
divan ve hamselere girmiyen, manzum 
veya mensur, çeşitli konularda yazıl- 
mış eserler de vardır. Mektupları ve 
eski nesir örneklerini toplıyan mür- 
şeat'lar, özentili bir üslüpla çağının 
olaylarını hikâye eden tarifler, bir 
çeşit edebiyat tarihi sayılabilecek tez- 
kire'ler mensur ürünlerin başlıcaları 
arasındadır. Ayrı birer tür teşkil eden 
manzum eserler arasında da eski savaş- 
ları ve zaferleri hikâye eden gazavat- 
nâme'ler, sünnet düğünlerini ve şen- 
likleri tasvir eden sürnâme'ler, sâki, 
içki ve içki meclisleri konusunda söy- 
lenmiş olan sâkiname'ler, bir çeşit 
hikâye o sayılabilecek sergüzeşinâme'- 
ler, bir şehri ve güzellerini tasvir eden 
şehrengiz'ler en ünlüleridir. Bunlar 
gazel, kaside ve mesneviler kadar sanat 
değeri taşımamakla beraber, bir ba- 
kıma onlardan daha önemlidirler. 
Çünkü gazel, kaside ve mesnevi gibi 
türlerde içinde yaşadığı çağa ve top- 
İuma âdeta sırt çeviren şair, nâme 
başlığını taşıyan eserlerle şehrengiz- 
lerde, konu gereğince, çağının yaşayış 
ve düşünüşünü —bir dereceye kadar— 
aksettirir. Eski yaşayışın türlü yönlerini 
çeşitli toplum meselelerini bu eser- 
lerin yardımı ile öğrenebiliriz. 

Ancak, divan ve hamselerle bir- 
likte eski kültür ve edebiyat hazine- 
mizin büyük bir kısmını teşkil eden 
bu eserlerden bugünkü geniş aydın ve 


okuyucu kitlesinin faydalanmasına 
imkân yoktur. Çünkü, bir kere, bu 
eserler eski Türk alfabesi ile yazıl 
mışlardır. Bu yazıyı bilenlerin sayısı 
ise gün geçtikçe azalmaktadır. Sonra 
bunların pek çoğu eski harflerle olsun 
basılmış değildir; el yazmasıdır. Birkaç 
hattâ tek nüsha halinde, her ân kay- 
bolmak tehlikesi ile karşı karşıya bu- 
lanmakta, kitaplıkların tozlu ve ka- 
ranlık rafları arasında kendilerini gün 
ışığına çıkaracak değerbilir elleri bek- 
lemektedirler. Bugün için sanat değer- 
leri ne olursa olsun, bir vakitler milk 
kültür ve edebiyat hazinemizi teşkil 
etmiş olan bu eserleri unutulmak ve 
yok olmaktan kurtarmak, nüsha ayrı- 
hklarını tesbit ederek tenkidli yayım- 
larını hazırlayıp bastırmak, böylece 
memleket gençliğinin ve aydınlarının 
kolayca faydalanabilecekleri bir hale 
getirmek milli bir vazifedir. Ne yazık 
ki yazı devriminden bu yana otuz yıl 
gibi uzunca bir zaman geçtiği halde 
bu iş ilgili bakanlık ve kurumlarca 
ele alınmamıştır. Eski metinlerin ten- 
kidli yayınlarının yapılmamış olması 
edebiyat tarihi çalışmalarını da güç- 
leştirmektedir. 

Bizde edebiyat tarihi araştırma- 
ları, sistemli olarak, ilk defa M. Fuat 
Köprülü'nün şahsi çalışmaları ile baş- 
İamış, onun üniversite öğretim üyesi 
ve Türkiyat Enstitüsü müdürü bulun- 
duğu yıllarda hızlanmış, bu vazife- 
lerden ayrılması ile de bir durgunluk 
devresine girmiştir. Uzunca bir dur- 
gunluk devresi geçiren bu alandaki 
çalışmalar değerli edebiyat tarihçimiz 
Agâh Sırrı Levend'in son yıllardaki 
verimli araştırmaları ile yeniden bir 
canlılık kazanmış, hızlanmış bulun- 
maktadır. 
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Onun bu alandaki çalışmalarının 
ilk ürünü olan ve yıllarca liselerde 
ders kitabı olarak okutulan üç ciltlik 
Edebiyat Tarihi Dersleri yeri kolayca 
doldurulamıyacak eserlerdendir. Eski 
edebiyatımızı bütün yönleri ile inceli- 
yen ve eski şiirimizi anlamak, onun zev- 
kine varmak istiyenlere kılavuzluk eden 
Divan Edebiyatı adındaki büyük eseri 
de meraklıların hâlâ aradıkları kitap- 
lar arasındadır. Eski edebiyatımız 
hakkında genel nitelikteki bu eserler- 
den sonra sayın Levend, çalışmalarını 
belli konular üzerinde derinleştirmiş 
ve çok kısa sayılabilecek zaman ara- 
lıkları ile Nebönin Sürnamesi, Ata- 
yüönin Hılye-tül-efkârı, Türk Dilinde 
Gelişme ve Sadeleşme Safhaları ve 
Gazavatnâmeler ve Mihaloğlu Ali Bey'in 
Gazavainâmesi gibi işlenmemiş metin 
ve konuları ele alan, ömür boyu süren 
sistemli araştırmaların ürünü olan 
inceleme eserlerini mili kültürümüze 
kazandırmıştır. Eski edebiyatımıza ait 
olup şimdiye kadar bilinmiyen bazı 
eserleri bilim âlemine tanıtan yazıla- 
riyle yanlış olarak başka şairlere atfe- 
dilen eserler hakkındaki incelemelerini, 
bu arada, hatırlamak gerekir. Bun- 
ların en önemlileri Âşık Paşa'nın Bilin- 
miyen İki Mesnevisi: Fakr-nâme ve 
Vasf-ı hal (1953), Âşık Paşa'nın Bilin- 
miyen İki Mesnevisi daha: Hikâye ve 
Kimya risalesi (1954), Âşık Paşa'ya 
atfedilen iki risale (1955), Fevzi'nin 
bilinmiyen hamsesi (1955), Nevai'nin 
Arapça sözlüğü (1956), Nevai'ye aitfe- 
dilen bir eser: Muammeyat-ı Esma-i 
Hüsna (1957) adlı yazılardır. Arka 
arkaya verdiği bu eserlerle Köprü- 
İü'den boşalan yeri hakkıyle doldur- 
mak 
tarihçimiz bugünlerde yeni bir eserini 
daha bilim âlemine sunmuştur. 


yolunda olan sayın edebiyat * 
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Türk Edebiyatında Şehr-engizler 
ve Şehr-engizlerde İstanbul* adımı taşı- 
yan bu eser, adından da anlaşılabile- 
ceği üzere, iki bölümdür. Birinci bö- 
lümde şehr-engiz adı verilen eserlerin 
taşıdıkları genel nitelik ve özellikler 
bir bir sayılarak eski edebiyat ürün- 
lerimizin bu çeşidi hakkında gerekli 
bilgiler verildikten sonra, edebiyatı- 
mızda şehr-engiz yazdığı kaynaklarca 
bildirilen şairlerle Türkiye ve yabancı 
ülkeler kitaplıklarında bulunan şehr- 
engizler etrafı olarak tanıtılmıştır. 
Eserden öğrendiğimize göre kaynak- 
larca yazıldığı bildirilen şehr-engizlerin 
sayısı kırk altıdır. Ancak bunların otuz 
altısı kitaplıklarda kayıtlı olup on 
tanesi meydanda yoktur. Sayın Levend 
bu otuz altı şehr-engizi bir bir incelemiş, 
her birinin öbürlerine bakarak göster- 
dikleri özellikleri, eksiklik ve fazla- 
lıkları tesbit etmiş, esetilerin dil ve 
deyiş özellikleri hakkında bir fikir edi- 
nilmesi için de baş ve son kısımların- 
dan parçalar almıştır. Şehr-engiz ya- 
zan şairin adı, takma adı, memleketi, 
doğum ve ölüm tarihleri, eserin nüsha- 
larmın bulunduğu kitaplıklarla kayıt 
numaraları kısa fakat kesin bilgiler 
halinde verilmiş, eser tanıtıldıktan 
sonra da şairinden bahseden kaynak- 
lar, sayfa numaraları gösterilerek, kay- * 
dedilmiştir. Bu bilgilerin geniş ve ek- 
siksiz bir bibliyografyaya dayanmak- 
sızm verilmesine imkân olmıyacağı 
açıktır. Nitekim eserin başımda zengin 
bir kaynaklar listesi göze çarpıyor. Bu 
listede yirmisi tezkire, yirmisi biyog- 
rafya ve bibliyografyaya ait eserler, 


* Levend, Agâh Sırrı: Türk Ede- 
biyatında Şehr-engizler ve Şehr-engiz- 
lerde İstanbul, İstanbul Fethi Derneği, 
İstanbul Enstitüsü yayınları, İstanbul 
1958. 
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beşi tarih, ikisi edebiyat tarihi, dördü 
ansiklopedi, dördü katalog, altısı da 
çeşitli eserler olmak üzere altmış bir 
kaynak bulunmaktadır. 

Sayın Levend şehr-engizler hak- 
kında ilgi çekici bilgiler veriyor. Gaza- 
vatnâme ve sürnâmeler gibi tamamiyle 
yerli ürünler olan şehr-engizler bir 
şehrin güzellerini tasvir amaciyle yazı- 
İan, münacaai, sebeb-i te'lif, güzel ias- 
virleri ve hâtime gibi bölümlere ayrı- 
lan, mesnevi tarzında kaleme alınmış 
eserlerdir. Dikkati çeken nokta şehr- 
engizlerde edilen 
genel olarak, erkek güzelleri olmasıdır. 
Otuz altı şehr-engizden sadece birinde, 
Azizi'nin İstanbul şehrengizinde ka- 
dınlar tasvir edilmiştir. 

Eserin ikinci bölümünde içinde 
İstanbul tasvirleri bulunan şehr-engiz- 


tasvir güzellerin, 


lerden seçilmiş parçalar bulunmakta- 
dır. Bu tasvirlerde divan şiiri estetiği 
hâkim olmakla beraber yer yer mahalli 
özellikleri aksettiren mısralara da ras- 
lanmaktadır. Meselâ Cafer Çelebi'nin 
Hevesnâme'sinde Galata'dan bahseden 
şu beyitlerde bir gerçeklik sezilmek- 
tedir : 
Kılup dükkânların pürsiver ü zer 
İdüp eyvanların keyvöna hem-ser 
Derunın cay-gâh-ı işret itmiş 
Frenk bakkallariyle zinet itmiş 
Yine Cafer Çelebi'nin 
zamanın üniversitesi olan, Fatih camii 


eserinde 


çevresindeki, Semaniye medreseleri ve 
müderrisleri hakkında önemli bilgiler 
verilmektedir : 
Bina imiş sekiz âli medaris 
Ki her birinde bir ulu müderris 


İder tullâba her ilmi ifade 

Kılur dün gün kavâbil istifade 

XV. yüzyıl sonlarında bu yüksek 
okullarda ders veren dört ünlü mü- 
“ derris hakkında da Cafer Çelebi şöyle 
diyor : 
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Eğerçi her biridür bahr-ı irfan 
Ve likin dördidür derya-yi umman 
Hatiboğlu biri ol merd-i dânâ 
K'anunla idemez bahs İbn-i Sina 


Biri dahi Arab meşhur-u âlem 
Sütüde kavli fVli dini muhkem 
Biri derya-yi dâniş Kastalâni 


A 


K'odur hikmetde Eflötun-ı sâni 


Biri Hacı Hasan-zâde Vahidi 

Zamanun muktedâsı vü feridi 

XVI. yüzyıl şairlerinden Taşlıcalı 
Yahya'nın şehr-engizinde de oldukça 
canlı tasvirler vardır. İstanbullu genç- 
lerin içkili meclislerde şiirler okuduk- 
larını şu beyitten anlıyoruz : 

Okur mey sohbetinde her peri veş 

Bir ayağ üsiine bin şü'r-i dil-keş 

Aynı eserden gençlerin yazın de- 
niz kıyısından ayrılmadıklarını, serin- 
lemek için deniz banyosu yaptıklarını 
da öğreniyoruz : 

Bu demlerde dirilüp her semen-ten 

Komazlar dâmen-i deryayı elden 


Soyunup suya girerler ser-âser 
Açılur gönce-lebler sim-tenler 


Gençlerin kayıkla karşı yakaya 
geçip Galata'da gezinti (ayak seyranı) 
yaptıklarını da şu mısralardan anlı- 
yoruz : 

Binüp keştiye dahi nice dilber 

Kalatada ayak seyranın eyler 

Eski yaşayışın bazı yönlerini ak- 
settiren bu gibi tasvirlere gazel ve 
kasidelerde pek raslanmaz. Bu bakım- 
dan eski hayatın bir köşesini aydın- 
latan şehrengizlerle çevre ve olay tas- 
virlerine yer veren öbür eserlerin 
önemi büyüktür. Türk toplumunun 
eski yaşayış ve düşünüşünü aksettiren 
bu gibi eserlerin incelenip yayımlan- 
ması faydalı olacaktır. Bu alanda bilim 
ve edebiyat âlemimize sabır ve emek 
ürünü bir inceleme eseri kazandıran 


© sayın araştırıcımız Levend'e teşekkürü 
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KİTAPTAN KİTABA. — Bugün 
hikâye derken, H. Z. Uşaklıgil'in, 
Y. K. Karaosmanoğlu'nun, R. N. 
Güntekin'in, R. H. Karay'ın yazdık- 
ları hikâyeleri anlamamalısınız artık. 
Her şey gibi hikâye anlayışı da değiş- 
miştir. Bu “oluş” bir “gelişme” midir, 
değil midir, o ayrı dâva. Gerçek du- 
rum, Batıda da, bizde de hikâyenin 
düne göre değişik bir düzen almış 
olmasıdır, 

Bir nesnenin yadırganması onun 
değersizliğini göstermez. Alışık olma- 
dığımız bir havayı yansıtan bir şiir 
okuyunca dudak büküp geçmemeliyiz. 
Çünkü “Sanatta değer hükümlerimiz 
zevklerimize değil, sanat eserlerinin 
kendilerine tâbidir. Bugün üstün değer 
verdiğimiz bazı sanat eserlerinin, an- 
şılma ve sevilme imkânlarını taşıyarak, 
uzun yıllar sevilmemiş olmaları da 
bunu gösterir” ($. K, Yetkin, Edebiyat 
Üzerine, s. 15). 

Meselenin bir başka yanı olduğumu 
da hatırlıyalım. O da, yine sayın Yet- 
mn belirttiği gibi, sanatçının, “ya- 
rattığını ilkin topluma değil kendisine 
beğendirmek” istediğidir. Ba bakım- 
dan sanatçı bazı defa toplumla uzla- 


şamaz, çevresinin ilerisinde olduğu 
için eserleri anlaşılmıyabilir. Ama, uzun 
veya kısa bir süre sonra, yamltıcı yar- 
gıların temelsizliği meydana çıkar. 
Yeni hikâyecilerimiz, yukarıda 
adlarını saydığımız eski kuşak hikâ- 
yecilerin izinden yürümemişlerdir. Yeni 


şiirimiz gibi hikâyemiz de Batı örneğin- 
dedir. Bugünkü hikâyeciliğimizin tarihi 
bir gelişme sonunda meydana çıktığını 


söylemek, ispatı güç bir iddiadır. Ter- 


sini düşünüp direnenlerden, meselâ 


Uşaklıgil ile Şahap Sıtkı arasında nasıl 


365 


bir bağlantı kurabileceklerini sormak 
isterdim. . 

Şahap Sıtkı dedik, sözü ona getir- 
mek istiyorduk zaten. Çeviri alanında 
daha verimli, hikâyeleri daba az bir 
yazarımız. 73 sayfada li hikâye: 
Çırılçıplak 1. İlk kitabı. Daha başka 
hikâyelerini de bazı dergilerde gör- 
müştük. Yani bir hikâyeci olarak ha- 
zırlıklı; hattâ kişisel bir görüşe de 
ulaşmış bu alanda. 

Hikâyecimiz, kitabın son hikâye- 
sinde, Ali Bey'de dünya görüşünü açığa 
vuruyor: O, kendini bir çarka kap- 
tırp da hayatın zevklerine yabancı | 
kalanlara, yaşama adına yalnız çalış 
mayı bilenlere karşıdır. Çalış, uğraş, 
yarını düşün! Peki bugün? Yaşan- 
mamış yarmlar uğruna boşa giden 
“bugün”ler... Sonra ne olacak? 
“Sonra? Sonra? Oof! Hep aynı şey! 
Bıkkınlık veren bir didinme. Niçin? 
Dünyaya gelmek, yaşıyabilmek, sa- 
bırla yeniden çalışmak için. Üremek 
için. Bari ikinci yıl birinciden bir arpa 
boyu farklı olsa. Hep aynı, aynı, aynı”. 
“Ben ağustos böceğinden yanayım. 
Parlak, şenlikli, ayın ışıdığı gecelerde 
yaşamalıyım. Onca keyiften sonra ka- 
rmcaya yakarmak hoş değil ya, al- 
dırma sen!” (s. 71-172). 

Bir dinlenme evinin hastaların- 
dan olan Ali Bey, avunmayı başka 
şeyde değil, kendinde arıyor; hayal 
dünyasında gerçekler yaratarak onlara 
inanıyor. Abdülhak Hâmit demişti ya: 

.Az çok hayalden gelir insana tesliyet, 
Pür-iğbirardır, yüzü gülmez haki- 
katın! 


1 Şahap Sıtkı (İlter), Çırılçıplak, 
İstanbul 1957. Yenilik yayını. 
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Bu “yüzü gülmez hakikat”, öteki hi- 
kâyelerde, birçoklarımızı irkilten bir 
dekor içinde karşımıza çıkıyor. Kitaba 
adını veren Çırılçıplak, böylelerinden. 
Acı bir gerçekçilik burnumuzu sızla- 
uyor. Yine de kişileri memnundurlar 
hayatlarından, yeter ki başkaları karış- 
masın onlara. Nitekim mutluluklarının 
farkında olmıyanlar, “kadına, insan 
olduğunu hatırlattılar, bir başka dün- 
yadan haber verdiler”, Bu, bir yıkılış, 
bir çöküş demekti: Erkek, “küçük 
aşkı”nı, “küçük saltanatını yitirdi. 


Şahap Sıtkı'nın kişileri, hayalleri 
ve tasarımlar! için gerçeği feda etmek- 
ten çekinmiyorlar. Hayal kurmaktan, 
başıboşluktan, o tembellikten O aldık- 
ları zevki başka şeylerde bulamıyor- 
lar: “Güzel tembellik, inatçı tembellik, 
ılık bir suya gömülürcesine ellerin, 
ayakların hazla ürperdiği tembellik, 
insan oğlunun hayatında ne bulünmaz 
zamansındır. Senin yoluna nelerimiz- 
den olmayız, neler yitirmeyiz.” (Avare, 
s. 16). 


Bu kişilerde, verdikleri kararı 
sonuna kadar götürme ve uygulama 
gücü de yoktur. Hoşlarına giden bir 
durum karşısında ilk fikirlerinden he- 
men cayarlar. Akıllariyle, bilinçleriyle 
iş görmez de içgüdülerine uyarlar. 
Meselâ Mümkün Olmıyan'ın Bekir'i 
rahat bir otel odasında yatmayı özler. 
İşçidir. Çok çalışır ve otelde kalacak 
kadar para biriktirir. Sanırsınız ki 
nice zamandır içini dolduran arzuyu 
yerine getirecektir. Ücretini alır ve 
“hemen otelin yolunu tutar”, Fakat 
yolu üstünde bir meyhane görünce, 
iş değişir. “Bekir, durur, düşünür; 
şöyle ayakta, tezgâh başında iki kadeh 
yuvarlarsa dünya .yerinden mi oynar 
yani? Sıcak leblebiyle, iki bardak 
a canım! Üçüncü mü, Allah göster- 
meşin!” 
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“Ayakları usulca merdivenlere gi- 
der. Taş merdivenlerden sanki canı 
istemiyormuş, birisine söz vermiş gibi 
iner. Tezgâh başıma yaklaşır. Başını 
kaşır. Sağ eline huni gibi bir biçim 
verip garsona işaret eder. Garson; 
“—Doldur! Leblebi de ver!” diye 
bağırır”, Artık kadehler birbirini ko- 
valar, “hafızasında, anılarındaki bü- 
tün köprüler yıkılmıştır.” Kendini 
başka şekilde avutur: “Canım, ha 
bugün olmuş, ha yarm, sağ olana 
hepsi bir. Yarın akşama yatarım.” 

Sisler İçinde'ki kömür amelesi de 
hülyalarının ardı sıra sürüklenen bir 
kişidir “,.. Ellerini pantalonunun cep- 
lerine sokar. Gümrük binasınm önün- 
den ağır ağır yürür. Sis dağılmış, gün 
ışığı, bütün merhem kaynaklarını insan 
ruhlarma açmıştır”, 

Bu hikâyelerde konu, çok geri- 
lerde yer alan bir öğedir. Motorlu 
irende giderken nöbeti gelen yedek- 
subay (Nöbet), anılar (Yaşamaya 
Lâyık Olan), bir demiryol memurunun 
günlük işi (Posta Seyyarı), geldiği gibi 
elden çıkan bir papağan (Papağan), 
bir asker kaçağı (Kaçak)... Hikâye- 
ler, bu konular üzerine kurulmuş. 
Çoğu zaman dikkatimizi çekmiyen, 
ilgilenmediğimiz, buna lüzum da gör- 
mediğimiz vakalar. Bugünün hikâye- 
sinde olay, birinci plânda gelmez. Olay 
bir hareket noktası bile değildir. Gü- 
nümüzün hikâyecisi, vakalar icat ede- 
rek okuyucuyu hayran bırakınak amacı 
gütmez. 

Hikâyecinin dili sade; fakat tam 
özleşmiş ve kıvamını bulmuş sayıla- 
maz. “Kaybetmiş” yerine “yitirmiş” 
diyor da “harikulâde”yi cümleden 
atmıyor. Genel tutum iyi, yazarm 
duruluktan hoşlandığı belli. 

Şahap Sıtkı (İlter), şimdiye kadar 
sanatın felsefesi ve tekniği üzerinde 
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çalışıyordu. Buradan hikâye ve romana 
geçiş, yazar için bir dayanak noktası 
olmuştur. Bundan sonraki ciltler, hi- 
kâyecimizin tutumu hakkında daha 
aydınlatıcı fikir verecektir. 


- 


Muzaffer Buyrukçu'nun, bir yıl 
ara ile iki kitabı basıldı: Katran? ve 
dcı 3, 

Bu yazarda bir hikâyecilik yete- 
neği bulunduğundan şüphe edilemez. 
Yalnız, hayatın hep çiğ, umutsuz, acı 
yönlerini işliyor. Birinde değil tü- 
münde böyle. Usanç veriyor insana 
bu hal. Hayatın güzel, iç açıcı, umut 
verici yanları yok mudur, sorusu akla 
geliyor. 

Bir hiç'i ele alıp ondan bir hikâye 
gıkarmakta zorluk çekmiyor. Anlaşı- 
hyor ki söyliyeceği bir şeyler var. 
Kolay yazıyor. Okutuyor da. Ne var 
ki, dönüp dolaştığı çevrenin değişmez- 
liği, hikâyelerini biteviyeliğe götürü- 
yor. Ne kadar ustalık gösterirse gös- 
tersin, açlık, ekmek kavgası, yoksulluk 
sahneleri sayfalar boyu çekilmiyor, 
daha başka şeyler bekliyor insan. 
Klâsik hikâye de değil ki, üslübun 
hatırı için okunsun; modern hikâye 
üslübun da papucunu dama attı. 

Sonra o küfürler, ağza alınmıya- 
cak lâfar... Salâh Birsel'in hakkı 
var, bu küfür edebiyatı sanatı ekse- 
ninden uzaklaştırıyor. Eskilerin “ne- 
zahet-i İisaniyye”” dedikleri ve yazıyı 
gerçekten de temiz tutan özellik şim- 
dilerde pek bulunmaz nesne oldu. 

Muzaffer Buyrukçu, aşırı gerçek- 
giliği bir yana bırakıp da normal ölçü- 


* Kairan, İstanbul 1956, 87 sayfa, 
Yeditepe yaymı. 

3 dcı, İstanbul 1957, 75 sayfa, 
Yeditepe yayını. 
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er içinde yazarsa, başarılı hikâyeci- 
lerimizden biri olabilir kanısındayız. 

Aslına bakılırsa, küçük hikâyede 
ün salıp kendini tanıtımş yazarlar sayı- 
dır. Bu konuda H. Kesten adlı bir 
Alman yazarı diyor ki: “İyi bir hikâye 
edebi bir şanstır. Bu bakımdan iyi bir 
hikâye pek azdır. İyi hikâyeciler de 
azdır. —İyi bir hikâye olayların düşün- 
meğe değer tarafı ile hikâyecinin karak- 
terinde bulunan şahsi bir üslübun ka- 
rışmasından meydana gelir. İyi bir 
hikâye bütün edebi yönelişlerden ve 
denemelerden daha kuvvetlidir, za- 
manm ve hikâyecinin sanat üslüâbun- 
dan da kuvvetlidir.” 

Hikâye yazmak istiyenlerin bu 
sözlerden çıkaracakları ders vardır. 


Hismer DiznArRoğLu 


x 


MEHMED ÂKİF, SAFAHAT VE 
MEKÂN. (DIŞ KAPAKTA: MEH- 
MET ÂKİFPTE MEKÂN, SAFA- 
HATTA GEÇEN YAPI UNSUR- 
LARININ STİLİSTİK BİR TAHLİ- 
Lİ) 1. — Kitabın sonunda bulunan 
“Mehmet Akif hakkında neşrolunan 
eserler” başlıklı bibliyografyaya bir 
göz atmak, şairin çeşitli görüşleri olan 
kimseler tarafından ele alınmış ol- 
duğunu gösterir: Süleyman Nazif; 
Esat Âdil Müstecaphoğlu; Eşref Edib 
Fergan; Mithat Cemal Kuntay; Emin 
Erişirgil... Buraya, edebiyat tarihi 
bilginlerinin adlarını almadım, Çünkü, 
onlar objektif olmak zorundadırlar. 
Yukarıdaki imzalar üzerinde biraz 
durursak, şairi bir gün bir islâmemın, 


? Yazan: Neriman Malkoç Öz- 
türkmen. İstanbul 1958 Şehir Mat- 
baası XVHMI--112 s., 5 lira. 
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bir gün bir felsefecinin, bir gün bir 
sosyalistin, bir gün bir milliyetçinin 
ve devrimcinin incelemek lüzumunu 
duymuş olduklarını görürüz. Mehmet 
Akif Ersoy, islâmeıdır, ama, islâm- 
cılığı tamamiyle sosyaldir. O, toplu- 
mun dertleriyle ilgilenirken, toplumu 
İslâm toplumu olarak görmüştür. Ça- 
nakkale şehitlerini yazarken Kâbe'yi 
Mehmetçiğin başına taş diye diken 
Akif, Türk toplumunun şairidir. Zaten 
Safahai'mdaki Kahve'ler, Meyhaneler, 
Küfe'ler, Hastalar hep Türkiye'nin 
dertlerini odeşen değil 
midir? 

Neriman Malkoç Öztürkmen, Meh- 
met Akif?te mekân konusunu ele alır- 
ken, onun toplumcu yönünü iyi sez- 
miştir. Diyor ki: “...Mehmet Akifte 
cami, türbe, mezar, ebram, medrese, 
mektep, ev, otel, sokak, kahve ve 
meyhaneye verdiği sıfatları inceledik. 
Mehmet Akif yaşadığı ahvali ve şeh- 
zin yapı unsurlarını tasvir ederken 
kendisini ilgilendiren mevzulara karşı 
daima realist bir ifade kullanmıştır. 
Bundan dolayı Safahat'ı karıştırırken 
Mehmet Akif'in mahalle, sokak, cami 
gibi müşahhas yapı unsurlarını geniş 
tasvirlerle gözümüzün önünde bir re- 
sim gibi çizdiğini görürüz. Bunlar 
hayat sahneleridir. Mehmet Akif'in 
kitaplarına vermiş olduğu Safahat 
adı da bunu ifade eder. Mehmet Akif 
dinine çok bağlı olmakla beraber yaşa- 
dığı cemiyeti iyi görmeğı çalışmış, 
eskilerde olduğu gibi gözlerini bu 
dünyaya kapamamıştır.” 

Yazar, Melmet Akif'te “realist- 
Terden gelme bir hakikat aşkı” bulun- 
duğunu işaret ederek diyor ki: “Meh- 
met Akif”te bu hakikat duygusu ken- 
disini en çok eşya tasvirlerinde gösterir. 
O; cami, sokak, kahve, meyhane üze- 
rinde durur. Onlara kendisine göre bir 


manzumeler 


KİTAPLAR 


'mâna ve değer verir. İşte biz bu 
kitapta Mehmet Akif'in mekân ve 
eşya karşısında aldığı tavırları tetkikle 
onun mühim bir cephesini kavrıyacağı- 
mızı ümid ettik.” ü 

N. M. Öztürkmen, AkiPteki yapı- 
ları sımflandırmış. Bu ilgi çekici sınıf- 
landırma şöyledir : 

a) Dini hususiyeti olan yapılar; 
Cami, mezar, türbe; 

b) Tarihi özelliğe sahip olan ya- 
pılar: Cami, mezar; 

c) Âmme hizmetine ayrılmış ya- 
pılar: medrese, mektep; 

d) Yıkılış ve yoksulluk ifade eden 
sıfatlar: ev; 

e) Gerilik ve bakımsızlık belirtisi 
yapılar: şarkta sokak ve otel; 

£) Teknik, üstünlük, konfor ifade 
eden yapılar: Berlin'de sokak, otel, 
kahve yapıları; ' 

g) Südli ve zararlı yapılar: mahalle 
kahvesi, meyhane. 

Önsöz'de amacını, kısaca belirt- 
tiğimiz çizgilerle anlatan yazar, sekiz 
on sayfa içinde şairin hayatı üzerinde 
durduktan sonra asıl konuya giriyor. 
Bölüm başlıkları şöyle düzenlenmiş: 
Cami, Fatih kürsüsünde; Selimiye; 
Umumi olarak mâbet; Mezar - makber; 
Ehram - heykel; Medrese - mektep; Ev- 
hane; Köşk - yalı; Otel; Sokak; Garpta 
sokak; Kahve; Berlin hâtıralarında 
kahve; Meyhane; Sonuç. Kitabın so- 
nunda, Safahatın, bütün bu yapılar 
bakımından bir dizini de yer almak- 
tadır. 

Yazarın, Akif'te incelediği konu 
gerçekten orijinal, ilgivericidir. Şairi 
—Klâsik doğu eleştirmesine uyarak— 
ya İslâm şairi diye göklere çıkarmış- 
Jar; yahut da softa diye yere batır- 
mışlardır, Toplumsal yönünü görmek 
istemiyenler ise onu şair saymıyarak 
kesip atmışlardır. N. M. Öztürkmen, 


KİTAPLAR 


ne yöne çekeceğimizi bilemediğimiz 
Akif'i hangi yönünden ele almak gerek- 
tiğini bize, bu kitabiyle gösteriyor. 
Sağduyusunu kutlamak isteriz. Bir 
ülkenin bütün dertleri, sefaleti, geriliği, 
Mehmet Akif'in Safahat'ında “safha 
safha” sayıp dökülmüştür. Akif, “me- 
kânlar”ı almış, bunların dışını, içini 
bütün gerçekliği ile önümüze sermiş- 
tir. Bizdeki mahalle kahvesinden iğre- 
nirken Berlin'in kahvelerinde içi açıl- 
mıştır. Bizim sokaklarımızı acı acı 
yererken Berlin'in caddelerinde gözleri 
kamaşmıştır. Bu Akif, softa değildir; 
Batı hayranlığını bir kusur gibi gös- 


terenler içinde Akif hayranlarının 
bolluğunu görüp de şaşmamak im- 
kânsız!.. Akif de, pek çok değerle- 


rimiz gibi, kendisini sevenlerce de 
anlaşılmış değildir. 

Sözü uzatmıyalım. Neriman M. 
Öztürkmen, kitabiyle şairin, belki 
kendi kendisinin bile açıklıkla kavrı- 
yamadığı değerini aydınlatıyor. 


TÜRKLER VE MEDENİYET ?.— 
Bu kitap da, bir türlü bileşimine vara- 
madığımız bir konunun, tarihi taraf- 
sız gözlerle seyreden bir bilim adamı 
tarafından ele alınışı ürünüdür, Kü- 
çücük bir kitap bu... Cebe girecek 
boyda, 104. sayfacık...Başta A. Tur- 
gut Atasoy'un bir önsözü var...Ama, 
biz önsözden çok, kitabın kendisi ile 
hükme varmak isteriz. Kitaptaki yazı- 
.lar, önce İstanbul dergisinde yayım- 
lanmıştır. Her biri ayrı ayrı konuları 
işler gibi görünüyorsa da, bir araya 
getirilince, birbirini tamamlıyor. Ön- 
söz'de, Türk tarihinin bir çapulculuk 
ve göçebelik hikâyesi gibi gösteril- 
mesine; “mili mazi hakkındaki, kök- 
süz ve gayrnlmi fikirlere karşı” bu 
kitabın “Türk tarih ve medeniyetinin 


? Yazan: Dr. İbrahim Kafesoğlu. 
İstanbul 1957 Şehir Matbaası, 104 s. 
150 kuruş. İstanbul Yaymları; No. 11. 
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hakiki çehresini ana çizgileriyle gös- 
termek” amaciyle hazırlandığı belir- 
tiliyor. Kitap, sadece geçmişin savun- 
ması için yazılmış olmasa gerektir. 
Dr. İbrahim Kafesoğlu, bugün orta 
yerde olduğumuzu göstermekten geri 
kalmıyor; lâyiklik gibi ince bir mese- 
leye de dokunarak doğru sözler söy- 
Tüyor. Batı uygarlığı karşısındaki du- 
rumumuza işaret ederken, ne gerek- 
liyse onu hatırlatıyor. 


Kitap, geçen yıl yayımlandı. Bü- 
yük bir ilgiyle karşılandı. Boyu ne 
kadar küçük olursa olsun ortaya koy- 
duğu meseleler büyüktür. Buraya, 
yazı başlıklarını aktarıyoruz: Garplı- 
laşmanm neresindeyiz? İki çeşit me- 
deniyet anlayışı; Eski Türk medeni- 
yetinin tarihi rolü; Eski Türklerde 
hukuk; Türk kadım; Türk şiiri; Türk- 
lerde sanat; Eski Türklerde şehir 
medeniyeti; Eski Türklerde yerleşik 
hayat; Eski Türklerde milliyet fikri; 
Türkler ve din; İslâmlık ve Türkler; 
Süleymaniye - Ayasofya; Türk tari- 
hinde lâyiklik; Batı medeniyeti ve 
Türkler. Kitaba, 140 kitap ve yazıyı 
içine alan zengin, özlü bir bibliyog- 
rafya da eklenmiştir. Herkesin fayda- 
lanması için düzenlenen bu bibliyog- 
rafya, sayısız kitap ve yazı arasından 
seçilmiş eserleri gösteriyor. 

Bizi dün ve yarm üzerinde düşün- 
düren kitabı, geçen yılımı fikir haya- 
tında bir kazanç olarak karşılıyoruz. 


S. N. ÖzerDiM 


DÜZELTME : 


Şubat 1958 sayımızda Kitaplar 
bölümünde 5. N. Özerdim tarafından 
tanıtılan “Reşat Nuri Güntekin. Ha- 
yatı ve Eserlerinin Tam Listesi” adlı 
eserin yazarları unutulmuştur. Milk 
Kütüphane mensuplarmdan Türkân 
Poyraz ile Muazzez Alpbek tarafmdan 
hazırlanmış olduğunu özür dileyerek 
açıklarız. 


HABİB EDİB TÜREHAN ÖDÜLÜ 


Yeni İstanbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edib Törehan'ın, 'Türk- 
geyi en iyi kullanmış bir sanat eseriyle bir bilim eserine verilmek üzere 5000 
lira bağışladığını, bu yarışmanın yürütülmesini Kurumumuza bırakmış olduğunu 
geçen sayılarımızda okurlarımıza bildirmiştik. Bu yarışmanın şartlarını ve- 
riyoruz : il 


TÖREHAN DİL ÖDÜLÜNE KATILMA ŞARTLARI 


1 — Bağışta bulunan sayın Törehan, ödülü kazanacak eserlerin dil bakı- 
mundan “orta ve hattâ ortanm da aşağısında bulunanlar” tarafından anlaşıl- 
masını şart koşmaktadır. 

2 — Ödülün tutarı 5000 liradır. 

3 — Bu 5000 liranın “2500 lirası ister telif ister tercüme, biraz tekniğe 
ve ilme ait bir esere verilecektir”. Bu eserler yayımlanmış olabilirler. 

4 — Geri kalan 2500 lirası da “ister telif, ister tercüme edebi bir esere 
verilecektir”, 

5 — Edebi eser, dil bakımından yukarıdaki şarta uygun bir roman veya 
hikâye kitabı olacaktır. Yarışmaya katılacak bu hikâye ve romanların gazete 
ve dergilerde yayımlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 

6 — Bu yarışmaya katılmak istiyenler, eserlerini 1958 mayısı sonuna kadar 
Türk Dil Kurumu'na göndermiş olmalıdırlar. 

7 — Yarışmaya katılacak roman ve hikâyelerin yazı makinesiyle, kâğıdın 
bir yüzüne yazılmış olması ve üçer nüsha olarak gönderilmesi gerekir. 

8 — Yarışmaya katılacak bilimsel eserlerden de yedişer nüsha gönderilmesi 
gerekir, 

9 — Ödül kazanacak edebi eserler, belirli bir telif ücreti ödenmek şartiyle 
Yeni İstanbul gazetesinde yayımlanacaktır. 

10 — Ödüller 26 eylül 1958 Dil Bayramı'nda Ankara'da Türk Dil Kuru- 
mu'nun ödülleriyle birlikte verilecektir. 

1 — Türk Dil Kurumu'nun Bilim ve Sanat Eserleri Yargıcı Kurulları, 
bu eserlerin de Yargıcılarıdır. 


—ee—— 


OKUYUCULARA 


Bu dergide bana cevap olarak çıkan son yazılar, daha önce yazdıklarımın 
doğruluğunu belirtmektedir. Tartışmaları başından beri okumuş olanlar, kimin 
haklı, kimin haksız olduğunu artık anlamış olacaklarından bu konuda fazla 
söz söylemeğe lüzum kalmamıştır. 


ÖMER ASIM AKSOY 
TÜRK. DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 


Kurumu adına Agâh Sırı LEVEND. 
———— m 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Ciliz VEL 1 mayıs 1958 Sayı: 80 


KONU ÜZERİNE 
SELÂHATTİN Bartu 


caba insan gelişigüzel bir konu üstünde gelişigüzel 
yazabilir mi? Fikirler üstünde gereği gibi durmadan, 
deyişine, diyeceğine çeki düzen vermeden, şöyle bir 
j şeyler karalıyabilir mi? Ben bunun, gerçekten yazar 
olan kişiler için dünyanm en güç işi olduğunu sanıyorum. 
İlk bakışta insanın kolayı araması, yorulmadan bir şeyler 
çırpıştırıvermesi pek güç sayılmamak gerekir; ama iş hiç de 
öyle değildir. Bir kere kişiliği, soluğu olar bir yazara her 
konunun kendini kabul ettirmesi kolay olmaz. Bunun için 
ele alınacak düşüncenin her şeyden önce bir şeye benzemesi, 
hiç olmazsa ortaya çıkarılabilecek bir nitelikte olması gerektir; 
öyle her akla gelen şey yazanu kalemine takılamaz. İlk ba- 
kışta önemsiz görünen bir konunun bile yazar için mutlaka 
önemli bir yanı olmalı, mizacma uygun gelmeli, bize bir şey 
söylemiyen bir olay, ona bir şeyler anlatabilmelidir. Zati yazarı 
kendine çeken konulardır ki sonunda bizi de ilgilendirir; onun 
eliyle, sanatiyle güzelleşirler. Bu ustalık, yazıdaki hava, konuyu 
her zaman ikinci plâna atabilir. Ama yazıya bu havayı sağlıyan 
ttizliklerin de daha konu seçilirken başlaması gerekmez mi? 
İnsanı gerçekten düşündürmiyen bir olay, sanıldığı kadar 
kolay yazılmaz. Mânasız sözler söylemeye benzer bu, aklı başında 
olan değme kişi, istese de mânasız konuşamaz. Konu, her şeyden 
önce düşündürücü olacak, satırlar arasından bir ses, ikide bir 
bize “dur” diyecek; insan bir yazıda mutlaka kendisiyle ilgili 
düşüncelerin incelendiğini, aydınlatıldığımı görecek; bir aynaya 
bakar gibi olacak âdeta, okudukça kendini daha iyi tanıyacak; 
şaşacak, üzülecek, sevinecek, Siz, bir yazarın denizden söz açar- 
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ken bile insanı anlattığını bilir misiniz ? İsterse anlatmasın, kimse 
okumaz yazdıklarını o zaman. Kişioğlu bir srmak kıyısında 
otururken bile kendi yanıma oturur; kendi kalbini, duygularımı 
dinler; uykularında, düşlerinde bile kendi içini seyreder. Onun 
için bir yandan denizi anlatırken bir yandan da insanı anlata- 
caksınız kendisine; düşündüklerini keşfedecek, değerini, kişiliğini, 
derinliklerini göstereceksiniz. Kendine ait bilgisi çok kıttır in- 
sanın, kalbinin içi karanlıklarla doludur; en çok kendi içinde 
ışığa, aydınlığa muhtaçtır; onun için de ağacı, çiçeği kısa kesecek, 
ona durmadan kendisinden söz edeceksiniz. 

Ama sözü sonunda insana bağlıyacak olunca da ele alım- 
mıyacak konu olmamalı; bana öyle gelir. Bunun için yalnız bir 
şari gereklidir galiba: Yazar insanı gerçekten tanıyacak; onun 
üzerine söyliyecek çok sözü bulunacak. Toplum icinde yaşamış, 
çok görmüş, çok duygulanmış, çok düşünmüş olacak; ayrıca 
gördüğünü seçer, duyduğunu anlar olacak... 

Gerçi kimi insan görür, işitirde anlatamaz, derler. Ama bir- 
çokları gibi ben de buna pek inanamıyorum. İnsan görsün de 
söyliyemesin; işitsin de anlatamasın, olur mu öyle şey? Düpedüz 
dilsiz bile olsa, kaşıyla, göziyle anlatacağını anlatır; okul gör- 
memiş bile olsa eline bir saz alır, halk ağzı türküler yakar; gene 
söyliyeceğini söyler. 

Elbette hepimiz olduğumuz kadar görebilir, gördüklerimizi, 
duyduklarımızı da gücümüz yettiğince anlatabiliriz, bu doğru. 
Ama bilip te hiç söyliyememek, pek duygulu olup ta duyduklarını 
kimseciklere anlatamamak, biraz aşırı bir görüş olacak. Yazar 
için de önemli olan, görmek, duymak, düşünebilmektir. Dağar- 
gığında pamuk olması gerektir yazarın da; yaratıcılığının, eser- 
lerindeki havanın tek dayanağı budur. Sanatta her şey bu temele 
yaslanarak gerçekleşir, ortaya çıkar, parıldar, göz ahır. 


Yazar, çok arıyan, çok düşünen, içi zengin, kalbi atan kişi- 
İerdense, çok geçmeden kendi havasını, deyiş iklimini bulur 
elbette. Zati bu hava istemekle elde edilmez. İnsan neyse odur, 
anlamına gelir bu. Burada da “olmak” her işin başıdır. Önce 
“olacak”, sonra da olduğuna sahip çıkacak yazar: kendisini 
işliyecek, biçimliyecek; yürek kanı, alın teriyle yoğuracak; elleri 
alıksız kalbi üstünde olacak. 
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Koru demek, bu bakımdan da, yazarm kendisi, kişiliği 
demektir. Okurlarm bu adı verdikleri şey, bu kişiliğe bir baha- 
neden başka bir şey olamaz. Sanatçı için bu bahaneler hiç eksik - 
olmaz; adım başında yeni bir konu çıkar karşısına; dikkatine 
çarpan, içine doğanları yazmaya yetişemez. Bu yönden çok darlık 
çeken yazarlar da var elbette, dünyada her şey olduğu gibi; ama 
ben böylelerinin pek gayretli kişiler olduğunu sanmıyorum. 
Yazar olsunlar da yazacak şey bulamasınlar; bu yüzden sussun- 
lar, konuşmaktan kalsınlar; kolay inanılır şey değildir bu. O 
zaman bunların ya bakışlarmda bir bozukluk vardır pek iyi 
göremez, gördüklerini seçemezler; o zaman da gereğini düşünmek 
kendilerine düşer. Ya da boş verirler içlerinden gelen sese; duyar- 
lar da söylemeye üşenirler; en güzel şarkıları, musikileri, doğmaya 
fırsat vermeden içlerinde sustururlar. Bir yaratışı başarmak ta 
kolay değildir kani; insanım bunun için kendine biraz çeki düzen 
vermesi, İütfedip birazcik canmı üzmesi gerekir. Rahat kaçıran 
böyle çabalara da kimi insanlar gelmiyebilir. 

Ama yazar, bu anlamda bir rahat düşkünü olabilir mi acaba? 
Gerçekten bir yaratıcı olurda kendini tembelliğe kurban edebilir 
mi? Söyliyebileceklerine, kurahileceklerine, yaratabileceklerine 
kıyabilir mi? Ben bunu pek sanmıyorum. Yazarlık ta insanın 
başma gelen kacınılmaz işlerdendir: İstidadımızda hasta olmak 
varsa, çare yoktur, olursunuz; çünkü yaradılıştan gelen dertlere 
çare olmaz. Bir gün gözü de görmiyebilir kişinin, kulağı da işit- 
miyebilir. Yazarlık da bu çeşit dertlerden olacak... Ona tutu- 
lan, doğuştan tutulur; tutulunca da önüne geçemez ne yapsa. 
Elinde olmadan yazar; istememek bile elinden gelmez. Mutlaka 
çalışacak, belki son nefesini son yazısının başında verecektir. 
Onun için tembelliklerinden yazamadıklarını söyliyenlere pek 
aldırmamalı... Hoş görmeli onları da hattâ, söylediklerine inan- 
maya çalışmalı. 

Bütün bunları düşününce, sanatta konunun pek büyük bir 
önem taşımadığı bir daha ortaya çıkıyor. Demek yazar, gelişi 
güzel bir konuyu da ele alahilir; değeri yoktur bunun o kadar. 
Değeri olan, konunun yazarı içten uyandırabilmesi, ona kendini 
açması, kalbini duygulandırması, söyliyebileceklerini söyletme- 
sidir. Yazar olan da böyle bir bahaneyi her zaman bulabilir; 
hattâ bulmaya mecburdur da. 


ALİ SUAVİ'DE DİL ANLAYIŞI 
Hikmer DizDaRoğLu 


ürkçenin yabancı kelime ve kurallardan kurtulması dâ- 
| vasının, kısaca “dil meselesi” dediğimiz olayın yüz yılı 
aşan bir tarihi vardır. Bu meseleyi bilinçle ve sürekli 
şekilde ortaya alıp savunanlar, Tanzimat çağının yazar 


ve düşünürleri olmuştur. 

Şinasi, Tercüman-i Ahvebin önsözünde dil konusuna doku- 
narak şöyle diyordu: “Tarife hacet olmadığı üzere kelâm ifade-i 
meram etmeğe mahsus bir mevhibe-i kudret olduğu misillâ en 
güzel icadı akl-ı insani olan kitabet dahi kalemle tasvir-i kelâm 
eylemek fenninden ibarettir. Bu itibar-i hakikate mebni giderek 
umum halkın kolaylıkla anlıyabileceği mertebede işbu gazeteyi 
kaleme 'almak mültezem olduğu... 


» 


Şinasi iledir ki Türkçe, belirli bir düzen altına girer; cümle 
kuruluşu değişir; uzun, çaprasık, anlaşılması zor inşa cümlesi, 
yerini Şinasi'nin kısa, açık, kuru ve tok cümlesine bırakır. 

Namik Kemal'ia de dille ilgili tasarıları ve teklifleri vardır: 
İlkin, Türkçenin yapısmı ve kurallarını öğreten bir gramer hazır- 
İamalı. Fakat bu, tek başma yetmez: Ne kadar Türkçe kelimemiz 
varsa, sayısım ve anlamlarını bilmeliyiz. O halde bir sözlük. 
Bunların dışında, bazı düşünceler ortaya atar: Ziya Gökalp'in 

 “Türkçeleşmiş Türkçe'dir.” formülünü Namık Kemal'de de bulu- 
ruz. Resmi yazılarda, eski inşanın bırakılmasını ister. Üslüpta 
duruluktan yanadır, söz ve anlam oyunlarına yer verilmemesini 
ileri sürer. 

Yalnız Namık Kemal, hemen bütün Tanzimatçılarda görül- 
düğü gibi, kararsızdır. Bir yandan “Türkçenin eczay-ı terkibi 
olan üç lisan ki telâffuzda oldukça ittihad bulmuş iken tahrirde 
hâlâ hey'et-i asliyyelerini muhafaza ediyor; ekaanim-i selâse gibi 
sözde güya müttehid ve hakikatte zıdd-ı kâmildir.” diyerek dilde 
sadeleşmenin zorunluğunu belirtir; bir yandan da arapça ve 
farsçanın, Türkçeyi zenginleştirdiğine inanır! 
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Ziya Paşa, Şiir ve İnşa makalesinde, “sade dilin ve ede- 
biyatta halka dönme”nin. önemini savunur; “..beni âdem ara- 
smda medar-ı teati-i efkâr lisandır. Bir milletin lisanı kavaid-i 
mazbuta altında olmayıp her eline kalem alan kimsenin keyfine 
mutabakat eder ve hal-i tabiisinden çıkarsa ol millet beyninde 
vasıta-i muamelât bozulmuş demek olur” diye, dildeki başıbo- 
zukluktan yakınır. 

Türkçe ve dil konusunda en doğru ve en yerinde teklifler 
Ahmet Vefik Paşa ile Şemsettin Sami Bey'den gelir. Biri Lehçe-i 
Osmani, öteki Kaamus-u Türki ile, sözlerinin ne derece eri olduk- 
larını ispat etmişlerdir. Eserlerinin önsözlerinde belirttikleri fikir- 
ler, bugün de doğruluklarından bir şey 'kaybetmemiştir. 

Böyle olduğu halde, Türkçe'nin sadeleşmesi, yabancı dillerin 
etkisinden kendisini kurtarması meselesi düşünülünce akla ilk 
gelen ad, Ali Suavi'dir. Çünkü Ali Suavi, başka konularda olduğu 
gibi, dil alanında da bir takım müspet görüşlerin sahibidir ve bu 
bakımdan “ik”lik şerefini ondan kimse alamaz. 

Suavi'nin dille ilgili düşüncelerini dört grupta toplamak 
mümkündür: 1- Genel dil görüşü, 2- Dili sadeleştirme işi, 
3— Terimler, 4— Harf ve imlâ. Bunları sırasiyle inceliyelim. 


1. Genel dil görüşü: 

Suavi, Ülüm gazetesindeki bir makalesinde, “...kâşki hep 
akvam ve ümem bir lisan söyleseydi...” diyerek, yeryüzünde 
dil ayrılığı olmamasını, milletlerin bilim, teknik ve sanattan aynı 
ölçüde faydalanmaları arzusunu belirtir. Fakat bu, nihayet bir 
özlemdir. Gerçek böyle olmadığına göre, tutumumuzu ona uydur- 
malı, dilimizi her türlü medeni alışverişe yeterli bir hale getir- 
meliyiz. 

Önce, arapça ve farsçadan ayrı, bağımsız bir “Türk dili” 
var mıdır, yok mudur? Bunu bilmeliyiz. Bu noktada ırk, tarih 
ve dil Türkçüsü olduğunu hemen ortaya koyar: Türk ırkı büyük 
bir ırktır, medeniyet ve kültür alanlarında birçok eserler vermiştir. 
Böyle bir milletin elbet bir dili de olacaktır. Bu dil, “Lisanı 
Türki —Türk dili”dir, yani Türkçe'dir. 

Ali Suavi, Şemsettin Sami'den yirmi dört yıl önce, Osman- 
ca diye bir dilin olamıyacağını söylemiştir. Şemsettin Sami, 
Kaamus-u Türkü'nin baş tarafında şöyle yazıyordu: “...Lisanı- 
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mız lisan-ı Türkt'dir. -Lisanımızda müstamel kelimelerin cümlesi 
de, herhangi lisandan me'huz olursa olsun, hakikaten müstamel 
ve malüm olmak şartiyle, Türkçe'den ma'duttur.” Bu noktada, 
Suavi ile birlik halindedir. ' 

Suavi de Osmanlıca deyimini kabul etmez; onu “politik” 
bir kelime sayar: Osmanlıca, “...politika efkârından münbais 
bir unvandır; politika unvanları ise ekseriye mânasız olur.” 
Suavi, Türk dilinin “bütün dillerden üstün olduğu” kanısında- 
dır: “Türkçe lisan sair lisanlar üzerine vücuh-i adide ile tercih 
olunmak meselesinde taaccüb etmemelidir.” der. Hattâ arapçaya 
bile üstündür. Arapçanın rap güçlüğü, kelimelerde erkeklik- 
dişilik bulunması özelliği Türkçede yoktur, Türkçenin kelime 
sayısı da fazladır. 

Arapçayı Arap dili saymaz bile: Arapça, İslâmlığın yayıl- 
masından sonra, Arap'ların dili olmaktan çıkmış, müslümanların 
ortak “kültür dili” olmuştur. Arapçayı “tedvin” eden, sözlük ve 
gramerini yapanlar ya Türk'ler, ya da Fars'lardır. Özellikle 
Türklerin hizmeti daha büyüktür. Hattâ Arap'lar, kültür dili 
arapçasını öğrenmek için, Arap olmuyan ülkelere gidiyorlardı. 
“Arapçayı İslâm milletler için ilim dili yapmakta sır, ne Kur'an, 
ne din meselesi olmayıp büsbütün başka meseledir. Merakeş'ten 
Pekin'e kadar hutbeleri aynı dilde okutup, ırk farklarına rağmen, 
Müslüman milletler arasında bir vahdet yapmaktı.” 


“ 2. Dili sadeleştirme işi: 


Ali Suavi hakkındaki incelemesinde Falih Rıfkı Atay'ın 
işaret ettiği gibi, Ali Suavi dilde özleştirmeci değildir (Baş Veren 
Bir İnkılâpçı, s. 53). O, “herkesin anlıyacağı bir Türkçe”nin 
savunmasını yapar. Yabancı dillerden Türkçeye kelime girmesini 
tehlikeli bulmaz; çünkü bu kelimeler, anlamlarının altında saklı 
fikirleri de getirerek dilin anlatma gücünü arttırırlar. Her dilde 
başka dillerden geçmiş sayısız kelime bulunduğunu bildirir: “Her 
dile yabancı kelimeler karışmıştır, her dil başka dillerden lügat 
ala ala genişlemiştir; mesele kelimede değil üslüptadır”. 

İki noktaya dikkat etmek gerektir; 1) Dile giren yabancı 
kelimeler mutlaka Türkçeleşürilmeli, yabancılıklarını kaybetme- 
lidir. 2) Yabancı dil kuralları Türkçeye aktarılmamalıdır. “Meselâ 
arabiden “âlim” ve “kâtib” lügatlerini alup sıygaları gibi zabtet- 
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mişiz; amma cem'inde “ketebe” ve “küttab” ve “ulemâ” dimeğe 
mecbur değiliz; “âlimler”, “kâtipler” diyebiliriz. Dünyada her 
lisanın tabiatı dahi böyle bizim lisan gibidir.” 

O, dilde sadeleşme demekle “kaba ve gün görmedik” keli- 
meler kullanılmasından ve cümlede eski “inşa” geleneğinin sür- 
dürülmesinden yana olmadığını açıklıyarak diyor ki: Türkçe 
yazmaktan maksat, “...ancak Mir Ali Şir gibi eski Türk'lerin 
üslüb-i inşası vechile kelâm: kısa kesmek, yani mübteda ve haber 
beynini sarurei olmadıkça fasletmemek tarikıdır. Bu tarik ile 
yazılan meram pek açık ifade ve istifade olunur. Bununla beraber 
ma'nâsı açık kelimeleri kullanmak dahi lâzımdır.” 

Kendisinin, sade Türkçe yazmada ve cümle kuruluşunu 
değiştirmede öncü olduğunu saklamıyor; kem bu işi gazete ile 
yapmıştır: “Bu işe (yâni dili sadeleştirme işine) parmak sokmak- 
tan asıl maksadım, vatanımız gazetelerinin köhne inşalarını ve 
mu'tad-ı kadim üzere bimânâ sitayişlerini bozmak idi. Hem 
Usanı (yâni eski yazı geleneğini) bozdum, hem de memleketimize 
hürriyet-i aklâmı soktum.” 

Dilin sadeleşip gelişmesinde gazetelerin oynadığı rolden ha- 
berlidir. “Gazete dilini, halkın anlayışına indirmek için, eski 
inşanım tam tersine bir yol tutar. Gazetecinin vazifesi de edebi- 
yat marifetleri göstermek değil, halkı aydınlatmaktır.”(F. Rıfkı 
Atay, aynı eser, $. 34). 

Ali Suavi'de di! bilinci öylesine kuvvetli, öylesine taşkındır 
ki, namaz sürelerinin Türkçeleştirilmesini ve hutbenin Türkçe 
söylenmesini ileri sürer. Tefsirlerin, Türkçe'lerinden okunmasını. 
öğütler. 

'Bu ülkü adamı, nerede olursa olsun, inandığı fikirleri var 
gücü ile savunmuş, hele Türkçe ve 'Türk milletinin büyüklüğü 
söz konusu olunca bütün bilgisini ve kaynakları “seferber” et- 
miştir. Nitekim, Kastamonu'da sürgünde bulunduğu iki ay içinde, 
tam dört cilt vermiştir! Bunlardan son iki cilt, “Şarkda Mevcud 
İlimleri Târif ve Garbdekilerle Muvazene” adımı taşır. İkinci cildin 
sonunda, “Türk dilinin, Türk yazısının, Türk imlâsının nasıl 
ıslâh olunması lâzım geldiği” hakkında düşüncelerini topladığını 
anlatır. 

Bazı fikirlerinde zamanla değişiklikler olmuşsa da, Avru- 
pa'ya gitmeden önceki Suavi ile dönüşten sonraki Suavi arasında 
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farklar bulunsa da, onda hiçbir vakit değişmiyen şey, Türk 
dilinin zenginliğine, Türk milletinin ululuğuna olan köklü inan- 
cıdır. 


Namık Kemal, “millet-i Osmaniyye” deyince nasıl yalnız Türk 
soyundan olanları anlıyordu ise, Ali Suavi de “millet-i hâkime” 
deyimi ile sadece “Müslüman Türk”ü anlatmak istiyordu. Aynı 
ülkü ardında koştukları halde sonraları araları açılan ve bir- 
birinin düşmanı baline gelen bu iki dâva adamının birleştikleri 
tek nokta! i 


3. Terimler : 


AH Suavi'nin terimler bahsindeki fikirleri açık ve kesindir. 
Ona göre iki türlü terim vardır. Bir kısım terimler, “her milletin 
kendi dilindeki kelimelerle” karşılanabilir. Meselâ Fransız'ların 
Chemin de Fer, İngilizlerin Raihvay dediğine biz pekâlâ demiryolu 
adını verebiliriz. Fakat bazı terimler vardır ki, bunlar, uluslar- 
arası bir özellik taşır, ker dilde aynıdır. Bu iürlü kelimeleri değiş- 
tiremeyiz, olduğu gibi kullanmamız gerekir. Çünkü “bu gibi ke- 
lmeler yunanca, ya İransızca, ya ingilizce olmaktan çıkmış, ilim 
lisanı, umum lisanı olmuş”tur. 


Terim işini kendi haline bırakmak olmaz. Bir düzen veril 
meli, gelişigüzel hareket edilmemelidir. Bunun için de “evvelâ 
bir ıstılâhat-: ulâra kitabı telif edilmeli ve hiçbir müellif ve mü- 
tercim bu kitaptakilerden hariç ıstılâh kullanmamalıdır.” Bu 
dediğini sözde bırakmamış, Muhbir gazetesinin daha ilk sayı- 
sında, terimlerle ilgili Ta'rifat adl eserini tefrikaya başlamıştır. 

Hareket noktasını biçbir zaman kaybetmedi, tekrar tekrar 
aynı konuya döndü. “Hangi asıldan olursa olsun Avrupa dille- 
rinde değiştirilmeden kullamlan ve ilim dili olan ıstılâhları ter- 
cüme etmeğe lüzum yoktur.,, Bu esastan şaşmadı. 

Görülüyor ki, Ali Suavi, terimler meselesinde sağlam görüşle 
ortaya atılmıştır. “Genç Kalemler ve Ziya Gökalp'ten beri 
gelişip giden miliileşmenin, kaba taslak da olsa, hemen hemen 
bütün esaslarını o koyar. Hattâ terimler ve ilim dili bahsinde 
Ziya Gökalp'i hayli geride bıraktığı olmuştur.” yargısı, bu ba- 
kımdan doğrudur. 
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4. Harf ve imlâ meselesi: 


Paris'te yayımladığı Ulğüm gazetesinde çıkan “Lisan ve 
Hatt-ı Türki” makalesinde, Arap yazısı ile Lâtin harflerini karşı- 
laştırarak birtakım sonuçlara varır. , 

Arap harflerinin en büyük kusuru, güç okurup yanlış yazıl- 
masıdır. Bir kelime çeşitli anlamlara gelebilir. Ancak kelimenin 
cümledeki yerine ve oradaki anlamına bakarak doğrü okumak 
mümkündür. Arapça ve farsçayı iyi bilmiyen bir kimsenin, keli- 
meleri doğru yazması imkânıda yoktur. Ama, böyledir diye, 
bazılarının teklif ettikleri gibi, Lâtin harflerinin kabulünü doğru 
bulmaz. Çünkü, der, fransızca ve ingilizcede de yazılış başka, 
okunuş başkadır. : 

Öyle ise, birtakım “islâhat” yapmak surtiyle imlâ işini bir 
düzene bağlıyabiliriz. Bu, “bid'at” sayılmaz. “Çünkü bid'at, 
dinde, olmıyan bir şeyi peyda etmek demektir. Hat gibi mese- 
İeler uzür-u dünyeviyedendir. Onları ihtiyaca göre değiştirmekte 
muhtarız.” Evet, “islâhat”tan korkmamalıyız, tek çıkar yol 
budur: “Eğer imlâmız çapraşıklıktan kurtulmak ibtimali yoktur 
derseniz, yine bu usülümüzü bozmuıyarak, işaret gibi yeni bir iş 
daha çıkarmıyarak şu elimizde. bulunanı ıslâh mümkündür. Haydi 
ıslâha çalışalım ve bunun için bahs açalım. Nihayet bir yere 
baş bağlıyalım.” 

Merak edip incelemiş, Doğu'da “hatt-ı Küfiden nesha kadar 
tam 37 türlü yazı tesbit etmiş; aynı incelemeyi Batı için de 
yapmış, “Garip tesadüf ki, şimdiki Avrupa hatimm aslını taharri 
edüp yazdığım vakit dahi Fenike kaleminden Roman kalemi 
âhirine dek 37 cedvel peyda oldu.” 

Fonetik imlâyı salık verir, söylendiği şekilde yan imlâda 
esas tutar. Eskiye bakarsak görürüz ki “eskiler berkesin söyle- 
diği ve anladığı lügatlerle yazmışlar!” Biz de onların izinden 
yürümeliyiz. Misaller verir; “Ahşam” değil “akşam”, yohsa” 
değil “yoksa”. i 

» 

Ali Suavi'nin dil anlayışmı genel çizgileriyle gördükten sonra 
$u sonuca varıyoruz ki, o, bu alanda çağının ve çağdaşlarınmn 
ilerisinde ve doğru yoldadır. Sonra, dil işini belirsiz bir kavram 
olarak değil, aydın bir çerçeve içinde ele almış, her yönüne de- 
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kunmuş ve fikirlerini bilimsel verilere dayamıştır, Suavi'ye bakışı 
oldukça, çekimser olan Prof. Tanpınar bile, “.. .lâyisizmden 
milliyetçiliğe kadar imparatorluğun ve milk hayatın bellibaşlı 
bütün müessese, inanç ve değerleri üzerinde en geniş ve kökten 
değiştirici düşünce tecrübesidir.” demektedir. Ali Suavi, gerçekten, 
bu çapta bir insandır. 

Ona çok şeyler borçluyuz. Hepsi bir yana, F. R. Atay'ın 
belirttiği gibi, “kendini aşağılık duygusundan. belki de ilk kur- 
taran, tarihe ve ilme sarılarak, vatandaşlarını Türk ırkının ve 
dilinin üstünlüğüne inandırmak için çırpman inkılâpçı, Ali 
Suavi'dir.” 

İşte birçok Ali Suavi'lerin üstünde, pırıl pırl yanan ve 
ışığını yarınlara uzatan Ali Suavi budur. 


AK Suavi'nin öldürüldüğü günün akşamı yayımlanan ve 
ertesi günü (19 cümade'l-ulü 1295—9 mayıs 1878 salı) gazele- 
lerde çıkan resmi bildirinin sureli: 


Ütedenberi şerr ü mefsedetle me'luf ve nice habâset ve dev- 
let ü millete ihâneti halkça dahi meşhud ü ma'ruf olan Ali Suavi 
mam şahs, mine'İ-kadim Cây-gir-i zamir.i habâsel-semiri olan 
mefsedeti file getürmek niyyet-i sehifesiyle, mâh-ı hâlin 18 mei 
işbu pazartesi günü sabahleyin saat 4 raddelerinde, nig ü bedi 
temyize muktedir olmayan bir takım sebük-magzânı hakikat-i 
maddeden kat'a'n haberdar itmiyerek, Çarağan Sarayı piş-gâhıma 
toplayup, bir miktarı dâhil-i Saray-ı hümâyuna fürce yâb-ı duhul 
olmuş ve mağza'llahü taâlâ bir fesad koparmak teşebbüsünde 
bulunmuş ise de, lehü'khamdi ve'l-minne seria'n ittihaz olunan 
tedâbir semeresiyle cem'iyyetleri derhal târ u mâr edilmiş ve müel- 
lifi fesad olan merkum Suavi'nin esnâ-yi arbedede telef olarak 
levs-i vücudu sahife-i hestiden mündef? ve zâil olmuş ve önayak 
olan erbâb-ı fesad bir şerzime-i kalile olup, bunlardan Jâzun ge- 
lenler elde bulummasıyle ve işbu eem'iyyet-i fesadiyyenin diğer 
şuahât ü teferruâlı olmamasıyle, sâye-i emmiyyei-vâye-i Hazret-i 
Padişahide halkça muhili-i emu ü âsâyiş bir hal bulunmamıştır 
ve merkumundan derdest edilenlerin derhal istintak ve muhake- 
melerinin icrasıyle, haklarında şer'a'n ve kanume'n terettüib edecek 
mücâzalın icrası, emr ü ferman-ı adalet-beyan-ı Cenab-ı Hılâfet- 
penâhi mukiazâ-yi âlisinden olarak, icabının icrasma müsâraat 
olunmuştur. 


TÜRK EDEBİYATINDA ZAMAN ANLAYIŞLARI 
ÜZERİNE BİR DENEME 


Amwer E. Uysar 


debiyatın “Zaman”la ilgisi insan hayatı ile olan ilgisinin tabii bir neticesi- 

dir; çünkü hayat, “Zaman” içinde bir akış ve sürekliliktir. İnsanm hayat 
hakkında düşünürken en çok öğrenmek istediği şey bu akışın ne zaman başladığı 
ve ne zaman, biteceğidir. Bu hususta insanm aklını kurcalıyan öteki sorular 
şunlardır: “Zaman” denilen bu akış hakikaten var mıdır, yoksa sadece bir al- 
danış mıdır? Doğum, ölüm ve Kaderin “Zaman” la münasebeti nedir? Edebiyat 
en eski çağlardan beri bu konularla ilgilenmektedir. Zaten Edebiyat, bütün 
güzel sanatlar gibi, “Zaman”ın kölesi olan fâni insanın kendinden daha devamlı 
bir şey yaratmak, başka bir deyimle “ebedileşmek” arzusundan doğmuştur. 
Edebiyat, insanın hayatta kıymet verdiği her şeyi alıp götüren tahripkâr Zaman 
karşısında insana bir teselli kaynağı olmuştur, Edebiyat ilim gibi katı yürekli 
değildir. İlim korkunç hakikatleri insanın önüne serip birakıyor, fakat insanı 
teselli etmiyor. Bu iş daha insani olan Edebiyata ve Dine kalıyor. 


Batı milletlerinin edebiyatlarında, hususiyle İngiliz, Amerikan ve Fransız 
Edebiyatlarında, Freud, Bergson ve Einstein'ın teorilerinden sonra, “Zaman'ın 
üzerine çok durulan bir konu olduğunu görüyoruz. Bu teoriler yalnız psikoloji, 
matematik ve, fizik sahasına münhasır kalmamış, fakat edebiyatta da akisler 
yapmıştır. “Şuur akımı” (Stream of Gonsciousness) Metodu bu teorilerin ışığı 
altında realiteye bakıştır. Bu metodun İngilterede Virginia Woolf ve James 
Joyce'un eserlerinde ve Amerikada da Gertrude Stein'in romanlarında geniş 
bir şekilde kullanıldığını görüyoruz. “Zaman” hakkındaki bazı romantik teoriler 
J. B. Priestley'in Three Time Plays (Üç Zaman Piyesi) nde * orijinal bir şekilde 
kullanılmıştır. Şiirde ise Zamanla en çok meşgul olan T. S. Elio'tur. Onun 
Four Guartets isimli uzun şiiri tamamen bu kopu ile ilgilidir. Bu şiirinde T. 5. 
Eliot özellikle mazi ve istikbalin hal içinde mevcut olduğu fikri ile Zamanın 
esiri olmak ve ondan kurtulmak gibi metafizik meseleler üzerinde durur. 

Edebiyatta Zaman konusunu inceliyen birkaç eser çıkmıştır. Bunlar 
Wyndham Lewis'in Time and âhe Western Men George Poulet'nin Le 
Distance İntericur ve Temp Humaine, Mendilowun Time in he Novel ve 
Meyerhoff'un Time in İLiterature adlı eserleridir. 

İngiliz Edebiyatında ? ve bazı eski edebiyatlarda ?* Zaman konusunu ince- 


1 Dangerous Corner, Time and ihe Conways ve İ have Been Here Before. 
“Time in English Literature” henüz basılmamış olan bu eser yazarın 
doçentlik çalışmasıdır. 


# “Bazı Eski Edebiyatlarda Zaman Telâkkileri” yakında basılacaktır. 
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lerken Türk edebiyatında bu sahada neler bulabileceğimizi merak etmiştik. 
Bu kısa araştırma bu merakın neticesidir. 

Önce mistik şairlerimizin “Zaman” hakkındaki fikirlerini gözden geçire- 
lim: Mistiklere göre “Zaman” yalnız zihinde vardır ve olayların oluş ânlarınım 
birbiriyle mukayesesinden doğan “Zaman Hissi” hakikatte bir aldanıştan başka 
birşey değildir. Bütün varlıklar her ân doğınada ve her ân yine vücud-u Mutlak?- 
ta birleşmektedir. Fakat biz bu hareketin âni ve daimi oluşu dolayısiyle âlemi 
sürekli olarak görürüz ve değiştiğini ancak uzun bir zaman sonra anlıyabiliriz. 
Kâinat daimi bir değişme halindedir. Bütün âlem ber ân yok olup her ân yeniden 
tecelli etmektedir 1, Mevlâna Celâleddin Rumi (1207-1273) bu fikve Mesnevi'de 
şöyle temas eder : 


Şu halde sen her göz aşıp kapamada ölüyor, diriliyorsun. 

Mustafa “Dünya bir ândan ibarettir” buyurmuştur. 

Bizim fikrimiz onun allığı bij oktur. Havada nasıl durur? 

Tekrar Allaha geri gelir. © 

Her ân dünya yenilenmektedir, fakat bizim bu daimi değişmeden 
haberimiz yoktur. 

Ömür su gibi yeniden yeniye Gi gider, fakat vücutta bir daimilik 
gösterir. 

Elinde hızlı hızlı döndür 
bir çizgi gibi görünürse, ömür de pek çabuk geçtiğinden öyle görünür. 
Zaman ve süre Allahın sür'ale halketmesinden doğan hâdiselerdir. 
Ucu ateşli bir değnek çevrilince ateşin göze uzun bir çizgi olarak 


iğün ucu yanan değnek nasıl ateşten 


görünmesi gibi, * 

Burada dairevi Zaman kavramına zıt bir anlayış buluyoruz. Dairevi Zaman 
anlayışında bütün mevcudatı içine alan Zaman Çemberi bir noktada başlar 
ve tekrar o noktaya dönerek biter. Halbuki Mesnevi'den aldığımız yakarıdaki 
parçada izah edildiğine göre âlem bir ân için vardır. Ve bu âna Ortaçağlarda 
Avrupa filozofları Nunc Stans ve İslâm mistikleri de Ânaı Düim derdi. İşte 
mistikler için hakiki “Zaman” Ân-ı Dâim'dir. Ezel ve Ebed Ân-ı Dâim'de birle- 
şir. Ân-ı Dâim'e erişmek Zaman ve Mekân kaydından kurtulup Huzür-u Dâjme 
erişmek demektir ki bu da mistiğin en büyük idealidir. 


1 Bak: Kur'an Çuf Suresi, ayet 15. Aynca bak: Te'vilan Kâşâni, cilt 
Ti, s. 256. ! 

“Bizi, ruhlar, gökler ve emsali gibi ilk halk ve icad edilen şeyleri ibda edemezmi 
sanıyorlar ? Bunlar bunu itiraf ederler ama her vakuta teceddüt eden hudüs ve 
hılkala'n şüphe ve ilibasa düşmüşlerdir. Şeytan, onları “bizi ancak dehr helâk 
ediyor” diyecek ve tesiri zamana nisbet edip..... “Hak, her gün bir şen ile zuhur 
eder” kavlinin manasına göz yumacak derecede telbis etmiştir... Ezel ve Ebed 
AÂn-ı Dâimde mündemiçtir, ve Ân-ı Dâin zamanın bâtudir. AÂn-ı Düğme erişmek, 
Zaman ve Mekân kaydından kurtulup Huzur-u Daime erişmekle kaimdir”, Ab- 
dülbaki Gölpınarlı, Melami Edebiyatı Metinleri, 1, ss. 1192-13. 

2 Mesnevi, k. 1142. 
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Türk mutasavvıfları “zaman içinde zaman” olduğunu ileri sürmekle Mutlak 
Zaman'ın (temp suprasensible), delir'den (temp sensible) yani her zaman geçti- 
ğini ve değiştiğini hissettiğimiz zamandan farklı olduğunu izah etmek istemiş- 
lerdir. Onlara göre âlem, Mutlak Zaman, başka adıyle “ân-ı dâim” üzerinde 
döner ki bu da zaman gayrikabili münkesir parçasıdır : 

Kime kim feyz erer ol feyz erişür Ân-ı dâimden 
Zamanın bütinndir Ân-ı düimden eder iksa 

Bu çerk dolabı hem ol Ân-ı dâim üzre devreyler 

Ki her devrinde bin süret ile zühir olur &xâ 
Kamu eşyaya hakim Ân-ı dâöimdir Zaman içre 
Ki her mazharda zahir Ân-ı dâim sırrıdır cana 
Erer feyzi vücud insana daim Ân-ı dâimden 

Bu kadr-i kabiliyyet her vücuda neşrolur emma? 


Hakiki âlim kişi işte bu “ân-ı dâim”i idrak edebilendir. Matasavvıflar cezbe 
halinde —ki modern psikoloji bunu awtosuggestion yahut autolypnose metotları 
ile meydana getirilen bir nevi Aypnotic irance beli olarak kabul ediyor— dış 
realiteden tamamen ayrılmak ve iradeyi yalnız bir fikir veya cisim üzerine teksif 
etmek suretiyle şuur akımını (stream of conciousmess) muayyen bir müddet 
durdurarak ân-ı dâim'e eriştiklerini zahnediyorlardı. Bu bizce yüksek seviyede 
bir hallucinatior'dur, Fakat mutasavvıflar bu tecrübenin gerçekliğine inanmış 
gibi görünüyorlar, yoksa ân-ı dâim üzerinde bu kadar durmazlardı. Hakiki 
âlim ân-ı dâimi idrak eden ve yaşıyan bir kimse idi; 

Alimim dersin amma . 

Âlenden bi-habersin 

Bu ândan, bu nefesten 

Bu demden bi-habersin ? 

Tasavvuf, Zaman dediğimiz müthiş akıcılık ve bu akıcılık içinde dünyanın 
geçirmekte olduğu devamlı değişiklik karşısında sabit değerlere tutunmak için 
insanın bulduğu yolların en şayanı dikkati ve orijinalidir denebilir, Mutasavvıf- 
İar sanki irade kuvvetlerine dayanarak zamanı bir müddet durdurabiliyorlar 


* Bu parçayı Abdülbaki Gölpmarlı'nın Melâmi Edebiyatı Metinleri 1 (İstan- 
bul 1932) adlı eserinde mutasavvıfların zaman anlayışlarını izah için verdiği 
notlardan aldık, Kime ait olduğunu tesbit edemedik. 


İskolastik İslâm felsefesinde “Zaman içinde Zaman” tasavvurunu izah 
etmek için bazı fıkralar uydurulmuştur. Bunlardan bir tanesi şöyledir: “Bir 
hoca “Zaman içinde Zaman” olduğunu talebelerine anlatmaya çalışırken, bunu 
anlamakta güşlük çeken talebelerinden birine gözleri ile kuvvetle bakınca, talebe 
kendisini hemen bir kartalın. pençelerine asılı olarak yukarı çıkarken görür, Kartal 
telebeyi meçhul bir âleme götürüp indirir. Mezkür talebe bu yeni âlemde muvaffak 
olur ve nihayet o ülkenin kıralı seçilir. Fakat bir gün işlediği gayet ekemmiyelsiz 
bir kabahatten dolayı idama mahküm edilir; tam idam edileceği sırada gözlerini 
açan talebe kendisini sinifta bulur.” 

* Melâmilik ve Melâmiler, Oğlan Şeyh İbrahim no. 7, s. 110. 
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ve ebediliği tadabiliyorlardı. Bu, pratik gayeler bakımından verimsiz de olsa, 
insanım nefsi ve iradesi ile yaptığı tecrübelerin en şayanı dikkatidir. 

Fikir unsuru bakımından bir kısırlık arzeden ve esas meşgalesi dil ve muh- 
telif nazan şekillerinin kullanılmasına münhasır kalan Divan edebiyatında 
zaman meselesine karşı orijinal bir vaziyet-alış bulmuyoruz. Divan şairleri 
umumiyetle Mutlak Zaman'ı bir tarafa bırakmışlar, debr, dem, devran gibi 
kelimelerle ifadeye çalıştıkları, sosyal ve znoral değişiklikleri getiren bir vasat 
olarak kabul ettikleri bir zamandan bahsediyorlardı. Divan edebiyatında Zaman 
konusunda yazılmış şiirlerde fazla bir felsefi derinlik aramak beyhudedir. 
Burada bu çeşit şiirlerden birkaç örnek almakla yetineceğiz. 

Gam ve kederi terennüm eden Fuzuli (öl: 1556) Zamanı bir gam kaynağı 
olarak vasıflandırmıştı. Aşağıdaki beyitte olduğu gibi yevm (— gün) kelimesinin 
çoğul şekli olan eyyam kelimesini ekseriya zaman ve devir mânasına kullan- 
makiadır!: , 

Gam-i eyyâm Fuzüli bize bidâd etti 
Gelmişüz acz ile düdetmeğe sultânmuza * 

Divan şairleri insan ve cemiyet hayatındaki bütün değişiklikleri çerhri 
felektin dönüşü ile izah ederlerdi. Bunun bir nevi Zaman kavramı, veya onunla 
ilgili bir tasavvur olduğunu zannediyoruz. Tamamen klâsik bir mahiyet arzeden 
Nef”inin Zaman Kavramı şu kasidesinden iyice anlaşılabilir: 

Sanman ki felek devr ile şam-ı seher eyler 

Her vâkıanın âkibetinden haber eyler 

Bir düş gibidir hak bu ki manide bu ölem 

Kim göz yumup açınca zamanı güzer eyler 

Bir yerdeki örüma bu miktâr ola mühlet 

Erbâb nice kesb-i kemâl ü hüner eyler 

Olmuş tutalım müddeti aramı da mümüed 

Akıl nice temyizi reh-i kayr ü şer eyler? 
IV üncü Murad'a yazdığı medhiyesinde Nef'i Zamanı “alaca bir ata benzet- 
mekle bize Hint ve Arap edebiyatlarında evvelce kullamidığmı gördüğümüz 
motiflerin (at ve yılan motifleri) biraz değişik bir şekilde hâlâ devam ettiğini 
gösteriyer : 

Eblak suvar-i rüzgâr âşüb-i Rum u Zengibâr 

Leşker şikâr-i küm-kâr Behrâm-i efridun-alem © 

Bütün Divan edebiyatmda Zaman bir dönme hareketi olarak mütalâa 
edilmiştir. 16 ncı yüzyılın ikinci yarısı ile 17 aci yüzyılın ilk yarısında yaşamış 
olan Şeyhülislâm Yahya (1553-1644) Zamanı güneşin dönmesi ile başlatıyor: 


1 Necmettin Halil Onan, İzahlı Divan Şiiri Antolojisi, Türk Ede. Antolo- 
jleri: 2, İstanbul 1940, 6. 89. 

? Leylâ ve Mecnun mesnevisinde Mecnun'un ağzından. “Sultan” burada 
sevgili mânasında kullanılınıştır. 

9 Nefi Divanı, “Eyler redifi Kaside” İstanbul 1. 69, s. 27. 

4 Divan, “IV üncü Murad'a Medhiye”, İstanbul 1853, 8. 49. 
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Olup gülzârı dehrin çeşme-i hurşid ile dâir 
Cihan bâğımı ser-sebs elti dülab-ı semâ devri 1 
İsmeti (61; 1644) bu esrarlı dönüşün mânasını anlıyamadığını şöyle ifade 
eder : 
Ne Yeys-i Şevka me ser-sebze-i bahöra döner 
Bu köhne çerh-i felek bilmezem ne kâre döner 


Hesür bezmi şikesi etti rüzgâr henüz 

Bu nüh piyâle dahi durma bir karâra döner * 
Nedim-i Kadim (öl. 1670) bir ah çekerek güneşle birlikte çerh-i felek'i ter- 

sine döndürmeyi ister : 

Sineden derd ile bir ah edeyim kim dönsün 

Aksine çerh-i felek mihri dırahşanı bile 3 
Mabi (1642-1712) ise Zamanın güvenilemiyeceğini mağrurlara ihtar eder: 

Bağ-ı dekrin hem hazamın hem baharın görmüşüz 

Biz neşâlm da gamın da ruzigârm gömüşüz 


& 


Çok ta mağrur olma kim meyhaneyi ikbâlde 
Biz hezaran mest ü mağrurun humarın görmüşüz 4 
Şeyh Galip (1758-1799) sevgiliyi beklemekle geçen Zamanm uzunluğundan 
şikâyet eder : ' 
Yörâb ne intizârdir bu 
Geçmez nice rüzgârdir bu 
Hep gussa vi. hârhârdır 
Duysam ki ne şivekârdır 
Puslat gibi bir meröm yok mu 
Öte taraftan Aşk'ın beşikte istirahatım anlatan kısımda Zamanın kısalığı 
belirüliyor : 
Ey gonca uyu bu ox zamandır 
Çerhin sana maksadı yamandır © 
19 uncu yüzyıl Divan şairlerinden Ziya Paşa (1825-1881) ile Hersekli Arif 
Hikmette (1825-1903) kayda değer birkaç mısra bulabildik, Ziya Paşa Terkib-i 
Bent'te Zamana güvenilemiyeceğini şöyle ifade eder : 
Bir reng-i vefa var mı nazar kıl şu sipihrin 
Ne leyl ü neharında ne şems ü kamerinde 


İkbaline idbarına bel bağlama dehrin 
Bir dairede devredemez çember-i devran ” 


1 Seyhülislâm Yahya Divanı, İbnül Emin Mahmut Kemal. 
2 İsmeti Divanı. i 

S Nedim-i Kedim Divanı. 

* Nabi Divanı, Şeyh Yahya Matbaası, 1876, «. 75. 

5 Hüsn ü Aşk. 

“ İbid., “Asuden-i Aşk der mehd”, 

7 Terkib-i Bend. 
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Terci-i Bent'te insan Zaman değirmenindeki buğday danelerine benzetilmek- 
tedir : 
Gerdun bir âsiyâb-i felâketmedâördir - 
, Güya içinde ödem övâre dânedir 
Ayn eserde Zaman çocuklarımı yutan bir deve (Kronos) benzetilmektedir ; 
Manendi-i div beççelerin iltikam eder 
Köhne rıbütı dehr aceb öşiyânedir * 
Hersekli Arif Hikmet âlemi yokluğun vehimde beliren bir gölgesi olarak kabul 
eder ve Zamanın mahiyetini anlamak için temiz bir bakışı kâfi sayar: 
Zilli mevhüm-ı ademdir bu sevâd-ı imkân 
Seyr-i mühiyyel-i dele nazar-ı pük yeter * 
Aşağıdaki beytinde ise Zaman uzayıp giden bir ân olarak tarif edilir, öyle bir 
ân ki geçip giden bir ânı bir daha geri gelmez. Daima oluş halinde bulunar 
kâinatta tekrarlama yoktur demekle şair “Dairevi Zaman” anlayışını redde 
diyor : 
Zaman bir ân-ı mümteddir ki geçmez bir geçen üne 
Teselli-bahş-ı ehl-i hal olur ta-hir yoktur yok * 

Türk Halk Şiirinde de Zamanın (ömrün) kısalığı, fâni dünyanın gelip geçi 
ciliği gibi mevzular üzerinde çok şeyler söylenmiştir. Yunus Emre (öl, 1329 
zamanın geçişi için “yel” ve “kuş” motiflerini başarıyle kullanmaktadır: 

Bu ömrümüz gaflet ile 
Geldi geçti neyliyeyim 
Dünya kervansaray imiş 
Konan göçer neyliyeyim 
Bu ecele yoktur dilek 
Ne insan kalır ne melek 
Her kişinin çarkı felek ' 
Kanın içer neyliyeyim 
Olur işimiz düş gibi 
Nakdin yele vermiş gibi 
Bir gün ömrümüz kuş gibi 
Uçar gider neyliyeyim* 

* 


Geldi geçti ömrüm benim 
Şol yel esip geçmiş gibi 
Hele bana şöyle gelir 

Şol göz yumup açmış gibi" 


1 Terci-i Bend. 

? İbid. 

* Divan. 

4 Divan Şüri, XIX. Yüzy, Varlık Yayınları, İstanbul 1955, s, 123. 

5 Yunus Emre Divam, Abdülbaki Gölpımarlı, Ahmet Salih Kitabe 
İstanbul 1948, cilt 2-3, s. 415. 

© İzahlı Halk Şiiri Antolojisi, Boratav ve Fıratlı, Arikara 1943, s. 48. 
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Bu motiflere aşağı yukarı bütün halk şairlerinde raslanmaktadır. Hepsi de 
fâni dünyanın geçiciliği, ecelin daima yaklaşmakta olduğu ve insanların bu 
dünyada birer misafirden başka bir şey olmadıkları hususunda müttefiktirler; 
hattâ birçok halk şairlerinde artık kıyametin yakın olduğu ve “âhir zaman” 
içinde bulunduğumuz fikri hâkimdir ; 

Aşağıdan iskân evi geliyor | 

Bezirgânlar koç yiğide gülüyor 

Kitabın dediği günler oluyor 

Yoksa devir döndü. âhir zaman mı! 


Fikir unsuruna ve hayatın mânevi cephesine gereken ehemmiyeti vermeye 
başlıyan 20 nci yüzyıl Türk şairlerinden, birçokları Zaman meselesi ile ilgilenmiş- 
lerdir. Bu ilgi hususiyle lirik nevide bariz bir şekilde göre çarpmaktadır. Fakat 
genç şairlerimizde Zaman meselesi karşısında belirli bir vaziyet-alış bulmak güç- 
tür. Fikirler çokçası yarı hazmedilmiş. olarak karşımıza çıkıyor ve birkaç şair 
hariç, derin bir estetik tecrübenin ifadesine hizmet etmiyor. Mamafih modern 
Türk liriklerinde zaman hakkında şuraya buraya serpilmiş orijinal motif ve 
mecazlara bol bol rasladığımızı kaydetmeliyiz. Genel olarak diyebiliriz ki, 
artık felek, çarh-ı felek, dehr ve devran gibi klâsik klişeler yerine düpedüz 
“zaman” kelimesi kullanılmaya başlanmıştır. Mecaz ve teşbihlerde de Divan 
şiiri ile mukayese edilemiyecek kadar büyük bir tenevvü göze çarpmaktadır. 
Burada esaslı bir tahlile geçmeden, Zaman meselesine şiirlerinde yer vermiş 
olan bazı şairlerimizden örnekler vermekle yetineceğiz. Modern Türk şiirinin 
fikir cephesi henüz bir inceleme konusu olarak ele alınmadığı için ve istika- 
metler belirsiz ve kararsız bir manzara arzettiğinden, bu hususta herhangi bir 
tez ileri sürmek cesaretini kendimizde bulamadık. 

Ahmet Hamdi Tanpınar güzellik ve Zaman arasındaki münasebetler üzerin- 
de bir hayli duruyor. Anladığımıza göre şair bütün Güzel şeylerin bir “ân”ın 
mahsulü olduğu fikrindedir. Meselâ “Gül” şiirinde gül Zamanın aralığından 
çıkmaktadır : 

Bir gül, bu karanlıklarda 
Süküla kendini mercan 
Bir kadeh gibi sunmada 


Zamanın aralığından. * 
Şair güzelliğin doğduğu bu ânın ebediyet kadar derin ve engin olduğunu şöyle 
ifade eder : 

Başında bu mucizenin 

Sesler kokular ve renkler 

Ebediyet kadar derin 

Bir ânın va'diyle bekler. ? 


1 Dadaloğlu (1785-1865). Bak: İbid. s5. 172. 

2 Ahmet Hamdi Tanpmar “Gül”, Kurtuluştan Sonrakiler, O. Burian, 
İstanbul 1946, s. 37. ' 

8 İbid. . 37. 
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Tanpınar güzelliği ebedi bir ân içinde toplamaktadır, öyle bir ân ki zaman- 
sızdır; meselâ şiirdeki güzelliğin zamansızlığını şöyle ifade eder ; 


Sükülun meyvası, tılsımlı pınar 
Ye yıldız cümlesi karanlıkların; 
İklimler dışında ezeli bahar, 


Mevsimler içinde tükenmez Yarın. * 


“Bursada Zaman” adlı şiirinde Tanpınar, şehrin bütün mazisini ebedi bir “ân” 


içinde toplar : 


Yekpare bir ânda gün, saat, mevsim 
Yaşıyor sihrini geçmiş samanın * 


Excüment Behzat Lav, Zamana kâinatın “yapma düzeni”ni yıkması için 


yalvarır : 


Seneler, ışıyın, kara seneler... 
Verin ağrılara ara seneler... 
Seneler, yüzlere vuran seneler... 
Bir kapla su gibi duran seneler... 
Seneler, takvimden çıkın seneler... 
Bu yapma düzeni yıkın seneler | ? 


Zamansızlaşmak veya ebedileşmek arzusu Necip Fazıl Kırakürek'te ifa- 
desini şöyle buluyor : : 


Öteler, öteler, gayemin mak; 
Mesafe ekinim zaman madenim. 
Gökte saman yolu benim olmalı, 
Dipsizlik gölünde inciler benim. 
Diz çök, zorlu kader, önümde diz çök. 
© Heybem dâva dolu, deste ve yumak. 
Sen, bütün dalların birleştiği kök ; 
Biricik meselem, ebedi 'olmak ! * 


Şair zamanın bir vehim olduğu kanaatindedir. Meselâ: 


Bu nasıl bir dünya; hikâyesi zor... 
Mekânı bir satıl, zamanı vehim. ” 


Ahmet Muhip Dranas “Selâm” adlı şiirinde “duran bir ânın havasında” 
eski hâtıralarını, “kalbinde sonsuz ölmüş ânları” hasretle hatırlıyor. Ona göre 
zaman sonsuzdur, fakat içinde ölmüş ânlar vardır ; 


4 İbid. 
? İbid. 
İbid. 


Uçuyor duran bir ânın havasında 
Işıktan kuşları bir akşam seherinin. 


, 39. 


40. 


ğ “Yapma Düzen”, 8. 74. 
4 İbid. “Çile”, s. 143. 
3 


İşid. “Çile”, s. 140. 
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Güzelliklerine doyulmamış zamanlar, 


Bir gün kalbimizde sonrasız ölmüş ânlar 1 
“Portre” adlı şiirinde ise Dranas, geçmiş zamanı tekrar bulabilmek için sanat- 
çının onu bir çerçeve içine hapsettiğini şöyle ifade eder : 
Sonsuz bir bahara açık penceresinden 
Belki, bir ân gelir, kayıp günleri arar 
Diyerek bu portreyi çizdi sanatkâr, 
Bir akasya ağacının loş gölgesinde. ? 
Fazıl Hüsnü Dağlarca Zamanın sürekliliğini tatmıştır : 
. © Vakti lezzetle keşfettim, 
Devamından....... 8 
Oktay Rifat Zamanı Balkondaki Beyazlı Kadın'ın omuzlarından bir billâr 
çağlıyanı gibi akıtır : 
Balkondaki. beyazlı kadın 
Ölçüsü rengin ve mekânın 
Düşer omuzlarından. sanki 
Billâr çağlıyanı zamanın, * > 
Melih Cevdet Anday zamanm insanı yine kendisinin olan bir âleme sürük- 
İediğini ifade etmekle ölüm sonrası hayata bir inanış besliyor ve zamana munis 
bir nazarla bakıyor gibi görünüyor : il 
Bak! zaman bu ömrü sürüklemede 
Yuldızları bizim olan kıyıya, ö 
Ceyhun Atuf Kansu aşağıdaki mısralarda zamanın her ân dış âlemi değiş- 
tirmekte oluşu ve her şeyi gittikçe biraz daha ölüme yaklaştırması ile meşgul 
olmaktadır : i 
Bahçeye karşı yummuş gözlerini 
Bir ân öğle uykusuna dalan adam! 
Rüzgâr ürperiisiyle uyanır, birdenbire, 
Üç dakika daha geçmişlir ömründen. 
Bir parça daha kızarmıştır kirazlar 
Sessiz iken dalların rüyası üç dakika önce © 
Emin. Ülgener “Mansur'un Sesi” adlı şiirine güzel bir zaman mecazıyle 
başlıyor 
Mevsimi ekiyor toprağa 
Sarı bahçelerden gelen kuş; 


1 İbid. “Selâm”, s. 199. 

8 İbid. 8. 197. 

* İbid. “Kabul”, s. 258. 

4 İbid. “Balkondaki Beyazlı Kadm”, s, 290. 
5 İbid. s. 293. 

“ Haziran Defteri, s. 16. 
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Bir değirmenin. ıslak kanadlarında 
Zaman kurumuş. 


Bu mecaz dikkate şayandır, çünkü burada, zamani yüzyıllar boyunca çarkla ve 
dönme hareketiyle sembolize eden bir geleneğin modern şekil içinde devamını 
buluyoruz. 

Genç hikâyecilerimizden Haldun Taner On İkiye Bir Var ? adlı hikâye 
koleksiyonunda, daha dokuz yaşında iken zamanın geçişini bir saat hassasiye- 
tiyle ölçebilen ve nihayet beyni bir saat gibi çalışmaya başlıyan bir adamın * 
içinde bulunduğu garip ruh hâletini canlandırır, Hikâyenin kahramanı herhangi 
bir ânda saniye ibresinin bile kaçta olduğunu kesin olarak bilmektedir. Dok- 
torlar “Şüjede aşırı derecede gelişmiş bir samia hassası ve altıncı his derecesinde 
bir zaman hafızası müşahede edildi.” diye rapor verirler ve “Zamanı umut, 
alâkadar olma, Saat kaçsa kaç. Sana ne be kardeşim.” şeklinde nasihatte bulunur- 
lar. Bunlar faydasız kalır, çünkü hastanın derdi o kadar basit bir şey değildir. 
Hasta kendi durumunu şöyle izah eder : 


Bu, herşeyden evvel bir tempo meselesi. Haydi hiç saate bakma- 
© dık, saatle ilgimizi kestik diyelim, içimdeki bu bu tempodan nasıl 
kurtulmalı? Her ân. bu tempoyu duymamamı, her şeyde ona uyan 
veya uymıyan tempolar aramamı kim, nasıl önliyecek? 
Pandül temposuna uyan her şeye hayran, uymuyan her şeye düş- 
manım. Yavaş giden bir takanın pat patı, döşemeyi kemiren bir 
kurdun tkırtısı.... ' bir musluktan şıpırdıyan damlalar, iren 
tekerleklerinin ray kesiminde çıkardığı gürülü, döri nala giden 
bir atın şakırtısı..... 4 
Doktorlardan bir fayda görmiyen hasta nihayet kendi kendini tahlile ve teselliye 
koyuluri ve şu bükme varır: 
Zemberek saatin değil, hayatın da özü, temeli. Bir bakıma, hepi- 
miz kurulu birer saat değil miyiz ? Yaşama bir kurulma ve çö- 
zülme, bir dolma ve boşalmadan başka ne?..... İnsanlar her ba- 
kumdan saate benziyorlar. Hattâ güleceksiniz belki; boş zamanla 
rımda öbür insanları da kendim gibi saate benzetmek en sevdiğim 
hayal öyunlarından biri... ö 
Tahlilini daha da ileri götüren hasta kendisindeki bu garip halin kurgusunun 
bitmekte olduğunu hissetmesinden ve hayatı kesif yaşama arzusundan ileri 
geldiği sonucuna varır. Onun için kesif yaşamak sadece zamanın geçişini his- 
setmek demektir. Normal olarak insan zamanın geçişini değil, fakat geçmiş 
olduğunu hissedebilir ve bu da ekseriya ihtiyarlık alâmetlerinde belli olur. 


1 Kurtuluştan Sonrakiler, 335. 

* Haldun Taner, On İkiye Bir Var, Varlık Yayınları, İstanbul 1954, s. 
3—17. 

3 Müellifin kendisi, 

4 İbid. s. 7-8. 

5 İbid. 8, 9. 
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Ama zaman daha geçmeden, henüz geçerken, onun geçişini âdeta 
gözle görür gibi şuurlu ve uyanık bir şekilde hissedebildiğimiz gün, 
öyle geliyor ki bana, bizden habersiz geçmiş zamanın bizde yarata- 
bileceği, bütün, acı sürprizleri ortadan kaldırmış olacağız .... 1 


Madem zamanı durdurmunın çaresi yok. Madem zaman akacak. 
Bari, geçişini iyice hissetsek. * 


Dakikaların değerini biz ancak yılbaşından yılbaşma anlıyor, onların 
geçişini ancak o gece —o da 11.55 ten 12 ye kadar— dikkatle takibe- 
diyoruz. O da neden ? Aklımız sıra, geçen bir yılı kapayıp, gelen bir 
yılı açtıklarından ........ Halbuki hangi günün hangi dakikası, 
bir eski yılı kapayıp yenisini açmıyor? Neden bu dikkati her günün 
her saatine, her dakikasına, her saniyesine çevirmiyoruz? Biz kendisini 
unutunca coşkun bir sel gibi geçen zaman dikkatimizi her saniyesine 
çevirince, düz ovada kıvrıla kwwrıla akan tembel bir nehire dönecektir. 
Bütün mesele, dikkatimizi saniyelerin geçişi üzerine toplamada. * 


Hasta dikkati saniyelerin geçişi üzerine toplamanm yolunu da bulmuştur. Sakin 
bir odaya kapanmak ve sırtüstü yere yatıp gözleri sımsıkı bağladıktan sonra 
kafadaki bütün fikirleri boşaltmak ve yalnız zamanın geçişini düşünmek. İşte 
o zaman parmaklar arasından bir su gibi akan zaman sanki ellerle tutulur gibi 
olur. Parmaklar arasından kayıp aksa bile zamanın varlığı kuvvetle hissedilir. 


Sonunda hikâyecinin insanlara vermek istediği ders kısaca şudur : 
“Zaman bizim haberimiz olmadan geçiyor ve bizi de beraber alıp götürüyor. Ha- 
yatımızı daha zengin ve dolgun bir şekilde yaşıyabilmemiz için bu geçişi daha kuv- 
vetle hissedip, kısa hayatımızı ona göre tanzim etmemiz gerekmektedir.” 


Bu hikâyecimiz tabii meseleyi mizahi cepheden ele almış, ama anlatmak 
istediği şey bütün edebiyatm Zaman'la ilgili olarak anlatmak istediği başlıca 
şeylere uymaktadır. Yalnız şunu ilâve etmek işteriz ki Türk edebiyatımm bü- 
tün nevilerinde bu konuda ifade edilenler, bize, henüz yeni yazarlarımızın Za- 
manın Hayat, Ölüm, Mukadderat ve Tarih gibi mühim kavramlarla olan 
ilgisine fazla bir merak göstermedikleri kanaatini vermektedir, Konunun her 
halde daha etraflı bir tetkiki gerekmektedir. 


İbid. s. 12. 
İbid. 8. 13. 
İbid. 8, 13 


ewe 


SINIR 


İşinizdesiniz, ya da başka yerde 
Yükselir hastanızın dün geceki ateşi 
Gördüğünüz yüzlerde gün boyu 


Aklınız evde. 


Parlar gaz ocağı, sıçrar kıwlem 
Merdiven başında bir sigara 

Belki söndürmediniz. 

Çok küçük çocuk, yaşlı sakat anne 
Seslenir akşamlara alevlerin içinden 


Aklınız evde, 


İkiniz de yoksunuz, ya bir şey olduysa 
Buğday tanelerini toplarken ekmeğe 
Çarpar yürek yerine göğ$ünüzde korku 


Aklınız evde, 


Çıklığınız geceler birkaç saatliğine 

Yalnız, ya da beraber 

Aydınlık çevreyi karartacak gölge 

Daha yarı bardakta büyür birden 

Aklınız evde. : > 


Bu sınır, arada bir aşsak da 
Çeker dar yaşamamıza bizi 
Her şeyleri tamam bile olsa 


Aklımız evde. 


Bençer NecarisiL 


KURUNTUM 


Onun sevgiye karnı tok 
Her hali “çekil giv” diyor. 
Onun sevdiği falan yok 


Benim kuruntum bitmiyor. 


“Dostu arkadaşı ile, 
Körpe-civan yaşı ile, 
Gözil ile, kaşı ile 


Hayali gözden gitmiyor. 


Değişse ağzının tadı, 
Uzaklaşıp gitse yâdı, 
Dilden düşmese de adı 


Sevgisi özden gitmiyor. 


Artık bu ağrılar dine, 
Pişman olsa ettiğine, 
Ne kadar ayrılsam yine 


Bir türlü sözden gitmiyor. 


OsmMAN ArTiLÂ 


O Yü N 


Tüm büyük kozlar harcanmış 
Çaresiz sallanır elimde konçinalar 
Arık ne blöf para ediyor ne sabır 
Karşımda hep uğursuz karamaçalar 


Ne kadar çırpınsam boş 

Çoktan. kapılmış köşeler 

Ben bu oyunda bahtsız körebe 
Her gelen her geçen derdim. deşeler 


Sade iraş bıçağında gerçek floş ruvayal 
Atılan zarlarsa çok çok dubara 

Bir yanı her zaman eksik mutlulukların 
En parlak yıldızın bile bir yanı kara 


Zor konçinalarla sürdürmek bu oyunu 
Tutulmuş kapılara bel bağlamak xor 
Yük umutların bahçesinde kader 
Şimdi bir hazin oyun oynuyor 


İLHAN GEÇER 


MARDİN 


Haklı kardeşim bu beyler, paşalar 

Gelip bir dağa oturmuşlar 

Mardin şehrini kurmuşlar. 

Hele şu yaz gününde daha da hak veririm 

Nice baksan eser 

Sonra, samanı için bir hükümdar olarak düşün 
Tebaa değil sade toprak da ayaklarında 


Yüz katlı bir yapı uzaktan 

Üstüste sıralı varsan baksan 

Kubbesiz camiler, damsız evler. 

Olacağı bu. tabid ortada bir cadde 

Balık iskeleti gibi yan sokaklar 

Aman kardeşim ilkten bakınma etrafına 
Düşecekmişsin gibi için kalkar 


Oh, bir açıldım dersin tam; ne gezer 
Bakarsın; başlarken kesilmiş bir düzlük 
Alışamazsın kardeş yüreğine işler 

Bir taş atsan Suriye'ye düşer 

Akşam da bastımı Mardin sokakta 
Bakarsın; hep arapça türküler 
Kahvede parkta, 


Yanya Rrwrrav 


GA N E V İ 


Can. evimden vurdular beni 
Hem de bir mayıs gününde 
Yeni yeni duyuyordum toprağın sıcaklığını 


Güzelliğini yeni anlıyordum gökyüzünün. 


Bir semaveri andırıyordu evren 
Öylesine fıkır fıkırdı. herşey 

Beyaz tomurcukları patlatıyordu dağlar 
Kaygısız bulutlar dolaşıyordu ortalıkta. 
Hovarda arıların dudaklarına 

Dallar çiçeklerini uzatıyordu 

Bir urul şimdi açmış gözlerini 
Sabahın. kısmetini. araştırıyordu. 

Bir solucan toprağın üstünde 

Ölümü. öylesine kolay sanırsınız 
Bakın, işte o da yaşıyor 


Tüm kö 


iklerden habersiz. 


Bir sabah herşeyi sevilmeğe değer buldum 
Kanımda dolaştı sıcaklığı toprağın. 
Sevinçli türküler geldi dudağıma 

Her yaratığa selâm yolladım 

Sonra tarla kuşu oldu gönlüm 

Bütün ovayı dolaştım o hızla 

Can evimden vurdular beni 


Cesedim ekinler arasında... 


A. AyrEK AYDEMİR 


FUZULİ MENAKIBI UYDURMA MIDIR? 
CAHİT ÖZTELLİ 


ugüne kadar yapılan çalışmalar, büyük şair Fuzuli hakkında bilgimizin azlı- 

ğını gösteriyor. Varılan sonuçların bir kısmı da tahmin sınırlarını geçmiyor. 
Daha çok şairin kendi eserleriyle, tezkerelerin yazdıklarına dayanmak zorunda 
kalınıyor. 

Bugün elimizde bilim metotları içinde çalışılarak meydana konmuş üç eser 
var: 

1. İslâm Ansiklopedisi'nde Fuat Köprülü'nün hazırladığı Fuzuli maddesi, 

2. Abdülbaki Gölpmarl'nın Fuzuli Divanı, 1948. 

3. Abdülkadir Karahan'ın doktora tezi olan Fuzulf'si, 1949. 

Son günlerde elimize iki Fuzuli Menakıbı kopyası geçti. Bunlardan birisi, 
aşağıda söz konusu olan, Karahan'ın gördüğü menakıbım kopyasıdır ki aslı, 
kopyayı kendisinden aldığımız kişide iken her nasılsa elinden çıkmış ve İstan- 
bul'da kitapçı Raif Yelkenci'ye geçmiştir. İkincisi, 1284 te Tebriz'de basılan 
ve içinde Fuzuli'nin Türkçe divanı, Sâkinamesi, Benk ü Bâde'si bulunan taş- 
basma kitabın sonuna eklenmiştir. Metin itibariyle ikisi de aynıdır. Yalnız, 
ikincisinin başında, birincide olmıyan ve çevirisi “Fuzulüönin menakıbı olup 
onun samimi dostu Sıvaslı Abdülkerim Ahdi tarafından söylenmiştir,” ve sonunda 
da “Divrikli Süleyman b. Ömer tarafından 1285 de istinsah edilmiştir.” kayıtları 
var, Bu menakıpların ikisi de farsçadır. Metin arasında türkçe gazeller var. 

Bunlardan birinci Menakıp 1948 de, Abdülkadir Karahan tarafından 
görülmüş ve uydurma olduğu kesin bir dille iddia edilmiştir (bk. Tasvir gazetesi, 
10 eylül 1948, sayı 1120). Biz, son araştırmaları gözden geçirdikten sonra, 
menakıbın hemen uydurma olduğu yargının doğru olmadığı kanısına vardık. 
Çünkü, bazı yeni bulunan belgeler ve Fuzuli hakkında yukarıda adı geçen 
eserlerde varılan sonuçlar, Menakıbın hayret uyandıracak kadar doğru ol- 
duğunu ispat'eder gibi görünüyor. Bunları aşağıda sırasıyla ve tarafsızlıkla ele 
alacağız: yalnız bu işi yaparken, pek tabii olarak, Karahan'ın Tasvir'deki 
yazısını gözönünde bulunduracağız. Çünkü, bu Menakıp hakkında ondan başka 
yazan olmamıştır. Menakıbın konusu olan olayların verdiği bilgiler kısaca 
şöyledir : 

“Öğrenim için Bağdat'ta bulunan Sıvaslı Abdülkerim, medrese arkadaşı 
Mehmet Cebbâri ile dosttur. Mehmet, daha sonra Fuzulf adını alacak olan şairi- 
mizdir. Bu sırada, Mehmet yirmi iki yaşındadır. Doğum yeri Hi? köyü olup, 
sonra Cebbâri köyüne yerleşmişlerdir. Babasmın adı Süleyman Servan olup 
Bağdat'a kervan işletmektedir. Ki bundan dolayı Servan lâkahını almıştır. 
Mehmet (899) yılında doğmuştur, 918 de Bağdat'a gelmiş, o zamana kadar 


Hoca Sadettin Keşgari'den öğrenim görmüş, onun ölümü üzerine Bağdat'ta 
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öğrenime devam etmiştir. Burada Kerim ile dost olurlar, genç Mehmet bütün 
sırlarmı açar. Bir gün, hücresinin arkasındaki bahçede gördüğü, Müderris 
İbrahim Kerhi'nin kızma âşık olur, Bu tutkunlukla “Leylâ ve Mecnun” eserini 
yazmaya başlar. Kerimle, kızı istemeyi kararlaştırımlar. Dostları Kasım kızm 
babasına meseleyi açar. Sonunda iş olmaz, babası kabul etmez. Bu başarısız- 
hıktan umutsuzluk içinde kalan şair kendisini “fuzul“sahrasında” bulup “Fuzuli” 
tahallüs eder. Aynı zamanda Kerim de sözünde durup sırlarını sakladığı için 
Ahdi takma adını alır. Mehmet, bu başarısızlıktan sonra kendini Mecnun'a 
benzetir, bu olaya “mevlidim sahra-yi aşk” tarihini düşürür ki 899 olan doğum 
tarihidir. Umutsuzluğa düşen şair, başka bir medreseye, Hüseyin. Nahkaş'ın 
Medrese-i Hattâtin'ine geçer. Burada, Fuzuli'nin ressam ve hattat olduğunu 
öğreniyoruz. Bir yıl sonra Hille'ye gider. Buna göre, şair Bağdat'ta on yıl kal- 
mıştır. Daha sonra, Sıvas'tan bir mektubu gelir. Kerim, sözlerini (961) de söy- 
lemiş, Hüseyin b. Arslan farsça olarak kaleme almıştır. 

Ana çizgilerini yukarıya aldığımız Menakıbı, şimdiye kadar bilim dünya- 
sınca bilinenlerle ve yeni bir belge ile karşılaştıralım : 

1. Önce şurasını kesin olarak belirtelim ki, Menakıbname, Karahan'ın 
dediği gibi “olsa olsa ancak yirmi beş yıl önce yazılmış” değildir. Elimizdeki . 
ikinci nüsha, Divrikli Süleyman tarafından 1285 de istinsah edilmiştir. Bunda 
işkile yer yoktur, Bu tarihte Ebüzziya'nın eseri basılınış değildir. Yani o ve 
ondan sonraki eserlerden istifade edilerek bir “uydurma” söz konusu edilemez. 
Karahan, “Hocasının kızına aşkı da Ebtizziya Tevfik'in Nümune-i Edebiyatın- 
dan öğrenilip dallandırılmış, budaklandırılmıştır.” diyor. Yukarıdaki istinsah 
tarihine göre buna imkân olmadığı gibi, aksine Ebüzziya bu Menakıhı görmüş 
veya görenlerden duyduklarını eksik olarak kitabına geçirmiştir. Ebüzziya'nın 
kitabı hem daha sonra çıkmış, hem de aşk hikâyesine kaynak göstermemiştir. 

2. Karahan yine Tasvir'deki yazısmda: “Eserde Fuzuli'nin bu uydurma 
dostunun adı olmadığına ve yazmın Hüseyin b. Arslan elinden çıktığı ketebede 
belirtildiğine göre... bu uydurma, Arslan adıma (Hüseyin olacak) işlenmiş 
denebilir.” diyor. Bendeki 1285 tarihli nüshada, gerek başta gerek metin içinde 
birkaç kere Abdülkerim'in adı söylenmiştir. Karahan'ın gördüğünde baştaki 
kısım yoktur. Bizim birinci kopya da böyledir. Anlaşılan şudur: aradan uzun 
yıllar geçtikten sonra Abdülkerim Sıvas'a dönmüş, henüz öğrenim görmekte 
veya farsçası iyi olmıyan Hüseyin'e anlatmış, o dâ bilgisini göstermek hevesiyle 
farsça olarak yazmıştır, Yani asıl müellif Hüseyin'dir, ki bunu Karahan da 
yukarıya aldığımız sözüyle kabul ediyor. Demek oluyor ki sahteciliği yapan 
kendisini saklamış değildir. Böylece Karahan'ın, uydurmacılığına delil olarak 
gösterdiği “kendini saklama” durumu ortadân kalkıyor. Farsçasının o bozuk 
olması da uydurmacılığına kesin bir sebep olamaz. Bilgiçlik taslıyan gençten, 
daha çoğu beklenemez. Bu tarihte Abdülkerim gün görmüş, epeyce yaşlanmış 
bir bilim adamıdır. Belki de, ünü çoktan yayılmış olan Fuzuliyi kendisinden 
sorunca, o da anlatmış, bir hâtıra clarak yazıya geçirilmiştir. 

3. Fuzuli'nin dostu Kasım'a gelince: Kızı istemeğe giden Kasım, gerçekten 
yaşamış; bir kişidir. Bu gerçeği, birkaç yıl önce Prof. Ahmet Ateş'in bulduğu 
bir belgeden öğreniyoruz (Türk Dili, Fuzuli'nin elyazısı, sayı 57). Bu yazıdan 
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öğrendiğimize göre “Pir Kasım oğlu Ivaz” 950 yılında istinsah ettiği bir kitabı 
Fuzuliye götürür. Her halde tanıyıp saydığı Fuzuli'ye gösterip “kendisine 
yadigâr olarak” birkaç kelime yazmasını ister. İvaz'ın böyle bir şey istemesi 
için şairi yakından tanımış olması gerekir. Bu da ancak baba dostluğu ile ola- 
bilir. Bu belgeden öğrendiğimiz, menakıbın öyle birden reddinin kolay olma- 
dığıdır. Söz buraya gelmişken bir noktaya daha işaret edelim. Karahan, Fuzuli 
kitabında, şaire verilen “molla” ünvanını kabul etmiyerek şöyle diyor: “...da- 
nişmentliği hasebiyle molla ünvanı ile yadedildiği de aynı şekilde kaynağı 
meçhul, tevsikı ve kontrolu gayri mümkün fıkralardan, şuradan buradan dola- 

şıp kulağa gelen anektotlardan ibarettir. ” (s. 76). Fakat, aynı belgede, şairin 
imzası yanında, kendisinin bu ünvanı kullandığını görüyoruz. Her tevsik edeme- 
diğimiz şeye “uydurma” demek için acele etmemek gerektiğini bu belge pek 
açık gösteriyor. 

4. Menakıbın bazı yerlerinde Fuzuli tarafından Kerime verilmiş şiirler de 
var. Bunlardan bir gazel divanında yoktur. Ayrıca farsça şiirler de var. Bun- 
lardan birisinde Kasım'ı övmektedir. Sözü uzatmamak için şiirler üzerinde 
durmuyorum, Fuzuli, gazellerinin çoğunu gençlikte yazmış, sonra divanı için 
bunları verdiği arkadaşlarından istemiş, (divanmın önsöğü) fakat sonradan ele 
geçiremediği olmuştur. Divanda bulunmıyan gazel bunlardan olmalı. 

5. Fuzulünin adını tezkereler yazmıyor. Yalnız Kâtip Çelebi, şairin ölü- 
münden yüz yıl sonra, Süleyman oğlu Mehmet olarak bildirir. Menakıp'ta da 
böyledir. Menakıp Kâtip Çelebi'den çok önce yazıldığına göre, ondan istifade 
düşünülemez. Aksi halde, bu Farsçayı iyi bilmiyen, cahil uydurmacı, Çelebi'nin 
kitaplarını karıştıracak kadar işinin erbabıdır, demek gerekir. 

Karahan, Kâtip Çelebi'nin yüz yıl sonraki bu kaydına bakarak: 

“Onun (K. Çelebi'nin) kendisinden eski —ve bizim henüz göremediğimiz— 
bir kaynaktan bunu aldığında tereddüt edilemez.” diyor (Fuzuli, s. 73). Burada 


şöyle bir düşünce ister istemez akla geliyor: Kâtip Çelebi'nin faydalandığı bu 
eser, elimizdeki Menakıp olmasın? 


6. Tezkereler şairi, hep Bağdatlı veya Hilleli olarak bildirir. Son eserler 
Bağdatlı olmadığını gösterir. Kendisi de açıkça Kerbelâlı olduğunu söylemeyip 
“Kerbelâ toprağından” olduğunu yazmıştır (Türkçe ve Farsça divanının önsöz- 
leri). Menakıp da şairin Hi köyünden olduğunu bildiriyor. Bütün kaynaklara 
karşı olan Hit, Menakıp uydurucusunun aklına nereden gelmiştir. Kendini ele 
vermemek için kaynaklara uyması gerekmez miydi? Sonra, Menakıp uyduru- 
cusu İrok'ın köylerini bilecek kadar oraları tanıyor. O Hit ki Karalıan'ın kita- 
bındaki haritaya girmiyecek kadar önemsizdir. Kitaplardan istifade edilme- 
diğini gösteren bir delil de bu olamaz mı? Bizim kanımız odur ki Fuzuli bir 
köy çocuğu olduğunu gizlemektedir. Onun için “Kerbelâ toprağı?” demexle 
yetiniyor. Hit, Kerbelâ yöresindedir, yani Kerbelâ toprağıdır. Bugün bile 
“toprak” deyimi “yöre, çevre” anlamındadır. O çağlarda köylü olmanın aşağı- 
hk duygusu doğuracağı düşünülür ve Türkçe divanın önsözünde “ömrü boyunca 
başka yere gitmediği” sözüne bakarak okurların “bu illeti mucib-i sukut-ı itibar” 
saymamalarmı istiyecek kadar hislilik göstermesi de gözönünde bulundurulursa, 
köyünü saklamasını tabii buluruz. Dostu, tezkereci Ahdi bile onun iereli ol- 
duğunu bilmiyor. Demek, şair köyünü saklamıştır, 
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7. Hiçbir kaynakta doğum tarihi yoktur. Karahan, birtakım karşılaştır- 
madan sonra ve ölüm tarihini gözönünde bulundurarak (900/1495) sonucuna 
varıyor (s. 72). Menakıp da (899) tarihini veriyor. Uydurma Menakıbın, bu 
kadar çalışmadan sonra varılan sonuç ile aynı olması insanı şaşırtıyor. Eğer, 
Karahan'ın ileri sürdüğü gibi, Ebüzziya'nn kitabından faydalanılsaydı, şüp- 
hesiz onun gösterdiği (910) tarihini de alırdı. (bk. Tasvir'deki yazı). (Karahan 
kitabının Notlar bölümünde (s. 272) bu düşüncesinden yani (900 tarihinden) 
vazgeçerse de, adı geçen Elvent Bey'in, Halibin oğlu olması pek mümkündür. 
Bu konu birkaç yönden tartışılabilir.) Bu “cahil uydurmacı” bu kadar ince 
işleri nasıl bilebiliyor, şaşmamak elde değil? 

Sonsöz : 

Görülüyor ki Karahan'ın dediği gibi, Menakıpname: “Başka yerlerden 
öğrenilmiş derme çatma malümata birçok hayal ilâve edilerek” meydana gelmiş 
değildir. Araştırmaları daha ileri götürerek, yarın Sıvaslı Ahdülkerim'i de bulsak 
buna karşı ne diyeceğiz. 


Ortada öyle bir Merükip var ki uydurma olduğunu hemen kestirip atmak 
mümkün değildir. #n kuvvetli yanlış olarak ileri sürülebilecek olan, Fuzuli'nin 
Sıvas'a gitmesidir. Bu, gerçekten kabul edilemez. Bunu “memleket gayreti” 
ile açıklamak da mümkündür. Meselâ, gösterdiği memleket gayretinden 
Lâtif#nin tezkeresine “Kastamoniname” denildiğini hatırlamak, sözümüzün 
doğruluğunu kabule yeter. Bunu, Menakıp müellifi Hüseyin'in bir gayretkeş- 
liği olarak kabul etmemek için başka sebepler bulmak gerekir. 


Eğer, Menakıp başka yerlerden öğrenilmiş derme çatma bilgiye dayan- 
saydı, Hille müftüsü, Hoca Râhmet-ullah gibilerini de katarak, bilinenlere daha 
yakın ve inandırıcı olmak amacı güdülürdü. Hattâ, daha ileri gidilerek şairin 
ölümü de konu içine almabilirdi. Bunların hiçbiri yapılmadığı gibi, aksine son 
araştırmaların sonuçlarını haklı çıkarır durum vardır. Karahan'ın gördüğü, 
959 da yazılmış “Leylâ ve Mecnun” kenarına yazılan Menakıbın, mürekkebinin 
yeni olması da ret için bir sebep olmamalıdır. Mürekkebir yeni olması, onun 
yeni ve meselâ bir yüz yıl önce yazıldığını gösterir, ama bu onun daha eski bir 
metinden istinsah edildiğini de gösterir. Elimizdeki ikinci kopya, ki bunu Kara- 
han görmemiştir, 1285 istinsah tarihini taşımaktadır. Bütün bunlar; asıl ilk 
metnin. ortada bulunmadığını düşündürüyor. İlk metnin, Kâtip Çelebi'nin isti- 
fade ettiği metin olması da mümkün. Bizdeki 1245 tarihli ikinci kopyada, 
istinsah tarihine yakın zamawlavda birkaç kişinin eline geçtiğine dair yazılar 
ve tarihler de var. Öyle anlaşılıyor ki Karahan'ın gördi metin bundan istin- 
sah edilmiştir. 


Menakıbı, daha uzun uzadıya eleştirmek mümkün, fakat sözü uzatmamak 
için her yönü üzerinde durmadık. Yukarıda verdiğimiz aydınlatıcı bilgiden 
sonra diyeceğiz ki: bu Menakıp, öyle bir çırpıda “uydurma” olduğu ileri sürü- 
lecek gibi değildir. Onu tekrar, fakat tarafsız olarak ele almalı, bütün bildik- 
lerimiz altüst olacak diye, telâşla hemen itivermemelidir. Biz burada sadece 
dikkati çekmek istedik, Kesin yargıya varmaktan kaçındık. 


Ölümünün ilk yıldönümünde : 


ATAÇ'I ANARKEN 


ÖMER ASIM AKSOY 


u yazımda, aziz arkadaşımın şimdiye kadar üzerinde durulmamış olan 
yönlerinden ikisini belirteceğim : 


Kibar bir İstanbul efendisi: 


Çabuk sinirlenen, çabuk küsen, bazı kimselere karşı ters ve kaba davranan 
Ataç'ın alçak gönüllü, kibar bir İstanbul efendisi tarafı vardı. Bunun örnek- 
lerini vermeden önce, kendisinden birkaç defa dinlediğim bir hikâyeyi anlatayım: 
Râna Tarhan'ın babası Hacı Zihni Efendi'nin mümeyyiz bulunduğu bir imti- 
handa, imtihan edilenlerden biri, sorulara o kadar derin bilgi ile cevap vermiş 
ki Hacı Zihni Efendi ayağa kalkarak imtihan etmekte olduğu Kimseye : 

— Kiminle müşerref oluyorum efendim? 
demiş. Meğer bu zat, sonra Beyazıt Kütüphanesi müdürü olan değerli bilginler- 
den İsmail Saip EL imiş. 

Ataç, Hacı Zihni. Ef. nin bu davranışına bayılırdı. Bazı kimselere karşı 
gösterdiği aşırı saygıda Hacı Zihni Ef.den alınmış dersin izi görülürdü. Meselâ: 
Sabahları Dil Kurumundaki odamıza uğrayınca Bay Abdülkadir İnan'a yaklaşır, 

— Öpeyim Hoca! 
diye eline varırdı. Ataç'ın riyadan nefret ettiğini bilenlere, bu hareketinin 
yapmacık olmadığını söylemeye hacet yoktur. 

Aramızda samimi bir arkadaşlık bulunduğu için, kendisine arasıra “sen” 
diye hitabederdim, Fakat o bana bir kere bile “sen”* dememiş, adımı “beyefendi” 
siz söylememişti. Yaşça kendisinden büyük olanlara karşı saygı göstermekte 
müteassıp denilecek kadar geleneklerimize bağlı idi. Kurumdan ikimiz beraber 
çıkarken veya bir yere girerken benim ileri geçmemi beklerdi. Böyle yapma- 
masını rica ettiğim vakit, ” 

— Siz benden üç ay büyüksünüz. 
derdi, Telefonla görüşmelerimizde sözünü “gözlerinizden öperim” diye bitir- 
mesi en uygun şekil iken bu kadarını yeter bulmaz, ya : 

— Ellerinizden, gözlerinizden öperim. 
diyerek, yahut sadece : 

— Ellerinizden öperim. 
diyerek her defasında beni utandırırdı. 

Öğle üzerleri çok vakit Kurumdan birlikte çıkar, Kızlay semtinde olan 
evlerimize doğru yürürdük. O, ayrılmamız gereken yol kavşağından kendi 
evine yönelmez, arkadaşlığı bizim kapıya kadar uzatırdı. Burada yemeği be- 
raber yemek teklifime karşı nazikçe bir ımazeret bildirir ve o eski İstanbul 
efendisi terbiyesiyle : 
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— Boğaz ola elendim.. Hamfendinin eteklerinden öperim. o Çocukların 
gözlerinden öperim, diyerek ayrılırdı. ; 

Dil Kurumundaki arkadaşlardan biri, kendisinden bir ricada bulunsa 
cevabı hep içten gelen bir: 

— Emredersiniz efendim. 
olurdu. : 
Kendisine “üstat” diye bitap edilmesine kızardı ve bunda pek samimi 
idi. Kendisi de “üstat” sözünü ancak dünyaca tanınmış bilim ve sanat adam- 
Jarı için kullanırdı. 


Alayları: 


Altaç sevmediği kimseleri yererdi. Yermeleri hep alaylı ve nükteli olurdu. 
Bunları uzun zaman dilinden düşürmez, her rasgeldiğine söyler, her uğradığı 
yerde tekrarlardı. Alaylarımı yalnız insanlara karşı değil, kelimelere karşı da 
yöneltirdi. Basında gördüğü ağdalı bir sözü, özel bir ahenkle gülünç şekilde 
telâffuz ettikten sonra “büyük lâf” diye maskaraya alır, diliyle damağı arasın- 
dan ağzıma çektiği hava akımıyle bir: 

— Gıyıyk.. 
sesi çıkarırdı. 

Bir sabah odamıza girer girmez ilk sözü şu olmuştu: 

— “Meşruta” ne demek? 

Cevap vermek istiyenlere bakarak kıs kıs gülmüş ve: 

— Bilemezsiniz. 
demişti. Biraz sonra bilmeceyi kendisi çözmüştü : 

— “Şort giymiş kadın” demek. ğ 
Oyunun makanizması anlaşılınca bilmeceler sorulmaya ve cevapları aranmaya 
başlanmıştı: “Me'zun”, Özen pastanesinde oturan demekti. “Tereddi”: radyo 
dinlemek, “terakki”; rakı içmek, “tebenni”; banyo yapmaktı. “Şakir”: şeker 
yiyen, “Sabit”: sapıtan kimseye denilirdi. Bazı kelimeler işin birkaç anlam 
buluyorduk. Meselâ: Ataç, “tekellüm” kelimesine “kilim satın almak” anlamı 
vermişti. Ben bu kelimede iki anlem daha bulmuştum: Kelem (yani lâhana) 
yemek ve KLM ile uçmak. 

Bir gün kendisine sormuştum : 

— “Mebsüten takdis” ne demek? 

Epey düşündü, bulamadı. Açıkladım : 

— Büst kırdığı için kodese koymak. (O sırada Ticaniler Atatürk'ün büstü- 
nü kırmışlardı). 

Buluşu beğendi ve koyduğu usulün sadece kelimelere değil, karışık sözlere 
de uygulanabileceğini görmekten memnun oldu. 

Bir gün “tefekkür”ün anlamını sordu. Çıkaramadım, © söyledi: 

,  — Poker oynamak. i 
İtiraz ettim: 

— “Poker”, “tefe'ül” babına girince “tefekkür” değil “tepekkür” olur. 

— Öyle ama, dedi, Arapçada “p” olmadığından bu harf “£ye kalbolunur. 

sün 

Sevgili Ataç! Bu eğlenceli oyuna bir yıldır acı bir madde eklendi: “Müte- 
elim”: ölüm havası içinde yaşıyan anlamına geliyor. 


ATAÇ'A SAYGI 


HÜSEYİN DEMİRHAN 


Aavın ölümüne yakmamıyorum. Bambaşka bir duygu altında bırakıyor 
Ataç'ın ölümü insanı: öldüğüne inanamamak. O kadar ölümle bağdaştırıla- 
maz insandı ki, o kadar cılız - duygululuktan, sentimentalism”den uzak adamdı ki 
ölümüne dövünüp sızlanmak insana gülünç geliyor. Üstelik, Tanrı insana 
onunki gibi bir ölüm nasip etsin diyesim geliyor, Çünkü Ataç Türk yazımında 
ölmezliğe erişmişti bile. Onu hep anacağımız için mi? Bu bile değil. Onun anıl 
maya ihtiyacı yoktu ki! O adını çoktan silinmezcesine yazınımıza kazmıştır; 
onün getirdikleri, kendi varlığından bağımsız özellikler olarak, Türk yazın 
anlayışının iliklerine dek işlemiştir. Şu var ki asıl üzülecek nokta, Türk devri- 
minin onda en büyük desteğini, en gerçek temsilcisini yitirmiş olmasıdır. Onun 
kadar kesin, gözünü budaktan sakınmaz, üstelik etkili bir destek güç bulunur 
doğrusu! 

Ataç'ın Türk yazımına getirdiği yeni anlayışları burada inceden inceye 
anlatmak gereksizdir. Orhan Veli kuşağının yaptıkları bir bakıma onun eseri- 
dir. Onun savunması olmasaydı, bugün verimli bir dönemde bulunan yeni Türk 
şiiri tutunur muydu, bilmem. Bir zamanlar gerek şiirde, gerek dilde alay konusu 
edilen yeniliklerin bugün artık alay eden “üstat”larca bile kabul edilmiş ol- 
ması, onun tek başıma giriştiği bir savaşın sonucu değil midir? Yazını yapma- 
cıktan, romantiguc kalıplardan kurtarıp gündelik yaşanmış gerçeğe götürmek, 
dili tumturaktan, ağdahlıktan, yamalı - bohçalıktan kurtarıp özleşmeye, güzel- 
liğe, aydın birliğe götürmek, düşünceyi kof, anlamsız “iri lâf”tan, yalancı 
gümbürtüden kurtarıp açık ve seçik sadeliğe, özdenliğe götürmek, yazıyı “ne 
dediğini bilir”liğe ulaştırmak, “söyliyecek bir şeyi olmak”a bağlamak azım- 
sanacak yararlıklar değildir; tersine, Batılılaşma, Batı Uygarlığının gerçek 
değerlerini kazanma yolunda attığımız en büyük adımlardır. Ben Atatürk 
Devriminin en büyük emekçisini Ataç'ta buluyorum, Yazın, kültürün en belirli, 
en göze çarpan alanı ise, kültür, uygarlığın en başta gelen en özlü kesimi ise 
ve önce kültür yönünden gelişme bir ulusa uygar bir toplum olmanın ana şar- 
tını sağlıyorsa, Ataç'ın gördüğü iş pek büyük olmalıdır. Bence Devrimlerimizin 
varmak istediği ereği en çok gerçekleştiren Ataç'tır. Devrimlerin genel bir 
çerçeve halinde çizdiği ve kıyıdan bucaktan kuradurduğu şeyi özünden, özel 
yüzüyle, gerçek muhteva'sile dolduran bir yapıcı, bir uygulayıcı idi o. Türk- 
leşmek - Batılılaşmak çifte ülküsünün asıl gerçekleştricisi o idi. Çünkü bir 
yandan Türk dil ve yazınına öz değerlerini buldurarak, bir yandan da onu Batı 
anlayışı ve ayarma yükselterek yaratıcı bağımsızlığına kavuşturmak işinde 
onun emeği büyük olmuştur. 

Ataç 
miştir. Kültürün çeşitli alanlarında onun etkisini kovalıyabilirsiniz. Şüphesiz 


*m yaptıkları, beğenilsin beğenilmesin, yerleşmiş, kendini kabul ettir- 
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bugünkü Türk yazımının kureluşunda o bir başına değildi. Ama bir akımın, 
bir anlayışın dayanağı, ağırlık noktası, tepe noktası o idi. Dilin arınmasında 
aşırılıkla adlandırılan kesin tutumu, uzlaşmaz davranışı bunun belirtisidir. 
O, çoğu zaman kendine özgü dil görüşünün içinde tek başına kalarak, zaman 
zaman gönüldeşlerince bile tutulmıyavak, di savaşında bir adım bile gerile- 
meden çarpışmıştır. Bu yüzden de ona teşekkür borçluyuz: O aşırı davran- 
masaydı, dil devrimi sarsılabilirdi, çünkü onun azıcık gevşemesi kendisini olanca * 
hızıyle tutan genç aydınların kafasında da bir gevşeme uyandırır, böylece de 
dil devrimine öteden beri karşı duran kuvvetler kazanabilirdi. 

Ataç yalmz dili özleştirmekle kalmamış, yazı biçimini de özleştirmiş, 
temize, güzele ulaştırmıştır. “Ataç üslübu” diyebileceğimiz pek kendine özgü 
bir üslüp getirmiş, yazı dilini “kitabi” dilden, Osmanlı kalem dilinden kurta- 
zarak konuşma dili üzerine, düşünce ve duyguları çok daha renkli, çok daba 
mruance'l olarak vermek gücünü taşıyan o canlı dil üzerine kurmağa çalışmıştır. 
Bu, bazılarının sandığı gibi, yazı dilini tüm konuşma diline indirmek, ister - 
istemez ayrı bir biçimi olacak yazı dilini ortadan kaldırmak değil, ona daba 
çeşitli, daha kıvrak, daha geniş bir anlatış gücü kazandırmak demekti. Genç 
kuşaktan bazıları bunu kötü kullanmışlarsa, “devrik cümle”yi yanlış anlıyarak 
Kırık - dökük, zevksiz, Türkçeyi bozan bir yazı biçimi tutturmuşlar, bir düzen- 
sizlik modası yaratmışlarsa, bunun suçu Ataç'ın değildir. Bir yandan da bu 
onun etki gücünün büyüklüğünü gösterir. Özgün (orijinal)lüğü.Ş beylik olanı 
aşma çabası, her şeyi inceleme, başka ve yeni açılardan derinleştirme isteği 
onda bir çekim gücü yaratıyor, çok kişiyi onun gibi yazmağa özendiriyordu. 
, Bugün aşağı yukarı otuzla kırk yaş arası, hele otuzla yirmi yaş arası yazar 
kuşağı belirli bir biçimde onun etkisini taşır, istese de istemese de, onun etkisin- 

“den geçmiştir. Hepimiz az çok onun okulunda yetiştik, Bunu açıklamalıyız. 
Ataç etkilenmeyi değerlendiren bir adamdı, kendisi de birçok kişiden etkilen- 
diğini açıkça söylerdi. Kuşaktan kuşağa, ülkeden ülkeye verimli bir etkilenme 
zinciridir gider; ama yenilerin eskilere her zaman bir şeyler eklediği bir zincir- 
dir bu. Ataç bu yasanın, bu oluşun da çok iyi bilincindeydi. Kendini her akıma, 
her yeni ve değişik düşünceye açık tutmasını bilmiştir Ataç. Onun için olmuş 
bitmiş, yetkinleşmiş, tamamlanmış hiçbir şey yoktu, Boyuna genç kalışının 
sırrı da burada değil mi? Her genç sese kulak verişi, çok kimsenin üzerinde 
bile durmıyacağı delikanlı yazılarıyla ilgilenişi, onlarla tartışmaya girişişi, 
onun bu her dem taze mizacının, boyuna kıvrak (souple) kalan kafa yapısının 
sonucudur. 59 yaşında, ölümün eşiğinde bile, nice 25 lik delikanlılardan daha 
genç-düşünceli idi; daha hareketli, daha tartışmacı, daha iddiacı idi. Gerçekten 
de onda, durgunluk, kendinden vazgeçmişlik gibi ölüm habercisi haller hiç 
görülmedi ölümüne değin. Hayattan ölüme de ansızın geçti diyeceğim gelir; 
aradaki o geçiş dönemi sanki yoktu onda; kısa süren hastalığının ortalarına 
kadar eskisince konuşkan, eskisince ateşli idi; kafa uyanıklığını hiç yitirmedi. 


Bu onun yaşamaya bağlılığımın, ölüni ötesine inanmayışının da bir sonu- 
cuydu. Pek günah denecek yanları da yoktu ki ölüm ötesi kaygılar taşısın! 
O çabasım bu dünyaya, bu dünyada bir şeyler düzenlemeğe yönelmişti, bu 
dünya için “iyi” olmağa çalışıyordu; bu dünyada iyi, güzel, doğru şeyler yapıl- 
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mışsa öbür dünyada da herhalde bunlar değerlendirilecekti. Ölüm ötesi mese- 
lesini bu kadar sade olarak çözmüştü sanırım. Bunu kendisi için fizik ötesi bir 
konu olmaktan çıkarmış, bir mizaç, bir davranış biçimi haline getirmişti. Zaten 
onun ölüm ötesiyle ilgilenmeyişi belirli bir öğretiden gelmiyordu. ona maddeci 
de denemezdi. “Ruh”, “Ruhçuluk” kavramlarından tiksinişinin, din adam- 

* Tarım hiç sevmeyişinin sebebi, bu kavramların alabildiğine kötüye kullanılmış 
olması, kof ve geri bir düşünüşün, kalıplaşmış, özsuyunu yitirmiş bir yazının 
“slogan”ları haline gelmiş olmasıydı. Onda saplantı (taassup)nın hi 
yoktu. Onun aynı ölçüde saplantılı maddecilere de vurduğu çok gi 
Her türlü amansız iddianın altında yatan hoşgörü'süzlüğün hemen kokusunu 
alırdı. En ileri sayılan bir idöologie'nin kılıfına girmiş saplantıdan, o kesip biçen, 
geniş düşünceye aman tanımıyan yobazlıktan tiksinirdi. Boyuna yeni gerçekler 
arıyan, insanı “gelişen bir canlı” diye tanımlıyan bir adam, bütün ömrünce 
normal bir bireycilikle kişilik değerleri savunan, özgürlüğüne de kıl kondurt- 
mıyacak yaradılışta bir adam olarak herhangi bir dogma'cılığa kul olamazdı. 
Üstelik, sanatı bir amaca köle eden bu çeşit anlayışlarla sık sık alaylı ve çetin 
tartışmalara girişmiştir. 


Ataçta dengesiz, fırtınalı hiçbir yön yoktu. Tuhaf görünen birtakım 
davranışlarına, bazan anlaşılmaz gelen hallerine, tutaraklarma rağmen, denge- 
sine ermiş bir iç dünyası, tutarlı bir fikir düzeni vardı. Zaman zaman biraz 
alacalı, tutarsız, “ 
durmadan araştırıp soruşturan kanmaz bilinci, o boyuna kendini aşmaya çalı- 
şan, olduğuna inanmıyan inceleyici düşüncesi idi. Bu özgür kafa kendi kendi- 


paradoxal” görünmesinin sebebi ise, yine o genç kafası, o 


sile bile saplantıya (taassuba) düşmezdi, çeşitli ve karşıt düşünceleri bir arada 
taşıyabilirdi, ama her zaman gerekçesini vererek, nedenini açıklıyarak. Hiçbir 
şey onun eleştirici, inceleyici gözünden kaçmamıştır. Kendi çelişmelerini bile 
yakalardı. Çelişmeden kaçmazdı ki! İnsan düşüncesinin çelişmelerle, sürçme- 
lerle, aramalarla doğruya vardığını, ilerlemenin temelinin bu olduğunu bilirdi. 
Ama bu çelişmeler, sürçmeler de, her zaman birtakım ana düşüncelerin, ana 
zevklerin çerçevesinde olup biterdi onda. Bu noktanın farkına varmıyanlar 
onu tatarsızlıkla suçladılar. Onlar, bir kimse belli bir görüşü bir yönünden 
savundu mu, öteki yönlerini de bir bütün halinde, hem de gözlerini kapıyarak 
savunsun istiyorlardı, bunu ancak böyle mümkün görüyorlardı. Oysa Ataç 
bir öğretinin “salik”i değildi, bir “mürit” değildi, bir partinin adamı, bir kura- 
mın belleyicisi, taşıyıcısı değildi. Bir yaratıcı idi, kendi başına bir yaratıcı, 
hem de tutunmayı, çoğunlukça benimsenmeyi umurlamıyan, toplumu amaç 
“mezhep” kurmak, “taraftarlar toplamak kaygısmı taşımıyan 
bir yaratıcı. “Benim bir derneğim var, derdi, başkanı da benim, üyesi de!”. 
Öğretileri sırta geçirilecek hazır esvaplar olarak anlıyanlar, kendi kumaşını 
kendi seçerek kişiliğine uygun yeni bir esvap giymesini beceremiyenler Ataç'ı 
anlıyamazlardı, çünkü “mürit” kafasıyla yetişmişlerdi. Ataç tüm kendine özgü 
bir düşünce ve zevk örgüsü kurmuştu. Bu örgünün dokusundaki iplikler, kendi 
içinde adamakıllı tutarlı idiler, bazıları başka örgülerden gelmiş olsalar bile, 
o dokuda bal gibi tutarlı idiler, Soyut olarak alındıkları zaman bağdaşmaz 
görünen bu iplikler, onun kafasında öylesine değişmiş, başka ve yeni biçimlere 


tutmıyan, bir 
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girmiştiler, öylesine bir kişilik gücü içinde kaynaşmuıştılar ki! Ataç'ın ber yazı- 
sında, her davranışında hep o Ataçlığı bulabilmemiz, Ataç böyle demez, Ataç 
şöyle davranmaz gibi yargılar verebilmemiz başka nasıl açıklanabilir? 
Ataç'ın etkilenmeyi küçümsemediğine, bunu üstelik bir güc olarak değer- 
lendirdiğine dokunmuştum. Bunun en güzel örneğini nitekim kendisi vermiyor 
mu? Ataç getirdiklerini gökten almadığına göre —“ilham”'a da hiç inanmazdı— 
bazı Batılı yazar ve düşünürleri en verimli biçimde kavramasını bilmiştir: 
Başta Montaigne. Montaigne'in “Essais”lerini okuyanlar ikisi arasındaki ruh 
benzerliğinin farkına varırlar: O şüpheci davranış, çelişmelerle ilerliyen, daldan 
dala atlıyan düşünce, o yobazlığa karşı duran özgür kafa, scolastigue bilgiçlik 
tiksintisi, o özden kendini anlatış, dil kaygısı, şiir sevgisi ikisinde de vardır. 
Ataç'ın kendisi de ber fırsatta bunu belirtmekten. geri durmamıştır. Kendisine 
Montaigne gibi bir adamı örnek seçmesi ilgi çekici bir noktadır. Batı düşün- 
cesine hoşgörüyü, şüpleyi, inceleme çabasını getiren, modern Fransız dilinin 
kurucusu sayılan bu büyük denemecinin yaptığı işi Türkiye'de yapabilmek 
amacını güttüğünü böbürlenmeden söylerdi. (Türk Renaissance'nun gerçek- 
leştirilmesi, kökten bir Uyanış hareketinin doğması bakımından bunun ne 
kadar gerekli ve dikkate değer olduğu bellidir). “Ben denemeciyim, eleştirmen 
değilim”? demesi de sanırım bu yöndendir. Mentaigne'in, herkesin Lâtince 


yazdığı bir zamanda denemelerini Fransızca yazması, hem de o kadar iyi bildiği 
Lâtincenin gösteriş 
yazın ve düşünce dili haline getirmesi Ataç'ın ilgisini özellikle çekmiştir. O da, 


tumturağından kendini kurtararak Fransız taşra dilini bir 


Osmanlıca yazmanın, hem de düzme bir Arapça - Farsça 'karışığı özentisinin 
hüküm sürdüğü bir zamanda, Türkçe yazmağa yöneldiği, kimi zaman Anadolu 
Türkçesinden yükselterek, kimi zaman eski Türk sözlüklerinden dirilterek 
çoğu zaman da kendisi türeterek öz Türkçeyi kurmağa, onu bir sanat ve kültür 
dili haline getirmeğe savaştı. Sonuç başarı sınırını da aşmıştır: Türkçe yazımak, 
temiz ve güzel Türkçe yazmak kaygısı —çağını tamamlamış dil bilincinden 
yoksun birkaç köhne kafa dışında— bugün bütün Türk yazarlarında belirgin 
durumdadır. Ataç'm dil konusunda bütün savundukları doğru, bütün önerdik- 
leri yerinde olmuyabilir, bütün eski “Kamus”lardan bulup çıkardıkları yaşama 
gücünü taşımıyabilir. Ama bunlar, kendisinin de söyleyip durduğu gibi, öze 
dokunmuıyan, her zaman bâşka türlü çözülebilecek ayrıntılardır. Önemli olan, 
güzel Türkçeye, doğru Türkçeye gitmekti, bunda birleşmekti. Ataç'ın “ışıklı 
dil” adımı verdiği o “kökü bilinen sözlerden kurulma dil” anlayışı adamakıllı 
tutarlı bir anlayıştı. “Doğu Uygarlığından Batı Uygarlığına geçtiğimiz için okul- 
larımızda Arapça - Farsça okutamıyacağımıza göre, Osmanlıca ölmüş, anlamını 
yitirmiş bir dildir” gerekçesine dayanan bu her yanı aydınlık dil, gerçekten bir 
ülkü dildi. Ataç bu ülkünün sonuna kadar gitti, bu ülkünün baş savaşçısı oldu. 
Onun aşırılık adı verilen bu son kerte devrimciliği, o “ışıklı dil” anlayışı bakı- 
mından hiç de uygunsuz değildi, gereksiz görülebilirdi ama, bir anlayışım en 
ileri sonuçlarına ulaştırılması olarak pek mantıklı bir tutumdu. 


Ataç aşılmamış mıdır bugün? Aşılmıştır, aşılmağa başlanmıştır elbet. 
Daha da aşılacaktır. Terşini savunmak, kültürün ilerlemediğini söylemek olur, 
Ancak onun Türk dil ve yazımında pek özel, pek üstün bir yeri vardır. Gelecek 
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kuşaklar onu çağdaş Türk dilinin babası olarak anacaklardır. Çünkü yalnız 
bize dilimizi buldurmakla kalmamış, Türkçeye gelişme, güzelleşme, kıvrak- 
laşma kapılarını açarak onu bağımsızlığına: kavuşturmağa, çağdaş bir kültür 
dili basamağına yükseltmeğe de çalışmıştır. Gelecek kuşaklar bence Ataç'a 
yalnız Türk dilinin değil, Türk düşüncesinin de babası diyeceklerdir. Çünkü 
düşüncenin en ilk, en gerekli, en öz unsuru dil değil midir? Dili sağlam olmıyan, 
dil bilinci taşımıyan kafalara her zaman kuşkuyla bakmalıdır. Bu kuşkuyu 
bile bize öğreten odür. En azından temiz bir Türkçe kaygısı taşımıyan yazı- 
lara cevher olsalar dönüp bakmazdı; cevher olacaklarına da haklı) olarak inan- 
mazdı zaten. “Türkçe düşünme”nin, Türk gibi düşünüp yazmanın önemi üze- 
rinde bizi ilk aydınlatan oydu yine. Bu Türkçe düşünmek, Türkçe kavram- 
larla düşünüp yazınak değil midir bir gün “terim” meselemizi çözerek Türk 
düşüncesini Frenk terimlerinden bağımsız olarak kuracak, bağımsız bir Türk 
felsefesi doğmasına yol açacak” 

Onun Türkçe kaygısı, şiir ve hikâye alanında da verimli denemelere götür- 
mektedir Türk dilini, Dilin inceliklerini, konuşma dilinin nuance'larmı, anlatış 
imkânlarını duyup yakalamaktaki ustalığı, salt güzel bir dildeki şiiri o denli 
içten kavrayışı değil midir bugünkü şiirimize, hikâyemize zengin sesler kazan- 
dıran? Eleştirileri, denemeleri, söyleşileri ile günümüzün hemen bütün yazar 
ve sanatçılarını etkilemiş, onlarm kafasındaki görünmez yargıç olmuştur. 
Belki Ataç'ın değerini, gücünü fazla büyüttüğümü söyliyecekler, onu her şey 
yapıp çıkardığımı ileri sürecekler vardır, Şöyle derim onlara: Bir yazar olarak 
kaleminizin üzerinde Ataç'ın eleştirici gözünü duymuyor muydunuz? İsteseniz 
de, istemeseniz de, Ataç'tan gelecek bir yargıya boş veremiyor, onun ne diye- 
ceğine ilgisiz kalamıyor değil miydiniz? İşte salt bu bile Ataç'ı büyük kılmağa 
yeter. Şüphesiz onun da eksikleri, yanlışları, öfke sonucu kendine de, başka- 
larına da haksızlıkları, inatçılığından gelen kendine aykırı davranışları vardı; 
özleştirme çabasında, gündelik dilin dokunulması hiç de gerekli olmıyan ke- 
simlerinde bile temizlikler yapacak kerte ileri gitmişti: örneğin “bülbül” keli- 
*sanduvaç”la değiştirmişti (Sanduvaç taki “ışıklı”lığı anla- 
meselesi üzerine toplamamış, onu “kelime” 


mesini bile bir ara * 
mak güçtür); dikkatini “terim 
meselesinden iyice ayırmanıştı; “İmpressionnist Eleştiri” denen eleştiri biçi- 
minde zaman zaman düştüğü sığlık ve aşırı subjectif”lik, o eleştirinin ciddiliğini 
alıp götüren “ben beğenmedim, sevmedim onu” biçimi gerekçesiz yargılama 
çeşidi, hiç de iyi bir örnek yaratmamış, gençler arasında ucuz ve kolay bir 
eleştiri modasının alıp mesine sebep olmuştur. Ama o bü 
men, bütün bunlarla büyüktü. Memleketimizde belki ondan b 
idinden bir başka yazın adamımız 
yoktur, Ataç, türünde tekti, kendi kendini yetiştirmiş, özgün bir kişiliği vardı, 
kendi kendisinin dokuduğu garip ve pini pırıl bir “kumaş”ı vardı, Onun yenilik 
anlayışı bile başkaydı, Yeniden çok genç olmayı değer bilmişti. Baki'nin ger- 
çekten güzel bir beytini de Orhan Veli'nin bir şiiri kadar yeni ve diri tutardı. 
Çünkü yeniliği modernlik olarak değil, gençlik, boyuna taze kalabiliş olarak 
anlardı. Şiir zevki de bu yüzden pek sağlamdı. Öz şiiri, zaman aşımına uğra- 
mıyacak, “İnsanca”yı veren kalıcı şiiri sezmesini çok iyi bilirdi, böylelerini 


n bunlara rağ- 
ük sanat ve 
düşünce adamlarımız vardır ama, onun 
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bulup çıkarırdı, Türk şiirindeki gerçek ozanları o tanıtmıştır bize, Fuzuli, Baki, 
Naik gibi Divan ozanlarını, Karacaoğlan, Dadaloğlu, Köroğlu gibi Halk ozan- 
larını o sevdirmiştir gerçek anlamile. Onlardaki o pini pırıl beyitleri, o taptaze 
duran koşmaları ilkin onun dilinden, onun keleminden keşfettik. 


Atagım Türk yazmma getirdiği yenilikler salt Ataç'ın kafasının ürünü 
müydü? Değil elbet. Bunların kaynağı da Batıda idi. Montaigne'den başka, 
birçok eski ve yeni Batı yazarları ona örneklik etmişlerdir (Durmadan okur, 
çeşitli Fransız dergilerini gözden geçirirdi. Türkiye'ye gelip onunla görüşen 
tanınmış Fransız yazın adamları, onun Fransız dilini ve yazınmı en ince, en 
yeni meselelerine kadar bilmesine şaşmışlardır). Sonra, Türk yazımının yenileş- 
mesinde Ataç yalnız da değildi, başka adamlarınız da vardır bunda emeği 
geçen. Ancak yıllar yılı bıkmadan, yaşmın gereği olabilecek bir eskiye dönüş 
göstermeden bu yenileşmeyi savunup tatunduran, bir eleştirmen olarak, en 
başia Ataç'tır. Yazımınızın damarlarına onun eliyle akmışır yenilik, Ataç 
bir “dâhi” miydi, bilmiyorum. Ama çek üstün bir yanının olduğu besbelliydi. 


Onun çeviride de bu üstün yanı açıktır. Türkçenin güzel çeviriye onun kale- 
minden kavuştuğu bir yana, Türk çevirmenlerinde, yine kendi Türkçe kaygı- 
sından gelen özgün ve güçlü bir çeviri anlayışı da yaratmıştır. Bu anlayış, 
aslından bile güzel birer sanat eseri olan birçok çeviriler kazanmamıza yol 
açmıştır. Onun Türkçe düşünmek çabası, çeviride Türkçenin mantığma, “gönie” 
sine uygun davranmak yönelimini getirmiş, çevirmenleri, kelimelere bağlanıp 
kalmak değil de, “yazar Türk olsaydı, nasıl derdi?” diye araştırarak eserin 
yukunu vermek, havasını Türkçede yeniden yaratmak yoluna götürmüştür. 
Türkçeye inancı o denli idi ki Türkçeye çevrilemiyecek yabancı hiçbir yazı, 
hiçbir deyim görmüyordu. 


Ataç'ın hayat davranışları bile kendine özgü idi. Yaşamayı severdi, ama 
ona da aşırı bir bağlılığı yoktu. Ölüm karşısında bile ölçüsünü yitirmemiştir: 
“Bunca yıl yaşadım, yeter bana” sözünde dokunaklı bir şey var ama, bir çığlık, 
bir imdat yoktur. Zaten onda, çağımız aydınının o çılgın, umutsuz havasından, 
o buhranlı “militant”* mizacından eser yoktur. Onda daha çok eski Yunan 
düşünürlerinden kalma bir bilgelik vardı, ucuz romantisme'den, gözü yaşlı 
sentimentelisme'den tiksinmesinin, çok belirli, ama elassigwe olmıyan akılcılığınn. 
akla inanenın da pekiştirdiği bir bilgelik. Bu sözünde bile insan bir Stoa'lı 
bilge edası seziyor: ölüm karşısında sakin, serin kanlı bir davranış. Yaşamayı 
elbette severdi, “yaşamanın zevklerini dürüstçe çıkarmasını bilen” bir adamdı, 
bu konuda da Montaigne'le birlik idiler, Montaigne de öyle söylüyordu: “savoir 
jouir Toyalement de son ötre”. Ona geşimsiz derlerdi. Bence bu, hatır gönül 
tanıyacak ölçüde özgürlüğüne düşkün olmasından ileri geliyordu. Babası 
olsa beğenmediği kişiyi tutmaz, değerlendirmediği kimseyi kayırmazdı. Falan- 
canın gönlünü kırmak pahasına düşündüğünü söylemekten çekimmezdi. Tutas 
cağını tutar, tutmıyacağını da sonuna kadar tutımazdı, Kendisine şaklabanlık 
edenleri, adım ansım diye kapısını aşındıranları ise hiç sevmezdi. Bu, eleştir. 
menlerimize, yargıcılarımıza onun getirdiği iyi bir örnek olmalıdır. 


ATAÇIN DİLCİLİĞİ VE TİLCİKLERİ 
TALâT TEKİN 


eneme ve tenkit! türlerindeki ilk yazılarında tabii, hattâ kizabi bir dil kuk 

lanmış olan Nurullah Ataç, dil devrimini yazıcılık hayatının sonlarma doğru 
benimsemiştir. “Ben” adlı yazısında bunu itiraf eder ve dil devriminin gerekli- 
liğini daha önce anlıyamamış olduğu için hayıflanır: “Dil işine sonradan giriş- 
tim, Daha önce başlasaydım. dil devriminin gerekli olduğunu daha önce anlıya- 
”R. Aynı yazısında dil devrimini benimseyişinin, 
öz türkçeye özenişinin sebeplerini de şöyle açıklar: “Öztürkçeye özenişim de 
duygularımın etkisile değildir. Lâtince, yunanca öğretilmiyen bir ülkede tek 
doğru yolun, tek usul (akli, akla uygun) yolun öz-dile gitmek olduğunu düşün- 
cemle anladım da onun için « yelu tuttum”? 

Ataç'ın, kitaplarına girmiyen çeşitli yazılarındaki fikirlerini de hatırlıyarak, 
bu konudaki düşüncelerini şöyle ifade edebiliriz: Yazı devrimi yaptık. Okul- 
larımızda artık Arapça, Farsça okutulmuyor. Bunun için dilimize girmiş arapça, 
farsça kelimelerin yapılarını gençler bilmiyorlar, Kelimelerin yapıları bilin- 
meyince de anlamları açık ve kesin olarak öğrenilemez. Çocuklarımıza Lâtince 
iğimize göre Avrupa dillerinden kelime almamız da doğru 
değildir. O halde dilimize yerleşmiş bütün yabancı kelimeleri kovmalı, onların 
Yerine, varsa türkçelerini koymalı, yoksa türkçe kök ve eklerden yeni karşılık- 
Jar bulmalıyız. 

Açıkça görüleceği gibi bu düşünceler tek bir fikir etrafında toplanmak- 
tadır; o da şudur: Kelimelerin anlamları, yapılarını —eski deyimle— iştikek- 
Jarını bilmeden açık ve kesin olarak anlaşılamaz. Ataç, bu işte fikirden hareket 
ederek, dilimizdeki bütün yabancı kaynaklı kelimeleri tasfiye edip yerlerine 
türkçe karşılıklar koymak işine girişmiş, bütün uyarma ve tenkitlere kulak 
tıkamış, inandığı dâvadan dönmemiş, öz türkçecilik akımının yıllarca tek 
temsilcisi ve savunucusu olmuştur. Biz bu yazımızda, onun hareket noktası olan 
fikrin tartışmasını bir yana bırakarak, yabancı kaynaklı kelimelere karşılık 
olarak kullandığı ve”kendi kurduğu bazı kelimelerin yapılışları üzerinde dur- 
mak istiyoruz. 

Ataç'ın beş kitabına * giren yazılarındaki yeni kelimelerin bir kısmı Dil 
Kurumu'nun 1935'te çıkardığı Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu adlı 


bilseydim ne iyi olurdu!.. 


ve Yunanca öğretmed 


1 Tenkid kelimesini 4 ile yazıyorum. Çünkü bununla kayıştırılmasından 
korkulan #enkit (—noktalama) kelimesi artık kullanılmıyor. 

3 Diyelim, s. 11. 

5 Aynı eser, 8. İl. 

4 Bunlar, çıkış sırasiyle, şunlardır: Günlerin Getirdiği (1946), Sözden Söze 
(1952), Karalama Defteri (1952), Ararken (1954), Diyelim (1954). 


, 
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karçılıklar sözlüğünde ve daha sonraki çeşitli yayınlarında teklif ettixleridir: 
Yazar, okur, öykü, taşı, uçak, görev, uygarlık, vb. gibi. Bunlar Ataç'ın kendi- 
sinin teklif citiği ya da kurduğu kelimeler olmadıkları, şurada buradp görüp 
benimsediği ve yazılarında kullandığı karşılıklar olduğu işin üzerlerinde dur- 
mayıp geçiyoruz. 

Ataç'ın kitaplarında görülen yeni kelimelerin çoğu çeşitli kaynaklardan 
bulduğu Karşılıklar ya da kendisinin kurduğu “üleik”lerdir. Karşılık bulma 
işinde Ataç başlıca iki kaynaktan faydalanmıştır: 1. Ağızlar, 2. Eski Türkçe. 
Önce bu iki kaynaktan aldığı karşılıkları daha sonra da kendi kurduğu ülcik- 
lexi gözden geçirelim. 

1. Ağızlardan aldıkları. Ataç'ın, Anadolu ağızlarından derlenen kelimeleri 
ihtiva eden Tarama Dergisi 5 ile Söz Derleme Dergisi'nden © bulup beş kitabın- 
daki yazılarında kullandığı kelimeler şunlardır: Töre, emui, tarık, gerçek, çim- 
mek, kıvanmak, salt, erek, yitirmek, tüm, angı, ünlenmek, yakınmak, yol (defa, 
kere), kez, alar, kural, erdem, ayak (kafiye), yeğ, yankı, yermek, düzmek (tertip 
etmek), taşlama, yönetmek, sırtarmak, öykünmek, ürün, düş, gönenmek, ilgi, 
berkitmek, öğseyin (elbet), koçak (kahraman, yiğit), yımızık (çirkin), çıkla (upkı), » 
iellim, batır, yazsak, görkemli, küşüm, kuşak, boyak. 

Bu kelimelerin büyük bir kısını, Ataçın bütün gayretlerine rağmen, yazı 
dilimize girememişür, giremez de. Çünkü bunların yazı dilimizdeki karşılık- 
larının daha geniş bir kullanma alanı vardır. Kelem, kafiye, çirkin, şüphe, elbet, 
mezar gibi kelimeler milletçe bilinirken pek dar bir bölge halkının kullandığı 
yazak, ayak, yımızık, küşüm, öğseyin ve sin gibi karşılıkların tutunmıyacağı 
açıktır. Sonra ağızlardan alınan bu kelimelerin bazısı Ataç'ın hareket noktası 
olan fikirle de uyuşmamaktadır. Çirkin kelimesinin, elbelin, şüphe'nin yapı- 
larını gençlerimize öğretebiliriz, çünkü biliyoruz. Fakat yımızık'ın, öğseyin'in 
ve küşün/ünkini öğretemeyiz; çünkü Türk dili üzerindeki çalışmalar henüz 
bu gibi kelimelerin yapısını çözebilecek durumda olmaktan çok uzaktır. 

Ağızlardan yazı diline kelime olımrken dikkat edilmesi gereken bir husus da 
kelimenin hangi söyleniş ve yazılışla alınacağı meselesidir. Bilindiği gibi ağızlar 
kelimelerin doğru söylenişlerini, çok kere, bozar. Meselâ küçük kelimesi birçok 
Anadolu o ağızlarında Ogüşçük oşeklindedir. OBu şüphesiz ki bozuk ve 
kelimenin yapılışmı çözmeğe yaramıyacak bir söyleniştir. Bunun gibi 
meselâ tellim kelimesi de bozuk bir söyleniş clabilir. Bu kelime belki de Uygur 
metinlerinde geçen “çok” anlamındaki telim kelimesidir O takdirde kelimenin, 
yaşasaydı, yazı dilimizde delim şeklini alacağı muhakkaktı, Nitekim Eski 
Osmanlıcada kelime bu şekildedir. 

Yukarıdaki kelimelerden çimmek ve tüm de boş yere yazı diline sokulmak 
istenmiştir. Çünkü bunların yazı dilimizdeki karşılıkları olan yüzmek ve bütün 
Kelimeleri zaten türkçedir. i 


yöre, sin. 


5 Tarama Dergisi, 1, TDTC (Türk Dili Tetkik Cemiyeti) yaymı, İstanbul 
1934. - 

8 Söz Derleme Dergisi, TDK yayını, İstanbul, c. 1: 1989, e. TE; 1941, c. T31; 
194T. 
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2. Eski Türkçeden eldikları. Ataç Esisi Türkçeden aldığı kelimelerin çoğunu 
Divanü Lügatit-Türk'ten, bir kısmını da Tanıklariyle Tarama Sö: i 
Tarama Dergisinden seçmiştir. Bunlar şunlardır: denli, bili, muştu, yadsımak, 
öğe, tike, ağın (temayül), dek, değin, acun, nen, uğum (karar), taplamek (kabul 
etmek), güz (halk), mesek (daha sonra: mife “nasıl”), iökeli, bun, yin, ezgi, yır, 
görgü, köğ (vezin), tüp (asıl), kip, tapa (rağmen), özge, beti, od, us, ozan, kamu, 
koşuk, karşıt, çevre, uğraş, tin, tirge (masa), boşuk Çizin), bilirsiz, yavuz (kötü), 
betik, izra, ücük (harf), yanıt, sav, savlamak. 


a) Bu kelimelerin bir kısmı şivemizdeki ses gelişmelerine uygun olarak 
değiştirilmek suretiyle alınmıştır: nite (reteg), karşıt (karşut), tura (tuğra), 
yanri (yanut) gibi. > 

b) Bir kısımda yapılan değişiklikler şivemizin kurallarına aykırı olmuştur: 

nelek: nite olmalıydı”. 

boşu; Kelime Eski Türkçede boşuğ”dur. Şivemizde Boşu olması beklenirdi, 

betik: Kelime Eski Türkçede büiğ'dir. Şivemizde biti olması beklenirdi. 
Nitekim Eski Osuranlıcada böyledir. , 

beli: Bu da biriğ'den değiştirmedir. beti değil biti olmal idi. 

€) Bazı kelimeler de hiç değiştirilmeden alınmışur. o | 

tin (suh): Kelime Eski Türkçede izr'dır. Yaşasaydı şivemizde din olacaktı. 
Nitekim bundan yapım; olan fiil dinlenmek şeklindedir. 

zükeli: Bu kelime de dükeli şeklinde alınmalıydı, Çünkü şivemizde görülen 
son şekli böyledir. 
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#ip: Bu kelime şivemizdeki dip kelimesinden başka bir şey değildir. 

d) Kelimelerden biri de, 'bugün zıt anlamla yaşamakta olduğu halde, 
Eski Türkçedeki anlemiyle kullanılmıştır : 

yavuz: İrötü, Halbuki bu kelime ağızlarda “iyi, güzel” anlamiyle yaşa- 
makiadır. 

İliyaç karşısında eski dilden kelime ahmak yazı dilini zenginleştirme 
yollarından biri olabilir. Ancak eski dile, belirttiğimiz gibi, ihtiyaç karşısında 
başvurmak gerekir. 4s gihi, kadar gibi, kötü gibi kelimeler geniş hir kullanma 
alanma sahipken, öz Türkçecilik gayretiyle, #öp, dek, değin ve yavuz gibi öm- 
xünü tamamlamış ya da yeni bir anlam Kazanmış kelimeleri kullanmak, kabul 
ettirmeğe çalışmak boşunadır. Bunun böyle olduğunu Ataç da anlamış ve bir 
yazısında itiraf etmiştir: “Yarının Türkçesi ne olacaktır, bugünden kestire- 
mmeyiz... Arapça, farsça Kelimelerden büsbütün armacak mı? Sanmıyorum. 
Arapça olduğumu hiç düşünmediğimiz sözler var dilimizde, Ben dek diyorum, 
değin diyorum, denli diyorum, ama arapça kadar sözünü dilimizden yüzyılda, 


? 1949 yılında Fakültede okurken Ataç'a bir mektup yazmış, melek keli- 
zeesini bugün ancak Doğu Türk illerinde kullanabileceğini, bu kelimeyi şive- 
mize uydurarak &ife şeklinde kullanmasınm doğra olacağım bildirmiştim. 
Ulus gazetesinin 22/4/1949 tarihli sayısında çıkan söyleşisinde bana hak ver- 
diğini yazdı; o tarihten sonra da kelimeyi hep nite şeklinde kullandı. 
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iki yüz yılda da atmak kolay değildir; es:! da kalır, ama sözünü ben de bıraka- 
miyorum”!, 

İhtiyaç karşısında eski dilden kelime alırken de dikkatli davranmak gerek- 
tir. Sesçe ve anlamca değişmelere uğramış kelimeleri eski şekil ve anlamlariyle. 
kullanmak dilin tarih boyunca geçirdiği ilerlemeyi inkâr etmek olur. 

3. Kendi Kurduğu “tilcik”ler, Ataç'ın yazılarında kullandığı kelimelerin 
büyük bir kısmı da kendisinin kurduklarıdır. 

a) Bunların bir kısmı Eski Türkçeden alınmış kelimelerden çeşitli eklerle 
türetilmiştir : 

#ansıklamak “hayret etmek”: “acayip, tukat” anlamındaki tansuk'tan -la 
ekiyle yapılmıştır. 
assığlanmak (daha sonra: esılanmak) “istifade etmek”: “Tayda” anlamın- 
daki asığ'dan faydalanmak'a benzetilerek kurulmuştur. 
bedizc: 
ezgici 


33. 6, 


“ressam”: “nakış, süs” anlamındaki bodiz'den -ci ekiyle türetilmiştir. 
“bestekâr”: “nağme” anlamındaki ezsi”den yapılmıştır. 


yanılmak “cevap vermek”: “cevap” anlamındaki yanu0tan -Ia eki ile 
kurulmuştur. 

bengileşmek “ebedileşmek” ve bengilik “ebediyet”: “ebedi” anlammdaki 
bengü'den yapılmıştır. 

kopuzsulluk “İyrisme”: kopuz'dan, -sul ekiyle sıfat, bundan da -uk ekiyle 
isim, 

köğük “mısra”; “vezin” anlanımdaki köğ'den. 

Son iki Kelime işlek olmıyan eklerle kurulmuştur. İsimlerden sıfat yapan 
sul eki bugün sadece yoksul kelimesinde görülmektedir. Eski bir küçülime 
eki olan -ık da, bir ihtimelle, topuk kelimesinde varlığını koruyabilmiştir. İşlek 
olmıyan eklerle yapılmış yeni kelimelerin kolayca tutunamıyacağı tabiidir. 

b) Ataç bazı dleik'lerini de ağızlardan alınmış kelimelerle kurmuştur: 
yöresellik “mahalllik”: yöreden -sel ekiyle sıfat, bundan da -4 ile isim, 
öykünülmek “taklit edilmek”: öykünmel”'ten. 

devinme “hareket”; devinmek'ten, ' 

yeğinlemelk “tercih etmek”: yeğ'den. 

perkitlemek “tekit etmek”; perkitmek'ten. 

Bunlardan yöresellik işlek olmıyan -sel ekiyle kurulmuştur. Kumsel, uysal 
gibi pek az birkaç kelimede görülen bu ek bir vakitler nisbes-Ö'si yerine teklif 
edilmiş fakat tutmamıştı. Perkitlemek ve yeğirlemek kelimeleri ise yanlış kurul 
muştur. Çünkü perkitmek zaten fiildir, buna -İe eki getirilemez. Yeğinlemek de, 
yeğ kelimesinden kurulmuş olacağına göre, yeğlemek şeklinde clmalı idi. Aradaki 
sin- fazladır. 


8 Ararken, “Yarma Kalamayız”, 5. 93. 
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c) Ataç'ın kullandığı tlcik'lerden bazıları da ayırma yolu ile Eski Türkçe- 
deki ve halk ağızlarındaki kelimelerden çıkarılmıştır ; © 

dörüt “sanat”: “icat etmek, uydurmak, ibda etmek” anlamlarındaki dö- 
rütmek fiilinden. Ataç bundan da -men ekiyle “sanatkâr” karşılığı olarak dörüi- 
mem'i türetmiştir. 

.tanmalı “acayip”: tansuk ve tana kalmek'tan. 

tükelmek “tamamlamak”: tükeli'den, 

ep “sebep”: ipsiz sapsız deyimindeki ipsiz'den. 

belke “makale”: bitiğ ve bizi'den. 

söydeşi “yani”; söylemekten. 

usul “akli”; kızıl ve yeşil'deki ekten. 

Ayırma yolu ile kelime türetmek tehlikeli bir iştir. Bunu yapacak olanın 
derin bir gramer bilgisi olmak gerekir. Ataç Eski Türkçenin gramerini bilme- 
diği için bu yolla kelime tütetirken yanılmıştır. Tajsuk ve tana kalmak gibi 
şekillere bakarak ta#mak “şaşmak” diye bir fiilin var olduğunu sanmış, bura- 
dan ienmeli tilciğini kurmuştur. Halbuki böyle bir fil yoktur; taj fil değil, 
isim köküdür. Nitekim Kâşgarlı'da ta “şaşılacak şey, acayip şey”, failamak da 
“taaccüp etmek” anlamınadır. Eski Osmanlıcadaki #ajia kalmak fili ise tan 
isminin datif hali ile kurulmuştur. Nitekim bunun sinenimi olan acebe kalmak da 
böyle teşkil edilmiştir. 


“Makale” karşılığı kullandığı beke de böyledir. Eski Türkçedeki biliğ, 
Eski Osmanlıcadaki hiti kelimelerine bakarak bunların bümek, betmek gibi bir 
fiilden türediklerini sanmış, var sandığı bet- köküne -ke ekini getirerek betke 
tileiğini kurmuştur. Halbuki Eski Türkçede “yazmak” anlamında olan kelime 
bitimek'tir. 


“Yani” anlamındaki söydeşi de şöyle kurulmuş olsa gerektir: Önce söyle- 
mek fiilinden söy çıkarılmış, sonra buna -daş ekinin ince vokalli şekli ve -i iyelik 
eki getirilmiştir. Söylemek fülinin yapısına -le ekinin varlığı inkâr edilmemekle 
beraber bu kelimenin söy'den türediği de kolayca iddia ve ispat edilemez. -daş 
ekinin vokal uyumuna sokulması da gramere aykırıdır. Çünkü bu ek ince vokelli 
kelimelere de -daş olarak eklenir: meslek-daş, din-daş gibi. 


Ataç'ın “akli” karşılığı olarak kullandığı usul tileiği de, “akıl” anlamındaki 
us'tan, Türkçede olmıyan bir ekle kurulmuştur. Bugüne kadarki Türk dili 
araştırmaları Türkçede isimlerden sat yapan bir -ıl ekini ortaya çıkarma- 
mıştır. Kız ve yeşil kelimelerinin yapısında görülen -İl/-il parçası belki 'de 
Eski Türkçedeki -sığ ekinin benzeri olan bir -sıl ekinden kalmadır, Ataç bazı 
kelimelerde de -sıl ekini kullanıyor. Meselâ içtimağ yerine toplumsal diyor. Aynı 
eki bir yerde -ıl, bir yerde de -sıl şeklinde kullanmak doğru değildir. 

d) Kullandığı bir kısım tileikler de başka Türk şivelerinden aldığı kelime- 
ler ya da bunlarla kurulmuş olanlardır: #omuğ “musiki” (Altay, Teleüt şive- 
lerindeki komuğ-çı “musikişinas” kelimesinden), ücük “harf” (Velet Çelebi'nin 
Türk Dili adlı lügatinden), şüyüncü “müjdeci” (Kazakça şüyün “müjde” keli- 
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mesinden), ölcik “kelime” (Asya şivelerindeki gl “dil” kelimesinden), üycük 
“beyit” (Altay şivelerindeki üy “ev” kelimesinden). 

Son iki kelime şivemizdeki dil ve ev kelimelerinin öbür Türk şivelerindeki 
söylenişleri esas alınarak kurulmuştur. Şiveler arasındaki farkları altüst eden 
böyle bir kullanış doğru olmasa gerektir.. 

e) Tilciklerinin bir kısmı da Eski Türkçeden, ağızlardan ya da öbür Türk 
şivelerinden aldığı kelimelerle kurduğu birleşiklerdir : ği 

bengi-su “âb-ı hayat”, bile-duyuş “synpathie”, aktöre, sağtöre “ahlâk”, 

budunbuyrumcu “demokrat”, gökçe-yazın “edebiyat”, düzeyi “nesir”, uza-bilik 
“tarih”. 
Bunlardan bengi-su birleşiği, bengü “ebedi” anlamında olduğuna göre, 
âb-ı hayat sözünü karşılıyamaz. Çünkü âb-ı hayat, “ebedi su” değil, “ebedilik 
- suyu”dur. Nesir karşılığı olan düzeyi”'teki eyit isim gibi kullanılmıştır. Halbuki 
eyitmek fiildir. Uza-bilik birleşiğindeki bilik kelimesi de Asya şivelerine aittir. 
Budunbuyrumcu'daki budun kelimesi de eski türkçedir. Yaşasaydı, bu kelime, 
şivemizde buyun olacaktı. 
f) Bir kısım tilcikler de Ataç'ın, yaşıyan köklerden oldukça işlek eklerle 


kurduklarıdırı yor-u “mâna”, beğen-i “zevk”, buğu-lu “vapur”, es-enek “ilham”, 


öğren-ek. “dershane”, kur-ağ “müessese” (Niçin kurak değil?), yep-i “eser”, 
ön-üt “üstad” (-w eki Fiilere gelen bir ektir, isimlere getirilmesi doğru olmaz). 
öğren-ce, “ders”, gün-ce “gazete”, tuku-ce “trajedi”, dokun-ca “zarar”, eylem-ce 
xn “edebiyat”, 
mük “tüyatro”, 


“fül?, yılanç “müthiş”, bağlan-ç “din”. yazım “metin”, yı 
sor-un “mesele”, kısıl-lık “zaruret”, duy-gan-lık “hassasiyet”, 
görmük-sü “Uheatral?, örneğin “meselâ”, gücün “cebren”, doğ-a “tabiat”., 
Ataç'ın beş kitabıma giren yazılarmdaki yeni kelimeler burada bitiyor. 
Gözümüzden kaçmış birkaç kelime ile kitaplarına girmiyen yazılarında kul- 
landığı karşılıklar da yukarıdaki guruplardan birine sokulabilir. Bu yazımızdan 
gıkarılabilecek sonuç şu olacaktır: Ataç, yaman bir tenkitçi, titiz bir çevirici, 
kısaca, usta bir edebiyatçı idi; ancak bir dilci değildi. Gerekliliğine inandığı 
dâvayı yürütebilmek için dilimizdeki yabancı kaynaklı kelimelere türkçe karşı- 
lıklar aramış, bulamadığı zaman kendi kurmuştur. Fakai, kelime yaparken 
bir noktaya dikkat etmemiştir: Yaşıyan köklerden işlek eklerle söz türetmek, 
Böyle yapsaydı ülcik'leri yadırganmaz, kolayca tutunurdu. 


BASINDAN: 


ATAÇ İÇİN YAZILANLARDAN 


Nurullah Ataç, her şeyden evvel, Firenklerin “cörebral-dimağt” dedikleri bir 
insandı. Onu, pek iptizale uğramış olan “entelektüel”, aydın veya kendi tabiri 
üzere “eleştirmeci””, “belikçi”* diye vasıflandırmakla, özelliğini yeter derecede 
ortaya hoyamayız. Bu halis “beyin ademi”na, hele bir dil reformacısı adını tak- 
mak bence onun seyyal şahsiyetini, onun bütün duygulara, bütün düşüncelere 
açık kafasını, der bir tarif çemberi içine almak demektir. Nurullah Ataç, belki, 
bunların hepsiydi ama, bunlardan yalnız biri veya ikisi değildi. Zira, bir fikrin 
üstünde saplanıp kalmak için, insanın fikir dağarcığı pek yoksul olmak lâzum- 
gelir. Atağ'ınki ise çeşit çeşit fikirlerle ağzına kadar doluydu. Hayatının ve hassaten 
gençliğinin her devrinde, bunların her birinden ayrı ayrı bal almasını bilmişti. 


YAKUP KADRİ KARAOSMANOĞLU 


Ataç demek, edebiyat edemekti. Edebiyatı onun kadar kendine deri edinmiş 
başka bir yazarımız daha var mı? Bilmiyorum. Sevdiklerini bile edebiyat yoluyla 
sever, sevmediklerini gene o yolla sevmezdi. Bir yazar bizi ona yaklaştırır, başka 
biri bizi ondan uzaklaştırırdı. , 

Onun, düşüncelerinde, gelişmeden çok değişme göse çarpar. Kilap helinde 
bastırdığı ilk eseri olan Günlerin Geti ile Farlık Yayınları arasında çıkan 
sonraki. kitaplarını kıyaslarsanız bu gerçek belirir. İnsan, sanat için sanat görü- 
şünden. başlıyarak, toplumcu sanat görüşünde karar kılar veya bunun aksi olan 
bir yolu tuiar. 

Dili, isyan ettirecek kadar zorladığı çoktu. ma Ataç, dil konusunda bu 
kudar aşırı davranmanış olsaydı, bugün değil yalmız gençler, benim gibi yaşını 
almış olanlar bile, öz türkçeye bu kader candan bağlanmazdı. Bugün, yazarken 
kelimelerim iizerinde duruyorsam, bunu biraz da Ataç'a borçluyumdur. Dildeki 
aşırılığı bizi gericiliğe karşı korumuştur. . 

Tabit, omun bu aşırılıkları, değişgenliği öfkeler uyandırmaktan geri kalmı- 
yordu. Arada bir benim de ona kızdığım olmuştur. Ama şimdi kendimi dinliyo- 
rum da, o kızgınlıklarım ne kadar sevgi ve hayrenlik dolu imiş! 


Suur Keman YETKİN 


Ataç'ın şüpheleri ve tereddütleri oldu : Sanatla fertten mi cemiyellen mi 
başlamalı? Bu biimiyen soru onu da kurandırdı. Dönüşleri oldu; bir insan üze- 
rinde, pek nadir bir devir üzerinde yanıldığını anlayınca değişti. Bu tem yerinde 
yaratıcı hamleler kimin hoşuna gitmediyse onun hücumuna uğradı. Fakat hiç 
değişmiyen tarafı sahteye, boş öğünmeye, klişeye, yaşanmamış Kelime gürültüsüne 
düşmanlığı idi. Türkçecilikte ısrarı ve bunu son sınırlarına kadar götürmek iste- 
mesi bu düşmanlığın eseriydi. Öz düşüncesi her saman Doğu hümanizm'inden 
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mrünü buna har- 


Batı hümanizm'ine geşmekti. Derdi günü velniz di işi idi. 
camışlı. Parça bohçası gibi bir dile gönlü asla kailanamıyorda. Hiçbir hümanizm”'e 
bağlanmadan bir dilin bu medeniyet dünyasında kendi başına gelişemiyeceğini 
gok iyi biliyordu. Otuz yıldır lâtinceyi, yunancayı bir türlü alamadığımız, srapçayı 
ve farsçayı kökten bıraküğumız için Batı kelimelerini kullanmaya kendinde hak 
görmüyor; ama bir gün er geç bu yola gidileceğ 


ine inanıyordu. 


Hivmi Ziya ÜLKEN 


Nurullah, bize bazı fikir meselelerinin kapısını açtı. Bizim yaştakiler için 
değilse bile, gençler, yeni yetişenler için bunun ne kadar mühim olduğunu bilmem 
söylemeğe lüzum ver mı? Bu fikirlerin ekildiği genç dimağlar, onları besliyebi- 
lecek bir zemin haline gelirlerse elbette ki, edebiyatımız başka bir manzara alacaktır. 


Türkçe bu titiz üslüpla bir yığın ecnebi eserini kazandı. Onun Stendhal ter- 
cümeleri türkçenin en güzel eserlerindendir. Yarının çocukları Stendhal'i bazı 
tercümelerde olduğu gibi, körün. elile kabarima seyretmesi şeklinde değil, türkçede 
açmış bir mevsim gibi okuyacaklardır. Fakat sade Stendhal mı? Balzac, Flaubert, 
Laclos... 


çeyi, insanı sevmek şartile küçük 
zin en çalışkan ve en faydalı adam- 
ve edebiyatımızın çok hususi ve lezzetli 


Hayır Nurullah Ataç seni, sanatı 
veya orla görmek kabil değildir. Sen döv 
irisin. Eserlerin zevkimi: 
esidir. 


larından 
bir 


AHMET HAMDİ TANPINAR 


Edebi; 


(seniimentalisme) kapılanlar; di 
diye meydanı boş sanmasınlar. 


enenler ; kolaya, ucuza sapanlar; duygululuğa 
ncesi, anlayışı kıt olanlar sakın Ataç öldü 


atımızda yapmacığa 


O, otuzbeş yıl, bu türlü köksüz Kkanılarlu, yalanlarla boğuşa boğuşa artık 
edebiyatımızı “düşünceye, gerçek sanat yoluna çevirmiş sayılabilir. Şimdi bu 
yol üzerinde, onun çapında olmasa da, onun anlayışında epey şair, yazar, düşünür 
var. Dedik ya meydan boş değil artık. 


taç otuz beş yıl, didiklemeğe parçalamağa hazır bir şahin gibi edebiyat ve 
düşünce dünyamızın en kuytu köşelerine kadar hep av peşinde koştu. Ne kadar 
kalburüstü şair, hikâyeci, romancı, fıkracı, edebiyatçı, düşünür varsa hepsini 
her ân kendi gibi tetik üzerine uyanık tuttu. 


Ataç'ın son derecede oynak bir iemel üzerinde düşündüğünü bilmiyen yoktur. 
Zaman zaman birbirine taban tabana aykırı fikirleri savunduğu da olur. Ama 
hepsinde de samimidir. Çünkü savunduğu fikir kendisi için geçici de olsa, hiç 
olmazsa o ânda buna inanmıştır. Bir fikrin doğru, eğri olması da onun için önemli 
değildir. Yeter ki inanmış olsun. Bir de inandı nu hatır gönül tanımadan soruna 
kadar savunur, işi kavgaya götürmeyi. bile göze alır. İşte Ataç'ın hiç değişmiyen 
taraflarından biri de bu samimiliğidir. 


NuREYTİN Şazi KüsEmimaL 
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“FA V D A” dan 


pin doğrusu bütün bu adamlar, halk için yazdıklarını söyliyenler sanatı ger- 
çekten sevmiyorlar. Bir mısra, bir bestenin, bir resmin güzel olması onlara 


yetmiyor, bir de faydası olsun istiyorlar. Güzelliğin anlatılamıyacak, ancak 


duyulacak bir şey olduğunu kabul edemiyorlar. Mektebe gitmişler, orada hoca- 


Tarı birtakım şeylerin nasıl yetiştiğini, nasıl yapıldığını öğretmiş, sanıyorlar ki 
şiir de öyle öğrenilir. Halk şiirlerini okuyorlar, beğeniyorlar; onların konularına 
bakıyor, hecelerini sayıyorlar, kafiyelerini öğreniyorlar, o kadar hece ile, öyle 
kafiyelerle gene o sözleri söylerlerse bir güzellik yaşatacaklarını sanıyorlar. 
Yalnız o kadar mı? Halk cahil, öyle derin düşünmesini bilmez; kendileri ise 
yıllarca okumuş, ortalı yüksekli bütün mekteplerden geçmişler, elbette halktan 
daha iyi düşünür, daha iyi anlarlar, Kendilerini halka feda ediyorlar. Gerçi 
çok daha büyük, çok daha önemli eserler meydana getirebilirler ama bir cö- 
mertlik gösterip halk için yazıyorlar... Sanatı sevmiyorlar, bir; kendilerini 
beğeniyorlar, iki... Bu iki yoksulluğun birleşmesinden artık hir güzellik doğa- 


bilir mi? 


Nurullah 4taç, koca devrimci, yeni Türk edebiyatının babası, büyük işinin 
başındaydı. 
Yaşarken kimimiz pek anlamadıklı ya, o koca dil ustası, ölümünden öte 


çok daha büyüyecek, gelecek yüzyılları kaplıyecak çapta bir adamdı. Sıralı sırasız 


doldurulamıyacak boşluklardan söz açar dururuz, işte öylesine bir boşluk ki gelin. 
de doldurun bakalım. 
ORHAN HANÇERLİOĞLU 


Bizden önceki kuşak onu çok saymıştı. Bizim kuşak çok sevdi. Daha gençler 
de öyle. Yalnız içlerinde bazısı güya ona yan çizmeği. denediler. Aslında bu bizden 
öncekilerin çekinişinden bizim sevişimizden, de çok bir onu hesaba katmanın, 
toyca ve beceriksizce tepkisinden başka bir şey değildi. Ataç da bunu pek iyi bilirdi. 

İster onu sayıp sevelim, isterse sadece sevelim ya da hatiâ hiç sevip beğen- 
miyelim modern Türk edebiyatının Ataç'dan ayrı Ataç hesaba katılmaksızın 


mn daniskası olur. 


ülemiyeceğini unutmamalıyız. Başka türlüsü nankörl 


HALDUN TANER 
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Sanat eseri hiçbir fikri yaymaz demek mi istiyorum? Hayır, öyle şey 
olmaz. Fer eser ister istemez bir insanın, bir toplumun düşüncelerini bildirir. 
Hattâ sadece güzellik kaygısiyle yazılmış olanlar bile gene bir dünya görüşü'nden 
haber verir, Her şiirde, her romanda yazanın da, yazıldığı çevrenin, zamanın da 
eğilimlerini, nelere inandığını görebiliriz. Ama bu istiyerek olmaz. Sanat adamı 
yalnız güzellik yaratmak için çalışır. Luigi Pirandello'nun Alı kişi muharririni 
eriyor adile dilimize çevrilmiş hir oyunu var; altı insan, ancak düşler âleminde 
var olan altı kişi, nasıl yaşadıklarının, neler yaptıklarının ille söylenmesini 
istiyorlar, bunun için de gelip bir yazara musallat oluyorlar... Birtakım şahıs- 
lar, duygular, şekiller sanat adanmnın içini kavrar, bir eser halinde dışarı vurul. 
mak isterler. Sanat adamı işte içinden gelen o sesi duyar, onun için eser yaratır; 
kimseyi aydınlatsın, bir faydası olsun diye değil... 


“HASTALIK ”tan 
“Bir uyuyabilsem!... Dün gece de uyuyamadım... Kolum ne kadar 
ağrıyor... Acaba yarın geçer mi?... Yarın günlerden ne?... Kalkıp işe git- 


mek hizm... Gitmiyeceğim, gitmiyeceğim işte... Gece ne kadar da uzun!... 
Uyuyabilsem, biraz uyuyabilsem. Yurnaler uçun... Ne de kötü türkü! Nere- 


sini de seviyorlar... Para bulmalı... Kalkınca ilk işim gidip onunla kavga 
etmek olsun; neydi o geçen günkü gülmesi... Dili pür hasret ez küy-i tüler 
gerdidem ü reflen; —Neşüh pâbüs rüzi âslân büsidem ü reftem. (Hasret dolu 
gönlümü semtinden çevirdim gittim, ayağını öpmek nasip olmadı, kapının 
eşiğini öptüm gittim). Ne diye mektepte iken farisiye çalışmadım?... Of! bu 


kolumun ağrısı geçmiyecek mi?... İstanbul'da tam on gün yağmur yağdı... 
Temmuzda... Nevesini severler o şehrin!... Harabat... İyi kitap değil... 


Bu Ziya Paşa iyi beyitler de seçmiş, seçmiş ama sânki kendine rağmen... 
Kendine rağmen demek kiç de Türkçe değil... Ne düşünüyordum? Zanne- 


derim biraz daldıun, aneak hir dakika... Tam uykuya varacağımız sırada 


aklımızdan geçenleri hatırlamak kabil mi?... Bugün kaç tane ilâç yuttum... 
Kaç tane olursa olsun, iki tane daha yutacağım... Kalkıp bana; “Naz ediyor- 
sun!” dedi. Terbiyesiz! Kime naz edecekmişim? söyliyeyim, bir daha gelirse 


içeri almasınlar... Saat kaç? İki... Biraz olsun uyuyamıyacak mıyım? Ah! 


bir sabah olsa... Nedendir de kömür gözlüm nedendir —Şu benim geceki, uyuma 
dığım... Benimki rTomatizmadan... Kâfirâ... O kadın neden herkes gibi 
kâfuru demez de böyle köfirâ der? Daha mı kibar sanıyor, nedir... Kâfirü.. 
İnsanın sinirlerini boğmağa gelmiş... Saat kaç? İki... Bir türlü yi 


müyor.. 
İki hap yatayım.. Hep seninçündür benim.. Uyumuşum, bem epeyce uyu- 
Saat kaç? 
İki buçuğu beş geçiyor... İki hap, bu kadar ter, yarım saat uyku için.. Yarın 


dum... Bu ne ter? Yatağa işlemiş. Kalkıp çamaşır değişmeli 


günlerden ne? Bugün Fuat beni görmeğe gelmedi, yarm da ben onu kovdu- 
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rayım da görsün... Doktor bey iki saat öğle uykusu uyumadan gelemezmiş... 
Öğle uykusul... Siz... Siz... Ne zamandır görmedim.. OoSanla Lucia. 
Kaç saat çaldılar! insanda biraz saygı olur 


. Santa DLucia'yi sevebilecek in- 
Şöyle sıcak bir su.. Acaba bu 
ağrılar soğuk suyla duştan rm oldu? Siz.. Siz.. Ne kadar güzelsiniz!.. Acaba 
piyangodan kırk bin lira çıksa ağrılarım geçer mi?.. Bu romatizma ümitsiz 
hastalık, yani yarın sabaha kadar ölüp ağrılardan kurtulmak ümidi de yek... 
Nereye koyayım kolumu? Bacaklarımdaki ağrılar hafifledi Yollarınızda 
gezmek... Gündüz ağrılar acaba neden hafifliyor? Güneşin mi bir tesiri var? 


sanda ne gezer saygı! Bir yıkanabilsem! 


yoksa . konuşacak bir insan bulduğumuz için mi?.. Kaaninin rubaisini şiir 
defterimin başına yazacağım... Bu dünyayı seninle sevmişim ben —Benim 
sensiz bu dünya nemdir ey dost... Cıgaram var... Ne kadar da içmişim! koca 


tabla dolmuş... Siz... Siz... Ölsem de kurtulsam bu ağrılardan... Canım 
dünya.. Evet, kitabımın adını Canın dünya koyacağım... Seviyorum dün- 


yayı... Gelin bahçesi kim bilir ne güzeldir!... Acaba kannalar solmadan 
görebilecek miyim... Ölsem de bu ağrılardan kurtulsam... Siz... Siz... 


Dünya güzel, her şey güzel ama ben dünyaya lâyık değilim... Bir sabah olsa!. 


Yarın nedir günlerden? Bir yazı yazabilsem...” 


# 
Ankara'da romatizmaya hayret ediyorlar; halbuki çok varmış. Hava 


kuru olduğu halde. Hattâ Ankara romatizması en çok olan şehirlerimizden biri 
imiş... Zarar yok! Ankara'yı romatizması ile de severim... Bana hastalığımı 


verdiği için memnunum, N'olur sanki? İşte geçti: kolum da, bacaklarım da 


gene işliyor... Ağrının gelmesi gibi gitmesi de insana hayret veriyor. İlk günler 
inanılmıyor: “Sahi mi? Artık ağrım yok mu? Birazdan gene tutmıyacak mı?.. 
Gece ilâçsız uyuyabilecek miyim?” Ama emniyet çabuk geliyor. İyilik insanın 
vücuduna, içine hastalıktan da daha çabuk yayılıyor. 


Hastalığıma geçirdiğim hayat sebep olmuş... Olsun. İki yıl gönlümce 
yaşadıktan sonra; bir an uzaklaşmak istemediğim bu şehrin sokaklarında gün- 
düz, gece istediğim kadar gezdikten sonra; gönlüm ümitsiz de olsa gene tatlı 
heyecanlara çarptıktan sonra bir iki ay hasta yatınışım ne çıkar... O iki yıl, 
ömrümün en güzel, en canlı iki yıh! Güldüğüm, sevindiğim günler oldu; ağla- 
dığım, çırpındığım, kavga ettiğim, sıkıntı çektiğim, her an ölmeyi diliyecek 
kadar yeislere düştüğüm günler oldu. Hiçbirinden şikâyet etmiyorum. Onlar 


benim en büyük zenginliğim; bana hayatı, dünyayı onlar sevdirdi. Bu iki yal 
“içinde yaptıklarımı hiçbirinden, hiçbirinden pişman değilim. İmkânsız ümit- 
lerin acı tatlılığiyle hülyalar kurarak geçirdiğim günlerden, hayatı en çok kuv- 
vetle tattığım günlerden. kollarıma, bacaklarıma ağrılar da vermiş olsular, 


hiç ş 


et eder miyim? Geceler, hastalar için geçmiyen geceler, sıhhate olanlar 
için ne büyük hazlar getiriyor! ama ne kadar da çabuk geçiyor!... Ağrılar 
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gerçekti; artık onlardan kurtuldum, gene hülyalarıma, imkânsız ümitlerime ken- 
dimi bırakıp bu sevdiğim yollarda gece, gündüz dolaşacağım. Bundan gelerek 
her ağrıya, her sızıya razıyım. 


«HATIRALAR »dan 
ş vi 
Kahkahaları çevreyi çınlatan adanı da, hıçkırıklarla ağlıyan adam da, 
doğrusu çirkindir. O kadar ki en keyifli yahut en kederli anlarımızda bazam 
birdenbire durup yanımızdakilerin yüzlerine bakar, duygularımızı gürültü ile 
göslermiş olmaktan bir utanma duyarız. Öyle gülen, öyle ağlıyan insanlarda, 


hayasızca yalnız kendilerini düşündüklerini hayasızca açığa vurmuş gibi bir 
hal vardır. Bir de Mahir'in: 


Ağlarım hânra geldikçe gülüştüklerimiz . 


musraı ile söylediği haleti düşünün. O ne güzel şeydir! Böyle ağlıyan kimselerde 
Wattcau'nun çizdiği yüzlerdeki incelik, o hülyalı asillik yok mudur? Şüphesiz 
onlar da hep kendilerini düşünür, en sevdikleri, yollarında canlarını vermeğe 
hazır oldukları insanlarda da gene hep kendilerini düşünürler. Kendimizi, 
yalnız kendimizi düşünmek, ne yapsak kaçıp kurtulamıyacağımız kasvetli bir 
mahpestir. Ama hatırlıyan insanlar, geçmişte gördükleri kimse kendilerinden 
başka imiş gibi özlerinden ayrılmışa benzer, bununla âdeta daha insanlaşırlar, 
Hâtıra onlarda keyfin de, kederin de başkalarına pek batan uçlarım körletmiş 
gibidir. 

Hâtıralarımızla gülsek de, ağlasak da o gülmede, o ağlamada kimseyi 
inciten bir şey yoktur. Sanat eserlerinin verdiği heyecan gibi... Hatırlıyan 
insan sanki bir sanat ezi oluvermiştir; gerçek sanat erinden biricik farkı —şüp- 
hesiz çok büyük bir fark— eserini bir maddeye dökmemesi, bir şekil vereme- 
mesidir. Zaten hâtıra gerçeği ile, düşü ile, sanatın asıl gerçeği değil midir? 
Sanat eserini yaratıcı hayal, yaratıcı bayali ise bâtıralarımız doğurur. 


NuruLLAR ATAÇ 


BİR DÜNYA İSTERİM 


Bir dünya isterim 
Kem bakış olmasın 
Gözlerde. 

İyilik tafta kalmasın 
Yerleşsin gönüllerde. 


Bir dünya islerim 

Alın teri cam cam parlasın 
Ellerde. 

Dostluk buz üzerine yazılmasın 
Dantel dantel işlensin 


Kalblerde. 


Bir dünya isterim 

Her şeyi güneş gibi ısıtıcı olsun 
Ecelden gayrı ölüme 

Kapansın kapılar. 


Öyle bir dünya ki 
Ocağı sönmüş iek e» 
Hayata küsmüş tek insen 


Bulunmasın üstünde. 


KENAN ÂKANSU 


ZAMANSIZ ÖLÜM 


Hoyrat bir rüzgâr geldi uzaklardan 
Şarkılar hep yarım kaldı dudaklarımızda, 
Şimdi bülün hâtıralar kırık dökük 


Bütün duyular senden uzakta. 


ORHAN ULUKAN 


o R A N 


Balıklar yukarı bakıyorlar 
Su su su 

Gemiler geçiyor üzerlerinden 
Onların dünyası bu 


Ötesini bilmiyorlar 


İnsanlar yukarı bakıyorlar 
Hava hava hava 

Yıldızlar geçiyor üzerlerinden 
Onların dünyası bu da 


Ötesini bilmiyorlar 


KEMAL YILMAZ AÂYBAR 
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K LI DÜ N Y A 


Önce bir bulut geldi 
Yama yama yapıştı gökyüzüne 
Sonra bir rüzgâr 


Parça parça dağut anıları. 


Şimdi inanmazsınız 

—Bir zamanlar mevsim bahardı— 
Gül tazesi sevgili bir yanda 

Bir yanda çimen rengi ümitler 


Işıklı bir dünya vardı. 


HAYRİ YALÇIN 


BİR ŞAİR DÜŞÜNCELERİ 


Yağmur doğru yağar, 
Rüzgâr tatlı tatlı eser. 


Tarçın dalları sallanır, 
Yeşil tepelerde begonyaler canlanır. 


Durudur uçan yapraklar, 
Düşen çiçekler çeşizi. 


Rüzgâr tozları kaldırdı 
Fe yığdı kuytulara 
Rüzgâr her şeyle oynuyor. 


0, parlak tülden geçer 
Fe dokunur bana. 


Yalnızım çarpan kalbimle. 


Göklerin waklığı vardır. 


Ve su çok hizli akar. 
? 
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Niçin kuşlar tüylerini bırakırlar, 
Buluilar boyunca düşmeğe? 


Mektupları taşımak için onları alacağım 
Fakat gök engindir. 


Buğular doğuya gider 
Ve bir dalga haberle dönemez, 


Hâlâ parlıyan manolyalar kokmaktadır 
Fakat birkaçı da yere düşmekte. 


Yeşimtaşlı sazımı kutusuna koydum. 
Fe yorgun flütümü de sakladım. * 


Yalnızım çarpon kalbimle. 


Bu gece benimle kalın, 
Yaşlı şarkılar. 
Lut Gni 
(Çin şairi 1311—1375) 
Çeviren : 
Ammer E. İsik 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Dil dâvası - Ataç: 


taç, Osmanlıca yazılariyle edebiyat tarihine geçecek bir ad kazanmıştı. Dil 
devriminin öncüleri arasında da yoktu. Ama az sonra anladı ki dilimizde 
tutulması gereken yol budur. O zaman edebiyat tarikinde kendisine yer kazan- 
dıran Osmanlıca üslübunu hiç acımadan çiğnedi ve işe sıfırdan başladı. Feda- 
kârlığı büyüktü. Çok bol olan okuyucularını kaybediyordu. Öte yandan, Os- 
xanlhıca bir üslüp sahibi olmak şöyle dursun, onu kırık dökük kullanmayı bile 
beceremiyen bazı kimseler, yeri doldurulamıyacak olan bu sermayeleri (!) 
ellerinden gidecek diye korktuklarından, hâlâ Öz Türkçe akımma karşı diren- 
mektedirler. Bu iki durum kıyaslanınca Ataç'ın tutumu bir kat daha ımâna- 
lanmaktadır. Öz Türkçeci Ataç, gözler kamaştıran başarıları ile eski üslâbunu 
Kisa zamanda gölgede hıraktı ve dâvaya karşı olanlara en inandırıcı dersi verdi. 
Osmanlıca hayranlarından çoğu, Öz Türkçecileri, eski dili bilmedikleri için 
bu yola sapmış sanırlar. Daha önce de yazdığım gibi Ataç, Divan Edebiyatını 
çek iyi bilir çok severdi ve derdi ki “Divan Edebiyatını iyi bilenlerle iyi bir 
medrese tahsili görmüş olanların Öz Türkçeci olmamalarına imkân yoktur”. 
Divan Edebiyan'ndaki yetkisine tawk vermek için bugünkü “iki düzelt- 
meyi rahmetliye bırakıyorum : 


Sana hana - bana bama: 


Bir gün bana Fuzuli'nin bir beyti üzerindeki düşüncelerini anlattı. 
Ya Rap hemişe lütfunu ei rehnüma bana 
Gösterme ol tarik ki yetmez sana bana 
matla'h gazeldeki : 
Ben bilmezem bana gereğin sen hakimsin 
Mem'eyle verme her ne gerekmez sana bana 
beytini Fuzult böyle söylemiş olamazdı. “Çünkü: 1) Birinci mısrada “bana gerek 
olan şeyi ben bilmiyorum” diyen kimse, ikinci mısrada “sana gerek ohmıyan 
şeyi bana verme” demez, “bana gerek olmıyan şeyi bana verme” derdi. Yani 
mısra : 
Men'eyle verme her ne gerekmez bana bana 
olmalı idi. 2) Matla* beytinin kafiyesi “sana bana” olduğuna göre üzerinde 
durduğumuz beytin de kafiyesi “sana bana” olamazdı. “Bana bana” olmalı 
idi ki kafiye yanlışlığı ortadan kalksın. 
Hakimsin - alimsin : 

Ataç'ın beyitte gördüğü düzeltilecek ikinci kelime “hakimsin” idi. Bunun 
“alimsin” olması gerekirdi: Mademki Fuzuli “ben bilmezem” diyordu, o halde 
Tanrr'ya “sen iyi bilirsin” demeliydi. Bunun karşılığı da “hakimsin” değil, 
“alimsin” idi. ” 

ÖMER Asım Aksoy 


ERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 
Re ORES 


TÜRKÇEL 


hissedar : paydaş 
hisset : cimrilik 


hissetmek : 1. duymak. 2. sezmek 
hissi kablelvuku : ön sezi 

hissi selim : sağ duyu 

hissiyat : duygular 

hitam | : son, bitim 

hiyerarşi : aşama sirasi 

hizip : bölüntü 

hodbehod : kendi kendine, kimseye danışmadan 
hodbin : beneil 

hodpesent : kendini beğenmiş 
hudayinabit : kendi kendine biten veya yetişen 
hudus etmek : baş göstermek 

bulâsa : Öz, özet 

hulâsa etmek : özetlemek 

hunhar : kana susamış, kan dökücü 
hurafe : beşinan, 

husuşi, : Özel 

hususiyet 2 1. özellik; 2. yakınlık 
hususiyle : hele, özellikle 

huşunet : sertlik, kmulık 

hükümran : egemen l 
hürmet : saygı 

hürmetkâr : saygılı 

hürmetsizlik : saygısızlık 

hüsnü kabul : iyi karşılama 

hüsnü telâkki : iyiye alma 

hüviyet ” : kimlik 

ıskat : düşürme 

ıslah : düzeltme, iyileştirme 

ıstırar : zorunluluk 

astırari : zorunlu | 

ısırarında kalmak ; zorunda kalmak 

iade : geri verme, geri çevirme 
iare : eğreti verme, ödünç verme 
iaşe ve ibate : yedirip barındırma 

ibda : türetme, yaratma 

iblâğ etmek : ulaştırmak, eriştirmek 

ibra etmek : aklamak, temize çıkarmak 


Arkası var 


H er boşalıştan sonra yeni bir açlık, 


Havası çekilmiş bir lâsük bo- 
runun bekleyişi. İç çeperlerinin hoş- 
Janacağı, yadırgamıyacağı bir sıvının; 
geri tepilmiyecek, kılçıksız, saçaksız, 
köşesiz bir sıvının akışı. Çok çöplü 
olmasın, çok zorlu olmasın, Jâstik 
boruyu yormasın (boru boruluğundan 
biraz bile fedakârlık etmemeli). Sa- 
dece akmayı seven, borudan biraz 
yardım bekliyen, akışını düzenlemiş 
iyi bir niyetli bir sıvı olsun (sıvı sıv 
liğin! bilmeli). 

Deniz yarbayı, deniz yarbaylığını 
bilir. Evlenmemiş olduğuna göre de, 
bilmesi gerekenden çok şey biliyor 
demektir. Evlenmemiş bir erkek, bü- 
yük bir erkektir (evliliğin faydasını 
sayıp dökmeğe kalkanlar, büyük ol- 
madıklarını kabul ediverseler ya. Bü- 
yük adamlardan meydana gelmiş mut- 
Tu toplumları kim biliyor?). Ama 
Deniz yarbayı, evlenmek istese onu 
kimse suçlandıramaz (herşey toplum 
için). Otobüs durağında beğendiği, 
resim (sergisinde : yanında dolaştığı, 
pastahanede karşılıklı çay içtiği, tiyat- 
roda yanyana oturduğu hanımın o 
günün tarihini taşıyan günlüğünde 
yarbay şöyle anlatılmış: “Esmer (bir 
erkek esmer olmalıdır), şakakları kı- 
rarmış (ona saygım var). konuşmaya 
“affedersiniz” diye o başlamadı (ba- 
yağılığa düşmemek. Yararına bir sayı). 
“Ben komedilere giderim hep” diyor 
(bu alaturka şarkıların da gözyaşlı 
olanlarını severim, demektir. HLâstik 
boru ve sıvı arasındaki ilk kayda 
değer anlaşma). Gülüşünü unutamı- 
yorum. İş adamlarının, olgun bey- 
İerin; durulmuş oturmuş, rahat koca- 

ülüşleri (komedileri sevdiği ger- 


ArET MuHTEREMOĞLU 


Yeni türkçede, “ihtiras”ın kar- 
şılığı ne, diye sordu. “Tutku” dedim. 
Bu kahkahalardan biriyle güldü. Gü- 
lüş, güzeldi ama kızdım. Bir tiyatroda 
ieş ışıklar altında, her erkeğin yanında 
bir kadın oturmuşken ve kadınlar bu 
kadar güzel, bu kadar süslüyken, 
“tutku” kelimesi süte düşmüş sineğe 
benzer. İnsanım yüzünü kızartır. Yar- 
bay iyi ki güldü. “Bu kelimeleri kazı- 
Tarla mı buluyorlar?” diye sordu. 
“Benimle alay ediyorsunuz” dedim. 
Hemen “istirham” etti, Bu kadar 
güzel “istirham” edebilen bir adam- 
dan hoşlanırım”. 


Yarbayın hoşlandığı hanim, © 
günkü kadar kızardığını pek hatır- 
Jamıyor (yahut yüzüne ateş bastığını). 
Bir aralık kızarıklığı hafifledi. Tam 
o sırada yarbaya otuz yaşında ol- 
duğunu açıklamıştı. Yarbay ona yine 
güzel clduğunu bildirdi ve üstündeki 
blüzu kendinin mi ördüğünü sordu. 
Bunun cevabı “evet”tir. Fakat otuz 
yaşındaki hanım, bunun çok büyük 
övünç sağlıyacak cinsten bir olay ol- 
madığı düşüncesindeydi. Yine de yar- 
bayı memnün etmek için —yahut 
yarbayın bu memnunlukla beraber, 
kendisini beğenmesini istediği için— 
“evet” dedi (İçler acısı zayıflık). 
Yarbay uzun uzun blüzun örgüsünü 
övdü (yani blüzu öreni. İçler acısı 
zayıflık). Blözun kollarına işlenmiş 
süsleri göstererek ve gülerek, “o beyaz- 
lar ne, kuş mu?” diye yarı alaylı 
sordu. Bu, “biz bunlardan anlamayız 
ya...” demektir (bu soru çok bayağı 
olabilirdi. Çok sevimli oluşu yarbayın 
yararma bir sayı). 

Yeni tanışan bir erkekle bir kadın, 
üstelik tanışmadan önce birbirlerinden 
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hoşlanmışlarsa, tanıştıktan sonra bir- 
birlerine, genel terbiye kurallarına 
uymıyan bir merak duyarlar. Ve bu 
Kuralların hoş görmiyeceği bir içten- 
Hikle, meraklarmı yatıştıracak sorular 
sorarlar, Yarbay da, yarbay olmasına 
ve lüks eğlence yerlerinin adını bil 
mesine rağmen, “boş zamanlarmızı 
nasıl geçiriyorsunuz?” diye sordu. 
Otuzlak hanım —demin söylenmesi 
unutuldu— biraz üstün bir hanımdır. 
“Beylik” olmaktan kaçınır. Onun için, 
düşüncesinde “ev işleri yaparım, geze- 
zim ve okurum” dediği halde, yüksek 
sesle yalnız en sonuncu yüklemi söy- 
ledi. Arkasmdan film artistlerinin 
düşünceleri gibi (seyirciye duyurulmak 
istenen) nerden geldiği belli olmıyan 
bir ses “dikkat, bir koca kaybede- 
bilirsin” diye tumturaklı bir gösterişle 
konuştu. 

Yarbay “Neler okursunuz?” diye, 
savaşa devam etti, O bilinmiyen ses, 
yine aynı kabahkla “her şey bitmiş 
sayılmaz. Deminki kuş akıllılığını dü- 
ze” diye buyurdu. Otuzluk hanım, 
meler okuduğumu olduğu gibi söyle- 
medi (kadınları, tam anlamiyle dürüst 
olmamaya zorliyan önce Tanrı, sonra 
erkeklerdir). Fakat onun büyük alçal- 
“malarla buluşturduğu birkaç isim de 
anlaşılmadıysa ve yine de dostluk- 
ları devam ettiği görüldüyse bu, 
otuzluk Kanımın —demin de beliril- 
diği gibi— güzel ve çok kadınca gö- 
rürümü olduğundandır, 

Otuzluk kanım, sergide soyut 
resmi savunmuştu ve aptalca bir 
doğrulukla “anlaşmazlığa düşüyoruz” 
demişti. Yarbay, onu bu olağanlığından 
ötürü beğenmeyi akıl edemedi, sadece 
ve tekrar onu güzel buldu. 

Otuzluk hanım, pastahanede “Mo- 
zart”ı savundu ve yarbay da, ona 
“İspanyel, İtalyan, 6. Amerika mü- 
ziğini beğendiğini” söyledi. Hanım, 
düşük hir içtenlikle, onları kendisinin 
de beğendiğini açıkladı ve sonra yaşına 
yakışmıyan bir akılsızlıkla “Bizi iler- 
İetecek öbür müziktir” ukalâlığımı 
yapi. Fakat bunu çek sevimli bir 


HİKÂYE 


tavırla söylemiş olduğundan, Yarbay 
“çok şakacısınız” dedi. Sonra, “çayı 
beğendiniz mi?” diye sordu. Öbürü 
yapmacık “evet? dedi (çayın nasıl 
olduğu üzerinde durmamıştı) ve “ya 
siz?” diye kibarca sordu. “Ben de” 
cevabımı almca, akıllı akıllı “görüyor- 
sunuz ya anlaştık” demesini bildi. 
Yarbay yine o çok sevimli kahkaha- 
Jardan birini duyurunes, otuzluk ha- 
nn günlüğünün bu kısmına “işler iyi 
gitti” diye yazdı. 

Hanımın, tiyatroya birlikte gir- 
memeleri, çünkü hir tanıdığı rasgeline- 
bileceği konusundaki kaygısı, onlarm 
artık bütün çekingerliklerine rağmen 
iki kadın yahut iki erkek olmadık- 
larını ortaya koyuyordu. Yarbay, ik 
defa geldiği salom beğendi. Tavanm 
yapılmış olduğu tahtaların adını söy- 
İedi. Koltukların renkliliğini (arkaya 
doğru bakınca) sergideki soyut resim- 
lere benzetti ve otuzluk hanım tahta- 
ların cinsi üzerindeki bilgisi ve kol- 
tuklar hakkındaki buluşu sebebiyle . 
ona gerçek bir hayranlık duydu. Def- 
terime bu kısım için; “Çok hoştu” 
(yarbay) diye yazıyor. Biz olsak 
“lâstik boru sadece mutlu” derdik. 

Birinci perdede sahneye çok gü- 
zel bir hanım çıkageldi, Otuzluk he- 
mun, güzelliğine inanmış olduğu için 
om kıskanmadı. Yarbay “çok teh- 
likeli bir kadın” diye fısıldadı ve 
ve yanındaki hanım böylece kendi 
güzelliğinin saf, temiz, bir. eş (zevce) 
güzelliği olduğunu anladı ve mutlu- 
İuğu arti, O, zekâca tehlikeli bulun- 
mayı isterdi (bu, kadınlık değildir). 
Fakat kendini beğendirmek istediği 
erkeklerin, böyle düşündüğünü anla- 
malarını istemezdi (bu dürüstlük değil- 
dir belki, fakat kadınlıktr). Sahne- 
deki güzel kadın, sevmediği kocası için 
başkasma “onunla hiçbir noktada 
anlaşamıyoruz” deyinceye kadar sıvı 
da lâstik boru da kolay bir mutluluk 
içinde birbirlerinden hoşnuttular. Fa- 
kat, bu lâf söylendikten sonra, Yar- 
hay'ın heyecanmın yatıştığını, hattâ 
dağıldığını, akılları durduracak bir 
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sezgiyle yanındaki kanım anladı. De- 
minden beri, Yarbayın ilgisi için “olsa 
da olur, olmasa da” derken şimdi 
“ne bayağılık. Sahnedekiyle kendi 
hayatı arasında bağlar kuruyor” diye 
öfkeleniyordu. Kitaplar, müzik ve 
resim hakkındaki bütün yargılarmı 
söylememiş olmayı özlüyordu. Çayın 
iyi olduğu, koltukların soyut resme 
benzediği, blüzunun ustalıkla ö 
düğünde anlaşmıştık ya, diye çocuk- 
Jaştı. Yarbay” ın dirseğini ona yaklaş- 
trmak için bir çaba göstermemiş 
olduğuna dikkat etti. Bu hanınn 
biraz üstün olduğundan söz etmiştik. 
Zamanmda hayallerine son vermeyi 
ve kendisini toparlamayı bilmesi de 
bunu gösterir. Aralarmdaki soğukluğa 
dirsek çevirerek esmedi ve piyesin 
yazarma kin duydu—Bilinen bir şeyi 
tekrarlamak, sanat değildir, diyerek— 
ve bu arkadaşlığın böyle bir raslama 
piyesle sona ermesinde belki bir hayır 
olabileceğini düşündü. —Ümitsiz sıra- 
Jarda beylik sığınaklar— Sonra kendini 
ondan iyice ayıran farkları buldu 
gıkardı. 

Perde arasında konuşacak pek bir 
şey , bulamadılar. Yarbay fazla na- 
zikti ve kadın biraz daha basit görün- 
meğe niyet etti. 

İkinci perdede ortaya güzel gözlü 
ve tam yumuşak tabiatlı bir kız çıktı 
(otuzluk hanımın da gözlerinin çok 
güzel olduğunu Yarbay söylemiş bulu- 
nuyordu). O kız, kitaplara ve çalış- 
mağa düşkün olduğumu belirtti (otuz- 
tak hanım o kıza iyilikbilir gözlerle 
baktı. Bir, Yarbaya dönüp “ne güzel 
kız, değil mi?” demediği kaldı). Kız 
iyi bir eş olduğunu da herkesin ve 
Kocasının yanında açıkladı. Güzel ka- 
dın kocasını aldattı (kanım namusuna 
inanıyordu). Güzel kadın, can sıkımtı- 
sından yakmıyordu (hanım yarbaya 
baktı ve “işsizlik kötü şey” dedi. 
Yarbay bunu doğruladı). İkinci per- 
denin sonunda Yarbay hanımı ikinci 
bir buluşmaya çağırdı. Hanum, öndeki 
üç delikanlımn, kulaklarını dikerek 
kendilerini dinlediklerinin farkına var- 
dı ve utandı. 

Üçüncü perdede rahattılar. Yar- 
bay üç kere yanındaki hanının yü- 


züne baktı. Hanım bile bile karşıkk 
vermek istemedi. Fakat üçüncüsünde, 


“arbk, sinema tebessümlerden biriyle, 


incelik olsun diye, bakışlara cevap 
verdi, 

Üçüncü perdenin sonunda otuz- 
uk hanıma bunca pişmanlıklar veren, 
Yarbayın coşkunluğumu bir perde, bir 
aralık boyunca soğutmuş olan güzel 
kadın kendini öldürdü. Otuzluk ha- 
nım, defterine bu kısım için şöyle 
yazıyor “Piyes iyi bitti”, Kalkarlar- 
ken Yarbay, onun mantosunu giyme- 
sine yardım etinek istedi. Öbürü yar- 
dımı beklemeden giyiverdi. İçine bir 
kayıtsızlık çökmüştü. Önden yürüyor, 
öbür insanlara Karıştveriyordu. 'Yar- 
bay tekrar, beraber sinemaya gitme- 
lerinin çok zevkli olacağından söz açtı. 
Öbürü “zevk” kelimesi üzerinde uzun 
uzun durdu. Yavaş yavaş bir karara 
varmakta olanların sevincini duyu- 
yordu (yahut çarpışmadan çekilen- 
lerin rahatlığını hat rahat düşün- 
dü. Sinemaya gittiğini, filmi seyreder 
göründüğünü, yanmdaki adamım ara- 
da bir kendisine baktığını bile bile 
filme gözlerini dikmiş kaldığını dü- 
şündü. Bir iki dakika içinde yoruldu. 
Sonra gezmeler, gezmeler... evlenme 
pazarlığı yahut çarpışması, kırgınlık, 
soğukluk, bikkmlık. “Oysaki önce 
evlenmeli, sonra gezmeli” diye ahlâk 
kurallarına uygun hir kavarla adamm 
elini sıktı, “Önce o eğilmeliydi” diye 
akıllı akıllı kendini savunuyordu. “Yine 
de sevinmelisiniz”” dedi adamm şaş- 
kınlığı karşısında, “Her arkadaşlık 
bu kadar iyi bitmez” (çünkü arkadaş- 
bklarda gizli bir evlenme kokusu 
vardır. Ayakları denk almak. Evlen- 
meyi her zaman kadınlar istedikleri 
halde, bunun lâfını etmeyi ötekinden 
beklerler, Görüyorsunuz ne ben aşağı- 
laştım, me siz buna katlanmak zo- 
runda kaldınız). 

Otobüsün arka camından, durak- 
taki adama el salladı (ufak tefek 
“belki”leri elinde bulundurmak için). 
Yarbay da beraber kalmışların iyi 
görünme, efendi görünme kaygılarına 
benzer bir hevesle gülümsedi ve oto- 
büs köşeyi dönünceye kadar elini sallı- 
yabildi. 


Bir İspanyol hikâyesi : 


BİLGE 


DOKTOR 


RAMON GoMEZ DE LA SERNA'dan 


imdiye değin karşılaştığım olaylar 

arasında Deoktor'unki gibi ilgi çe- 
kicisi az bulunur. Adını vermiyeceğim; 
çevresinde pek iyi tanınan dostumun 
müşterilerini kaybetmesinden korka- 
rım, 

Bir sabah, Doktor'un çok acele 
beni görmek istediğini şöyliyerek er- 
kenden uyandırdılar. Doktorları ziya- 
ret etmeyi hiç sevmem; onlarla konu- 
şulmaz ki. Hepsi de aka ak demiyen 
sabit fikirli yaratıklardır. Öyle olduğu 
halde olayın ciddiyeti karşısında daya- 
namayıp, evine gittim, Dostum ya- 
tağındaydı. Beni görür görmez yüzü 
aydınlandı. Kabarık müşterisi olan bir 
doktorda bu hale pek az raslanır. 
Ellerimi ellerinin içine alarak, “Gel 
mekle beni ne kadar sevindirdiniz” 
dedi. “Çok hastayım. Arkadaşlarım, 
yaptıkları konsültasyonda hastalığıma 
teşhis bile koyamadılar. Şüpheye düş- 
tüklerini görünce güvenemez oldum 
artık, sizi çağırdım. Ancak olağanüstü 
bir çare beni bu dertten kurtarabilir”. 
ng wwrepe hayatı dikkatimi çekiyordu: 
İkili bir yaşayış tarzı vardı, Ya mes- 
leğinin gerektirdiği aldatıcı ciddiyete 
rağmen uçarı, rahatma düşkün, âvâre, 
eğlenceden eğlenceye koşan bir insan 
oluyor, ya da aşırı görev duygusuna 
eypılarak kendini bütün bütün hasta- 
larma veriyordu. Dinlenmeğe, kafasını 
dinlendirmeğe ihtiyacı vardı. 
© Vitsini çelik tup aletleriyle dolu 
bir doktordu; yalnızca yapabileceği 
ameliyatlar için gereken aletleri al- 
makla yetinmemişti. Birçokları, öteki 


dünyaya operatörler olsaydı, ancak 
bir ölünün dayanabileceği ameliyat- 


Çeviren: Yızpız Ersoy 


larda işe yarardı belki. Bütün bu par- 
lak, sivri uçlu, keskin, kerpetenimsi 
aletleriyle kabinesi bir berber salonunu 
andırıyordu. Hele içlerinde kocaman 
bir forseps vardı ki salata çatal-kaşığına 
çok benziyordu. 

Yüzündeki ifadeden, konuşma 
tarzından hastalığına teşhisi hemen 
koymuştum. Gerçeği bütün açıklığiyle 
söylemeğe karar vererek, “Siz bir up 
hastasısınız dostum” dedim. “Bu biraz 
kalb, biraz anemi, biraz cilt, ya da 
karaciğer rahatsızlıkları mesleğinizden 
ileri geliyor. Her mesleğin kendisine 
özgü zararları vardır; ama hiçbirisi 
doktorluk kadar savunmaya ihtiyaç 
göstermez. İnsanı öylesine yıpratırlar, 
hayatın içine öylesine bir giriş girerler 
Kiye” 

Sanki çektiği acının sebebini keş- 
fetmişim gibi acıklı işaretlerle sözlerimi 


doğruluyordu. “Evet, bir şey var 
bende” diyordu, “belki de birkaç 


şey...” Fakat hepsi bu kadarla, bitse 
iyi, bu ufak tefek rahatsızlıklardan 
çok daha büyük benim çektiğim acı”, 
Kendisine son sıralarda hangi hösta- 
lıkların tedavisi ile yöraştığını sordum. 
“Memorandumumda” dedi. Karşıda 
muayene odasmda bulunan masayı 
işaret ederek “Hepsi orada kayıtlıdır” 
diye ekledi. Defteri bulup, sayfala- 
rında göz gezdirmeğe başladım. Bence 
bu, büzün verici bir ölüler albümüydü. 
Eskiden fotoğrafçıların yaptıkları gibi 
oval, hattâ konvekse kaçan oval çeh- 
reler canlanıyordu kafamda. Bilmem 
ki neden ölü portreleri Dagüerre usulü 
fotoğraflara benzerler? Hattâ gençle- 
rinki bile... İşte Don Mariano Co- 
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dalon, çifte şişe açacağı gibi kıvrılmış 
bıyıkları ağzının üzerine düşen sarışmı 
delikanlı, Ve işte Donya Candida 
Espenyez, muhakkak uzun boylu bir 
kadındı, bütün hayatı boyunca yü; 


n- 
deki bu dini ifadenin hiç değişmemiş 
olduğu da muhakkak, Sivri burunlu 
Senyorita Eguilar... 
veremin 


Ve son olarak 
çökerttiği Sen- 
yorita Adelaida Ramazado... 


omuzlarını 


Bu hastaların hiçbirisi Doktor'a 
hastalıklarını o aşıamış Oolamazlardı. 
Böylece bütün adları okumağa dikkat 
ediyordum ki birden defterin mrjındaki 
bir soru işareti gözüme çarptı; hastaya 
teşhis konulamamıştı. “Burada bir ad 
var” dedim. “Bu hastayı hatırlıya- 
biliyor musunuz ?” “Hayır” dedi. “Fa- 
kat öyle sanıyorum ki, ya beni bir 
daha viziteye çağırmadı, ya da yabancı 
bir memlekete gitti, bilmiyorum. Ke- 
sin bir şey söyliyemiyeceğim”. “Öy- 
leyse” dedim. “Bu hastanm duru- 
munu öğrenmem gerekiyor. Burada 
adresi var, kendisini gördükten sonra 
size uğrarım”. ' 

Bu bilinmedik görmeye 
gittim, Korkutuyordu bu ziyaret beni. 
Öyle ya, sanki bir cinayetin izini çö- 
zecekmişim gibi kendisini bulup, sor- 
guya çekerek kastalığını hatırlatmam 
hoşuna gitmiyebilirdi. Her ne olursa 
olsün kararımdan dönmiyecektim. Hiz- 
metçi kadına onu görmek istediğimi 
söyledim. Şaşkın şaşkın süzdü beni, 
yine de kapıyı yüzüme kapamadan 
hızla içeri girdi. Biraz sonra da siyah- 
lara bürünmüş bir kadınla geri döndü. 
Yaşlı kadm, bu beklenmedik konuğu 
hemen tanıyamamış olmanın şaşkın- 
lığı içinde bana bakıyor, gözlüklerini 
kaldırıp yeniden bakıyor, tanıyacağını 
umuyordu. Bu sıkıcı sessizliğe bir son 


insanı 


vermek için hasta ile konuşmak iste- 
gimi yeniledim. Yaşlı kadın, sanki 
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bir sır saklıyor da, konuşmak istemi- 
yormuş gibi dudaklarını sıkıyor, tanı- 
yabancmın önünden yavaş 
yavaş geriliyordu. Elleri siyalı muare 
sabahlığının üzerinde, dimdik karşım- 


madığı 


da duran bu kadın tıpkı bir mumyayı 
andırıyordu. “Arkadaşımıydınız ?” de- 
di. Bu soru şaşkına çevirmişti beni, 
Dokiorun hastası ölmüştü demek. 
O uğursuz, kara günü hatırlatmakla 
annesini —kim bilir belki de karr 
sıydı— içten yaralamıştım. Çok üzül- 
müş bir tavır takınarak, “Bilmiyor- 
dum senyora” dedim. “Bilmiyor muy- 
dunuz, nasıl olur? Öyleyse her şeyi 
size anlatayım” diyerek beni içeriye 
buyur etti. Gözlerim kapıda, sabit bir 
noktaya dikili, girip girmemekte tered- 
düt ediyordum. Beklenmedik haberle 
yeise düşen bir arkadaşım teselli ede- 
bilmek için gösterilen bu yakın ilgiye 
lâyık değildim ben. Fakat beni buraya 
sürükliyen sebebi nasıl itiraf edebilir, 
nasıl özür diliyebilirdin? Yalan söy- 
ledim. Ölenin gerçekten arkadaşıy- 
mışım gibi tanıtım kendimi. “İntihar 
etti” diyerek sözlerine başladı ev sa- 
hibi, “Doktorlar bir türlü teşhis koya- 
mıyorlardı. Bir gün ölü bulundu, ken- 
disini arsenikle zehirlemiş, zavallı 
oğlum!” Hastasını tedavi etmeğe ça- 
ışan bir sürü doktor adı sayıyor, fakat 
en çok doktor arkadaşımın adı üze- 
rinde takılıp kalıyordu, Her muaye- 
nede Doktor'la hasta uzun uzun bakı- 
şırlar, fakat her defasında Doktor, 
hiğbir teşhis koyamadan bırakıp gider- 
miş. “Zavallı oğlum derdi ki” diye 
devam etti yaşlı kadın, “bu doktoru 
bakışlarımla öldürmek istiyorum, nasıl 
o beni ilâçlariyle zehirlemek istiyorsa”, 
“Dektor'a karşı beslediği bu sebepsiz 
kinin kötü somuçlar doğurabileceğini 
düşünerek başka bir doktora başvur- 
dum”, Hiç tanımadığım bu Dostum'un 
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son günleri hakkımda etrafıca bilgi 
edinmiştim artık. Ayrılmak için mü- 
saade istedim. Zavallı kadmcağız, hem 
önümde ağlamamağa çalışıyor, hem 
de kendisini yeniden ziyaret etmemi, 
arkadaşımdan bir andak vermek iste- 
diğini söylüyordu. 


Dönüşte Doktor'a uğradım. Fazla 
dolambaçlı yollara sapmadan “İntihar 
hastasısınız siz” dedim. “Hayatından 
nefret ettiren, ölümüne sebep olan bu 
tedavisi güç tinsel hastalığı genç has- 
tanız size de aşılamış. Bence intihar, 
hastalıkların en büy en tehlike- 
Hisidir. Annesinin söylediğine göre genç 
hasta, kinci ve öldürücü bakışları ta 
. İntihar has- 


içinize işlesin istermiş 
tasısınız işte siz de”. Sanki sırrını çöz- 
müş olmamdan utanıyormuş gibi ya- 
tağınımn içine biraz daha sokuldu. Bu 
sırrın ne olduğunu kendisi de bilmi- 
“yordu, fakat bu ani hareketiyle açığa 
vuruyordu. Benden büyük bir yardım 


umuyormuşçasına “Peki bundan nas 
kurtulabilirim ki?” diye sordu. “Dü- 
şünmem gerekiyor” diyerek odasm- 
dan çıkmağa hazırlanıyordum ki, bir- 
denbire heyecanlanarak beni tehdit 
etmeğe başladı. “İncelemenizi burada 
yapın, beni intiharla başbaşa bırak- 
maym” diye haykırıyordu. Durumun 
ciddiyetini farkediyordum. Gözlerimi 
kapadım, başladım düşünmeğe. Bütün 
hünerimi kullanarak, ancak iyi bir 
falemın gösterebileceği kehaneti bul- 
maağa. çalışıyordum. Sonunda bu adamı 


kurtaracak çareyi buluştum: İnti- 
harı başarısızlığa uğratmak! 
İnsan vücudu içinden bir sürü 


yol geçer: kan damarları, sinirler ve 
başkaları gibi. İşte intihar fikri bu 
çatallı, içeçe girmiş yolların birisinde 
gizlenmiştir. Örneğin kan yollarmda 
bulunsaydı, kam tedavi etmekle inti- 
har mikrobu da öldürülürdü; fakat 
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nerde?.. Her zaman bağımsızlığını 
koruyor, arandığı yerde bulunamıyor 
ki. Yalmzca gözlerde beliriyor, kur- 
banımı ancak tek başma yakaladığı 
zaman plânını gerçekleştirmeğe cesaret 
edebiliyor. 

İntihar mikrobu kadar iki yüzlüsü 
var mıdır hiç? Baş döndürücü bir 
hızla kaçar bazan. Artık yok oldu 
sanılır, Oysaki büyük bir sabırla düş- 
manını içten kemirmeğe devam edi- 
yordur. Doktor'u, yalandan intihara 
sürüklemek için #rrhenol gibi bir ilâç 
düşündüm. Gerçi tarifesinde yazdığı 
gibi birkaç damla içilirse hiçbir teh- 
Tikesi yektu; ama birdenbire içilecek 
olursa içindeki arsenik bir insanı ök 
dürebilirdi. Hazmladığım plânı uygu- 
Tamağa giriştim. Arkadaşıma dönerek: 
“Mademki genç kasta kendisini arse- 


nikle zehirlemiş” dedim, “sizi de arse- 
nikle tedavi etmek 
bir şişe -İrrhenol getireceğim, her gün 
birkaç damla yalnızca 
birkaç damla... Fazladan alacağımız 
tek bir damlanın bile sizi öldüreceğini 
hilyorsunuz”. 


yekiyor. Şimdi 


alacaksınız, 


Eczaneye gidip bir Arrhenol ben- 
zeri yaptırdım; içindeki arsenik ancak 
barsaklarda küçük bir rahatsızlık ve- 
recek kadardı. Şişeyi gece masasınmı 
üzerine bıraktım. Ayrılırken kendi- 
sine de, hizmetçisine de en ufak bir 
tehlike sezdikleri ân beni çağırmalarmı 
söyledim. 

O gece sokak kıyafetimi çıkarıma- 
dım hiç. Bir şeyler okumağa çalışıyor- 
dum. Sanki birisiyle sözleşmişim gibi 
kulağım kapıdaydı. Çok geçmeden zilin 
hızlı hızlı çaldığını işittim. Gelen Dok- 
tor'un hizmetçisiydi. “Efendim” dedi. 
Bütün vücudu titriyordu. “Şişedeki 
ilâcın hepsini içti. Nerdeyse ölecek. 
Aman, çabuk yetişin?” diye yalvarı- 
yordu Fazla 


kızcağız. gecikmedim, 
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Biraz sonra başucundaydım. Doktor, 
başmdan geçenleri anlattıkça olayı 
'mühimsiyor, kurtulmasının belki de 
imkânsız olduğunu ileri sürüyordum. 
Bir yandan da Kendi 
Tuşum olan ilâcı hazırlıyordum; 
yine de bana inanmıyor, ölümünün 
her ân biraz daha yaklaştığını görü- 


sözde bu- 


yordu. Bu ara kafasından geçenleri 
kavramağa çalışıyor, ölümünün hiç de 
hoş olmıyan manzarasını iyice seyre- 
debilmesi için gereken zamanı hesap- 
lyordum. Eserini sergiliyecek bir fo- 
toğratçı gibi ölçüp o biçiyordum. Artık 
mahvolduğuna inanması, ölüm kor 
kusu ile iyice yoğrulması için Dok- 
#or'u bir süre kendi haline bıraktım. 
Ancak tehlikenin atlatıldığına tama- 
miyle emin olduktan sonra yüzümüz- 
deki ciddi ifadeyi değiştirdim. Artık 
hastayı nekahet devrinin gök kuşağı 
ile başbaşa bırakabilirdim. Zira inti- 
bar mikrobu öldürülmüştü, hem de 
Doktor'u intihara sürüklemeyi başar- 
dığı bir ânda... 


Gölde kendisini ölmüş bilen tuzlu 


Ny 


BNN İNN 


olmasını, 


1) Bize gönderilerek yazıların makine ile yazılmış 


2) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikie gönderilmesini rice ederiz. 


SAĞANAK NANA DİNA NANA ANAN NANA AAA AN 
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su balığı atılan bir zerrecik tuzun 
nasıl koşarsa, intihar mik- 
arsenijin üzerine öylesine 
İakat tam zamanında yen- 
miştim. Gerçi 
Doktor'u zelrirliyemezdi, ama büyük 
bir umutla savaş alanına atılan, fakat 
tam zafer 
mikrobu öldürmeğe yeterdi. 


ardından 
robu da 
atılmıştı; 


kullandığım  avsenik 


ânında savunmasız kalan 


O zaman kendimden 'emin bir 
şekilde “İntihar yenilgiye uğradı, dos- 
” dedim. “Kurteldunuz 
Ölümün ne olduğunu bir daka oraya 


tüm artık, 
dönmek istemiyecek kadar anladınız. 
Bundan daha iyi bir tedavi yapıla- 
mazdı. Nekahet devrini geçirdikten 
sonra yapacağınız ilk iş, bu yaygın 
hastalığın önüne geçecek çareler ara- 
mak olmalı”. 

Böylece Doktor'u hayata kavuş- 
turmuştum. Bugün bana candan bağ- 
hı; hattâ birinci sınıftaki bir tıp öğren- 
cisinin, öğrenimini başarı ile bitirmiş 
doktor arkadaşma göstereceği saygıyı 
göstermekten de geri kalmıyor, Hes 
şeye rağmen benim zavallı başarım!.. 


ZARARA ANNAN ANAN ANNAN ANAN 


ARNA ANN 


TÜRK ATA SÖZLERİ — İkin- 
ci baskısı üzerine i— Bu kitabm ilk 
baskısı yapıldığı zaman hakkında iki 
de eleştirme yazılmıştı. Bunlardan biri 
Cahit Öztell'nindir (Bk. Türk Dili, 
s. 13, 1952). Öbürü Ömer Asın Ak- 
soy'un aynı derginin 14, 15, 16, 17 nci 
sayılarında yer alan Atasözleri ve 
Deyimler Hakkında başlıklı yazısıdır. 
Her ikisinde de Özön'ün kitabındaki 
yanlışlar ve eksikler gösterilmiş, fazla 
olarak atasözleri konusunda tamam- 
Jayıcı bilgiler verilmişti. OÖzön'den 
ikinci baskıda düzeltme ve tamam- 
lama yapması beklenirdi. Bunlardan 
birçoğunu yapmağa yanaşmadığı gö- 
rülüyor. Şöyle ki: 

1 — Kitabın birinci baskısındaki 
önsöz, ancak yabancı birkaç kelimenin 
yerine yenileri kullandarak tıpatıp 
tekrarlanmış. Özön burada atasöz- 
lerinin niteliklerini açıklamağa çalış- 
mış ve atasözleri bibliyografyası sun- 
muş. Bibliyografyada daha önce yazı- 
İan üç dört eserin adını anmakla ye- 
ünmiş. Halbuki Cabit Öztelli, eleştir- 
mesinde 26 eserin adını sıralamış, bun- 
larm bile tam olmadığını açıklamıştı. 

3 — Önsözde cümle bozuklukları, 
anlam karışıklıkları görülüyor. Ör- 
meğin: “Ebüzziya, Şinasi'nin bu iş için 
bir ayırma yapmadan iki çeşidi de bir 
arada toplanmış olduğundan kendisi- 
nin de bu usule dokunmadığını yazar.,, 
Kanımızca bu cümlenin şöyle olması 
gerekirdi: “Ebüzziya, Şinasi'nin bu iş 
için bir ayırma yapmadığını, iki çeşidi 
de bir araya topladığını, kendisinin de 


1 Türk Ata Sözleri, Mustafa Nihat 
Özön, ikinci baskı, 340 s. 13,5 X 19,5, 
ciltli, 500 kr. 


bu usule dokunmadığını yazar”. Anla- 
şılacağı üzere gerek Şinasi, gerek 
Ebüzziya deyimleri ve atasözlerini 
(iki çeşit denilen sözler bunlardır) 
birbirine karışurmışlardır. Özön bun- 
İarı ayırmağa çalıştığını, bu yolda bir 
ayıklama yaptığını yazarsa da ikinci 
baskıda hâlâ deyim v.b. sözlerin ata- 
sözleri arasında sıralandığı görülüyor. 
3 — Kitapta imlâ yanlışları da 
var: Şinasi'nin eseri Durub-ı Osmniye | 
şeklinde dizilmiş. Dizinde de görülen 
imlâ yanlışlarını ele almaksızın kita- 
bim adı üzerinde duralım. Dış kapakta 
“Türk Ata Sözleri”, içeride yalnız 
“Ata Sözleri” başlığı konmuş. Türk 
kelimesinin fazla ve yersiz olduğunu 
nedenini de açıklıyarak Öztelli yaz- 
muştıu. Buna rağmen kaldırılmamış. 
Ayrıca Ata sözleri diye ayırmakta 
yine ısrar etmiş. Bitişik yazmalıydı. 
4— Dış kapağa büyüklerimizin 
resimleri de konmuş. Konuya yabancı 
olan okuyucu, Fatibin, Kanuni'nin, 
Atatürk'ün özdeyişleri (veci- 
zelerijmin toplandığını sanacak, Bu- 
nunla beraber Özön, resimleri koy- 
makta da bir hikmet (1!) olduğunu 
göstermiş. Atatürk'ün NE MUTLU 
TÜRKÜM DİYENE özdeyişini mu- 
maralamadan, Kanunf'nin “Olmaya 
devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi” 
musrama 6618. sıra numarası vererek 
dizine almış. Özdeyişlerle atasözlerinin 
hâlâ birbirine karıştırılması karşısında 
ne denebilir ki. N 
5 — Faydalandığı kaynakları da 
iyice incelememiş. Bağışlanamıyacak 
bilimsel yanlışlıklara düşmüş. 
a) Şinasi'nin eseri Durub-ı Os- 
mniye deği, Durub-u Emsali Os- 
maniye'dir. 


KİTAPLAR 


b) Peremeci'nin eserini tanıtırken 
şöyle yazmış: “Osmanlı Peremeci 1940 
da bastırdığı Atalar Sözü kitabında 
7000 den fazla söz kaydetmiştir. Bu 
bir cümlede bile nice yanlışık var. 
Aslında yazarın adı Osman Nuri Pere- 
meci'dir. Kitap 1943 de basılmıştır. 
Adı Atalar Sözleri'dir. Kitapta 6704-- 
90 söz vardır. Bu doksanını sonradan 
eklemiştir. Özön'den 7000 den fazla 
şeklinde lâstikli bir tanımlama yerine 
kesin bir sayı vermesini beklerdik. 

c) “Selim Nüzhet Gerçek tara- 
fından bastırılan Atalar Sözü kitabı” 
diye tanıttığı kitabın da asıl derleyi- 
gisi Sadi Kırımlı olup Gerçek'in rolü 
14 sahifelilk bir önsöz yazması ve bir 
bibliyografya vermesinden ibarettir. 

d) Kitapta “ilk baskısı 1956 yılı 
aralık ayında yapılmıştır” diye bir 
not var. Oysaki eser için #k eleştirme 
1952 yılı ekim ayında yapılmıştı. Buna 
göre kitabın 1953 yılı ekiminden önce 
basıldığı açıkça anlaşılmış oluyor. 

e) Türklüğe hakaret (?) anlamı 
taşıyan sözlerin ikinci baskıda kaldı- 
rıldığı görülüyor. Özön, belki Öztel 
l'nin yazısı üzerine, belki de başka 
bir sebepten ötürü bunları kaldırmış. 
Bu davranışın doğru olup olmadığım 
ayrıca tartışmak gerekir. 

6 — Kitabın ikinci baskısında 
8600 atasözü sıralandığı görülüyor. 
Buna karşılık birinci baskıda 8257 idi. 
Bu artışın nereden ileri geldiği açık- 
İanmamış. Yaptığım karşılaştırmada 
eskiden iyi taramadığı kaynakları ye- 
niden taradığı ve unuttuklarını şimdi 
almış olduğunu gördüm. Örneğin : 

Aç ivek, tok dölek (DL.T). 

Bugünkü hergele növbei bizim 
değildir davarın ayrık yerden iste (V.). 

Değirmende doğan sıçan gök gürül- 
tüsünden korkmaz (D.L.T.). 

Kul düşman it kuri (D.LT.) 

Biregü sözün biregüye demek kolay 
olur (V.). 

Rüzgârlı günde pamuk atılmaz v.b. 
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1 — Özöm'ün dizini o hazırlarken, 
daha doğrusu yeniden gözden geçirir- 
ken Ömer Asım Aksoy'un makalele- 
rinden edineceği çok şey olmalıydı, 
özellikle yabancı sözlerin atasözlerin- 
den ayıklanması bakımından. Birinci 
baskıda deyimler bölümünde görülen 
atasözlerini yeni baskıda atasözlerinin 
arasına almış. Önce atasözleri arasına 
almış bulunduğu deyimleri de ayık- 
lamış, deyimler arasına geçirmiş. Fakat 
bu işi yaparken yalnız Aksoy'un işa- 
ret ettiklerini düzeltmiş, ötekilerine 
hiç dokunmamış. Bu yönden yaptığı 
iş bir kopyaclıktan ileri gitmiyor. 
Kitabın yeni baskısı bâlâ birçok yan- 
hışlarla dolu. Her birini ayrı ayrı gös- 
teremiyeceğim için birkaçını sıraladım; 

Abayı yakti: Fatmacığın bezine. 

Allah namerde muhtaç elmesin, 

Bu gidişle hali yamandır. 

Ekmekçi çetelesine döndü. 

Göz hapsine aldı. 

Keçesini sudan çıkardı. 

Ne tadı var, ne tuzu v.b. niceleri. 

Özön'ün atasözlerini iyice tanı- 
madığı, bu yüzden birçok yanlışlığa 
düştüğü, kitabı hazırlarken temiz ça- 
ışmadığı görülüyor. 

8 — Yanlışlıklar olduğu gibi ki- 
tabı eksikleri de var. Özön yalnız 
kendinden önce yazılan kitaplardaki 
atasözlerini bir araya toplamış. Ata- 
sözlerimiz yalnız bunlardan ibaret 
değildir. Halk arasında yaşayıp da 
yazıya geçmiyen daha ne atasözleri- 
miz var, Öğrencilerime toplattığım 
birkaç yüz kadar tutan atasözünü 


» yakında sunmak dileğindeyim. 


9 — Kitabm arkasındaki indeks 
bölümü faydalı olmuş. Atasözlerini 
burada konularına göre ayırmış. 
Özön'ün bundan sonraki baskıda 
bu türlü yanlışlara meydan vermeme- 
sini ve önsözünü yeniden ele alarak 
hazırlamasını dileriz. 


AyDın Oy 


HABİB EDİB TÖREHAN ÖDÜLÜ 


Yeni İstenbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edib Törehamın, Türk- 
çeyi en iyi kullanmış bir sanat eseriyle bir bilim eserine verilmek üzere 5000 
lira bağışladığını, bu yarışmanın yürütülmesini Kurumumuza bırakmış olduğunu 
geçen sayılarımızda okurlarımıza bildirmişiik. Bu yarışmanın şartların ve- 
rıyoruz : 


TÖREHAN DİL ÖDÜLÜNE KATILMA ŞARTLARI 


1 — Bağışta bulunan sayın Törehan, ödülü kazanacak eserlerin dil bakı- 
mundan “orta ve hattâ ortanın da aşağısında bulunanlar” tarafından anlaşıl- 
masmı şart koşmaktadır. 


2 — Ödülün tutarı 5000 liradır. 

3 — Bu 5000 liranın “2509 lirası ister telif ister tercüme, biraz tekniğe 
ve ilme ait bir esere verilecektir”. Bu eserler yayımlanmış olabilirler, 

4 — Geri kalan 2500 lirası da “ister telif, ister tercüme edebi bir esere 
verilecektir”. 


5 — Edebi eser, dil bakımından yukarıdaki şarta uygun bir roman veya 
hikâye kitabı olacaktır. Yarışmaya kaulacak bu hikâye ve romanların gazete 
ve dergilerde yayımlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 


6—bBu yarışmaya katılmak istiyenler, eserlerini 1958 mayısı sonuna 
kadar Türk Dil Kurumu'na göndermiş olmalıdırlar. 

1 — Yazışmaya katılacak roman ve hikâyelerin yazı makinasiyle, kâğıdın 
bir yüzüne yazılmış olması ve üçer nüsha olarak gönderilmesi gerekir, 

8 — Yarışmaya katılacak bilimsel eserlerden de yedişer nüsha gönderilmesi 
gerekir. 


9 — Ödül kazanacak edebi eserler, belirli bir telif ücreti ödenmek şartiyle 
Yeni İstanbul gazetesinde yayımlanacaktır. 


10 — Ödüller 26 eylül 1958 Dil bayramı'nda Ankara'da Türk Dil Kuru- 
ınu'nun ödülleriyle birlikte verilecektir. 


11 — Türk Dil Kurumu'nun Bilim ve Sanat Eserleri Yargıcı Kurulları, 
bu eserlerin de Yargıcılarıdır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adına Agâk Sırı LEYEND. : 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: VII 1 haziran 1958 Sayı: 81 


YA Z M A K 
SELÂHATTİN Bartu 


> caba yazar gelişigüzel seçtiği bir konuyu gelişigüzel de 
yazabilir mi? Eserini, aklının estiği gibi, içinin akışına bı- 
rakabilir mi? Bu soruya hiç düşünmeden “hayır” demek 
geliyor içimden. Çünkü zahmetsiz, sıkıntı çekmeden, hiçbir 
ışin gereği gibi başarılabileceğini sanmıyorum. Aklıma hemen büyük 
sanatçıların çekileri geliyor: Mikelangelo'nun Sistina'nm tavanında 
yıllarca çarmıha gerilişini hatırlıyorum. Beethoven'in karaladığı 
müsveddeler gözümün önüne geliyor. O karmakarışık nota cehen- 
neminin içinden belirmeye çalışan güzelliği, o doğuruş acılarmı, 
v devce çekilen işkenceleri düşünüyorum. 

Ama gene de yazar bu düşünceye saplanıp kalmamah; 
çünkü sanatta her yaratışın mutlaka zahmetli olması da şart 
değildir. Yazarın da günleri olur, kaleminden bal akar. Rahattır, 
içi dinlenmiştir, eline aldığı konu da cömertise, bir solukta işini 
başarabilir; ışıklar, düşünceler kendiliklerinden geli geliverirler; 
mutlaka her cümlenin başında iç geçirmesine lüzum kalmaz. 
Hattâ böylesi akışları kendi haline bırakmak daha bile iyidir. 
Kalemin ucuna tatsız bir kelime takıldı diye oturup dertlenmiye 
kalkmamalı, insan bunu sonra da değiştirebilir. Ama güzel baş- 
layıp güzel giden bir sesi orasından burasından kesmeğe kalkarsak 
sonunda şarkı küsebilir bize; belki bir tek sesin daha mutlusunu 
bulabiliriz, ama kompozisyon bozulur; bütünün bütünlüğü, 
güzelliği elden gider. 

Bu noktada bize yalnız zevkimiz ışık tutacaktır elbette. 
Yaratmada zevk hemen hemen her şeydir; ölçüdür, sezgidir; 
önümüzden yürüyen ışıktır; ve sanatta bütün yollar ona çıkar. 

Yazar, kurallara, söylenenlere değil, zevkinin şaşmazlığına 
bağlanacak; onunla işe başlıyacak, onunla yürüyecek, o durunca 
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duracak, o yürü deyince ilerliyecek. Tek onun buyruğu baş tacı 
olabilir, yaratan için, başkalarının değil. Nice zevksizler var bu 
dünyada; karşımıza dost diye, eser diye çıkarlar; niyetlerinin en 
iyisiyle bize yol göstermiye kalkışırlar. Ancak zevklerine gerçekten 
güvenebildiklerimizeinanabiliriz; o da kendi zevkimiz onların dedik- 
lerini onaylarsa... İçimiz eserimiz için bir kere evet demişse, artık 
kimseye aldırmamalı, bildiğimizden şaşmamalıyız. Değil eş dost, 
değil bizi sevenler, kimi zaman kuşaklar bile bir eser üstünde 
aldanahiliyor. Bugünün yere batırdığı bir deyişi, başka bir za- 
man baş tacı edebiliyor, bugün anlaşılmıyan, küçümsenen, 
yarmın sultanı olabiliyor... Bizim en güvenilecek dostumuz, 
kendi ölçümüz, en sessiz bir ânımızda kulağımıza doğruyu söy- 
liyen o içimizdeki tarafsızdır. Zati onda bir değer yoksa bizde de 
yok demektir; o zaman ne yapsak kâr etmez: bugün hatır 
lansak, yarın unutuluruz; bugün beğenilsek, yarınımız tehlikede- 
dir. Ama güvenimizde haklı isek, zevkimiz gerçekten sağlamsa, 
insan damağına her çağda lezzet veren tatları bulmuşuz de- 
mektir. O zaman kendimizden pek umudumuz bile olmasa, 
mutlaka bizi umanlar bulunur; yakınımızda bulamadıklarımız, 
bizi uzağımızda konuşurlar; bugün anlamıyanlar, yarın anlar; 
ya da daha ileri bir günde, bir başka zamanda okunuruz. 
Kolay yahut rahat yazmak konusunda da bizi yalnız bu 
ölçü aydınlatabilir. Ne zordan, ne kolaydan çekinmeli yazar; 
insan yokluk gibi varlıktan da korkmamalı; zor gibi kolayın da 
üstünde kalabilmeli... Gerçi kimi zorlamalar bütünü bozar, 
kalbin akışını durdurur, ama kimi güçlükler de vardır ki, insanı 
derinliğine, alabildiğine uyandırır, bizi hiç ummadığımız, bekle- 
mediğimiz parltılara götürür. İçimiz gerçekten uyanmışsa ko- 
layda, çirkinde asla kalamayız, buna imkân yoktur. En güç, en 
dayanılmaz yollara başvurur, mutlaka işin gereğini yaparız. 
Akışlarm güzeli gibi zorlamaların bu çeşidi de eserin alınyazısına 
bağlı; onun gereği, buyruğudur. Ben kendi payıma, yalın, parıl 
pırıl akışlardan çok, alınterinin, zorlamaların sunduklarını mutlu 
tanırım; hattâ onları daha çok severim, İnsanın parmakları 
ucundan kan sızarak ortaya çıkardıklarında başka bir tat, hattâ 
çok daha haklı, gerçek bir güzellik vardır. Asıl, öz çocuklarımız 
onlardır bizim; öbürleri çok değerli bile olsalar sanki başkalarının 
sunuları, bize bir büyüğün armağanları gibidir. Kulağımıza fısıl- 
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danıvermişler, içimize emeksiz doğuvermişlerdir. Böylesi güzel- 
liklerle övünemez sanatçı; hattâ bunları kendi malı, kendi yapısı 
bile saymamalı; bir başka güce inanmalı azıcık ta, onun soluğiyle 
kendiliğinden doğan güzellikleri kendine mal etmemeli. Günümüzün 
kimi “ulu”ları birazıcık böyle düşünebilseler, biraz daha alçak- 
gönüllü olabilseler, çok daha yaratıcı olabilirlerdi, bana öyle 
gelir. O zaman çağımız belki bu kadar şımarmaz, soluğumuz 
kurumaz, bu kadar derinliğine kısırlaşmazdık... 

Gene de hemen yazılıvermiş gibi görünen çoğu eserler bile, 
aslında atlatılmış ağır güçlüklerin yemişidir. Gerçi insanm varı 
yoğu içindedir; ama, içimiz de her zaman sandığımız kadar cö- 
mert değildir. Onunla çoğu bir düşmanla savaşır gibi savaşmamız 
gerekir, Bizi en çok küçümsediği, en çok kendinden ettiği daki- 
kalarda bile onunla bıkmadan hesaplaşmak borcumuzdur... 
Sorularımızı işitmek istemese bile, biz gene sormadan kalmıyacak, 
eşiği önünde sabırla bekliyecek, açmak istemediğini bilsek bile, 
kapısını tekrar tekrar çalmaktan bıkmıyacağız. 

Zor, sanatın güzelliğidir, tadıdır, her şeyidir hemen hemen; 
onu sevmemiz, yoluna baş koyabilmemiz gerek. Zati zordan zevkli 
ne vardır sanatta? Ve zorla övünmekten daha haklı ne var? 
Güzele giderken tanrlarla savaşmışız; yerle göğün birleştiği 
noktaya dek ulaşmış, karanlıkla aydınlığın ortasında şaşırmışız, 
Yolumuzu sırf kendi emeğimizle açabilince sevinmiyecek miyiz ? 
Bize bu kadarcığı bağışlanmaz mı ? Devlerle, tanrılarla becelleşen, 
bu kadarına olsun hak kazanmaz mı? 

İnsan her şeyi yapmalı, gelişigüzel bir çalışmayı haklı bul- 
maya kalkışmamalı... Sanatçı en yalın düşünceleri bile kendi 
içinde tartışacak; ölçecek, deneyecek, karşıtlarıyla kıyaslıyacak; 
güzele, doğruya öyle ulaşacak... Çünkü güzel de hakikat gibi 
Zor; sadece onur bir yüzü, bir görünüşü. Kimi nağmeler bize uça 
uça gelseler de, o uçuşu, süzülüşü bozmak, durdurmak istemesek 
te, gerekince güzel adıma bu günahı da işliyeceğiz: O kanadları 
okşıya okşıya da olsa zevkimizin duruşmalarma çağıracağız; 
öperek, severek bile olsa gene gerekeni yapacağız... Sanatta 
bunun başka yolu yoktur; hiçbir çağda olmamıştır da. 


Dilbilgisi konuları : 
DİLBİLGİSİNİN ÖNEMİ 
SAMİM SİNANOĞLU 


ürk Dil Kurumu, tüzüğünde de belirtildiği gibi, dilimizin 
çağdaş medeniyetin gerektirdiği anlatış gücüne her ha- 
kımdan erişebilmesi için devrimci bir anlayışla ve bilim 

5 > yolundan giderek çalışmaktadır. Bu amaçla uzun yıllar- 
dan beri Türkçenin kelime hazinesinin tesbiti için gayret sarfedil- 
mektedir. Sözlük Kolu genel kültür dilinin kelimelerini, Derleme 
ve Tarama Kolu da bölge dillerinde kullanılan kelimelerle XTTI. 
yüzyıldan başlıyarak osmanlıca metinlerde yer almış olan türkçe 
kelimelerin tesbiti ile uğraşıyor; Terim Kolu ise çağdaş medeniye- 
tin mânevi ve maddi bilim alanlarında adlandırılması zorunlu olan 
özel kelimelerin yapımı ile görevlidir. Ancak bir dil, zengin olsun 
olmasın, soyut kelime hazinesi ile var olamaz; kelimeler birtakım 
ek ve edatların yardımı ile yan yana getirilerek cümle haline soku- 
lursa, belli fikirlerin anlaşılması sağlanır; işte gramer, dille anlatışın 
şekillerini inceler ve tesbit eder; şemalar yaparak ve örnekler 
göstererek dilin genel ve özel kurallarını ve bu kuralların birbir- 
leri ile ilgilerini ortaya koyar. Bu sayede de dilin daha çabuk 
ve daha düzgün şekilde öğrenilmesi ve kullanılması sağlanmış 
olur; bu yoldan öğrenim, ilk bakışta sanılacağı gibi, mihaniki 
değildir, çünkü kurallara gerçekten nüfuz etmek istiyen kimse, 
kelimelerin maddi varlığından hareket ederek, bunların en derin 
anlatış değerine erişmek zorunda kalır. Gramer çalışmaları, ger- 
çekte, topluluğun zihniyetini, eğilimlerini ve zevkini aksettiren 
eserlerin ve konuşulan dilin araştırılmasına dayanır. 


Bu ışık altında görülürse, gramer, haklı olarak, “doğru ko- 
muşmak ve yazmak sanatıdır” sözü ile tarif edilebilir. Hem de 
hiç küçümsenmemesi gereken bir sanattır. Zira bir topluluğun 
mânen yetişmesinde, geçmiş devirlerde yaratılmış olup türlü 
değerleri yeni nesillere nakleden edebiyat eserlerinin çok yüksek 
bir yeri olduğu apaçık bir gerçektir: ana edebiyat eserlerini okul- 
lardan başlıyarak hayatları boyunca okuyanlar, bu yoldan, 


DİLBİLGİSİNİN ÖNEMİ 439 


yalnız hissi, fikri veya zihni eğitimlerini sağlamak ve geliştir- 
mekle kalmaz, dil duygularını ve anlatış yeteneklerini de geliştir- 
miş olurlar; ancak edebiyat eserlerine gerçekten nüfuz imkân- 
İarmı sağlıyan sanatın da gramer sanatı olduğu inkâr edilecek 
gerçeklerden değildir. Fakat gramerin bütün önemi onun yalnız 
bu görevi ile sınırlı sanılmamalıdır; çünkü, usun yolu bir olmakla 
beraber, kültürlü veya kültürsüz, her insanın —zgenel bir çerçeve 
içinde de olsa — kendine göre bir düşünme tarzı vardır; bu sebeple 
farklı düşünüşünü aksettiren bir de konuşuşu vardır: bundan 
dolayı her fert, başına buyruk bırakılırsa, ister istemez genel- 
leşmiş olan anlatış şekillerinden, az da olsa, ayrılmak eğilimin- 
dedir. Böyle eğilimleri olan kimseler eğer birer gerçek sanat eri 
iseler, onların sapma ve taşkınlıklarından veya aykırı kullamş- 
larından toplumun dili yeni anlatış imkânları kazanır, anlatış 
yeteneğini zenginleştirir. Ancak bu çeşit sanat erlerinin sık sık 
yetişir şeylerden olmadığı unutulmamalıdır. Kendilerinde tabii 
olarak bu eğilimlerin bulunduğu ve çoğu konuşurken hiç de 
titiz davranmak istemiyen veya davranamıyan kimseler, bu 
davranışları ile, dilin her bakımdan bozulmasma, anlaşılmaz hale 
düşmesine ve dağılmasma yol açarlar. İşte ana edebiyat eser- 
lerinin okutulması ile birlikte dilbilgisi derslerinin de gösteril- 
mesi her topluluk için son derece önemlidir; çünkü bu yoldan 
dil düzeni'nin korunması sağlanmış olur. O halde düşüncemizi 
şöyle özetliyebiliriz: ana edebiyat eserlerine nüfuz etmek konu- 
sunda büyük rolü olan gramer, aynı zamanda şuur dışı edinil- 
miş olan dil duygusunu şuurlu dilbilgisi haline getirir. Dil dü- 
zeninin korunması için de en kuvvetli teminat budur. 

Son derece işlenmiş ve gelişmiş olan batı kültür dilleri için 
geçer olan bu esaslar Türk dili için de böyledir: yani dilbilgisi 
meselâ Fransızca, İngilizce veya Almanca için nasıl faydalı ise, 
Türkçe için de öyle faydalıdır. Ancak dilbilgisi Türkçe için başka 
bir bakımdan da çok önemlidir. Tarihi bir zorunluluk sonucunda, 
yüzyıllar boyunca büyük sanat erlerinin eserleri ile bezenip 
işlenmiş olan Osmanlıcayı bir yana bırakıp, gene yüzyıllar 
boyunca yüzüstü bırakılarak halk dili seviyesini aşamamış olan 
öz dile, Türkçeye dönmüş bulunuyoruz. Tıpkı Avrupa'da bilim 
ve sanat dili olan Lâtincenin bırakılması ile milli dillerin kulla- 
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nılmaya ve gelişmeye başladığı devirlerde olduğu gibi, Türkçe 
bugün çağdaş dünyanm çok çeşitli kavramlarına ve ince düşü- 
müşlerini ifadeye yeter görülemiyor: dilimizin işlenmesi ve geliş- 
tirilmesi zorunluluğu ve sorumu ile karşı karşıyayız. İtalya bölge 
dillerinin yerine İtalyancayı milli dil olarak meydana getiren 
Dante, Petrarca ve Boccaccio boş bir alanda çabalamamışlar, 
Vergilius ve Gicero gibi büyük Roma şair ve yazarlarının parlak 
örmeklerinden faydalanmışlardır; gerçekte Roma klâsiklerinin, 
yalnız Lâtinceden doğma dillerin değil, İngilizce ve Almanca gibi 
Germen köküne bağlı, hattâ Macarca gibi Hint - Avrupa dil ailesi 
ile ilgisi olmıyan dillerin de kelime hazinesini, sintaksını ve : 
stilini çok müspet şekilde tesir altında bıraktığı hatırlanması 
gereken gerçeklerdendir. Öz dilini her bakımdan yüceltmek yoluna 
girmiş olan toplumumuz ise bugün ne Osmanlı edebiyatının ne 
Yunan ve Roma klâsiklerinin hattâ ne de batı edebiyatlarnm 
eserlerinden faydalanabilecek durumda değildir. Orhun Yazıtları 
ve Uygurca eserler gibi eski Türk yazı anıtları da, ne nicelik ne de 
nitelik bakımından, elverişli olamıyor. O halde dilimizin geliş- 
mesini tabii seyrine mi bırakalım? Fakat topluluk hayatımızın 
öteki alanlarında — meselâ sosyal düzen ve sanayi alanlarmda — 
olduğu gibi, işi tabii seyrine bırakmak daha birçok yıllar yoksul 
durumda kalmamızı gerektireceğinden, dil konusunda da hamle 
yapmak zorundayız. İşte bu sebepten batı topluluklarmda kurul- 
muş bir düzenin koruyucusu olan dilbilgisi, memleketimizde kurul- 
makta olan bir düzenin kurucusu veya, hiç olmazsa, kurucu fak- 
törlerinden biridir. 

Dil biliminin çok geniş çalışma alanlarında önemli yeri olan 
ve toplumun eğitiminde ve dilin durulmasında sağladığı yararlık 
gözönünden uzaklaştırılamıyacak kadar büyük olan gramer 
çalışmaları Türk Dil Kurumu'nun bugün de pek tabii olarak 
üzerinde titizlikle durduğu ve çok özen gösterdiği araştırma 
alanlarından biridir. Bu çalışmaların bugünkü durumu gelecek 
yazıda açıklanacaktır, 


Ölümünün birinci yıldönümünde : 


ATAÇ'IN DİLİ ÜZERİNE 
H.E. 


| Tümden korkmuyorum, yalnız öldüğüm gün gazete- 
lerin “Ataç vefat etti” diye yazmalarından korkuyo- 
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Ataç'ın sık sık tekrarladığı bu söz, Türk diline 
karşı duyduğu sevgi ve saygının güzel bir örneğidir. 

Gerçekten, ölüm Ataç için korkulacak bir şey sayılamazdı. 
Çünkü ölüm onun hayatına son vermekten başka bir şey yapa- 
mazdı. Evet, yeni söyleşileri, yazıları, çevirileri çıkmıyabilirdi. 
Ancak, onun yazdığı yazılar, onun ileri sürdüğü düşünceler, 
onun savunduğu ilkeler uzun yıllar gazetelerimizde, dergilerimizde 
günlük tartışmalar arasında yer alacaktı. 


İşte, Ataç'ın ölümü üzerinden bir yıl geç. Bu süre içinde 
onun yazarlığı, çeviriciliği, dili üzerine türlü yazılar çıktı. Bu 
yazılar arasında onu yazar olarak, çevirici olarak, dilci olarak 
övenler de vardır, yermeğe çalışanlar da. 


Ataç'ın yazarlığı ve çeviriciliği üzerinde duranlar arasında 
derin bir kanı ayrılığı yoktur. Onun seçkin bir yazar, usta bir 
çevirici olduğu tartışılamaz. Yazılarını, çevirilerini bütün gazete 
ve dergilerin seve seve basmaları, çok sevilen bir yazar, zevkle 
okunan bir çevirici olduğunun en açık ölçüsüdür. 

Ataç'ın diline gelince: bu soru ile ilgili olarak yazarların 
türlü yargılara vardıkları göze çarpıyor. Türk dilinin özleşmesi 

“ alanındaki çalışmalarını övenler olduğu gibi, onun tutumunu 
beğenmiyenler de vardır. Hattâ bu yerici yazarlar arasında 
Ataç'ı dilci saymıyanlar da gösterilebilir, 
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Bizim düşüncemize göre, bu yargıyı ileri sürenler aldan- 
maktadırlar. Ataç dilci değildir düşüncesi yanlıştır. Bizim bil 
diğimize göre, Ataç hiçbir yazısında “Ben dilciyim” dememişti. 
Avrupa ve Asya'nm türlü yerlerinde yaşıyan Türk kollarının 
dillerini bildiğini söylememişti. Eski dil anıtlarımız üzerinde 
çalıştığını açıklamamıştı. Ataç hiçbir yazısında dilci olduğunu 
belirtmemişti. Bu duruma göre, onun dilci olmadığını söylemeğe 
kalkışmak boş bir gayrettir. 


Ancak, Türk dilini özleştirmek ve zenginleştirmek üzere 
girişilen çalışmalarda Ataç seçkin bir yer almıştır. Türk dilini 
yalnız Arapça ve Farsça kelimelerden kurtarmağa çalışmakla 
kalmamış, Fransızca, İngilizce... gibi batı dillerinden alınan 
kelimelerle savaşmak ihtiyacım da duymuştur. Bu yapıcı akımın 
yayılmasında onun büyük bir payı vardır. 


Ataç'ın türlü kaynaklardan seçerek yazılarında kullandığı 
kelimelerin yazı dilimize girmediğini sık sık ileri sürenler vardır. 
Bizce bu yargı da düzeltilmeğe muhtaçtır. Çünkü Ataç'ın, Türk 
, Bil Kurumunun. çıkardığı yayınlarda teklif edilen Türkçe kelime- 
leri yazı ve çevirilerinde kullanması sonunda bu kelimeler çok 
yayılmıştır. Yazarlarımız bugün umut, tanık, gerçek, anı, yitir- 
mek, yermek, düzmek (tertibetmek), kez, yol (defa), us, alan, kural, 
ayak (kafiye), yön, özet, ürün, düş, tür, ilgi, yanıt, sav, söylev, 
görev, çevre, dek, değin, ezgi, yır, gözgü, kuşak... gibi kelimeleri 
kullanıyorlarsa, bunu her şeyden çok ona borçluyuz. Özleştirme 
akımı son yıllar içinde büyük bir başarı kazandı ise, bunu onun 
çalışmaları sonunda sağlıyabilmiştir. 

Ataç yalnız Türk Dil Kurumunun yaydığı sözlüklere dayan- 
makla yetinmemiş, dilimizi zenginleştirmek veya yabancı kök- 
lerden gelen kelimeleri karşılamak üzere yeni kelimeler yapmak- 
tan da geri durmamıştır. İşte birkaç örnek: beğeni, esin, yapıt, 
yazın, sorun, ekin, koşul, söyleşi... Bu kelimeleri bilmiyen ve 
hattâ kullanmıyan yazar ve okurlar pek azdır. 

Ataç'ın kullandığı kelimeler arasında dil bilgisi bakımından 
aksak birtakım kelimelerin bulunması onun bu alandaki sürekli 
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çalışmalarının değerini azaltamaz. Yukarda belirttiğimiz gibi, 

Ataç bir dilci değildir. Ataç bir sanatçıdır, usta ve olgun bir 

sanatçıdır. Bu sebeple, yaptığı veya türlü kaynaklardan aldığı 

kelimeler arasında dilbilgisi bakımından aksaklıklar bulunması 

tabiidir. Ataç dilci olsaydı, yaptığı kelimelere dilbilgisinin bütün 

kurallarına uygun bir biçim verebilirdi. Fakat Ataç'ın yaptığını 

yapabilmek için yalnız dilci olmak yetmez. Eski yeni kaynak- . 
lardan seçilen kelimelere can vermek için sanatçı olmak lâzımdır. 

Yoksa dilbilgisi bakımından hiçbir aksaklığı olmıyan kelimeler 

yapılabilir, fakat bunları hiç kimse benimsemez, kullanmaz. 


Türkçe yazmak akımının kuvvetlenmesi üzerine birçok 
yazarların arı dille yazı yazmağa çalıştıklarına tanık olduk. Fakat 
bu yazarlardan hiçbiri Ataç kadar başarı sağlıyamamıştır. Bunun 
sebebi açıktır: bunlardan hiçbiri sanatçı değildi. Yazıları alt 
alta sıralanmış birtakım Türkçe kelimelerden meydana gelmiş bir 
yığından ibaret kalıyordu. Bu yazılarda ne tat vardır, ne beğeni. . . 
İşte Ataç'ın başarı sağlamasının sebebini burada aramak lâzımdır... 


Türk yazınma sağlam bir beğeni ölçüsü getiren ve Türk 


yazarlarma kuvvetli bir dil duygusu veren usta yazarı saygı ile 
analım! 


BUGÜNÜN FRANSIZ YAZINI 


PİERRE DE BOİSDEFFRE'den 
Çeviren: HÜSEYİN DEMİRHAN 


Yazınımız “metafizik” bir özellik taşıyor. Belirtici 
niteliği : tarihi zaman-dışı olan'a, tanıklık'ı ka- 
çış'a, ayaklanma'yı katılma'ya üstün tutmasıdır. 


Metafizik bir yazın 


u çağın büyük tanıkları —Sartre, Malraux, Camus gibi romancı ya da oyun 

yazarları, Renâ Char, Pierre Emmanuel, Yves Bonnefoy gibi şairler, Cioran, 
R. Barthes, Blanchot gibi denemeciler— fikir yazarlarıdır. Onlar dünyayı yansıt- 
maktan çok yeniden yaratmak, insan tiplerini canlandırmaktan çok. kafamıza 
“insanoğlunun hali”? üzerinde birtakım sorular sokmak kaygısım taşıyorlar. 
Cözanne için resim ne ise onlar için yazın da odur: bir kafa sanatı; duyular orada ' 
baş yeri kaplamaktan çıkarlar, bu yer kafaya ayrılır. Vurgu, dünyanın dâva 
haline konulması üzerindedir. Artık, Balzac'ın istediği gibi, “medeni hal kayıt- 
lariyle yarış”a girmek değil, sürekli olarak suçlandırılıp duran bir dünya karşı- 
sma bir başka varolma anlayışıyla dikilmek söz konusudur. “Elden geldiğince 
benzetmek, elden geldiğince az yaratmaktır”. Bütün ömrünce hiçten bir kitap, 
“hemen hemen konusuz” bir kitap yazmak hayalini taşıyan Mallarme'den bu 
yana, bir Dickens, bir Balzac, bir Tolstoy için kutlu olan gerçeğin küçümsen- 
mesi çığırma durmadan katılanlar olmuştur; bugün, sanatlarının bütün imkân- 
larını gerçeği inkâr eden şeyin. buyruğuna veren romancılara, oyun yazarlarına, 
denemecilere, hele şairlere raslanıyor. 

“Bir metafiziğin yön verdiği bir dünya görüşü: bugün yazımdan istediğimiz 
budur”, Bir Jean Paulhan'ın alayı da bundan ileri gelir: “Yazın adamlarmın 
bir zamanlar efendi kimseleri eğlendirmekle yetindikleri bilmem doğru mudur? 
Bizimse en alçakgönüllü olanlarımız bile bir din, bir ahlâk ortaya konsun, 
yaşamanın anlamı artık aydınlansın istiyorlar”. 


Yazınımız, en çeşitli kılıklar altında —ayaklanma ya da kaçış, ıskandal ya 
da mucize zevki, erotism ya da bağlamış (engagement) — bir Kurtuluş aramadır. 
Aykırı düşünec! denecek, Bir Jean Genât ya da Boris Vian'ın cinsi saplantı- 
larında, bir Sartre ya da Camus'nün politik gösterilerinde, bir Artaud ya da 
Michaux'nun çabalı duyu düzensizliklerinde, bir Gascar, bir Gary, bir Houg- 
ron'un kanıtsız Stoacılığında kurtuluş mu söz konusudur? Bir Rogar Vailland'ın 
utanç duygusundan uzaklığı, bir Françoise Sagan'm hayal kırıklıkları, çiçeği 
burnunda şairler ya da oyun yazarlarının bayıldığı o anlamsızlık (absurde) ve 
hiçlik övgüsü hangi noktada kurtuluş düşüncesini uyandırıyor? Buna şöyle 


BUGÜNÜN FRANSIZ YAZINI 445 


karşılık verilebilir: Bu eserler bile, /ele bu eserler, zamanımızın belirtici nite- 
liğini meydana getiren aynı soruyu sormaktadırlar: Kurtuluşa inançsız nasıl 
ermeli? Bu soruyu bundan otuz yıl önce Malraux daha romantikçesine şöyle 
ortaya koymuştu: “Ne Tanrı, ne Mesih varsa, bir ruhu neylemeli?” i 


İnançsız Tanrıbilimci yazar 


Ama aldanmıyalım: ortada bir metafizik varsa da, hiç de bir Hıristiyan 
metafiziği değil, belirtileri tersine ve olumsuzca karşımıza çıkan bir İçbulgu 
(vahiy) üzerine kurulmuş “Tanrısız bir 'Tanrıbilim” söz konusudur. Anlamsız- 
lık, Tanrı Bilgeliği (Providence) yerine geçmiştir; Tanrınm yokluğu her şeyin 
üzerine gözle görülmez, elle tutulmaz bir çeşit tül sermektedir; Suç ve İlk Günah 
düşüncesi (ama açıklanması imkânsız bir suç ve nedensiz bir günah düşüncesi), 
insanın Evrenle gelenekleşmiş bağlarının kopmasıyla kurtulduğundan, çok 
ezildiğini duyan bilinçlerin derininde yatmaktadır 1, 

Bu yazında tarih çoğu zaman baş yeri tutuyor. Gerçi Batı demokrasileri 
yazından?, halk demokrasilerinde yazın'ın gerçekten askerleşmesine varan bir 
bağlamış istemezler. Ama solcu cephede toplumcu gerçekçilik adına bir bilinç 
diktatoryası varsa, bizde de, existentiel özgürlüğün övgüsü (Sartre'ın öğrenci- 
lerinde) ya da ayaklanma ve anlamsızlık konularının, tarih ve ilerleme hayran- 
ığının birbirlerile kaynaştığı belli belirsiz öğretilerin baskısı, zaman zaman, 
Paulhan'ın dediği gibi, “yazm alanında bir terreur havası” estirmeğe kadar 
varıyor. 

Ama tarih özellikle eserin anlamı üzerinde etkisini gösteriyor. Gerçekten de 
yazarlarımız, varlıkların ve nesnelerin “oldukları gibi” yansıtılması yerine, 
onların tarihteki görev ve anlamlarının ne olduğu sorusunu koyuyorlar. Artık, 
Proust'un istediği gibi, bilinci kuruluş ânında, zamanı varoluş (ontologigue) 
cevheri içinde yakalamak söz konusu değildir: bu “microscopigue” gözlemin 
yerine yazarlarımız, insan ve onun gelişimi üzerinde, “telescopigue” değilse 
bile, genel ve gezegen çapında bir görüş koymak istiyorlar. Tabiat felsefelerini 
reddederek, Hegel'in Marx ya da Spengler'ce değiştirilen tarih görüşünü —buna 
açıkça başvurmadıkları hallerde bile— benimsiyorlar. İçlerine oluş duygusu 
işlemiş onların; uygarlıklar onlarca artık, insanca bir yaşamanın merdiveninde 
hemen hemen değişmez, karar bulmuş çerçeveler değil, tehlikeye düşebilen 
ölüme uğrıyabilecek canlı organisma'lardır. 

İster —Marxistler ya da existentialistler gibi— dünyanın değişimine belirli 
bir politik anlam versinler, isterse —bir Samuel Beckett biçimi— bu değişimi 
şairce bir dille, tepemizde asılı duran bir çeşit Apocalypse durumuna çıkarsınlar, 
insanoğlunun bali üzerine çöken tehlike düşüncesi kafalarmdan hiç eksik ol- 
muyor. George Orwell'in “7984”ünden Virgil Gheorgiu'nan “Yirmi beşinci 


? Faulkner, Joyce ve Kafka, ilk günah kavramını /aigue'leştirerek yeni 
metafizik romanım ustaları olmuşlardır. 

? Yalnız olağanüstü hallerde savaş gerçekten “kafaların bir seferberliği”'ne 
yarır, 
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saai”ine, “Veba”dan “Nuclön” ve “Godo'yu beklerken”e kadar çağımızı 
belirten birçok eserler Apocalypse mecazına katılıyorlar. Aynı kaygıları, ufak 
çapta, genç romancılarımızın daha az soyut, daha gerçekçi anlatı (röcit)larında 
da buluyoruz: Pierre Gascard'ın öykülerinde, Pieyre de Mandiargues'ın gerçek- 
dışı anlatılarında, bir Druon'un “La Fin des Hommes”unda, Robert Merle'in 
ya da Romain Gary'nin herhangi bir romanında, bir Pierre Boulle'un acı miza- 
kında, bir Georges Arnaud'nun sert gücünde. 


Yazar bir tanıktır 


Zaman - dışı olana artık yer bulunmıyan bu görüşte (bunu anlamak için, 
daha dün öylesine göklere çıkarılan, bugünse o Yeni - Platoncu ilhamı öylesine 
eskimiş görünen bir Charles Morgan'ın gözden düşmüşlüğüyle, reportage'dan, 
exotism'den ve hattâ polis romanından çıkardığı konuları umutsuz bir meta- 
fizikçi olarak işliyen bir Graham Green'in —belki de aynı ölçüde dayanıksız 
olan— ününü karşılaştırmak yeter) #anıklık, uydurma'dan ağır basmaktadır. 
Artık, Anatole France'la Renan'ın bayıldığı o gülümsiyen ve ayılmış kahraman- 
Tar biçimi, bir ahlâk önermek bile düşünülmüyor. Tersine, birtakım hayat dilim- 
leri, salt doğruluk kaygısıyla anlatılan yaşantılar, reportage'lar hiç böylesine 
el üstünde tutulmamıştı. Büyük kütle en candan ilgisini, Himalaya'ları, geniş 
denizaltı ülkeleri ele geçirenlere, Kon-Tiki serüvencilerine, tarih-öncesi araştırı- 
cılarına göstermektedir. Romancınm gerisinde, insan ve onun tanıklığmdaki en 
kişice, yeri doldurulmaz yönler aranmaktadır: Jean Hoügron'un zincir-eserinde 
Hindi-Çini savaşı, “Le Salaire de la Peur de bir desperado'nun savaşı, “Kvai 
ıwmağı köprüsü”nde Malezya'daki İngiliz esirlerinin serüveni, Serge Grous- 
sard'ın anlatılarında bir kayık ya da bisiklet yarışçısmın hayatı, Gilbert Ces- 
bron'un ünlü romanında bir işçi-papazm hayatı... Adı en yaygın yazarlar 
etkilerinin en üstün yönünü çabucak destanlaşıveren edimlerden alıyorlar; 
Malraux devrimci eyleminden, Saint-Exupâöry savaş pilotu olarak yararlık- 
larından, Albert Sehweitzer Lambar&n&'deki misyoner havariliğinden... Yazar- 
dan, insanın olağandışı bir boyutunu canlandırması bekleniyor. Ondan, tekniğin 
dümdüz ettiği, faydacılığın mistiklikten uzaklaştırdığı bir dünyada, cesurluğunu, 
gözüpekliğini ya da sadece yaşama gücünü göstermesi isteniyor. 


Bir ayaklanma ahlâkı 


İnsanın tarih karşısında tanığı olarak bugünün yazarı, boyuna ayaklan- 
maya doğru çekilmektedir. Bir Claudel'in, kendisinin yaratmayıp hazır aldığı 
bir içbulgu'ya katılması, o evrencil (cosmigue) iyimserliği bir başka çağa özgü 
kural-dışı bir haldir, Zamanının tanığı olarak, yazar, yalnız “ferağlar”a karşı 
değil, yaradılışın insana ettiği haksızlığa karşı da dikilmektedir. Artık ilişmediği 
tek dogma, dünyanın anlamsızlığı, insan hayatının boşluğudur. Bu romantik 
duygululuk Hıristiyan yazarlara kadar bulaşmıştır: Jean Cayrol'dan Roger 
Bösus'e, PaulAndr& Lesort'dan Luc-Estang'a kadar. Onlar da, Tanrının yok 
olduğu, yalnız Lütfun, hattâ mucizenin düşmüş insanlığı kurtarabileceği bir 
dünyanın acıklı kalini belirtiyorlar, 


BUGÜNÜN FRANSIZ YAZINI dAT 


Bütün diyapazonlarda ayaklanma aynı sesi veriyor, “üknum”laştırılan ve 
yavaş yavaş Tanrılaştırılan bir ayaklanma. Eski toplum ve ahlâk çerçevelerini 
-—hiç değilse dilden— reddetmiyen her kişi, sapıklık, en azından, kafanm ödev- 
lerini kavramama kuşkusu altındadır. Çoğu zaman da ayaklanma övgüsü (1793 
deki özgürlük övgüsü gibi), farkına varılmadan en dümdüz uysallığın kılıklarına 
bürünmektedir. “Ayaklanıyorum, o halde varım”: Bu yeni amentü'nün de 

. yobazları var: “Ayaklanan insan”da bunu gösterdiği için Albert Camus, Sartre 
ve okulunca suçlamaların en büyüğüne uğradı, o “ılıman çığır”ki Terreur 
zamanında nice boyunları vurdurmuştu. 


Yeryüzüne indirilmiş bir kuram 


Bugünün bütün yazarlarının, kurtuluş yerine ayaklanmayı, Tanrı yerine 
insanı, Tanrı Bilgeliği yerine tarihi geçiren yeni bir din getirdiklerini söylemeğe 
kadar varmıyacağız, ama hepsi de bu içkin (immanent) felsefede yüzüyorlar. 
Çoğu (gene de kuralın dışında kalanlar var: Malraux, Spengler'in ardından, 
kültürlerin iletilmezliğine (incommunicabilitâ) inanır; Gabriel Marcel'le Hıriş- 
tiyan öğrencileri varhkbilimlerini Varlığa somut yaklaşım üzerine dayandırır- 
lar...) “insan tarihinin, yan yana gelen olguların —ferdi karar ve serüvenler, 
fikirler, çıkarlar, kurumlar— yalın bir toplamı olmayıp ân ve art arda-akış 
içinde, tümün anlammı veren imtiyazlı bir duruma doğru hareket halindeki 
bir bütün olduğunu” kabul ediyorlar 3. Bu “yeryüzüne indirilmiş Tanrıbilim”*, 
düşüncelerinin gizli dayanağıdır. Bir Françoise Sagan'ınki kadar “kayıttan 
uzak” anlatılarda bile, “evrimlenmiş” bir bourgeois düşünüşü basamağında, 
aynı ilkörnekleri (archâtypes) ortaya çıkarmak güç değildir: yapma bir dünyada 
insanm yalnızlığı, mutlak'ı yakalıyamıyan aşkım hayal kırıklığı, geçip giden ve 
boş bir ölümü yaklaştıran zaman kaygısı. : 

Benim görüşümle —romanda 1950 den bu yana filozofların diktatoryasm- 
dan bir kurtulma yönelimi görülmesine rağmen— “yazımızın felsefesi”? genel 
olarak kudur. 


3 Mewleau - Ponty. 
* Deyim Raymond Aron'undur. 


ÖL MÜ şŞş Ü M 


Dün gece ben kendimi ölü gördüm düşümde... 
Ayağımın dibine çömelip kalmış zaman; 
Işıklarla gölgeler, akla kara, hepsi mor, 
Baktım: kalıbun boylu boyunca dinleniyor ; 


Yorgun gidip gelmeden, itilip kakılmadan... 


Sanki canı değil de sadece mecali yok. 
Hiç de karaya vurup kalmış balık hali yok; 


Şimdi suya indiren olsa yüzecek gemi. . 


Nerde o çarpan gönül göğüs kırarcasına? * 
Ruhum, ki göz kırpardı her bulut parçasına, 


Bir başka gezegende bir yeni bedene mi? 


“Anılarım, acemi tayfalar, korkak, kaçak; 
Duygular, düşünceler, kaçışan kaçışana ! 
Benim asıl hiddetim şu “can” denen kaptana: 


Ne var daha batmadan gemiyi bırakacak?... 


Uçan kuşun tüye de benzer bir eseri yok; 
Kalıp, uysal uzanmış; sızlanmanın yeri yok. 
“Âlem yine ol âlem, devran yine ol devran” 


Bir yıldız kayıp gitmiş, göklerin haberi yok!... 


BzrçeT KEMAL ÇAĞLAR 


FIRTINADAN SONRAKİ MUTLULUK ÜZERİNE... 


Hep yitirir gibi olduğum zaman sevdim seni, « 
Mutluluk yeli, aç kapılarını gönlümüzün. 
Barışıklığın engin denizlerinde martı gibi, 


Uç uçabildiğine, yaşama sevincim. 


Biliyor musun, böyle değildi karanfiller, 
Yüreciğin kırıldığından m, nedir? 
Aydınlıklar tümen tümen kaçışmada; 


Güneş ufukta bir karari... 


MEHMET SALİHOĞLU 


KORKU DUVARLARI 


Bir tek adama mahsus gibidir dünyamız; 
Eğer ağlamasaydı, gülmeseydi 

Ve hele dost olmayı bilmeseydi. 

Bizi çevreliyen. eşyamız, 

Gitgide dehşeti artardı yalnızlığın. 

Ben dolaşmış gibiyim bütün denizleri, 


Mavi pulları üstünde bir balığın... 


Bir unutulmuş koku, 
Bir kır çiçeğinde... 
Çocuklar keder gibi büyümüş 


Bir anne eteğinde... 


Her iki insan arasında bir korku hisarı, 
Kimse aşamaz bu sarp duvarı, 
Seni içlen selâmlarım ağaç, 


Bana yüz verdiğin için sabahları! 


SUAT SALİH 


AsRAaL 


YA Ş$ A M A K 


Bu güneş hepimizin güneşi 

Sevgi de öyle hepimizin 

Nisan yağmurlarının oluklardan 
Oluklardan, akışını seyretmek hepimizin 


Bize bakıp bakıp güler 

Su. kenarındaki çimenler 

Bulut kümeleri ak pak 

Güneş aydınlığını bulutlardan süzer 


Bir uzun yolculuktan sonra leylekler 
Daha güzel yaşamayı bekler. 


İBRARİM MİNNETOĞLU 


AĞLAMAKLI ŞARKI 


Gözlerinin içine bakamam 
Büyük ırmaklar gibi yeşil. 
Pwril pırıl ağaçlar kurur 

Yalnızlığım yüreğim gibi 
Tıp üp vurur. 


Ellerinin beyaz şavkında 

Koca dağlara meydan okurum, 
Kıuılcm kıvleun gözlerinin içi 
Kapını akşam üstleri vururum. 


Pembe bulutlar girer rüyalarıma 
Çocuksu anılarım uyanır. 
Çeşme başlarında pır pır 
Renkli serüvenlerim. dağılır. 


Sonra tüm kadınlığınla sen gelirsin 

İri çınarlar gibi gür, ışıklı. 

Varlığım çırpınır . kıwangıan, 

Gözlerin iki çeşme 

Yağmurlu akşamlardan korktuğum kadar 
Senin ağlıyan gözlerinden korkarım. 


ŞAHİNKAYA Dir 


AYRILIK SAĞ ELİMDE BİTER 


Eski söz: ayrılık ateşten gömlek, 
Onu ben giymedim, yüreğim giymiş. 
Bir köz yanar göğsümün. altında, 
Ne ben bilirim, ne hekim bilir, 
Eski söz: ayrılık ateşten gömlek. 


Sevmez oldum. bu kez ikindiyi, gelmesin, — 
Odalar kararmasın, bıkmışım, 

Şarkılar olmasın radyoda, hele Rakım Hoca hiç, 
İçmişim kö 
Odalar kararmasın, bıkmışım. 


ük sarhoşum, 


Geceler uykumu böler ikiye, 

Bir dünya kurarım yatakta, yeni, 
Gözlerim yarı açık, yarı kapalı, 
Kimseden merhamet istemem, 
Geceler uykumu böler ikiye. 


Bir telâş, bir durgunluk, 

Bir şey var bende besbelli. 

Ellerime bakıyorum mosmor, 

Yok, kendi evimin. sıcaklığı, üşüyorum 
Bir şey var bende besbelli, 


Yumuşak bir el değmez alnıma, 

Hasta mısın, ateşin mi çıkmış? 

Neyin var, nasılsın bilinmez. 

Şuramda çırpınan ne; canım mu, sevdiğim mi? 
Yumuşak bir el değmez alnıma. 


Derken sağ elimi görüyorum, e 
Yüzük parmağımda gülümsüyor dünya. 
İçim ısınweriyor birden, hepsi vız geliyor, 
Eşyalar bile kıskanıyor sevincimi, N 
Yüzük parmağımda gülümsüyor dünya. 


GAHİT OBRUK 


MASALSI GERÇEK 


Bir evimiz vardı toprak damlı, 
Bilerdi üzerinde papatyalar. 

Bir evimiz vardı toprak damlı, 
Biterdi üzerinde papatyalar, 

Ay doğduğu gecelerde 

Temekten, korkuturdum kardeşlerimi. 
Hırsızlama ekmek taşırdım, 

Yağ, duz, bulgur 

Evcilik oynamak için kızlarla. 


Yumurta boyardık ot kökleriyle, 

Zil zurna cümbüşünü kutlardık. 
Karıncalar, “uç uç böcekleri,, yle 
Erken gelen baharın. 

Kelebekler ardında gün boyu 

Kan ter içinde koştuğumuz zamanı 

Bir gün sonra unuturduk derede. 
Yıkardı bizi, N 

Her damlası, taptaze, yepyeni, ışıl ışıl. 


Yiik ülkeler kadar wak şimdi R 
Dört yönden gelen, dört yol ucunda İkizafer. 
Pınarbaşını sis kaplamıştır, 

Dağ menekşeleri sarı, dağ menekşeleri mor, 
Yağmur duasına çıkmışlardır. 

Davullar döğülmüştür güm güm güm 
Ağır-aksak düğün alayları gelmiştir evlere 
Temeklerde ay ışığı 


Gülmüştür acemi evlilere. 


Yollar boyu waktayım 

Binmiş dalıma yaşamanın gürültülü çabası 
Ne kapında düğün alayı 

Ne çocuk sesi beşiğimde 

Ocak başında yok arık anam. 

Şimdi savruk odamın penceresinde 


Ulaşamıyacağım sevgilere gebeyim. 


Bir de ozanlık düştü yakama 

Ayaklarım tedirgin, beynim tedirgin 

Diz kor kalkarım ikide bir 

İnige ötesi misraların doğum sancısı böğrümde. 
Yaşamak güzel demişiz bir kere 

Dünyaya yaşamak için gelmişiz 


İnsanız üstelik bir de. 


Tarih öncesinden yorgun yollara 

Dipdiri ayaklar düşmüş gelir. * 

Neye yarar, 

Atom bombası başucunda durur 

Barış arar insanlar. 

Ne kadar isterdim Ilıca'da, 

Elma çiçeklerinin gözlerinden bakmayı dünyaya... 


İSMET ERCAN 


YAĞMUR NEME GEREK BENİM 


Neme gerek yağmur ve camları güz mevsiminin 
Denizin köpürüşü, esişi karayelin 

Gönlüm başka mevsimin ıstırabını duyar. 
İçimdeki mevsimde ne gineş ne yağmur var 
Ne üstünde ev kurulmuş bir toprak 


Ne sığınacak yer var. 


Esirim rahipleri gizli loş bir mabette 
Umutsuz kaldım artık. Bana geçit vermiyen 
Bir pencere gözlerin 
İnanmaz rahiplerin mucizesine bu din 
Dudağım gerçek ilâhı, korkunun etkisiyle 
Yalandır hep sözlerim. 


JEAN CocrEâu'dan 
Çeviren: ERDOĞAN ALKAN 


DAJDE ÜZERİNE BAZI DÜŞÜNCELER 


Ari Urvi Etövre 


ürk Dili dergisinin 78 inci sayısında sayın meslektaşımız Talât Tekin'in 
bu konuda yazılmış pek ilgi çeken bir araştırma yazısı çıkmış bulunuyor. 


İki heceli eski bir kelimemizin fonetik değişmelere dilce (—lehçe)mize bu- 


günkü DA/DE şeklini getirdiğini gösteren bu önemli yazıda, gelişme zinciri 
halkalarından başlıca bir tanesinin nasılsa yer alınmamış olduğunu görerek, 
konuya belki bir yararlığı olur diye, bu yoldaki düşündüklerimi burada açık- 
lamak istiyorum. 


Aslı ilkin dakı (ve belki daha öncesi, takılı, ilişik anlamiyle iakık) 
suretinde galiba ilk ağızda sıfatlıktan zarfhğa ve isimliğe ve ondan sonra da 
bağlaçlığa, edatlığa geçmiş olarak (daha, daha çok.. bir daha, artık.. hâlâ, 
el'an.. henüz, şimdiye değin.. sonra, -den sonra.. başka, -den başka) gibi 
çeşitli anlamlar ve gramer rolleriyle kullanılan! bu kelimenin, önceleri dakı, 
dagı, dahı gibi âhenge uygun ve daha sonraları dahi gibi âhenksiz (örnek- 

“leyin *: ve dahi duralar ) olarak kullanıldığı bilinen bir şeydir. 


Yusuf ve Zeliha adlı babsi geçen eserde yalnız bir kısmı bağlaç rolünde 
olan bu kelimelerin hepsi? dahı veya dalı gibi yalın ve bazan vedahi gibi 
bileşik olarak bulunmaktadır ki, biz burada bunlardan birkaç örnek vermeyi 
konumuz için faydalı görüyoruz : 

Olmaya kim söyleyesin dahiye (— başkasına) 8. 5, st. 5 

Ondan dahi (—-dan sonra) geçti gitdi yol yora (yürüyerek) 21-2 
Hazinemde dahi (—artık) malım kalmadı 26-11 

Bundan dahi yig dan daha iyi) bunı agırlagıl 28-15 

Dahi (—daha) ne kim (sne kadar ki) but (put) var ise uşanur 
(parçalanır) 30-11 ğ 


1 Bk. Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü: 1943, 1945. 1953, 1954, 1957 basım- 
larındaki XIII, XIV., XV. yüzyıllar örnekleri, 

* -in araçlığı dilcemizde yalnız zaman bildiren kelimelere gelir, bunun 
için biz bunu başka isimlere de getirilen -layın, -leyin bileşik ekleriyle gös- 
termeyi daha uygun buluyoruz. z 

4 5-5,7.. 6-9.. T-l1.. 13-12.. 17-12.. 27-2.. 22-8.. 25-7.. 26-11.. 
.27-15.. 28-15.. 29-3.. 30-4.. 34-8,9,10.. 427... 437, 9, 10.. 46-1.. 4B-4.. 
. 53-1.. 54-6, 7.. 55-5.. 5714, 15.. 62-11.. 63-14... 64-2.. 66-B.. 
.. 73-1,12.. 75-9.. 76-12... 7T-15.. 78-12.. 84-7.. 14.. 87-9.. 88-11... 
100-3, 4, 
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Dahi (—henüz) tokuzmuş yaşım ya on dolu 34-9 

Üç günden dahı (-den sonra) seni çıkaralar 43-7 
Arab eydür gördüm dahi (—daha) biri? var 46-1 

Yine görür yedi dahi (—daha) arıcak (—zayıfça) 48-4. 

Bir aceb söz dahi (—daha) geldi oş1 (işte) yine 62-11 
Yaz dahi (—daba) ol anda oş? kalduğını 84-7 

Dahi (daha) benden şana olsun bin selâm 84-14. 


Bu örneklerde de görüldüğü üzere, başkaca isim ve zarf gibi kullanıldğı 
anlaşılan dahı veya dahi * şeklinden, bunlarm çeşitli anlamları içinde yalnız 
biriyle daha suretiyle yeni bir şekil türemiş bulunuyor. Bu şekil, belki ilk 
zamanlar aynı anlamdaki ana şekillerle birlikte bir sürelik yaşadıktan sonra 
ortaklıktan ayrılarak kendi anlamını tek başına yaşatmakta devam etmiştir ki, 
bunun daha da, bir daha gibi bileşik şekilleri sonralıktır: (Örnekleyin: bu 
böyle giderse işler daha da kötü olacağa benziyor; bir daha oraya ayak basmam). 


Jean Deny de bu türeme kelime için şöyle” demektedir: (daha, katmacı 
Jzarfı) hakikatte dahi katmacının az farklısımdan başka bir şey değildir. 
Dahi deki takıntılık “accession” fikrinin alelâde bir gelişmesinden doğan 
daha kelimesi, dahi kelimesine karşı bütün başlaklığını “indöpendance” 
son zamanların osmanlı lehçesinde kazanmıştır. Ve gerçekten, konuşma dili 
dahi “aussi”” ile daha “encore” arasındaki farkı daha epiyce erkenden 
yapmış bulunuyordu. Fakat bunun daha diye söylenişi uzun zamanlar halk 
ağzı sayılmış, yazı dili, bunları şu veya bu hallerinde olsun hep dahi suretinde 
kullanmıştır. $ 423. Mk. $ 407 İhtar 2, Jean Deny'den çevirgemiz s. 263-264). 


Anaları gibi, kelimece ve âhenkçe bağımsız olan bu iki heceli daha 'keli- 
mesi ise, sonraları yine konuşma dilinde iki vokal arasındaki 4 sesini yitirmiş 
olarak, önce 'daf.Ja suretinde bir heceye düşmüş olacak ki, hâlâ böyle söy- 
lendiği işitilmektedir. daa ver, daası var, daa ne bekliyorsun?. Nasıl ki 
bahaz>paha>pa(.)a da da böyledir: pâada ağır, yükte halif gibi. Yine Mk. 
Fatma hanım> Fatma(.Janım ; posta hâne>>posi(.Jâne ; eczâhâne> ecz(.jJâne 
v.b. 


İşte bizim bugünkü D4'mızı, daha'dan doğma bu daa şekli vermiş 
bulunuyor. Ancak bunda iki kısa &'nm yarattığı uzun a, daha ileride bir 
kısaya çevrildikten sonradır ki, bu kelime, bağımsız cetlerinin durumu aksine, 


1 Oş>hoş—işte. O nerdeyse gelir, hjoş. gelmese de biz işimizi görürüz 
ya.. oş imdi>>h) oşundu—işte şimdi, böyle mi olacaktı ya? oş da>işte. 
Çag. lügati: oşol> oş al —(.)ş ol. oşal şecere-i türki—işte o şecere-i türki, 
“denilen eser”).. Oş ol çehre-i “uşşâk-süz (işte o âşıkları yakan çehre), 
Nevâi.. Şol cennetin ırmakları akar Allah deyu deyu- Yunus Emre; oş ança— 
işte o kadar, şol kadar; oş munça işte bu kadar, bunca.. oş anda—işte 
orada.. oş mundak—işte bunun gibi, böylece. 

? Esasen “dahi” ile bir olup aslı “takıdır. Kamus-ı Türki, Ş. Sami, 


456 DA/DE ÜZERİNE BAZI DÜŞÜNCELER 


© bağımlı bir hale geliyor; yani kendinden evvelki kelimenin son hecesi ahengine 
uyarak DA/DE şekillerini alıyor!; ve imlâda ayrı yazılmakta olmasına bak- 
madan kendisinden önceki kelimenin yine vurgulu kalan son hecesine katılmış 
sayılıyor ki bu durum, uymaca “enekitigue” denilen haldir ?, 


Şu halde takı kelimesinin gelişme göçenek (merhalejleri fikrimizce şöyle 
olsa gerek : 


TAKI>DAKI> DAGI>DAHI> DAHİ>DAHA>DA(.JA>DAJDE. 


DA/DE'nin, cetleri gibi, her zaman bağlaç rolünde olmadığı yönce (cibet)- 
sine gelince bu, aşağıdaki şu söylence (ifade)lerden de anlaşılmaktadır: “Arab 
dilindeki ceza (karşılık) fsi gibi ceza edatı olur: Zeyd gelirse sen dahi gel 
veya sen de gel.. Yine arapçanın sebeb (vesiyle)lik f si gibi sebeb edatı 
olur: gelde gör gibi. (Mikyâs-üllisan, Kıstâs-ül-beyan, Abdürrahman Fevzi 
Efendi, s. 26). 


Birinci örnekte şart tümcesinden sonra gelen ceza tümcesinde bulunur: 
(Zeyd'in gelmek ihtimali var; bu gerçekleşirse, karşılık senin gelmeni istiyorum) 
demektir.. İkinci örnekte ise (sen gel ve bu gelmek vesiylesiyle gör “bir kim- 
seyi veya bir şeyi”) demektir 3. 


Sayın arkadaşımızın üzerinde durduğu DAK kelimesinin ise, eserdeki sayfa 
ve satır yerlerini yukarıda kaydettiğim dalı, dahı, dahö'lerin bir türentisi 
olmadığı, eser boyunca hiç olmazsa bir başka eşi daha bulunmamasından 
da anlaşılmaktadır. Nitekim kendisi de bunun üzerinde biraz irkilmiş görünü- 
yor. Harekeli olmak yöncesi de, sadece bu kelimeye kısılı (münhasır) değildir *. 


Biz, gerek bu eserdeki dilcenin Çağatayca ile ortak bir takım kelimeleri 
olduğuna ve gerek Anadolu Oğuzca'sının bu dilcede t ile başlayan kelime- 
lerinden bir çoğunu d ye çevirdiğine bakarak bu kelimenin, “bir, vahit, yekta” 


1 DAJDE için Ş. Sami, “dahi” ve “daha”dan hafifletmiştir, diyor. BK. 
Kamus-ı Türki. 

? Nitekim fransızcada, örnekleyin je dis (diyorum) fili ard-ön (tak- 
dim tehir) edilip dis-je şeklini alırken, je zamiri, önce sonda söylenilen e 
vokalini bu defa kaybederek, kendisinden önceki |disJ:füliyle bir vücut haline 
gelmek süretiyle yine uymaca durumunda bulunuyor. 


3 DA/DE'nin bütün semantik gelişmeleri için bk: Türk Dil Kurumu 
Sözlüğü; Kamus-ı Türki 5. Sami; Türk Dili Grameri çevirgesi (Jean Deny'- 
den) $$ 961, 966. 


*Bk.14..2-2,7-..3-6,71,8,12.. 4-2,8,10,13,15.. 5-1,2,3,6, 7,11, 
14, 15 ki, buradakiler eserin baştan 5. sayfaya kadar olan harekelileri olup, 
son 103. sayfaya kadar da yer yer daha birçokları görülmektedir. 
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anlamiyle verilen tek! kelimesinin yine Çağatay lügatinde kalın ahenkli bir 
başka şekli diye verilen tak'tan türemiş ve “tek, yalnız, sadece, salt, sırf, 


mahzâ” anlamında kullanılış olduğunu düşünüyoruz : 


Andan sonra dak bunları toylaya 55-5. 


Yani “ondan sonra sadece bunları ziyafetleye” ki, eserin 54, sayfasından beri 
sürüp gelen metnin söylencelerine göre, isyan ve günahlarından ötürü cehen- 
nemlik olanların kiyamet gününde Peygamberimizin şefaatiyle bağışlanarak 
cennete erdirileceği; ancak uçmak ehli bu âsileri alınlarındaki nişanelerinden 
tanıyıp bir arada durmak istemiyeceği; ve o zaman bunlar Peygamberimize 
dönüp yalvarmaları üzerine O da kendi yüzüğüyle o günah nişanelerini sildik- 
ten sonra onların yine oraya gönderileceği; ve ondan sonra sadece bunlara özgü 
olmak üzere, ziyafet (vesaire) verileceği anlaşılmaktadır. 


Kaldı ki, Çağataycanm bu tak, tek kelimelerine biricik karşılık olarak 
dilcemizdeki iek kelimesi yine bu anlamda da kullanılmaktadır: Tek çocuklar 
sıkıntı çekmesin, siz bizim için gam yimeyin; O bize burada iken daha neler 
edecekse etsin, razıyız, tek bu ay sonunda başımızdan gitsin gibi. 


1 $. Sami Kamus-ı Türki, “maksadiyle, mücerred şu maksadla, mahzâ” 
diye anlamlar verdiği bu kelime için: “farsça TÂ Kİ tâbirinden galat olmak 
ihtimali var” diyor ise de, bizce bu ihtimal düşünülemez. Çünkü, tıpkı İran- 
sızca karşılığı olan afin guc kelimesi gibi, bu bağlaç da ancak ana tümceden 
sonraki uyruk tümcenin başında bulunabilir; bu tek kelimesi ise, gerek onun 
gerek bunun başında yer alabilir. 


KIRLARI M* 


GİOVANNİ Parini'den 
Çeviren: TAHİR PAMİR 


A: konuşur ve haddinden fazla bilgeliğe düşkün bir adam olan babam, da- 

ha çocukken beni yanına alır, her pazar şehir dışına gezmeğe götürürdü. Ye- 
mekten sonra tek başımıza hiç konuşmadan yürürdük. Babam, saatlerce yürü- 
düğümüz kalde tek cana raslamadığımız ıssız birtakım kır yolları bilirdi. 
Arada sırada bir papaza, bir köylüye, ya da ihtiyar bir kadına raslarsak ta 
birbirimizi selâmlar, geçerdik. 


görünürdü; "bense, kendi kendime 
onun muazzam fikirlerine safça ortak olmağa çalışırdım. Bazı da, yolu çevre- 
liyen duvarların üstünden sarkan kül rengi zeytin ağaçlarının titrek dallarını, 
ya da bodur, bakımsız güllerin hendek diplerinde, kurumuş dereciklerin yatağın- 
da küme küme çürümüş yapraklarını seyrederdim. O duvarlar hâlâ gözümün 
önünde: kimisi, gelip geçenleri üstüne oturmağa çağıran alçak duvarlar; kimisi, 
mazgalı andıran siyah deliklerinin araları yeşil yeşil yosun bağlamış rutubetli 
duvarlar; kimisi, tepelerine asma bahçeler kurulmuş kanısını veren bol yapraklı, 
yüce ağaçları saklamağa çalışan yüksek duvarlar; kimisi de kireç sıvası üzerine 
kaba saba resimler çizilmiş yepyeni duvarlar... Bazı bazı bir köşkün koyu 
renkteki kapalı demir kapısmın arkasında havlıyarak sıçrıyan, sıçrayıp hav- 
lıyan bir köpek. Kiminin kapısı ardına kadar açılmış; iki yanında bekçi gibi 
duran birer selvi, sonra içerlere doğru taflanlar, defneler arasından tırmanan 
bir yol. Bazı bazı duvarlar kesiliyor ve kışın, donmuş kırağıdan, yahut kardan, 
ilkbaharda çiçeklerden beyaza bürünmüş, yaz sonlarında ise karalaşan yüksek, 
dikenli çitlenbikler görülüyordu. Sonra, daha ötede, duvarlarla taflanlar kaybo- 
İuyor ve ıssız, bozuk bir patika yol selviler, karaçamlar arasından kıvrılarak 
uzuyordu. Sulak çayırları kucaklıyan sisli vâdiye bakınca insan sonsuzlukta 
yaşadığına inanabilirdi. 


Babam hemen her zaman düşünceli gö 


Bense, yüzüme çarpan rüzgârda, kafamın içinde belli belirsiz düşüncelerle 
yeniden doğmanın duygusuyla dolardım. Hep böyle yaşamak isterdim. Şehre 
dönmek üzere bayıraşağı inerken yüreğime bir mahzunluk çöker, uzaktan 
uzağa güneşin batışma karışan çan sesleri özlemimi arttırırdı, O zaman bu taze, 
özgür dünya ile aramdaki bağları bütün bütün koparmış olmamak için yanıma 
bir şeyler alırdım: yaprakların arasından çıkardığım buruşuk, siyah bir zeytin 
tanesi; alp kayalıklarından kopup yuvarlanmış keskin hir çakıl parçası; sert 
ve yeşil bir çam kozalağı; bir at kestanesi; bir tutam karaçam yaprağı; bir 


* Bitmiş bir adam'dan. Vallecchi yaymevi, 1392. 


Li 


BİLDİĞİM ŞEY 


Günlerdir beklerin kapıları kara gözlüm, 
Biliyorum mektubun gelmiyecek. : 
Ama yine de bekliyorum. 

“Bugün belki” diyerek 

Bir ümit ucuna ümit ekliyorum. 
Postacı ne yapsın buna, 

Falcının suçu ne sanki? 

Yüzlerine karşı küfrettim, inanki. 


ArriLâ İRTEŞ 


sınar kozalağı... Eİ değmemiş, dağal, katıksız ne varsa. Yani bahçıvansız 
yetişmiş, sağlam hayatın örneği, inziva duygusunu tattıran ne varsa benim 
hoşuma giderdi. 

Güneyin, tropik iklimlerin coşkun, verimli kırlıkları, kokulu, parlak renkli 
çiçekleri, güneşte kızarmış meyvaları için doğınamışım ben. Benim içimdeki 
kırlar, yani benim kırlarım bana solumasını ve düşünmesini öğreten' çıplak, 
fakir, hüzünlü, saf, kokusuz, boz renkteki Toscana kırlarıdır. Çocukluğumun 
içlendirici kırları, gençliğimin eğitici, ateşlendirici kırları. Kuruluğuyla, yabani 
çiçeklerile, selvilerile, meşelerile, güneyin yakıcı güneşi altında kavrulan pal 
miyeli, portakal ağaçlı, hint incirli ünlü kırlarının yanında meğer Toscana kırları 
sandığımdan da güzelmiş. 


Her mevsimde yapardık bu gezmelerimizi; ama anılarımı tazeleyince kış N 
olsun, güz olsun, bahar olsun hep yağmurlu günler, bulutlu, puslu bir gök, 
keskin bir rüzgâr, için için çalışan ve yorulan topraktan yayılan soğuk bir hare- 
ketsizlik geliyor aklıma. Hiç güneş görmüyorum, hiç sıcaklık duymuyorum. 
Ya da yer değiştiren gezginci bulutlarm ardından bir görünüp bir kaybolan 
ve bulutların arkasına her saklanışta yeryüzünü daha karanlık gösteren bir 
güneşçik hatırlıyorum, Hele ocak ve şubat aylarının o rüzgârlı; kısacık günlerini 
bugünmüş gibi hatırlıyorum. İnce bir buz tabakasıyla kaplanmış olan yolda 
hızlı hızlı yürürken adımlarımızın çıkardığı sesler duvarlara çarpıp yankılanırdı. 
Bu yürüyüşten eve döndüğümüzde ayaklarım acır, yüzüm pençe pençe yanardı. 
Yine de sanki bir zaferden dönmüşüm gibi kendimi gerilmiş ve kuvvetli hisse- 
derdim. 

Lâkin fakir evime, bakırdan bir zeytinyağı kandilile aydınlık sağlanmak 
isteğilen soğuk, karmakarışık odacığıma girdiğimde tutsaklığa, ölüme dön- 
düğüm inancı birden içime doluverirdi. O vakit elime bir kitap alır, bu loş, 
cansız ışığın altında okumağa, kendimi avutmağa çalışırdım. Yavaş yavaş 
ayaklarımın acıması geçer, her yanımı üşümeğe benziyen bir soğukluk sarar, 
mahzunluğum artardı. 


Çok geçmeden bu hayattan —her böyle hayattan daha başka olmasını 
dilediğim bir hayatın sonsuz düşlerinden, anlatamadığım arzularından kurtula- 
bilmek umuduyla kendimi yatağın üzerine atar, uykunun sıcaklığına bırakırdım, 


MİRABEAU KÖPRÜSÜ 


Seine akar Mirabeau köprüsünden 
Fe aşkımız 
Söyliyeyim sırasıyken, 
Sevincimiz sonraydı hep üzüntüden 
Gel ey gece çal saat son 


Geçiyor günler kalıyorum ben 


Yüzün yüzüme karşı elin elimde olsun 
Akarken 
Köprüsünden kolumuzun 
Ölümsüz bakışlar dalgalar bunca yorgun 
Gel ey gece çal saat sen 


Geçiyor günler kalıyorum ben 


Geçer aşk akıp giden bu su gibi 
Geçer aşk 
Ümit ne de iç esici 
Ve ne ağır şu hayatın geçişi 
Gel ey gece çal saat sen 


Geçiyor günler kalıyorum ben 


Günler geçer haftalar geçer 
Ne o den 
Ne de o aşklar döner 
Mirabeau köprüsünden Seine akıp gider 
Gel ey gece çal saat sen 


Geçiyor günler kalıyorum. ben 


(Alcools, 5. 16. GUİLLAUME APOLLİNAİRE) 


Çeviren: TAHSİN SARAÇ 


FENER BEKÇİSİ 


Bu denizin ortasında, bu küçücük kulübede 
Usandım yapayalnız yaşamaktan 
On beş günde bir... bir gemi geçer 


Uzaktan... 


Sevinirim, paha biçilmez sevincime 
Gençliğimi hatırlarım gemilerde geçen. 
Selâmlarım uzaklara giden yolcuları 


Yürekten... 


Dost demem, düşman denem hiçbirine 
Yeşil fenerimi sallar dururum. 
Takılı kalır bakışların arkasından 


Yorulurum... 


Şehrin ışıklarını seyrederim bazı günler 
Hayallere dalarım ayaklarımı uzatıp. 
Bir ev düşünürüm: içinde dolaşır 


Kızlar, kadınlar, gelinler... 


Bir balıkçı ağına takılır bazı düşüncelerin 
Ve bir balıkçı kızını öptüğümü Ratırlarım. 
Ertesi gün yolculük başlar başka ülkelere 


Başka bir isme alışır dudaklarım... 


Hâtıralarımı yaşarım parça parça 
Her kıyıda bırakmış olduğum. başka bir sevgili. 
Hayallerimden uzaklaştırır beni on beş günde bir 


Bir gemi... 


Musrara KAYABEK 


SE VcGcisiİz 


Siz yoksunuz ağlamalarda akşam üstleri 
Siz bilmezsiniz kulağı delikli adamları 
Hem. nasıl aydınlık gecelerde 
Göremezsiniz mutlulukları 


Bir sevda vardır kapıların açağı 
Verir erinci yaşamalara 

Siz yoksunuz yaşamalara giden yolda 
Kalırsınız kapalı pencerelerde 


Dalıp uzakların görüntüsüne 

Siz değilsiniz sevgiye susayan 

“ysız gecelerde görünmüiyen yıldızlar gibi 
Uzaksınız yaşıyan kişilere, 


S. KANDEMİR BAŞAR 


GECGELERİN ÖYKÜSÜ 


Bir sihirli çubuk yakar fenerleri 


Ateş böcekleri ile donanır gökyüzü 


Bir atlas yorgan örler üstüm 
Duman tüter bacalardan 
Sor. soluğuymuş gibi gecenin 
Yavaş yavaş ışıkları söner 


Uykuya dalan evlerin. 


rür söndürür yıldızları 
Denize açılır küçük kayıklar 
Türkümüzü çağırır balıkçı kızları 
Kurulur yeniden dalyanlar. 

Gün. batarken göreceksin sularda 
Sevdamızı renk renk 


Benim gibi başıboş dolaşacaksın 


Bir soğuk rüzgârdan üşüyerek. , 


EBroğuL ELEvLi 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Bilgili görünmek isteği: 


Yabancı söz kullanma sebeplörinden biri de bilgisi kıt kimselerin bilgili 
görünme meraklarıdır. Bunlar, doğu veya batı dillerinden bir kelime kullanır- 
larsa çevrelerinde bulunanlara “meğer bu adam Arapça, Farsça da biliyormuş”, 
yahut “bakın, İngilizceden, Fransızcadan da anlıyormuş” dedireceklerini sa- 
nırlar. Halbuki o sözleri çok defa yanlış kullanırlar. Kendilerini bu gibi özenti- 
lere kaptırmayıp Türkçe sözler kullansalar yanlış yapmaları ihtimali azalacaktır. 


Yanlış kullanılmış yabancı sözlerden, bu sahifede arasıra örnekler görür 
sünüz, Aşağıdaki iki örnek de bunlardandır. 


Yanlış kullanılmış sözler : 


Bir gazete havadisi: 

Şehrimize gelecek misafirlerin ağırlanmasına kazırlanılmaktadır. Bu kabil- 
den olmak üzere şehirdeki yedi okul tahliye edilmeye başlanılmıştır. Şehirde mevcut 
bütün nakil vasıtaları komple edilmiş olup bunlar gerek karşılama ve gerekse baraja 
adam taşıma için kullanılacaktır. 

Anlamlarını iyi bilmediği “bu kabilden” ve “komple edilmiş” sözlerini kul- 
lanan, kendisini Arapça ve Fransızca bilgisi var gibi göstermeye çalışıyor ama 
gülünç oluyor. Ayrıca buradaki “tahliye edilmeye” yerine “boşaltılmaya” deni- 
lemez miydi? “Şehirde mevcut bütün nakil vasıtaları” yerine de “şehirdeki 
bütün taşıtlar” demek daha kısa, daha açık, daha güzel bir anlatış olmaz mıydı? 


Bir örnek daha: 


Bu da bir gazete havadisi: 


Yedi arkadaşını İzmire getirmekte olan ...adında 24 yaşındaki genç, sar- 
hoşluk saikeyle direksiyona hâkim olamıyarak otomobili çakıl yığınlarına bindir- 
miştir. i 


Bir “saik”, bir de “saika” vardır. Bunlar ayrı ayrı yerlerde kullanılır. 
Burada “sarhoşluk saikasiyle”” denilmesi gerekirdi. 


Böyle anlam incelikleri bilinmiyen yabancı sözler kullanmaktansa “sar- 
hoşluk yüzünden” demek daha iyi değil mi? 


e 
ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 


KULLANMIYALIM 
Oy. 
ifa etmek yapmak, yerine getirmek 
ifade anlatım 


ifade etmek 


ifakat bulmak 


ifham etmek 
ifâh olmaz 
ifna etmek 
ifrat 

iftihar 
ifthar etmek 
iftirak 
iğbirar 

iğfal etmek 


iğımazı ayn etmek : 


iğtişaş 

ihafe etmek 
ihata etmek 
ihatalı 

ihbar etmek 
ibraz etmek 
icap etmek 
icbar etmek 
icmal 

iera 

icra heyeti 
içtima 
içtima etmek 
içtimaiyat 
içtinap etmek 
idare 

idare etmek 


idbat 

iddihar etmek 
ideal 

idealist 

idman 
idmanı 

idrak etmek 


ihdas etmek 
ihlâl etmek 


1. söylemek. 2. anlatmak, göstermek 
iyi olmak, hastalığı savmak, onulmak 
anlatmak 

kurtulmaz, onulmaz; onmaz 

yok etmek 7 
aşırılık 

vünç 

övünç duymak, övünmek 

aynlma, ayrılış 

gücenme, güceniklik 

1. aldatmak, kandırmak. 2. baştan çıkarmak 
göz yummak, görmezlikten gelmek 
kargaşalık 

korkutmak 

1. sarmak, kuşatmak. 2. kavramak 
kavrayışlı 

haber vermek 

göstermek, çıkarıp göstermek 
gerekmek 

zorlamak 

özet, kısaltma 

1. yapma, yerine getirme, 2. yürütme 
yürütme kurulu > 


-toplantı 


toplanmak 

toplum bilimi 

sakınmak, kaçınmak 

1. yönetim. 2. tutum 

1 çekip” çevirmek, yönetmek. 2. tutumlu 
kullanmak. 3. yetmek, yeter olmak 
düşkünlük 

yığmak, yığıp biriktirmek 

ülkü 

ülkücü 

alıştırma 

alışık 

1. anlamak, kavramak, akıl erdirmek. 
2. erişmek 

meydana getirmek, ortaya çıkarmak 
bozmak 


Arkası var 


ÖRNEK BİR ÇIĞIR ÜZERİNDE DÜŞÜNCELER” 


ÂSIM YAHYABEYOĞLU 


ürk Dili dergisinde Türkçeleri varken yabancılarını kullanmıyalım genel 

başlığı altında yayınlanan sözcüklerin bir kısmı üzerindeki düşünceleri- 
mizi yazarak “Türk Dili”ne yollamıştık. Derginin 70-74 ncü sayılarındaki 
sözcüklerle ilgili bu yazımız 76 ncı sayıda yayınlandı ve bir de karşılık verildi. 
Bu karşılıklara cevabımızı en sona bıraktıktan ve bir yazıya topluca konu 
olarak ayırdıktan sonra 74. ncü sayıdan sonrakiler hakkında görüşlerimizi yaz- 
maya devam edelim ve bundan önce bir noktayı açıklıyalım. Geçen yazımızda 
da belirttiğimiz gibi, dergide verilen karşılıkların çok uygun ve yerinde olduğu 
inancındayız. Uygun bulmadıklarımız veya tutunmasını küşümle karşıladık- 
larımız üzerinde sıra ile ve anlamaya kolaylık vermek için numaralıyarak dura- 
cağız : 

1. Gayri tabii karşılığı tabiat dışı, doğa dışı, olağan dışı denilmiş. Burada 
doğadışı'nın ayrı değil, bitişik yazılmasını teklif edeceğiz. Dilimize gayri tabii- 
nin karşılığı olarak girmiş bulunan ““anormal”'de olduğu gibi, “doğadışı” diye- 
bileceğimizi sanıyoruz. Bunun şu faydası olacak: Ayrı yazılınca iki sözcükle 
izah oluyor. Bitişik olarak yazılması sözcüğe, sözcük olarak tam karşılık kimliği 
verecektir. 

2. Gıpta karşılığı imrenme denilmiş. Dilimizde imrenmenin iki şekli vardır. 
Birincisi maddi bir şeyi canın çekmesi. Bu tam ve fizyolojik imreniştir. İkincisi 
mânevi, psikolojik imrenmeye karşılıktır ki, şimdiye kadar buna gıpta diyorduk. 
Bu durum karşısında imrenmeyi en geniş ve her ikisini de kapsayan anlamda 
kullanacağız (Dergide böyle yapılmış) ya da mânevi imrenmeye bir karşılık 
bulacağız. “Vitrindeki yemişlere imrendim” denir amma “gıpta ettim” denmez. 
Karşılığın anlamı, kullanış yerlerinin bir kısmında tam olarak “tebellür” et- 
miyor (belirmiyor). | 

3. Girdap ve girdbat sözcüklerine verilen karşılıklar ikişer sözcükten mey- 
dana gelmiş. Bu şekil, çeviridir. Anlam itibariyle karşılıktır ama, sözcük olarak 
tam karşılık sayılamaz. Yabancı sözcüklere çevirme yolile karşılık bulmanın, 
dilimizde bir sözcük zenginliği doğuracağını urmmuyoruz. Dili sadeleştirmek 
(arınmış hale getirmek, arıtmal) başka, yabancı sözcüklere Türkçe sözcüklerden 
karşılık bulma ve Türkçe sözcükleri çoğaltma yine başka olsa gerektir. 


4, Hacalet karşılığı utanç, utanılacak şey denilmiş. Dilimize yerleşmiş 
bir de hacil sözcüğü vardır. Hacalet isim, hacil sıfattır. Bu sözcük atlanmış. 


* Bu yazıya 75-76 ncı sayılarda verilen sözcükler konu olarak alınmıştır. * 
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Hacalet”e utanç değil, utanılacak şey karşılık olabilir. Hattâ bunun utanmalklık 
olarak çevirilmesi dalia doğrudur. Hacil'e karşılık olarak da utançlı denilebilir. 
Gafil yerine gafletli denebileceği gibi. 

5. Hafi karşılığı gizli, saklı olarak yazılmış. Halbuki gizli ile saklı arasında 
ince bir anlam farkı vardır. Her gizli şey mutlaka saklı değildir. Nasıl ki, her 
saklı şeye gizli diyemezsek. Bazı halde saklı olduğu bilinen bir şeyin gizliliği 
olmuyabilir. Sözcüğün anlamını daraltarak karşılık bulma gayreti ise, ileride 
dil konusunda güçlükler ortaya koyar. 


6. Halel getirmek'e karşılık olarak verilen ket. vurmak, dile yerleşmesi 
güç, anlamı tam kavramıyan, tutunması “muhal” bir sözdür ve tabiatiyle bu 
bizim şahsi kanaatimizdir. 


7. Haleldar etmek mutlaka sarsmak değildir. Ama bozmaktır. Her sarsma 
hemen arkasından bozmayı gerektirmiyeceğine ve haleldar etmekle neticelen- 
miyeceğine göre, karşılık tam sayılamaz. 


8. Halita bir isimdir. Karşıhk olarak verilen karmalık ise sıfattır. O halde 
bu sözcüğün doğrusu karma olacaktır. Karma bir aksiyon (iş-fiil) ismidir. Burada 
aksiyon ismi olmaktan biraz uzaklaşıp madde ismi haline gelse de halita'yı' 
karşılar. (Kimyada) alaşım karşılığı tutunmuş bir sözcük olarak anlamı kavra- 
dığı için bize kıvanç veriyor. 

9. Dilimize girmiş, çoğu vakit bilgisizlik yahut dikkatsizlik neticesi bir- 
birine karışan iki yabancı sözcük var: 1. Halletmek, 2. Hal'etmek. Birinciye 
verilen karşılıklara diyeceğimiz yok. Burada ikincinin atlandığını işaretliyeceğiz. 
Sözcüğün çevirme şeklindeki karşılığı tahtından tacından etmektir. 

Söz sırası gelmişken, hal'etmekle ilgili olarak B. Ali Rıza Önder'den din- 
lediğim bir fıkracığı buraya yazacağım. Fıkra, sözcükleri yerinde kullanma 
konusunda eski Türk büyüklerinin gösterdiği titizliğe tipik bir öznek verecektir: 

Osmanlı Meb'usan Meclisinden üç kişilik bir heyet Meclisçe görevlendiri- 
lerek Abdülhamid'e haledildiğini tebliğe gitmiş. Huzura çıkınca Padişaha : 

— Millet sizi azletti. Tebliğe geldik, demişler. 

Abdülhamid böyle çok nazik bir durumda dahi Meb'usan Meclisi üyelerinin 
bilgisizliklerini yüzlerine vurmakta gecikmemiş ve : 

— Yanlışınız olacak. Herhalde haletti demek istiyorsunuz, demiş. 


Eleştirmemize devam edeceğiz. 


Cevabımız: 


1. “Doğa dışı” gibi, iki sözcükten (sayın yazarın kelime karşılığı olarak 
kullandığı sözcük sözünün tutunma yeteneği kuvvetli görünüyor) meydana 
gelen anlatımların ayrı veya bitişik yazılması, üzerinde önemle durulacak bir -- 
konudur. Şimdilik şunu söyliyelim ki bunlar bitişik de yazılsa bileşik sözcük 
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olmak darumundan kurtulamazlâr, “Anormal” sözcüğü örnek olarak gösteri» 
lemez. Çünkü bunun başındaki “a” sesi bağımsız bir sözcük değil, bilindiği gibi 
sadece bir ektir; onun için ayrı yazılması hatıra gelmez. Kaldı ki başka dillerde 
tek sözcükle anlatılan kavramları Türkçede de tek veya tek görünüşlü sözcük- 
lerle karşılama zoru gibi bir zorunluluk da yoktur. 


2. İmrenme sözcüğü, sayın yazarın kullandığı terimlerle, olayın hem “fizyo- 
lojik” hem de * aplkalağık.” yönünü karşıladığı için yapılacak bir şey kalmıyor. 


3. Girdap ve girdbat sözlerinin de ikişer sözcükten meydana geldikleri 
unutuluyor: gird--ab ve gird--bad. “Yabancı sözcüklere çevirme yoliyle kar- 
şılık bulmanın, dilimizde bir sözcük zenginliği doğuracağı”'nı ummamak için 
bir sebep düşünemiyoruz. 


4. Sayın yazarın atlanmış dediği “hacil”e “utançlı” karşılığını yakıştır- 
dığına göre “hacalet” için de “utanç”ı kabul ediyor demektir. 


5. “Gizli” ile “saklı”'nın kimi yerde anlamca ayrıldıkları doğrudur, ancak 
yerine göre her ikisi de “hafi” kavramı karşılar. Kaldı ki Kamusu Türki'de 
saklı sözcüğüne verilen ilk anlam şöyledir: gizlenmiş, gizli. 

6. “Ket vurmak” deyiminin, dile yerleşmesi, tutunması değil, tersine, 
dilden çıkarılması “muhal” olan, yerleşmiş bir deyim olduğunu sanıyoruz. 

7. “Sıhhati haleldar eder” sözü “sıhhati bozar” yolunda karşılanahileceği 
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gibi, hattâ daha doğru olarak “sıhhati sarsar” şeklinde de söylenebilir. 

8. Karma sözcüğü bir “aksiyon ismi” değil sıfat olarak “muhtelit” anla- 
mında kullanılmaktadır: karma futbol takımı, karma komisyon gibi. Onun için 


karmalık, karma olma hali anlamiyle bir isimdir. 


9. Atlanmış olan hal'etmek sözcüğü dolayısiyle anlatılan fıkra güzel, 


T.D.R. 
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şık yorgandan içeri sızınca, dür- 
» tüklenmiş uykumun derinliklerinde, 
bir elin gelip yorganı aralamasını bek- 
ledim. Halinden memnun bir ses, 
“Hadi, kalk şekerim” dedi. Halinden 
memnun bir el de, üstelik yüzümü 
okşadı. Geleceğe ait belli kaygıları 
olmıyan, işlerini yoluna koymuş, on- 
dan sonra da bütün küçük ve önemsiz 
şeylere üzülüp sevinmeğe hak kazan- 
mış bir yüz, bana gülümsedi. Benim 
geleceğim ise, yolunda değil; büyük 
düşüncelerle, insanın soluğunu taşıran 
tasalarla doluyum. İnsanın küçük duy- 
gulanmalarla, gelip geçiciliklerle, rahat 
olmadığı, 
kendini Tanrı'ya en yakın bulduğu ve 
bunu şimdilik gizlediği yaşlardayım. 


yaşamalarla (alışverişinin 


Yengemi çok mutlu ve tutsak 
buluyorum; kadınlığı ona o kadar 
yetiyor “ki, mutlu olmamasına sebep 
yok. Benim işlerim yolunda değil; 
onun eline, sesine ve yüzüne aynı 
şekilde karşılık veremem. Şimdi ben- 
den beklenen, on yedi yaşındaki genç 
kızda eksik gereken bir 
tebessüm ve o yaşların şânından bir 
çeviklikle ayağa fırlamaktır. Bense, 
hâlâ uykumu ve kendimi savunuyo- 
rum. Onun kadar sevinçli ve halimden 
memnun olabilmek için tekrar uyuma- 
lıyım. Telâşla uykuma sığınıyorum. 
Bu arada on yedi yaşında bir liseli kıza 
yakışmıyacak homurdanmalarla kalk- 


olmaması 


mıyacağumı, uyumak istediğimi bil- 
diriyorum. Oysaki, güler yüze, iyi 
ellere ve tatlı, kadınca sese dayana- 


AFET MUHTEREMOĞLU 
mam. Bu akşam kibar, soğuk, üstün 
bir yüksek sınıfı davranışiyle bütün 
bu iyi görünüşü geri çeviriyorum. 
Yengem, bütün bayram sabahları; 
fasıl heyetinin bütün mahallede çıngır 
çıngır yansılanarak suzidil şarkılar 
söylediği paza“akşamları; sulanmış ve 
süpürülmüş bahçedeki toprak koku- 
sunun çiçek kokularma karıştığı yaz 
ikindileri ve sahur gecelerine has 
sevincini bulmuş, direniyor. Beni ille 
sahura kaldıracak. “Ben kalkmadan 
tutacağım” diyorum. Olmazmış, kuv- 
vetten düşermişim. Dayımın, mutfak- 
tan sesi geliyor: “Kalkımadan tutmaya 
oruç değil, açlık derler. Boşuna niye 
aç duracaksın?” Artık uyuyamıya- 
cağım belli. Gözlerimi süzüp, dudak- 
larımı şişirip uykulu hali taklit ederek 
uyuşukluğumu açmamağa çalışıyor- 
sam da dayımın sözlerini duydum bir 
kere. Kalkıp onunla kavga etmeliyim. 
Onun bu konuda ne kadar inançsız 
olduğunu bilirim. Deminki sözünü 
tekrar ettireceğim ona. Eğer söylerken 
bana göz kırpmazsa, yahut sözlerinin 
asılsız olduğunu belli edercesine gülüm- 
semezse kavgaya tutuşurum. 

Şimdiye kadar, bunu hiç açıkla- 
madı ama söylemek istediğini ben 
sezdim. İnançsızlığını herkesten sak- 
lamakta haklı, Ona, cezası bulunmı- 
yacak bir suç işlemiş gibi bakacaklar. 
Benim dayanamadığım, kabul edeme- 
diğim o değil. İnançsızlığını —ona ne 
kolay sahip olmuşsa da— 
önemli bulurum. Ben, bundan doğ- 


kadar 
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muş inancını bir miktar yağa bağla- 
dığı için karşı geliyorum bir bakıma. 
. Göğsünün altındaki yağ tümseğinin 
erimesi için mutlaka bu yolda bir 
inanç gerekmez. İnsanca bir direnme 
yeter. Zaten dayımın düşüncesi, vücu- 
dündan pek öteye aşmaz. On yedi veya 
yirmi yaşmda da değil. Artık insan- 
lığına razı olacak çağa gelmiş. Bundan 
sonra, Tanrı vergisi inanabilenler gibi 
rahat etmeli. Dayım ne kadar “herkes- 
siz edemiyecek yaşlarda olduğunu ve 
benim onun bu tarafiyle ne kadar 
yakından ilgilendiğimi, kendisini ne 
kadar sevdiğimi bilmiyor. Benim yar- 
dımımı bekliyor. Kolay yargılarına suç 
ortağı olayım ve bu noktaya yüksel- 
dikten sonra büyüklüğümüzün rahat- 
lığında yangelelim istiyor. Ona yardım 
edemem. Ben, başka yönden büyük- 
lüğe, koşarcasna yaklaşmakta Ool- 
duğuma inandığım yaşlardayım. Bu 
otuz gün, kılık değiştirmiş bir hüküm- 
dar gibi çevremdeki insanların arasına 
gireceğim. Her günümü, bir sonrası 
için yaşıyorum. Ve otuzuncu günü, 
bayram için. Otuzuncu günden sonra 
yoluma, büyüklüğüme döneceğim. 
Bir insanm kaygılarmın başında 
yağların ve etlerin gelmesi, bu kadar 
rahat ve maddesine dört elle sarılınış 
olması, yengemin mutluluğundan be- 
ter. Uyuyamıyacağım için kalkıyorum. 
Küçük bir kız gibi, gözlerimi yum- 
ruğumla ovarak ve bile bile durduğum 
yerde sallanarak dayımın yanına gidi- 
yorum. Bir zaman kapıda durup bir 
küçük kız şımarıklığı ve saflığiyle surat 
asıyorum. Dayım bu halimi pek se- 
vimli buluyor ve kahkahalarla gülü- 
yor. Gülmesi yerinde oldu. Adamakıllı 
dikleşerek “sahura kalkmadan da oruç 
tutulur” 
“olmaz kızım, olmaz” diyor. “Peki sen 
ne diye teravihe gitmiyorsun?” “Ya, 


,, 


şu göbek için gitsem.. Yengem 


diye üsteliyorum. Dayım 
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dayıma ters ters bakıyor. Bütün iba- 
detleri tam yapmakla beraber, onun 
inancının da gereken koyulukta olma- 
dığını biliyorum. Fakat büyük bir 
içtenlikle dayıma: öfkeleniyor ve ben 
hemen onun tarafını tutuyorum. “Rica 
ederim dayı, göbeğini eritmek içinse, 
perhiz edeydin”. “Edemiyorum, daya- 
namaın, perhizi bozarım”. “Madem ki 
bunun nedenine inanmiyorsun, güna- 
hına da inanmış olamazsın. Niçin 
arada bir bozup Amerikalılar gibi do- 
mates suyu içmiyorsun?”” Amerikalı- 
ları da, domates suyunu da, mahsus 
karıştırdım. işin içine. Dayıma “niye 
bu kadar kurusun? Niye biraz da 
kendine çekilmek, bu dünyanın loşluk- 
larmda mola vermek, bu günlük 
yaşayıştan birkaç 
istemiyorsun?” diyeceğim ama, kırı- 


8 


saat uzaklaşmak 


olacak. “İnsan başkaları gibi olmamağa 


karar verdi mi, rahatını bozmalı; kafa- 
sının da, yüreğinin de, evinin de, alış- 
kın olduğu düzenini silkmeli. Sen bun- 
ları yapamazsın dayı. Onun için de, 
herkes gibi inanmağa zorunlusun. 
Yoksa, sana yardım edemem. Öteki 
taraftan olurum. Seni ayıplarım, sana 
kin bile beslerim. 
“İnanamıyorum Hatice, diyor. 
Bana böyle bir şeyin varlığını ispat et 
de inanayım”. “Descartes kadar eski- 
sin dayı. Hem de kendini belki bu 
mahallenin en yeni, özgür görüşlüsü 
sayarak, Hattâ daha da eskisin. Bin- 
lerce yıllık eskimiş şüpheler bunlar”, 
Dayımın kolay kolay bana “pekâlâ, 
inandım” diyemiyeceğini biliyorum. 
Bu düşünceyi sözlendirmeden önce 
belki biraz inanabilirdi ama şu daki- 
kada onu iki kişi de duymuşken, bu 
konuda daha inandırıcı kanıtlar ister. 
“Dayı sen düşünmeye üşendiğin için 
öyle bir varlığı inkâr ediyorsun” diye 
girişiyorum. Doğru da söylüyorum. 
Dayım gökyüzüne bakınca Tanrı'yı 
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görmek ister. Dua etti mi, eli boş 
dönmemek ister. Dünyayı güllük gü- 
listanlık ister. Dayım gibi olmaya 
eğilen tarafımla, dayımı inandırmağa 
çahşen tarafım arasında kalarak buna- 
lıyorum. Ama ben inançsızlık edemem. 
Dayı, demek istiyorum ona, sen de 
benim yaşımda olsan ve bu yaştan da 
önce O'na âşık olmuş bulunsan, hiçbir 
, şeyin ispatını istemezdin. Sen başka 
“ bir kişi olacaktın o zaman, belli. Ama 
birine gönlünü verecektin ki, bu daha 
da belli. Eğer gönül vereceğin insan 
O, yahut O'na benzer biri olsaydı, 
sayfalar dolusu divan beller, 
semailere ve ney sesine garip bir düş- 
künlük duyar, başına beyaz örtüler 
koyarak eski Osmanlı kadınının güzel- 
liğini taklide kalkardın. Sultanahmet'te, 
Kocamustafapaşa'da, Süleymaniye'de, 
“ Üsküdar'da kafesli, pancurlu, duvar- 
larını otlar sarmış koyu yüzlü ahşap 
evleri gizlice benimser; günlerini, o 


şiiri 


evlerde, onunla yaşardın. 


Güvercinler, serin' taşlıklar, ak- 
şanı sefaları, tahta merdivenlere vuran 
terlik topuklarının sesi, işlemeli Kuran 
keseleri, bayram sabahları, iftar saat- 
leri, sahur geceleri, karanfiller (hele 
koyu güvez karanfiller) ancak böyle 
aşkların göze görünür yaşantılarıdır. 
O zamanlar kadınlığına dört elle sarılır, 
buna karşılık kişiliğini bu küçük mut- 
lulağun delice vurdumduymazlığiyle 
yağmaya verir, Tanrı'na şükrederdin. 
Şükreden bir insan için kendisine 
şükredilen bir şey vardır. Bir insan 
böyle âşık olunca bunu kendisine bir 
büyük kuvvetin bağışladığına inanır 
ve'bu inanca alışır. Sonra, bir zaman 
gelip de, “aşk” kelimesini bu yüzyılda, 
bu zavallılığıyla ağza almağa utanır 
oldu mu, geleceğinin kaygısına düştü 
mü, daha genel, daha insanca, daha 


büyükçe amaçlar yolunda çabalar har- 
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cedip kişiliğine tekrar kavuştu mu, 
“küçük mutluluklar ve büyük aşk” 
bir günlük defterinin kırmızı kapakları 
içine, tabiiye kitabının arasında kuru- 
tulup saklanan çiçekler gibi, özeni- 
lerek bırakılır. Sonra onu hatırlama- 
mağa ve unutmamağa çalışırsın. O 
bağlılıktan sana kalan en güzel anı, 
Tanrı inancıdır. İlim yaparken, sanat 
yaparken, yücelmişken, yücelirken 1s- 
tediğin kadar Tanrısız ol, günlük haya- 
tında sen, Sultanahmet'teki kafesli ve 
loş .evden Kalma inancınlasın,. Ama 
dayı, sen bunların hiçbiri olmamışsın. 
Nasıl ki, bir Tanrıya inanmak da hiçbir 
zaman suç olmadı”. 


Bunları dayıma söyliyemem. Niye 
yaşlı bir adama âşık olmuşum diye 
benimle bir ay konuşmaz. Belki daha 
başka karışıklıklar da çıkarır. Hem, 
dayım çok az müzik dinler, hiç şiir 
bilmez ve kadınları kulak arkası etmiş- 
tir. En iyisi, onunla erkekçe konuşma- 
lıyım. Ciddiyete, makineye, yeni tek- 
nik buluşlara ve kuru zekâlara, başkal- 
dırıcı kişiliklere bayılır. Ama bunlar 
yüz yıl, bin yıl öncenin olmuş, bir 
lise öğrencisinin ders kitabından alın- 
ma olmuş... 

Demin aklıma Descartes gelmişti. 
Bu durumda ondan uygun kurtarici 
bulamadım. Hoşgörür bir bilgin tav- 
riyle, hafifçe gülümsedim, “Dayı, 
dedim, bizim algımız —müdrike— çok 
dardır. Biz onunla pek belli ve pek 
az şey bilebiliriz. Oysa, bir de irade- 
miz var, İrademizin özgürlüğü geniş. 
O daha pek çok şeyi anlamak istiye- 
cek. Bir insan, sınırlı bir algılamayla 
sınırsız bir iradeyi karşılıyamaz. Şüp- 
hemiz ve yanlışlığımız bundan doğu- 
yor”. 

Başındaki beyaz takkesi; kıvrık, 
kocaman burnu ve kırmızı, sağlıklı te- 
niyle şişman Karagöz yüzünü yarı 
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pencereye dönmüş, düşünüyor. Ona 
haksızlık ettim sanıyorum. Onu ittim, 
bastırdım sanıyorum. Hacivat'ın cw- 
lak ve aşağıdan alıcı sesiyle “dur 
Karagöz'üm, öyle kara kara dalmış 
ne düşünüyorsun?” diye bağırıyorum. 
Dayım düşünmesini yarıda koydu, 
gülüyor. Şimdi ne düşüncesi. ne gülüşü 
bir şeye benzedi. Zaten düşünmeyi pek 
canı istememişti. Yemek yiyecek. 
Dayım ve ben olanca büyüklüklerimize 
rağmen yemeğe düşkünüzdür. (Yine 
bir gönül derdim vardı. Tereyağlı ek- 
mek ve çayla kahvaltı etmeye karar 
verdikten sonra sıkıntılarının dağıl- 
dığını. hiç unutmam.) Dayım Descar- 
.tesi haklı buldu. Daha gücü bir 
çabayla hızlandım. Din dersleri kita- 
bından, din öğretmeninin sözlerinden; 
gazetelerden, dergilerden, yengemin 
sıkı fıkı ahbabı Rabia Hanım'ın va'z- 
larından aklında ne kalmışsa, kendi 
anlattım. “Bak dayı, 
dedim, insana benzer bir Tanrı ara- 
mak, bu kadar açık bir ispata hazır- 
lanmak gülünç olur. Kurucusuz, se- 


söyleyişimle 


bepsiz bir şey olmaz. Kaldı ki bu 
kadar düzenli bir evrenin yaratıcısı 
(Utanç 
Yüzlerce yıl eskimişim gibi, belimin 
ortasında bir ağrı var.) Bu büyük 
kuvvete bir ad vermek gerekince 
Tanrı demişler. Bu, etrafında o kadar 
büyük gürültüler koparmaya değer mi 
bilmem ya, o kadar korkunç bir alda- 


mutlaka olmalı. içindeyim. 


nış değil”. 


— Hah, diyor, ben böyle bir 
kuvveti kabul ederim bak. Ama işin 
etken -——ameli— kısmına ne hacet? 
Evet, Peygamber çok akıllı bir adam- 
mış. (Hele hele. Dayımın beğenişindeki 
ve anlatışındaki yakınlaşmağa bakın. 
Asırdaşından, konışusundan söz eder 
gibi. Hz. Muhammed'ten söz ederken 
adının önüne bir sayfalık isim tamla- 


ması ve sıfat dizenlere olduğu gibi, 
dayımın aşırı kayıtsız- 
lığma, kendi seçtiklerinden başka bü- 
yük adam tanımayışına dâ kızıyorum.) 


içtenliğine, 


Yemekten sonra, sindirim için yirmi 
rekât... (Hz. Muhammed'in cimnas- 
tikhaneleri, diye düşünüyorum. Dayı- 
ma içerlediğim belli. Ben o camilerde 
çok tatlı ve temiz sevinçler, güzellikler 
dersindense, 


bulmuştum. Cimnastik 


çoğu zaman hoşlanmam.) 


Bir ihtiyar derviş gibi, saygıyla 
ve öğüt vermeğe hazırlanan bir tavırla 
gözlerimi kapıyorum. Yumuşak, gü- 
venilir bir sesle: “insanlar hiçhir zaman 
cimnastik yapmayı benimsemiyecek- 
ler, diyorum. Bu başka şey. Anlamak 
veya anlamamak için senin, benim 
gayretlerimden herhalde daha fazla- 
sın istiyen bir şey. Ama sen şimdi 
sallantıda kalamazsın”. “Doğru” di- 
yor dayım. Onunla anlaşıyoruz. Anlaş- 
tığımız, gerçek bir olay. Fakat ne'de 
anlaştığımız yine de belli değil, Dayım 
tekrar bir kımcık inancına döndü. O, 
bu inançsizliğiyle belki de bilmeden, 
ama ona has bir itilişle —çevresinde- 
kilerden ne de olsa onu ayıran bir 
itilişle— günlük hayatın dışına çıkmak 
istiyor. Onu bu yüzden, belli edemiye- 
cek kadar çok seviyorum. Sürüden 
biri, bir şeylerin kölesi olmak iste- 
miyor. Böyle yapmakla da başka 
bir sürünün, hep korkunç bir bir- 
birine benzerliğin, kişiliksizliğin içine 
düşmeğe koşuyor. Bu haliyle, bu ka- 
tıksız makine adam haliyle, bana bir 
gemi şeması kadar az ilgi çekici geliyor. 
Bu inançsızlığı uzun düşünmelerin, 
sıkı çalışmaların sonucu olsa ona saygı 
duyardım. Ama şimdi sadece gemi 
şeması halini bırakmalı. Yengeme ba- 
karsan, eski bir Osmanlı erkeği olsun 
ister. Hani Sultanahmet'teki, kuytu 
bir bahçeye pencereleri olan, ahşap 
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duvarları arasında saygıdeğer bir aşk 


sessizliği bulunan evdekine benzer biri. 


Dayım iştahayla “saraylı”ya çatal 
batırıyor. Yengem ona göbeğinin bu 
gidişle hep aynı kalabileceğini anım- 
sattı. Dayım saraylı'yı bıraktı ve 
yarıda kesilen iştahiyle, tekrar boş bir 
makine adam olma istekleri duydu. 
Ben, tatlıdan pek bir zarar gelemiye- 
ceğini, istediği kadar yemesinin daha 
uygun olacağını, hattâ tatlının iştahi 
kesme bakımından faydalı bile ola- 
cağını anlatan bir konuşma yaptım. 
Dayım, yüzüme, ona Descartes'ı anlat- 
tığım zamankinden de çok, iyilikbilir 
bakışlarla bakarak tatlısını bitirdi. 
Belli ki “şimdi”sinden hoşnut. Bu, 
hiçbir şeyden hoşnut olmamaktan çok 
iyidir. Yirmi birinci yüzyıla özenmek- 
ten dahada iyidir. —Yirmi birinci 
yüzyılın düşüncesine, sanatına, insan- 
, ağına değil; öldürücü makinelerine, 
lâboratuvarlara, aşırı zekâlara ve tut- 
kulara— dayım, hep bu yüzyılla olan 
anlaşmazlığını söyler durur. İşleri bir 
saniyede görecek düğmelere; insan 
vücudunun, ama sade vücudunun 
rahat etmesi için, alabildiğine özgür- 
İeşmesi için bulunacak teknik araçlara 


HİKÂYE 


özlem çeker durur. Yine de bu yüz- 
yılda rahat eder, tembellik eder. 


Yengem, işlenmemiş; onun bunun 
düşüncelerine, beğenilerine zaman za- 
man yapışıp çekilmiş, ince, sanatçı, 
coşkun yaratılışının sürüklenmesiyle, 
çoğu zaman eskiyi ister. Eskinin sadece 
özenilecek taraflarını öğrenen, düşü- 
nen kişiliği, bir türlü konaklardan, 
yalılardan, mesire yerlerinin dillere 
destan eğlencelerinden kopamaz. Eğer 
eskiye dönebilse, yine bu ortahalli 
yaşayışın bir de eskimiş, gerilemiş, 
daralmış, küçülmüş kılığın görse, 
ondan da eski yaşayışlara özenemezdi. | 
Dayımla Yengemi çok az, böyle aynı 
zaman içinde birleşmiş bulurum. Bu 
akşamın sonunda dayım geriledi. Yen- 
gemin eskiye özlemi de pek alevlene- 
medi. Dayımın çok fazla direnme- 
diğini, çocuklaşmadığını, —bu tara- 
fiyle de ağırbaşlı bir Osmanlı erkeğine 
benzediğini— görerek sevinç duydu. 


Dayım, rahatlamış bir iştah ve 
düşünce gerginliğinden sonra, kahve- 
sini beklemeğe koyulmuştu. “Eh Hatçe, 
dedi, ıvırını zıvırını bırak, öyle büyük 
bir kuvvete inanırım tabii”. 


j Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica 


li ederiz. 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


PM, YAP, SS A, AYYY YP YA, YY SY 


Macar hikâyesi : 


KÜÇÜK 
(Küesük) 


Korndl Esti:. 

— Çek sıcak bir yaz günü, Doğu 
Ekspresi ile yurda doğru yola çıktım, 
diye anlattı. 

Oturduğum, perdelerle örtülü bi- 
vinci mevki kompartımanda benden 
başka üç de kadın yolcu vardı. Üç 
Türk kadını... İliklerine kadar mo- 
dern, peçesi, batıl inancı olmıyan üç 
Türk kadını: Büyük anne, anne, hir 
de küçük (yani: kicsi, kiesike) diye 
çağırdıkları on beş yaşlarında bir kız : 

Bu çekici aile beni pek ilgilendirdi. 
Büyük anne, anne ve kızın, Alp dağ- 
larında bazan kış, yaz ve balarm bir 
arada bulunuşları gibi birbirinin ya- 
nında bir duruşları vardı. 

Büyük anne —seksen yaşlarında 


bir sayın bayan— boynunda iri siyah * 


incilerle, kanepenin üstünde uyuyor- 
du. Uykusunda Türkçe konuştu; Jey- 
lâk rengindeki damarları kabarmış, 
buruşuk elini bazan sinirli bir hare- 
ketle bir şey örter gibi yüzüne kaldı- 
rıyordu. Çünkü kadıncağız ömrünün 
büyük bir kısmını peçe taşımakla 
geçirmişti; uykusunda bile yüzünün 
uygunsuz bir şekilde açık kaldığını 
sezebiliyordu. 

Anne, göze çarpan bir ilerilikle, 
ondan daha moderndi.' Bir zaman, 
galiba kömür gibi kara olan saçlarını 
şimdi saman sarısma boyamıştı. Çok 
teklifsizdi. Sigaraları birbiri ardından 
tüttürüyordu. İçeriye giren memurun 
elini demokratça sıktı. Bir yandan da 


Dezsö KoszroLanyi'den 
Çevien: $. N. ÖzERDiN 


Paul Valöry'nin en yeni kitabmı 
okuyordu. 

Küçük ise, ballı, gül renkli beyaz 
hir pastayı andnıyordu. Gül renginde 
bir elbise giymişti. Yüzceğizi süt kö- 
püğü kadar aktı. Onun saçları da 
saman sarısına boyanmıştı. Her ba- 
kışta annesinin öğrencisi olduğu görü- 
lüyordu. Sanki Türk olduğundan utan- 
maktaydı. Ancak, tirende giydiği kır- 
muzı deri terliklerle yanında taşıdığı, 
kompartımanda sabahtan beri bah- 
çede olduğu gibi kokan alev kırmızısı, 
kan renkli İstanbul güllerinden yapıl- 
mış kocaman bir buket onun Türk 
olduğunu açığa vuruyordu. Bir de, 
altına bir Türk seccadesi serilmiş, mavi 
gözlü, sağır Avkaera kedisi... Başı 
ucunda sessizce onun uykusunu bek- 
liyordu. 5 4 
Aklıma, merhametli, şefkatli pey- 
gamberleri Muhammed geldi. Bir gün 
kedisi cübbesinin üstünde uykuya dal- 
muşken, pisi pisisini uyandırmağa kıya- 
madığı için cübhenin bir ucunu kes- 
mnişti. 

Viyana'ya, oradan Berlin'e, ora- 
dan Paris'e, oradan da Londra'ya git- 
mek istiyorlardı. Göz kamaştıracak 
derecede kültürlü idiler. Kız, B ve C 
vitaminlerinden; anne, Jung'dan, Ad- 
ler'den psikanaliz okulunun yeni dal- 
larından söz açtı. ğ 

Bütün dilleri mükemmel biliyor- 
lardı. Fransızcanmı en temiz. edebiyat 
diliyle başladılar, sonra argoya geçtiler; 


eri 


az sonra —Berlin ve Lerchenfeld diye- 
leklerini nöbetleşe konuşarak— söze 
Almanca karıştırdılar, Arada İngilizce, 
İtalyanca gevezelik de ettiler, Bunu 
hiç de gösteriş olsun diye yapmıyor- 
lardı. Sadece çocuklar gibi seviniyor- 
lardı, Çünkü Batı Avrupa topluluk- 
larında bile anlaşılıyorlar, yerliler gibi 
davranıyorlardı. Öyle görünüyordu ki, 
onları ciddiye almaları, Batı Avrupalı 
sanmaları başlıca dilekleriydi. 


Onlara, Batı Avrupa'ya biraz 
olduğundan fazla değer verdiklerini, 
ben ise Batı Avrupa uygarlığından 
onlar kadar baz etmediğimi anlatmak 
istedimse de bu niyetimden caydım. 
Ne diye keyiflerini bozayım ? 


Ben de onlara her zaman cebimde 
taşıdığım sekiz dolma kalemimi, daima 
ağzımda bulundurduğum iki altın azı 
dişimi gösterdim; yüksek tansiyonum, 
beş lâmbalı radyom, başlamakta olan 
böbrek taşlarım olduğumu, birçok ya- 
kanlarımın okörbarsaklarnın  çıkarıl- 
dığını söyliyerek öğündüm. Herkesle, 
gerektiği gibi konuşurum, Bu bir hayli 
etki yaptı. 

Küçü 
renkli gözleriyle o kadar saygı ile, 
öyle açık bir içtenlikle baktı ki âdeta 
sıkıldım. Benden ne istediğini anla- 
madım, İlk önce, alay ettiğini sandım, 
Biraz sonra iki elimi birden yakaladı, 
yüreğine bastırdı. Bir güvercin de bir 
atmacaya ancak böyle saldırabilirdi. 


Bütün bu hallerinde bir çapkınlık, 
bir kötülük yoktu. Kültürlü, ileri Batı 
Avrupalı kızların ilk defa tirende 
tanıştıkları erkeklere böyle davrandık- 
larını sanıyordu. Bununla birlikte ben 
de, kültürlü, ileri Batı Avrupalı erkek- 
lerin böyle hallerdeki davranışlarına 
uymaya çalıştım. 


gülümsedi. Bana koyu 


HİKÂYE 


. Anmesi gördü, ama aldırmadı. O, 
söylediğim gibi, Paul Valâry'ye dal 
mıştı. 

Koridora çıktık. Koşuştuk, gülüş- 
tük, birbirimizin ellerini sıktık, Sonra 
pencereye dayandık. Ona şöyle kur 
yaptım: 

— Sen, rasladığım ilk Türk kızı- 
sın, dedim, Çünkü artık ona “sen” 
diyordum. Küçük, Küçüğüm, seni 
seviyorum, Eskiden okulda Muhaç 
faciasını okumuştum. Ataların atala- 
rumın kanlarını döktüler; üstelik yüz 
elli yıl bizi esir tuttular. Yine de, 
yeniden yüz elli yıl kölen, uşağın, 
haraç vericin olayım, sevgili küçük 
düşmanım, sevgili Doğulu yakınım. 
Haydi, barış yapalım, ben senin ulu- 
suna hiçbir zaman kızmadım. Çünkü, 
en güzel sözlerimizi sizden aldık. O 
sözler olmasaydı ne bahtsız olurduk. 
Ben bir ozanım, sözlerin tutkunuyum, 
delisiyim. Bize şu gyöngy (inci), şu 
tükör (ayna), şu koporso (tabut) söz- 
lerini siz verdiniz. Sen, tabutumun 
kapağı çakılıncaya kadar tuhumun 
aynasında, yankılanacak incisin. Şun- 
ları söylesem anlar mısın: gyürü(yüzük), 
gyüssü (yüksük), buza (buğday), bor 
(şarap)? Nasıl anlamazsın? İşte şun- 
larda sizin sözleriniz: betü (harf) de 
öyle, sayesinde yaşadığım ir— (yaz- 


mak) da öyle, .. Yüzüğüm sen, yük- - 
süğüm sen, besliyen buğdayım, mest 
eden şarabım sensin. En değerli üç 
yüz otuz sözümüzü size borçluyum. 
Ta eskiden beri sonsuz teşekkürlerimi 
söyliyebileceğim, bu ödünç sözlerin 
azını olsun ödiyebileceğim, bu dil tarihi 
ile ilgili borcumu sildirebileceğim bir 
Türk aradım. Bu, ne zamandır beni 
o kadar düşündürüyor ki.., 


HİKÂYE 


Böylece alevlendim, coştum, O 
sırada tirenimiz bir tünele daldı. Kü- 
çük hafifçe bana yaslandı, ben de onu 
hızla, şiddetle dudaklarmdan öpmeye 
başladım. / 

İyi hatırlıyorsam onu tam üç yüz 
otuz defa öpmüştü 


# 


Not: Bu hikâyeyi, Türk - Macar 
dil ilişiğinin hatırı için yayınlıyorum. 
D. Kosztolanyi, tanınmış bir Macar 
romancısı, ozanı, eleştirmecisidir (1885- 
1936). | 

Hikâyedeki Türkçeden Macarcaya 
geçmiş sözler üzerindeki fantezisi bir 
gerçeğe dayanmaktadır. Türklerle Ma- 
carların tarih boyunca üç önemli 
dönemde bir araya geldikleri, bu üç 
dönemde Türkçeden Macarcaya 330 
söz geçtiği bilimsel bir gerçektir. Yu- 
karıdaki sözlerden bir bölüğü bugünkü 
Türkçe karşılıklara o kadar yakındır ki 
herkes ayırt edebilir, Eski Türkçede 
“kopurçak” olarak geçen “koporso”yu 


U 


mamasını, 


2) Yazıların makine 


KANA ANAN 


a 


GN ANAN ANAN NANA AN ONA NANA 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullami- 


ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


SANAN ANNAN ANAN A 
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tanımamıza ise imkân yoktur. Çünkü, 
biz İran dilinden “tabut”u almışız. Bir 
Macar Türkoloğunun “biz sizden daha 
öztürkçe konuşuyoruz!” şakasını hatır- 
hyorum, “Bor”la “şarap”ın ilgisini 
bulamıyacaklara bağları ile ünlü “Bor” 
ilçemizi, Trakya'da bağlara “borluk” 
denildiğini, Batı Anadolu'daki “Ulu- 
borlu”, “Keçiborlu” ilçelerimizi hatır- 
Jatırız (Keçiborlu'daki “keçi”, bildi 
miz hayvan değil, “küçük” anlamma 
gelen, Macarcada bugün “kicsi” şek- 
linde yaşıyan “küçük”tür). “Yazam” 
ile “İrni”” arasmdaki ilgi ise, Türkçe- 


den Macarcaya geçen sözlerdeki “z”-. 


lerin “rÜye çevrildiğini (rotasizm), 
sesli harflerdeki geçişleri hatırlamakla 
çözülebilir. 

Bu hikâyenin ne zaman yazıl- 
dığını bulamadım. En azı yirmi beş- 
otuz yıl önceye gidebiliriz. Yazar 
gerçi züppe Türk ailesini alaya alıyor 
ama, Batı Avrupa uygârlığını da pek 
sevimli göstermiyor. Burası konumu- 
zun dışında... li 


N 


AN AA NANA ADAN 


ŞEHR - ENGİZLER. — Divan ede- 
biyatı denilince birçoğu, sırt çevi- 
rip dudak bükmektedir. Bu, bir çeşit 
snopluk değilse, bilgisizlikten doğma 
bir davranıştır. Edebi hayatımızın en 
uzun dönemini bir kalemde yok say- 
mak, ya da onu değersiz bulmak aklı 
işilerin harcı değildir. XIX ncu 
Asır Türk Edebiyatı Tarihi'nin önsö- 
zünde A, H. Tanpmar'ın belirttiği gibi, 
“Tarihi görüş bize sadece devri ve 
nesillerin genel vasıflarını verir. Fakat 
bu aydınlık ne kadar kuvvetli olursa 
olsun, birçok şeyler onun nüfuz alanı 
dışında kalır. İbdam fantezisi karşı- 
sında alınabilecek en iyi vaziyet, onu 
olduğu gibi kabul etmektir. Binaen- 
aleyh tarihi çerçevesi içinde tasnif 
ettikten sonra edebi eseri, sadece ken- 
disi olarak görmek en doğru yoldur.” 

, Divan edebiyatına ve o edebiya- 
tn ürünlerine bu açıdan bakılınca, 
aksıyan tarafları yanında, değer taşı- 
yan yönleri olduğu da görülür. Divan 
edebiyatı, kusurları ve değerleriyle bir 
bütündür; bu bütünün yaşıyan ve 
yaşamıyan taraflarını bilmeliyiz. Divan 
edebiyatı, bir edebi kuruluş olarak 
ortada yoktur, doğru. Divan edebiya- 
tanm sanat ve estetik anlayışı bugün 
bize ölçü olamaz, bunu da kabul edi- 
yoruz. Ama bu yargıları genişleterek 
herbiri birer şiir doruğu olan “deha”- 
lara uygularsak yanılırız. Bu alanda 
yetkili bir edebiyat tarihçimiz —ki bu 
yazıda son eserini inceliyeceğiz— şöyle 
demektedir: “Bir Fuzuli, bir Bâki, 
bir Nedim dünyanın neresinde olursa 
olsun ve hangi dille söylerse söylesin, 
en büyük şair unvanma hak kazan- 
mış olur” (4. S. Levend, Divan Ede- 
biyatı, birinci baskı, s. 432). 


Hal böyle olunca, kusurun bira- 
zımın da kendimizde olduğunu düşün- 
meli ve bir yargıya ulaşmadan önce, 
konumuzu çalışmalıyız. 
Çünkü, “her mısraları bir iemal olan 
bu klâsik şairler, hiçbir zaman acele 
ve ihmal ile değil de her zaman dikkat 
ve itina ile okunmak isterler” (4. Ş. 
Hisar, Aşk imiş her ne var âlemde, 
s9). 

Divan edebiyatında edebi türler 
ve ürünlerin çeşitleri sayılıdır. Şairler, 
belirli konularda, belirli soydan eser 
vermek zorunda idiler. Ama, yine de 
o eserleri yalnız divan, ya da hamse- 
lerden saymak yanlış olur. 
Bunların yanısıra tezkereler, münşe- 
atlar, tarihler, münazaralar, din ve 
tasavvuf konusunda yazılmış eserler 
(tevhitler, münacatlar, nwtler, mira- 
ciyeler, siyerler, mevlitler, makteliler...) 
sonu “name” ile biten ve türlü ko- 
nularla ilgili manzum ve mensur kitap- 
lar (sefaret-name, sâki-name, letâif- 
nameler...), Divan edebiyatımızı zen- 
ginleştiren inlerdir. 

Bu edebiyatın verimleri arasnda 
Şehr-engizler de vardır. Şehr-engizler 
bir bakıma, eski edebiyatımızda tabi- 
ata ve insana açılmış pencerelerdir. 
Divan şiirinde perspektiv yoktur; re- 
sim, yerini minyatüre bırakmıştır. 
Divan edebiyatının baskın yanı “zihni” 
oluşudur. Bu sebeple hayat ve tabiat 
şaire hareket noktası olmamıştır. Sa- 
natçı, yalınz hayal gücünden kuvvet 
alarak, zihni bir eylemle sanat dünya- 
sını kurmağa çalışır. Divan şairi, ancak 
benzetme öğelerini alırken tabiata yö- 
nelmiş, bunda da pek ileri gitmiyerek 
eşya ve varlıklar arasında şekil ben- 
zerliği aramaktan ileri geçmemiştir, 


anlamağa 


ibaret 


KİTAPLAR 


İşte şehr-engizler, bu soyut an- 
layışı ve dar kuralcılığı bir dereceye 
kadar zorlıyan eserlerdir. Şehr-engiz- 
lerde konu doğrudan doğruya tabiat, 
ya da insan olduğu için, şair, hem 
gerçeğe daha çok bağlanmış, hem de 
daha “tabit” kalmak zorunluğunu duy- 
muştur. Şüphesiz bu “gerçeğe bağla- 
nış” ve “tabii kalış”ı Divan şiiri este- 
tiği çerçevesinde düşünmek lâzımdır. 

Şehr-engizler hakkındaki bilgileri- 
miz pek azdı. Birkaç şairin bu türde 
eser verdiğini, birkaçının da konusunu 
biliyorduk. Fakat Divan edebiyatında 
kimler şehr-engiz yazmıştır, nereler- 
dedir, hangi şehirlerle ilgilidir, haber- 
sizdik, Çalışma gücüne hayran kal- 
dığımız, ustamız ve hocamız say 
Agâh Sırrı Levend, bizi bu alanda da 
karanlıktan kurtardı?. Ondan öğre- 
niyoruz ki, Divan şairlerinden 46 sı 
şehr-engiz yazmış. Bunlardan 10 u 
ortada yok, yalmz hangi şairlerin kale- 
minden çıktıkları belli bir kısmınm. 
Belki bir gün onlar da bulunacak, 
ya da bilinenlere başkaları katılacaktır. 
Elimizdeki 36 şehr-engiz bile, bu türün 
Divan edebiyatındaki yerini ve öne- 
mini belirtmeğe fazlasiyle yeter. 

Şehr-engiz deyince ne anlaşılma- 
Ldır? Bu türün özelliğini sayın bilgin 
şöyle tanımlamaktadır: “Şehr-engizler, 
bir şehrin güzellerini tasvir maksa- 
diyle kaleme alınmış eserlerdir”. Fakat 
hemen söylemeli ki, bu güzeller kadın 
değil, erkektir! Bilinen 36 şehr-engiz- 
den yalnız birisi kadın güzellerini ele 
almıştır. 

Şehr-engizlerin belirli bir kuru- 
Tuşları vardır: Esere bir münacatla 


JA. $. Levend, Türk Edebiyo- 
nda Şehr-engizler ve Şehr-engizlerde 
İstanbul, İstanbul Fetih Derneği ya- 
yınlarından, 142 sayfa, İstanbul 1958. 
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başlanır. Ancak bu münacat, divan- 
lardaki münacatlardan farklıdır. Bun- 
lar, “Allah'ın büyükl ve sonsuz 
gücü karşısında kendi çaresizliğini 
gören kulun yalvarmasına pek ben- 
zemez. Burada “zemin”, şairin namazı, 
niyazı ve bütün dini görevleri unuta- 
cak kadar güzellere tutkun olması, bu 
yüzden kendisini suçlu görmesidir. 
Bunu çekinmeden itiraf eden şair, 
yüzünün kara olduğunu söyliyerek 
rahatça içini döker”. Münacatı, “se- 
beb-i telif” kısmı takibeder. Buradan, 
güzellerin tasvirine geçilir. “Şair, ad- 
larma yahut sanatlarına uygun cinas- 
larla güzelleri birer tablo halinde çizer”. 
Eserin gövde kısmı burasıdır. Tasvir- 
ler tamamlanmca, “hâtime” ile şehr- 
engiz bitirilir. 


Şehr-engizlerin genel şeması böyle 
olmakla beraber, ufak farklarla ayrı- 
lanları da bulunmaktadır. Meselâ hazı 
eserler, aslında bir “hasb-i hal” yahut 
“sergüzeşi-name” olarak kaleme alm- 
mıştır, fakat içlerinde güzellerin ve 
onların bulundukları şehrin tasvirine 
de yer verildiği için, böylelerini de 
şehr-engiz saymaktayız. Kâtib'in şehr- 
engizi bu soydandır. 

Bazıları ise, güzelleri ya milliyet- 
lerine, ya da sanatlarma göre tasvir 
eder. Fazıl'ın Çengi-name'si ile Hüban- 
name ve Zenan-name'si gibi. 

Üçüncü şekil, şairin güzelleri değil, 
bir şehri tanıtması, tabiatı konu olarak 
seçmesidir. Lâminin Bursa Şehr-en- 
giz'i bu grupun örneğidir. Şairlerimiz 
erkek güzellerini kalemlerine dolayıp 
yakası açılmadık lâflar söyliyeceklerine, 
sadece şehirlerin güzellikleri üzerinde 
dursalardı, Divan şiirimiz, hem daha 
soyut bir hal alacak, hem de tabiilikten 
yana çok şey kazanacaktı. Ne yazık 
ki, göreneğin sıkı baskısı, şairleri böyle 
kareket etmekten alkoymuştur, 
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Şehr-engizlerde şairler, divanlarda 
çü gibi ağdalı bir dille yazma- 
mışlardır, “Şair, sanat kaygısına fazla 
kapılmadığı, duygularını olduğu gibi 
anlatmağa çalıştığı için”, daha sade, 
daha anlaşılır yazma yoluna gitmiştir. 


gö 


Güzelleri tasvir ederken, kısa dö- 
nüşlerle de olsa, çevrelerine bakmışlar, 
dünkü sosyal yaşayışımızla ilgili bazı 
değerli bilgiler vermişlerdir. Kalıplaş- 
mış bir estetiğin dar ölçülerine bağlı 
kalmayıp da gerçeği ve hayatı olduğu 
gibi yansıtabilselerdi, edebiyatımız, 
Tanzimattan çok önce, yüzünü tabiata 
çevirmiş olacak, gümrah bir hava 
eserlerini canlandıracaktı, 


En eski şehr-engizler, NVİ. yüz- 
yılı malı, Ondan önceye ait tek şebr- 
engiz yok. İki yüzyıl, “revaçta” kalı- 
yor, XVI. yüzyılda artık rağbet 
görmüyorlar. Her moda öyle değil mi? 


İlk şehr-engizler Mesihi ile Zati'nin 
kaleminden çıkmış. Hangisi daha eski? 
Bu, pek kestirilemiyor. Fakat, A. 5. 
Levend üstadımız, bazı kanıt ve bel- 
gelere dayanarak “ilk” olma şerefini 
Mesihiye veriyor. Demek ki doğrusu 
bu. 


İnceleme, adının da gösterdiği 
gibi, iki bölüme ayrılmış. Birinci 
bölüm, “Türk Edebiyatında Şehr- 
engizler”. İkincisi de “Şehr-engizlerde 
İstanbul”, İlk kısımda, kitaplıkları 
tarayıp bulduğu 46 şehr-engiz tanıtıl- 
maktadır: Adları, kimlerin yazdığı, 
hangi yüzyıla ait olduğu, şairden bab- 
seden kaynaklar bildiriliyor ve her 
eserin 
bitiriş yerlerinden örnekler veriliyor. 
Böylece, şehr-engizler hakkmda oku- 
yucu  aydınlanmakla 
alanda çalışacakların da işleri kolay- 
Jaştarılmış oluyor. Kitaba eklenen zen- 


özeti yapılarak başlayış ve 


kalmıyor, bu 
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gin bir kaynak listesi, konuyu derin- 
leştirmek istiyenlere 
inceleme yükümünü bırakmaktadır. 


sadece. onları 


İkinci bölümde verilen bilgiye 
göre, 46 şehr-engiz arasmda 13 şairin 
16 eseri İstanbul'a aittir; bunlara, 
aslında olmadığı o halde 
içinde bu soy eserleri andırır parçalar 
bulunan Cafer Çelebi'nin Heves-name'si 
katılırsa, sayıları 17 yi bulur. İstan- 
bul'la ilgili şehr-engizlerin ikisi (Fikri 
ve Kıyasi'nin) ele geçmemiştir, iki- 
sinde de İstanbul tasvirine yer veril- 
memiştir (Azizi ve Fehim-i Kadim'in), 
birinde ise yalnız dört ayrı mısra ile 
İstanbul anılmıştır. 


şehr-engiz 


Geçmişi dile: getiren bu eski me- 
tinleri okudukça, “mazinin şiiri”ni 
eserlerinde zevkle tattığımız sayın A. Ş. 
Hisar'la birlikte şu gerçeğe ulaşıyoruz: 
“Divan. şiiri, edebiyatımızın bir has 
bahçesi gibidir. Bu zaman ve bu iklim 
içinde her his ve her fikir, klâsik bir 
duyulur, tıraşide bir üslüpla 
yazılır ve üstadane bir eda ile söyle- 
nilirdi. Öyle ki, bu edebiyatı, beş, beş 
buçuk asırlık şürlerinin 
kalıpları, vezin ve kafiyeleri içine 


zevkle 


şairlerimiz, 


gönüllerini, ruhlarının seslerini ney- 
lere üfler gibi üfleye üfleye büyüle- 
mişlerdir. İşte böyle her mısra, eriş- 
mek istedikleri kemali bulunca, onlar 
da: —Eş'ârı böyle söyler üstad sey- 
leyince! derlerdi”. 


Her eseri bilim ve edebiyat dün- 
yamız için bir kazanç olan sayın A, 5. 
Levend hocamız, son araştırmasiyle, 
yaratma gücünün bir yeni belgesini 
daha ortaya koymuştur. Eser ondan, 
minnet ve şükran bizden. 


HİKMET DizDAROĞLU 
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BABAMIN ARKADAŞLARI. — 
Yalın en ilgiçekici eserlerinden biri diye- 
bileceğimiz bu kitabında Samet Ağa- 
oğlu, babası Ahmet Ağaoğlu'nun, her 
biri çağında tanınmış birer politikacı 
edib veya fikir adamı olan arkadaşla- 
rını anlatıyor, : 

Bu bir edebiyat ürünüdür. Ama, 
bir roman değildir. Biyografya ile 
hâtra arası bir kitap... Gerçi Samet 
Ağaoğlu, önsözünde: “Bu eser bir 
tarih değildir. Ben bir tarih kitabı 
yazmadım!” diyor, ama, yine kendi- 
sinin dedikleri, kitabın niteliğini ortaya 
koymaya yetiyor: “Ancak, her biri 
Türk tarihine muhtelif bakımlardan 
girmiş, yakından tanıdığım bazı in- 


sanlarm resimlerini çizdim”, Bu insan- * 


lar, birer roman, ya hikâye kahramanı 
olsaydılar kitap bu derece ilgiçekici 
olabilir miydi, bilinmez. Gerçi, yukarıda 
da belirttiğimiz gibi, elimizde bir 
edebiyat ürünü var. Ne var ki, kitap 
sırf bir biyografya eseri olsa da, ya- 
zaxın kuvvetli kalemi ile edebiyata da 
girecek: ya da, tersine, sırf bir ede- 
biyat ürünü olsa da, konu edindiği 
kişiler bakımından yalnız edebiyat 
alanında kalınıyacaktı. Yazar, ne derse 
desin, bu kitabı ortaya çıkarmakla, 
biyografyacının sorumluluğunu da üze- 
rine almış oluyor. 

Kitap, bizi, biyografya olması 
bakımından ilgilendirdi. Ama, sayfalar 
arasında yeni bir şeyler öğrenmeye 
çalışırken, onu büyük bir zevkle oku- 
duğumuzu da anmadan geçemiyeceğiz. 

Kitaptaki kişiler, daha çok Cum- 
huriyet çağının, ya da, Cumhuriyet 
çağına geçiş günlerinin insanlarıdırlar. 
Bu bakımdan, yakın tarihimizi, yakın 


1 Samet Ağaoğlu'nun eseri. İs- 
tanbul (1958) Nebioğlu Yaymevi. 139 
S. 8”. 4 lira. Nebioğlu Türk Edebi 
Eserleri Seri 
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tarihimizin düşünce akımlarını ince- 
liyecek olanların bu kitabı gözden 
uzak tutmıyacakları tabiidir. Zaman: 
zaman, seçkin düşünürler bile, yakın. 
tarihimizi yaratmış olan kimseler üze- 
rinde henüz kesin yargılara varılamıya- 
cağını öne sürerler. Elimizdeki kitabın 
Önsöz'üde bu gerçeğe dokunuyor: 
“İyi biliyorum ki, şimdi gözlerimin 
önünden birer birer geçen baharın bu 
arkadaşları hakkında verilmiş olan bu 
hükümler çok değişik ve bazan o nis- 
bette de haksızdır”. Aynı sözleri, kitap 
sahibinin —hüküm vermekten kaçın- 
mış, daha doğrusu bir tarih kitabı 
yazmadığını ileri sürerek bunu önceden 
belirtmiş olmasına rağmen— yargıya 
yaklaşabilecek görüşleri için de söyle- 
mek kaabildir. Biz, yazarın anlattığı 
kişilerin yaşadığı günlerde çocuktuk. 
Bize, bu adamların birçoğunu başka 
türlü tanıttılar, Şirndi, devrimci kültür 
bakanı diye tanıdığımız bir kimsenin 
kitapta ustaca karikatürleştirildiğini 
gördükten sonra, eskiden öğrendiği- 
mizle yeni öğrendiğimiz arasmda bir 
kıyaslama yapmak, bir denge kurmaya 
çalışmak, daha doğrusu, tarafsız ola- 
bilecek şekilde incelemelere girişmek 
istiyoruz. Belki bu kimse, ne bize 
anlatıldığı kadar seçkin bir devrimci, 
ne de yazarın kaleminden döküldüğü 
ölçüde zavallıdır. Belki iki bilgi de 
haksız... Belki ikisi ortası... 

Kitabın bir özelliği var: yazar, 
kendilerinden söz açtığı kişilerin ad- 
larin vermiyor. Fakat, biraz edebiyat, 
tarih bilgisi olan kimse için sayfa sayfa 
bu adları bulmak o kadar da güç bir 
iş değil. Sadece bir tanesinde kitap 
karıştırmak lüzumunu duydum. O da 
Karslı “Meçhul Kahraman”, Bu ki- 
tabm yardımı ile, İbrahim Aydın 
(Bey)in adı da ünlüler arasına karışa- 
caktır. 
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Kitabım ilk parçasına konulan 
başlık yanlış... “Babamın Arkadaş- 
darı”? çok genel bir başlık... Çünkü, 
bu başlık altında Ziya Gökalp anlatı- 
lıyor. 

“Mili hatip”, Meşrutiyet günleri- 
nin coşkun söylevcisi Ömer Naci'dir. 

“Anlaşılmayan Adam”, vakitsiz 
ölen, ateşli devrim adamı Tunalı Hil- 
mi'dir, Nedense, yazar birkaç saylada 
pek acele çizdiği için, Tunalı Hilmi, 
yine anlatılmadan, anlaşılmadan geçil- 
mektedir. 

“Dinsiz Mütefekkir”, İçtihat der- 
gisini ölünceye kadar çıkarmış olan 
Abdullah Cevdet'tir. 

“Harbiye Nazırı'nın Kardeşi”, adı; 
İstanbul'da havaya uçan fabrikası, 
acı ölümü dolayısiyle on beş on altı 
yıl önce yeniden duyulmuş olan Nuri 


Killioğlu'dur. Enver Paşa'nın kardeşi 
denilince daha iyi tanınır. 


“Siyasetin Üstündeki Adam”, Âkil 
Muhtar Özden'dir. 

“Garip Bir Avukat”, çalakalem 
yaptığı çeviriler kadar, gününün devlet 
adamlarından biriyle olan çatışması 
dolayısiyle ün salmış Haydar Rifat 
Yorulmaz'dır. 

“Topçu Binbaşılığından Bahriye 
Vekilliğine” yükselen adam ise, Havuz- 
Yavuz dedikodularının kurbanı, Bah- 
riye Vekili İhsan Eryavuz'dur. Yazar, 
bu bahsi hepsinden uzun tutmuş. 
Önemli olan Bahriye Vekili değil de, 
o çağın, anlatmak istediği anlayışıdır. 
Yazar, bu sayfalarda —hele “Bizim 
Sent Jüst”te— yergicilikteki ustalığını 
da gösteriyor. : 

“Kadın Şairi”, hiç kimsenin du- 
raklamadan adını söyleyivereceği, Celâl 
Sahir Erozan'dır. 

“Bir Nazır”, İttihat ve Terak- 


kö'nin ileri gelenlerinden, Dr. Nazım'dır. 


“Tarihi Siyasi Profesörümüz”, Yu- 
suf Akçura'dır. 
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“Perde -Arkasındaki Adam”, (Hü- 
seyinzade) Prof. Ali Hüseyin Turan'dır. 

“Kırklardan Biri”, yine İttihat 
ve Terakki'nin önde gelenlerinden Kara 
Kemal'dir. 

“Milk Şair”, bu sıfatı soyadından 
daha iyi bilinen Mehmet Emin Yurda- 
kul'dur. 

“Kurban Başvekil”, Recep Pe- 
ker'dir. 

“Doktorluk ve Siyaset” bölümün- 
de kendisinden söz açılan doktor, göz 
hekimi Esat Işık (Paşajdır. 

“Bizim Sent Jüst”, eski kültür 
bakanlarından Dr, Reşit Galip'tir. 

“Meçhul Kahraman”, gerçekten 
pek çoklarımızın bilmediği, Karslı 
Gihangiroğlu İbrahim Aydın (Bey)dir. 

“En Yakın Arkadaş” ise, Ahmet 
Ağaoğlu'nun eşi, yazarın annesi “Sitare 
Ağaoğlu”dur. 

Kitabı kapadıktan sonra, yeniden 
başlamak isteğine karşı gelemiyoruz. 
Yahut, yazarm babasının, anlatılacak 
birkaç arkadaşı daha yok mu demek- 
ten kendimizi alamıyoruz. “Babamın 
Arkadaşları”, tadını hâfızamızda bira- 
kan işte böyle seyrek gelen kitaplardan 
biri ... Okuyucu, bu usta portre 
yazarının kaleminden çıkmış başka bir 
kitabı da görmek isterse, 1944 te basıl- 
mış olan “Kuvayi Milliye Ruhu”nu da 
okuyabilir. O kitapta, Kurtuluş Savaşı 
günlerinin bazı yüzlerini, yine ustalıkla 
çizilmiş bulacaktır. 

# 


REMZİ OĞUZ ARIK'IN ÜÇ 
ESERİ : Coğrafyadan Vatana 2 
Remzi Oğuz Arık'ın Eserlerini Yayma 
ve Anıtını Yaptırma Derneği yayın- 


? Ankara 1956. 112 5.89. 6 lira. 
Remzi Oğuz Arık'ın Eserlerini Yayma 


.ve Anıtını Yaptırma Derneği. Yayım- 


Tarı; 1, 
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larınm ilk kitabı olan bu eser, rah- 
metli düşünürün, sağlığında bastır- 
mayı tasarlamış olduğu dikkate değer 
kitaplarından biridir. Kitaptaki yazı- 
lar, çeşitli zamanlarda, çeşitli dergi- 
lerde çıkmıştır; fakat hepsi bir araya 
getirilince bir bütün ortaya çıkmakta- 
dır. Türk milliyetçiliği üzerinde çok 
düşünmüş, çok yazmış olan Remzi 
Oğuz Arık'ın bü eseri, hem Türk mik 
liyetçiliğini, hem de onun kişiliğini 
inceliyeceklere yol gösterecek nitelik- 
tedir. Başta Şevket Raşit Hatipoğlu”- 
nun bir Önsözü, yine Hatipoğlu'nun 
“Remzi Oğuz Arık” başlıklı, rahmetli 
düşünürün biyografyasını veren bir 
yazısı var. “Coğrafyadan Vatana”, 
dört bölümde toplanmış 15 yazıyı 
içine almaktadır. Başlıklar şunlar: 
1. Gerçeklerimiz: Coğrafyadan Vatana; 
Vatanlarra Dair; Güzel Türkçemiz; 
Tarihimizin Öğrettikleri; Rejiyonalist 
Kimdir? 11, İdeoloji: Ahlâkın Çerçe- 
vesi; Efkâr Umumiye; İdeal ve İde- 


ve Köycülüklerimiz. HV. Milliyetçi- 
liğimizin Bugünkü Yönü: Türkiye'nin 
Yükseltilmesi; Özleyiş ve Çağırış... 
Kitaba, R. 0. Arık'ın birde portresi 
eklenmiştir. 


2. TÜRK İNKILABI VE MİLLİ. 
XEYÇİLİĞİMİZ *.— Bu kitap, R. O. 
Arık'ın 1951 yılında Ankara Radyosu'n- 
da yaptığı konuşmaların bir araya geti- 
rilmesiyle ortaya çıkarılmıştır. Kitapta 
sekiz konuşma yer almıştır. Bu konuş- 
malar, onun Türk devrimi ve milliyetçi- 
liği konusundaki görüşlerinin bir özeti 
sayılır. Konuşmaların ilki 28 nisan 
195i de, son konuşması 8 haziran 
1951 de yapılmıştır. Kitaba; ayrıca: 
“Milliyetperverliğe Dair” bir yazı ek- 
lenmiştir ki bu yazı “Çığır” dergisinin 
84. sayısından (ekim 1939) alınmış, 
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konusu bakımından bu kitabı tamanı- 
layıcı nitelikte görülmüştür. 

Derneğin, rahmetli R. O. Arık'ın 
bütün yazılarımı toplıyarak yayınlıya- 
cağı anlaşılıyor. Arkeoloji ile ilgili 
yazılarının da bu külliyata girip gir- 
miyeceğini bilmiyoruz. Derneğin, kül- 
liyatı aynı boy ve biçimde yayınlaması 
iyi olurdu. Bu iki kitabın boyları bir- 
birinden ayrıdır. Belki, bugünkü im- 
kânlar ancak bu kadarma el vermek- 
tedir. Bu hayır yaym işi dolayısı ile 
Derneğe teşekkürlerimizi sunarız. 


3. İDEAL VE İDEOLOJİ — İlk 
baskısında (1947) pek çok ilgi ile karşı- 
Janan bu eserin içindeki yazılar şunlar: 
1. Ahlâkın Çerçevesi; 2. Efkâr-ı Umu- 
miye; 3. İdeal ve İdeoloji; 4. İlimcilik; 
5. Demokrasi; 6. Milliyet İdeolojisi. 
TL. Milliyetçiliğimiz: 7. Bizim Milli 
yetçiliğimiz; 8. Milliyetçiliğimize Dair; 
9. Milliyetçiliğimizin Merhaleleri; 10. 
Köylerimiz ve Köycülüklerimiz; 11. 
Türkiye'nin Yükseltilmesi... Görüldüğü 
gibi, yazar, “ Coğrafyadan Vatana” 
adlı eserini düzenlerken “İdeal ve İde- 
oloji” adlı kitabmdan da bir bölük 
yazıyı alarak yeni eserine katmıştır. 
Belki de, “Coğrafyadan Vatana”, onun 
için, varmak istediği yeni bir konaktı*. 

Hayatı, pek erken, en hamleli 
çağında sona eren bu dikkate değer 
insanın aziz hâtırası önünde, yeniden 
eğilirim, 

S. N. Özernim 


3 Ankara 1958. 71 8. 89, 1 lira, 
Remzi Oğuz Arık'ın Eserlerini Yayma 
ve Anıtını Yaptırma Derneği Yayım- 
ları: 2. 

* İstanbul 1955. Burhan Kitab- 
evi 127 5. 8. 1 lira. Milk Kültür 
Serisi, No. 1. 

* Burhan Basım ve Yaymevi, 
“İdeal ve İdeoloji”'nin arka kapağında, 
“Coğrafyadan Vatana” adlı kitabı da 
yakında o yaymlıyacağını o bildiriyor. 
Sonradan bu hakkın Derneğe kaldığı 
anlaşılıyor. 


HABERLER : 


BİR A NIŞ 


Yürütme Kurulu, Nurullah Ataç'ın kızı sayın Meral Tolluoğlu ve ak- 
rabalariyle birlikte Ataçın ölümünün yıldönümünde (17 mayıs cumartesi 
günü) rahmetlinin mezarıma sevdiği çiçeklerden bir çelenk koymuş, saygı 
duruşunda bulunmuştur. 


HABİB EDİB TÖREHAN ÖDÜLÜ 
ESER GÖNDERME SÜRESİ UZATILDI 


Yeni İstanbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edib Törehan'ın, Türk- 
çeyi en iyi kullanmış bir sanat eseriyle bir bilim eserine verilmek üzere 5000 
lira bağışladığını, bu yarışmamu yürütülmesini Kurumumuza bırakmış ol- 
duğunu geçen sayılarınızda okurlarımıza bildirmiştik. Bu yarışmanın şartlarını 
veriyoruz : 


Törehan Dil Ödülüne Katılma Şartları 


1 — Bağışta huluman sayın Törehan, ödülü kazanacak eserlerin dil bakı- 
mından “orta ve hattâ ortanın da aşağısında bulunanlar” tarafından anlaşıl- 
masını şart koşmaktadır. 

2 — Ödülün tutarı 5000 liradır. : 

3 — Bu 5000 liranm “2506 lirası ister telif ister tercüme biraz tekniğe 
ve ilme ait bir esere verilecektir”. Bu eserler yayımlanmış olabilirler. 

4 — Geri kalan 2500 lirası da “ister telif, ister tercüme edebi bir esere 
verilecektir”, * 

5 — Edebi eser,dil bakımından yukarıdaki şarta uygun bir yoman veya 
hikâye kitabı olacaktır. Yarışmaya katılacak bu hikâye ve romanların gazete 
ve dergilerde yayımlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 

6 — Bu yarışmaya katılmak istiyenler, eserlerini 1958 ekim sonuna kadar 
Türk Dil Kurumu'na göndermiş olmalıdırlar. 

7 — Yarışmaya katılacak roman ve hikâyelerin yazı makinesiyle, kâğıdın 
bir yüzüne yazılmış olması ve üçer nüsha olarak gönderilmesi gerekir. 

8 — Yarışmaya katılacak bilimsel eserlerden de yedişer nüsha gönderilmesi 
gerekir. ği 

9 — Ödül kâzanacak edebi eserler, belirli bir telif ücreti ödenmek şartiyle 
Yeni, İstanbul gazetesinde yayımlanacaktır. : 

10 — Yarışmanın sonucu aralık ayında ilân edilecektir. 

11 — Türk Dil Kurumu'nun Bilim ve Sanat Eserleri Yargıcı Kurulları, 
bu eserlerin de Yargıcılarıdır. : 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil 
Kurumu adına Agâh Suvı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt: VII 1 temmuz 1958 Sayı: 82 
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mexika ve Avrupada olduğu gibi bizde de şiir antoloji- 
lerine büyük bir ilgi var. Son yıllarda türkçede ya- 
yımlanmış olan şiir antolojilerinin kısı zamanda tir 
kenmeleri veya ikinci baskılarını yapmaları bunu gös- 
teriyor. Şiir yayımlarını türlü kitap ve dergilerde okuyamıyanlar 
için, derlenmiş seçme şiirleri bir arada bulup okumak az ko- 


İaylık mıdır? Bu bakımdan bu yolda emek verenlere teşekkür 
etmeliyiz. 


Her aydın kişinin bir şiir anlayışı olacağına göre, antolojiler 
ister istemez hazırlayıcılarının kişiliğini verecektir. Aldanmı- 
yorsam, bir antolojinin değeri de bu kişilikle ölçülür. Öyle ki 
her antoloji, hazırlayıcısının benim şiirlerim diyebileceği bir 
özellik taşır. Bir antolojide yer alan şairin başka bir antolojide 
yer almaması veya birinde bir iki şiirle geçiştirilen bir şairden 
başka birinde kucak dolusu örnek verilmesi bundandır. Bu konuda, 
iki ünlü Fransız antolojisini hatırlatmadan geçemiyeceğim, Bum- 
İardan biri Thierry Mauinier'nin Fransız şiirine giriş adındaki 
antolojisi, öbürü de Andr8 Gide'in Fransız şiiri entolojisi'dir. 
Her ikisinin de milyonlarca okuyucusu vardır. Bu iki antolojiyi 
karşılaştırırsak şu özellikleri görürüz. Gide'in antolojisinde yer 
alan şairlerden 47 si, Mauwlnier antolojisine girmemiştir. Bu girmi- 
yenler arasında, Leconte de Lisle, Her&dia, Verlaine, Verhaeren, 
Mor&as, Rögnier, Max Jacob gibi ünlü şairler de bulunmaktadır. 
Gide, Hugo'dan 55 sayfa twrian 41 şiir aldığı halde, Mauwlnier aynı 
şairden sadece üç buçuk sayfalık bazı şiir parçalarını, bu arada 
La Lögende des Siteles'deki Booz uykuda şiirinin tek bir mısramı 
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almıştır. Buna karşılık Gide, Maulnier'nin antolojisine girmiş 
olan Letowche'un, Cocteau'nun adlarını bile ağzıma almaz. Her 
iki antolojiye giren şairlerin, birinde dar, öbüründe geniş ölçüde 
anılmış olmalarını da burada kaydetmeliyim. 

Bütün bu ayrılıklar, bu aykırılıklar her iki yazarın sanat 
kişilikleri arasındaki farkı değil de neyi gösterir? İşte şiir antole- 
jilerinin değerleri de bu farklardan doğuyor. Böyle öznel görüş- 
İerle antoloji mi tertiplenir? diyeceksiniz. O halde nesnel antole- 
jinin kurallarını lütfen söyler misiniz? Bay Hüseyin Karakan, 
Şürimizin Cumhuriyeti * adıyle yayımladığı şiir antolojisinin 
önsözünde bu soruyu cevaplandırıyor: “Bir kere duygularımız- 
dan ve önsevilerimizden boşanmamız gerek. Bizden olana, yakına, 
benzere duyulan yakınlığı bir tarafa atmak gerek” diyor. Görülü- 
yer ki Bay Karakan, nesnel bir metotla çalışmış, bir ilim adamı 
gibi tarafsız davranarak bir antoloji hazırlamak istemiştir. Bu 
östek beni yalnız şaşırtimakla kalmadı, ürpertti de. Yazar, biz- 
den duygularımızı ve düşüncelerimizi atmamızı istiyor. Peki 
bunları atarsak bizden ne kalır? Hem duygularımızdan sıyrı- 
larak nasıl sevebiliriz. Sevmek, tarafsızlık ve nesnellik işi midir? 
Şair duygunun ve görüşün adamıdır. Okuyucu da öyledir. Oku- 
yacu, kendi duyuş ve görüşünü karşılıyan şairi sever. Onun şiir- 
lerini beğenir. Her okuyucunun kendi şairleri olması bundandır. 
Bay Karakan'ın, duygularından ve önsevilerinden »asıl sıyrılıp 
da antolojisini hazırladığını bilmiyorum. Ama ben, kitabına koy- 
duğu şiirlerin pek çoğunu sevememekten kendimi alamadım. Hem 
önsevi ne demek? Ön veya öncel yargıyı anlarım. Bir şairi, tek 
bir mısramı okumadan kötülemek, öncel bir yargı örneğidir. 
Ama öncel sevgi veya yazarın deyişiyle önsevi ne oluyor? Bir 
şairi okumadan şair olarak sevmek veya sevmemek mümkün mü 
ki o sevginin önceli olsun. Bir şiiri okuduktan sonra, benim duy- 
gulanışıma uymadığı için sevmezsem, önsevinin ağına mı düşmüş 
olurum ? Bay Karakan Anatole France'dan aldığı sözlerle de 
kendini desteklemiş olmuyor. Bir kere France, dediklerini fek 
sefi görüş için söylemiş, tek hir felsefe görüşüne körükörüne sap- 
lanıp kalmanın sakıncalarını belirtmek istemiştir. Şiir beğenisi- 
nin felsefe görüşü ile ne ilgisi var? 


— Hüseyin Karakan, Şiirimizin Cumhuriyeti, İstanbul 1958, fiyatı 5 lira. 
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Şiirimizin o Cumhuriyeti antolojisinin sayın tertipleyicisi, 
yukarıda aldığımız sözlerine: “o halde ilk iş bir seçme yapmaya 
dayanacaktır... Birçokları sanat yapıtının (eser) ya var ya yek 
olduğunu söyler. Şöylece, ya şiirdir ya değildir. Ya resimdir ye 
değildir. Böyle bir iddianın gülünçlüğü ortadadır.” diyerek devam 
ediyor. Peki, bir şiir ya şiirdir ya değildir de nedir? O halde, 
iki uç arasında birtakım derecelenmeler, yazarın deyişiyle 
“kusurlu olmanın dereceleri” olacak, yani ip > pa —. 
nispetlerinde kusurlu olarak şiirler yazılacak. Bu iddia gülünç 
değil de yukarıki iddia mı gülünç? Bay Karakan ciddi bir 
davranışla konuşmamış olsaydı, bizimle alay ediyor sanacaktme. 
Yazar, antelojiye girecek şiirler içi 
cunun zevkinin düşünülmesi gereklidi 


“zamanlar içinde okuyu- 

. diyerek başka bir nes- 
nellik ölçüsü daha veriyor. Burada, okuyucunun zevki sözüne 
dikkati çekmek isterim. Şimdiye kadar söyledikleriyle, ante- 
loji hazarlayıcısma zevk hakkı tanımıyan Bay Karakan, bu- 
rada okuyucuya aynı hakkı tanıtmaktadır. 


Antolejisini hazırlarken kendisine: zevkinden boşan! diyen 
yazarım okuyucunun (hangi okuyucunun ”) zevkini düşün! demesi, 
beni uzun uzun düşündürdü. Ama tertipleyicisinin zevkine göre 
değil de okuyucularm zevklerine göre hazırlanmış ilk antoloji 
olduğu için, Şiirimizin Cumhuriyeti'ni gereken önemle okumaya 
koyuldum. Kesin olarak anladım ki Bay Karakan en kötüsünden 
en iyisine kadar bütün zevkleri düşünerek antolojisini bazır- 
lamış. Bu bakımdan davranışını nesnelliğe örmek olarak göstere- 
biliriz. Bu özelliği belirtmek için, okuyucuya sunduğu şiirlerden 
birkaç parça verelim. Şu İlâhi konser'in ilk bendini birlikte 
okuyalım : 


Ceviz sırıkla dokunur mevsiminde zeytin elle toplanır 
menna 


Üzüm salkım salkım devşirilir asmalerdan 
Saddakna 


Sür meyvalardan sağılır şarap güneşten 


Un ağıl ığıl aker değirmen taşlarından 
Amenna ve saddekne 


Ziya Kaya 
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Yazarın bu antolojide rahmetli Florinalı Nazım'a küçücük 
bir yer olsun vermeyişine doğrusu üzüldüm. 


Cazup bir şair'i takip etmek ister misiniz? 


Biraz 


O günlerde 
Ömrüm, düğünlerde 
Geçmişti hep 
Ve hep büse-der-lep, 
Peri kızları 
İşaretle yıldızları, 
Semâvattan arza davet. 
Bülün gün mürüvvel, 
Bütün gül ve gülşen, bütün nevbahar... 
Ve leyl-ü nehar 
Ya mehiaptı, yahut şafak.. 
ABDÜLMAK HÂMiT TARHAN 


da Peribacalari'nın şiirini duyalım; 
Derelere dolar, tepelere taşar 

Cicili bicili peribacaları. . 

Uzağa dağılır, ovaları aşar 

Cicili bicili peribacaları. 


Sayılamıyacak dolu dolu çiçek, 
Kimi mora çalar, kimi koyu sarı, 
Kimisi kelebek, kimisi de bebek 
Gicili bicili peribacaları... 
MEHMET BEHÇET YAzar 


Şimdi zevk basamaklarını çıkmağa başlıyalım, ve şu Korku 
duvarları'mın dibinde duralım; 


Bir tek adama mahsus gibidir dünyamız 
Eğer uğlamasaydı, gülmeseydi 

Ve hele dosi olmayı bilmeseydi 

Bizi çevreleyen . eşyamız; 

Dehşeti arardı git git yalnızlığın... 
Ben dolaşmış gibiyim bütün denizleri, 
Mavi pulları üstünde bir balığın; 
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Bir unutulmuş koku, 

Bir kır çiçeğinde... 

Çocuklar keder gibi büyümüş, 
Bir anne eteğinde... 


SUT SALİH AÂSRAL 


Basamakları çıkmağa devam edelim. Varışlar hizi bekliyor: 


Vaerışlar vardır kendi kendimize 
Bir ağaç alında #llehla dizdize 


Varışlar vardır kendimizden uzak 
Bir billür ağaçtan dökülür yaprak 
Varışlar vardır sevdalı dağlara 
Sanki, içimizden geçer manzara 
Yarışlar ki yoktur isimleri 
Okşarız ellerimizle mevsimleri 
Duyarız bir ağacı kuşu içimizde 
Bir avuç toprak oluşu içimizde 


SELÂHATTİN Baru 


Biraz daha çıkalım, son basamağa varmca Koca Mustafa 
Paşa'yı göreceğiz: 

Manevi. çerçeve beş vüz senedir hep berrak; 

Yaşayanlar değil Allah'a gidenlerden uzak. 

Bir bahar yağmuru yağmış da açılmış havayı 

Hisseden kimse hakikat sanıyor hulyayı. 

Ahiret öyle yakın seyredilen manzarada 

O kadar komşu ki dünyeya duvar yek arada,” 

Geçer insan bir adım atsa birinden birine, 

Kavuşur karşıda kaybettiği bir sevdiğine. 


Yanya Kenan BeyATLI 


* Yanlış dizilen bu musrar düzeltiyoruz. Kitapta böyle daha birçok 
yanlış var. 
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Böylece, Bay Hüseyin Karakan'ın 336 sayfalık antolojisinde 
zevk ıskalasının her örneği var. Bu iş öyle kolay olmasa gerek. 
Belli ki yazar bu antolojiye yıllarını vermiş. Ama yorulduğundan 
mı nedir, önsözü üzerinde pek duramamış. Dedikleri pek bilgince 
olduğu halde, deyişine özen gösterememiş. Şöyle cümlelere raslı- 
yoruz: 

“ “Tanzimattan beri antoloji kavramının belirttiği anlamdaki 
eserleri birkaç grupta toplamak mümkündür.” 

“Orada yapanla yapılan arasındaki ilgi antoloji hazırlıyan- 
Tar için tamamen değişik bir duruma girer.” 


“San'atı yapanın yapuryle, ilk yapıldığı zamana sefer eime- 
Miyiz.” 

Aynca Bay Karakan, cümle içine sıkıştırdığı bir kelime veya 
deyimle düşüncesini karmakarışık bir kılığa sokmaktadır. Ya- 
zarın: “bir kere duygularımızdan ve önsevilerimizden boşanmamız 
gerek. Bizden olana, yakına, benzere duyulan yakınlığı bir tarafa 
atmak gerek” dedikten sonra “bunlar da yetişmez” 


özüyle. şimdi 
bizden bütün iç varlığımızı bir yana atmamızı istiyeceğini bekler- 
ij J > Tw 
ken cümle şöyle bitiyor: “bir sanatkâr olarak bir düşünce taranı 
ia; ii y 


denimseyebiliriz, sanatı bir yönden görebili Sanat için belirli 
düşüncelerin. gerektiğini savunabiliriz. Ama bir antoloji tertiple- 


yicisi olarak bunlardan hiç birini yapmaya asla hakkımız yoktur.” 


Bunlar da yetişmez sözünün düşünce akışını nasıl bozduğu mey- 
danda. Bir örnek daha verelim. Fakat kelimesinin nasıl yepyeni 
bir anlamda kullanıldığını göreceksiniz: “bir şiir çok zayıf vapıt- 
larla oriaya çıkmış olabilir. Bir başkalık getirmişse daha kuvvetli 
Jakat daha yaygın verileri olandan önce antolojive alınağilir” de- 
nilmektedir. Dikkat edilirse buradaki fakat kelimesinin ve bağ 
eki yerine kullanılmış olduğu görülecektir. Önsözünün birkaç 
yerinde yapıt kelimesini eser anlamında kullanan yazar, yukarıki 
cümlede onu biçim anlamında kullanmıştır. Burada Bay Karakan'ın 
yargısı üzerinde duracak değilim. Çünkü zavıf vapıt deyimi ile 
başkalık kelimesi arasında bir bağ kurmağa imkân bulamadım. 


Bir manilesto özelliği taş de başka yenilikler de 
ü olarak sunmakla bizi 


yeni bir buluşla karşı karşıya bırakıyor. Böyle yeni buluşlara 


var. Yazar, antolejiyi bir edebiyat t 


alışkın olduğum için pek şaşınp kalmadım, Bundan bir iki yıl 


nceler : 


: 


GENE DİLBİLGİSİNİN ÖNEMİ ÜZERİNE 
Samim SİNANOĞLU 


ürk Dili dergisinin geçen sayısında dilbilgisinin öne- 
mini belirtmeye çalıştığım yazıyı hazırladıktan sonra, 
gözüme A. G. Emre'nin Varlık dergisinde (462. sayı, 
15 eylül 1957) yayımlanan bir sözü ilişti; sanat 
eseri yaratmak için dilbilgisi öğreniminden geçmiş olmak” 
şart değildir; nice ünlü şair ve yazarlarımız vardır ki 
dilbilgisi kitabı görmemişlerdir; “ilk Kavaidi Osmaniyeyi telif 
edenlerin de kendileri Türkçe gramer okumuş olamazlardı”. Doğru 
söze ne denir? Ancak.... Bu satırları okurken, stilinin yetkenliği 
üncesi aklıma geldi. Anlatay 
Hatip adlı eserinin bir yerinde Cicero. Sokrates'in bir 


ile ün salmış Cicero'nun bir dü 


i özünü nak- 
İeder: bildiği konu üzerinde herkes belâgatle konuşabilir. Bu, 
Romalıya göre, pek çok kimselerin beğenip benimsediği bir söz- 
dür; ancak göründüğü kadar doğru değildir, çünki kimse bilme- 
diği bir konu üzerinde konuşamaz, ama doğru dürüst komuşabil- 
mek için yalnız konuyu bilmek de yeter sayılamaz; ayrıca insanın, 
düşüncesini uygun bir düzenle sunmak sanatını bilmesi gerektir 
(De Öratere, | 59). Gerçekte Cicero Romalıların ve bu arada ken- 
disinin Yunan kültürüne çok şey borçlu olduklarını inkâr etmez, 
ama - burada da sezildiği gibi - mensup olduğu toplumun özgür 
olduğunu ve biriakım alanlarda üstünlüğe eriştiğini söylemekten 


önce yayımlanmış olan bir edebiyat kitabında iefrika roman'ın 
da bir edebiyat türü olarak tanıtıldığını görmemiş miydik? 

Bay Hüseyin Karakan'la yüzyüze gelmişliğim yoktur. Ken- 
disini sadece bana göndermek nezaketinde bulunduğu eserleriyle 
tanırım. Bu bakımdan bu makaleyi, kendi deyişiyle, duygu- 
larımdan ve önsevilerimden boşanmış olarak yazdığıma inana- 
bilir. Zaten nesnel olarak tertiplenmiş bir antoloji hakkında 


öznel bir görüşle nasıl yazabilirdim? 
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geri kalmaz: işte kendisi, Romalı Demosthenes, yüce Sokrates'in 
bir düşüncesini düzeltiyor. Bana da, haklıdır gibi geliyor. Evet, 
konuyu bilen anlatmasını da bilir; bilmesine bilir ama, söz tek- 
niğinden de faydalanmasını bilenin anlatışı farklıdır: her fikir ada- 
mı bir yazar olabilir, ama her zaman iyi bir yazar olamaz; sev- 
gilisinin dizlerine kapanan âşık, içi dolup taşar da, neler neler 
söyler; söylemesine söyler ama, âşık başka söyler, şair başka 
söyler. Bu düşünceyi biraz daha açıklıyabilmek için, gene Cicero”- 
mun, şair Arkhias'ın savunmasında kabiliyet ve eğitim üzerine 
söylediklerini tekrarlıyayım: zayıf bir eğitim gördükleri halde, 
mice insanlar, sırf tabiatin kendilerine bağışladığı kabiliyet sa- 
yesinde. benzerleri arasında yükselebilmiş, daima anılacak eser- 
İer yaratmışlardır; hattâ kahiliyet değerinin eğitim değerinden 
üstün olduğu kaklı olarak iddia edilebilir: eğitim görmemiş de 
olsa, Kabiliyetli hir insan eğitim görmüş, fakat kabiliyetsiz bir 
insana tercih edilmelidir; ancak şunu unutmamak lâzımdır ki 
mükemmel, üstün insanlar doğuştan kabiliyetli olup aynı zamanda 
sağlam eğitim görmüş insanlardır (Pro Arehia poete, 15). Tam 


iki hin on dokuz yıl önce söylenmiş bir söz. Ama doğru, değil mi? 


İSLÂMDAN SONRA TÜRKÇE ADLAR 
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ski Türklerin çocuklarma ad verirken ne gibi tören yaptık- 
larını, ne gibi ad verdiklerini bildiren tarih kayrtlarma ras- 
lanmamakla beraber, XIX. yüzyılın başından beri türkolog 
etnografların araştırmalariyle toplanan bilimsel gereçlerin 
ev İslâm devrinde yazılan tarih kaynaklarında çok raslanan Türkçe 
adların yardımiyle eski çağlardaki ad verme töreninin nasıl yapıl- 
dığını oranlamak mümkündür. Bu orana göre, eski Türkler ço- 
cuklarma, doğduğu sırada gördükleri nesnelerin veya o günlerde 
olap biten önemli bir olayın adını vermişlerdir. Saldıran düşmanı 
yendikleri sırada doğan çocuklara Yağıbastı, Yağıbasan, Yağı- 
geldi, Kurtulmuş, güneş doğarken doğan çocuklara Gündoğdu, 
Akkuyaş, Güngördü, Akgün, koyunların ağılıma kuri saldır 
dığı gece doğan çocuklara Kurt, Kurtgeldi, Kurtbeg, Börübeg, 
Börübay... gibi adlar verirlerdi. Bundan başka, çocukları yaşa- 
mıyan kimseler, gelenek olan bir inanca uyarak, çocuklarına 
Yaşar, Binyaşar, Ölmez, Durdu, Dursun, Mengütemir, Satı, 
Satılmış, Satık, Satıbaldı... gibi adlar verirlerdi. Fakat ana ba- 
kanım verdiği bu adlar vakitli ad olurdu. Gerçek ad, yiğitlik ça- 
ğına gelip avda veya savaşta yararlıklar gösterdikten sonra boy 
başbuğu veya boyun büyük kamı (kâhini) tarafından verilir 
ve bu gerçek adı alan yiğit boyun üyesi ilân edilirdi. Türk des- 
tanlarından anlaşıldığına göre boyun yiğitleri savaş atını da bu 
törende alıyorlardı. Destan kahramanları hep atlariyle beraber 
anılırlar (“Boz aygırlu Bamsı Beyrek”, “Ak atlı Ay Bahadır”gibi). 
Altay-Yenisey, Yakut ve Müslüman Türklerden Kırgız - Kazak 
destanlarında çok eski bir devirde Türk boylarının ad verme 
törenlerinin bıraktığı derin izler bizi tarihin en karanlık çağına 
kadar ulaştırahiliyor. Bu izleri Oğuzların Dede Korkut hikâye- 
lerinde de buluyoruz. 
b 
Türkler İslâmiyeti kabullerinden çok önce Buda, Mani, 
Zerdüşt ve Hıristiyan dinlerine girip çıktıkları halde hiçbir zaman 
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Türkçe adları ihmal etmemişlerdir. Çok mutaassıp Budist olan Uy- 
gur Türklerinin dini kitapları yabancı Hint adlariyle dolu ol- 
duğu halde Türkçe adlar kullanmışlardır. Kazılarda bulunan 
hukuk belgeleri bunu göstermektdir. Manihaizme ait eserlerde de 
durum böyledir. Yabancı dinin kuvvetli tesiri altında bulunan 
hakan soyundan olan tiginler, beyler ve hatunların hepsi Türkçe 
ad taşımışlardır. Türkistanın Yedisu vilâyetinde bulunan Nesturi 
Hıristiyan Türklerinin mezar taşlarındaki adların 9, 95i Türkçe- 
dir; meselâ: milâdi 885 tarihli mezar taşında Mengü tınş (—ebedi- 
dinç), Tigin (911), Altuntaş (1267). Kız Türk (1292). Gümüş 
Hatun. Bunların papazlarının adı da Türkçedir: Akbaş papaz 
(1327), Yulu Kutuğ papaz (1335). 


Türk uluslarında yabancı adlar (Arapça, Farsça) Orta Asyada 
İslâmiyetin iyice yerleşmesinden sonra yayılmaya başlıyor. Bilin- 
diği gibi, Türklerin Araplarla ilk karşılaşmaları Vİ. yüzyılın 
başlarında Horasan bölgesinde İran-Turan sınırında oldu. Bu 
tarihten sonra İslâm diniyle beraber Arapça, Samanoğullarınm 
eğemenliği devrinde Farsça adlar Türk aristokrat sınıfı tarafından 
önce unvan, sonra ad olarak kabul edilmeye başlamıştır. 
Tabari'nin (AL, 1221) rivayetine göre, Horasandaki Türk bey- 
lerinden Nizak Tarhan'ın bir yeğeninin adı Osman idi. Kuteybe'nin 
emriyle 709 yılında öldürülen bu Osman, Arapça ad alan ilk 
Türk olsa gerek. 

Arapça adların bu kadar erken girmeye başlamasına ve Türk- 
lerin X. yüzyılın ilk yarısında devlet olarak İslâmiyeti kabul 
etmelerine rağmen Türkçe ad alma geleneği zamanımıza kadar 
sürüp gelmiştir. Büyük Türk-İslâm imparatorluklarının kurucu- 
ları ve kumandanları Türkçe ad taşıyorlardı. Gazneliler devletini 
kuranlar ve kumandanları, Alptigin, Sevüktigin, Boğracık, Bog- 
tigin, Belgetigin... gibi adlar taşımışlardır. Karahanlılar hakanlı- 
ğını Karahan, Togan, Satuk Boğra'lar, Selçuklular devletini 
Tuğrul Beg. Çağrı Beg, Alparslan'lar kurmuştur. Türk-Harezm 
devletini de Atsız, Tekeş, İlarslan'lar kurmuştu, son hükümdar» 
nın adı da Mengüberdi (Celâleddin) oldu. 


Dikkate değer ki geleneklerine çok bağlı olan halk tabakası 
içinden gelen bu devlet kurucularının torunları Arapça yahut 
Farsça ad almaya başlıyorlardı. Sevüktigin'in oğlu Mahmut, 
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torunları Masut, Mevdut. Mehmet gibi Arapça adlar almışlardı. 
Selçuklu soyunda da gitgide Arapça ve Farsça adlar çoğalır. 


Büyük Türk - İslâm devletlerinin dağılışından sonra beylik- 
ler Kuran kimseler yine Türk halk tabakasmdan, ordudan çık- 
akları için Türkçe ad taşıyorlar. Selçuklu devletinin dağılışmdan i 
sonra Herat'ta Aytigin, Horasan'da Yağmur, Boğra Tigin, İnak, 
Anadolu'da İnal, İlaldı, Demür Han, Yahşı, Tursunbey, Bunsuz, 
Turgut... gibi adlar taşıyan beyler görüyoruz. Danişmendii- 
lerde Gümüş Tigin. Yağıbasan, Şam Atabeglerinde 'İoğtigin, 
Börü (Kurt), Erbil Atabeglerinde Küçük b. Begtigin, Gökbörü, 
Ermanşahlarda Bektemir, Kutlug, Aksunkur, Seğmen, Balaban, 
Azerbaycan Atabeglerinde İldeniz, Kızıl Arslan, Kutlug İnanç, 
Özbek.... gibi adlar vardır. 

Sinop'ta son Selçuklulara ve Candaroğullarına ait 1212-1446 
tarihli mezar taşlarında Tuğrul, Kutlugca, Yavaş, Artuk, Ayas, 
İldeniz, Tayboğa, İlbasmış. Koçkar, Oğulbeg, Yaşbeg, Beklemiş, 
Töre Hatun, Uslubeg, Alpsarı, Ulubeg b. Gündüz, Kaymaz ad- 
ları okunmuştur ($. Ülkütaşır: TTAED, 1949, sayı 5). 


NITLXIY. yüzyıllarda Türkçe adlara en çok önem veren 
Türkler —birbirinden çok uzak yabancı ülkelerde yaşadıkları 
halde— Mısır'da ve Hindistan'da eğemen olan Türkler olmuştur. 
Mısır'da ve Hindistan'da yazılan tarih ve tabakat kitapları baş- 
tan başa Türkçe adlarla doludur. Misir kölemenlerinin Türkçe 
ad ve unvanlarından 209 u J. Sauvaget tarafından toplanmış 
ve yayımlanmıştır (,J4, 238. cilt, sah. 31-58). Bu adları taşıyan- 
ların hepsi devlet adamlarıdır. Kölemenlere ait benim topladığım 
adların pek çoğu J. Sauvagot'in listesinde bulunmuyor. Dikkale 
değer ki Mısır'da hükümdarlık veya kumandanlık eden köle- 
menlerin hepsinin adı (Çerkezler de dahil) Türkçedir (Aybeg, 
Kutuz, Baybars, Berke, Sülemiş, Kılavun. Ketboğa, Çakmak, 
Laçın, Küçük, Tatar, Barsbay, İnal Temirboğa, Kaytbay, Karaca, 
Yağmur, Yarık Başlamış, Aksunkur, Demiröz, Kutlu, Tuvlu... 
gibi). Mısırda eğemen olan Türklerin adları Arap yazar- 
larının dikkatini çekecek derecede çok ve önemli olmuştur. 
Büyük tabakat kitabı olan “Subhul & şa”da ad verme göreneğine 
dair bilgiler bulunmaktadır ($. Yaltkaya, Türk adları ve Türk- 
menler, “Ülkü” 1937, sayı 52). “El- Menhel-üs-sefi” yazarı 
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birçok Türkçe adların anlamlarını da açıklamış ve bunlardan 
bazılarının anlamını ancak “fasih Türkçe” bilenlerin anladıklarını 
kaydetmiştir. 

XIİ-XV. yüzyıllarda Hindistan'da devletler kuran Türk 
hükümdar ve kumandanlarının çoğu Türkçe ad taşımışlardır 


(Kutlu, Kutlug, Aybeg, İltutmuş, Boğrahan, Arslan Lie Tuğ- 
Tul, Kadırhan, Alphan, Toğluk, Küçlü v.b.). 


, 


Devlet kuran Türk soyları arasında Türkçe adlara önem ver- 
miyen soy Osmanlı soyu olmuştur. Türk Osmanlı devletinin ilk 
kuruluşu sırasında Ertuğrul, Gündüzalp, Savcıalp, Orhan bey 
gibi Türkçe adlar gördüğümüz halde altı yüz yıllık eğemenlikleri 
süresinde Osman soyundan gelen hakanların, Orhan'dan başka 
hiçbiri Türkçe ad. taşmamıştır. Bir soyun üyeleri içinde ancak 
Korkut ile Cem'in oğlu Oğuz'un adları Türkçedir. Bu ikisinden 
başka, adı Türkçe olan birine, galiba, raslanmıyor. 


Dede Korkut hikâyelerinde 55 kahramanın adı geçmektedir. 
Bunlardan ancak ikisinin adı (Gaflet Kocaoğlu Şir Şemseddin 
ve Alp Rüstem) yabancıdır. Manas destanmda üç yüz kadar 
kahramandan ancak Yakıp Han adı şüpheli olup kalanları hep 
Türkçe adlardır. Türkler arasında Arapça ve Farsça adların yayıl- 
masına dini sehepten ziyade divan edebiyatı sebep olmuştur. 


BURSA NOTLARI 


YOLDA 


Havanın arkında bir su akıyor 
Diyorlar: “Bu rüzgâr nereden esti?” 
Sarkulim gönlümü şu yeşil göle; 
Topraktan dolmalı topraktan testi. 
Her servi bir ayrı yumuşak bıçak: 
Gönlümdeki başka bağları kesti. 
Dağda karlar, aydan birikmiş işık; 


Yerlerde bir yeşil, mevsimler üstü... 
“YEŞİL” 


Ne günah sayılır, ne ayıp, ne sir 
Üst üste, ali alta bilmem kaç asır 
Boğuşup durmuşlar, gerçek ortada... 
Birleşmişler yalnız bir tek noktado 
İki sereserpe ölmez sevgili: 


Göğün mavisile yerin yeşili... 


SABAH 


Açık tapınakta ne toz ne İeke.. 
Çayırlar seccade, tepeler minber, 
Serviler minare, çınarlar kubbe; 
Her bitki bir harftir, her su hareke; 
Alnımız yer görsün, serdeler etsin 


Kur'an'ı ovaya indiren. Rabbe... 


GECE 


Rüzgürda bir sır var, Şeyhi Usta'nın 
Çelebi Mehmed'e dediklerinden. 

Bir koza örüyor bin twul kavak 

Dut dur, yıldız yıldız yediklerinden. 
Osman'ın yüreği bir dolunay'dır, 


Doğacak Bakacak gediklerinden... 


BAHAR 


Fışkırır bir selâm toprakian kana: 
Candan cisme gider, cisimden canda. 
Bir selâmdur. bakar yürür havada 


Geyiklibaba'dan Emirsultan'a... 


“YILDIRIM” 


Gündelik korkuyla çözülen bize 

“Bre Doğan” diyor, “Dayan ben varım”, 
Sağ olsa meydanda hangi er gezer; 
Dünya işlerini bırakıp yarım 

Rabbi muhasara etmişe benzer, 


Camisi kaleye benzer Yıldırım... 


TİMURTAŞ 


Işıklı göz bakar, çatık kaş uyur; 
Dünyadır bu: kuru uyur, yeş uyar. 
Burse'nm yeşili sinmiş taşına, 


Uyur, su yürekli Timurtaş uyur... 


ABDAL MURAD 


Unutmuş onu bir köşede zaman 
Günlü Allahtadır, aklı burada, 
Gökten rehmel uman, açık tavanden 


Uçsun Sulkan Murad, Abdal Murad'a... 


BK.Ç. 


Onu ondan alamam ki 
0. 

O beni beklemese de 
Beni duymasa da 


0. 


o gelip geçer ben kalırım 

Güzelliğine tanık. 

Bitmez tükenmez sevgimle bile 

Ben gelip geçerim de bitmez tükenmez 


0. 


O bilmese de 

Benim taşıdığım dağlardır 
Dağların götürdüğü gecelerdir 
Gecelerin yükü, 


0. 


0 

Öper de 
Dudaklarımdan 
Üpülür 

0. 


Dursam o" 

Boşluğu soluğunmun, ulu ovalar düzlüğünde, 
Boşluğu soluğumun 

Ölsem 

0. 


Fazın Hüsnü DağLarca 


İÇİNDEN 


Bir şarkı söyledim içimden 
Dağa, denize acımadan 
Uyandırdın suları düşünden. 
Güneşle başlar benim sesim 
O adsız kıyıdan 

Akar gider çağılıar gece 
Denizin ucundan. 

Rüzgârlar içimden 


Şarkılar avucumdan. 


SELÂHATTİN BArTU 


İHANET 


Beni asıl sulardan ağaçlardan kıskan 
Âşık olmak isteyince canım 
Bir ağaca tutuluveriyorum 
Yaprakların tiireşmesi rüzgârda 
Benim içindir 

Bululları sevdiğimdendir 
İliklerime kadar ıslanmam 
Yağmurda 

Jşıklara verdiğimdendir kendimi 
Yakıp kavurması güneşin 
Beni asıl sulardan ağaçlardan 


Jşıklardan kıskan 


MÜNİRE Dıranas 


BAHAR DÜŞÜNCELERİ 


Her ilkbahar dileğine erer çeşmeler ; 
Bağıl bağıl su gelir, çamur kokulu. 
Urak dağların haberini getirir 
Karları diş diş tepelerden gelen su. 


Kardelenler bitmiştir yaylada; 
Yamaştaki evin hastası iyi olmuştur, 
“Nümune” deki hastaların içine 


Bir sıla kaygısı düşmüştür. 


Bir düzen kurulmuştur 

© Yüsyıllardan beri; 

Çeşmelerin suyu bollaşır baharda 
Paslı demir kapıların dibinde bile 
Çimenler biter; 

Değirmenin taşı döner, 

Biz 

Doğar, yaşar, ölürüz 


Birer birer. 


Uzak ülkelerin buluiları, 

Beni biraz dinlesenize ! 

Vereyim bütün varımı yoğumu size 
Beni de alın, götürün 


Camgöbeği denize! 


Her ilkbahar çeşmeler dileğine erer; 
Yosunlara bürünür, kendini dinler. 
Biz, insanoğullları 

Karıncalar gibi çalışır, 

Eremeyiz çok zaman 


Dileğimize... 


Doğan Naci AKSAN 


Ölümünün 25. yıldönümünde: e 


AHMET HAŞİM ÜZERİNE NOTLAR 
HİKMET DizDAROĞLU 


THesim, belirli bir düzenin, belli bir ilkenin adamı değildir. Bu çeşit bağlar, Ha- 
şim'i sıkardı. Kural dışı kalmak ve gönlünce hareket etmek en çok sevdiği 
şeylerdi. Çünkü, inanıyordu ki, “şiiri hendeseye sokmak”, şiire “ihanet etmek”ten 
farksızdı. Şiir, “Resvllerin sözü gibi, muhtelif tefsirata müsait bir vüs'at ve 
şamulü haiz” olmalı, ve şair, o enginliğe ulaşabilmek, okuyanda sonsuzluk 
duygusu uyandırabilmek için day sınırlar içinde kalmamalıydı. 
Böyle düşünüyordu ama, yine biliriz ki, Haşim'in şiir dünyası sınırlıdır, 
ve Haşim, okadar kaçındığı, “bir ilkeye bağlı olma” durumundan kendini kur- 
taramamıştır, Türk şiirinde sembolizmi kişisel bir kılığa sokan o değil midir? 


» 


Haşim'in şiir anlayışı ve bunun sonucu olarak gerçekten kaçışı, apayrı ve 
özel bir dünya kurmak isteyişi, “mükemmel”e olan özleminden doğuyordu. 
Görünen dünya, onun gözünde, kaba şekillerden ibaretti. Bu şekiller, “havz-ı 
hayalin sularında” yıkanıp armmadıkça, güzel sayılmazdı. Haşim'i içe dönük 
yapan şey, bu düşüncedir. 


Hayal, Haşim'in şiirinin temel öğesidir. Onsuz şiir, kaskatı bir yığıadır 
Ancak hayaldir ki, şiiri kanadlandırır. 


» 


Haşim'i “acı çekenler” safında görürler. Doğrudur. Çünkü o, kendini yer- 
yüzünde yalnız sanıyordu. 

Gel, yalnızım ey, beklenilen hüsn-i muhayyell çağrısı karşılıksız kalınca, 
kötümserleşiyor, hattâ ölümü bile ister hale geliyordu; Şeb-i Nisân'n sonu 
şöyledir: z 

Durgun suya baktım ve dedim: Âk ölebilsem, 
Mâdâöm. ki yok. ağlıyacak mevtime kimsem. 


# 

Hiçbir şey onu avutamaz. Ömrünü dolduran acılar ve üzüntüler yüzünden, 
“bütün pencereleri güneşe kapanmış bir hücrede hapsedilmiş sanır; avunma 
umudu olmıyan bir hücre. 

O eski hücreye benzer ki ömrümün kederi 
Çekilmiş ufk-u teselliye karşı perdeleri... 

Denecek ki, bu yalnızlık tasası, kendini kimsesiz sayış başka sanatçılarda 
da görülmektedir. Öyledir ama, Y. K. Karaosmanoğlu'nun dediği gibi, “Ahmet 
Haşim'de bu haleti bir parça daha ileriye götürmek ve ona vahşilik namını ver- 
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mek lâzımgelir. Evet; Ahmet Haşim, bütün mânasiyle bir vahşi idi. Bizim şehir- 
lerimizin soğuk duvarları arasında ne giyerse ısınmıyan ve evlerimizin daracık 
mimarisinde kendisini bir demir kafes içinde bir yaban kuşu gibi ıkliminden 
cüda hisseden bir çöl çocuğu kadar vahşi...” 


Çevresiyle bağdaşamıyan, kimseyi beğenmiyen, bir boşluk duygusu içinde 
çırpınan kişi, kendine “başka dünyalar” arar, o dünyayı kendisi yaratır; Haşim'e 
“0 Belde”yi esinliyen sebep budur. Onun aradığı “belde”, kendi de pek iyi 
biliyor ki, “hayalin el değmemiş bölgesinde”dir; orası gerçekte yok olabilir, bu, 
okadar önemli değil. Çünkü “o mâi gölgeli” ülkeye ulaşmak ümidi olmayınca, 
hayat yükü çekilmez olur, dünya bütün güzelliğini kaybeder. O zaman, 

Bu nefy'ü hicre müebbod bu yerde mahkümuz 
demekten başka birşey yapamayız. 


Benliğinde, birbirinin karşıtı iki ayrı varlık yaşıyordu: Biri şair Haşim, 
öteki insan Haşim. 

Şair Haşim, maddenin ötelerinde dolaşır, öz çabasiyle kurmayı tasarladığı 
bir dünyanm tutkusu içini bir alev gibi yakar. Bu yanı ile o, bizden ayrı, bizden 
uzak ve bize yabancı bir iklimin mahdır. Öteki yanı ile Haşim, bizdendir, bizim 
gibidir. Hayata dört elle sarılmıştır, zevk ve tutkularına bağlılığını, ölüm dü- 
şüncesi bile geri çeviremez. Bir Epiküryendir, “Hayat bir fettan kız gibi karşında 


» 


göbek atıyor.” sözü onundur. 

Her günü mutlulukla geçen bir ömrü, sanattan bile üstün tutuyordu. Pa- 
ris'te iken, caddelerde kol kola dolaşan çiftlere bakarak, derin bir iç acısı ile: 
“Hayatımın bugün en acıdığım seneleri, şiir uğrunda israf ettiğim senelerdir.” 
demişti. Bu sözde, hayata doymamış, zevklere kanmamış bir insanın derin iç 
çekişini hissetmekteyiz. 


Başım şiiri, ondaki hu ikiz kimliği açığa vuran bir belgedir. 


Bir ayrı yaratılış olduğuna şüpheniz mi var? Abdülhak Şinasi Hisar'dan 
şu fıkrayı dinleyiniz : 

“Her akşam Kadıköyü'ne dönmesini, bizden uzaklaştırdığından dolayı 
tenkid ediyorduk. O ise Kadıköyü'nde oturmasının hikmetini kendine göre 
anlatırdı. Haşim derdi ki, akşam saatlerine doğru, üstünün başının, gönlünün 
ve ellerinin tozlandığını, bulanıp kirlendiğini duymaya başlarmış. Fakat vapur, 
arkasında bembeyaz köpüklerden bir yol bırakarak denizi yararken sulara ba- 
karmış ve —“Bir sırma kemerdir suya baksam!”'— bu yarılan suların beyaz 
püklerini gördükçe ellerinin, vücudunun, üstünün başının ve gönlünün bütün 
kirlerden yıkandığını, bütün paslarından temizlendiğini duyarmış.” 


Haşim hakkında en çok yazanlardan biri Ataç'tı. “Ahmet Haşim'e Veda” 
başlıklı ilk yazısında, Haşim'in şiirine, “musiki değil, resim hâkimdir.” der. 
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Çünkü Haşim, “seslerde bile renkler gören bir adamdı.” Haşim'de bulduğu bir 
başka özellik, şiirlerinin “kafa için bir zevk” oluşudur: Haşim “hisleri terennüm 
etmez, kelimelerle, image'larla oynar.” 

Bu yazısından on iki yıl sonra çıkan bir denemesinde ise, ölümün araya 
koyduğu uraklılla olsa gerek, daha irdeleyici bir tavır takınır, kusurlarmı 
göstermeğe çalışır: Şiirlerini içten doğma bir istekle yazınamıştır. Bu yüzden, 
*“...Kendi şiirini, şöyle içten doğan, yazılması kendisi için bir ibtiyaç olan şiiri 
bulamadı.” — Şiirlerinde bir “akıl havası eser. Aklın çabalaması sezilir.” Bu 
tutum başka şairlerde de görülür. Haşim'i onlardan ayıran yan, “aklı bir şiir, 
sanat gereci olarak” almaması, “şiiri bulmağa bir araç” diye kullanmasıdır.— 
Buna karşılık, onda beğendiği bir taraf da vardır: Ruhunun, her yeniliğe açık 
olması. “Her yeniliği beğenmeğe, tutınağa hazırdı.” 

Haşim için daha sonraları da yazdı. Kimisinde yerdi, kimisinde övdü. 
“Nekadar severim onu! Yaşıyanlar arasında belki hiçbir şairin yanında, onun 
yanında duyduğum hayranlığı duymamışımdır.” dediği de oldu, Haşim'e 
karşı çıktığı da, Fakat, eğiliminin ağırlık noktası, “Onu ne büsbütün sevip 
benimsiyebiliyoruz, ne de ondan vazgeçebiliyoruz.” cümlesinde toplanır. 

* 

Haşim iki türlü sanat düşünüyordu, Birisi halk için, öteki kendisi için. 
Birinci anlamda sanat, “halkım üzerinde dalgalanan yine halkın büyük, müste- 
rek ve samimi sesi olmalıdır.” Bu anlayış, “kişisel sanat”ı reddeder, Çünkü, 
“şahsi sanat, milli uzviyet için muzır değilse bile lüzumsuzdur.”” Kendi istediği 
sanat ise, “mânânn ve âhengin inhilâlinden vücut bulan sanattır.” Öteki neka- 
dar “gayrişahsi” ise bu da okadar “kişisel”dir. i 

: 

Haşim'in edebiyatımız hakkındaki fikirleri de başkadır, Ona göre, “Şinasi'. 
den evvelki edebiyat Şinasi'den sonraki edebiyattan daha az suni ve daha çok 
samimidir.” İlk bakışta garip gibi görünen bu fikrin dayanağını şöyle açıklar: 
“Şüphe yok ki her ikisi de birer taklit edebiyatı idi. Fakat birinin taklit ettiği 
bir şark idi, Bu kavmin hicret yollarına tesadüf etmiş âşina bir şark . Diğerinin 
taklit ettiği ise yabancı bir garp ve yabancı bir garp hassasiyeti idi.” 

Dilde eskiyi, görüş ve anlayışta yeniyi temsil eden Haşim, bu iddiayı ileri 
sürerken, acaba yukarıdaki düşüncesine yarı yarıya uymak mı istemiştir? 

pi 


“Ahmet Haşim'in sırrı ve büyük kıymeti şair doğmuş olmasıydı.” Gerçek 
ş Yy iy Şi gUş Yy Ş 


söz. 
pi 


Şiirlerinin çoğu kitaplara alındı ise de, bir kısmı dergi sayfalarında kaldı. 
O soy parçalarından bir “Bitmemiş Şiir”i, ölümünün 25, yıldönümünde, oku- 
yuculara sunuyoruz. ; 
Kuylu bir bahçede bir kuş ötüyor, 
Son kızıllıkla yanan bir dalda. 
Ağlıyor eski veda türküleri 
Bir alev ufka giden sandalda!... 
- 


“Bu sönen, gölgelenen dünyada” bize kalan şeyin “bir zevk-i tahattür” 
olduğunu o söylemişti, yirmi beş yıl sonra onun söylediklerini tekrar ediyoruz, 
her yıldönümünde de tekrarlıyacağımız gibi. 


Çağdaş İtalyan edebiyatından örnekler: 


KÜÇÜK KIZIN ARMAĞANI» 


GİOVANNİ PAPİNİ'den 
Çeviren: Tagir Pamir 


A Sima bir denemeye girişmek esli: şöyle birkaç gün sanki fakirmişim, 

bir serseriymişim, bir kaçakmışım gibi yaşamak istedim, Kimsenin yardımı 
ve arkadaşlığı olmadan, tek başıma. Yanımda çalıştırdığım işçilere, hizmetçi- 
lerime izin verdim; iki otomobilimi emanete bıraktım; köylünün birinden eski 
bir elbise aldım; cebime de üç beş kuruş koyup Toskana Apeninlerinin vâdilerine 
çekildim. 

Yıllardır varlıldı bir hayat sürmüştüm, yani hürriyetsizliğin kurbanı olarak. 
Düzenli işlerden, beleşçilerin saygısından, eş dostun meraklarından hafakanlar 
bastı, Yirmi altı yaşıma gelinceye dek geçirdiğim sefil, çaresiz hayatın özlemini 
duymağa başladım. Binlerce dilencinin ve manyağın elinden hiç değilse bir 
haftalığına kurtulup eski fakirlik, başıboşluk günlerime dönmekten kendimi 
alamadım. Görünüşte pis, miskin bir dilenciden farkım kalmamıştı. 

Sözü ferman sayılan bir insan için artık biricik sığınak ta budur bence. Dün- 
yada parayla elde edilebilecek herşeye sahip olan biri için sefalet biricik kurtarı- 
cıdır. Bu bir komedya, gülünç bir komedya ama bereket versin seyircisi yok. 


İtalyanca bilmiyorum, ve yanımda da yol gösterecek kimsem, kitabım 
yok. Gelişigüzel dolaşıyorum. Bu yerler de zengin yatağı değil ama güzel. Nehir- 
ler bu mevsimde kuru beyaz şeritler halindedir; dağlar dersen nasırlardan mey- 
dana gelmiş birer kambura benzer; toprağa atılan tohum cılız ve bereketsizdir. 
Daha yüksekte çiçeklenmiş bir iki otlağı sudan çok çakıl akan derecikler ikiye 
böler. Ağaç düşmanı dağlıların elinden her nasılsa kurtulmuş orman parçalarına 
da raslamak kaabildir. Arada sırada bir şato harabesi, onarılmış bir ortaçağ 
kulesi, şaşkın şaşkın bakınan çocukların girip çıktığı bir kara ev, ağaçlıkların 
arasına gizlenmiş büyücek bir manastır, beyaz inekler, kirli koyunlar, homur- 
danan domuzlar, saçlarını sarı bir paçavrayla örtmüş ve kendini göstermekten 
çekinen bir çoban kızı da görebilirsin. 

Hiçbir otele inmedim. Köy aktarlarından azıcık ekmek aldım, çeşmeden 
su içtin, tarlalardaki ağaçlardan daha olmamış meyva aşırdım, saman yığın- 
larmın gölgesinde ve çınarların dibinde kıvrılıp uyudum. 

Bura halkı kaba saba olmakla beraber iyi kalbli insanlardır. Üç beş ke- 
meden başka italyanca konuşamadığım halde yine de beni anladıklarını 
gösterdiler, hem de daha ben istemeden neleri varsa çıkarıp önüme koydular. 
Bir gün dinlenen rençberlerle birlikte bir bağın ortasına bağdaş kurup yemek 


* Gog'dan. Vallecchi yayınevi, 1931; 
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yedim, Anlayabildiğime göre nereli olduğumu, nereden gelip nereye gittiğimi 
sordular ama onlara cevap veremedim ki. Buna rağmen bana çorbalarından, 
salatalarından, bir de taze domates sundular. Kadınları kendi aralarında ko- 
nuşuyorlardı, ve sanırsam bana acıyorlardı. 


Bir başka gün de bir ormanda ağaçlardan dal kesmeğe uğraşan bir ihtiyarla 
karşılaştım. Birkaç saat beraber oturduk. Gençliğinde biraz Amerikada bulun- 
duğu için iki üç kelime ingilizce biliyordu. Bana buralarda fakirlerin çok oldu- 
gunu, buna rağmen yine kendi vâdilerinde yaşayıp ölmeği tercih ettiklerini an- 
lattı. Öyle zengin bir ülkeden geldiğim halde neden bu kadar perişan halde ol- 
duğuma da şaştı, Karşındakinin Amerikadan kaçmış bir çete reisi olabileceğini 
de düşünmüştür belki, ama nezaketi, samimiyeti elden bırakmadı. 


Beni cu çok etkileyen olay küçük bir kız çocuğuyla karşılaşmam oldu. Bir 
gün önce hiçbir köye raslamadan dolaşmış, ekmeğimi de tüketmiştim. Tek 
tük önüme çıkan köylü evlerinin kapısını çalıp dilenmek istemedim. Bitkin 
ve açtım. Akşama doğru atkestaneleri ormanı gördüm. Biraz daha ötede çakıllı 
bir çayır ve su kaynağı vardı, Kaynağın yanıbaşında bir kız çocuğu yere otur- 
muştu, Beni görünce korkup ayağa kalktı. On iki, on üç yaşlarmda kadar vardı. 
Son derece güzeldi. Güneşten yanmış yüzünde bir çift yeşil göz parlıyordu. 
Siyah saçları kıvrım kıvrımdı. İkiye bölünmüş bir meyvayı andıran kırmızı 
dudakları arasından belli belirsiz bir gülümseme beyaz dişlerini meydana çı- 
karıyordu. Bir bârika! 

Onu ürkütmemek için az ilerisinde yere gömülü bir kayanın üstüne oturdum. 
Yavrucuğun korkusu azalmıştı ama gözlerimi üstümden ayırmıyordu. Dört 
semiz inek hir kenarda otlamaktaydı. Ben de terlerimi kurulamağa başladım. 
Bu pejmürde kılığımla gerçekten bir berduştan farkım yoktu ya! 

Şöyle on onbeş dakika kadar geçmişti. Bir ara yavrucuk torbasından çıkar- 
dığı kara hir somunu alıp yanıma geldi, çekingen, temiz bir gülümsemeyle bana 
uzattı ve birkaç kelime mırıldandı. Her halde aç olduğumu anlamıştı. Ona 
teşekkür ettim ve hırsla ekmeği dişledim. Bu kadar tatlı, bu kadar zevkli karm 
doyurduğumu bilmiyorum. 


İnsanoğlunun asıl rızkı, gerçek hayatı da bu olsa gerek. 


Ee 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME . 


Türkçelerini bilmemek : 


Yabancı söz kullanmanın sebeplerinden birkaçını incelemiştik . Bir sebep 
de bunların Türkçelerini bilmemek veya aramamaktır. Yeni buluşların yabancı 
dilden olan adları konumuzun dışında kalır. Ama her dilde kelimesi bulunan 
genel kavramların bazan yabancı dildeki karşılıklarını bildiğimiz halde Türk- 
gelerini bilmiyoruz. Nitekim “müstaceliyet”'i karşılıyan Türkçe kelimeyi bil 
aniyenler, birkaç yıl önce, bunun kötü bir uydurma olduğunu ileri sürmüşler- 
di. Halbuki kelime, Anadolunun hemen her tarafında kullanılmaktadır. 100-150 
yıl öncesine kadar metinlerde de geçmekte idi. Mütercim Asım, Kamus tercü- 
mesinde “acele” yi şu sözlerle karşılıyor ve açıklıyordu: “İvmeğe ve ivecenliğe 
denir ki bir nesneyi vaktından mukaddem talep ve taharri eylemekten ibarettir.” 


İşte “müstaceliyet” in böyle bir Türkçesi bulunduğunu bilmiyenler “müs- 


taceliyet”i kullanmakla kalmadılar, üstelik “ivedilik” e türlü türlü kulplar 
takmağa kalkıştılar, Bu, yüzlerce örnekten biridir. 


- 


Neresinden tutsanız : 


“Dil akademisi” başlıklı bir yazıdan : 


Bir milletin bir vatan toprağına bağlılığından istifade ederek, sistemli ve 
teşkilâilı nimayişlerle milli servetimizin mahvine yürüyen, mill asaletimizi ren- 
cide edecek hareketlerle güzel İstanbulu yara bere içinde bırakan sinsi kuvvetlerin, 
bir milletin kalkınmasında tılsımlı rol oynıyacak lisan kadar kudretli bir vasıtayı 
baltalamak için elden gelen her çareye baş vuracağı ve vurmakta olduğu tabiidir. 


Neresinden tutsanız elinizde kalan bir söz kalabalığı: Temel hüküm, dallı 
budaklı sıfat ve tümleçlerle ikinci derecedeki cümleler arasında boğulmuş. 
Asıl düşünce, zincirleme cümlelerle güç anlaşılır hale gelmiş. Anlatımdaki yanlış- 
lar da ayrı.. .“Lisan kadar kudretli” ve “her çareye başvurmakta olduğu tabiidir” 
sözleri doğru anlatımlar mı? Burada daha başka dil kusurları da vardır. 


Öz beöz 


Bir yazar “öz beöz Türk olan gişe memuru...” diyor. Arapça ve Farsça 
kelimeler arasına Farsça “be-” eki getirilerek “ced beced”, “mah bemah” gibi 
sözler yapılabilir. Ama bu ek Türkçe kelimeler arasma getirilemez. Bunun için 
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“öz beöz”, “gün begün” gibi sözler yanlıştır. 


ÖMER ASIM AKSOY 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 


KULLANMIYALIM 

iğ 
ihmal etmek : savsamak, savsaklamak 
ihraç etmek : çıkarmak 
ihraz etmek : ulaşmak, kazanmak 
ihsas etmek : sezdirmek 
ihtısas : uzmanlık 
ihtifal : anma töreni 
ihtikâr - : vürgunculuk, istifçilik 
ihtilâç : çırpınma 
ihtilâf : anlaşmazlık, uyuşmazlık 
ihtimam : özen 
ihtiram : saygı 
ihtiras : tutku 
ihtiraz etmek : çekinmek 
ibtisar etmek : kısaltmak 


ihtisas 

ibtiva etmek 
ihtiyar etmek 
ihtiyari 

ihtizar 

ihtizaz 

ihya etmek 
ihzar etmek 
ihzari 

ikamet etmek 
ikametgâh 
ikaz etmek 
ikmal etmek 
ikmale kalmak 
ikna etmek 
ikrah etmek 
ikram etmek 
ikramda bulunmak 
ikraz etmek 
iktifa etmek 
iktiham etmek 
iktisap etmek 
iktisada riayet 
iktisat 

iktisat etmek 
ilâh 

ilâhe 

ilâhi 


: duygu, duygulanma 

: içine almak 

: 1. tutmak, seçmek. 2. katlanmak 
: isteğe bağlı 

: can çekişme 

: #ditreşme, tütreşim 

: canlandırmak 

: hazırlamak 

: hazırlayıcı 

: oturmak, eğleşmek, kalmak 

: konut 

: uyarmak 

: bitirmek, bütünlemek 

: bütünlemeye kalmak 

: kandırmak, kanış vermek 

: tiksinmek 

: buyur etmek 

« ağırlamak 

: ödünç vermek, borç vermek 

: yetinmek, yeter bulmak 
katlanmak, göğüs germek 
kazanmak, edinmek, elde etmek 

: tütumlu davranma 

: tutam 

: gideri kısmak 

: tanrı 
: tanrıça 
: tanrısal 


Okuyucunun notları : 


DURMADAN AKAN DİL 
S.N. ÖzerDim 


(Gesenlerde, bayram tatilinden faydalanarak, çoktandır el süremediğim 

yeni şiir kitaplarına göz attım, Dört yeni şiir kitabı okudum, Adlarını, ozan- 
iarmı burada anmıyacağım. Amacım eleştirme değil, beni en çok ilgilendiren * 
şiirlerin dilindeki yenilik, kıvraklık oldu. Bu ozanlar yeni şiiri izlemiyen- 
leri şaşırtacak, pek çok mısraları anlamalarına engel olabilecek bir yenilik için- 
deler.. 

Hani şu bu: “Türk Dil Kurumu'nun uydurma sözleri” diye alaya alırlardı. 
O günler çoktan geçti.. Şimdi yeni sözleri yazanlar ortaya atıyor. Ozanlar, 
yazarlar kullanıyor; yeni bir kuşak okuyor, anlıyor. Gelin de bu akımın önüne 
durun!.. 

. “Hayat” sözcüğünün anlatmak istediği başka, “yaşama” sözcüğünün 
söylemek istediği ayrı, “yaşayış” sözcüğünün duyurmak istediği büsbütün 
değişik.. Bunlar ozanlara yetmemiş, şimdi bol bol “yaşantı” sözcüğünü kul- 
lanıyorlar. “Üzüntü” gibi, “çöküntü” gibi, “ayrmtı” gibi... Geçenlerde' bir 
sanat dergisi bir okuyucu sorusunu karşılıyarak “yaşantı””nm anlamını açık- 
lıyordu: “,. .yaşanılanlardan, duyulanlardan sonra insanda kalan şeyi beliri- 
mektedir.” 

Bu sözcüğe “uydurma” demenin uygulama bakımından hiçbir değeri 
yoktur. Kimbilir kaç ozan benimsemiş, dergilerde, kitaplarda sunup duruyor- 
Tar. Yeni sözleri, yazarlar ortaya çıkardı, yazarlar kullandı mı iş sağlama bağ- 
lanır. Elbette ortaya atılan bütün sözcükler yaşıyamaz. Ama, yaşıyanlar, 
tutunanlar yavaş yavaş bir sayı tutar. 

Divan şairlerinden birinin şiirlerini bugünkü Türkçeye aktarmak gerek- 
mişti. Eski yazınımızla uğraşan bir kimseye bunun sözünü ederken “çevirmek” 
sözcüğünü kullanmışın. 

—İngilizceye mi çeviriyorsunuz? dedi. 

—Yek, hayır, bugünkü Türkçeye.. 

—Şu halde nesre çeviriyorsunuz! 

Acaba hangimiz yanılıyorduk? Divan şiirinin dili bugün bize aşağı yukarı 
İran dili kadar yabancıdır. Bunu birkaç mısraı örnek vererek tanıklıyabiliriz. 
Örneğin, Baki'nin ünlü ağıdının ilk beyitini anacak değilim. Böyle hallerde 
çoğunluk o beyti örnek getirirler, Nedim'i alalım: 

Naz olur dem-beste çeşm-i nim-hâbından senin 


Şermeder reng-i tebessüm l&li nâbından senin 
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Bugünün çocuğu bu iki mısrada Türkçe olarak “olur”, “senin”, “eder” 
füllerini bilebilir. “Naz”, “tebessüm” sözeüklerini tanıyabilir. Bilmem “reng”in 
“renk”le ilgisini çıkarabilir ımi? 

Buna karşılık İran dilinden iki mısra alalım. Hayyam'ın bir rübaisinden: 

Şi Yy 


Mey l&li müzab est ü surahi kân est 
Cisn est piyâle vü şarabeş cân esi 


Bu iki mısraı okumaya çalışan bugünün çocuğu birkaç sözcüğü tanıya- 
bilecektir: “surahi”, “şarab”, “can”.. Belki de “Cism” ile “ecisim”i birbirine 
yaklaştırabilecek, alaturka şarkıları dinliyorsa “mey”i de hayalmeyal hatır- 
Tıyacaktır. 

İşte biri “Türkçe”, öteki “İran” diliyle iki beyit .. İşte, her ikisinde bulunan 
Türkçe veya Türkçede kullanılmış sözcükler. . : 

Böyle bir karşılaştırmayı aksak bulacaklar çoktur. “Dil sadece söz haznesi 
değildir. Grameri var; sentaksı var” diyecekler.. Onları da kabul edelim.. 
Bu, Divan ozanları içinde dili en çok Türkçeye yakın olan Nedim'i kurtarabi- 
lecek midir? 
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Divan dili Türkçe değildir. Osmanlıca diye bir ayrı dilin bulunduğunu ka- 
bul etmek zorunludur. Türkçenin gittikçe özleşmesi, arınması, yenileşmesi, 
Osmanhıca'yı biraz daha bizden uzaklaştırıyor. 


# 


“Dilde zorlama olmaz!” bahanesi uzun yıllar dil özleşmesini istemiyenlerin 
bayrağı oldu. O zaman devlet zorluyordu; Türk Dil Kurumu uyduruyordu. .. 
Bugün devlet zorlamıyor. Türk Dil Kurumu, kimseyi yeni sözcükler kullanma 
zorunluğunda bırakmıyor; Kurum, bir bilim kuruluşu olarak çalışmalatına de- 
vam etmektedir. Bugün yazarlar yeni sözcükler türetiyor, buluyor, yahut 
uyduruyor. Alan da razı, satan da.. Yalnız, arılaşan yazın dilinin yanında 
Osmanlıca kalmakta direnen bir resini dil var., Devletin radyoları bu dili ko- 
uuşmakta özen gösteriyor. Adalet dili, bize yirminci yüzyılda “yaşadığımızı 
unutturacak kadar eskimiştir. İşte bir olay: ev sahibi tarafından evden çıkarıl- 
mak için mahkemeye verilen bir elektrik ustası, yargıcın karşısmda dilinin 
tutulduğumu seziyor. Yargıç, öyle sözcükler kullanıyor ki usta bunları işitmiş 
olsa bile anlamlarını bilmiyor. Sonunda, dâvayı kaybediyor : 


—Çünkü, diyor elektrik ustası, yargıcın dediklerinden hiçbir şey anlamadım; 
sorduk'larını hep “evet” diye karşıladım. Her halde kendi aleyhimde olan 
sorulara da “evet” demiş olacağım ki dâvayı kaybettim. 


Geçenlerde radyoda çalışan bir genç kız, bana bir mısra okudu ve doğru 
okuyup olumadığını sordu. Eski bir şarkının ilk mısraı idi bu. İçinde “Feridun”, 
“rüzgâr” gibi sözcükler geçiyordu, Okumasına doğru okudu; ama ben yine: 

—Yanlış da okusanız üzülmeyin, dedim; hele ben, yanlış okundu mu sevini- 
yorum. 


YILLAR GEÇTİKÇE 


Her yıl bir başka hayat başlıyor yeniden, 
Yeniden yürekler tazeleniyor, 

Mutlu sabahlara açıyor gözlerini insanoğlu, 
Bekliyor... v 
Her doğan gün ne getirir bilinmez; 

Kah yıldığların şavkı vurur karanlıklara, 
Umutlar boy verir yeşilliğince. 

Kâh buram buran yaşamak tukusu içinde insanoğlu, 
Kıwranır durur... 

Hep bir şeyler umarak geldik yeryüzüne 
Koyup gitmek zor, 

Sersefil olsa da dünyamız 

Ama iyi, ama kötü 

Yaşıyacağız... 

Gün günden aydınlık, gün günden. güzel 
Hep günlük güneşlik memleketimiz, 

Bırak! bize çok görme Tanrım, 

Bir hayat şarkısıdır dinlediğimiz. 


ORHAN ULUKAN 


—Ne için? 
—Bu hale getirilmiş bir dil yanlış okunmaya lâyıktır da ondan.. 
» 

Bir insanım kendi dilini sevmemesi anlaşılacak iş değildir.. Bir zamanlar 
Türkçülük akımlarında ün salmış bir yazar, Türkçedeki “k” ile biten sözlerin 
kabalığından söz açan bir yazı yayınlamıştı. Hangi Türk, konuştuğu dilin kaba 
olduğunu düşünebilir? Türkçe kendi dilimiz olduğu için, güzelliği, kabalığı tze- 
rinde bizim bir yargıya varmamız olacak iş değildir. İslâv dillerini dinlediğimiz- 
de kaba olduklarını sezebiliyoruz. Bir de bu dilleri konuşanlara soralım. Üniver- 
site sıralarında dil bahislerini okurken profesörümüz bize, Çekçe'nin en kaba 
dillerden biri olduğunu söylemiş, şu sözcüğü örnek olarak vermişti: “smrt”.. 
Bu sözde tek bir sesli harf yoktu.. Gerçekten bir Türk için oldukça kaba bir ses.. 
Acaba bir Çek'e sorsak ne der? 

“Kaba Türkçe” deyimini Osmanlı kibarlarından birinin icat ettiği anlaşı- 
lıyor. Bu deyimi “sade Türkçe” anlamına hâlâ kullanan var.. “.. Kaba Türkçe”, 
acaba, Osmanlıcaya alışmış bir Enderun efendisinin öz Türkçeye yaraştırdığı 
bir sıfat olmasın? 

Kaba veya güzel, dil, bizim dilimiz.. Vaktiyle bir öğretmenimin: “Arapça, 
Farsça kelimeler Türkçenin süsüdür. Bunları nasıl atarız?” dediğini hiç unut- 
muyorum, Dilimizi süslemek için yabana muhtaç olmuşuz demek ki? Sonra 
da, dilimizi, inceltmek, bezemek yolunda ne hale getirmişiz? 

Kuşağımızın yazarları, ozanları hem Türkçeyi yeniden işliyor, hem de bir 
çeşit öc alıyorlar.. Sağ olsunlar!.. 


SA LG I 


I 
Böyle islkemlelerde kel 
Böyle ayaküstü sokaklarda. 
Böyle delidolu boşalır yüreğimize, 
Böyle delidolu yağmurlarla. 


Kan göz 
Ellerimizin sıcaklığı yarına, 

Böyle içe dönük kapılardı yıllardır beklediğimiz 
Karda çamurda... i 


rimizde umut, 


İşte kekik kokulu ellerimiz, 
İşte, alın. götürün size verdik. 
Biz üç memleket delisi kardeş 
Ne verdikse yürekten verdik. 


Kekik kokulu ellerimizle düştük yollara, ii 
Toprak kokulu eller gördük sevindik. 

Ve toprak kokulu akşamlarla çöktü yüreğinize 
Mis gibi iyimserlik. 


TI 


Elle tatlur yeri yoktu ayrılığın, 
Çoban ateşleri yaktık peşiniz sıra, 

Ve yirminci baharını yaşıyan kara sevdalılar gibi 
Verdik sırtımızı dağlara. 


drtık tren düdüklerine kaldı umudumuz, 
Kırık aynaların şavkı yarım. 

Gene dost dudaklarında bunca esenlik 
Gene dost dudaklarında büyür vatanım. 


Ti 


Akşamlar me olur aydın sabahlardan sonra, - 
Kara sular mı döver kapılarımızı ikide bir? 
Kara göz, kara el, kara dudak 

Bilseniz nasıl sevilir... 

Şimdi. sokağınızda bir ince çizgi, 

Bir yarım elma, üç beş yüz 

Ah? nolur acı. tatlı anılara sırt verip 
Yeniden, yeniden yaşamaya başlasak 


Ruşen Hakki 


BEN 


Unutulmuş çocuklar gibi 
Buğday başaklarıyla oynarım. 
Gördüğünüz her renk cümbüşünde 
Ben. varım. 


Yazın bereketinde Çukurova'nın 

Kışın tohumlarında ben, 

Kör dikenler batar ayaklarıma dostlar 
Alacakaranlıkia çifte giderken, 


Sürülmemiş tarlayım Toroslar'da 
eAAdana'da açılmamış kutuyum. 
“Amansız atmacalar ağzında can vermiş 
Çalı kuşuyum. 


Zeyneb'in, Gülizar'ın başında yazma 
Tüm doğada kıwancım. 
Fan'dan gelmiş işçiler gibi 
dem... 
MusTAFA Uz 


SENİN ÖNLİYEMEDİĞİN 


Hiçbir şey düşünmemek elinde mi ? 
Günle gecenin arasında bir ân, 
Bir bulut, bir şarkı, bir dal 
Gözlerinin, gözlerinin ardında 

Bir dünya yaratmaz mı senin ? 


Sevmemek elinde mi bir rengi ? 
Akta, karada, mavide 

En ummadığın ânda birdenbire; 
Korkun, özlemin, arsun 

Rengini bulmaz mı ? 


Camların ardından seyretmesen de 

Islanmasan da altında, 

Bilmemek elinde mi yağmuru ? 

Damarlarına, senin kansız damarlarına, sızmasa. da 
Çevreni ısıimaz soğutmaz mı ? 


Biliyorum, yalnızken söylenen türküleri 
Kulaklarına, senin kulaklarına, 
Hiçbir rüzgârın eriştiremiyeceğini; 
Ama neyi düşünürsen düşün: seni düşündüğümü, 
Beni her yağmurun ıslattığını, 
İnkâr et hadi inkâr et elinde mi ? 
GÜNGÖR Tüzün 


SESSİZ BİR GECEDE 


Yatağımın. baş ucunda 

Ay ışığım gördüm 

Buz tutmuş toprağın aydınlığıdır dedim 
Başımı. kaldırdını 

Dağların üstündeki ayı gördüm 
Başımı önüme eğdim 

Ve çok uzaklardaki 


Evimi düşündüm 
Çin şairi Li—bPo (701-762) 


# 


e 


DÜŞÜNCE 


Bu beyaz taşın altında 

Senin beyaz kemiklerin yatıyor 
Biliyorum Lycas biliyorum 

Seni bu yalnızlık korkulur 

Ama kıvanç duymalısın Lyeas çünkü 
Beni böyle ayakta tutan 


Senin sıcak anılarındır 


Yunan Şairi SİMONİDES 


* 


sis 
Sis 
Küçük kedi ayakları ile gelir 
Sessiz kamburunun üstüne oturup 


Şehri, limanı seyreder 


Sonra usulca gider 


GARL SANDBURG (1878—9) 


Çeviren : ENGİN ÜNSAL 


TUTSAK 


Bütün limanlar susuz, 

Kapalı bütün kapılar, 
Baktığımız her dal kuru, 
Dokunduğumuz her yaprak sarı, 
Taş başlarında baykuşlar, 
Uyumuşlar / 


Zaman zaman, 

Dalgın atlılar geçer oradan: 
Mahmuzları kan, 

Dizginleri kan, 

Nereye böyle atlılar? 


Durmadan, 


Gençlik mi götürdüğümüz! 
Yoksa ümü! 

Gözleriniz neden dumanlı / 
Neden bükük beliniz! 


Sevgi sevgi yollara dökülen, 
Delik heybelerinizden, 

Bir yol ki gölgeler uzayan, 
Nereye böyle atlılar ? 


Durmadan / 
GÜNEŞ 


BENDER 


GİDEN 


ütün gün beni bu kâğıtları başında 

oturmaya iten yalnızlığımı düşündük- 
.çe acımın artmasını istiyorum. Bu 
büyük (oOokalabalık (şehirde (hiçbir 
teselli yok benim için. Acım— çok 
önceleri, başka sokakların, başka pen- 
cerelerin, yatak odalarının, bütün o 
anlamsız eşyanın bulunduğu ortam- 
da çok daha büyüktü. Şimdi başka 
bir yerdeyim, bilmemenin ortasında. 
İçimi büsbütün öldürmüş olan acıyı 
bile duymuyorum. Bu en korkuncu. 
Bir dal tutkuyla sonuna kadar gerildi, 
ama kırıldı artık. Yerinde sessizlik 
var. Hareketsizlik var. Ölüm ufka 
kadar uzuyor. Eşya, korkunç var- 
ığını— arada bir küllenmiş ateşinden 
başını (o kaldırıp— gösteriyor. Üzülü- 
yorum. o Üzülmeninde anlamsızlığını 
bilerek. Durmadan gizlediğim var- 
lığım, keşke yeni acılar içinde çırpın- 
saydı. Ne yazık, sevincin içe döndüğü 
zamanlarda ortaya çıkan acı beni 
terketmiş. 


Her gün bu kâğıtların başında 
oturup yazıyorum. Kendini bildi bi- 
İeli yaşamaktan kaçan varlığım bir 
serüvenin uyartısmı duyar duymaz 
nasıl da yana sıçramıştı. Sonra usul 
usul yaşıyana sokuldum. Başka bir 
yel yoktu benim için. Yalnızlıkta 
azar azar kazandığımı hovardaca har- 
camak için ne elverişli pazardı orası, 
Sonra sevincim büyüdü, büyüdü, ar- 
dından korkunç acım ve çırpımna 


Demir ÖzLü 


nöbetlerim geldi. Şimdiyse biçbirisi 
yok artık. 


Camın gerisinde oturdum, gidi- 
şini düşündüm. Yoldan tektük in- 
sanlar geçti. Daha çok ihtiyarlar bu 
saatte. Odamda güneş pencereden 
uzaklaşmıştır. Akşam olunca daha 
üzüntülü, daha yetersiz bir vakit. 
Ne yapacağım? Çıksam sokaklara, 
kötü, bir kalabalık, habersiz, boydan 
boya habersizlik. Burada camın geri- 
sinde oturmak en iyisi. Karşıda bahçe- 
nin ortasında bir çınar ağacı, alçak 
duvarlı bir bahçe görünüyor. Tahta 
bir yapı, kiremit rengine boyamışlar, 
duruk bir gökyüzü. Çıksam şimdi 
dışarı, ayaklarımın altında tozlu bir 
kaldırım, parke döşeli bir cadde. Sonra 
kalabalık, habersiz bir kalabalık, 
Kaçılacak bir yer diye düşünürüm. 
Ama nereye gitmeli? Bu camın geri- 
sinde oturmak en iyisi. Gidecek yer 
yok, her yer donuk bir beyazlıkta, 
— Hep geriye ittim düşüncelerimi, bi- 
linç altına, hiç düşünmek istemedim. 
— Burda, 

“Susalım”? dedim. “Artık bir şey 
söyletme bana,” 

Biliyordu, o birdenbire okızabili- 
rim, söylersen çok üzücü şeyler söyli- 
yeceğim. 

“Peki” diyordu. Bir pastahane 
camının gerisine oturmuştuk. 

Ama şimdi onu anmak için, 
oturmadım. Gidişini düşünüp üzül 


HİKÂYE 


müyorum. Yalnız yetersizlik duygusu, 
Bu şehir kötü. Benin bu şehirde işim 
yok. Ötekiler gibi olamam ben, Bunu 
ona da söyledim. Ötekiler gibi olamam 
ben diye. Ben hepsini bitirdim ark. 
Hepsi bana yetersiz. Sen gidersen 
yapacağım bir şey yok. 


“Üzülmez misin?” dedi. —Kendi 


değerini ölçüyor—. 

“Bilmem ki” dedim, “Üzülecek 
gibi değilim artık, Salt yetersizlik. 
Vakit öldürürüm. Sırf vakit geçsin 
diye şimdiye kadar yaptıklarımı yeni- 
den yaparım. Biliyorum, sana onlar 
yetmiyecek diyorsun. Gider Adnan'ı 
bulurum. Bütün gün o büyükçe pas- 
tahanede otururuz. Sonra Nişantaşında 
bir ev. Düzgün, imermer merdivenli. 
Sonra bir şey yok. Kitap ökurum 
belki. Ne kitap, ne bir şey. Bir yerlere 
gitsem değil mi? Nerde? Gitmek de 
istemiyorum. Sanki dünyanın bütün 
şehirlerini gördüm. Dünyanın bütün 
şehirlerinde yaşamış kadar yorgunum. 
İçki mi? İçmiyorum. İçkiyi de bitir- 
dim ben? Artık içince üzülüyorum. 

Bırakmalı bunları. Gitti o. Son- 
rasını bilmiyorum. Bir büyük boşluğa 
düşmedim. Düşlerim karmakarışık ol- 
madı. Keşke olsaydı diyorum şimdi. 
O zaman gidişiyle yitirilen anlamı 
kazanmaya çalışırdım. Yeni baştan, 
her şeye yeni baştan başlardım. Ama 
şimdi hiçbir şeye yeni baştan başlıya- 
mam, Kiremit renkli yapıyı göre- 
ceğim. Akşam olunca gidip odamda 
yatacağım. Sonra sabah, kitap. dola- 
bna güneş vuxmuştur. Akşamdan kal- 
ma esvaplarım koltuğun üzerine atıl- 
mış, kalkıp düzeltmeli. Sonrası var nı? 
Hep bir mi böyle? Bir örnek, kazanı- 
lacak bir şey yok, yitirilmiş bir şey 
yok, 

O vakit onun gidişiyle yitirilen 
anlamı yeniden kazanmaya çalışırdım. 
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Yorgun bir geceden sonra eve dön- 
müşüm, Dairenin girişinde loş bir 
sıcaklık. Uykum gelmiş. Yeni bir 
sabah yarın. Yeni bir gün ışığı. Bir 
yeni kararsızlık. Seşmelerimi yeniden 
yapabilirim. Seçmek bir şeyler yapmak 
istiyecek miyim o vakit? Aydınlık, 
tozlu caddeye çıkacağım. Yüksek bina- 
lar, hafif kurşuni yüzleri. —TFalim- 
hane'de akşam başlamış. Soğuk, güzel 
bir bahçe. Dışarısını düşündükçe tozlu 
bir cadde düşünürüm. Burası aydın- 
lık, belirli. Her şey belirli, tozsuz. 

Gidişinden bu yana ilk kahveyi 
içiyorum. Garson getirdi. Tablayı itti 
önümden, —Talimhane'de oturduğu- 
müz zamanlar ne kalabalık akşamlardı 
onlar. Kırmızılı, mavili balonlar asılı- 
dır sanki gölkyüzünde. 

Bir bayram sevinci, akşamüstü- 
nün alacakaranlığında bir parıltı, bir 
doyamamazlık. Top oyumuyla bitmiş 
bir 
Anmak istesem hep birbirine karş- 
tırnım. Bir kalabalık, bir parltlı 
akşam düşüncesi düşer aklıma. —Son- 
ra nasıl sessizce çekip gitti ama. Hiç 
ummazdım diyemiyorum. Korkak bi- 
lincim insanlardan gelecek kötülükleri 
düşünür dururdu - eskiden beri. Ama 
bu kötülük değildir. Asmalımesçit'in 
oralarda asılı bir göle vardır. Binalar 
bütün Fransız biçimleriyle dururlar, 
Yeşil pancurları sallanır durur. O 
gittiği vakit orası gene eskisi gibiydi. 
Ama değişen ne var diye sormadan 
edemiyorum Kendime. Eski burası, 
Her yer eski, Ama değişmiyor. Yıllar 
eşyayı bitirmiyor. Ama biz bitiyoruz. 
Günden güne değişiyoruz. Ölüyoruz. 
İçimizdeki dünya değişmeden. 


akşam m1? Bilmem ki şimdi. 


Sessizce çekip gitmişti. Hiç um- 
mazdım diyemiyorum. Umardım diye- 
miyorum. Bir şeyler bilmiyorum bu 
konuda. Sessizce mezdivenlerden çıkı- 
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lan loş bir ev düşüncesi doldurmuş 
aklıma. Sinirli, hırçın bir baba. İyi 
kalbli, dert ortağı bir anne hatırlı 
yorum, —Bütün bunlar eşyanın bana 
yansıyan görünüşüne aykırıydı. Hiçbir 
vakit insanlar arasında faydalanma 
ilgilerini düşünmemiştim. Hiçbir za- 
man kalabalıklar arasma girmemiş- 
tim, Bu topluma ne kadar yabancıyım. 


“Evimiz olursa bizimki gibi ol- 
masm” demişti galiba bir gün, 

Şehir dışında karlarla örtülü bir 
ev gelmişti aklıma, Şehrin bütün 
sokakları yağınurla ıslaktı, Uzaktaki 
eve hangi yollardan geçilip gidile- 
ceğini düşünmemiştim o vakit. Yalnız 
uzakta. Karları da nerden düşündüm. 
bilmiyorum. Ona anlatmıştım, gül- 
müştü. İstiyen bir gülüş bu. Sıcak bir 
salon. Güzel, her vakit oturulacak bir 
yer orası, 


“Bir evimiz olsaydı” dedim, du- 
daklarımın arasından, 

“Uzakta bir ev mi?” 

“Karlarla örtülü bir ev mi?” 

O vakit her şey düzelecek miydi? 
Her şeyi yetersiz görmekten kurtu- 
lacak mıydım? 


Anlıyorum ki. kişioğlu şimdiye 
kadar çözümlendiğinden farklıdır. Kişi- 
oğlu büyük bir bataklıktır. Her şey 
.onda kaybolur. Çıkınamak üzere dibe 
gider. Eve döndüğüm vakit bütün 
ötekilerin âdiliklerini düşünüyorum. 
Ama anlıyorum ki kendim de âdiyim. 
Batağın içindeyim ve bataklıktan bir 
parçayım, Bütün gün iyiyi, bizden 
olmıyan iyiyi seçmemiz gerek diye 
düşünüyorum. 

Ama suç bende değil ki, üçgen 
biçimli bir odamız olmamamızda. Bağ- 
nazlık hep. Ben iyiyi seçmiştim —ken- 
dimi tamamen aradan çıkararak.— 
Sinirli bir baba, bu yaşamaya, bu 


HİKÂYE Ni 


caddelerle, sokaklarla, pastahane cam- 
Jarıyla yaşamaya uymıyan. Annemi, 
babamı da yollamıştım hem. Ama 
babası, geleceklerini duyar duymaz 
kaçmış, kardeşini mi kıskanıyorsun 
diyerek, Vurmuş kapıyı, çıkıp gitmiş. 
Ya da odasına saklanmış. Çıkmama- 
cusma, Annesi ne demiştir o vakit. 
Sen üzülme, her şey düzelir mi de- 
miştir, Babanı ben razı ederim mi 
demiştir, bilmiyorum. Bana hiçbir şey 
söylememişti. Niçin babası böyle yap- 
miş. 

Pencerenin önünden geçenler azal- 
dı, Sinirli bir yaşama, Yıllarca bu. 
Anlamadan, bilmeden, insanları sev- 
meden, tanımadan onları, sürüp giden 
bir yaşama. Annesi bir cümleye takı- 
lap kalmıştır. Hep toplumun önceden 
belirli düşünceleri. Bir sürü aptal 
bilinç, 

Oysa bütün bu habersizliklerden 
bıkmıştım. Bu insanları zorla düşün- 
meye zorlamalı. Ama nerde? Adam 
diye yaşıyorlar. Gazinolara, en pahalı 
yerlere gidiyorlar. Ama iş düşünmeye 
gelince, uzakta, o eski mahallelere 
yakım yapılmış apartmanda yaşanır 
durulur. Yaşamak mı bu? Ama be- 
nimkisi: her şeyi tüketmiş olmak 
fena. Her şeyin yetersiz oluşu huzur- 
suzluk, Sıkım, Ama bu toplumla 
nasıl yaşarım ben, Beğenilerim ayrıl 
mış. Herkesten ayrı bir yaşama, Ya 
bu anlaşılmamak. Anlaşılmamak kötü, 
yıkıcı bir şey. Bu yetersizlik duygustu. 

Sonra annesinin aramızı bozmaya 
çalışması, bir sürü dayılar, teyzeler, 
anlamsız bir sürü insan. —Gece gele- 
cek artık. Bu pastahaneden bu camın 
gerisinden kalkıp gitmeli. Buradan ka- 
pıya varıncaya kadar düşüneceğim, 
artık ondan sonra düşünmek yok 
diye karar verdim kendi kendime. 
Eskiden akşamları —ne bilirdim gon- 


Hikâye : 


ASLİYE CEZA HÂKİMİ NAİM BEY 


sliye Ceza Hâkimi Naim Bey, 

üçüncü defadır ki gözkapaklarında 
taş gibi bir ağırlıkla uyandı, Karısı, 
sağ tarafında, başmı yastığın taa 
öteki ucuna, bir yumak saç hafifliği 
ile bırakmış, bir mart sonu uykusun- 
daydı. İnik tül perdelerin arkasında, 
yorulmuş çocukların uykusunu uyu- 
yan sokak, karanlıkla aydınlığın ses- 
siz mücadelesinden habersiz nefes 
alıyordu. Asliye Ceza Hâkimi Naim 
Bey, karısı ile sokak arasında ve 
gözkapaklarındaki taş gibi ağırlığın 
altında gözlerini kapayıp uykusuna 
devam, etmek istedi. Yapamadı, Göz- 
lerini kapar kapamaz, yarı kalan ve 
üçüncü defa, gözkapaklarında taş 
gibi bir ağırlıkla uyanmasına sebep 
olan rüyasındaki adam karşısına di- 


MUSTAFA NECATİ SEPETÇİOĞLU 
N 

kildi. İnce, uzun, sırım gibiydi. Siyah, 
kalın kumaştan bir palto giymişti. 
Paltosunun düğmesi ilikliydi. Palto, 
ince uzun, sırım gibi hareketsiz vü- 
cuduna sımsıkı yapışmıştı. Bu adam, 
doğarken muhakkak bu palto sırtın- 
daydı. Ve adanım boyu ile beraber 
uzamış, sırım gibi olmuştu. 

Naim Bey gözlerini yeniden açtı, 
Karısı başını hafifçe çevirmişti. “Fir- 
devs” dedi Naim Bey yavaşça. Uyan- 
istiyordu. Odanın, odadaki 
ılk mart havasının ve sokağın değiş- 
mesini istiyordu. Firdevs, “Hı? 9mı 
dedi yoksa hiçbir şey söylemedi de 
Naim Beye mi öyle geldi, oda hafifçe 
aydımlanıverdi. Ve Naim Bey yatak- 
tan, Firdevsi uyandırmamağa gayret 


amASANI 


ederek kalktı. Halıya basınca, taban- 


rasınmı böyle olacağını —vakit yak- 
Taştıkça bir şeyler mi umardım. Yak- 
laşan vakitte benim için bir şeyler 
olmalı. Yalnız benim için. Ortalığa bu 
kadar sevgiyle bakıyorum. Ondan 
sonra çevremle bütün bağlarımı kopa- 
rıyorum. Yalnızlığı buluyorum. Bütün 
insanların —bütün bu kadar dış gö- 
rünüşe karşılık yalnız olduklarını— 
anlıyorum birdenbire. Onlar bunu 
bilmiyorlar. Her şeye tutkuyla sarı- 
İıyorlar. Bilseler iyi bir dünya kuru- 
labilir belki. Yalnızca sevgiyle. Ne 
varki bunu hiçbir zaman bilmiyecek- 
ler, Ben de hep aldatmaya mecbur 
olacağım. 

Yeni şeyler arıyorum, Anlamını 
yitirmemiş. Sokaklar başlıyor. Bütün 


bu sokaklar için oturup bunca yazıyı 
yazıyorum, Bütün bu sokaklar için, 
Öyle değil mi? Soluk renkli bir Tarla- 
başı sokağı, bir yokuşla çıkılır. Yerde 
cam kırıkları, Bir Aslan sokağı, parıl- 


otalı, asfalt, daracık, bir yanı duvar. 
, Bitiminde büyük bir gökyüzü. Gök- 


yüzüne doğru uzadığı samlabilir. Bü- 
tün bu sokakların yaşamamda yer 
tutmasının nedenini anlıyorum. Artık 
başka yönlerde, daha geniş, daha 
kalabalık sokaklarda hiç yenilmemiş 
bir insan olarak yaşanabilir. Bir pas- 
tahanede oturulup bütün bu sokaklar 
için hayaller kurulabilir. İşe ner- 
den başlamalı diye sormak gereksiz 
artık, , 
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larmdan saçlarına kadar tüylü bir 
yumuşaklık dolaştı. Artık yürüye- 


bilirdi, Firdevs başını tekrar çevir- 
mmiş, eski halini alnıştı. Naim Bey 
terliklerini giydi. Siyahı paltolu ada- 
mın dosyası oturma odasındaydı. 

Oturma odasına, yatak odasının 
sıcaklığından ayrılmanın verdiği bir 
üşüme içinde girdi. Oysaki oturma 
odası soğuk değildi. Ve kapıyı açar 
açmaz, masanm üzerinde, hâlâ açık 
duran sosyayı görmüştü. Sigarasını 
yaktı. Kibriti, alevi parmakları ara- 
sında hissedinceye kadar seyretti. 
Kibritin, önce uç kısmı yandı. Büyük 
siyah bir nokta oldu. Sonra, yanan 
öbür kısımlar kömürleşip büküldü- 
ler, Uçtaki siyah büyük nokta düştü. 
Ve alev parmağını yaktı. 

Naim Bey kibriti attı, Gözkapak- 
larındaki taş gibi ağırlık azalmıştı. 
Fakat, içinde bir istasyondan, bir 
başka istasyona doğru uzaklaşan in- 
sanların burukluğu, hareketsizliği ve 
katılığı vardı. Sokaktan bir araba 
geçli. Naim Bey pencereye atıldı. 
Balkona çıktı. Atlarda, arabada ve 
arabacıda giden, yürüyen, hareket 
eden bir sabah titriyordu. Naim Bey, 
henüz iki nefes çektiği sigarasını, 
aşağıya, atların, arabanın ve araba- 
cının arkasında kalan yola attı. Odaya 
döndü. 

Elektrik düğmesini çevirmeden 
evvel adamı, kapının duvarla bir- 
leştiği köşede, henüz esmer aydınlığını 
muhafaza eden yerde tekrar gördü. 
Siyah paltosu, her zamanki gibi sır- 
tndaydı. Yüzü uykusuzdu. Solgun. 
Sarı. Hattâ korkak. Gözleri, yirmi 
kulaç derinliğinde bir kuyunun dibin- 
den bakıyordu. Naim Bey, kolu elek- 
irik düğmesine uzanmış “biliyorum” 
dedi. “Bu işi sen yapmadın belki.” 
Düğmeyi çevirdi. “Fakat bütün de- 


HİKÂYE 


liller aleyhinde.” Adam, duvarla ka- 
pmın meydana getirdiği köşeden, gel- 
diği gibi gitmişti. 

Naim Bey dosyayı açık kaldığı 
yerden okumağa başladı. Bu, görgü 
tanıklarından bir satış memuru ha- 
nımın ifadesiydi. Akşam saat sekiz 
ile dokuz arasında, henüz hesapları 
bitirmemişken ve dükkânda yalnız- 
ken içeri bir adam girmişti. Üzerinde 
bej bir pardesü vardı. Yüzü solgundu, 
Kuruydu, Gözleri derinde ve kor- 
kunç. Şapkasının ön kenarını göz- 
lerine kadar eğdiği için kaşlarını 
görememişti. Ve adam elini sağ ce- 
bine sokmuştu, Cebindeki tabancanın 
namlusu, pardesüyü sivriltmişti. Ka- 
ln, kaba, yırtık bir sesle satış memuru 
hanımı korkutmuş, tabaucamu his- 
sedilen namlusuyla aklını başından 
almış, sonra, sanki kendi parasıymış 
gibi bin liraya yakm parayı sol eliyle 
sol cebine koymuş, gözleri, o kor- 
kunç gözleri satış memuru hanımda 
geri geri kapıdan çıkmış ve kalabalığa 
karışmış. Satış memuru hanım, adam 
gittikten on beş kadar sonra bir çığlık 
atmış. Düşmüş. Bayılmış. Daha sonra 
bu adamı polis müdürlüğünde sekiz 
dokuz kişinin arasında kıza göster- 
mişler. Kız hemen tanımış amma o 
gün adam siyah, kalın kumaştan bir 
palto giymişmiş. a 

Naim Bey, bütün dosyayla bera- 
ber satış memuru kızın ifadesini de 
dördüncü defa okuyordu. “Ne yapa- 
lum 1327 doğumlu Ahmet oğlu Arif 
Bey evlâdım” dedi. “Sen istediğin 
kadar, biz iki oğlum, bir kızım ve 
karımla kendi kabuğumuzda yaşarız; 
böyle bir şey yapamam, de. Avukatın 
terleyip dursun. Ben satış memuru 
kızım sözlerine, öteki iki mağaza 
sahibinin ifadesine inanmak zorun- 
dayım.” Yatak odasında karyola gr 


HİKÂYE 


cırdadı. Firdevs uyanmış olmalı, 
Naim Bey yeniden bir sigara yaktı. 
İlk çektiği nefes, nefes borusunu ve 
ciğerlerini bir yabancı soğukluğu ile 
dolaştı. Naim Bey “Hem o iki mağaza 
sahibi de seni müdiriyette tanımış- 
lar.” diye sözünü tamamladı. Dos- 
yayı kapıyan parmaklarında umutsuz 
bir gevşeklik vardı. Karısı odaya 
girdi. Elleriyle saçını topluyor ve 
Naim Beye bakıyordu. “Kimlen ko- 
nuşuyordun ayol?” dedi “Ben de 
çocuklardan biri uyandı sanıyordum”. 
“Bilmem” dedi Naim Bey “yalnızdım. 
Sigarasından 
bir iki nefes daha aldı. Sigaranın 
dudaklarına değen kısımı iyice 15- 
lanmıştı. Parmakları arasında kalan 
kısmı ezilmiş, damar damar olmuş 
ve burada nikotin bütün kirli sarı 
siyahıyla birikmişti, “Haaa!” dedi 
neden sonra “Galiba kendi kendime 


Dosyayı okuyordum”. 


bir şeyler söylüyordum. Şu Arif Beyin 
meselesi. .” Firdevs ağzını kapama- 
dan uzun uzun, ince bir ses de çıkararak 
esnedi. Sonra da bir şey söylemiş 
olmak için “Kim bu Arif Bey?” diye 
sordu. Elektiriği söndürdü. “Ortalık 
iyice ışıdı. Yazık bu lâmbanın yanması” 
diye de sözünü bitirdi. “Farkında 
değildim” derken Naim Bey duvarla 
kapının birleştiği köşeye bakıyordu. 
Köşede kimse yoktu, “Anlamıyorum 
ne var bende? ” dedi. “İhtiyarlıyoruz 
zaar. Başımda, gözkapaklarımda, sır- 
tımda bir ağrı üstüne sağlık, Kolum- 
la bacaklarım uyuşmuş. Bi de şuram- 
da, nah şu körolas, yerde Firdevs, 
bir yığın yumak.” Bir düşdeymiş 
gibi konuşuyordu. Kalktı sedire arka 
üstü uzandı. Firdevs Hanım başımın 
altma bir yastık sıkıştırırken “İyi 
uyumadın yine bu gece” dedi. Naim 
Bey duymamış gibiydi. Gözleri ta- 
yanda, sigarasını içiyordu. Dumanlar 
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halka halka, dolana dolana çıkıyor, 
tavanda birleşiyor, solgun bir yüz 
oluyordu. Simsiyah iki göz oluyordu. 
Bu gözler, yirmi kulaçlık bir kuyunun 
arkasından (okırpılmadan bakıyorlar- 
dı. Bir şeyler söylemek istiyorlardı. 
Söyliyemiyorlardı. Susuyorlardı. 


Firdevs 
odadan çıktı. 


Hanım üzüntü içinde 


Bir kapı açıldı. Kapandı. Fir- 
devsin ayak sesleri. Bir başka ka- 
pının açılışı. Firdevs, büyük oğlanla 
konuşuyor. Ses çok uzaklardan ge-. 
liyor. Sokakta ayak sesleri. Firdevs, 
çocukların odasından çıktı. OMut- 
fakta. Gaz ocağının, demliğin sesleri. 
Ev artık uyandı. Sokakta erken 
satıcılar, 

Naim Bey biten sigarasmı kal- 
kıp tablada ezdi, Yerini ezberlemiş 
bir kedi içgüdüsü içinde yeniden se- 
dire uzandı. Neden Arif Bey bu soy- 
guncüluğu yapmış olmasın? Satış 
memuru kız ve öteki iki mağazanmn 
sahibi, yani üç kişi. Hiç yanılmadan, 
sanki söz birliği etmişler gibi bu ada- 
mı sekiz dokuz kişinin arasında ta- 
nıdıklarına göre? Fakat yamılamazlar 
mı? Arif Beye pek benziyen bir 
hırsız olamaz mı? “Pekâlâ olabilir” 
dedi Naim Bey. Bu cümle ile beraber, 
sanki kapkaranlık göğüs boşluğuna 
bir ışık tomarı girmişti. İçi açılır gibi 
oldu. Nefes almasına engel olan bur- 
nundaki tıkanıklık da gitmişti. 

Büyük oğlu bu sırada içeri girdi. 
“Günaydın baba” derken, Naim Bey 
oğlunun sesindeki üzüntüyü anla- 
yamadı. “Ben Arif Beyin bu işi yap- 
tığına inanmıyorum”? diye kendi ken- 
dine konuşmasına devam ediyordu. 
Neden sonra oğlunu gördü. Korka 
korka bakıyordu kendisine. Kalktı.” 
“Ne o Hayri?” dedi “Ne bakıyorsun 
yüzüme öyle tuhaf tuhaf?” Sonra, 
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sabah, üzerinde bir acayipliğin, 
bir iç sıkıntısınm olduğunu ve bunun 
da Arif Bey meselesinden ileri gel- 
diğini olğluna anlattı. “İhsan ialk- 
madını daha?” diye sonra, “Yumur- 
cak ne de çok seviyor sabah keyfini.” 
Fakat bütün bunlardan sonra Hayri 
“Baba, sen hastasın galiba*”” demekten 
kendini alamadı. Naim Bey zoraki 
bir neşe içinde “Haydi ordan koca 
budala” diye büyük oğlumu şakacık- 
yan azarladı. “Baban her zaman 
turp gibidir. Ölürse bile hastalanma- 
dan ölür.” Ve İhsan'ı yataktan kaldır- 
mak üzere odadan çıktı. 

Hayri, babasınm bu garip ve hiç- 
bir zaman görmediği veya pek seyrek 
ânlarda gördüğü halini düşündü. Bel- 
ki ihtiyarlıyordu. Belki de hakikaten 
hastaydı. Annesiyle bu hususta ko- 
nuşmak üzere mutfağa gitti. 

Firdevs Hanın kahvaltıyı hazır 
lıyordu. Hayri, annesine endişelerini 
teker teker anlattı. Firdevs Hanım 
“sanmam” dedi. “Bugün galiba bir 
karara bağlıyacak. Karar 
hususunda kuşkulu olduğu zamanlar 
baban böyledir.” 


bu 


dâvayı 


Bundan sonraki saatler sakin 
geçti. Hattâ Naim Bey, büyük oğ- 
Tuyla kahvaltıda şakalaşiı. İhsan'ın 
reçeline, hiç kimseye belli etmeden 
tuz döktü de kıkır kıkır güldü. Fir- 
devs Hanımın yarı şaka yarı ciddi 
gözlerini açarak “Bey yazık yazık! 
O reçel elli kuruşluk gelirdi” demesi 
üzerine sofradan kalku, Cebinden 
bir lira alıp Firdevs Hanımın eline 
sıkıştırdı. “İlanım” dedi “Allahını 
seversen al şu lirayı da bana elli 
kuruşluk daha reçel ver. Tuz dökece- 
ğim.” 
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Önce evden büyük oğlu çıktı. 
Sonra İhsan hazmlandı. Çıkmadan 
önce babasını öperken “Baba” dedi 
“senin gibi, bir gözümle, bir insanın 
hayatını değiştirebilsem. O zaman 
kuvvetli olurdum ancak.” Naim Bey 
birden irkildi. İhsan ne demek iste- 
mişti? Bir sözle, bir insanın hayatım 
değiştirmek kuvvetlilik miydi? Son- 
ra, İhsan'ın bu sözleri sık sık tekrar- 
ladığını hatırladı. Oğlunu bir komşu 
çocuğunu öper gibi öptü. “Sakın ha!” 
dedi. “Ne sen ben, ne ben sen olalım, 
Mümkünse sen, sen olarak kal!” 

İhsan gittikten sonra Naim Bey 
karısının yatak odasmı düzeltişini, 
oturma odasını toplayışını, mutfağı 
düzenleyişini seyretti. Firdevs Hanım, 
hem işini görüyor, hem yan gözle 
süzüyordu. Arada sırada, 
saatine bakıyordu, Hiç konuşmu- 
yordu. Naim Beye hiçbir şey söy- 
lemiyordu. Naim Beyin yüzü solmuş- 
tu. Gözleri derindeydi. 


kocasını 


Tirdevs hanım, çocukların odasma 
girerken “Haydi Bey” dedi “dokuza 
çeyrek var. Beş dakika sonra evden 
çıkmalısın.” Naim Bey kutulu bir 
oyuncak ağırlığıyla hazırlandı. Dos- 
yasmı çantasına yerleştirdi. Karısını 
öpüp sokağa çıktı. Ve o zaman, so- 
Kağın serin uyanıklığı bütün vücudunu 
sarınca kahvaltı sofrasndaki neşe- 
sinin yalan olduğunu anladı. Sokak- 
ları yalnız, yapayalnız yürüdü. Ad- 
liyenin soğulk taş merdivenlerini yalnız, 
yapayalnız çıktı. Odasına yalnız, ya- 
payalnız girdi. Sokakta yürüyen, mer- 
divenleri çıkan, odasına giren Asliye 
Ceza Hâkifni Naim Bey değil de sa- 
dece bir çanta ve soluk, eskimiş bir 
bir pardesü idi. 


Bir İspanyol hikâyesi : 


YORGUN 


afam (karmakarışık (o düşüncelerle 
dolu, hayal kırıklığına uğramış 
bir halde çıktım tiyatrodan. Bu 


bayağılık, bu lamba azap. veriyordu 
bana. Kendimi caddelerde buldum. 
Bir bayram akşamıydı. Gök, kur. 
şuni rengine bürünmüştü, yağmur 
yağıyordu; siyah, gökyüzü kadar, 
gece Okadar siyah, karmakarışık 
düşünceler, kaldırmlardaki çamurlar 
gibi tortulaşıyordu kafamda, 

Dükkânlar kapalıydı, Puerto del 
Sol'a tramvaylar tıklım tıklım dolu 
geliyorlardı. Haftanın başka günlerin- 
de de sokağa çıkabilen bizler için 
hiç de hoş olmıyan, pazar günlerine 
has bir canlılık vardı. Bu kadar ben- 
eildir dükkân, mağaza, 
işçilerinin gürültülü eğlenmeleri bile 
sıkar omü, , 


insanoğlu; 


Bu gürültü patırdıdan kaçıp dar 
sokaklara daldım. Tiyatroda gördük- 
lerimi kafamdan silip atamıyordum 
bir ti 
yığmının kafasında kalıkahaya çev- 
rilen, eserdeki âdi fıkraları işitir gibi 
oluyordum. Baston yutmuş gibi dik 
vücudu ile oynryan,. keskin çığlıklar 
atan iğrenç suratlı palyaçoyu tekrar 
görüyordum sanki, Namuslu bir aile 
babası, hem de iyi bir aile babası 
olduğunu söylemişti bu adam bana. 
Karısı, iyi bir ev kadını olan karısı 
ise tiyatroda bacaklarını göstermek 


hi, Seyirci denilen basit insanlar 


suretiyle hayatını kazanıyordu. Böy- 
lece biriktirdikleri parayı Monte de 


BİLİNÇLER 


Pio Baroja'dan 
Çeviren : Yınnız ERSOY 


Piedad'da saklıyorlarmış ki, nedense 
bu pek garip göründü bana. 

Kendimi tesadüfe bırakmış yü- 
rüyordum ki, cenaze malzemesi satan 
bir dükkânın vitrini dikkatimi çekti. 
Çocukluğumdan beri nefret etmişim- 
dir bu dükkânlardan, yine de merakımı 
kamçıladılar. Acayip bir ticaret bu, 
değil mi? Vitrinlerini seyretmek pek 
ilginç oluyor. Bir arşive, ya da çok 
hazin, o kadar da gülünç eserlerin 
toplandığı bir müzeye benzerler. İ- 
çerde deniz aşırı memleketlerin vit- 
rinlerindeki konserve kutuları gibi 
dizilmiş, çeşit çeşit, irili ufaklı ta- 
butlar görülür genellikle. Vitrinde 
ise çocuklar için beyazlı, büyükler 
için siyahlı çelenkler, üzerinde İran- 
sızca olarak “hâtıra” yazılı tabelâya 
elemle bakan melek figürleri vardır. 
İspanyada, melek adlarma varın- 
caya kadar fransızca, ber yana bur- 
nunu sokmuştur. Daha başka ilginç 
şeyler de var; siyah kehribarla süs- 
lenmiş mermer haçlar ve kapınm üze- - 
rinde bir fener. 


Vitrini seyrettikten oOsonra içe- 
riye bir göz attım, bir kadın, ortada 
bulunan masaya yakın oturmuş, di- 
kiş dikiyordu, iki çocuk onun etra- 
fında koşuşuyor, saklambaç oynuyor- 
lardı. Bir ara kavgaya tutuştular, 
küçük ağlıyarak annesine yaklaştı. 
Kadın elindeki işi masanm üzerine 
bıraktı, çocuğu kucağıma aldı. Enerji 
ve iyilik fışkıran esmer yüzünü bir 


522 


ara görebildim, Böylesine korkunç bir 
ticaretle nasıl uğraşabiliyordu acaba” 
Soruma kendim de cevap veremeden 
yoluma devam ettim. 

Kol kola girmiş bir çilt geliyordu 
kaxşıdan, kaldırım dar olduğu için 
yol verdim, yaklaştıklarmda her iki- 
sini de tanımıştım. Mesut bir karı- 
koca idiler. Tükenmez hir balayı 
yaşıyorlardı. Kendilerine iyi bir ka- 
zanç geliren bir rehinci dükkânları 
vardı. Sabahları adam işine gidiyor, 
kadın evi derleyip topluyordu. Öğ- 
leden sonraları da böyle gezmeğe 
çıkıyorlardı. Biribirlerine o kadar 
âşıktılar ki altmış real: değerindeki 
yatak takımına sadece iki real verdik- 
duvaremın oOkarısını o hatırlamı- 
yorlardı bile. Vicdan azabı çekiyor 
olmalılar diye düşünmüştüm. Mu- 
hakkak ki “hayır”, 

Akşam yemeği için kahveye gi- 
decek oldum. Ev ıssızdır şimdi. Ma- 
samda oturan bir rahip iskemlesini 
yanıma çekti, kahvesini içmeğe ko- 
yuldu, bir yandan da arkadaşlarının 
evinde oynanan satranç partisinden 
bahsediyordu. 


Teri 


Canımın sıkıldığını görünce başka 
masadakilerle konuşmağa başladı. Kah- 
venin müdavimlerinden iki genç ka- 
dın gelip karşıma oturdular, 
şişman, hantal vücutlu, kurnaz bir 
kadındı;: kız ise mavi gözlü bir sa- 
rışmdı. Zayıf, solgun çehresinde göz 
altları mor mor olmuştu. Anne, sa- 
tlik meal gibi teşhir ediyordu za- 
vallıyı. Böyle olduğu halde kızını 


anne 


1 real; bir ispanyol parası. Pese- 
tanın dörtte biri. 
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anlaşılıyordu. Ölecek olsa mu- 
hakkak ki arkasından çok ağlardı. 
Bu anada vicdan diye bir şey yok mu 
acaba? 

Kafama takılıp duran bu berbat 
temayı unutmak maksadiyle önüm- 
deki İllustracion'u okuyayın dedim, 
fakat gözüme çarpan ilk şey generelin 
portresi oldu. 

Ahi!,. general! Torunlarmı gez- 
dirirken gördüğüm generali hatırladım, 
hemen şu soru geldi aklıma “Bu 
adam, acaba uzak diyarlara, ölüme 
yolladığı askerlerinin ardından vicdan 
azabı duymadı mı?” Resimdeki gülüm- 
seyişine bakılırsa en ufacık bir piş 
manhk duymuyor olmalı. 

İsyan ediyordum artık. 

— Buralarda kimsede nedamet 
duygusu yok, dedim. 

Sözümü keserek: 

— Gördünüz mü! diye haykırdı 
rahip, bugün Cucresma cuması $, 
halbuki ben sütlü kahve içiim. Ne 
fena ! Ne müthiş! 

Ne ise yaptığından pişman olan 
tek bir insan vardı hiç olmazsa! 

Kahveden düşünceli çıktım. Pak 
yaço olsun, rehinci, general, rahip ol- 
sun, hepsi, hepsi vicdansızdırlar bence. 
Bunlardan başka aldatan avukat, 
galan tüccar, hep sahtekârlığa baş 
vuran sanayici, satılmış gazeteci ve 
essy Â Ama düşündüm de bu çalan, 
istismar eden, kötü yola saptıran * 
insan sürüsünün iyi, insan yönleri 
de yok değil, Hâsılı insan, gerçekte 
yarı melek, yarı cani garip bir hayvan. 


? Cucresma: Turistiyanlarda büyük 
perhiz. 


DEDE KORKUT KİTABI — 
Dil Kurumu geçen ay, öteden beri 
bilim dünyasının ilgisini çeken ve 
yüz elli yıldır üzerinde çalışılmakta 
olan “Dede Korkut Kitabv*nı yayınladıl. 
Bundan önce Kilisli Muallim Rifat 
tarafından arap harfleriyle yalnız 
metin olarak ve pek çok yanlışlarla ba- 
sılmıştı. Daha sonra, 1938'de Orhan 
Şaik, yeni harflerle yayınladı. Bugün 
de değerini koruyan, fakat bazı ek- 
sik ve kusurları bulunan bu eserin 
özellikle “Başlangıç** bölümü her za- 
man başvurulacak bir ana kaynak 
niteliğindedir. Bu iki baskı merak- 
doyurmamakta, daha çok 
asıl metin, yani, Dede Kor- 
kupun tıpkıbasımı idi. Çünkü, ha- 
rekesiz olan asıl metin başka başka 
okuyuşlara yol açıyordu. Üzerinde 
çalışanlar bir kere de kendileri gör- 
mek isteğini yenemiyordu. İşte, şim- 
di elimizde bulunan Di Kurumu 
yaymının birinci önemli özelliği Dres- 
den nüshasının tıpkıbasımı ile birlikte 
verilmiş olmasıdır. Bundan başka 
1950'den sonra ortaya çıkan Vati- 
kan mnüshasmın da tıpkıbasım ki- 
tabın sonuna konmuştur. Bu iki 
tıpkıbasım kitaba, denebilir ki öl 
mezlik sağlamıştır. Aynca Türk Dil 
Kurumu'na da bilim âleminde sar- 
sılmaz bir onur kazandırmış oldu. 


Bundan dolayı Kurum ne kadar 
tebrik edilse azdır. 


Dr. Muharrem Ergin, uzun sü- 
ren oemelderle 
çevriyazısını yapmış. Bu işin güç 
lüğünü Dede Korkut üzerinde çalışan- 
lar takdir ederler. Başarılı sayılabi- 
lecek bu çevriyazıda M. Ergin, ha- 


Türk 


larını 
aranan 


Dresden nüshasının 


1 Dr. Muharrem Ergin, Dede Kor- 
kut Kitabı I, 


rekeli olan Vatikan yazmasını da 
gözönünde tulmuş, Dresden yazma- 
suda tereddütlü yerleri bu nüsha. 
dan faydalanarak doğrulamaya ça- 
ışmıştır. Fakat, Vatikan yazması da 
tam bir nüsba olmaktan 
uzaktır. Bu yüzden, Roma'da çıkan 
ilk baskısının uyandırdığı umutlar 
yavaş yavaş azalmış, yine pek çok 
okuma meseleleri olduğu gibi kalmış- 
tr. Vatikan yazmasının ayrı düşen 
yerleri, Dresden çevirisinin altma, 
çıkmalarla o gösterilmiş, Bu yorucu 
iş kitaba ayrı bir özellik ve değer 
sağlamaktan uzak değildir. Kitap 
üzerinde çalışacaklara kolaylıklar sağ- 
lıyan çevriyazı ve Vatikan çıkma- 
ları Dr. Muharrem Ergin'i uzun süre 
unutturmıyacaktır. 

“Dede Korkut Kitabı” üç büyük 
bölüme ayrılmış: Giriş, Metin, Fak- 
simile... Giriş bölümü yetiniş sayfa 
tutmaktadır. Önce Dede Korkut adı 
üzerinde durulmakta, başka eserlerde 
ve Dede Korkul kitabının kendisin- 
de, değişik biçimlerde o Kullanışları 
incelenmektedir. Daha sonra Dede 
Korkut Kitabındaki on iki hikâyenin 


inanılır 


özetleri verilmekte. Burada yazar, 
her “boy” (hikâye) için başlıkta 
“destan” sözünü kullanmış. Bilin- 


diği gibi, bunlar birer destan değil, 
“hikâye - masal - destan” karmasıdır. 
Her halde yazar, destanı “epope” 
anlamında kullanmamış olmalı. Daha 
sonra kendisi de bu hikâyelere des- 


tan denilemiyeceğini kabul ediyor 
(s. 29). 
Yukarıdaki özetlemeden soura hi- 


kâyelerin niteliği üzerinde durulmak- 
ta, iç yapıları incelenmektedir. Ay- 
nca, hikâyelerin sayısı, tarihi kay- 
naklarda Dede Korkut araştırmalerı 
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yer almaktadır. Buraya kadar olan 
kısım, şimdiye kadar Dede Korkut 
üzerinde yapılan çalışmalarım toplu 
bir özetidir. Yazarın kendisinden ye- 
ni görüş ve buluşlara pek raslanmıyor. 
Yeni bilgi verme bakımından, aradan 
yirmi yıl geçtiği halde, Orhan Şaik 
kaynaklık değerini 
Yazar, “bu bahsi tamamlamak için” 
yer yer Orhan Şaik baskısını salık 
veriyor, sonunda da “Adnan Erzi'nin 
makalesine bakınız” diyor (s. 47). 
Böyle önemli bir kitapta başka yer- 
lere okurlara 
yüklemeyip, kendisi alsa daha iyi 
ederdi. Kitap rafları karıştırmak bir 
yana, acaba söylenen yazıları Tür- 
kiyede her genel kitaplıkta bulmak 
kolay olacak mıdır?. 


Dede o Korkut adınm yayıldığı 
alan ve bugün yaşıyan Dede Korkut 
hikâyeleri konusunda, Türk dünyasın- 
da kalan izlerine ve yaşıyan Beyrek, 
Depegöz, Deli Dumrul üzerinde bu- 
güne kadar yapılan araştırma yayın- 
ları gösterilmiş, bunların İemen hepsi 
Orhan Şaik'ten veya başka yayınlarda 
bu konuyu derleyen yerlerden alınmış. 
Daha sonraki araştırmalar taranma- 
umış. Bir örnek verelim: Türk Folk- 
lor Araştırmaları, sayı 54 de çıkan 
Beyrek'in Zile rivayeti ve hikâyenin 
üstüne konan başka araştırma ve 
düşünceler hem son bir çalışma olmak, 

> hem de bazı yeni görüşler ve bilgiler 
verme yönünden değerli sayılabilir. 
Bunun gibi, halk için yapılan yayımlar 
arasında Obügün yaşıyan Beyrek'in 
uzun bir anlatması da vardır. Öyle 
görülüyor ki bibliyoğrafya için fazla 
zahmete katlanılmamış, daha önceki 
hazırlara bakılmakla yetinilmiştir. Hal- 
buki, böyle önemli bir konuda, de- 
ğersiz gibi sanılan bir yazıdan çok 
kere bir tek özel ad, bir köy adı, bir 


kaybetmemiştir. 


başvurma zahmetini 
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“Beyrek dağı” bile pek önemli sonuç- 
Jara yol açabilir. Bu hususta emek 
harcamaktan kaçınmamalıdır. 


“ Dede Korkut'un coğrafyası ” 
bölümünde, yerinde ve doğru görüşler 
var. Bu konu daha önce epeyce in- 
celenmiş, tartışılmıştı. Aynı konuda 
bir de Anadolu yer adları üzerinde 
bir inceleme ve araştırma yapılsa 
iyi sonuçlar vereceği şüphesizdir. Me- 
selâ, Konya yöresinde bir “Kavak” 
köyü vardır ki bu köyde bir de “Dal- 
kavak Oğulları” adında bir sile ya- 
şamaktadır. Bu aile kendini Beyrek'in 
nişanlısı Akkavak Kızı'nın soyundan 
sayarlar. Akkavak Kız'nm kendi 
köylerine gelin geldiğini ve dolayı- 
sıyla Beyrek'in kendi köylerinden 
olduğunu ileri sürerler. Yaşamakta 
olan Beyrek hikâyelerinin bazılarında 
Akkavak Kızı yerine Dalkavak kızı 
da denilmektedir. Eski belgeler, si- 
ciller aransa belki, bu köyün Dalka- 
vak ya da Akkavak olduğu meydana 
çıkabilir. Bu köyün eski bir Selçuk 
köyü olduğu bilinmektedir. 
gibi Konya ili içinde Oğuzlarla ve 
Dede Dorkuta geçen kişi adlarıyla 
ilgili 
Kayı, Bayat, Bayındır, Afşar, Sa- 
Tur, Emir, Eymir, Beyrek dağı (An- 
kara ilinde) gibi. Karamanoğlu Meh- 
met Bey zamanından kalma belge 
ve vakfiyelerde “Salur” adlı köyler 
görülmektedir, ki Mehmet Bey za- 
man Akkoyunlular çağına yakındır. 


Bunun 


yer adlarına raslanmaktadır! 


Dresden ve Vatikan yazmaları- 
mın incelenmesi gösteriyor ki bugün 
elde bulunmıyan bir “ilk nüsha” 
vardır. Dresden yazması bundan alın- 
mıştır. Buna göre ilk yazma, hiç 
olmazsa on dördüncü yüzyıl sonla- 
rında yazılmıştır. Dresden yazmasın- 
da okunamıyan yerler, her halde 
kopya edenin bunları, unutulmuş söz- 
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ler olması dolayısıyla, okuyamamış 
olduğu, benzeterek yazmış olduğu 
düşüncesini veriyor. Vatikan yazması, 
bizce kesin olarak, Dresden yazmasın- 
dan yapılmış serbes bir kopyadır. 
Bu serbesliğin sebebi de, yine Dres- 
den yazmasını yazan gibi, bu ikinci 
yazarın da birçok yerleri okuyama- 
mış olmasıyla açıklanabilir. Bir kı- 
sım sözlerin anlamın bilinemeyişi 
yüzünden okunamayışı ve aruk o 
çağa göre eskimiş sözlerin yerine da- 
ha anlaşılır ve kullamlır olanlarının 
konması bu serbesliği meydana ge- 
tirmiştir, denebilir. Bu okuma güç- 
lüğü yüzünden olacak, Vatikan yaz- 
masının harekeleri yanlışlarla dolu- 
dur. Kopya eden, kendi uğradığı 
zorluğu düşünerek, daha sonraki okur- 
ların da aynı zorluğa düşmemeleri 
için yazısını harekelemiştir. Bu yaz- 
mada, yanlış okumanın doğurduğu 
yanlış harekelemeler karşısında, Mu- 
harrem Ergin'in de belirttiği gibi, 
çok dikkatli davranmak, bunlara he- 
men kapılmamak gereklidir. Fakat, 
uyarma sahibi yine de kendisi yanlış 
okumalara düşmüştür. Şimdilik bu 
konu, yazımızın dışında kaldığı için, 
üzerinde durmayacağız. Yalnız, pek 
sık tekrarlandığı için bir noktaya 
işaret etmeden geçemiyeceğiz: Asıl 
metinlerde “e” ler çevriyazıda hemen 
her yerde “ç” olarak alınmış. Niçin 
böyle yapıldığını anlıyamadık. 


Muharrem Ergin, Kilisli ve Or- 
han Şaik baskılarındaki manzume- 
lerin yanlış sıralandığı kanısındadır. 
Bu inanç sonucu olarak, kendi sıra- 
layışı ile adı geçen baskılardaki nazım 
bölümleri birbirine uymamaktadır (ör- 
nek için karşılaştırınız: Kazan Begün 
oğlı Uruz Begün tutsak olduğu boyı, 
O0.Ş.de s. 46; M. Ergin, s. 154 ve 
devamı), o Muharrem Ergin, daha 


önce yapılan manzum (ayırmaları 
beğenmemiş, nesir bölümünden bazı- 
larını manzumelere katmış, bazı mıs- 
raları bölmüş veya iki mısraı bir 
mısra durumuna sokmuş. 


Sözün doğrusu, her iki 
ta tartışmalara yol açacak durum- 
dadır. o Manzumeleri ayırım işinde, 
kesin bir yargıya varmaya eldeki 
yazmalar uygun değildir. Her 
ayırma da doğru veya yanlış olabilir. 
Türk halk şiirinde böyle serbest bir 
nazım örneği yoktur. Daha XIY. 
yüzyılda her bakımdan halk şiiri 
tam gelişmiş durumdadır. Yunus ve 
çağdaşları bir yana, bu çağdan kalma 
yazmalarda halk türküleri biçiminde 
muntazam metinler elimizde bulun- 
maktadır. Bunlara bakarak, Dede Kor- 
kubtaki manzum sayılan kısımların 
nesir olduğunu iddia edeceğiz. Bizce 
Dede Korkuvta kılâsik anlamda man- 
zume yoktur. Bunu, düzensiz ölçüler, 
düzensiz kafiyeler yeteri kadar açık- 
hkla ispat etmektedir. Manzum sa- 
nılan bu kısımların karakteri 
kısımlarda da vardır. Bunun için araş- 
tıvıcılar arasında hiçbir zaman tam 
bir görüşe varılamıyacaktır. Hikâye 
etme üslübu bir sanatçının eseri ol- 
maktan çok, gelenek durumunda olan 
halk hikâye anlatma üslübunda aran- 
malıdır. Bugün bile balk hikâyeci- 
leri yer yer aynı karakteri 
“secili” (baş, iç, son kafiyeler) nesirle 
anlatma yapmaktadırlar. Ayrıca ata- 
sözlerimize dikkat edilirse, ay man- 
zum. karakteri göstermekle birlikte 
hiçbir zaman manzum değildir. Ka- 
fiye ve bazan hece sayılarının denkliği, 
onlarm hatırda tutulması ve söyleyiş 
kolaylığı sağlaması yöründen, Türk 
ulusunun eski bir buluşudur, Masal- 
ların tekerleme bölümlerini, belli söz 
Kalıplarmı ve benzerlerini Dede Kor- 


ayırış 


iki 


nesir 


taşıyau 
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kut manzumeleri üşüyle ele alır- 
sak, onları da manzume saymak 
durumuna düşeceğimiz o şüphesizdir. 
Esasen, ilk Dede Korkut “tesbitcisi” 
de bunların manzum olmadığı kanı- 
sında olduğu için, bu kısımları nesirden 
ayrı olarak yazmamıştır. Sözün özeti, 
bizce Dede Korkubta manzum par- 
çalar yoktur. Bunun için, manzume- 
leri belli etme çabaları hiçbir zaman 
doğruyu bulamıyacaktır. Çünkü, ara- 
nılan Dede Korkufta yoktur. Ancak, 
bu kısımları pek eski bir çağın bozuk 
muş yadigârları olarak kabul etmek 
yerinde olabilir, Bu konuyu ayrıca 
ele almak ve bol örnekleriyle daha 
iyi açıklamak isteriz ileride, 

Şimdilik kısaca, okurlara tanıt- 
maya çalıştığımız ve bazı dü 
lerimizi bildirdiğimiz yeni 
Korkut Kitab”? dolayısıyla gerek Dil 


w 


ZARA ANAN ANN 


MAamasını, 


2) Yazıların makine 


ZANA NON ONANAN AAA ANN ON NİZ 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


ANNA NN NN NANA ANNAN Dİ 
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Kurumunu, gerek Muharrem 
Ergin'i candan kutlamayı bir vazife 
saymaktayız. Bilim âlemine çok de- 
ğerli bir kitap armağan etmişlerdir. 
Muharrem Ergin, öyle sanıyoruz ki 
asıl bilgi ve değerini kitabın ikinci 
cildinde ortaya koyacaktır. İkinci 
cildin, özellikle sözlük bölümünün 
merakla bekleneceğine şüphe yoktur. 
üzü bitirirken bir noktayı ha- 
tırlatmak istiyoruz: Türk Dili der- 
gisi her sayısında, Türkçe karşılıkları 
bulunan yabancı kelimelerin kullam- 
mamasını rica eder durur, Kurumun 
bastırdığı kitaplarda da aynı amaci 
gözeteceğinde şüphe edilemez. Durum 
böyle iken M. Ergin'in pek çok keli- 
melerin Türkçe. karşılıkları varken, 
hâlâ yabancı sözleri kullanmasını 
yadırgıyoruz doğrusu. 


sayın 


Camir ÖZTELLİ 


ÖR AAA 


DERGİLER ARASINDA 


GÜNLÜK 

Pazar OPostas'mnı 1 haziran 
sayısında, Mustafa Şerifin “Gün- 
Tük” adlı: bir yazısı Ovar. Konu 


kıtlığından olacak, şu son yıllarda 
sık sık üzerinde durulan bir konuya 
dokunuyor, günlük tutma konusuna, 
“Günlük tutmayı severim” diye baş- 
hıyor yazı. “Günlük tutmanızı dile- 
rim”, diye bitiyor. Ben Mustafa 
Şerifin bu içten dileğini yerine getire- 
miyeceğim için üzgünüm, Okulda gün- 
lük tutan arkadaşlarımıza alaylı bir 
gözle bakardık. Günlük tutan, hele 
bunu sıcağı sıcağına yayınlıyan yazar- 
lara da aynı gözle bakmaktan kendimi 
alamıyorum. Günlüklerinin içinde, için- 
de olmasa bile adında, yalnız “günlük” 
kelimesinde, bir yapmacıklık, bir saç- 
ma kuruntu seziyorum elimde olma- 
dan. Belki de haksız değilim, belki de 
çağımızın getirdiği bir sürü akımdan 
biri bu günlük tutmak. Günlük eski- 
den daha çok romanlarda, hem de 
değersiz . romanlarda görülürdü. Bu 
romanları okuyan ortaokul, lise öğren- 
cileri, genç kızlar da roman kahraman- 
larına özenip günlük tutarlar, kendi- 
lerini o roman kalıramanlarının yerine 
koyarlardı. Ne yalan söylemeli, ro- 
manlara özenip günlük tutan genç 
kızlarla, Delacroix'nm, Gide'in gün- 
İüklerine bakıp günlük tutmaya kal- 
kan yazarlar arasında fazla bir ayrılık 
göremiyorum ben. Büyük yazarların 
ölümlerinden sonra, dostlarıma, sevgili- 
lerine yazdıkları mektuplar toplanıp 


yayımlanır, yaşayışları, anıları öğrenilir, 
toplanır, yayınlanır. O yazarları se- 
ven okurlar da ilgiyle okur bunları. 
Bana öyle geliyor ki bizim yazarları- 
mız da biraz bunu düşünüyor, geride 
kalanların oyorulmamasını istiyorlar. 
Mustafa Şerif yazısınm bir yerinde 
şöyle diyor: “Bir sanatçı günlüğüne 
tedirginliğini, yalnızlığını, ancak ken- 
dine açabileceği gizlerini dökmesini 
bilmelidir”, Sonra da şu sözü ekliyor: 
“Ne var ki böyle bir günlüğü çok 
yıllar sonra yayınlamak gerekir. Belki 
de gerekmez”. Mustafa Şerif'in bu 
sözlerinden de, yazısının başka yer- 
lerinden de anlaşılıyor ki bir sanatçı, 
günlüğünü daha çok yaymlanmak için . 
yazar. Yalnız Mustafa Şerif'in yazı- 
sından mı anlaşılıyor bu? Daha adı 
yeni yeni duyulmaya başlıyan genç 
yazarlarımızın bile bir yerde bir köşe 
kapar kapmaz günlük yayınlamıya 
kalktıklarını görmüyor muyuz? Düşler 
ülkesinde yaşıyanlar için bulunmaz 
fırsat: günlüklerini yayınladılar mı, 
hem sanatçı, hem kalraman oluveri- 
yorlar. Ama ben gene de hiçbir sanat- 


çımıza günlük yazmasını öğütlemiye- 
ceğim. Yaşantılarını anlatmak, içlerini 
dökmek istiyorlarsa, roman var, öykü 
var, şiir var, Düşüncelerini, kanılarımı 
söylemek istiyorlarsa, deneme, eleş- 
ürme ne güne duruyor? Derli toplu 
bir düşünce yazısı, bir günlükte çizik- 
tirilen birkaç satırdan daha iyi, daha 
etkili, daha değerli olur bence. Ken- 
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dileri öldükten sonra hayatlarını ince- 
liyecek kimselerin yorulmasına gönül- 
leri el vermiyen elsever sanatçılarımıza 
gelince, onlar da günlüklerini kendi 
elleriyle yayınlamasınlar hiç değilse, 
yamp yazıp bıraksınlar günlüklerini, 
gerekirse geride kalanlar yayrvlar, 


BİR DOST Kİ; 


Ünlü yazarlarımızdan Şerif Hu- 
lüsi de son yazılarından birine, gün- 
lüğümsü bir girişle başlıyor: Şerif 
Hulâsi bir lokantada birkaç dostuyla 
Bir de çok değerli 
kadın oyuncu varmış aralarında. Söz 
dönmüş, dolaşmış, yeni oynanmıya 
başlıyan bir oyuna gelmiş. Şerif Hu- 
Jüsi; “Aktör bayan filân” der demez, 
dostlarından biri atılıvermiş hemen, 
“Aktris filân”, diye düzeltmiş. Şerif 
Iulüsi: “Hayır, aktris değil, aktör 
bayan filân” diye ayak diremiş. Bütün 
dostlar “akiris”ten yana çıkıp da 
Şerif Hulüsi'nin “bayan aktör”, yani 
“kadın aktör” sözüne karşı gelince, 
Şerif Hulüsi'nin neden böyle dediğini 
açıklaması gerekmiş. Açıklamış da, 


oturuyormuş. 


“Türkçede” demiş, “bir ismin erkek- 
liğini, dişiliğini belli etmek için bu 
ismin sonuna katılacak özel bir ek 
yoktur, Bunlar ayrı ayrı sözlerle, ya 
da söz başma konan “erkek, dişi” 
sözlerile anlatılmıştır. Birinciye örnek: 
beygirin erkeğine “at” dişisine “kısrak” 
deriz. Tavukla horoz, inekle öküz, 
kadınla erkek, kızla oğlan, ana ile 
baba, v.s. aynı varlığın erkekle dişi- 
leridir, İkinciye örnek: erkek kedi, dişi 
(ya da kancık) kedi; erkek köpek, 
dişi (ya da kancık) köpek gibi. Türkçe 
yabancı bir dilden kelime alabilir, 
ama o dilin kelime türetme kural ve 
eklerini, gramer kurallarını, sentak- 
smı alamaz. Alırsa, kişiliğini yitirmiş 
olur”, 
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Şerif Hulüsi bu küçük öyküyü, 
Dost dergisinin haziran sayısında arla- 
tıyor. O derginin “Türk dili, dost dili” 
başlığını taşıyan bir köşesi var, Şerif 
Hulüsi bu köşede dilimizle ilgili nok- 
talara dokunur her ay, yazarken, - 
konuşurken yaptığımız türkçe yanlış- 
larının üzerinde durur düzeltir, doğru 
yolu gösterir, Bizlere de onun öğüt- 
lerimi kulağımıza küpe etmek, elimiz- 
den geldiği kadar bu öğütlerden fay- 
dalanmak düşer. Ben şimdiye kadar 
kuru kuru faydalanmakla da kalmaz- 
dun, eğlenirdim de. Ama Şerif Hulü- 
si'nin son öğ ü okurken eğlene- 
medim. Eğlenmek şöyle dursun, kur- 
şan gibi ağır bir karamsarlık çöktü 
üzerime. Sıkıntımı giderebilmek için, 
Dost dergisinin öbür sayfalarını karış- 
tırdım. Oktay Rıfat'ın, Can Yücel'in, 
Orhan M. Arıburnu'mun şiirlerini oku- 
dum, gene gülemedim, Tahir Alan- 
gu'nun yazısı bile güldüremedi beni. 
© zaman, keyfimin iyiden iyiye kaç- 
tuğını anladım, 


Üzüntüm yersiz değildi. Öyle ya, 
1958 yılında, hemde yeniliği, yeni 
dili, yeni sanatı savunan, adımın he- 
men altında “yeninin, güzelin, değer- 
linin dostu” olduğunu belirten bir 
dergide dil üzerine yazılar yazan bir 
yazarın bile dil devrimimizi benim- 
sememiş olmasına hanginiz üzülmez- 
siniz? Biz güzel dilimizdeki bütün 
yabancı kelimeleri atmıya çalışırken, 
yeniliği savunduğunu ileri süren bir 
dergide, hepimize dil dersi veren bir 
“aktris demek yanlıştır, 
bayan aktör demek doğrudur” gibi bir 
sorun atarsa, türkçe dersi verdiğini 
bile bile, hiçbir sakınca göstermeden, 
“aktör, piyes, gramer, sentaks, espri, 
prensip, inkılâp” gibi yabancı, kimi 
dilimize hiç girmemiş, kimi çoktan 
kovulmuş kelimeleri, türkçe kelimeler 


yazar, ortaya 


HABERLER: 


Türk Dil Kuyamu Yönetim Kurulu, 22 xaayıs 1958 perşembe g Prof. 
Dr. Macit Gökberk'in başkanlığında İstanbul'da Edebiyat Fakiltesi Profe- 
sörler odasında toplandı, çalışmalar üç gün sürdü. 

Genel Yazman'ın yönetim ve yapı işleri üzerindeki açıklanıalarından sonra, 
Sayman, Kurumun hesap işleri üzerinde bilgi verdi. Sonra sırasıyle Kol raporları 
okundu. Her Kol'un yaptığı iş gözden geçirildi ve yapacağı işler üzerinde tar- 
tışılarak çeşitli kararlar verildi. Bu arada, Yönetim Kurulu 'toplantılarından 
sonra, bilimsel konular üzerinde tartışmalı konuşmalar yapılması Kararlaştırıl- 
dı. İlk olarak, eylül toplantısında Prof. Nusret Hızır “Dil ve mantık”, Prof. 
Reşat İzbırak ta “Terim yapma yolları” üzerinde birer bildiri hazırlıyacaklardır. 

Ayrıca, cumhuriyetten bu yana biri manzum, öteki mensur eserlerden top- 
anacak iki antoloji ile, tarih boyunca yazılmış sade Türkçe eserlerden toplanacak 
bir antoloji hazırlanmasma karar verilmiştir. 


arasında, türkçe kelimeler gibi kulla- demesi gerekirdi. Bir de şu sözüne 
nırsa hanginiz üzülmezsiniz? bakın: “Tavukla horoz, inekle öküz, 

Şerif Hulüsi yalnız üzmüyor insa- kadınla erkek, kızla oğlan, ana ile 
m, şaşırtıyor.da. Okuma yazma bilmi- obaba, v.s. aynı varlığın erkekle dişile- 
yen vatandaşlarımızın bile düşmiyecek- Uyidir”, Sözlerini: “...aynı varlıklarm 
leri yanlışlıklara düşüyor. “Beygirin erkekleri, dişileridir? diye bitirmesi 
erkeğine “at” dişisine “kısrak deriz”, gerekmez miydi? Tavuk, horoz, inek, 
diyor örneğin. Bizim bildiğimiz, atın öküz, kadın, erkek, ana, baba aynı 
kötüsüne, yük taşıyana, araba çeke. alıkmış, bir tek varlıkmış gibi görün- 
nine beygir denir. Şerif Hulüsi türkçe- müyor mu bu sözde? Yazılarında bu 
nin dostu. olmadığı gibi, atların ii çeşit yanlışlardan geçilmiyen bir yaza- 
deki değil anlaşılan, hepsini beygir zm Türk yazarlarına, Türk okurlarına 
yapıyor. “Dostlarımdan hepsi” diyor 
yazısının “başlarında. “Dostlarımdan 


birkaçı”? dese olurdu. Ya da “dost- : 
ün  dosilarım” Tansin YüceL 


türkçe dersleri vermesi şaşırtmaz mı 
insanı? 


larımın hepsi”. “b 
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ir toplumun benliğini koruyabilmesi, kendi kendine 
| Karşı olan güvenine bağlı bulunduğuna göre onun ken- 
disini hexhanği bir yetersizlik duygusuna düşürecek 
sebeplerden uzak kalması gerekir. 


Düşüncelerini anlatmak için öz dilinde kelime bulamıyan bir 
toplumda ise böyle bir duygunun yerleşip kökleşmesini hiçbir 
şey önliyemez. 


Yabancı hayranlığının ve dolayısiyle aşağılık. duygusunun 
başlıca. belirtisi yabanci kelime özentisidir. Bizim, yüzyıllar- 
dan beri toplumca bu hastalığa tutulmuş bulunduğumuz inkâr 
edilemez. Birçoğumuzun en yahu kavramları bile, türkçelerini 
bir yana iterek yabancı dillerden kelimelerle anlatmaya kalkma-' 
muz başka türlü yorumlanamaz. 


Kaldı ki yabancı kelime salgmnın kusuru kişileri yalnız 
böyle bir duyguya sürüklemekten ibaret kalmıyor. 


Kök anlamı bilinmiyen ve bu anlama morfolojinin ne gibi 
özellikler kattığı anlaşılamıyan binlerce kelime ailesini bellemeye 
kalkışmak zihin tasarrufuna aykırı bir emek israfıdır. Bu hal ise 
başlıbaşına sakınılacak ayrı bir durum meydana getirir. 


Dillerin, yeni kavramları karşılamak için kendi imkânlarına 
başvurarak yeni sözler ürettikleri gibi başka dillerde hazırlanmış 
kelimeleri aldıkları da görülmektedir. 


Ancak şunu kabul etmeli ki bu iki.yol, keyfe göre birine veya 
öbürüne başvurmakta serbest bulunulan aynı nitelikte iki yol 
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değildir. Öyle kavramlar vardır ki bunların bir dili konuşanların 
duygu ve düşünce haysiyeti bakımından, ancak kendi dillerinin 
verdiği imkânlarla karşılanması şarttır. 

Bizde bu gibi kelimelere karşılıklar bulma işi ele alındığın- 
dan beri birçok türkçe kelimeler üretilmiş veya canlandırılmış, 
bunların çoğu konuşmalarda yer alacak kadar dilimizde yerleş- 
miştir, Bu olayda, yüzyıllardan beri kullanılmış olsa da kelime- 
lerin kısa bir süre içinde yerlerini başkalarına bırakabilecekleri 
gerçeğini görüyoruz. 

© Bu görgü cesaret vericidir. Ancak, işe devam ederken kısır 
emekler harcamaktan kurtulmak, hattâ zahmetine değmiyen 
sonuçlar arkasına düşmekten kaçınabilmek için amaçların iyi 
seçilmesi gerekir, 

Çalışmalarımızı yalnız yukarıda işaret edilen iki uygunsuz- 
Jağu doğuran konulara karşı yöneltecek olursak, türkçeleştirme 
işinin sınırları çizilmiş ve hayli toparlanmış olur. Çünkü yabancı 
kelimelerin içinde bize bu çeşit rahatsızlıklar verxmiyenlerin sayısı 
epey kabarıktır. ş 

Her ulusun dilinde, sonradan raslanılıp edinilmiş çeşitli 
tabiat ve teknik kavramlarını anlatan pek çok yabancı asıllı 
kelime bulunabilir. Bunlar o dilin kurallarına uyarak eski ben- 
liklerinden sıyrıldıkça veya beraberlerinde sistem taşımadıkça ne 
aşağılık duygusu doğuran, ne de zihin tasarrufunu baltalıyan bir 
sebep olabilir. 

Yine ber ulusun dilinde aslında bulunması tabii olan, yok- . 
Tuğuna' ihtimal verilemiyen birtakım kelimeler vardır. Bunların 
anlattıkları kavramların yer bulamadığı hiçbir uygarlık. hayatı 
düşünülemez. Bir dilde bu gibi kavramları veren kelimeler yabancı 
asıllı iseler, hatıra iki ihtimal gelir: O dili konuşan topluluk ya 
ancak başka topluluklarla karşı karşıya geldikten sonra bir insan 
haysiyeti edinebilmiştir, ya da başka dillerin etkisi altında kalarak 
öz kelimelerini unutmuştur. 

Türkler için birinci ihtimalin düşünülemiyeceği açıktır. Dili- 
mizin bu konuda olan şimdiki yoksulluğunun ne gibi etkilere bağlı 
yapma bir yoksulluk olduğu bilinmiyen bir gerçek değildir. 

Bizce, başlıca amacımız bu yoksulluğun giderilmesi olma- 
hdır. Çünkü şimdiki durum yalnız bir dil yetersizliği duygusu 
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uyandırmakla kalmıyor, aynı zamanda toplumun günlük haya- 
tnda da birçok aksamalara, kültür hayatımızda ise birtakım 
sapınçlara yol açmaktadır. Hukuk ve idare terimlerimizin şim- 
diki hali resmi dili halkın nazarında bir muamma haline sokmak- 
tadır. Din dilimizin Türkçe olmaması dinin ulusal bir kuruluş 
haline geçmesini engelliyerek İslâm âlemi ölçüsünde bir kozme- 
politlik yaratmış, düşünme ürünlerimizi açıklamak için yabancı 
dil sistemlerine başvurmak zofunda kalmamız da ayrı bir koz- 
mopolitliğe yol açmıştır. 

Yukarıdan beri ileri sürülen düşünceler göz önüne alınırsa, 
dilimizin özleşme sınırları şöyle çizilebilir: 


1. Türklerin göçtüğü ülkelerde veya değindikleri toplum. 
İarda karşılaştıkları yeni kavramları anlatan yabancı kelimeler 
Türkçenin ses kurallarma uymuşlarsa veya yabancı bir sistem 
yaşatmıyorlarsa ve Türkçe ile karşılanmalarında öğretici bir 
fayda görülmüyorsa oldukları gibi kalabilirler, 


2. Türklerin kendi uygarlık ve kültür hayatında bulunması 
tabif olan kavramların öz dil veya anayurt kelimeleriyle temsil 
edilmesi kaçınılmaz bir zorunluluktur. Bu kelimeler bugün kulla- 
nılmıyorsa yeniden canlandırılmalı, canlandırılması mümkün ol- 
mıyanların yerine ise bilinen kök ve eklere başvurularak yenileri 
yaratılmalıdır. : 


3. Geniş toplam kitlelerinin eğitim ve öğretimine yarıyan 
bilim ve sanat terimlerinin türkçe olması esastır. 

4. Yüksek öğretimde geçen ve belli bir yönteme göre şekillen- 
dirilen yabancı terimlerin yanında, imkân veya öğretici bir fayda 
bulundukça türkçelerinin de yaratılmasından kaçınılmamalıdır. 


ALFABEMİZİN 30. YILDÖNÜMÜ 
A.D. 


9 ağustos 1958, Türk *elifbasımn alfabeye çevrildiği günün 
otuzuncu yıldönümüdür. Otuz yıl önce, 9 ağustos 1928 
gecesi, İstanbul'daki Sarayburnu parkında tertip edilmiş olan bir 
şenlik sırasında, gece yarısına doğru, Atatürk halka şunu mrüj- 
delemişti: 


“Arkadaşlar, güzel dilimizi ifade etmek için yeni Türk harf- 
lerini kabul ediyorüz. Arkadaşlar, bizim güzel, ahenkli, zengin 
Esanımız yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir. Asırlardan 
beri. kefalarımızı demir çerçeve içinde bulunduran, anlaşılmıyan ve 
anlıyamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak mecburiyetin- 
deyiz. Lisanımızı muhakkak anlamak istiyoruz. Bu yeni harflerle 
pek. çabuk, mükemmel bir surette anlıyacağız. Ben buna eminim, 
siz de emin olunuz. 2 

“Vatandaşlar, yeni Türk harflerini çabuk öğreniniz. Bütün 
millete, kadına, erkeğe, köylüye, çobana, hamala, sandalcıya öğre- 
iniz. Bunu vatanperverlik, milliyetperverlik. vazifesi biliniz...” 


Atatürk bir Prometheus, bir Kadmos, bir İsa gibi konuşu- 
yordu. Titan'lardan Proraetheus; gökten ateş çalarak, yaratık- 
lara medeniyeti öğretmişti, “Doğunun adamı” Kadmos, batıya 
alfabeyi : getirmişti, İsa da havarilerine; yeryüzüne dağılarak, 
öğretisini topluluklar arasına yayma emrini vermişti. Atatürk de 
şimdi etrafındakilere buna benzer bir emir veriyordu: Gidiniz, 
bütün millete, kadma, erkeğe, köylüye, çobana, hamala, sandal- 
aya öğretiniz, Bu, o tarihten alta yıl önce başkumandanlık karar- 
gâhmdan vermiş olduğu “Türk orduları, ilk hedefiniz Akdenizdir” 
emri kadar önemli bir emirdi. Askeri savaş kazanılmış, şimdi 
ilim savaşma girişiliyordu. Bu iki savaşın Atatürk'ün şahsında 
birbiriyle kaynaşmasının sembolünü gören bahtiyarlar arâsın- 
dayım. Yaz aylarında Atatürk'le birlikte Ankara'dan İstanbul'a 
gidilirken, kütüphaneci Nuri, Dolmabahçe'ye götürülecek kitap- 
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ları boş cepane sandıklarına yerleştirir, muhafız alayı erleri de 
bunları vasıtalara taşırlardı. Kitapların cepane sandıklarına ko- 
nulması, derin bir heyecan uyandıran muhteşem bir sembold 


Atatürk, 9 ağustos gecesinde, işte, bize bu fikir ve ilim çepane- 
sinin barutunu veriyordu. ' i 
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Bu batı barutunun kokusunu erkenden alanlar olmuştur. 
Hattâ, bu, yani Lâtin esaslı harfler, 1303 yılında Türk dilinin 
bir lehçesine (Codex Cumanicus) Türk Kuman papazları tara- 
fından uygulanmıştı, 1427 sıralarında Batıda Türkolojiyi kuran 
Bavyeralı Johann Sehiltberger, ilk olarak Türkçe bir metni Lâtin 

© harfleriyle yayımlamıştır (bk. “Türk Dili- Belleten ”deki makalem, 
seri İL., sayı 7-8, 1941, s. 125-134). Ondan sonra, ilk Türkolog- 
İardan Argenti (1533), Georgiewiez (1544), Busbecg (1581), Ferra- 
guto (1611), Avrupa'da Türkçenin ilk gramerini yayımlıyan 
Saksonyalı Hieronymus Megiser (1612) v.b. Türkçeyi Lâtin 
transkripsiyonla göstermişlerdir. Bunlardan Codex Cumanicus 
müellifi, meselâ, göksüz kelimemizi choxsis, Schiltberger alkış 
kelimemizi olguseh, Argenti şöyle'yi seivile, Georgiewicz nice'yi 
nyese, Ferraguto kocasından'ı coggiasindan, Megiser de çürük'ü 
isehuruk şekline sokmuştur. Bu yazı şekillerine, yani E'yi eh ile, 
Eyi x ile, »'yi seh veya sci İle, eyi gi veya es ile p'yi de tsch ile 
gösteren yazıya “Milli yazı” denemez; bunlar tamamiyle Lâtin, 
Alman, İtalyan ve Macar, dolayısiyle de bizim için büsbütün 
yabancı yazı sistemleridir; bunlarda ö, ü gibi vokal incelikleri- 
miz de kaybolüuştur. 


Birinci Dünya harbinde maiyetinde bulunduğum bir sırada, 
Atatürk'e tesadüfen bir kitap göstermiş olduğumu hatırlıyorum. 
Macar Türkologlarından Gy. Nömeth'in, 1916 da Almanca olarak 
yayımladığı Türkçe dil kitapları serisinden biriydi. Ordumuzda 
bulunan Alınanlar bunu kullanıyordu, bende de bir nüsha vardı. 
Kitap, Arap yazısını kullanmakla beraber, transkripsiyona da 
yer vermişti: z için y, y için j, ğ için Yunanca bir harf, ö veü 
için aynen ö ve ü harfleri kullanılmıştı, e, ç, ş sesleri, üstleri başka 
şekilde işaretlenmiş e, s ve z harfleriyle gösterilmişti, hemze, 


ayn ve uzatma işaretleri de ihmal edilmemişti. Atatürk, anahtarı © 


öğrendikten sonra transkripsiyonlu metni okuyabildi, fakat sis- 
temi beğenmedi. Harflerin üstüne konulan işaretleri fazla buldu, 
Yunanca harfi de yadırgadı. Haklı idi, çünkü bu yazı da “milli” 
değil, “milletlerarası” bir sistemdi. Benzer sistemler yabancı 
Türkologlar tarafından hâlâ kullanılmaktadır. 


Bizde Atatürk'ten çok evvel, Tanzimat devrinde, Lâtin 
esaslı bir alfabenin kabulü, müphem bir tasarı olarak bazılarınca 
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düşünülmüştür. Hattâ ondan da önce, İstanbul'da ilk Türk 
basımevi kurulur kurulmaz, 1130 da Holdermann Avrupalılar 
için Lâtin alfabeli Türkçe bir eseri Müteferrika'nın eliyle bastır- 
mıştı. Ondan sonra, Cemiyet-i İlmiye'yi kuran Münif Paşa 1862 
de, devrimci fikir adamlarımızdan Ali Suavi 1870 sıralarında 
İkinci Meşrutiyet devrinde de Hüseyin Cahit, Abdullah Cevdet 
ve Celâl Nuri gibi aydınlar Lâtin esaslı alfabe dâvasını destekle- 
mişlerdir. Bu arada, Azeri ediblerden Mirza Feth Ali Ahundzade 
Azericeye uygun kılmak için Arap alfabesini kökünden ıslah 
etmeğe başlamış, bu yolda hazırladığı taslağı 1863 de İstanbul'a 
giderek Encümen-i Daniş üyelerine göstermiş, fakat başarısız 
kalmıştır. Bundan sonra Ahundzade İslâv alfabesini esas alarak 
10 vekal ve 32 konson sesi gösteren 42 harflik yeni bir alfabe 
taslağı düzenlemişse de bu da kabul edilmemiştir. Azerbaycan, 
Arap harflerini 22 temmuz 1922 de atarak Lâtin esaslı bir alfabe 
kabul etmiştir, ki 1939 da İslâv esasına çevrilmiştir. Bizde de 
1915 de Enver Paşa “hattı cedid” veya “Enver Paşa yazısı” 
denilen tamamiyle munfasıl bir Arap yazısı düzenletmişse de, 
harb sonunda bırakılmıştır. 


Saltanatın kaldırılmasından az sonra, daha Cumhuriyet 
ilân edilmeden 1923 te, yağı ve din kavramlarını birbiriyle karış- 
tıranlar Lâtin harfi cereyanma karşı geldiler ve gazetelerde “Lâtin 
harflerini kabul edemeyiz” başlıklı makaleler görünmeye başladı. 
Konu, 1923-—1928 yılları arasında basında, hattâ Büyük Millet 
Meclisinde tartışıldı, yine “Lâtin hurufu Jisanımızda kabilsi tatbik 
midir ?”, “Harflerimizin müdafaası”, “Arabi harfler terakkimize 
mâni değildir” başlıklı yazılar göründü. Tartışanlar. arasında 
devlet adamı sıfatiyle Şükrü Saracoğlu, Mecliste, konuyu ilk 
olarak 25 şubat 1924 de savundu, Maarif Vekili sıfatiyle 27 şubat 
1928 de tezini yine ortaya koydu. Bu arada ilk adım olarak 24 
mayıs 1928 de Meclis milletlerarası rakamları kabul etti. O zamana; 
kadar bu hususta tereddüt içinde kalmış olan Mustafa Necati'nin 
Maarif Vekilliği zamanında, Heyet-i Vekile 23 mayıs 1928 de, 
konuyu incelemek üzere, balk arasında Alfabe Komisyonu da 
denilen bir Dil Heyeti seçti. Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, Ruşen 
Eşref, Ragıp Hulüsi, Ahmet Cevat, İbrahim Grandi, Yakup 
Kadri, Mehmet Emin ve Mehmet İhsan'dan müteşekkil heyet 
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ilk toplantısmı 26 haziranda yaptı, 41 sayfalık raporunu ağustos 
başımda Atatürk'e sundu. Müspet bir sonuca varılmış olduğunu 

ij gören Atatürk, yukarıda anlatıldığı gibi, 9 ağustosta alfabe sefer- 
berliğini ilân etti, İbrahim Necmi, Dolmabahçe sarayında yn 
alfabe dersanesinin öğretmenliğine getirildi. 


Atatürk, başöğretmen sıfatiyle, Rumeli, Karadeniz ve Orta 
> Anadolu bölgelerini dolaşarak belediye salonlarında ve ımöydan» 
, İarda ders verdi. Sonunda kanışını şöyle anlattı: “Arap harf- 

leriyle hiç yazmak, okumak bilmiyenlerin Türk harfleriyle derhal 
ünsiyet etmiş olduklarını gördüm... Yüce Türk milletinin, hayırlı 
olduğuna kanaat getirdiği bu yazı meselesinde bu kadar yüksek 
şuür ve intikal, bilhassa istical göstermekte olduğunu görmek benim 
için cidden çok büyük saadettir.” 


, 1 kasım 1928 de üçüncü seçim devresinin ikinci yıl toplan- 
tusını açan nutkunda Atatürk bu meseleye şu sözlerle temas 
simiştir: “... Büyük Türk milleti cehaletten ez emekle kısa yoldan, 
ancak kendi güzel ve asil diline uyan böyle bir vasıta ile sıyrılabilir. 
Bu okuma yazma anahtarı ancak Lâtin esasından alınan Türk 
alfabesidir... Hiçbir muzafferiyelin hâtıralariyle kıyas kabul 
etmiyen bu muvüffakiyetir. heyecanı içindeyiz... Yüksek ve ebedi 
yadigârmzla büyük Türk milleti birnur âlemine girecektir.” 

Bu nur âlemine girişimiz, aynı günde kabul edilen 1353 sayılı 
kanumun birinci rhaddesiyle olmuştur: “Şimdiye kadar Türkçeyi 
yazmak için kullanılan Arap harfleri yerine Lâtin esasından alınan 
ve mezbut cetvelde şekilleri gösterilen harfler “Türk harfleri” unvan 
ve hukuku ile kabul edilmiştir”. Türk inkılâbının getirdiği birçok 
yenilikler Avrupa dillerinde belki röforme (ıslahat) kelimesiyle 

karşılanabilir. Fakat bu inkılâp hakiki bir devrin'di. Dokuz 
© yüzyıllık koca bir sistem. devrilip yıkılmıştı. 


Arap yazısı, kullandıktan sonra bıraktığımız biricik yazı 
değildir. Eskiden Türkler milli alfabe olarak 784 yılına kadar 
Orhon - Yenisey yazısını (38 işaret), VTİ - XV. yüzyıllar arasında 
da Uygur alfabesini (20 harf ve 50 ligatür yani vesak) kullân- 
muşlardır. Bunlardan “birincisi Türk'ün icadı olsa gerek; ikincisi 
ise Arami - İrant asıllı Suğdi alfabesinin Türkler tarafından sa- 
natça geliştirilmiş bir şeklidir. VII. yüzyıldan XI. yüzyıla kadar 
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Suğdi alfabenin kendisi (17 harf), Çin ideogramları, Tibet yazısı 
Nasturi - Süryani alfabesi (Türkçenin fonetiğine uydurulan ayırt 
edici işaretlerle) Manihai alfabe ve Brâhmi yazısı eskiden, türlü 
ölçülerde, Türkçeye uygulanmış yazılar arasındadır. Bunlardan, 
yarı-milli sayılabilen Arami asılı Manihai yazıda 22 esas harften 
başka, Türkçeye uydurulumış 14 yeni şekil vardır. Aynı nitelikte 
olan Hint asıllı Brâbmi yazısı da 13 vokal ve 43 konson işaretiyle, 
Türkçeyi yazabilecek duruma getirilmişti. Orhon yazısına ben- 
ziyen Peçenek çentik yazısı, yukarıda anılan Lâtin esaslı Kuman 
alfabesi ve bugüne kadar Karaim' Türklerinin bazı ayırt edici 
işaretlerinin ilövesiyle kullanıldıkları İbrani yazısı, ayrıca Kara- 
manlı Türkçesinin yazıldığı Yunan alfabesi ile ana dilleri Türkçe 
olan Ermenilerin Ermenice yazısı (her ikisi de ayırt edici işarei- 
lerin ilâvesiyle), eskiden Rusya'da, şimdi de Sovyetler Birliğinde 
kullanılan İslâv asıllı veya karma Lâtin - İslâv esaslı alfabeleri 
de, tarih boyunca Türk diline uygulanan yazılar listesine alın- 
malıdır. XI. yüzyıldan beri Türkçenin yazıldığı Arap alfabe- 
sinde, İranlıların yaptıkları .katmalarla birlikte 31 harf vardı. 
Bunlardan birçoğu Türkçe için lüzumsuzdu; buna karşılık Türk- 
çenin yazılabilmesi için gereken birçok .harfler de yoktu. 


“Türk harfleri” diye vasıflandırmıştır. İlim bakımından da böy- 
ledir. “Alfabe Raporu”nun lâyiha muharriri İbrahim Grandi 
(Grantay) ile arkadaşları, Atatürk'e sundukları alfabe cetvelinde, 
türlü dillere uygulanan harf şekillerini mukayese etmişlerdir 
s. KKVİI-KXIXile XXXII-XXXIH). Bunların bir çoğunda 
e, €, $, j gibi sesler, ikili (digraphe; eh, sh, s2, cs, xh gibi), üçlü 
(trigraphe; seh, teh gibi), hattâ dörtlü (totragraphe; tsch, dsch, 
szez gibi) harf gruplariyle karşılanmıştır. Biz bu “çok harfli” 
polygrapbe) sistemi kabul etmedik; sistemimiz “tek harf” 
(monographe) yazı sistemidir. Bazı Doğu Avrupa ve Balkan 
dillerinde, bu sesleri göştermek için e, 8, z harflerinin üzerine 
ayırt edici (diacritigue) birer işaret konmuştur. Bizde ise harf- 
erin altıma konan “cddille” esası kabul edilmiştir. 1860 da Ru- 
menler İslâv alfabesini bırakıp Lâtin esaslı bir alfabe kabul eder- 
erken, “cödille” sistemini benimsemişlerdi, ş sesi onlarda da ş 
harfi ile gösterilir. 1908 de Arnavutlar ç sesi için Şemseddin Sami 
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Frashöri'nin ortaya koymuş olduğu ç şeklini kabul etmişlerdi. 
1922 den itibaren, Sovyet Azerbaycan'ında c harfi önce ç, sonra 
,e sesini; ç harfi de önce c, sonra ç sesini göstermiştir. Bu gruptan 
olarak, j sesi için, Fransızcada da olduğu gibi, j herfini kabul 
etmişizdir. Yumuşak veya “okunmaz” & ile kalın : komisyonun 
buluşu olmakla beraber, bunlardan 8 harfi Let yazısında damak- 
si (palatal) g için kullamlan üstü virgüllü g yi, ı barfi de 
Azeri Türklerin aynı ses için 1922 de kabul ettikleri benzer bir 
işareti hatırlatmaktadır. 


Seçmecilik (€clectigue) esasına dayanmakla beraber, bütünü 
bakımından milli olan yeni alfabemizi, her şeyden önce, Türk 
dilinin özellikle zengin vokalizmini belirtebilmek için birer müs- * 
takil harf bulundurduğundan dolayı tebrik etmek gerekir. Yazıda 
sadece konsonlar iskeletine dayanan Arapçada a, i, u olmak 
üzere yalnız üç vokal bulunduğu için, Arap alfabesi belki bu 
dile yetiyor, fakat sekiz (hattâ dokuz) vokalli Türk dili, yazıda 
imkânsızlıklar içinde kıvranıyordu. Bu yüzden, meselâ Sibirya'- 


daki Türk nehirlerinden Vuvo'nun adı, 4 ş , ş şeklinde dört vav'la 


yazılır, olu, wlu, ölü, ö'lü birçok kelimeler birbiriyle karıştırı- 
lırdı. Arap alfabesi devrinin sonlarına doğru aynı harfle gösterilen 
bu dört vokali tanıyabilmek için “vav”ların üzerine ayırt edici 
işaretler konulmak istendi ise de, bu sistem de pek tutunamadı. 
Türkçenin vokallerini yazıya dökebilmek için, 1928 de, klâsik 
Lâtin alfabesinin beş vokali (a, e, i, o, u) de yetersizlik gösterdi, 
komisyon, Almanların kullandığı ö ve ü haxflerini de kabul ettik- 
ten sonra : harfini icat etmek zorunda kaldı (Kanunnameye 
eklenmiş olan levhada, Ynım yeti i'den sonradır). 


Alfabe sistemimizi yalnız bizler değil, yabancılar da beğen- 
mektedirler. İntizamını o kadar beğenmişlerdir ki, bunu, vokal 
gösteren harflerde 9100 e çıkarabilmek için, İngiliz müsteşriki 
Sir Denison Ross, 1936 da bir konuşmamız sırasında aklından 
şöyle bir şey geçirdi: 4 kalın vokalimizi noktasız harflerle, 4 ince 
vokalimizi de bu harflerin üzerinde çift noktaları bulunan harf- 
lerle göstermek, a,1, o, u ve â,i, ö, ü gibi. Bu sistem, yani ince 
vokaileri daima çift nokta ile belirtme usulü kabul edildiği tak- 
dirde açık bir vokal olan Türkçe e, daha ilmi olarak â harfiyle 
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(yabancı 'Türkologların yaptığı gibi) gösterilecek, Türkçenin 
kuruluşunda (structurale) ve Anadolu ağızlarmda bulunduğu 
halde: şimdi edebi dilde kaybolan kapalı e için de e harfi kulla- 
nılacaktı. Bu, mantıkçı bir tasarı idi, fakat acaba pratik ola- 
bilecek miydi? 


Bugün alfabemizin 30. yıldönümündeyiz. Otuz yıllık bir 
deneme ve imtihanlardan sonra, alfabemizin Türk dili için yeterli, 
sağlam, pratik ve ilmi olduğu anlaşılmıştır. “Türk alfabesi eti 
melojik değil, fonetiktir” düsturunu bozan ufak tefek haller 
(meselâ öyle ile öğle ve bağda ile bayda kelimelerindeki & ile y'nin 
fonetik değerleri) varsa da, istisnalar daima kanunu ispat eder. 
Özellikle Arap ve Fars asıllı kelimelerde uzun vokalleri gösterme, 
aynı zamanda “düzeltme işareti”ni de kullanmadaki bazı güç- 
Tükler kısmen alfabeyi ilgilendirirse de, bu daha çok bir imlâ 
meselesidir. Türk Dil Kurumu, Maarif Vekâleti ile birlikte imlâ 
meselesini programına almış bulunmaktadır, ki bambaşka bir 
konudur. 


Bugün yeni yazımızın 30. yıldönümünü kutlarken, bu alfa- 
benin her Türk'ü okur yazar hale getirmek için kabul edilmiş 
olduğunu hatırlamak gerekir. Eğer hâlâ bu nimetten mabrum. 
olanlar vazsa, şu ânda Anıt - Kabir'den gelen sese kulak verelim: 
“Gidiniz yeni Türk harflerini bütün millete, kadına, erkeğe, köy- 
lüye, çobana, hamala, sandalcıya öğretiniz”. 


BURSA NOTLARI 
u 


Akşam GEuLpi 


Birden göğe vurdu koşa. zıplaya 
Gündüz baygın yatan ovanın düşü 
Bir mor duman indi.yeşil ovaya; 
Akşam, elvan elvan Bursa cümbüşü... 


Gece BaşLıyoRr 


Mevsimler, tohumdan apayrı bugün 
Her dala bir iri meyva yerleşti. 
Kavuşma yatağı şu düzlük bütün: 
Yer yeşili, gök mavisi birleşti. 


Gece Yarısı İLıcALAR 


, Daha Orhan'a bile görünmemiş Nilüfer 
Üstünde sarışın ay, ön dördünde, suların. 
Ömür boyunca temiz kalmana bir ân yeter: 
Çitile şu gönlünü kükürdünde suların. 


SABAHA: Kakşı 


Yeter gaflet uykusu, insanoğlu kalk da bak; 
İçinde ağaç olmak ülküsü tutuşacak; 
Düşünür çınar çınar, salınış servi servi, 
We yıldız öper ağaç, uzanıp kavak kavak... 


GünNEş DOĞARKEN 


, Çanardan çadırları, kavaktan kargıları 
Ovayı ordugâha çevirdi Alperenler. 
Orhan'ın elindeki 'alın kalkan sanacak 
Karşı dağda güneşi yusyuvarlak görenler. 


İLk Gezinti 
Kubbelerin, gözlerin yeşiline susadım; 
Toprağın yeşilini içtikçe adım adım; 
Gönlümü alsın 'diye Çelebi'nin yeşili 
Sırtımı Timurtaş'ın yeşiline dayadım. 


B.K.Ç. 


UÜ Z A K I sr 


Ben yatmişm ölümle dağ arasında--aralık, 
Öyle anılarım. var ki 

Yaşamakla ulaşılmaz eskiliğine, 

Senin gözlerin aralık. 


On yıl sonra kalkabilen baksın. 


Gözün büyük türküsüne dokunmuş—sarı, 
Ama: tutmuş ülkelerin 

Tanridanağrı çağını sevgicek, 

Senin” ellerin. savı 


Yüz yıl sonra kalkabilen baksın. 


Düşünceler varamaz sonvalığına—sıcak, 
Senin sayıların yoksu, 

Senin. 

Senin dudakların sıcak 


Bin yıl sonra kalkabilen baksın. 


Pazı, HÜSNÜ DAĞLARCA 


GÜMÜŞ SESSİZLİKLER TANRISI 


Çepçevre beyaz bir gece yarısı 
Gecelerle. başlar gökyüzü günleri 


Bu doğan, sessizlikler tanrısı... 


İşte alkışlıyor bu zaferi 
Sen ak ellerinde nur çelenkleri 
Sessiz yücelirken pırıl pırıl göğe 


Koşuyor yeryüzü, gökyüzü birliğe. 


İşte doruklar masmavi bir koru 
Uyanıyor dağlar doğan aya doğru 
Bu ışıkla güzel gökyüzü renkleri 


Sen ak ellerinde nur çelenkleri... 


Doğu'dan. Bat'ya dek kuruldu sarayın 
Ölümsüz kuşlar uçuyor sessizden 
En soylu, en renkli bulutlara değin... 
Biz de sığındık gölgesine o dağın 


Göğe doğar gibi o denizden... 


Bu ışıkla güzel gökyüzü renkleri 


Sen ak ellerinde nur çelenkleri, 


İşte pırıl pırıl dört ufuk sonsuz 
Sevgilerle güzel bir gece yarısı 

AL bizi de ışık yelkenli göriğil 
Ey gümüş sessizlikler tanrısı! 
Yunalım ölümsüz denizine gecenin 
Dinsin içimizi attan o sızı, 


Ey gümüş sessizlikler tanrısı! 


Bu ışıkla güzel gökyüzü renkleri 


Sen ak ellerinde nur çelenkleri. 


SELÂHATTİN Baru 


KLÂSİKLER 
5 ORMAN HANÇERLİOĞLU 


ili Eğitim Bakanlığının klâsikler çevirilerini düzenliyen 
görevlisi ben olsaydım diye düşünürüm, kendime nasıl bir 
çalışma yolu çizerdim ? Klâsikleri ne zaman elime alsam 
aklıma bü soru gelir. Hele uzun yıllar beklediğim halde 
aradığım kitapların hâlâ çevrilmemiş olduğunu gördükçe bu soru 
üstünde daha çok dururum. Her şeyden önce Milli Eğitim Ba- 
kanlığının bu yaymlarını sevdiğimi söylemeliyim. Dünya klâ- 
siklerinin dilimize kazandırılmaları, on sekiz yıldır uğraşılan en 
önemli işlerden biridir. Türk kitaplığının, sanat ve düşünce 
dünyasının temel kitaplarına kavuşturulması geç de olsa ele 
“ alınmış, küçümsenemiyecek bir başarıyla yürütülmüştür. Bunu 
biliyorum. Klâsikler çevirilerinin özellikle genç kuşaklara nice 
yararlı olduğu sayılıp dökülmeden de anlaşılacak kadar açıktır. 
Okullarında, dünya klâsiklerinin sadece adlarını öğrenmekle 
yetinmek zorunda kalan kuşaklar, Mili Eğitim Bakanlığının 
başarmaya çalıştığı bu işin değerini çok daha iyi bilirler. 


Ancak gene de sorumu sormaktan kendimi alamıyorum: 
Klâsikler dilimize çevrilirken nasıl bir ölçü tutulmuştur, tutulan 
bu ölçü uygulanmış mıdır?... Bu sorunun karşılığını bilmiyorum, 
bilmediğimden ötürü de Milk Eğitim Bakanlığının klâsikler çevi- 
rilerini düzenliyen, görevlisi ben olsaydım kendime nasıl bir 
çalışma yolu çizerdim diye düşünüyorum. 

Örneğin Fransız edebiyatını ele alsaydım... Şüphesiz, Le 
Roman de Tristan et Ysent, Fransız klâsikleri için yerinde bir 
başlangıç olurdu. Milk Eğitim. Bakanlığı da işe bu eski Fransız 
masalıyla başlamakla iyi etmiştir. Ama onun yanında Chanson 
de Roland'ın, Charlemagne çağının bu ünlü kahramanlık öykü- 
sümün eksikliğini duymaz nuydımı? Ya, sade Fransız edebiyatında 
değil, Ortaçağ Avrupa edebiyatında önemli bir yer kaplıyan 
Aucassin et Nicolette, La Fontaine'e kaynaklık eden Le Roman 
du Renard, on üçüncü yüzyılda kiliseye kafa tutmak gücünü 


# 
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gösteren Guillaame de Lorris'in aşk öyküsü Le Roman de la 
Rose?.. Listemde bunları da sıralamaz mıydım? 

Mili Eğitim Bakanlığının Fransız edebiyatı ölçüsünü bu 
kadar geniş tutamıyacağını da düşünmem. gerekir. O sayın görev- 
İinin yerinde olsaydım belki ben de Tristan ve Yseut?yle yetinmek 
zorunda kalırdım. Oysa Rabelais? Ondan vazgeçebilir miydim? 
La vie inestimable de Gargantua'yla Faits et dits höroigues du 
Grand Pantagruel'i çevirtmeden Fransız edebiyatını hangi temel 
üstüne oturtabilirJim?. O Rabelais ki, bugünün sanatına hiz 
veren yaşama sevinci, edebiyat sanatında onunla başlamaktadır. 
Rönesans çağının bu dev yazarını tanımadan Fransız klâsik- 
lerinin tadına varılamaz. i 

Fransız klâsisizminde Madame de Sövignö'yi, Cardinal de 
Retz'i, Bossuet'yi, Boileau'yu görmemezliğe gelebilir miydim? 
Ölçümü ne kadar küçük tutmak zorunda kalırsam. kalayım bun» 
lardan vazgeçemezdim elbet. Madame de Sövigu&'nin mektupları, 
bir edebiyat geleneğiyle birlikte, koca bir çağı anlatmaktadır. 
Kendisinden sonraki kuşakların sanatını kazırlıyan sosyal öğeler 
bu mektuplarda saklıdır, XVİL. yüzyılın gerçek yüzü bu mek- 
tuplarla belirmiştir. Hele iki yüzyıl sonra gelecek olan bir dev 
yazar, bir çığır açıcının, Proustun tek kaynağı Cardinal de 
Retz'in amlarını nasıl küçümseyebilirdim? Ya da bu anıları 
küçümseyebilseydim. Proust”a çevirtmek gücünü nerden alabilir- 
dim? Öyle sanıyorum, bu mektuplar'la bu anılar, herhalde Jiste- 
win başında yer alırlardı. 

. Cardinal de Richelieu'yle Mazaxin'in yerini alan Bossuet'nin, 
XIV. Louis çağının bu ünlü devlet adamının Oraisons Fu- 
nöbres'ini ele almam da yerinde olurdu. Böylelikle hem usta 
bir sözcüyü tanıtır, hem Madame de Sövignö'yle Cardinal de 
Retz'in eksiğini tamamlardım. Boileaw'nun Art Podtigue'i listemi, 
'en titiz gözlerin bile sarsamıyacağı kadar, sağlamılaştırırdı. Art 
Po&tigue bana bir taşla iki kuş vurmanın tadıni da bağışlardı. 
Horatius'un Ars Poetica'sını di kazanmış olurdum. 

Fransız klâsisizminin son yazarı, La Bruyöre'i de unutmaz- 
dun sanıyorum. Thdophraste'm bu koca izcisini içine almıyan 
bir liste, eksik bir liste olurdu. XVİTİ. yüzyıl düşüncesini, La 
Bruyöre'in Caractöres'lerine dayamadân anlatmaya çalışmak 


ALMAN DRAMI 
MELÂMAT Özcü 


İmanlar, dram alanmda yalnız estetik sorularla uğraştılar, pedagojik 
ve teknik meselelere saplanmadılar; dramın şekil dünyasını, drammn 
iş varlığından çıkarmaya çalıştılar. Bu tara kavrayış, yalnız Alman 
düşüncesine vergidir. Onlar, sadece Kendilerininkini değil, yabancı 
eserleri de bu görüşle değerlendirdiler, 


Alman drainı, Almanların ruhundan doğdu. Onlar, eski Yunanlılar, İngi- 
Dizler ve Fransızlarla temasa gelerek, bir yandan sahnelerinde onların eserlerini 
oymaddar, bir yandan da bu yabancı örneklerle savaştılar, Bugün bile aynı 
. durum sürüp gidiyor: Hem sahnelerinde yabancı örnekleri oynuyor, hem de 

“bu örneklere karşı yazılariyle savaşıyorlar; çünkü, özelliklerini onlar böyle bir 
savaşta buldular, onu gene böyle bir savaşla geliştirmek istiyorlar. Fakat ne 
olursa olsun, sahnelerinde gene de kendi eserleri, dramatik, sanatlı, Alınan 
ruhuna uygun eserler yaşıyacaktır. Nitekim geçmişteki büyük başarıları, kom- 
şularmınkine ulaşmak, onlarla boy ölçüşmek için yaptıkları çabalardan doğdu; 
bu dramın kökleri, Avrupa kültüriyle beslenen insanın varlığına uzanır. Bunun 
içindir ki Avrupa kültürüne ortak olan milletler, Alman dramını anlarlar, karşı- 
sında heyecan duyüp ondan zevk alırlar, teşvik görür ve teşvik ederler. 

Alman dramı için ardı arası kesilmiyen yabancı etkiler çok faydalı oldu: 
Böylece onlar, şekil verme imkânlârımı zenginleştirdiler; Alman dramı kuvvet 


gücünü gösteremezdim. XVİL, yüzyılın da, klâsisizmle beraber, 
“kapanmakta olduğunu, sanat ve düşünce dünyasında yeni alan- 
İarın açıldığını La Bruyöre'siz belirtebilir miydim? 

Eksik bir eğitimin tüm bilgisizlikten daha kötü sonuçlar 
vereceğine inanıyorum. Kendi payıma, bir babanın, Milli Eğitim 
Bakanlığının ötmeğin Fransız klâsikleri çevirilerini çocuğunun 
önüne yığıp göğsünü gere gere, işte sana Fransa, diyebilmesini 
isterdim. 


Merzifon'da Bay İbrahim Vural'a: Türk Dil Kurumuna gönderdiğiniz 
mektubu okudum. Ölçü başlıklı yazımda sözünü ettiğim Türk Meşhurları 
Ansiklopedisi değil, Meşhur Adamlar Ansiklopedisidir. Beni dikkate çağımır- 
Ken daha dikkatli olmamz gerekirdi. Saygılar. O. H. i 
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emdi, derinleşti. Bu yüzden de yabancıların etkisi geçici oldu, Onlar bu davra- 
mıştan gene kendi yollarıma dönmek üzere ayrıldılar ve bundan sonra daha 
kuvvetli adımlarla yürüdüler. Temellerini sağlamlaştırmak için başka temelleri 
yokladılar. GOETHE'nin İtalya seyahati, SCHILLER'in Weimar'da antik 
şiirle uğraşması, bunu çok güzel gösterir. Daha sonraki naturalist ,dram İse 
Fransa'ya, Norveç'e ve Rusya'ya baktı. EML ZOLA, IBSEN ve DOSTO- 
JEWSKİJ'yi okuduktan sonradır ki GERHART HAUPTMANN, modem 
Alman dramının özelliğini buldu. Sıradan gelen yazarlar ise yabancı SEA lerin 
etkisinden kurtulup tezli piyeslerden kendilerini kurtaramadılar, 


Alanlarda dram kavramı, batı toplumunun hoşgörürlü ve peşin bükümlü. 
aslayışiyle, xüya ve hülya âleminde süzülen “gerçeküstü” anlayışı arasındadır. 
Onlar, yere basarken bile dünyamızın gerçeklerine iwnek, görünmiyeni görmek 
isterler; üstelik bu dünyayı da aşarak “her şeyi içten bir arada tutan kuvveti”, 
derin ve yüksek bağları ararlar. Ruhları bunlarda kuvvet bulur. Bu kuvvetle 
onlar, muhayyilelerinde realiteyi di 
çevirirler, Hayatı nasıl tasavvur ettiklerini, olabilecek veya olması gereken 
şekilleri biz büyük kahramanlarmın davranışlarından öğreniriz. Bunlar öyle. 
şekillerdir ki kökleri, gerçekte olduğu halde, bu kötü dünyada gerçekleşmesinin 
imkânı yoktur; böyle olduğu için de GOETEHE'nin Götz von Berliebingen'i, 
Egmont'u, Faust'u; SCHİLLER in Karl Meor'u, Ferdinand von Walter ile 
Max Piccolomini'si mahyolurlar. Onlar mahvolurlar, çünkü KLEJST'in dediği 
gibi: “Bu derece kötü hir dünyanın bozuk düzeni içinde kendi varlıkların ger- 
gekleştiremezler. İnsandaki kişilik ile zaman arasında uçurumlar var. İnsan 
biteviye soru karşısinda kalıyor. “Neden” ve “Niçin”ler hiç bitmiyor. Alman 
dramı, bu sorularım derinliklerine dalarak karşılık bulmak ister, cevaplarını 
bu derinliklerden çıkartarak şekillendirmek ister. 


tirirler, gerçeği karanlıktan aydınlığa 


Almanya'da naturalist dramı olduğu gibi, yalnız muhayyilenin verimi olan 
dram da var, hattâ şaheserlerde hile, bu iki tarz hâkim, Bu ikiliği yeni devirde 
GERHARI HAUPTMANN çok iyi gösterdi: 
gerekene güzel şekiller verdi. Dram şairi, görünen dünyaya daldığı kadar bu 
dünyaya karşı duran düşünce ile duyguları sezer, görünen dünya ona açıldıkça 
©, tümün parça parça; parçaların da kırık dökük olduğunu görür ve özlediği 
bütüne şekil vermeğe çalışır. Nitekim GERHART HAUPTMANNİm masal 
konularını işliyen damları, gerçek dünyada eksikliği görün ve eksikliği 
duyulan hallerden. doğdu; gerçeklikleri, gerçekte eksik oluşlarında bulundu. 
Bunun içindir ki o türlü eserlerde toplumdaki yaralara dokunuldu, IBSEN'in 
sosyal dramları, MUŞSET'nin hayal yaratıkları ayrı ayrı yollarda olsalar da 
tek tarafıdır. Düğümler, hep bir ânın olaylarına bağlamı. İnsanların iç dünya- 
Tarı verilmez; hareketlere, olaylara sebep olan derinlikler işlenmez; dram, ken- 
dini insanlara ulaştıramaz, Bu yüzden insanın dramı, bu dünyada değil, ancak 
«mitolojik dünyada oynanır. Buna karşılık GOETHE ile SCHİLLER “reel- 
idealizm” denilen mânevi bir alandadır. Almanlara vergi olan bu alana OTTO 
LUDWİG “Poetiseher Realismus” (edebi realizm) der. Burada her sözün, her 
hareketin ve her durumun iki mânası var, İnsan kendisini hep soru Karşısında 


inenle olama, olanla olmaşı 
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bulur; hep tereddüt ve şüphe işinde görür. Bu sebepten de ya trajik, yahut da 
komik durumdadır, çünkü : 
“Hareketteki insan için vicdan yoktur; 
Vicdan, ancak gören için vardır.” 

GOETHE'nin bu sözü, bir dünya görüşüne dayanır. Bu görüş tarziyle de'Alman 
dram, SHAKESPEARE» hile aşıyor. Klâsik dramın temelini yapan bu ileri 
“düşünceye karşılık, Alman dramın gerçeğe bağlı kalması, bu dünyamizın her 
bakımdan zenginliğini gösterir. Söz gelişi GOETHİy gençlik eserlerinde 
kaba, realist sahneler var. SCHJLLER'İn sahnelerinde de k şiler, daima hayatın 
getin düğümleri ortasındadır. Böyle olduğu halde onlar realiteden, günün dâva-. 
larından nesnel bir şekilde konuşurlar; kendi renkleriyle değil; dış dururularna 
uygun bir şekilde davranırlar. Yalnız düşünceleri heyecanla belirtilir. Fakat 
burada da gene ancak ince bir duygu, dalgaları sezer; keskin bir kulak, sesleri 
duyar; açık bir göz, çelişmeleri görür, Tabiat, göz, kulak ve duygu ile bu nes- 
neleri birbirine bağlamakta, kuzeyin buzu ile güneyin sıcağı nasıl evrenin içine 
girerse, ahengi bozan sesler de ahenkli dünya tablosunun içine öylesine girer 
ve korkunç güzelliklerini bir bütün içinde gösterirler. Alman dramın söyleten 
ses tonları, dünyazın bu geniş alanındaki sesleri verir. Bü çeşitli sesler, GRAB- 
BE'nin dramlarında gelişir. Ancak, buradan geriye bakıp GOETHE'nin eser- 
lerini, RACINE'in yahut da SHAKESPEARE mmsralariyle karşılaştır- 
dığımızda, GOETHE'de, kendi ded gibi “realist tik”'in, ötekilerde de duygu 
coşkunluğunun eksik olduğunu görürüz. Ne RACINE'de, ne de SHAKES- 
PEARE'de, birdenbire atilmalar, cöşmalar yoktur. GOETHE'de bunlar reali- 
teden ayrılmadığı için, Hamlev'in monologlarmıda olduğu gibi, trajik bir etki 
yapmaz; ama ironik de değildir, çünkü realiteye bağlıdır. 

Bütün bu söylediklerimiz hir yandan, dramın mimik tarafını belirtiyor, 
ses hareketleriyle beden ve ruh hareketle; 
geniş alanda serbestçe hareket ettir 


ni destekliyer; bir yandan da, kişiyi 


vor, çünkü, onu verilmiş olandan, reali- 
teden ayırmıyor, GORTHEnin Faust monaloğunda olduğu gibi, iasanı ayak- 
lariyle yeryüzüne bastırıyor, gerç görüş çerçevesinden ayırmıyor. Alman 
dramında SHAKESPRARE'deki komik konuşma sahneleri azdır. Ancak 
LESSİNG'in “Minna von Barnhelm”indeki Riccant sahnesi ile GOETHEnin 
“Göl von Berliehingen””deki Bamberg sarayındaki sahnelerde komik konuş- 
malar dikkati çeker, 


Almanların geniş anlamda dramatik şiirleri de var. Burada yalnız Cermen 
Kakramanlık epopelerini hatırlamak yeter. “Nibelungen”” destanı, “Pristan ile 
İsolde” trajik epapelerdir. Parzival'in de iç ve dış savaşlar içinde gelişmesi dra- 
matiktir, Epik komedilerden “Reineke Vos” dramatik şiirdir. Yalnız, Almanlar, 
dramatik sahne şeklinivçok geç elde ettiler, Bunu başkalarından öğrendiler, 
Benliklerini kaşkalarında deniyerek ançak dramın ruhuna vardılar, SCHIL- 
LER'in şu sözü burada ne kadar yerindedir : 

“Her milletin tarihte bir günü vardır. 
Almanlarınki, zamatın yetiştirdiği bir ekindir.” 


Alman dramı, ancak zamanla derin ve öz şeklini buldu. 


? 


ERCİŞ'Lİ EMRAH'TA AŞK 
ALi SARACOĞLU 


Tyoğu Anadolu'nun en güzel aşk hiköyeleri saz şairleri üzerinedir. Üst Van- 

gölü bölgesi halk hikâyeleri ve masalları arasında önemli bir yer tutan 
aşk hikâyelerinden biri de bir saz şairi ile ilgilidir. ERCİŞLİ EMRAH'ın * 
adıma kurulan bu hikâye “Emxah ile Selbihan” hikâyesidir. 

Kurbani, Kerem ile Aslı, Âşık Garip, Arzu ile Kanber ve öbür Türk halk 
hikâyeleri ile bu hikâye arasında konu benzerliği, kişilerinin serüvenleri yön- 
lerinden yakınlık kurulabilir ise de “Emrah ile Selbihan” hikâyesindeki aşk 
kavramı, aşk anlatımı kişilerinin aşk yolları ve davranışları birtakım özellik- 
ler ve öbür Türk halk hikâyelerinden yer yer ayrılıklar gösterir.” 

“Emrah ile Selbihan” hikâyesinde aşk kavuşma özlemidir. Belirli bir 
istektir. Sıcaktır. Bir halk şairi olarak ta, hikâyenin kahramanı olarak ta 
Emrah, aşktan ne istediğini, ne beklediğini bilen, özlemlerinin gexçekleşmesi 
için durmadan güç harcıyan, didinen bir kimsedir. Bir hikâye adamı olarak, se- 
ven bir insan olarak bizlerden farkı yoktur. O da kitaplarda ve düşüncelerde 
olduğu gibi tek yönlü değil, “Kara yerin üstünde”? yaşıyan insanlar gibi 
değişik yönlü; olaylar karşısında değişik görüşlüdür. O da kimi acı duyorak, 
kimi özlüyerek, kimi kızarak, kimi zorla kazanmaya çalışarak sever. © 

Sevgi yolunda duraksama, elde edilenle yetinme EMRAH'ın aklından 
geçmez. Emrah için değişmiyen istek bir âşık olarak sevmek yeya sevmiş olmak 
değil ne pahasına olursa olsun Sevgiliye kavuşmaktır. Şiir dil'öz Türkçe, aşk 


dili gerçekçidir. 

Ercişli Emrah'ın serüveni, öbür halk âşıklarının pek çoğunun serüvenin- 
den daha ilginçtir. Emrah, uykusunda “Hızır Aleyhisselâm'ın elinden “pir 
dolusu” içerek Selbihan'a âşık olmuştur. Emrah, Erciş'te yaşıyan “Âşık Ahmet” 
adlı bir halk âşığının oğlu, Selbihan Erciş kalesinin başbuğunun kızıdır. Türk 
balk hikâyelerinde kişiliğinin bir yönü ile Yunan mitolojisinin aşk ve sevgi 
tanrısı EROS'un yezini alan Hızır, halk inanışlarına göre âşık etmek istediği 
düşünde bir sevgili göstererek ve “erlik, pirlik veya aşk” dolularından birini 
içirerek âşık eder. Erlik ve pizlik dolusu içenler sonunda kavuşur, aşk dolusu 
içenler ise sevgililerine kavuşamazlar, 


1 Bk.: “Kısa Notlarla Ercişli Ezorah” Ali Saracoğlu, Türk Dili, 1 nisan 
1955, sayı 48. 

Ali Saracoğlu, “Ercişli Emrah” Bozkır dergisi (bütün sayıları). 

Ali Saracoğlu, “Ercişli Emrah Meselesi — Prof. Fuat Köprülü'ye açık 
raşktup” Vakit gazetesi 7, 14, 21 eylül 1947, 


ALİ SARACOĞLU 551 


Türk aşk hikâyelerinin kahramanlari çoğunlukla aşk dolusu içmiş olarak 
nühmüşlerdir. Bu türden hikâyelerde sevenle sevilenin kavuşmamaları 
köklü bir masal geleneğine dayar. ii 


« Türk halk inanışlarına göre “Erlik ve Pizlik” dolusu içenler halk âpkı, 
“Aşk” dolusu içenler ise “Hak” âşıkı olur, “Hak” âşıklarının gerçek sevgilileri 
Tanrı'dır, Âşık oldukları insan, bir görünmüştür, yalandır. Bu yüzdendir ki “Hak” 
âşıkların kavuşmaları dünyada değil “Ahirette” olacaktır. Bu inanca göre 
“Kerem?” hir “Hak” âşığı, Ercişli Emrah bir halk âşığıdır. 


Görüş doğrudur. XVIL yüzylm bu özlü şairi, g gerçek bir! halk âşığıdır. 
Ercişli Emrah'ın XVI. ve XVİL. yüzyellar Türk halk şiirindeki yeri ve yola 
açık duygu, dupduru, tertemiz bir türkçe ve sıcak aşktır. 


Bugün bile arınmış, gerçek rengine kavuşmuş bir Türkçeye karşı duranlar, 
arı Türkçeyi yermeyi, başarısızlığa uğraması için çırpınmayı görev sayanlar 
varken Ercişli Emrah, XYIL yünyalda şiirlerini nicemizi bugün bile üzüntüye 
sokacak kadar duru, açık ve temiz bir Türkçe ile söylemiş, hayatına renk vexen, 
yön veren yüzlerce olay karşısmda Türkçe düşünmlü ve düşündüklerini öz dili 
ile anlatmıştır. 

Yurt, ulus, özgürlük kavramları Exeiş'li Emxah'ta gerçek bir insan ve 


kesin. bir yargının sonucudur. Türk oluşun övimeünü içten duyaxak, yeri gek 
mese bile getirerek Türklüğü ile övünür. 

Ercişli Emral'ta, ulus kâvramı ile birlikte hir “boy” görüşü de vardır: 

Bize Emrah derler Karakoyunlu 
Namertler işinde yiğiz oyunlu 

Kas gibi pısmazık “erkek boyunlu 

Biz Türl'ük Türklükten dermanunız var, 

Erciş'li Emrah'ın Türklüğe güvenci kadar Türk 'diline saygısı da vaxdır. 
Her Türk için, gerçek her Türk sanatçısı için ulusunun dilinden kaçmayı, ka- 
çınmayı suç sayarak şöyle haykırır: 

Yâda gönül veren âşıka yazık 
Âşık duygusunu öz dille söyler 
, Ayn ayrı yönleri ile ayrı ayrı konular, olabilecek durumda bir şir özelliği 
taşıyan ve gösteren Ercişli Emrah'ın bu yanımızda ineeliyeceğimiz ve elimizin 
yettiğince yayınlanmamış şiirleri ile örmekliyeceğimiz yönü “Aşk ve Ölüm” 
üstüne düşündükleridir. 

Ercişli Emrah'ın, adı “Zmrah ile Selbihen” halk hikâyemisin dayanağı 
olan bu içli halk şairimizin şiirlerindeki aşk, aradığı gerçek bir güzellik ve kavu- 
şulması gereken bir sevgili üstünedir. > 


Ercişli Emrah, “mecazi aşk”'a yabancıdır. “Mecazi aşk”ı tanımaz. Sonun 
da kavuşma yoksa, şair, şiir gücünün bütünü ile sevgilisinin güzelliğini, aşkının 


yakıcılığını anlatamıyacaksa, aşk özlemlerini dile getiremiyecek ise aşk neye 
yarar: 
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Bir hoş suna bizim gölde salınır 
Başı yeşil, ayakları kırmızı 

Kına yakmış ak eline destine 
Alma teki yanakları Kırmızı 


Benim yârim keremi bol sultandır 
Malım yoktur canım yâra kurbandır 

N İnci değil sedef değil mercandır 
Yâr kolunda kolbakları (kolbağları) kırmızı 


Emrah der ki Selbi gelsin yanıma 
Yâra gelen kada belâ canıma 
Öldürseler el batırsın kanıma 
Gören desin parmakları kırmızı , 
- Âşık Mirze'den — 


Bizim yaştakilerin socukluklarını dolduran masmavi bir gülüş, işal ışıl, 
tüyül tüyül bahar kokan bir oluş vardı bir zamanlar Erciş'in havasında, O 
günlerde neden olduğunu, ne olduğunu bilmediğimiz bu mutluluk masaldan 
gelirmiş meğer, Üst Vangölü bölgesinde gözünü dünyaya açan bize yaşıt her 
çocuğun kulağına ilk çalınan ninni Brciş'li Emxah'tan bir söz, duyduğu ilk 
masal “Emrah ile Selbihan” hikâyesidir. 

Süleyman Alan'dan (GURRO SİLO'dan) dinliyerek yazdığım, onun da 
Âsık Mirzeden dinlediğini açıkladığı “Eruh ile Selbikan” hikâyesi baştan 
başa aşktır, ayrılıktır, özlemdir. 


“Selbihan'ın atası, Erciş kalasından girerken : 

“—— Ey vezirim kalayı çok dertli görüyorum, nedendir bu?” diye vezirine 
sordu. ii 

Vezir: ; 

*— Ey Rahim Han, sizler Van kalasında iken İran çapavurları Selbihan'ı 
kırk kız ile İran'a kaçırdılar, Kala, bu yüzden yas tutuyor. Herkese bir dert 
çöktü. Gözler yaş yerine kan akıtıyor” dedi. 

O vakit Emrah da divanhaneden çıktı, ağlıyarak Han'ın yanma geldi: 

“— Ey Rahim Elan izin verirsen İran'a, Selbihan'ı aramaya gideceğim”. 

“— Emrah oğlum, Selbihan benim yanımda senden kıymetli değil, Ma- 
dem ki istiyorsun git. Tanrı yardım eder, birlikte gelirseniz düğününüzü yaparım.” 

Emrahtır, bu sözü alınca birkaç hane söyledi, ağladı : 

Sazı bası sinesine 
Söz geldi binasma 
Bakalım neler diyecek 
Burada bir tanesine, 


» 
Halka halka çiyn (<<omuz) üstüne 
Saçları sallanır gider 

Düşüp hoyratlar destine 

Yaşları sellenir gider : 
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Kararım aldı götürdü 

“Ave maraln yitirdi Çaarals<ceylân) 

Beni kül edip bitirdi 

Selbihan dillenir gider 

Derili bülbül benim yârim 

Aldı yâr aldı kararım 

Zindanda olsam ararım 

Gönül hem söylenir gider 

Sefil Emrah düş yolları 

Dağda ara taşda ara 

Sırdaş olup ak sulara 

Selbihan güllenir gider 
Emrah'm yollarla arkadaşlığı böyle başladı.” 


* 
İtirmişem tiri tarlan araram 

Bilmem. hangi dağın arasındadır 

Bir halı (beni) var o nişanı soraram 
Yanahnan (yanaknan) buğağın arasındadır 


Men olmuşum bir gözele mübtelâ 

Kıyamet gününde ussuz avara (-âvâre) 

Zülüf kara perçem kara göz ala (-dâ) 

Hesap o kaşların karasındadır ' 

Sarp kayadır şahin kuşun yuvası 

Yüreğimden çılımaz (çıkmaz) yarın havası (hevesi) 
Sefil Emrah der ki İran ölkesi (ülkesi) 

Yolun orasında burasındadır. 

Aşk, hangi yönden ele almırsa'alınsın Erciş'li Emrah'ta ortaya engin bir 
istek olarak çıkar, Aşk, yoluna Emrvali'ın canımı esirgemiyeceği kavramlardan 
biridir. Aşkı anlatışı, arayışı ateşli, serttir. Aşkı bir bütün olarak: Esenliklerin 
ve mutluluğun başı ve bütünü olarak düşündüğü ânlarda ki Emrah ile aşkı 
unutmaya çalışan Emrah'ın arasında bir fark yoktur. Denebilir ki Emrah'a 
göre aşk, mutluluğun ve erdemlerin başıdır. Emrah'a göre kavuşma aşka son 
değil, belki de başlangıç olacaktır. Böyle olunca da niçin kayaşma olmasın, 
Ye Emrah kavuşmayı aşkta niçin ülkü saymasın? 5 
Tulu başımın. ağrısı 
Ötüşür suna yavrusu 
Emrah der sözün “doğrusu 
Koynuna girmeye geldim. 

* 
Ezel'bir güzele meyil verende 
Eğil ayağının turabından öp 
Emredip koynunü aldığı zaman 
(Emredip koynuna girdiğin zaman) 
Sığa gerdanını beyazından öp | 


BENDE KALMALI 


Gözlerin bende kalmalı, gözlerin! 

Löcivere gecelerimin ikiye bölündüğü ; 
İşlerinde sevilerimin. parıltısını bulduğum. 
Kara güneşlerin doğup battığı denizlerinde 
Yıkanıp tertemiz olduğum i 


Gözlerin bende kalmalı 


Beni senden ötelere ileten 


Giyinip kuşandığım gözlerin 
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neki a GO GE 


Gelir geçer güzellerin kervanı 

Ben olaydım. baş güzelin hayranı 
Eğer âşık isen maşukan tanı 

Ser kolun boynuna: dudağından öp 


Eimrah'ım der birden gelip geçti yaz 
Tanrıya yalvardım olmadı niyaz 
Sevdiğim darılmış konuşmaz biraz 
Halına (benine) dokunma halhal (çene altıjından öp. 


# 


Sefil Emrah eder burda kalayım 
Bu fena derdime derman bulayın 
Her yanaktan bir çüt buse alayım 
Kimi alma dedi kimi al dedi. 


* 


Sabahın seher vaktında 
Yâri gördüm bağ içinde 
Bir ben olam bir maslı yâr 
“Bir tenha otağ içinde 


Erciş'li Kanrahı, çağdaşları ile, karşılaştırmak çok güç oluyor. Nasıl ol- 
masm? Bili ile, düşünüşü ile, şiirinin yapısı ve şiir görüşü ile Erciş'li Emrah, 
çağdaşlarmdan o kadar ayrı, o kadar değişik, o kadar yeni ve o kadar ileri ki, 
Köroğlu'nda ve Dadaloğlu'nda Anadolu'nun erlik sesi, Karacaoğlan'da aşk 
sesi var. Erciş'li Emrah'ta ise hem erlik, hem de aşk sesi, 


MEVSİMLERİN GETİRDİĞİ 


Bir karınca getiriverdi yazı 
Sonra karpuz kabuğu düştü suya 
Kestane çiçekleri çıldırasıya sevdalı 


Uzandılar maviye 


Bir eski şarkı ve weş böcekleri 
Anılarla ürperen deniz 
Uzak günlerin ardında 


Aydınlık biriz 


Bir bulut kenarından 
Gülümseyiverdi. yüzün 


Gürdi 


n işime aktığını 


Bir yeşil yıldızın 


Umu yüklü rüzgârda 
Ellerinin serinliği 
Mevsimlerle gelişin 


Ve iyi 


Gözlerince ışıklı yıldızlar 
Gülen kuş mutlu zamanlar içinde 
Boy attın limon çiçeğim 


Temmuz bahçelerinde 


İLHAN GEÇER 


YEŞİL 


Bursa'nın altun Eubbelerinde 
Güneşler doğar, güneşler batar, 
Yeşil'de bir tepe üzerinde 


Çelebi Sultan Mehmet yatar. 


Mutlu elidir günün ışıkları, 
Yeşil türbesinde İvaz Paşa'nın. 
Ak saçında oynuyor rüzgârı, . 


Tesadüfle dehanın! 


Bağdaşmış bu ölmez. yapıda, 
Gölgeyle ışık, mermerle çini. 
* Yaldızlı bir tavan kapıda 


Nar gibi döküyor içini... 


Yeşilde kan kırmızıdır, süt beyaz! 
Açsan bir kapıyı kuşlar uçacak. 
Bir acıdır ölüm, duyulmaz. 


Uyku kadar yumuşak. 


Bursa'nın alın kubbelerinde 
Güneşler doğur, güneşler batar. 
Yeşil'de bir tepe üzerinde 


Çelebi. Sultan Mehmet yatar. 


Suar Saim 


AsRAL 


YEŞEREN KAYGI 


Ege'de küçük bir şehirdir Menemen; 
Havası İzmir kokar, 

Görenler benimser hemen. 

, Bağdaş kurmuş bir efeyi andırır 
Uzaktan Manisa dağı. 

Ovada kavaklarla sınırlanmış 
Yemyeşil bağlar arasından, 

Gediz ırmağı 

Kirli bir bulut gibi, 

Delişmen, başıboş akar. 


İmbat esince ova dalga dalgadır 
“Bu tireşen yeşil öylesine güzel ki 
İnsan kendini bir düşte sanır. 
Sanki şehzadelerden arta kalma 
İşlemeli bir ak tolgadır: 

Manisa dağının başında kar, 

Ki onu sadece kışın takmadadır 
Çevresi zehir yeşili nakışla... 
Ege'de küçücük bir şehirdir Menemen; 
Bir muilu insanı var: , 
Ne zeybektir, ne seymen. 

Tek tük ağaçlı bir tepede 

Yıllardır dimdik durur, 

Gölgesi yezer kendi yerine, 

Ne dudaklarında gülüş var, 

Ne alnında kırışığı, 

Ufka yönelen bakışlarında 

Purıldar ülkü ışığı, 


Ege'de küçücük bir şehirdir Menemen; 
Adanmış kurbanı var, 

Bir yedek teğmen. 

Âruk tarihlerde kalan adı 

Kubilây. 


Tam yirmi beş yıldır, uyku bilmez 
Bir bekçi gibi uyanık 

ma taş kesilmiş sanki 
Konuşmaz, susar, 

İnan ki, 

Hür vatan toprakları üstünde, 
Sürünen her kara gölgede; 

Seni düşünür, seni anlırız. 

Ne olur, o ölümsüz ülkede 
Eşsiz Mustafa Kemal'e 

İlel gönüller dolusu saygılarımızı. 


Ziya İrman 


ZaimoğLu 


YİTİK DÜŞÜNCE 


Bu akşanı bir gariplik çölüü içime 
Ağlamaklı oldum bütün gece 
Aynalar söylüyor en doğruyu 


Kafamda binbir bilmece. 


Bir sigara dumanı yükseliyor karşı pencereden: 
Adımlarımı sayıyorum. sokaklarda 
Bir bulanık düşünce kaplıyor gözlerimi 


Islak kaldırımlarda. 


Bilinki ben sizden beterim dostlar 
Ağaçlar sallanıyorsa rüzgârda 
Bilinki sallanıyorum bir yeprak gibi 


İnsanlar arasında. 


Arük yalan olmadığını anlıyorum 
Saçlarıma çöken beyaz mevsim 
Bir gün kapımı çalacaksın sessizce 


Bu gözler benim bu eller benim. 


' AYDIN ARIK 


DOĞDUĞUM KÖY 


.Kim demiş doğduğum köy değişti diys? 7 
“Gene aynı yerde koca çınar, 
Altında üç-beş iskemle, bir masa, 


Gene yapraklarında şurkı söylüyor rüzgâr... 


Kim demiş doğduğum köy değişti diye? 
»Gene yerinde kusap, fırıncı, 
“Gene bakkal Köz Efendi, sobacı 


Tezgâhın başında 


Gene çocuklar oynuyor bahçelerinde 
» Çizekler açmış bahar bahar 
Ayın renk, aynı biçimde 


Kim demiş doğduğum köy değişti diye?.. 


. Sudece biraz kararmış gökyüzü, 
Biraz daha dikleşmiş yokuşlar; 
de bir duman var havasında 


Gözlerimi yaşarız... Hepsi bu kadar. 
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EMİNE CELAYİR 


daba ZARFI VE dalde EDATI HAKKINDA 
: Tarâr TEKİN 


ürk dili dergisinin 78. sayısında yayımlanan “da /de Bağlayıcısının Türeyişi?” 

adlı yazımda bu kelimenin eski bağlama edatı dakı'dan, dakv> dak>*dah> 
dajde tarzında bir fonetik gelişme ile türemiş olabileceği görüşünü ileri sürmüş 
ve açıklamağa çalışmıştım. Türkçenin grameri konusundaki çalışmaları ve 
çevirmeleri ile tanınmış sayın Ali Ülvi Elöve'nin, aynı derginin 81. sayısında, 
benim bu görüşümü ele alan bir yazısı çıktı. Sayın Elöve benim görüşümü doğru 
bulmuyor ve dafde edatımın, dahaz>daa:> da jde tarzında bir gelişme ile, daha 
zarfından çıktığına hükmediyor. 

Yazımı okuyup incelemek ve, görüşüm hakkındaki fikirlerini söylemek 
zahmetine katlandığı için burada kendisine teşekkür etmeği ödenmesi gerekli 
bir borç bilirim, Ancak kendisinin bu konuda ileri sürdüğü görüş ve fikirler üze- 
xine benim de yeniden söyliyeceklerim var. Sevinçle karşılıyacağnm umarak 
sünüycrünk 

1. Sayın Elöve, kendisinden daha zarfının çıktığı dahı edatı hakkında, şöyle 
diyor: “Ash ilkin fakı (ve belki daha öncesi, “takılı, ilişik” anlömiyle takık) 
suretinde galiba ilk ağızda sıfatlıktan zarfhğa ve isimliğe sonra da bağlaçlığa, 
edatlığa geçmiş olarak... kullanılan bu kelime...”. 

Önce şanu * belirtelim ki sakı kelimesinin en eski şekli yine takı'dır. 
Bir kelimenin elimizde metni olmıyan daha eski devirlere ait şekli hakkında 
tahminlerde bulunmak ilmi çalışmanın sınırlarını aşacağı gibi takı için buna 
üzum da yoktur. Çünkü bu edatın tek- fiilinden eski zarf-fiil eki -ı ile türediği 
bütün türkologlarca kabul edilmiştir *, Gerçekten de gekv'nan kullanılışı ve an- 
amı zarf-fiil eklerinin görevine uygun düşmektedir. 

Kaldı ki sayın Elöve'nin bu kelimenin daha eski şekli hal 
de Eski Türkçenin fanetik ve morfolojisine aykırıdır. Bilindiği gibi, füllerden 
sıfat yapan ek Eski Türkçede -ıkf-ik değil -uk /-ük tür, yani yavarlak vokellidir. 
Bu ekteki vokalin daralınası yeni bix hadisedir. O halde tahmin edilecek şekil 
takık değil, takuk olabilirdi. 

Sonra, daha mühimi, “takuk sıfatının sonundaki -k sesinin düşmesi nasl 
izahı edilecektir? Bilindiği gibi, Türkçede, -ukj/-ük eki ile yapılmış sıfatlarda 
böyle bir hâdisenin meydana geldiği, şimdiye kadar, tesbit edilmiş değildir. 

Gerçek şudur ki akı ve bundan gelişmiş olan dahı, duha gibi şekiller Türk- 
çede hiçbir zaman sıfat olarak kullanılmamıştır, tal: kelimesinin, eski metinlerde, 
kuruluşuna uygun olarak, önce zarf daha sonraları da bağlama edatı olarak 
kullanıldığını görmekteyiz. İşte birkaç örnek: 


#kındaki tahini 


1 Meselâ bak. J. Deny, Grammaire de la languc twrgue, Paris, 1921, 5. 265, 
not: 'i ve M. Mansuroğlu, Türkçede Cümle Çeşiileri ve Bağlayıcıları (FDAY, 
1955, 5. 59-71), 6. 62. 


daha ZARFI VE da/de EDATI HAKKINDA 56I 


a) Zarf olarak ; 
“ilig aydı uktum bu sözni yime 
takv bir sözüm bar sen ay kizleme” 
(Kusadgu Bilig, sayfa: 18, beyit: 1010)3 
“tarığçı turur kör takı bir kulu 
kerekliğ kişiler turur bu butu” 
(Aym eser, s. 442, b. 4400) 
b) Bağlama edatı olarak; il 
> Ni “takı tedi kim: men sinlerge boldum kağanj alalalıng ya tahı kal- 
Anj.. ii 
e (Oğuz Kağan destanı, s. 16, satır 96-983) ? 
“takı bu kilâbnı tört bâb öze kılduk. takı tegme bir bübun on fesi 
öze kıldık. takı terme bir fasl evvelinde bir hadis keltürdük.” 
(Neheö-Feradis, Faksimile, 8. 2) * 

2. Sayın Elöve dajde edatınmm çıkışı hakkında da şöyle diyor: “Anaları 
gibi, kelimece ve ahenkçe bağımsız olan bu iki heceli daha kelimesi ise, sonraları 
yine koruşma dilinde iki vokal arasındaki & sesini yitirmiş olarak, önce daf:Ja 
suretinde 'bir heceye düşmüş olacak ki hâlâ böyle söylendi şitilmektedir: 
daa ver, daası var... İşte bizim bugünkü da'mızı, daha'dan doğma bu daa şekli 
vermiş bulunuyor.” 


Sayın Elöve'nin ileri sürdüğü ve daka>da>da şeklinde formülleştirdiği 
bu görüşün, ifadesindeki kesinliğe rağmen, iki bakımdan isabetli ve doğru sayıla- 
mıyacağını sanıyorum: a)'da/de edatınn daha'dan eski oluşu, b) daha ile da /de'nin 
anlamları arasındaki fark. 

a) Sayın Elöve'nin görüşünün doğruya yakın olabilmesi için daha zarfının 
dajde odatınden eski olması gerektir. Halbuki durum tersinedir. dafde edatı, 
şivemizde, XVİ. yüzyıl metinlerinden bexi görülmeğe başladığı halde?, dehe 
zarfma, ke» yazılışı ile ancak XIX. yüzyıla ait metinlerde raslıyoruz 9. Bir kelime 
veya şeklin, kendisinden çok daha sonra kullanılmağa başlıyan bir kelimederi 
çıkamıyacağı ta 

b) Bu g 
ile dahe'mukiler arasındaki farktır. deko'nin çeşitli kullamlış ve anlamları içinde 
dafda edatmınkine uyanı, hattâ yaklaşanı yoktur ”. 

3. Saym Elöve, dafde edatmın. dake'dan türediğine kesin olarak hük- 
yaettikten sonra, takı kelimesinin daf/de şeklini alıncaya Kadar geçirdiği 
fonetik merhaleleri şöyle sırahyor: 


tecek ikinci mühim sebep da/de'nin kullamlışı ve anlamı 


? Reşid Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig 1, Metin, İstanbul, 1947. 

*W. Bang ve G. R. Rahmeti, Oğuz Kağan destanı, İstanbul, 1936, 

4 TDK (Ö özü yazan: Janos Eckmaun), Nehci”İ-Feradis, Ankara, 1956. 
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Türk Dili'nin 18. sayısındaki yazımıza bakınız. 
İleselâ bak. Fuad ve Cevdet Paşalar, Kavaid.i Osmaniye, İstanbul, 
1281 (1865), s. 46. 
” Bu konuda hazırladığımız bir çalışmayı yakında yaymlıyacağıy. 
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“takızdakı>dağı> dahr> dahi> daha>da (.) az>dajde” 

Bu izah tarzı, dakı kelimesinin çeşitli fonetik ve semantik sebeplerle gösterdiği - 
ayrı ayrı gelişmeleri biribirine bağladığı için, yanlıştır. dağı şekli hiçbir zaman 
ceği gibi, dahi de dahe'yı doğuramaz. 4 sesi ancak #'dan geliş- 
in dalı'yı dakv'ya bağlamak gerekir. daha zarfı da dahi'dan, 
bu kelime henüz ahenkten çıkmadan, son hece vokalinin genişlemesi ile türemiş 
“olmalıdır. da/de'nin daha'dan çıkmış olamıyacağını da açıklamış bulunuyoruz. 
O halde dekı kelimesi şivemizde, bir değil, dört ayn gelişme göstermiştir: 

ği 1. dakı>dağı (Bu şekil artık şivemizde yaşamıyor). 
2. dakız-dahı> dahi 
3. dakız>dahızdaha 
4, dakız>dak>*dah>> dajde. 

4. Sâyın Elöve, benim dakı'dan çıkmış bir şekil olması gerektiğini ileri sür- 
“düğüm dek için de şöyle diyor: “dak kelimesinin ise dakı, daliz ve dahi'lerin bir 
“türentisi olmadığı eser boyunca hiç olamazsa bir başka eşi daha bulunmamasından 
anlaşılmaktadır... Biz bu “kelimenin bir, vahit, yeliz anlamiyle verilen tek 
kelimesinin yine Çağatay hügatinde kalın âhenkli şekli diye verilen tah'tan 
miş ve ii yalnız, sadece sal, sf, mahzâ anlamında kullanılmış olduğunu 


Önce şunu belirtelim ki bir ara şekil veya kelimenin bir metinde bir defa 
geçmesi, her zaman, o şeklin varlığı ve doğruluğu hakkıuda şüpheye düşmemizi 
gerektirmez. Aksi halde Kelimenin, sayın Elöve'nin iddia ettiği gibi, tak (sstek) 
olması ihtimali de zayıflar. Çünkü bu anlamı ile de kelime, Yusuf ve Zelihe'da, 
ikinci bir defa geçmemektedir. Kaldı ki bahis konusu eserde bir defa geçen 

başka şekiller de vaxdır. Meselâ genel olarak dahı şekli kullamıdığı halde sadece 
bir yerde, $. 5 b, 7'de, dakı şekli bulunmaktadır. Şimdi buna bakarak daki'nn 
dahı ile bir ilgisi olmadığını iddia edebilir miyiz? 

Gerçek şudur ki, XTIL ve XIV. yüzyıllara ait metinlerin çoğunda muhtelif 
Kelimelerin şu veya bu çeşit söylenişleri çok defa yan yana kullanılmıştır. Bu du- 
rum da tabiidir. Çünkü eski ortak yazı dilini bırakmış veya unutmuş olan Oğuz 
Türkleri, bu devirde, Anadolu'da kendi şivelerine ve telâffaza dayanan bir imlâ 
sistemi ile yeni bir yazı dili vücuda getiriyorlardı. 

Metindeki dak kelimesinin tek'in kalın ahenkli şekli olduğu düşüncesi de, 
bizce, doğru değildir. Çünkü, hir defa, tek kelimesi şivemizde öteden beri hep 
ince ahenkli olarak, tekmdek tarzında kullanılmıştır. Sonra, daha raühimi, fek 
kelimesi zarf değil, edattır; “ancak, yeter ki” anlar ile sıra cümleleri bağlamağa 
yarar. İşte birkaç örnek; v 

“yer ü gök ibrel iolu tsk göz gerek” 
(Tarama Sözlüğü, 4, s. 687)9 
“beni derd-ile öldür tek salınma hâr-ile bari” 
(Aynı eser, İİ, s. 889) 


“sözün lâzım değüldürür uzun 
azını söyle dek söyle özini” 
(Aynı eser, IV, 6. 201) 


“Aman Mehmet... kuzum evlâdem...sür... hayvanlar çatlasın, 
wraba parçalansın, ne olursa olsün, tek beni beş dakika evvel ormuna yetiştir.” 
(J. Deny: Hüseyin Rahmi, Metres, s. 88) 


$ TDK, Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, 1, İst. 1943, İL, İst. 1945, YI, Ank. 
1954, IV, Ank. 1957 
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Luici PİRANDELLO'dan. 
Çeviren: TAHİR Pamir 
; 


öylenip duruyordu. Beyin sulanması başlangıcı demişti hekimler; ikişer 
üçer kişilik guruplar halinde sağlıkevinden dönen arkadaşları da yel 
boyunca tekxarlıyorlardı hekimlerin bu sözlerini, 


Ziyareti gecikmiş başka arkadaşlarına da rasladıklarında taze taze öğren- 
dikleri birtakım bilimsel terimlerle durumunu anlatmaktan ayrı bir zevk 
duyuyor gibiydiler... 

—— Frenezi, frenezi... 

— Ansefalit! 

— Beyin zannın enflammasyonu. . 

— Beyin humması.. 

Üzüntülü görünmeğe çalışmalarına rağmen yerine getirdikleri bu görevden 

“biraz da sevinç duydukları belli oluyordu. Sağlıkevinin sıkıntılı, kederli hava- 
sından kış sabahının parlak maviliğine çıkmış olmak ta sevindiriyordu onları, 

— Ölür xi dersin, yoksa çıldıracak mı? 

—— Kimbilir, 

— Ölmesine ölmez pek. 

— Neler söylüyor? 

— Hep aynı şey. Söyleniyor ei 

— Zavallı Belluca! 

Ama kara bahtlıyı yıllar yılıdır içinde bulunduğu, göğüs gerdiği hayatın 
bu hale getirdiğini ve oynatma alâmeti sayılan şeylerin de tab karşılanması 
gerektiğini hiçbiri düşünmüyordu bile. 

Gerçekten, bir akşam önce Belluca'nın servis şefine kafa tutması, sonra da 
üstüne atılacakmış gibi hareketler yapraası onun bal gibi aklını kaçırmış olduğu 
hususunda herkesin birleşmesini sağlamıştı. Zira Belluca'dan daha itaatli ve 
uysal, daha sabırlı ve işine bağlı bir memux tasavvur edilemezdi. Çalıştığı yerde 
onun adını “Sofu””* koymuşlardı. Dar gelirli bir muhasip olarak bordrolarla, 
dekontlarla, zimmet - mahsuplarla, dosyalarla, tozlu kocaman defterlerle, vergi 
yüzdelerile uğraşmaktan gayıı birşey yapmıyan zavallı Belluca efendi “Sofu” 
olmayıp ta ne yapacaktı? Sanki gezici bir evrak dolabıydı o; hattâ sessiz sedasız, 
gözleri bağlı, hep aynı tempo ile dönüp duran ihtiyar bir dolap beygiri de deni- 
lebilirdi. Bu beygiri şimdiye dek en azından yüz defa kamçılamışlar, merhamet- 
sizce hırpalamışlardı; öfkelenip çifte attığımı, hiç değilse hırslandığını, canlan- 


# Circoseritto. 
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dığmı, tepindiğini görüp biraz eğlenebilmek umuduyla. Ama o, yıllardır çile 
doldurmağa, kaderin türlü cilvesine muhatap olmağa alışıklığından m ne, 
kendisine yapılan zalimce muameleleri, haksızlıkları duymamazlıktan, anla- 
mamazlıktan gelir, her şeye boyun eğer, her hareketi tevekkülle karşılardı. 
O yüzden bir akşam önceki baş kaldırmayı da birdenbire kendini gösteren bir 
beyin sulanmasından başka şeye yormak mümkün değildi. Hem, aslını arar- 
sanız, servis şefinin o tekdirini iyice hak etmişti. Zaten daha sabahleyin bam- 
başka bir hali vardı; hattâ —ne bileyim, bir dağın çökmesi kadar şaşıha, 
olağanisti bir olay— yarın saat gecikmeyle iş başı yapmıştı. 

Yüzü bir ân içinde daha genişlemiş gibiydi. Sanki gözlerinin iki yanındaki - 
meşin. kapaklar düşmüş te hayatın bütün gerçeği olanca açıklığıyla karşısma 
çıkmıştı, Sanki kulaklarının tıkanıklığı geçmiş, hiç işitmediği sesleri işitmeğe 
başlamığtı. 

Daireye de güleç bir yüzle gelmişti ya, bütün gün hemen hemen hiçbir iş 
çıkmamıştı elinden, 

Akşam üstü servis şefi odasına girmiş kâğıtlara, defterlere bakmış, “Ne bu 
hal böyle? Bütün gün ne iş yaptın?” diye sormuştu. Belimca ellerini havaya 
doğru kaldırıp sırıtıyordu. O zaman sabrı tükenen servis şefi onun bir onu” 
zundan yakalayıp sarsmıştı, : 

— Bu ne demek oluyor yani, Belluca? 

-— Hiz, demişti o da, hep aynı tuhaf sızıtmayla; tiren efendim! 

— Tiren? Ne tireni? 

-—— Düdük çaldı. 

— Neler saşmalıyorsun. Allah aşkına? 

— Bu gece efendim. Düdük çaldı. Duydum düdük çaldiğnu. 

— Tiren. 

— Evet efendim. Hem biliyor musunuz nereye götürdü beni? Tâ Sibir. 
ya'ya... Ya da Kongo ormanlanna... Bir ânda efendim, bir ânda, 

Servis şefinin kaykır'masnı duyup ta ne oluyor ne bitiyor diye odaya giren 
öteki memurlar Belluca'nın söylediklerine karşı makaraları koyvermişlerdi. 

O zaman, sabahleyin zaten sol tarafından kalkmış olan servis şefinin tüyleri 
diken diken olmuş, bütün cinleri tepesine çıkmıştı. Fakat herkesi şaşırtan, 
hattâ dehşette bırakan asıl hâdise Belluca'nın da bağırıp çağırmağa başlaması, 
tirenin düdük çaldığını, kimsenin kendisine bu şekilde muamele etmeğe hakkı 
olmadığını söylemesi, yumruklar sıkarak tehditler savurması oldu. 

Onu güçlükle tutarak sağlkevine kadar götürebilmişlerdi. 

Orada da bu trenden bahsediyor, düdük çalmasını taklit ediyordu. Ah bu 
ses; sanki geceleyin uzaktan uzağa duyulan acıl bir yakınma idi. Hemen 
arkasından : 
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—Haydi kalkıyor, haydi kalkıyor!.. Ne yana baylar, ne yana? diye bağı- 
rıyordu. Sonra durup herkesin yüzüne ayrı ayrı, kendine ait olmyan gözlerle 
bakıyor gibiydi. Her zaman karanlık, dalgın, donuk olan bu gözler şimdi bir 
çocuğun, ya da mesut bir adam gözleri gibi için için gülüyor, panldıyordu. 
Gelişigüzel dudaklarının arasından dökülen sözler ise şairane, yahut ne bileyim. 
rakamlar, arular, eksiler dünyasında kaybolmuş bir adamın ağzımdan çıktığına 
hiç inanamıyacağmız birtakım tuhaf, yepyeni şeylerdi. 

Belluca'nın birdenbire aklını kaçırdığı havadisile birlikte bütün bu tefer- 
raatı da hana anlatan kimse benim ağzımın bir karış açık kaldığını göremeyince, 
geç onu, en ufak bir tepki işareti sezemeyince epey bozuldu ama. Oysa benim 
bu heykelsi duruşum sadece kederimin büyüklüğünden ötürüydü. 

Kafamı sallayarak : 

— Belluca delirmiş değildir, dedim; bunu böyle bilin, Onun başma gelen- 
leri kimse tam mânasiyle anlıyamaz, çünkü bugüne kadar nasıl yaşadığını 
kimse bilmez. Ben bildiğinden kendisile görüştükten sonra durumunu en tabil 
şeklile size açıklıyabilirim, 


Sağlıkevine doğru ağır ağır yürürken kendi kendime bu meseleyi düşünü- 
yordum. “Belluca gibi imkânsız bir hayatın tutsağı olmuş bir adamın ruhunda 
en önemsiz, en enüpüften şeyler, ne bileyim, de ki yol üzerindeki bir çakıl par- 
çası bile bazı çok derin izler, etkiler bırakabilir. O adamın çilesini bilmiyenler 
için bunu anlamak zordur. Oysa hayatı imkânsızlaştıran şartlar göz önünde 
bulundurulacak olursa, esrar perdesi de Kendiliğinden ortadan kelkar. Bir 
canavarın kuyruğunu asıl gövdeden tecrit ederek canavarın kendisiymiş gibi 
tasavvur eden hayali bu mücerretleştirmeden kurtarmâk için o kuyruğun 
canavar değil, canavarın bir parçası olduğuna inandırmak gerekir. 

Kuyruk, en tabii bir uzuv!” 

Ben Belluca gibi yaşıyan bir başka insan tanımıyordum. Komşusuydum, 
fakat bütün öteki konaşularla birlikte ben de onun bu hayata nasıl dayano- , 
bildiğine hayret ederdim. Kendisile birlikte yaşıyan üç kör vardı; karısı, kay- 
manası ve onun kızkardeşi. Kanısı, gözkapakları açılmadığından göremiyordu. 
Ötekilerin gözüne perde inmişti. Her üçüne de hizmet etmek gerekliydi. Sabah- 
tan akşama kadar kendilerine hizmet edecek biri olmadığı için inleşip duru- 
yoxlardı. Belluca'ların ayrıca biri dört, biri de üç çocuklu iki dul kızları daha 
vardı. Kocalarının ölümünden sonra onlar da bu eve gelip yerleşmiş olmalarına 
rağmen arada bir analarına bir bardak su vermekten gayri bir işe yaramazlardı. 

Muhasiplik görevinden aldığı üç buçuk kuruşla zavallı adamcağızın bu 
kadar insanın kursağından. yükselen çığlıklara cevap verebilmesi mümkün 
müydü hiç? Akşamları da evde çalışıyordu. Beş kadının ve yedi çocuğun mey- 
dana getirdiği muazzam bir kargaşalık, müthiş biz haykızışma içinde gece yarı- 
İarma kadar çalışırdı. Bu on iki kişi genişçe üç yatakta yatarlardı. Körler bile 
her gece aralarında kenarda yatmak için kavga edip dururlardı. Hiçbiri ortada 
yatmak istemiyordu. 

» Herkes ortadan çekilince Belluca daha bir süre çalışır, kalemi işleyemez, 
göz kapaklarını açık tutamaz hale gelince de elbiselerini bile çıkarmadan bir 
köşedeki eski, patlak sedirin üzerine uzamıverir, derin bir uykuya dalardı. 
Ama ertesi sabalı, her zamankinden daha perişan bir halde uyanırdı. 
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İşte, efendime söyleyeyim, Belluca'ya bu şartlar altında son derece tabit 
bir şey olmuştu, 


Onu sağhkevinde gördüğüm zaman bütün bunları bana sırasıyla anlattı. 
Onun aklını oynattığını sanan doktorlara, hastabakıcılara ve bütün iş arkadaş- 
Iarma gülüyordu. 

— Keşki, diyordu, keşki... : 

Belluca, dünyanın var olduğumu yıllardır unutmuştu. Ama basbayağı 
unutmuştu. Dedim ya, bütün ömrü boyunca nefes aldığının hile farkına var- 
madan iki belli nokta arasında, ya da yamçapı hiç değişmiyen bir daire üstünde 
gidip gelen gözleri bağlı bir dolep beygirinin dünyanın varlığını unutması kadar 
tabii bir şey olamazdı. 


İki akşam önce yine bitkin bir halde, eski sediri üzerine kendini bırakı- 
vexmiş, fakat fazla yorgunluk yüzünden olacak bir türlü uyuyamamıştı. Derken, 
gecenin derinliklerinden bir tiren sesi gelmişti kulağına. Yılların ağırlığı bir 
ânda yok oluvermişti sanki. Bu tiren düdüğü binbir çilenin, sıkıntının, son 
sefil baskısını bir ânda kaldırıp atmış, hemen bütün önarünü içinde geçirdiği 
dar, smasıkı kapalı sandukanın kapağını kaldırıp onu yeryüzü aydınlığına 
kavuşturmuştu. O gece gözünü bile kırpmamış, hayalini tirenin peşinden koyu- 
vermişti. 


Hey Allahım, bu iğrenç evin, bu bitip tükenmez endişelerin ötesinde kos- 
koca 'bir dünya vardı... Floransa, Bologna, Torino, Venedik... Gençliğinde 
bulunmuştu bu şehirlerde, Şimdi de gecenin ortasında pırıl pırıldılar muhakkak. 
O da yaşamıştı oralarda,.. Ama sonra hepsini, hepsini unutmuştu. Görevinin— 
evinin, evinin.—görevinin arasında gide gele unutmuştu dünyanm var olduğumu... 
Derken bir tiren düdüğü bütün ruhunu altüst edivermişti işte. Sanki vücudun- 
dan bir şiddetli elektrik akımı geçmişti, daha doğrusu o bir elektrik akımı hızıyla 
dünyayı bir uçtan bir uca dolaşıvermişti. Bildiği, bilmediği şehirlerden, dağ- 
lardan, ormanlardan, uçsuz bucaksız okyanuslardan geçmiş, kendisinden başka 
türlü yaşıyan milyonla insan görmüştü. 


Şimdi de, işte... işte... mavi alnını gece karanlığında göklere doğru 
kaldıran karlı, yüce dağları görüyordu... Evet, ormanlar... sonra okyanus- 
Jarı görüyordu işte, 


Aruk o da bütün buzursuzlukları bir kenara atıp biraz dünya kokusuyla 
doldurabilirdi ciğerlerini. Hiç değilse hayalinde. 

Bu da ona yetiyordu zaten. 

İlk günü sarhoşluğu biraz uzun sürmüştü. Dünya fıkır fikir kaynamıştı 
içinde, Ama yavaş yavaş hex şey eski haline dönecekti elbet. Her şey eski haline 
döner dönmez o da servis şefine gidip olanlardan ötürü özür dileyecek ve göre- 
vine yeniden devam edecekti. Ama yok, artık o kadar yüklenmemeliydiler 
kendisine. Arada sırada Sibirya'ya, ya da Kongo ormanlarına bir kaçamak 
yapmasına müsaade etmeliydiler, 

— Düdük çaldı, efendim, bir ânda gidip geleceğim. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Öz Türkçenin utkusu : 


Osrmanlhca hayranları, Öz Türkçe akımın istedikleri kadar kötülemeye ve 
önlemeye çalışsınlar, yeni kuşak, başka çıkar yol olmadığını çoktan anlamış 
ve Öz Türkçeye dört elle sarılmıştır. Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın son aylarda 
yayımlanmış olan Batı Acısı adlı şiir kitabı bu bakımdan çok ilgi çekicidir. 
180 sayfalık eserin içinde belki sekiz on Arapça, Farsça kelime kalmıştır. Ama 
yüzlercesinin yerini Türkçe ve yeni Türkçe kelimeler almıştır. Şöyle bir göz 
gezdirmekle rasladıklarımı işte sıralıyorum : 

Esrik, esriklik, yitmiş, yitik, yitirmiş, yansı, yansıma, umu, gezeğen, Us, 
süre, gömül, gömü, yön, yönelir, yöneltir, tutsak, tutsaklık, özgür, özgürlük, kişi, 
kişilik, çağ, doğu, batı, güney, kuzey, düzey, olay, olu, il, alan, yalım, tanık, anı, 
arnıladığım, anılanıyor musun, yoksu, yoksun, mavileyin, denizleyin, giysi, kur 
sama, evren, tan, öllek, ölçümlüyemez, bilgiç, bilge, doğa, orantı, denklem, betik, 
anlamı, ürün, kes, yeğnik, uygarlık, karşı, ulaşım, tüm, güdümlü, çağrı, gökcel, 
sevgicil, bencil, düşsül, doruk, bitki, gün aşımı, sayrı, ilke... 

Eserde gözümden kaçan bir bu kadar daha yeni kelime bulunduğuna 
şüphe yok. Dağlarca, Osmanlıcanın gözde kelimelerinden “rüzgür”ı hiç kullan- 
mamış. Hep “yel” diyor. “Kadar” kelimesine de yer vermemiş “-cek*” veya 
“.dek”le işi bitirmiş: Heykellerecek, sevebildiğincek, yeryüzücek, enginleredek, 
esmerleredek. ... 

Öz Türkçe, sanatçınmı. elinde en tatlı meyvalarını vermektedir. Osmanlı- 
cayı diriltmek çabasında olanlar, Batı dcısı karşısında ağır bir yenilgiye uğra- 
muşlardır. 


Olan » eden 
Bir başyazıdan : 
Özalp hadisesinde ismi geçen ve sonra mahküm ve vefat eden... bir asker... 
“Mahküm” kelimesi “vefat” ile birlikte “eden” fiiline bağlanıyor. “Mah- 
küm eden asker” değil, “mahküm olan asker”? denilmek istendiğine göre söz 
“mahküm olan ve vefat eden” şeklinde olmalı idi. 


Kardeşane 


Bir demeçten : 

Kalbimizi hiç incitmiyen bir tenkidin bizde ne dereceye kadar kardeşane ve 
samimi hisler yoratmış olduğu... 

“ane” farsça bir ektir. Farsça ve Arapça kelimelere getirilerek ““biraderane, 
halisane” gibi, sözler yapılabilirse de Türkçe kelimelere eklenemiyeceğinden 
“kardeşane” yanlıştır. 

ÖMER Asım AKSOY 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 
— M4 


ilâ nihaye : sonuna kadar, ber zaman 
ilâve etmek : katmak, eklemek 
ilelebet, : sonsuzca; sonsuzluğa değin 
ilhak etmek : katmak, eklemek 
ilin : bilim 
ilmi : bilimce, bilimsel 
İltica etmek : sığınmak 
ilticagâh : sığmak 
Htihak etmek : Katnlmak 
iHthap : yangı 
Htihaplanmak * yangılanmak 
iltimas etmek : kayırmak 
iltimasçı : kayma, arka 
iltimaslı © Kayımlan, arkah 
iltiması olmak : kayımcısı bulunmak, arkalı olmak 
iltisak etmek : yapışmak, bitişmek, kavuşmak 
iltisak noktası (O: kavuşak , 
ilüva : kıvrım 
Ütiyam bulmak O: onulmak, (yara) iyi olmak 
imal etmek : yapmak 
imalâthane : yapım evi 
iman : inan 
iman etmek : inanmak 
imar : bayındırlık 
imbisat : yayılma, genişleme 
imdat etmek : yardıma koşmak 
imdat göndermek : yardımcı salmak 
imdat istemek Oo: yardıma çağırmak 
imha etmek © yok etmek 
imhal etmek : ertelemek, ileriye bırakmak 
imtidat : süre 
iwtidat etmek : sürmek, sürüp gitmek 
imtihan : simav 
imtina : kaçınma 
imtiyaz : ayrıcalık 
imtizaç etmek Oo: kaynaşmak, bağdaşmak, uyuşmak 
incimat : donma 
infikâk etmek Oo: ayrılmak 
intilâk : patlama 
infisah » bozulma, dağılma 
Arkası var 


DİŞİ BENCİLLİK VE MOR DİKEN 


B siki bahar gelirken, onu kendileri 
yaratıyorlarmış gibi, farfara yapıp 
gösterişe girişenlere kızdığı için (ve 
onlar gibi olmak istediği için); belki 
yalnızlara, onlara o kadar sevdiği 
halde “ben sizden değilim” diyerek, 
ilgisizce acımak istediği için (dünyaya 
sadece acımak için gelmiş soylu, iyi 
kalbli ve zengin ihtiyar kadınlar gibi), 
belki onu yanında göstermekten veya 
onunla görünmekten haşlandığı için 
(yarışmalarda alınan armağanlarla önce 
resim çektirilir, sonra armağanlar evin 
en görünecek köşesine konur) belki de 
kocasından ayrıldıktan sonra babasız- 
lardan sayılmağa başlanmış küçücük 
kızma iyi bir baba olur hesabiyle, 
onunla geziyordu. 

Yeni tanışanların çoğu gibi —ve 
mevsim yaz değilsem önce konsere 
gittiler. Bu belki de, ilk ağızda bir- 
birlerinden saygı görmek istedikleri 
içindi —aman ne yanlış! Böyle kü- 
gücük saygıları görmek istiyenler ka- 
dınlardır,. Kapıdan önce çıkma, oto- 
mobilden yardımla inme; yürürken, 
sanki başka türlü yürüyemezmiş gibi, 
dirseğinden tutularak yürütülme... 
(Bunların karşılığında, âdet olmuş 
büyük fedakârlar gelir.) Koyu renk ve 
zarif elbiseler içinde ve çoğu öyle 
giyimli saygıdeğer bir toplulukla be 
raber koltuklarına oturdukları zaman 
kendilerinin ne de olsa üstün insanlar 
olduklanna karar vererek inanılmaz 
derecede boşlaştılar. Biri, —kendileri 
hex ne kadar çok güzeldiyseler de— 


Arer MuHrTEREMOĞLU 


görebileceği açıdaki güzel kadınları, 
öbürü de alımlı erkekleri mimledi. 
Sonra bu kadar güzel ve bakışmaya 
elverişli insanlar arasında ve daha 
yakını olan güzel bir insanın da ya- 
nında olduklarından ötürü kat kat bir 
rahatlık içinde, havadan sudan şeyler 
düşünerek ve konuşarak oturdular. 
Konser başladıktan on dakika kadar 
sonra birbirlerine olan duygusal bağ- 
larından utanıyorlardı. Böyle ağırbaşlı 
bir sessizliğin içinde ve. böyle coştu- 
rucu bir müziği dinlerken insan ne 
diye bir büyük ve tanınmış adam 
olmadığına yanar durur. 


Kadın, Kendi çabalariyle elde 
edilmiş bilgi ve anlayışma sığmarak 
elinden gelen dikkati harcıyordu. Er- 
kek —arada bir etraftakilerin ne yap- 
tuğmı anlamak merakiyle sağa sola 
kaçamak bakınmasından da anlaşıla- 
cağı gibi— sadece ber parçanın ve 
konserin bitmesini bekliyordu. Bu 
arada biraz önde ve yanda oturan ilgi 
çekici bir yan görünüş buldu. Takma 
olduğu belli kocaman, kestane rengi 
bir topuzla silikleştirilmiş ince ve 
kemerli bir burun, açık sarı bir yanak, 
kıvrmtısız, kısa bir çene gördü. Sah- 
neye hayranlıkla dikilmiş siyah, bo- 
yalı gözleri karşıdan, ikisini beraber 
görme isteği duydu. Bütün konser 
boyunca, yanmdakiyle ilgilendiği da- 
kikalar dışmda, o yüzü arkaya bak- 
turacak fırsatlar kolladı. 

Anlaşılmıyân müzik çalındığı sıra, 
en rahat düşünme sırasıdır bazan, 
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—Günlük konularda düşünme-— Göz- 
Teri sahnede, bakışlarında alabildiğine 
bir maerak ve kaşlarında bilgince bir 
çatulmayla —psikolojiye göre bu bir 
dikkatlilik durumudur. Bu sonuca 
varılırken denemeler belki de bir kon 
ser salonunda yapılmıştır— yanında. 
kini ve ilerdeki yan görünüşü düşünü- 
yordu. Burada müziğin görevi, onun 
arada bir ayağa kalkıp dolaşmama- 
sını, ilgili olduğu kadınlar hakkında 
sıkıntı duymamasını, tekrar tekrar 
dönüp duvardaki birer cümlelik ilân 
ve özdeyişleri okumamasını sağlamak- 
tır. Müziğin bu görevi bittiği zaman 
yaşlara ve cinslere göre az veya çok, 
kuvvetli veya hafif el çırptılar. Kon- 
serden çıkarken genel olarak eleştir- 
meye üşendikleri için daha doğrusu 
bu yolda konuşmaktan çekinme ince- 
Jiğini gösterdikleri için, en doğrusu da 
o gön konsere gidilmiş ve şu daki- 
kada konserden çıkılmış olduğu için 
birbirlerine “çok güzeldi değil mi” 
dediler. —Konserlerin güsel mi, başa- 
rısız mi olduğu ertesi günün gazete- 
lerindeki eleştirmelerde belli olur.— 
Oysaki kadın bu arada her ne kadar 
kendine güvenemiyorsa da, hiç ol 
mazsa “solo üt” hakkında konuşa- 
bilirdi. Fakat konserden çıkalı tam 
on dakika olmuştu ve yanıudaki zen- 
gin beyin saatleri hesaplıydı. Üstelik 
temiz kıyafetli şık adam, en son par- 
çadan aklında —-bütün ordaki akıl 
Jarda— kalan bir cümleyi coşkunlukla, 
sanâtseverlikle, yanındakine duyur- 
mak isteğiyle söyleyip duruyordu. Ve 
. konserden edindiği bu fayda ona yara- 
acıların. korkusuzluğunu vermişti, 


Böyle beraberliklerden sonra, he- 
raber olmakta devam etmeli, der 
adam. Nasıl olsa o günden hayır yok. 
İki günün, üç günün “hayırsızlığı” 
birden çıkmalı, —Erkekler duygusal 


HİKÂYE 


mutluluk içindeyken para kazanamaz- 
Jar.-— Şimdiye kadar kadınlara hor 
isteğini kabul ettirmiş bir adam olarak 
ve sonuca güvenmemeyi akıl bile et- 
miyerek birlikte yemek yeme isteğin- 
de bulundu. i 


İlk karşılaşmalarında “edebiyat 
bir ilim midir, değil midir” konusunu 
tartışmışlardı. —Erkek mi akıllıdır, 
kadın ma; kadın çalışmalı mı çalışma- 
malı mı, gibi konular dururken 
Kadın “edebiyat ilimdir? diyordu. 
Surf, edebiyata olan bağlılığından, 
inancından, sevgisinden dolayı, Ve bu 
sevgiyi yüceltmek -——bütün insanlar 


“yanlarındaki erkeklerin veya kadın 


Ian bir bakışta gönül çekecek alımlı- 
hıkta olmasını isterler— sevgi konusu 
olan alana bir insan daha bağlıyabil- 
mek için. Ve sevdiği alamı “ilim” gibi 
ağırbaşlı bir adla saygıdeğer kılmak 
işin. En sonra da kendisinin bu alanla 
olan ilgisini tekrar anmak için. Erkek 
onu, giyireden kuşamdan konu açmıyan 
tanıdığı ilk kadın olarak ilgi çekici 
bulduğu için, “edebiyat ilim değildir” 
yargısını savundu. Bir taşlama —mi- 
zah— yazazı gibi incelikle, edebiyatla 
alay etti. Onun deneylere dayanma- 
dığın, hayalden payı olduğunu, ge- 
rekli bir sebep sonuç bağiyle açıklana- 
madığını öne sürerek “ben roman, 
hikâye, şiir okumayı sevmem” dedi. 
Kadw bir zaman şaşakaldı. “Bunları 
okumaya vakit bulamadığını söyliyen 
birçok kimse vardır ama okumadık- 
İarını açıklamadan çekinirler.” dedi. 
İnsanı şaşkınlıktan deli edecek bir 
soğukkanlılıkla “ben de okumam” 
diye ekledi. Kendini yücelikleriyle 
ağlatmış bütün bu okunmıyan şeyleri 
yazan adamları sayıyordu bir taraftan 
düşüncesinde. —Çok zavallıklardan ve 
çok yüceliklerden başkasına ağlıya- 
mıyan taş yüreklilerden biriydi. — Yü- 
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Züne, küçüklüklerle çarpışan bir yor- 
gun büyük adamı kayıtsızlığı vermiş, 
uzaklara bakıyordu. < Uzaklardaysa, 
ber zaman bir dağ, bir deniz, bir gök- 
yüzü, biz sokak, bir çatı parçası, bir 
insan vardır. Aynı. yorgun büyük 
çekresine yakıştırdığı “acaba 
onları okuyanlar niye okurlar? der- 
cesine bir üzüntüyle kalıplaşmış du- 
rürken; deniği, güneşe serilmiş tar- 
hana çarşafına benzetiyor; dağları 
deniz kıyısına yatmış ulu bir çıplak 
tanrıçanın vüçudunun yan görünüş ke- 
sitine eş buluyor, kelle şekeri çiçekli 
kestane ağaçlarma; hele sokaklara, 
hele insanlara aşırı bir bağlılık duyu- 
yordu. İlgisi şimdi her şeyden çekilmiş, 
bu kendini beğenmiş zekâ, güzel yapı 
üzerinde “duruyordu. Öbürü “mes- 
eğimle ilgili ilmi yayınları okurum” 
dedi. Bu haber, demin okumama 
üzerine verilen hâber gibi yeni bir 
yön taşımaz ve karşısmdakinin, an- 
layışında değişiklik yapmasına sebep 
olniaz. Örneğin dul hanım bu haber 
üzerine şaşkınlığa düşerek “ben de 
bilimsek yayınları okurum” demedi. 
Kadın, deminki edebiyat savunma- 
sım uygunca açıklıyahilmek için, onu 
iyiliksever ve yardımdan çekinmez bir 
kalbin emriyle yaptığını sezdirebil- 
mek için artık edebiyattan gülümsi- 
yerek söz ediyordu. Büyük adamlarla 


adam 


konuşmağa meraklı bir okullu gibi ve 
istiyerek, tatsız bir sesle “tabiatı sever 
misiniz ?”? diye sordu. Ona sorarsanız 
verilen cevapta bütün yirminci, hattâ 
yirmi birinci yüzyılın yüksek sınıflı- 
larının ağırbaşlı görüşü vardır. Adam 
“tabiatı 101? diye, sevimli ve hay- 
ranlık verici bir gülümsemeyle sordu.- 
“Nasıl tabiat? Meselâ pikniğe gitmeği 
severim,” İhtiyar büyükennesini gül- 
mek için konuşturan bir torun sevim- 
tiliğiyle yerinde duramaz olmuştu. 


> gibi 
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“Müzik sevmiyorsunuz değil mi?” 
Adam biraz utangaçlıkla “Yoo seve- 
rim” dedi. —Bu utangaçlık, “kimleri 
seversiniz, niçin seversiniz ”? gibi ahret 
sorulariyle karşılaşmaktan ve cevap- 
Tarımın da deminki kesinlikte olamıya- 
caklarını sezmesinden korktuğu için- 
di.— Kadının genişlemiş ağzı sarktı. 
Ayakkabı topuğu kırılmış bir kadın 
ümitsizlendi. Hâfı kesildikten 
sonra tekrar devam etmeye zorlanan 
bir onurlu adam gibi konuşmaya 
üşendi. Adam, müziğin de ağırbaşlı ve 
batılı olanını sevdiğini ekleyince bütün 
bütün isteksizlendi. Onun Bach'la 
Beethoven'i ayırmada vasi zorluk 
çekeceğini sezebildiği halde üstelemedi 
ve sonra birlikte konsere gitmeye 
karar verdiler. 


Adama konserden sonraki yemek 
için başının çaresine bakmak —bu da 
o kadar zer olmuyacaktı— düşüyordu. 
Seçkin erkeklere has, kibar bir ken- 
dine güvenle üstelemedi, ayrıldılar, 
Kadın yolda üç aylık tatilden dön- 
müş bir tüccar gibi rahattı. Bu ruh 
durgunluğundan sonra, kızına koşma- 
ydı. Zavallısma, süzgün yüzlüsüne, 
uslusuna, ibtiyar kadın bakışlısına, 
Çocuklara o kadar vurgun değildir. 
Fakir bir geçmiş karşısında eli böğ- 
ründe kalan bir tarihçi gibi gocuk” 
karşısında beceriksizleşir, utamgaçlişır, 
çocuk tarafından anlaşılmayı bekler. 
Oysaki bir çocuğu sadece küçük adam- 
tığından ötürü gülünç ve sevimli bu- 
larak karşıdan karşıya sevmemeli. 
Onun ayaklarını öpüşlere boğmak, 
arkasına tokatlar atmak da ayrı bir 
sanattır. O, şakacı tokatlara, sevimli 
annelere alışmamış, yahut alışma yete- 
neğinde doğmamış çocuklara biter. 
Sümüklülere, düz saçlılara, gerekenden 
iki kot uzun entariler giymiş olan- 
ara... Yahut içli duruşlulara, ağla- 
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ması gereken yerde taş kesilenlere. 
O zaman o oturur ağlardı. (Yücelik 
lerden ve zavalllıklardan geri kalan 
duygululukları çekip yok eden, duyu- 
lariyle gözyaşı bezleri, yüreği, beyni 
arasıdaki bağları telâşsızca silip sü- 
püren bir yaratılış yokluğu —belki de 
sadece alışkanlığı —) ' 

Çok coşkun ânlarmda, çok ves 
rimli günlerden sonra zavallılaşmak 
eğilimini duyduğunu kimse bilmez. O 
zamanlar bacaklarını içe doğru çar. 
pıtır, başını omuzlarının içine çeker; 
evindeki kapı diplerine, güneşli duvar 
kenarlarına ihtiyar ve kötürüm ka- 
dınlar gibi, yürümesini unutmuş gibi 
oturur; eğer büyüklüğünü birinden 
saklamak zorunda kalmışsa, ağlardı. 
O, yüzünün en çok kızarmış, kirpik- 
leri: birbirine yapışmış, burnu şişmiş, 
dudakları kuruyup tükürüklerle iplik- 
Jenmiş halini severdi. Sonra bir ağaç 
kabuğu kuruluğu, ot kokusu, gece 
sessizliği ve genişliğiyle kendini döküş 
başlardı. 


Şimdi, konserden sonra sokak- 
ların, “sokaktakilerin © smurlılığından 
sonra evine gidip kızının havasına 
girecek. —Bir hayvan gibi duygusuz, 
ilgisiz ve anısız— Çalışacak. 'Taşkın- 
hğı daha yoldayken, kan içici bir 
yaratık gibi varlığını birbirine katıyor. 
“Hey Taprım, diyor, kadın değil de 
melek olsaydım —mademki şu ânda 
işime yarıyor, meleklere var diyelim— 
ne yapar yapar gene söylerdim. Gene 
bacaklarımı çarpıtır, büyük yaratışlar 
ya da zavallılıklardan başkasına göz- 
yaşı dökmezdim. “Gülünç bir tarafı 
vardı, Canhlığındaki olayları dakikası 
dakikasına izlerdi.” İşte gözlerimin 
altı çöküyor, işte suratım korkunç- 
Taştı, işte hir çiçek gibi göz doyurucu 
ve üzerinde durulmaya değmez oldum, 
işte beynimde korkunç bir durulaşma 


HİKÂYE 


var... “Saçkarn başladığı, dolana 
dolana kafayı sardığı kaynak suyu baş- 
angıçlı noktadan —-bu, en güzel, 
kırkılnış asker kafalarında görülür— 
bir ağrıdır başlar. Bir kol burnunun 
üstüne sarkar. Alından ikiye ayrılan 
kollar şakaklardan üst çeneye iner. 
O zaman yüzünü bir ölü kafası gibi 
etlerinden sıymır. Ağrılarm yolunu 
eller, ağrısız kalan alt çeneyi belli 
belirsiz kutlar, Sonra gözlerini küçül- 
tecek kadar artan ağrıyla beraber 
özlemsiz -—normal zamanlarda, dö- 
vüp dolaşıp özleme dört elle sarık 
mamak için duygusuzlanma eğitimi— 
bir kurulma başlar. Bundan dolayı 
parlak bir salonda yemek yemekten 
kaçındı. Eve gidip bir kasaba çama- 
şırcısı gibi özentisizee, düşkünce yiye- 
cek —yiyebilirse—, Bir daha o adamı 
görüp görmemeyi bile düşünmüyor. 
Ona dayanan hiçbir şeyi, en doğru- 
cası onu düşünmüyor. “Modeline âşık 
olan bir ressamdan da farklıyım, di- 
yor, ona aşk duymuyorum. Hiç kim- 


“seye...” 


Mor dikeni eline alıp —diken ger- 
çekten güzeldi— “bak, dedi, bunun 
da kendine göre istekleri var”, Orta 
yaşlı adam bu duygululuğa karşı kal 
binin hiçbir şekilde içlenme taraflisı 
olmadığını sezdi. Duygusuzca, gerçek 
duygululuklara sıra bırakmıyacak bir 
gülümsemeyle ve yaranmak kaygı. 
siyle “ya, evet” diyebilirdi. Fakat 
onan yerine, üstün bir ahblâklılıkla 
“yok canım, dedi. İstekleri olan siz- 
siniz ve beni. O, sadece bir başka 
dikenden çıkmış —yani doğmuş-— ve 
ezilecek —yani ölecek—. “İyi ya, dedi 
kız, biz de doğup ölmüyor muyuz?” 
Gün görmüş, geçirmiş adamın içinden, 
gösterişle batmağa yüz tutmuş güneşe 
yumruk sallamak geldi. Bir vâdinin 
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içine, bir su kenarna böyle yangın 
alevleri düşerse ve gerçekte de yangın 
yoksa, güzel bir genç kız mor dikenle 
kırk beş yaşında bir adamı ancak bu 
kadar ayırabilir, İçinden “bu önemsiz 
bir konudur. Üzerinde ne diye bu 
kadar duruyoruz” diye düzgün cüm- 
lelerle yargılamalarda . bulunuyordu. 
Güneşe yüzünü dönerek ve —kiz da 
beraber — bütün etrafındaki yeryüzü 
parçasına üstünlükle bakarak, bir 
Romalı söylevci büyüklüğüyle, “hayır 
küçük hanım, hayır biz-de-doğup öl 
müyoruz. Biz yaşıyoruz. Bak, sevdik- 
lerimizle Elmalı Bendi'ne geliyoruz. 
Güneşin batışını bekliyoruz ve mor 
dikenlerde istekler (bulunabileceğini 
söyliyerek ulu bir iyi kalblilikle ol- 
duğumuzdan da daha güzelleşiyoruz.” 
dedi. Kiz önce utanıp küçülmüştü, 
fakat söylevin sonundaki “güzelleş- 
menin de, öbür küçük hakaretler 
gibi kendine yönelmiş olduğunu anla- 
yınca rahatladı ve diken üzerine demin 
söylemiş olduklarını unuttu, 


Adam, “gülle bülbüle bu kadar 
düşmeseydik başımıza gelecek şey 
değildi bunlar” diye yakındı. Bir kız 
kendi isteklerini düşüneceği yerde 
kalkmış mor dikene şefkat gösteriyor. 
“Sen, dedi, içlenmeyi bırak şimdi. 
O mor dikenin güzelliğine bak, Şu 
çeşitli morluklarla çeşitli yeşilliklerin 
düzenine bak.” Alçakgönülü kız, 
demin ötekinin ağzından çıkarmağa 
kıyamadığı “ya, evet”i kolaylıkla söy- 
ledi. Gerçekte dikeni beğenmemişti. 
“Bir vazoda gülünç durur” diye dü- 
şünce düzüyordu. Haksever adam 
“ama, dedi, zekidir de. Bir hafta 
sonra yeşil bir elbise diktirip üzerine 
mor bir kuşak sarmayı ve bana di- 
kenden kat kat güzel olduğumu söy- 
lettirmeyi geciktirmiyecektir?. Otların 
üzerine bağdaş kurmuş, kıza bakı- 
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yordu. Güzelliğine hiçbir kusur bula- 
çayına durgunlaştı. Bu durumda her 
şeyi söylemeye hak kazanıyor, diye 
acı acı yakındı. Sonra da dert yanıcı 
bir kötümserlikle ekledi: “İnsanlardan 
biri yeşille morun da iyi gideceğini 
öğrendi. Yeşille kahverengi, griyle 
kırmızı, maviyle pembeden sonra ya- 
şille mor, İyi, artık öğrenecekleri ne 
var ki...” Etrafında oturan yüzlerce 
“iki kişilere baktı. “Demir tozuna 
batmış mıknatıs gibi anı yükleniyor- 
lar, dedi. Eve gittikleri zaman bügü- 
nün saçak saçak demir tozuna aptalca 
yapışmış olacaklar”. Bir küçük oğlan 
gibi övündü: “Ben anısız da yaşıya- 
bilirim. Ben yaratılışımdan menmu- 
mum. Fakat şu kız gibi yaratılmak 
felâket, Yaşlı, güzel ve üstün adam- 
lara âşık olmak kolaydır. Önemli olan 
âdeta bir sanat olan, övülecek bir 
gösterişi olmıyan genç bir erkeği seve- 
bilmektir. Yirmisini aştıktan sonra 
kızlar için yapılacak tek şeyin evlen- 
mek olduğunu hangi canavar söyle- 
miş. —Kızlar için bir şeyler söylemiş 
olan o kadar çok canavar var ki.—” 


“Seni tabiat bilgini zanmedecek- 
ler şekerim, dedi kıza. Şefkatle, o kadar 
yaklaşma dikenlere”. Kız da bunun 
üzerine “tabiat bilgini olmak şart mı, 
insan olmamız yeter sanıyorum” derse, 
o zaman yaşlı adam deminki canavar- 
lara hak vermek veya iki kat hakaret 
etmek arasında bocalar. “Bak hele, 
dedi, insan olmak da ne demekmiş... 
İnsanlıkla dikenlerin ilgisi ne?” Ku, 
yenilmiyerek “ben çiçekleri insanları 
sevdiğim kadar çok severim” dedi. 
-——Bir kere bunlar çiçek sayılmaz. 
Sayılsa bile sen çiçekten bunları kas- 
tetmezsin. Bense geniş zaman kipinin 
her türlüsünden ama en çok birinci 
tekil şahsından nefret ederim, diye 
dülbilgisiyle ilgili hakaretler tasarladı. 


574 


“Ben şumu severim, ben bundan hoş- 
İanmamı, annem böyledir, babam şöyle 
der..”” İnsanların eklen yerlerinin 
yerleştiği bütün bu yataklar. Ev, okul, 
arkadaş, mahalle, Bir de bunlardan 
güya sevgilileri kıskıvrak bağlıyacak 
büyük “yatak”lar. Kafanın, yetenek- 
lerin, gayretin, sevginin ilk ağızda 
kenar köşe edildiği yerden sonra geniş 
zaman kipiyle doğulan yer, bebeklik, 
okula başlayış, gençlik, evdeki oda; 
odanm eşyası, bütün o ufak tefek- 
ler... Ye “ben giçekleri severim”? ha? 
Beni bahçede gül fidanları arasında, 
balkonda saksıların başında, odamda 
vazonun önünde düşünün”.— Kıza 
baktı bir aralık. Hep bakıyordu ya, 
bu sefer sevgiyle baktı. Aynada kendi 
yüzüne bakerkenki bencillikle baktı. 
“Kendini bana anlatamıyor” dedi. 
Sonuç değişmezdi gene ama, sahaf 
ederdi hiç olmazsa. Bütün kızların ve 


kız annelerinin düşündüğü gibi, “anla- 


şılmamauş kız” olarak ona buna içli 
hikâyeler çıtlatmazdı. “Bugün resim 
yapamam artk” diye kendine döndü. 
—Başkasınm üzerinde, sadece onun 
hesabma bu kadar durduğu, bir zaman 
kayıbıdır. Mor dikenden on dakika 
sonrasına kadar iyiydi. Şurda, yeşil- 
Hklerle çizilmiş kiremit rengi bayırın, 
kenarma düşen yeşil kütleye, bağla- 
»ışmı beğenmiş; aşağıdaki köşkün 
grisi üzerine gelen, açık mavi pervaz- 
Tarla bir küçük kız elbisesi. gibi güzel- 
İeşon erguvana bayılmıştı — Ondan 
sonraysa, acıdım; geniş zaman kipine 
olan nefretimi belirtmek için gözümü 
gökyüzüne diktim. Bir aralık kendimi 
suçlu buldum. Şimdi şu kızi elinden 


tutup övine götürmeye zorunluyum. 
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Götürürken Allah bilir... “Bak, dedi 
kıza, şu çama bak.” Parça parça yeşil 
Jikleriyle, eskimiş bir tavuk tüyüne 
benziyen, bir servi kadar da uzaya- 
hilen bir çam. Kız baktı, sonra bakış- 
larının sebebinin açıklanmasını bek- 
ledi. Ressanı sustu, —Şimdi kalkıp 
“bak şu parça parça lekelerle, arka- 
sındaki beyazlarm güzelliğine” mi 
desindi. O kadarla da kalmaz, birden 
gelen bir heyecanla coşup “hayal gibi” 
yahut “insan inanamıyâcak” dedi mi, 
birçok şeylere sabxetmesi gerek. Kü- 
çük hanımın duygulanmalarınmı önüne 
geçilmez artık.— 

Kız, karanlıktaki güzelliğini gös- 
termek için —kaçıneı defa kimbilir—— 
başını arkaya atmış, gözünü bir nok- 
taya dikmiş —konserdekiler gibi. 
Belki de “tabiatın senfonjsini dinli- 
yer. “Kollarını büküp dizlerinin etra- 
fından geçirmiş, bekliyordu. —Tam 
anlamiyle bekleyiş.-—— Adam, gülmekle 
kızmak arasında “çok güzelsin” dedi 
ve kalktılar, Bir elinde köküyle kopa- 
rlmiş mor diken, bir elinde kızm eli, 
tepeyi çıkmağa başladı. “Elimde şu 
diker olmasa duygululuktan ölürdüm 
herhalde” diye düşündü. Şiradi işine 
giden bir adam gibi beylik tasalarla 
dolu, yürüyordu. “Dikenin resmini 
yapacağım” dedi kıza. “Ama bu ak- 
şanı değil, heyecanımı bulunca” diye 
hitirmeliydi konuşmasını. Ama güzel 
bir genç kız eğer yanındaki yaratıcı 
erkeğe heyecan vermiyorsa, ne gibi 
bir mutluluğu olabilir, Ve kız, bunun 
üzerine o, “bu gece seni düşüneceğim, 
nasıl resim yapabilirim ki” demişçe- 
sine heyecanlandı ve adam tekrar 
yüzüne baksın diye bekledi. 


DAĞLARCA'NIN BATIYI Gö- 
RÜŞÜ. — Fazl Hüsnü Dağlarca 


ordudan ayrıldıktan sonra bir Batı, 


Avrupa gezisine çıkmıştı. Yık 1950. 
Bu gezide gördüklerini çeşitli dergi- 
İerde yayımlanan şörlerinde anlatmış 
ve bu defa Batıyı görüşünü yansıtan 
bu şiirleri toplu olarak Bat Acısı! 
adımı verdiği bir kitapta toplamıştır. 
Dağlarca gördüklerini elbette ki şiir 
olarak duyuracaktı bize. Zira onun 
düz yazı ile ilgisi yoktur pek. Batıyı 
düz yazı olarak herkes tanıtmağa 
“çalışmıştır. Bu tanıtmeların çoğunda 
bir batı hayranlığını da görürüz. Fa- 
kat şairimiz, Batıyı bize başka türlü 
tanıtıyor. Batının yaldırlarını kazımış 
da altından çıkanı bize anlatmaktadır. 
Ozada yurdunu ve yurdunun. insan- 
larını aramış, duyduğu özlemle de 
dönüvermiştir. 


1 


Kitabın İ nci bölümü Akdeniz'dir. 
Bugünü ve tarihi ile, şaire düşündür- 
dükleri ile Akdeniz. Akdeniz bütün 
denizlere açık olduğu gibi şairin dü- 
şünceleri de her şeye açılmıştır. Tarih, 
sevgi, mavilik, büyüklük üzerine dü- 
şünüp durur. Vapur karalardan uzak- 
tadır; “martısız bir sessizlik” suyu 
biraz daha aydınlatmış ve soğutmuş- 
tur?. Gece başlarken Akdeniz kendi- 
sini daha çok duyurmakta ve şairi 
eskiye götürmektedir; “Akdeniz kor- 
san sesleriyle” uyanmaktadır?. Ge- 


* Fazl Hüsnü Dağlarca, Bat 
Acısı, şiirler, Varlık yayınlan, İstan- 
bul 1958, 192 5. fiyatı 2 lira, 
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sallanması 
yuvarlağının dönüşünü” bulur, Yıl 


aminin karşısında “yer 
dizlarm şıkları da birçok şeyler 
gibi dalgalarla ötelere gider; ama sev- 
gili gitmez düşüncelerden'. “Beni 
düşünme” demişti aymlırken, bunun 
için de şair düşünmemektedir. Buna 
imkân da yoktur; çünkü düşüncesi 
onda kalmıştır 9, Engine daldığında 
“Romayla o Kartaca'nın 
bu mevilikte İstanbul canlanır gö“ 
zünde ve amlarında ”. Büyük ülkelere 
doğru gitmek için evinden ayrılmış 
olsa da kendini gene İstanbul'da bul 
maktadır *, Ama Batıyı görmek isteği 
vardır içinde. Onun için “Akdeniz 
Akdeniz gidelim daha” demektedir *, 
Akdeniz üzerine yazılan bu bölüm 
de ayrıca “Akdeniz Vardı”, “Akdeniz 
Aclıydı”, “Akdeniz Güzeldi”, “Ak- 
deniz Seviyordu” ve “Akdeniz Ölüm- 
süzdü” bölümlerine ayrılmış, Yalnız 
şairin Türk kadırgalarımı, levendlerini 
anmamış olması bir umutuş gibi gö- 
ründü bize. Bilindiği üzere bir zaman- 
lar aşağı yukarı “Akdeniz Türkündü”. 


araşında”ki 


Bu bölümde güzel şiirler var, 
Birçoğu teker teker okunduğunda bir 
anlam taşmmıyan bu şürler, kitabım 
bütünü içinde değer kazanmaktadır. 
Ayrı olarak güzel olan birçok şiir de 
var elbette, Şu XI numaralı şiiri bir- 
likte okuyalım : 


4 VW inci şiir, 5. 12. 

5 XXIV üncü şiir, 6. 33. 

S8 XI inci şiir, 6. 19. 

” XXVH nei şiir, &. 36. 

8 XLİLI üncü şiir, 5. 53. 
SLX meşiir, s. 72. 
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Denizin sakladığı bir şey var 
Sevmek der kimi, 
Kimi unutulmak. 


Peki neden üşür hep 
Bu oğustos gecesinde 
Karanlığın büyüklüğü? 


Beni düşünme, dedindi eyrilirken 
Düşünmüyorum ki 
Düşüncem sende kalmış. 


IL 


Kahvelerinde Saint Michel'in bö- 
Tümünde Fransa, daha doğrusu Paris 
üzerinde durulmuştur. Paris Fransa'nın. 
başşehxi ve kalbi olduğuna göre Fransa 
üzerinde durulmuştur derdek de ger- 
çeği söylemektir. ( 

Saint Michel kahvelerinde bütün 
ulusların çocuklarının. insanlıklerı ile 
değil de gövdeleriyle sevişmelerini 
şairimiz hoş görmemektedir 9, Kab- 
vedeki bu sevişme dışarda son bulur, 
Mısırı, Fransız, İtalyan ve: Zenci 
dışarıda syrilıp “herkes ulusuna gi 
der” MU. “Etgarum kalesinde ve Pa- 
ris'te” akşam üzeri lâmbalar aynı 
biçimde yansa da iki ülke arasında 
gene bir ayrılık, bir yabancılık vardır. 
“Heykellerle devletlerle türkülerle” 
her şey değişir 17. Bu yüzden insan, 
akşam olunca, kendini yabancı duyar 
bu ülkede. Bu yabancılık duyusunun 
yanında usumuz da boş durmaz ek 
bette. Paris'in çilgm geceleri içinde 
dinlerin müze dolaplarında hapsedilip 
kaldığını görmeki şair için bir üzüntü 
kaynağı olmuşter . Bu üzüntü ile 


 Kahvelerinde Saint Michel'in, 
8: 75. 
1 Aynı şiir, 8, 16. 

12 Yanar da Lâmbaler 
laxı, s. 77 ved. 

Paris, Budda, Yıldızlar, 


s. B0 ved. 


Akşam 


Ben, 
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Nore-Dame de Paris şitinde şöyle 
bağırır : 
Taştan korkunç kuşların ötmez artık 
Çağırmaz seslenmez, 
Paris'in günahkârliğina karanlığın.” 
dan. 


Sabak çanlarında bile. 


Aydınlatmıyorsun yorgun yüzlerini 
Kalabalık kendi kişiliğine yönelir. 
Koca şehrin dev ışıklarına karşı 
Senin mumların ne sönük 14, 


Paris “çok önceden tasarlanmış 
yollarla yapılan” ile bir etki yapabil- 
miştir. Bütün eğlencelerine rağmen 
Dağlarca bu şehirde yalnızlığı duymuş 
ve “ülkesiz ülkesiz” yaşamıştır. Çif 
lerin sokaklarda gece yarısından son- 
raki hareketleri onu tedirgin etmiş, 
kendisini özgür dahi bulmadığı bu 
şebre “keşke gelmeseydin” diye bir 
ses duymuştur içinde ©. Bütün ülke- 
lerden wwüzelere getirilmiş eşya ve hey- 
keller, sanat eserleri de onun için 
üzüntü kaynağı olmuştur. “Çıkarılmış- 
İardır, kara sularcasına taşınmışlardır 
buraya, — Binlerce yil önceki yaşa- 
malarından, ölülerim” diyerek üzün- 
tüsünü belli etmekte ve hattâ Paris- 
lere çıkışmaktadır , Kendi isyanının 
yanıma “kara derililerin sesi”ni de 
duymaktadır *, Fransa'nm beneilliği 
onu iyiden iyiye korkutmuştur. Bu 
bencilliği 

Sever herkes burda 

Yalnız kendini sever. 


M Notre-Dame de Paris, s. 83. 

> Ülkeler İnsanlar Heykeller ve 
Sen, $. $5 ved. 

© Acı Uzun, . 81. 

7 Paris'in Karanlığında 
Derililerin Sesi, s. 91 ve 
Afrikası””, 8. 97. 


Kara 


“Fransa. 
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musralarının bulunduğu Bencilleme'de 
anlatmaktadır 15, : 

Görülüyor ki şairimiz eğlenmek, 
hoş vakit geçirmek ve yeni bir şeyler 
görmek için gittiği Paris'te aradığını 
bulamamış ve hayal kırıklığı içinde 
bunalmıştır. 


Ti, 


“Almanlar Makinaları Sever bölü- 
wmünde Alman medeniyetinin özellik- 
lerine dokunmuştur. Almanlar ağacı 
severleği'ama ağaç kadar makinaları ve 
savaşı da severler. Dağlarca, asker 
likten gelen bir alışkaulık ve yakın- 
lıkla Almanları sever"9. Almanya'nın 
kalkınması, nüfusunun artması ve Al- 
manya'nın. devamlılığını görür?, An- 
cak, soyların soylara üstünlüğü fik- 
rini de “bir kara budalalık” olarak 
belirtmeden geçemez!, bu kadar in 
sanm bu uğurda ölmüş olmasına'ina- 
namaz”. Yıkmülar üzerinde yeni bir 
Almanya'nın doğması kaışısında AL 
manların birbirlerine duydukları sev- 
giyi överiğ. 

IV. 

Bundan sonra Roma Romulus 
Romus başlığı altında İtalya'nın baş- 
şehri Roma izlenimlerini vermektedir. 
Roma'yı Romus ve Romulus efsanesi 
içinde aydınlık?”* ve tarih bilgisi ile 
her şeyi yerli yerinde bulur. Roma, 


95. 
Makinaları 


3 Bencilleme, 6. 

* Almanlar 
s; 101. 

* Karşıt, 5. 103. 

*L Haç-ova, s. 104. 

> Yerden Çıkan Ayak, &. 


Sever, 


165, 


* Yıkıntılardaki Azlık, $. 106 
ve Bilginlerin Bilmediği s. 110. 
2 Aydınbk, s. 113 ve Boma 


Yolları, $. 114, 
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bir bakıma Paris'e benzerse de. çok 
ayrılıklar vardır arada. Roma'yı “tanı- 
dık bir karanlık basar”  sözgelişi5. 
Paris'te alışmmadığı bir havadır bu. 
Roma bir rahatlık verir şairimize, 
Ama usu ile başbaşa kalınca bildiği 
Roma'nın bugünkü Roma olmadığı 
sonucuna varırif, 


V. 

Bencil Din bölümü de İtalya ile 
ilgilidir. Eski bir sanat şehri olan 
Floransa'ya gitmiş ve orada sanat 
eserlerini görüp büyük sanatçıların 
ruhunu duymak istemiştir. Burada 
gökyüzünün ışığının tarihten, masal. 
dan ve efsaneden titrediğini sezmiş- 
tir, Fakat Floransa “öyle dalnıştır 
ki bencilliğine”, “yalnız kendi yaşa- 
masını sürer gider”, “yalmz kendi 
göğünü götürür gece gündüz”*, So- 
kaklarının darlığı ve yapılarmın eski- 
liği insana bütün yabancılığını unut- 
turux??, OÇünisü insan kendini kendi 
memleketinde, kendi o memleketinin 
şehirlerinde sanır, 

VI 

Siromboli bölümü dönüş bölümü- 
dür. Bu ünlü yanardağın zaman sa- 
man yeryüzünü aydınlattığı gibi İsa'- 
nm da Batı'ya ışık tuttuğunu kabul 
eden şair bu bölümde İsa ile de ilgi- 
lenmiştir. İsa ile ilgili son şiiri şöyle 
bitmektedir : 

Ye şu zavallı insanlar 

Neden sever seni 


# Roma Bağışı, 8. 115. 

* Kırk, s. 11B ve Büyüyen, 
$. 119. Roma'dan Artan Roma, s. 120. 

2 Gün Aşımı, s. 129. 

> Yalnız Kendini Yaşamak, &. 
132. 

* Eskiden Yaşama, 8. 133. 
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Böyle 

Çek, 

Bilir misin: 

Asılı durursun da hep 

Alırsın açısını cümlenin çarmıhıa30. 


VEL - SONUÇ 


Kitabı bütünüyle ele alıp eleştir- 
mek gerekirdi. Bunu biliyoruz. Fakat 
biz de şairin tattuğu yolu tuttuk. 
Önce teker teker inceledik ülkeleri, 
sonra da asıl demek istediğimizi söy- 
ledik, 

Dağlarca Batıyı yaldızlarını kazı- 
dıktan sonra görmüş, başka bir de- 
yimle yüzeyde kalmıyarak Batının 
derinliğine girmiştir. Batı insanı soğuk- 
tur, anlayışsızdır?!, bencildir?. Batılı 
kendisini büyük görür“, başka uluslar 
dokunulmazlardan farksızdır”, oOBa- 
tıda insan sevgisi yoktur#, Tanrı 
adına kiliseler yapmışsalar da Tanrı 
sevgisi de yoktur”, Batımn bütün 
isteği geri kalmış bölgeleri sömürmek, 
o bölgelerin her şeyini alıp getirmektir. 
işte Dar Giysi şiiri: 

Çıkamamışlar 

Beneilliğin dar çerçevesinden 
Kırlarda şato şato 

Pard para sokaklarda. 


İşte onların ilkesi: 

Bütün dünya benim kölem 
Ye yalnız bana 

Yaşamak. 


30 İsa VE, s. 150, 

#L Uzakta, s. 158. 

33 Dar Giysi, s. 166 ve 
Kendini Yaşamak Çirkinliği, 

33 Ulu'da, s. 169. 

M Sör Uzak,s. 164. 

89 Karamut, s. 180, 

“9 Ak Taşın Bağışlaması, 8. 


Yalnız 
s. 170. 


181. 
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Büyümüş dişleri 
Ayakları elleri, kocaman. 

Varmışlar çirkin büyüklüğüne 

Gövdenin. 

Batının bu acıklı görünüşü kar. 
şısında şair yönüdü yurduna çevirir, 
atalarma saygı duyarak batıdan al- 
dığı ile çalışıp gücleneğini söylemeğe 
başlar??, Bir hoşgörürlük içinde onları 
afederek* doğduğu yerleri devcek 
onarmak isteğini ve çabasını bulur 
içinde”, Batı'nın bu bencilliği karşı- 
sında yurdunu yüceltmek vetorlara 
bunu göstermek ister. Onların vur- 
dumduymazlığından duyduğu acıyı, 
Ban deısı'nı böylece dindirmek eme- 
Jindedir. Batıya gidenlerin hep bu 
duygu ile dönmelerini dileyelim, 


MuzAFFER ÜYGUNER 


© Yürüyen Yeşile Yetişmek, 6. 
173. 

8 36 No.lu nota bk. 

* Yeryüzünü Büyültmek, s. 183. 
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SÜLEYMAN ÇELEBİ VE MEY- 
LİD-İ ŞERİF. — Dini yayınların ço- 
galdığı şu son yıllarda, onların yanı 
sıra dimi-edebi incelemelerin de yer 
alışı, edebiyat tarihine yararlı olma- 
farı bakımından, mermmunluk verici 
bir olaydır. Bu incelemelerin başmda, 
Süleyman Çelebi ve Mevlid'i gelmek- 
tedir, 1954 yılından bu yana, yaluız 
beş eserin konusu olması, bu düşün- 
cemize tamklık etmektedir. Bunlara, 
basılmamış tözlerle öteki yayınlarda © 
Süleyman Çelebi ve Meylid'le ilgili 
kısımları da eklerseniz, toplam daha 
kabarık bir sayıya yükselir. 

Süleyman Çelebi ve eseri, böyle 
bir ilgiye fazlasiyle lâyıktır, Yazıl 
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“dığından bugüne kadar geçen beş yüz 
“yalı aşkın zaman içinde Mevlid, “dini 
»duyguların ilham kaynağı olarak gö- 
müllerde o çağıldamaktadır”. Mevlid, 
Osmanl - Türk edebiyatının, dini - 

lirik türde en kuvvetli ürünüdür. On- 
-dan sonra yazılanların yankı uyandır- 
mayışı ve mevlid denince akla yalnız 
Süleyman Çelebi'nin kaleminden çıkan 
Mevlidin gelişi, şairin gücü hakkında 
en kesin yargıyı açığa vurmaktadır. 

Süleyman Çelebi ve Mevlid'i üze- 
rindeki son inceleme, Kabataş lisesi 
sedebiyat öğretmenlerinden Ahmet Ay- 
mutlu'nun imzasını taşmaktadır?, Sü- 
Jeyman Çelebi'nin hemşehrisi olduğunu. 
monografinin baş tarafındaki “ithaf”. 
tan anladığımız yazar, daha önceki 
yıllarda da Arüz ve Hece Vezinleri ve 
Örnekleri adlı kitapları yayımlamıştı. 
Sonuncusundaki sistemsizlik ve dağı- 
nıklığa karşı, Arüz'da dahı dikkatli 
davranmıştır. Aruz haklanda bilgi 
edinmek istiyenlere her zaman salık 
verilebilecek değerdedir. 

Monografi, 1945 yılımda mezani- 
yet tezi olarak hazırlanmış ve “bazı 
küçük değişiklikler yapılmak suretiyle” 
bastırılmıştır. Profesör Ahmet Ateş'in 
Vesileri'n-Necât ( Mevlid) yayımından 
sonra bu konuda söz söylemek çek 
güçleşmişti. Okuyanlar bilirler ki, bu 
bilimsel araştırma, “eftadım câmi 
ağyarını mâni” bir niteliktedir. Onun 
için, Süleyman Çelebi ve Mevlidi 
Şerif'i, “acaba yeni olarak ne getir- 
miştir?” karşılığını her 
sayfada arıyarak, merakla gözden 


sorusunu 


İ Ahmet Aymutlu, Süleyman Çe- 
İebi ve Mevlidi Şerif, Berksoy Basım- 
evi, İstanbul 1958, s. 7-66 inceleme, 
67181 Fatih nüshası ve Mevlidi 
Şerif'in mukayeseli metni, 182-237 
incelemenin devamm. i 


geçirdik. Kitabım son sayfasına gel- 
diğimiz zaman gördük ki, Prof. Ateş'in 
monografisinden önce basılmayışı bir 
talihsizlik olmuştur. Bildiklerimize he- 
Teen hemen bir şey eklememiş ve bu 
durumu ile, onun bir “benzek”i ok 
maktan öteyö geçememiştir. 

Yazarın, bellibaşlı kaynaklara baş- 
vurduğu, onlardan faydalandığı, bir- 
takım sonuçlar çıkarmak istediği mu- 
hakkak. Ama, bir şeyin “pekiyi”si 
ortada dururken, “iyi”nin ilgi çekmi- 
yeceği de söz götürmez. Daha doğrusu; 
“bpekiyi”si varken “iyi”sini yapmağa 
uğraşmak, emeklerin biraz da boşuna 
gitmesi anlamına gelmez mi? 

Daha ilk karşılaştırmada, Prof 
Ahmet Ateş'ten faydalanıldığı hemen 
anlaşılmaktadır. Birçok yerde, onun 
yazdıkları, ona benzer şekilde, ya da 
başka biçime sokularak tekrarlanmak- 
tadır. Yazarın bildirdiğine göre, Mev- 
deki “Merhaba” bölümünün Sü- 
leyman Çelebi'ye değil “Ahmed” adlı 
bir şaire ait olduğunu ilk önce kendisi 
orlaya koymuştur (s. 23). Kendinden 
sonra “mevzuu kaleme alanlar nedense 
mehaz göstermemişlerdir.”? Gerçek böy- 
ie ise, Aymutlu'yü haklı buluruz. 

Kaynakların taranmasinda, ge- 
rekli bilgilerin toplanmasında çabası 
görülmekle beraber, bunların karşılaş- 
tırılma ve kontrolünde aynı başarıyı 
bulamıyoruz. Çok defa, yanlış ol 
dukları ispat edilmiş ve kuşkuya yer 
bırakılmamış raeseleleri ele alp doğ- 
rusu böyle imiş gibi üzerinde duxmak- 
ta, bilimsel yönden tutan olmuyan 
iddiaları benimsiyerek emeklerini boşa 
çıkarmaktadır. Bu tötaiun birkaç 
örneğini aşağıda' işaret edeceğiz. 

Bazı kaynaklar, Süleyman Çe- 
lebi'nin babasının, 1... Murad'ın vezir- 
lerinden Ahmed Paşa (Ahmed b. Mah- 
müd) olduğunu kaydederler. Aymutlu 
da bu kanaattedir (s. 14). Dayanağı da 
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Amasya Tarihi yazan Hüseyin Hüsa- 
mettin'le Ali Emiri Efendi'nin maka- 
Teleridir (s. 18-19). Oysa bu zatların 
iddiaları tarihi gerçeklere aykırı düş- 
mektedir. Ali Emiri Efendi'nin söz 
konusu ettiği vakfiyede adı geçen 
(Ahmed b. Mahmud), Süleyman Çele- 
binin babası olamaz; “çünkü bu ve- 
zirin aşağı yukaw.bu vakfiyenin yazıl- 
dığı tarihlerden az sonra, yani H. 749 
(M. 1348) yıllarında öldüğünü biliyo- 
ruz. Halbuki, biraz ileride görüleceği 
üzere, Süleyman Çelebi'nin en geniş 
bir hesapla hile, Hi. 752 (M. 135) 
yılından evvel doğmadığı muhakkak- 
tır. Görülüyor ki, Süleyman Çelebi'nin 
babası, gerçekten Mahmud oğlu Ah- 
med Paşa adlı birisi ise, başka bir 
Mahmud oğlu Ahmed Paşa olmalıdır” 
(Ahmet Ateş, Vesiletü'n-Necât, s. 25). 


Aymutlı, Süleyman Çelebi'nin 
Yıldırım'ın “Divan-ı Hümayun İmara” 
olduğu ve Yıldırımın oğlu Süleyman 
Çelebi'nin “nedim”liğini yaptığı hak- 
kındaki söylentileri de doğru olarak 
kabul etmektedir (s. 19). Prof. Abmet 
Ateş ise, bümların söylentiden artık 
bir değeri olmadığım belirtmektedir; 
çünkü, ileri sürülen fikirleri ispatlıyan 
belgeler yoktur elimizde. Prof. Ateş, 
Güldeste-i Riyâzı İrfön'da kayıtlı bir 


parçayı aktardıktan sonra, şöyle de- . 


mektedir: “Buna göre, Süleyman Çe- 
lebi ilk önce Süleyman Paşa'ya bir 
nevi öğrencilik, bazı kere de arkadaş- 
hk etmiş ve Emir Sultan'a intisabı 
olduğu için sonraları Yıldımmı Baye- 
zid'im divan imamı olmuştur. Halbuki 
bu Süleyman Paşa'nın H. 160 (M. 1359) 
yılmda öldüğü ve Mevlid müellifinin 
o zaman belki doğmamış ve belki de 
bir iki yaşlarında bulunduğu düşü- 
mülecek olursa, bu söylentinin tama- 
miyle asılsız olduğu kolayca anlaşılır, 
Sonraki müellifler de, bu imkânsızığı 
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ertadân kaldırmak için, onu Emir 
Süleyman'a, : yani herhalde Şehzâde 
Süleyman Çelebi'ye (öldürülmesi H. 
813 M. MI1) müsahib ve nedim yap- 
mışlardır” (A, Ateş, adı geçen eser, 
s. 28). 

» Prof. Ahmet Ateş'in eseri daha 
önce yayımlandığına, kendisi de orada 
yazılanlara karşıt fikirde bulunduğuna 
göre, onları; belgelere dayanarak çü- 
rütmesi gerekirdi. Bu yapılmadığı 
—belki de yapılamıyacağı— için, gü- 
venilir olmıyan kaynaklan sözlerini 
maklötmek, dâvada haklı oluşu gös- 
termez elbet. 

Süleyman Çelebi'nin Emir Süley- 
“mana hocalık ettiği de yanlıştır. Prof. 
Ateş, bu konuda da yeteri kadar ay- 
dınlatıcı bilgi veriyor ve diyor ki: 
“.,.Görülüyor ki, bu emirin hayatı, 
devamlı olarak, Bursa'nın dışında geç- 
miştir, balbuki Süleyman Çelebi'nin 
Bursa'dan dışarı çıktığına dair hiçbir 
kayıt yoktur. Öte yandan Emir Sü- 
leyman, Bürsa'da hükümder olarak 
bulunduğu sırada, artık bocâya mulh- 
taç değildi ve o kadar sefih bir Hayat 
geçiriyordu ki, Süleyrman Çelebi gibi 
zâhit bir kimse herhalde onun bu 
hayatına karışmamıştır?? (dynı eser, 
s. 28-20). 

Eserinin bütünü göz önüne alın- 
dığı zaman, Süleyman Çelebi'nin “ehl-i 
sünnet” inanışına bağlı, tasavvufa ve 
tarikatlerle ilişiği olmıyan bir kimse 
olduğu anlaşılır. Tasavvufa ait bazı 
kelime ve terimlere yer verişi, Süley- 
man Çelebi'nin mutasavvuf oluşunu 
anlatmaz. “...Onda daima bu dün- 


- yada iyi, Allah'a yarar bir iş yapma- 


dan öteki dünyaya gideceğinden ve 
oradaki cehennem azabından korkan 
bir zahit hali vardır, En çok tavsiye 
ettiği şey de, süfilerin çoğu zaman 
küçümseme ile karşıladıkları tâatür” 
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(A, Ateş, adı geçen eser, s. 43). Yani 
o, tarikat adamı değil, şeriat adamı- 
dır. Bu sebeple, bazı kaynakların Sü- 
leyman Çelebi'yi bir tarikate mensup 
göstermelerini ihtiyatla kabul etme- 
lidir. 

İncelemede göze çarpan bir nokta 
da, “iktibas”lara çok yer verildiği 
halde bunlarm bir maksat etrafında 
Bilimsel 
bu türkü nakillere Ya bir düşünceyi ber- 
kitmek, ya da çürütmek için baş- 
vurulur. Aymutlu'nun davranışı buna 
uymuyor; metinlerin niçin aktarıldığı, 
hangi amaca hizmet ettiği pek belki 
olmamaktadır. 

Bir mesele üzerinde ileri sürülen 
çeşitli fikirler arasında bir ayıklama 
yapıldığı, kuvvetli veya zayıf olan- 
ların belirtildiği de görülmemektedir. 
Meselâ Süleyman Çelebi'nin doğum 
yılı hakkındaki tarihler teker teker 
sayıldığı halde, hangisinin gerçeğe 
uyduğu bildirilmemekte, kendisi de 
bir teklif ileri sürmemektedir. Böy- 
Jece, okuyucu birbirini tutmaz rakam- 
lar arasında boçalamak gibi bir duru- 
mun içine itlmektedir. 

Eserin öteki bölümlerinde “de 
önemli sayılabilecek bir nokta bula- 
madık. İlk mevlid törenleri, Süleyman 
Çelebi'nin edebi kişiliği, Mevlid'in dil 
özellikleri hakkında Prof. Ateş'in ese- 
zinde zaten etraflıca bilgi verilmişti. 
Aymutlu onlara bir şöy katmamıştır; 
tam tersine, oradan aldığı bilgileri 
kısaca tekrarlamakla yetinmiştir. Prof. 
Ateş'in yayımladığı, Mevlid'in Fatih 
nüshasının tupkıbasımını Aymutlu da 
kitabma almıştır. Tıpkıbasının karşı 
sayfasında, metin yeni harflerle de 
verilmiştir. Bunlar yeter görülmemiş 
olacak ki, bir de nesre çevriliyor. 
Tıpkıbasım ve yeni harfli metin veril- 
diğine, sonda da bir sözlük bulun- 
duğuna göre, bu çeviri neden gerekli 


toplanmamasıdır. eserlerde 
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görüldü, anlaşılamıyor. Bize kalırsa, 
sayfaları artırmaktan başka bir fay- 
dası yok gibi, 

Yurdumuzda bilimsel yayınlann 
aslığını düşünerek bu alanda çalışan- 
İarn eksikliklerinin hoş görülmesini 
Fakat, öyle- 
lerine hatırlatmak yerinde olar ki, bir 
eseri irdelemek, yanlış ve noksanlarını 
meydana koymak da bilimsel ödevler 
arasındadır. Bundan, ilkin, yazatın 
memnun olması gerekir. Çünkü, şu, 
ya da bu sebepten doğan yanlışlıklara 
bu yanlışlar öylece 
sürüp gider. Eski kaynakların insanı 
yanıltmaları, hep bu kentrolsüz ve 
“nakilei” tutumlarından ötürü değil 
midir? 


istiyenler o bulunabilir, 


dokunulmazsa, 


Bu satırlar, kitabın, bilinenlere 
bir şey katıp katmadığı, konusuna 
aydınlık getirip getirmediği amacı ile 
yazılmıştır. Prof. Ahmet Ateş'in ince- 
İemesiyle karşılaştırınca, olumlu bir 
kanaate varamadık, hir “benzek-eser” 
karşısında olduğumuz izlenimini verdi 
bize. Bu yyargımızda gerçeğe ne derece 
yaklaştığımızı, her iki eseri okumuş 
olanlar daha iyi tayin edebileceklerdir. 


HİKMEY DizDaROĞLU 


# 


OSMANLI TARİH DEYİMLERİ 
ve TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ. — Bir 
ulusun bilim hayatında ansiklopedi ile 
sözlüklerin özel bir yeri ve değeri 
olduğunu biliriz. Bizde Tanzimattan 
sonra başlıyan sözlük ve ansiklepedi 
çalışmaları, aradan bir yüzyıldan artık 
zaman geçtiği halde, henüz ne tam 
bir sözlüğümüz, ne de bir ansiklope- 
dimiz var. Yullarca' önce çıkarılmaya 
başlanan İnönü Ansiklopedisi (yeni 
adı Türk Ansiklopedisi) ile İslâm An- 
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siklopedileri çok yavaş çıkmakta. Bu, 


gidişle, hele İslâm Ansiklopedisini, 
ancak gelecek kuşaklar bitmiş göre- 
bileceklerdir. Yazılması, basılması pek 
gok emek ve para istiyen böyle büyük 
yaymnlarda bugünü değil, geleceği he- 
saba katmak gereklidir. Batıda' sık 
sık yeni baskılar yapılarak gittikçe 
geliştirilen sözlük ve ansiklopediler, 
bizde belki, yarım yüzyılda bir tekrar- 
Janmaz. Durum böyle olunca, özellikle 
dilimizin hizk bir devrim geçirmesi 
gözönünde tutularak, o olabildiğince 
sade dille yazmak, Türkçeleti yaşa- 
makta olan sözlerin yerine yabancı- 
Tarını kullanmamak, kaçınılmaz bir 
gerçek olarak ortaya çıkar. Böyle 
yapılmazsa, beş on yıl geçince, genç- 
Hğin faydalanması için çıkarıldıkları 
ileri sürülen bu gibi eserlerin değerden 
düşmeleri işten bile değildir. Bizim- 
kiler, bu gerçeği bir yana itmiş, hemen 
hemen elli yıl önceki diki kullanıyorlar. 
Açınız İslâm Ansiklopedisini, değil Hse, 
üniversiteyi bitirmiş bir gence okutu- 
nuz. Balınız, anlıyor, mu birçok söz- 
leri? Oysa, bu yabancı sözlerin kaışı- 
tıklar, hiçbiri uydurma, ya da unutuk 
muş eski söz olmadan, konuşma dilihde 
yaşıyor. Bunları niçin kullanmazlar? 
Şaşılacak iştir! Acaba, bu ansiklopö- 
diyi çıkaranlar, bilgin kişiler olduk- 
İarını bu eskimiş dille mi ortaya koy- 
mak isterler? Beklenirdi ki, yabancı 
dilden çevrilen ansiklopedinin bilgileri 
sağlam olsun; bizi çok yakından ilgi- 
lendiren, bizim olan konular çevril- 
mesin, kendileri yazmış olsun. Bu dil 
ağırlığı yüzünden İslâm Ansiklopedisi 
daha çıkarken eskimektedir. Yaşamak 
istiyen her eser, dil işini birinei plâna 
'almak zorunluğundadır. 

Bu yazının konusu olan “Osmanlı 
Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü” 
de bu dil bataklığına düşmüştür! 


IM. Zeki Pakalın, 3 cilt, Müh 
Eğitim Bakanlığı yaymı. 
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Eserin bu dil eşkiliğinde, yazarmn 
anh kültürüyle yetişmesinin bi- 
rinci derecede rol oynadığı düşünüle- 
bilir. Yazar, önsözde: “Tarihle uğra 
şanların, hususiyle yeni meslin, bu 
yüzden uğradığı müşkülâtı hemen her 
gün karşılaştığım vakalar, şüpheye 
mahal bırakmıyacak -surette ispat. 
ettiği için yürüdükleri sarp yolları, 
hiç olmazsa bir mum ışığı ile aydın- 


latmayı düşündüm. İşte on sene çalı- 
şarak meydana getirdiğim bu eser © 
maksadı güdüyor,” diyor. İşte, genç- 
ler ve gelecek kuşaklar için, iyi niyetle 
hazırlanmış böyle önemli bir eserde, 
Osmanler sözlük kullanmadan anla- 
şılmıyacak açıklamalardan birkaç ör- 
nek: “Enderun hazinesi” maddesi 
açıklanırken kullamlan şu yabancı 
sözlerin sade Türkçe kaışılıklarını söy- 
lemeyi gerekli bile bulmuyoruz: “rüyet, 
wâridat, masarifat, vücuda getirmek, 
hasılat, istimal sureti, tabir, mamla- 
riyle, teşkil olunmak” gibi, bir deyi- 
min kısa açıklamasında bu kadar çok 
yabancı söze bakarak, tümü üzerinde 
de böyle olduğu çekinmeden söylene- 
bilir. Başka bir örnek: “İmdadiye” 
maddesinin açıklanmasında “...örfü 
vergiye verilen addır” deniliyor, Biraz 
aşağıda da “imdat, yardım demektir” 
“,..her ikisine birden “imdadiyye” 
de alak olunurdu.” deniyor. Burada 
imdadın anlamı --ki çok yaygındır — 
açıklamyor da örlünin anlamı —X&i 
pek'az yaygındır— açıklanmıyor, ye- 
rine Türkçesi konmuyor. Hele “ıtlak” 
ne kadar eski bir söyleyiştir. 


Bu gibi eski sözlerle yapılan açık- 
lamalar, sözlüğün her yerini kapla- 
mıştır. Gençler için hazırlandığı söy- 
lenen böyle bir eserde, böyle eski ve 
kendileri de açıklanmaya muhtaç söz- 
İerin yexine, pek kolaylıkla sadeleri, 
konuşma dilinde yaşiyanları konula- 
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bilirdi. Yazar, sadeleştirme işini yapa- 
mamakta belki baklıdır. Fakat bir 
çaresine hakılabilirdi. Hele, sözlüğü 
bastıran Milli “Eğitim Bakanlığı ese- 
rin bu yönünü herkesten çok 
önünde bulundurarak, sadileştinmeye 
çare araması gerekirdi. Bu dil koyu- 
luğu yüzünden, gün geçtikçe eski- 
mekte, istifadeden uzak bir duruma 
düşmektedir. Artık, olan olmuştur. 
Hiç olmazsa bundan sonrakiler için 
işim dil yönünü “ilk adım” 
göz önünde bulundurmayı amaç .edin- 
melidir. Ü 
Sözlüğün özü üzerindeki çalışma- 
Jar da yetexince değildir. Eserin adınmı 
başında “Osmanlı” ve “Tarih” gel- 
mektedir. Buna göre herhangi bir 
Osmanlı tarih kitabımı okurken karşı: 


göz 


olarak 


laşılacak “deyim ve terimleri” anla” . 


yoakta önderlik etmesi beklenir. Fakat, 
iş böyle olmamış, : hiçbir tarih kite- 


bımda raslanmıyacak pek çok, hemen 


çoğunlukla tarihle ilgisi olmıyan sözler 
madde olarak alınmış. Öns 
surları bulunacağı itiraf ediliyor. Bu 
kusurların neler olduğunu, kendi gö- 
rüşlerimize göre açıklarken, ileride 
yapılacak bu gibi çalışmalara az da 
olsa, ışık tatmak amaciyla aşağıda 
sıraladık, Yazıyı uzatmamak için ör- 
nekleri kısa tuttuğumuzu da söyle- 
mek isteriz. 

1. Tarihle ilgisi şüpheli pek çok 
söz madde başı yapılmış, Bunların çoğu 
bugün de kullamlıyor. Bu gibi söz- 
lerin toplanacağı” k olsa olsa 
“Halk deyimleri”? sözü olabilir ki 
bunlar da folklorun konusu içine girer. 
Bunlarm çoğu tarih kitaplarında geç- 
mez. Bir tarih sözlüğünde bulunma- 
mâsı gerekli bu gibi sözlerden bazı 
örnekler verelim: “baş göz sadakası, 
başını ortaya koymak, hasır altı et 
mek, omuza çıkımak, omuzda taşımak, 
omuz kaldırmak, omuz silkmek, kına 


de, ku- 
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gecesi, kırk hamamı, kırklamak, ka- 
sıntı (elbiseyi daraltmak için yapılan 
dikişin adı), lohusa yatağı, lohusa şer- 
beti, kına gecesi, göz çıkarmak, görücü” 
gibi yüzlerce söz. 

2. Yine pek çok, din ve tarikat- 
lerle ilgili söz alınmış ki, bunların 
tarihle ilişiği ne dereceye kadardır, 
tartışılabilir. Birkaç örnek: “leyle-i 
kadir, leyleri regaip” gibi bugün de 
söylenen basit din terimleri yanında 
tarikat terimlerinin en önems$izlerine 
direklerle (sütun) yer verilmiş, Bunlar, 
ahndıklan yerler bildirilerek olduğu 
gibi aktarılmış. Oysa, daha kısa bilgi 
verip, daha çok bilgi için başvurulacak 
yeri bildirmek yeterdi, sanıyoruz, 

3. Eski edebiyatla ilgili hemen 
bütün terimler de alınmış. Bazan da 
pek uzun bilgi ve uzun örnekler veril- 
miş. Hele bunlar arasında, bugün için 
tömden'işe yaramaz olanlar da var. 
örnek: “İntihal, ibham, inşat, 
ipta?, ibtizal, imâle, kalenderi”. Bu 
gibi ve pek çok benzerleri için ede- 
biyat sözlükleri, hattâ genel sözlükler 
yeter görülerek alınmamalıydı. Çünkü, 
bu gibi sözler için araştırıcıların ilk 
başvuracakları kitap “Tarih deyim- 
İeri” değil, kendi türlerindeki eserlerdir. 

Örnekleri daha çoğaltmak kolay- 
dır. Bir “Tarih deyimleri ve terimleri 
özlüğü”nde o bulunmaması (gerekli 
“fıkıh, astronomi, coğrafya, halkıyat, 
musiki, sofiye, tulumbacılık, vakıf” 
gibi konulara çok yer verilmiş. Önsözde 
tutolan yol açıkça belirtilmemiş. “Ta- 
rihle uğraşanların, hususiyle yeni nes- 
lin uğradığı müşkülâta ışık tutmak” 
istendiği bildirilmiş. Fakat, yukarıda 
da kısaca belirttiğimiz gibi, tarihle 
uzaktan yakından ilgisi olmıyan pek 
çok. söz “tarihle uğraşanların” işine 
yaramıyacaktır. Yalnız sayfa kabart- 
makla kalacaktır. Tarihle ilgisi olmıyan 
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öteki sözler için de yardımcı olamıya- 
caktır. 


Sözlük yazmakta gerekli bazı 
özelliklere de uyulmamış. Bunlardan 
bir tanesine işaret etmek yerinde olur: 
Bilindiği gibi, bir maddede, birbiriyle 
ilgili iki söz birarada açıklanırsa, on- 
lardan biri, madde başı olarak başka 
yerde ele alırsa, yeniden açıklama 
yapılmaz, (bakınız) denilerek önceki 
vaadde gösterilir. Sözlükte, bu kurala 
hemen hiç uyulmamış, bu yüzden dur- 
madan tekrarlara düşülmüş. Bir örnek; 
“Dârül-hilâfe? maddesinde “Dârül- 
hilâfe altını” da açıklanıyor, Bu mad- 
denin hemen altında yine “Dâ 
hilâfe altını” maddesi geliyor ve yu- 
karıdaki maddedeki bilgi yeniden veri- 
liyor. Buna karşılık maddelerin açık- 
lanmasında kullanılan birtakım deyimi 
ler ayrıca madde olarak alınmamış. 


Denebilir ki, geçmişte kalmış bü- 
tin konularla ilgili sözler alınmak 
istenmiştir. Öyle olunca da sözlük pek 
çok eksiktir. O zaman, tasavvufla, 
edebiyatla, fıkıhla ilgili sözler birer 
cilk olmak gerekirdi. Böyle bir söz- 
lük dö, şimdikinin en az birkaç ka 
olurdu. Fakat, yazarın si ; 
diği ada bakınca anlaşılan şudur; 


ğe ver- 


Yala tarihle ilgili sözlerin toplanmış 
olduğudur. Meselâ, Osmanlı devletinin 
kuruluşundan başlıyarak; askeri, idari 
teşkilât, saray ve törenler v.b. yeni, 
eski kurumlar ve onlarla ilgili sözler 
açıklanacaktır. Yeni bir devlet kuru- 
İurken tabiidir ki pek çek deyim ve 
terim ortaya çıkacaktır. Tarih okuru, 
sözlükte bunları arayacaktır. Ve me- 
selâ, Naimâ'yı okurken rasladığımız 
pek çok i, “Tarih * Sözlüğünde” 
bulmak mümkün olmuyor. Öyle anla- 
şıkyor ki, sözlüğü hazırlamak için on 
yıl emek harcıyan sayın' yazar, tarih 
, kitaplarını ve meselâ Naimâ'yı, So- 
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lakzâde'yi, Fezleke'yi ve benzerlerini 
açıp baştan başa okumak ve gerekli 
sözleri oralardan almak zahmetine 
girişmemiştir. İşe buradan, yani tarih 
kitaplarim taramakla başlanmış olsay- 
dı, birçok gerçek tarih deyimi dışarıda 
kalmıyacaktı. Esasen sözlüğe bibliyog- 
rafya konmamış. Konsaydı, hangi 
eserlerin “tarandığı' kolayca anlaşıla-, 
caktı. Öyle anlaşılıyor ki, kısaltmalar 
bölümünde gösterilen konularla ilgili 
kitapların sözlük kısmı gözden geçirik 
mekle yetinilmiştir. Tabiidir ki, bu 
gibi kitaplarda pek çok söz bulun- 
muıyacaktır. 

Almmıyan sözlere Naimâ'dan ve 
Evliya Çelebi'den birkaç örnek, söz- 
lüğün, gerçek tarih kitapları taran- 
madan hazırlandığını gösterecektir. 
“Parmak ısırmak, parmakla gösteril.” 
mek, parmaklamak” gibi önemsiz söz- 
lere yer vemldiği halde, İstanbul'da 
idamların yapıldığı yer olan “Parmak- 
kapı” alınmamış. Bunun gibi şu sözleri 
de sözlükte bulmak mümkün olamı- 
yor: “Hüseyin Baykara Fask, Başa 
hasır yakmak, Parmak hisabı göster- 
mek, toyumluk, ensesine düşmek, taş 
yasdanıp toprak döşenmek, çanak 
yağması, başa toprak savurmak, tuz 
ekmek hakkı, elfâtiha demek, niye- 
tne fâtiha tilâvet olunmak, beyaz 
külâhlı, yekdir Allah yekdir, esami 
çalmak”. Bundan başka, önemsiz yer 
adları, alındığı halde, bugün bırakıl 
miş önemli “Karaman, Hüdavendigâr” 
gibi eyalet adları alınmamış. Herhalde 
bu gibi sözleri almak “gençliğe ışık 
tutmak” yolunda, “insan-ı kâmil” için 
koca alı sayfa ayırmaktan daha İay- 
dalı olurdu (yine örnek için “çile” ve 
onunla ilgili öteki maddelere bakınız). 

Şu açıklamamız gösteriyor ki, bu 
konüda milli kitaplığımızmı tek eseri 
olan sözlük çok eksiktir. Doğrudan 
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doğruya tarihte ilgisiz sözlerin alın. 
“masma bakarak Sözlüğün adındaki 
“Tarih” terimini koymamak daha 
yerinde olurdu, denebilir. Bununla 
birlikte eser yine de faydadan uzak 
değildir. Pek çok konular için başvu- 
elacak bir kaynaktır. Fakat gönül 
isterdi ki bir “Tarih Sözlüğü” daba 
başka, daha çok faydalanmaya değer 
olsun. 


Camir ÖzreLLi 


» 


DEDE KORKUT. — Yurdu 
muzda ve Avrupa'da geniş ilgi top- 
hyan ve birçok yönlerden inceleme 
konusu olan Dede Korkut hikâyelerinin 
istinsahlı yazmaları artık elimiz ai- 
unda sayıln. XIX. yüzyılın birinci 
yarısında Dresden'de ve birkaç yal 
önce Vatikan'da bulunan iki nüshanın 
tupkıbasımları bir inceleme ve metinle 
birlikte Türk Dü Kurumu tarafından 
yayınlandı! Bundan böyle bu konuda- 
ki çalışmalar ve okumalar daha kolay- 
laşacak, metin el altinda olacağından 
birbirini tutmıyan öznel okuyuşlar 
ortadan, kalkacak, okuyuşlarda birlik 
sağlanacaktır. 

İki cilt üzerinden hazırlanan es€- 
rin birinel cildi giriş, metin ve fak- 
simile bölümlerini içine almakta olup, 
ikinei cihte ise indeks, gramer ve 
notlar bulunacakur. 

Metin hazırlanırken Dresden nüs- 
hası esas alımınış. Üresden'de olmıyan 
kelimelerin birçoğu Vatikan'dan akta- 
rilarak italikle yazılmış ve dip notla 


3 Dede Korkut Kitabı, Dr. Mu- 
harrem Ergin, XVII 251 s. giriş ve 
metin, 2351 s. tıpkıbasım 16.5X23.5, 


Ankara 1958. 
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gösterilmiştir. Ne Dresden'de, ne de 
Vatikan'da bulunmıyan kelimeler için 
her ikisi dışından eklemeler yapıldığı. 
söyleniyor (Önsöz s. XV). Fakat bu 
eklemelerin neye dayandığı, nasıl ya- 
paldığı açıklanmıyor. 

Metindeki noktalamalar da belli 
bir kurala göre yapılmamış. “Destani 
anlatışm akışı gözönüne almarak nor- 
mal bir noktalamadan dalma kaçınık 
mıştır? diye açıklanan bu tantuma 
Karşı düşüncemiz şudur! Okurken ko- 
munun ruhunu verebilmek için nokta- 
lama işaretlerinin yerli yerinde ve tam 
olmasına zorunluluk vardır, Noktala- 
manın normal olması destani akışın 
bozulmasını değil, canlılık kazanma- 
sa sağlar. 

Dede Korkut Kitabının İçindekiler 
bölümünde kitabın girişi hakkında 
bilgi verilirken Dede Korkut'un $Ö7- 
lerine vecize denmiş (s. 3). Oysaki bu 
sözlerin birçoğu atasözü miteliğinde- 
dir, (Bk. Atalar Sözü, Velet İzbudak) 
ve (Dede Korkut'ta Atasözleri, Türk 
Dili,'s. 61, 65). Aralarında kargışlar, 
alkışlar da bulunan bu sözlerden an- 
cak pek azı vecize sayılır. Bu Bakım- 
dan Muharrem Ergin, pek doğru ol 
mayan bir yargıya varmış oluyor. 

Hikâyeerin konuların. özettemek- 
teki amacı kavrıyamadık. Tüm bilim- 
sel olmak için hazırlanan böyle bir 
eserde hikâyelerin Özetini vermek 
büyük bir fayda sağlamıyacaktır, ka- 
nısmdayız. Çünkü inceleme yapmak 
istiyenler hikâyelerin asılları üzerinde 
duracaklardır. 

Dede Korkut Hiköyelerinin Nite- 
liği, bölümünde salt olayların geçtiği 
yer ve zaman çerçevesinde bir ince- 
leme yapılmış. Çok dar tutulması 
yüzünden bu inceleme de doyurucu 
olmaktan uzaktır. Karşılaştırmalı bir 
metot kullamlarak daha geniş bir 
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galışma yapılmış olabilirdi. Örneğin; 
hikâyelere temel durumda olan sosyal 
düzenin Orta Asya Oğuz kuruluşuna 
benzesliği, âdetlerin (çocuklara od 
verme gibi) aynı kaynaktan geldiği 
tarih ve sosyoloji gibi bilimlerden de 
faydalamlarak incelenmesi gerekirdi. 
Dede Korkut ve dolayısiyle Türk 
destanları üzerinde bu konularda ince- 
lemeler yapılınıştır?, Ama bunlar dergi 
” ve gazete sayfaları arasında dağılmış 
durumdadır. Böyle bir eserde onların 
bir araya toplanması, bir kaynak 
olarak kullanılması ve yazarın bun- 
İarı değerlendirmesini beklerdik. Şu 
ânda birinci ciltte göremediği 
noktaların ikinci ciltte notlar bölü 
münde ele almacağını umalım. 


Bugüne kadar Dede Korkut'ta 
yarı yarıya manzum parçalar yer al- 
dığını bilirdik, Müharrem Ergin, “Ay. 
dur sözü ile doğrudan doğruya sahip- 
lerine” onların anlatımlarına bırakılan 
bu deyişleri serbest nazım diye adlan- 
dırıyor. Bunlarda hafif bir ses ben- 
zerliği ve tekrarlarla sağlanan ahenk 
bakımından kafiye bulunduğuna işa- 
ret ediyor. “Daha çok seslenmelere ve 
konuşmalara ait olan kısımlar "daki bu 
deyişlerin manzum olup olimadıklamı 
üzerinde tartışmak isteğiyle bir iki 
sözümüz var; 


Serbest nazını adı verilen bu tp bir 
razım anlayışı o çağlarda var midir? 
Bunun acaba başka eserlerde de örhek- 
İerine raslar mıyız? Böyle bir soruya 


şimdilik şu iki makaleyi 'anı- 
yoruz: a) Göçebe Türk Destanlarınm 
Karakteri, A, İnan, Yücel, 8. 64, 1940; 
b) Göçebe Türk Destanlarmda Kah- 
xamanlar, Doğumları, Ad Almaları ve 
Hüviyetleri, A. İnan, Yücel, s. 66, 
1940, 


KİTAPLAR 


nasıl cevap verilebilir? M, Ergin,. 
Çağatay sözlüklerinden, özellikle Seyh. 
Süleyman Efendi sözlüğünden tanık 
olarak aldığı kısımda ozanmı “mani 
tarzında vezinsiz ve mağmesiz bir 
terane” söyliyen bix kinise olduğunu 
ele "alarak bu tammlamanın Dede 
Korkutla da yakından ilgisi olduğu 
üzerinde duruyor, Ama tamk olarak 
gösterilen kaynaklardaki bu açıkla- 
maya ne derece güvenebiliriz. Dede 
Korku'taki mazımların bu açıklamayla. 
bağdaştırılması zordur. 


Bununla beraber Dede Korhut'ta 
hiç nazım yoktur, diye de direnmi- 
yoruz. Bu Konuda çalışanların düşün- 
celeri kep şu noktada birleşmektedir: 
Dede Korkut, çok eski hir destanın 
zamanla bozulmasiyle tüm manzum 
olma niteliğini “yitirmiş ve yeni yeni. 
olayların. karışmasiyle değişmiş bir 
arlığıdır. Elimizdeki nüsha 
bumu açıkça göstermektedir. Nitekim 
Kazılık Koca Oğlu Yiğenek Boyu hikâ- 
yesinde Yiğenek'in : 


destan 


Yücelerden yücesin 
Kimse bilmez nicesin, 
Sen anadan doğmadın 
Sen atadan olmadın 
Kimse rızkın yemedin 
Kimseye güc etmedin 
Kamu yerde âhedsin 
Sen Allah-u samedsin 
deme sen tne urdun 
Şeytana lânet kaldın. 


sözleri tam bir nazım örneğidir. Yedili 
hece veznindedir. Mesnevi tarzında 
Kafiyelidir. Fakat r soylamalarda 
bu türlü hir nazım görülmüyor. Mıs- 
raların hece sayısı birbirini tutmadığı 
gibi kafiyelerde de tam bir ses uyumu 
yoktur, M, Ergin'in serbest nazım diye 
adlandırdığı bu söyleyişlere Pek ben- 
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ziyen fakat metinde nesirler arasında 
kalan öteki söyleyişler neden nazım 
sayılmamış? Örnek: Dirse Han Oğlu 


Boğaç Han hikâyesinde (5. 85) Boğaç'ın: 


At seğirdişime baksın kıvansın 

Ok atışma baksın güvensin 

Kılıç çalışma baksın sevinsin 
sözleriyle yine aynı hikâyede Dixse 
Hanın hatununun 
sözler (s. 91) de serbest nazını sayıla- 
bilirdi. O halde: Dede Korkut'ta na- 
zım hakkında sağlam bir ölçü bulma- 
mız ve bu ölçüye göre nazım olan 
kısımları nesir olanlardan ayırmamız 
gerekecektir. M. Ergin'in de işaret 
ettiği gibi manzum ve mensur par- 


oğluma söylediği 


çaları birbirinden ayırmak bazan çok * 


güç olmakta, bazan da imkânsiz hale 
gelmektedir. Ama sağlam bir ölçü 
bulunursa ve hele asıl yazma nüsha 
elimize geçerse bu güçlüğün ortadan 
kalkacağını sanıyoruz. 

Tarihi Kaynaklarda Dede Korkut 
bölümündeki bihliyografyanın, Orhan 
Şaik Gökyay'ınkinden ayrılan yönü, 
Dedo Korkut Oğuznameleri ? adlı eser- 
den, bazı Avrupalı gezgin ve ilim 
adamlarmın bu konuda verdiği bilgi- 
lerden faydalanması ve bu arada 1938 
den bu yana yayımlanan makaleleri 
sıralamaşıdır. 

Korkut İsminin Yayıldığı Alan 
(8. AV) üzerindeki incelemenin ilgi 
çekici bir yönü var. Aral Gölü'nden 
Doğu ve Güney-Doğu Anadolu'ya 
kadar geniş bir alanda Dede Kor- 
kat'un adının geçmesi, makamının 
bulunması bize Yunus Erare üzerin- 
deki incelemeleri hatırlattı. Nasil ki 
Yunus Emre'nin asıl mezarın nerede 
bulunduğu, bir hayli tartışmadan sonra 


“Dede Korkut Oğüznömeleri, M. 
Fahrettin Kıroğlu, İstanbul 1952, 


587” 


aydınlanmışsa Dede Korkut için de 
böyle bir çalışma gerekeceğe bengiyor. 
Dede Korkut'un asıl yaşadığı bölge 
ve mezarı açıklanırsa daha birçok 
karanlık kalmış noktalar da kendi- 
iğinden aydımlanacakur, sanırız. 


Bugün Yaşıyan Dede Korkut Hi. 
kâyeleri bölümündeki bibliyografyanın 
da eksik kalan yönü var. Örneğin 
Cahit Öztelli, Dede Korkut'un Zile 
varyantm saptamış ve yayımlamıştı. 
Bu ve öbürleri hibliyozrafyaya ahn- 
Dalmış, 

Nüshaları  karşılaştınrken isti 
sahlarm XVL yüzyılda yapılmış ola- 
bileceği üzerinde ısrarla durulmuş. Bu 
yargı da pek sağlam olmıyabilir. Ni. 
tekim: “Oğuz destan geleneklerinin 
canlı olduğu, yaşadığı zamanlarda is- 
tinsah edilmiş olması gerektiğini de 
düşünürsek bunların XVİ. asırdan 
daha sonraki Bir devrin nüshaları ol 
madığını tahmin etmekte güçlük çek. 
ama Vatikan 
nüshasında “ol zamanda bir oğlan baş 
kesip kan dökmese ad komazlardç” 
cümlesi bunun tersini ortaya koyuyor. 
Cümleden Oğuz geleneğinin devam 
etmediğini, unutulduğunu anlıyoruz. 
Bu bakımdan kandaki savunma 
kendiliğinden düşmüş oluyor. Nüsha- 
lam XV, yüzyilda istinsah edildik- 
lerini gösterebilmek için daha güveni- 
lir noktalara göre yargıya varılması 
gerekir. 

Son söz: Kilisl'nin 1916 da Ber- 
İlindeki kopyadan alp Arap harfleri 
ile yayımladığı Dede Korkut eseri 
bizde İt konuda iİK çalışma olmasın- 
dan dolayı değer taşır. Fakat bozuk 


meyiz.? denmektedir 


* Dede Korkuun Zile Varyamı, 
Cahit Öztelli, Türk Folklor Araştır» 
maları, s. 54. 
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OYUN DİLİ 


Akis dergisinde Refik Erduran'n 
“Sahnede öz türkçe” adlı bir yazısını 
okudum. Ne'dili, deyişi hoşuma gitti, 
ne de düşünceleri. Refik Erduran'ın 
genç bir oyun yazarı olduğu aklıma 
geldi de şaştım. O da benim şaşmama 
şaşar sanıyorum. “Oyun yazarı de- 
diğin benim gibi olmaz da nasıl olur?” 
der herhalde. Bu sorunun en güzel, 
en uygun karşılığı, Refik Erduran'a 
kendi yazısını göstermek olur. Yazır 
sımn adından da anlaşılacağı gibi, 
Refik Erduran oyun dili üzerinde bazı 
düşüncelerini söylüyor. Dilimizin öz- 
leşmesinden, benliğine kavuşmasından 
yana olmadığını söylemiyor ama bu 
çabayı umursamadığı gibi dilimizin 
güzelliğini, inceliklerini sezemediği, 
yazışında Kullandığı kelimelerden de, 
deyişinden de, düşüncelerinden de 
iyice anlaşılıyor. Yalnız kendini savun- 


bir nüshadan alındığı için birçok ek- 
sikler ve okuma yanlışları olmuştur. 

Orhan Şaik Gökyay'ın 1938 de 
yayınladığı Dede Korkut kitabı da 
aynı bozuk nüshaya dayanması sebe- 
biyle okuma yanlışlarmı devam ettir- 
miştir. Bununla birlikte Gökyay'ın 
eserindeki o Başlangıç bölümü he 
zaman başvurulacak bir ana kaynak 
değerini taşımaktadır. 

M. Ergin, Gökyay'ın 
Yanlış okuma, okuyuşta kararsızlık, 
seksik bir transkripsiyon uygulanması, 
mazımla nesirlerin birbirine karışlarıl- 
ması ve sözlüğün eksik düzenlenme- 
sini tenkid ediyor (s. 61), Fakat, birinci 
oçilte yer alan bölümlerde kendisi de 


eserinde:, 


ARASINDA 


maya çalışıyor Refik Erduran, dil 
devrimimize ilgisiz kalmasının kendi- * 
sine bir zarar vermesini önlemek isti- 
yor. Şöyle yazıyor : 

“Piyes yazarı aslında bir yazar 
değil, bir konuşturucudur. Yazı ve 
konuşma dillerinin ise apayrı kaideleri 
vardır. Yazı yazmak konuşmaktan 
çok daha yavaş, daha hesaplı, daha 
şuurlu bir iştir. Konuşmak ise nefes 
alıp vermek gibi kendiliğinden olan, 
âdeta fizyolojik bir şeydir. Bu sebeple, 
yazı yazıp okurken alışıklıkları yenip 
denemelere girişmek mümkün olduğu 
halde konuşma arasında şuurun böyle 
müdahalelerine yer yoktur. Okurken 
kafanm kabul edebileceği birçok şey- 
leri —meselâ yeni kelimeleri— ko- 
nuşma sırasında kulak yadırgar. Ti 
yatro dilinde başarı ise konuşulanları 
© ânda oyuncuların ağzından çıkı 
sözlere benzemesine 


veren “sahici” 


bağlıdır. Seyircinin biraz olsun yadır- 


yer yer aym batalara düşmüştür. 
Nazım - nesir kararsızlığına yukarıda 
ele almıştık. Okuyuşta kararsızlığa da 
şöyle bir örnek verelim: 74. sayfada 
kızağuça diye okuduğu kelimenin sayfa 
altında kara goça diye de okunabile- 
ceğini notlamış. Bu bir okuma karar. 
sızlığıdır. Kelimenin en doğru oku- 
nuşu kara goça olmalıdır. Kızağuça 
diye okursak hiçbir anlam çıkmaz. 
Eser, sabırla hazırlanan edisyon 
kritik ve sonundaki tıpkıbasımlar yö- 
nünden. değerlidir. Bu yöniyle büyük 
bir boşluğu doldurmuştur. Dil Kuru- 
mu'na ve sayın M. Ergime bu iki 
yönden teşekkür borçluyuz. © 
Ayvin Or 
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ıgadığı bir söz sahnede ölü doğmuş 
demektir. 

Tabii bütün buwlar öz türkçe 
için olduğu kadar Osmanlıca için de 
variddir, zira tuyaturaklı eski zaman 
“İâfarı da bugünün seyircisini rahatsız 
eder, Sahne dili ne “öz” Türkçe, ne de 
Osmanlcadır; konuşulan dildir. Bu 
ölçüden ayrılmak piyes yazarı için 
mesleki intihar olar. Dilde yenilik 
arayan idealist tenkitçilerin bunu an- 
lıyarak tiyatroyu denemelerinin dı- 
şında bırakmaları ve biçbir zaman bu 
yüzden yazarın yakasına yapışmama- 
İarı gerekir. Buna karşılık yazarın da 
kulağım açık tutması, halkın konuş- 
yasındaki değişiklikleri sahneye âktar- 
ması şarttır.” 

Refik cümle- 
İerini, bir açık kapı bırakıp da türk- 
»çenin özleşmesinden yana olan eleştir- 
menleri. kızdırmamak için yazmış ola- 
cak, Oyunlarını görmedim, okumadım 
-ama yukarıya aldığım sözleri hiç de 
böyle düşünmediğini, borç bildiği bir 
işi bile yapmadığını göstermiye yeti- 
yor. Öyle ya, dilimizdeki değişmelere 
birazcık kulak. verse, “zira” gibi, 
“variddir” gibi sözlerin artık çoktan 
kullanılmaz olduklarını bilmez miydi? 
Bilirdi elbette. Sonra, hiç çekinmeden, 
“kaide” “kural”, “tiyatro” 
yerine “oyun”, “şuur” yerine “bilinç” 
diyebilirdi. “Müdahale, tabii, mesleki, 
Sizyolojik, idealist” gibi kelimeleri 
yazısından kolayena atabilir, yerlerine 
daha güzel kelimeler, deyimler yerleş- 
tirebilirdi. Hiç de yadırgenmazdı 
yazısı, yadırganmak şöyle dursun, 
beğenilirdi. Ama Refik Erdurat'ın 
böyle çabalara zaman harcıyabilecek 
bir yazar olmadığı belli. Refik Erduran 
da aklma geleni, aklına geldiği gibi 
çiziktiren yazarlar soyundan. 

Bunun için, dilindeki dağınıklık, 
işter İstemez düşüncesine de etkiyor, 


Erduran bu son 


yerine 
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düşüncelerinde de görülüyor aynı uk- 
saklık. Örnek istersehiz, yazısının. 
birinci bölümüne bakın, Durmuş otur- 
muş, sağlam bir düşüncenin ürünü 
olmadığını kolayca görürsünüz.” Refik 
Erduran, oyun yazarının daha çok bir 
konuşturucu olduğunu söylüyor. Öy- 
ledir elbette, ama ber şeyden önce 
bir yazardır o da. O da bütün yazar- 
lar gibi uğraşacak, didinecek, ölçüp 
biçecek, en uygun biçimleti, en uygun 
kelimeleri seçecektir. Oyun kişilerinin 
konuşmasının, sokaklardaki insanların 
konuşmasına benzememesi de bundan 
değil mi? Elbette iki. konuşma ara- 
smda benzer yanlar vardır ama bu 
kadarı devede kulak kalır, Her söz 
düzgündür, yerli yerindedir, çoğu za- 
man belirttiği anlamın altında daha 
gizli, daha derin anlamlar taşır oyun 
dilinde, külürlere, yüz kızartıcı söz- 
İere yer vermez bu dil, daha başka 
özellikler de taşısa bile, her şeyden 
önce yam dilidir. Öyle samıyorum ki 
bu düşünceyi beninsememek, hemen 
hemen hiçbir oyun yazarını tanımamak 
olur. Biraz düşünürse Refik Erduran da 
hak verir bana, hele bir de birçok 
“manzum?” oyunlar yazmış oyun ya- 
zarları bulunduğunu, bu yazarların 
oyunlarmın hâlâ oynanıp beğenildiğini 
aklma getirirse... 

Seyircinin yadırgıyabileceği şey- 
leri düşünürsek, dil konusu çok geri- 
lerde kalır. Tarihin mah olmuş, gerçek 
bir Kişi hir oyun kahramanı olarak 
karşımıza çıktığı zaman yadırgar mı- 
yaz? Zaman, yer kavramları altüst 
edildiği zaman yadırgıyor muyuz? Ola- 
Banüstü, inamlnaz olaylar anlatan o- 
yunlar bizi ürkütüyor mu ? Hayır. Göre- 
ceğimiz şeylerin gerçek şeyler olmadık- 
larmı, bir yazarın kafasından çıktıkları- 
nı daha oyun başlamadan çok önce bili- 
riz. Oyun dilinde öz türkçe kelimeler 
yadırganırsa, yadırganıyorsa asıl sebep, 
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Refik Erduran'ın ileri sürdüğü sebep 
değildir. Seyixci yeni kelimeleri anla- 
önceden varılmış, 
köksüz bir yargıyla dil özleşmesine 
karşıysa yadırgar, bu kelimeler iyi 
seçilmemişse, yerinde kullanılmamışsa 
yadırgar/ 


» mazsa yadırgar, 


Refik Erduran, tumturaklı dilleri 
de sevmiyor, seyircinin bu çeşit deyiş- 
leri de yadırgıyacağını söylüyor, Burada 


da yamlyor bence, Shakespeare'in. 


Racine'in dilleri de tumturaklıdır, ama 
bu dil, bu sanatçıların çizdikleri du- 
xumlara uygundur, bunun için sars- 
maz bizi, Bir oyun kahramanının tum- 
taraklı konuşması insanı sarsmadık- 
tan sonra, “kaide” 
demesi mi sarsacak? 


yerine “kuraf” 


Kısacası bütün iş, yeni kelimeleri 
yerli yerinde, güzel kullanmakta, Şim- 
di bunu başarmış bir oyun yazarı 
gösteremiyorum ama 
bir gün bizim ülkemizde de iyi oyun 
yetişecek, Refik Erduran 
karmakarışık, başıbozuk bir türkçeyle 
değil, düzgün bir türkçeyle, doğru 
dürüst bir türkçeyle, öz türkçeyle 
yazacaklar oyunlarım. O günlere Refik 
Erduran da yetişir inşallah. Yetişir de 
bir oyun yazarının iyi bir yazar, dilini 
gerçekten bilen, candan seven bir 
yazar olunca türkçeyi oyun diliyle 
nasıl bağdaştırabileceğini görür, oyun 
dili örneğinin sokak dili olmadığını, 


inancımı 


vari 


yazarları 


oyun yazarının bütün işinin bir konu 
bulup işlemek değil, aynı zamanda en 
güzel, en düzgün, en.duru dile exişmek 
olduğumu iyice arlar. 


GENÇ ÜKELER 


Pazar Postası'nın geçen ay yayın- 
lanan sayılarından birinde, Demirtaş 
Geyhun'un “Genç Ökeler” adlı bir 
yazısı var. Hem bütün söyledikleri 
doğru, hes de yazarlarının Türkiye'de 


DERGİLER ARASINDA 


yayınlanan dergilerin iyisi, en ilerisi, 
en özlüsü olduğunu sık sık belirt- 
mekten çok hoşlandıkları Pazar Pos- 
taş'nda çıkması ayrı bir anlam taşı- 
yor. Demirtaş Ceyhun, aralarına ka- 
tldığı genç yazarlara iyi bir ders 
vermek istemiş sanki. Kendini büyük 
bir öke (dâhi) sanan, ne oldum delisi 
yazarlardan yakınıyor, kendi kendi» 
İexini aldatışlarımı, umut kırıklıklarını, 
oldukça acklı sonlarını anlatıyör. 
Şöyle haşlıyor yazısma : 

“Çok gariptir bizim sanatçıların 
davranışları, Sanat alanına atılır atıl- 
maz, kendilerince bir plân kurarlar 
kendilerine, yollarmı bu plâna göre 
ayarlarlar. Ortaya çıktıkları gün geçer 
akçe olan fikir neyse, hemen o fikri 
benimserler, başlarlar onun ateşli sa- 
vunmalarını yapmağa. Bir zaman 
sonra, artık üne kavuştuklarını kabul- 
lendiler mi, hemen yenilik avına çi- 
karlar. Niçin yenilik avına çıkmışlar. 
dır? Kendilerini buna zorlayan sanat- 
İarı mi olmuştur. Yok. Sadece herkes- 
ten ayxı olmak İsteği doğurmuştur 
bunu. Kimileri topluma yön çizmeğe 
bile kalkarlar, kimileri ise toplumu 
bile tanmazlar.” i 

Yazı böyle uzayıp gidiyor. Birçok 
gerçeklere dokunuyor. Yalnız yazar 
bir noktayı unutmuş gibi geldi bana: 
yarım yamalak bir yabancı dil bilen 
genç yazarlardan hiç söz etmemiş. 
Üysaki en büyük: yenilikleri onlar 
getirir, en güzel çevirileri onlar fapar- 
lar, Ülkemizde pek bilinmiyen yeni 
bir yazar buldular mı onun bir uyduşu 
bizim bilmediğimiz 
ya da bilmediğimizi sandıkları yabancı 
yazarların düşüncelerini, yöntemlerini, 
yeniliklerini kendi buluşlarıymış: gibi 
önümüze sürerler. 


olurlar hemen, 


Pazax Postası'nı çıkaranlar eksik 
olmaşınlar, bu konuda da güzel bir 
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eni Ufuklar dergisinin haziran 

sayısında Sabahattin Eyüboğlu, 
»dil devrimimizi ilgilendiren önemli s0- 
.runlara değiniyor. Eyüboğlu'nun yazısı, 
devrimi bütün kbâalinde kavramış bir 
gerçek aydının yazısı, Yazar, devrimi- 
mizin bütün ilkelerinin birbirlerinden 
ayrılamıyacağını, birbirleriyle bağlı 
lığını dil konusunda ele alarak çok 
güzel gösteriyor. Öz türkçecilik,' Ata- 
türk devriminin dil konusundaki dav- 
ranışıdır. Öz türkçeye karşı olanlar, 
dil yenileşmesini baltalamağa çalışan- 
iar açıktan açığa Atatürk devrimine 
“karşı gelmiş olmuyorlar mı? 

Eyüboğlu, örnek olarak “oturum” 
ve “in'ikad” kelimelerini alıyor. İnikad 
Kelimesini kullanmanın Atatürk devri 
öncesine bir dönüş olduğunu göste- 
riyor, 

Son zamanlarda gazetelerimizin, 
radyolarımızın dilini anlamak için 
aydın vatandaşlarımızım bile sözlük- 
lere ihtiyacı olacak. Öz türkçecilik akı- 
mına kayşı olanlar, bu akımu kökten 
durdurmak için midir, nedir eskisine 
taş çıkarkaeak kadar ağdah, terkipli 
bir dil kullanmıya başladılar, Türkçe 
köklerden türkçe eklerle yapılan yeni 
kelimelerin anlaşılmadığını ileri şüten- 
ler, Tanzimat Fermanı'nı aratacak 


örnek sağlamışlar bize. Demirtaş Cey- 
hun'un yazısının çıktığı sayıdan sonra 
yayınlanan “hikâye özel sayısında”, 
“Açık - kapalı” adlı öyküsüyle Ferit 
Edgü veriyor bu örneği. Okumak 
şöyle dursun, insan daha bu öyküye 
bakar bakmaz William Faujkner ge- 
iyor aklıma. Gene onun yolundan 
giden birkaç ünlü yazar geliyor. Şaş 
rıyor insan bunu görünce. Öyle ya, 
bu çeşit yenilikler, yalnız onları ilk 
.bulanların kaleminde güzeldir, 6 za- 
man bir değer taşır. Kimi cümleleri 


kadar ileri gittiler. Bunun, yalnızca 
son. günlerde orada burada sinsice 
hareketlere girişen geri düşünceli yo- 
bazlardan başka kimsenin işine yara- 
muyacağı. muhakkaktır. Dilde geriye 
dönüş, yazıda geriye dönüşü, yazıda 
geriye dönüş, inançlarda geriye dö- 
nüşü, birbiri ardınca giyimde, yaşa- 
yışta, hukukta geriye dönüşü doğutur, 
Bunun “içindir ki eskiyi özliyenlerin 
ilk hedefleri dil oluyor. 


Eyüboğlu, önemli bir soruna daha 
değiniyor. Devrime, türkçeciliğe karşı 
olanlar, başlangıçta ister istemez ya- 
dırganacak, kusursuz saydamıyacak 
birtakım yeni terimleri dillerine dolu- 
yarak alay etmeğe kalkıyorlar. Asıl 
amaçları devrimi baltalamaktan başka 
bir şey olmıyan bu kimseler, bir tek 
yeni kelime, yeni söz ortaya koymamış- 
lardır, Görünüşte dil devriminden 
yanadırlar. Yalmı şimdiye kadar yapı 
anları beğenmedikleri için bu akıma 
karşı olmuşlardır. Böyle söyliyenlere 
artık kimse inanmıyor. O Gerçekten 
türkçeyi sevenler, her ortaya atılan 
kelimeyi beğenmiyorlar; üzerinde du- 
xnyor, tartışıyorlar. Her yeri olanı 
taşa tutacak yerde, bu yapıda benim 
de bir tuğlam bulunsun diye çalışı 
yorlar, 


düz,. kimi cümleleri “italigne” harf- 
İerle, kimi kelimeleri büyük, kimi 
kelimeleri küçük harflerle yazmakla, 
noktalama işaretlerini kaldırıp yazıyı 
karıştırmak, karanlıklaştırmakla Faulk- 
nere yaklaşamaz bir küçük yazar, 
bütün bütün küçülür, hele Faulkner'in 
bu yola, incir çekirdeği doldurmaz, 
ipe sapa gelmez şeyleri şişirip öyküler 
yapmak için değil, anlatılmazı anlata- 
bilmek amaciyle sapığın bilmedi mi... 
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Eyüboğlu num önemle üzerinde 
durduğu bir nokta da adam sendeci, 
kara aydınlar. Bunlar, yalnızca kendi 
çıkarlarını düşünürler. Gelir getirmi- 
yen işlere boş verirler. Selen ağam; 
giden paşam diyerek vurdumduymaz- 
lığı elden bırakmazlar. Eyüboğlu, bu 
bilinçsiz devrim düşmanlarınm bilinçli 
olanlardan daha tehlikeli olduğunu 
ileri sürüyor. Bütün bu haklı, yerinde 
görüşlere şu kadarmı ekliyelim: Bi- 
linçli de cisa, bilinçsiz de. olsa bü 
ülkede dile, devrime karşı olanlar, 
hangi kılığa girerlerse girsinler, doğulu 
anlayışı benimsemiş, küçük çıkarlar 
ardında koşan kimselerdir. Bugün 
ülkemizde batılı anlayışla doğulu aw- 
layış çarpışıyor. Her konuda işin asil 
araştırılacak olursa bu sonuca varilir. 
Şurası da var ki doğulu düşünce, 
çoğu 'canlı, diri. bir akım olarak değil 
de, böyle uyuşuk, sinsi davranışlarda 
kendini gösteriyor. 

Varık'ın 15 haziran sayısında 
Erdal Öz'ün “Sanatçı yazılar” adk 
bir yazısı var, Yazar, nesnel eleştir- 
meye karşı öznel eleştirmeyi savunu- 
yox; ama işi dolanıbaçh bir yönden 
ee almış. Önce sanatçıların çeşitli 
durumlarda yazdıkları yazılardan, çleş- 
tirmelerden söz açacak sarlıyorsunuz, 
Bir deneme ile, sanat konusunda bir 
deneme ile karşılaşacağımız umuyor. 
sunuz. “İçten içe bir sevinç buluru ile 
dolgunlaşweriyorum””. gibi şairane bir 
sözden şonra böyle düşünmek yerinde 
olur herhalde. Ana bakıyorsunuz ki, 
yazar bu şairane sözlerle sizi uyut- 
mağa çalışmış, döndürüp aktarıp sözü 
başka bir yere getirecek. Sanatçı yazı 
arından söz etmesi de yalnızca bunun 
içindir. İster istemez peki bu dolâm- 
baçlı yolların ne gereği vardı diye 
düşünüyor insan. 

Erdal Öz'ün dediklerini şöyle 
özetliyehiliriz: Eleştirme sanat eserini 
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yargılıyan bir yazı türüdür. Bir tür 
olarak, yamlan yazı açısından ede- 
biyatm içinde değildir. Edebiyata 
bağlıdır. Eleştirmeci, sanat eserini 


çözümler, ayrışımlar, bireşimlerle değer- 
İendirir. Böyle bir kişinin kendi öl 
güleri olacaktir. Bir yan tutacaktır bu 
yüzden. Eleştirme, iki ana kesimde 
incelenebilir. Birinci kesimde eleştir. 
meci, eseri çözümler, yazarın ne yap- 
mak istediğini, bunu ne dereceye 
kadar yaptığım saptar. İkinci kesimde 


eseri değerlendirir. Birinci kesimde 
nesnel davranmalıdır, ikincide ise 


öznel olmalıdır. K 


ği ne kadar beli- 
riyorsa yazısı o ölçüde sağlarıdır. 
Eleştirmeyi bilimsel açıdan çözümlenir: 
görmek edebiyata saygısızık olur. 
Bilim, yasalara varmak ister, Bilim de,. 
sanat da gerçeği arar, ama yolları 
ayrıdır. Sanatın doğruları, bilimin doğ- 
rularına uymaz. Edebiyatın gizli bir 
iç mantığı vardır. Sanat, bilimden 
yararlanır. Ama onunla açıklanamaz. 
Bilimler, sanatı açıklıyacak güçte değil- 
dir. Sanatın alam, biliminkinden daha 
geniştir. Onun için bilginlerden çok 
sanatçılara kapısını açar. Eleştirme bu 
bakımdan edebiyatın dışmda sayda- 
maz, , 

Yazı okunup bitirildikten sonra 
yazarın amacı anlaşılıyor. Erdal Öz, 
bir nesnel eleştirme-öznel eleştirme iki- 
liğinden habersizmiş gibi görünüyor. 
Sanki ilk olarak kendisi sanatçı yazı- 
İarının güzelliğinden, sevimliliğinden 
hareket eğerek eleştirmeye yeni bir 
yön vermek istiyor. 

Sanatçı yazılarından söz ederken 
şöyle söylüyor: “Özneldir en önce, 
Beni asıl sevindiren de bu. Hele kişi- 
Hiğine eriştiğim, saygı duyduğum bir 
kişiyse, belirli bir kişilik beliriisi içinde 
öznel doğrular ortaya koymuştur; sevin- 
cim bundan,” i 
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Yazar, hemen öznelliği büyük bir 
erden olarak karşımıza çıkarıyor. 
Düşümmüyor bunun üzerinde. “Öznel” 
kelimesinin her işi hallettiğini sanıyor. 
“Öznel doğrular” diyor arkasından. 
Erdal Öz, öznel eleştirmeyi öznel ol 
duğu için seviyor. Neyi gösterir bu? 
Sebeple sonuç farklı değil, o sebep de 
yazarın bir kanısı yalnızca, 


Erdal Öz, “Eleştirmeci de, sanatçı 
gibi renkli gözlüğünü hiç çıkarmaz 


gözünden; ker şeyi o renkli cam ardın- 
dan görür. Özneldir. Öznel oluşuyla 
güzeldir” diyor, 

Nasıl olur da bir sanatçı, bir yere 
kadar nesnel davranır. sonra özmel bir 
sonuca, değerlendirmeye ulaşır? Bir 
anlayışm, bir akımın savunucusu olan 
yazardan mesnel bir davranış bekle 
xoek boşuna olmaz mı? 


Sanatçı yazılarımın güzelliği, haklı 
olmalarından, doğruyu Temelerin- 
den ileri gelmez. Bizim ü 
saçma olan bir düşünüyü savunurlar 
da yine de onları beğeniriz. İşte bana 
öyle geliyor “ki Erdal Öz, burada 
ivecenlik ediyor, Güzel olanla hakk 
olanı karıştırıyor. 

Erdal Öz, yazısını “Şimdilik böyle 
düşünüyorum” diye bitiriyor. Demek 
ki söylediklerinin bütün bütün hakk 
olamıyacağını kabul ediyor. Bir şüphe 
var içinde. Yenemiyor şüpheciliğini, 
iç rahatına kavuşamıyor, böyle söy- 
Tüyor. Öğeceğim Erdal Öz'ün hu sö- 
günü, körükörüne hiçbir şeye inanma- 
dığını, sürekli bir arama içinde bulur 
duğunu, gerçeği her şeyin üstünde 
tuttuğunu gösterdiği için öğeceğiri. 

Varıktın 1 sayısında 
Nurulah Berk'in de eleştirme konu- 
sunda bir yazısı var. Çok doğru, haklı 
sözler ediyor Nurullah Berk, Eleştir- 
menin güçlüğünü anlatıyor. Erdal 


temmuz 


Öz'den tamamiyle ferklı düş 
Sanatçı ile eleştirmecinin büsbütün 
farklı olmalam gerektiğini ileri sürü- 
yer. Nurullah Berk'e göre sanatçı tek 
yönlüdür. Kiştiğini meydana getiren 
de bu tek yönlülüğüdür. Kendi dün- 
yaşı içinde, aka kara dediği olur. 
İnandığı gerçeklere körükörüne bağ- 
lıdır. Oysa eleştirmeci çok yönlüdür. 
“Akhnı, her köşeden başka ışık veren 
pırlanta taşıma benzetebiliriz. “Eclec- 
tigue”, seçicidir. Sevgilexinde, değer 
peşinde koşuşlarında çok tarafk olması, 
karşıt kıymetlere eşit önem vermesi 
gerekir. ““Eleştirmecinin bir kişil 
vardır, kendisine özgü bir dünya gö- 
rüşü vaxdır, ama bu, sanatçıdaki gibi 
kalıplaşmış, belirli biçimlere girmiş 
değildir. 

Nurullah: Berk, “Beğendim, çek 
doğru, çok güzel” ya da “Beğenmedim, 
çok yanlış, çirkin” gibi eleştirmeleri 
beğenmiyor. Eleştirmeci, beğenirse de, 
beğenmezse de nedenlerini bize anlat- 


sın, söylesin istiyor. 


Yazar, bunlardan sonra sanat 
eleştirmeciliğimizin bugünkü durumu-. 
nun bir panoramasımı yapıyor. Burada 
da tamamiyle haklı sözler ediyor. 
Bugünkü durumumuzu yana yakıla 
anlatıyor. Nurullah Berk'in söyledik- 
erine “haksız” diyecek kimse çıkmaz 
sanıyorum. Yalnız bir mekta var. 
Nurullah Berk, yazısının başıma bir 
fransız atasözü almış: “Tenkid kolay, 
sanat güç”. Bu sözün iyi bir eleştirme 
için doğru olmadığım söylüyor. Ayı 
'söz, bizde “eleştirmek kolay, eser 
vermek güç” diye kullanılır. Doğrusu 
da bu olmalı. Eleştirme konusunda da 
böyle işte. Bizde eleştirme yok, eleş- 
tirmeci yok, eleştirme alanımız bom- 
boş demek de gerçekten pek kolaydır... 


M. CANPOLAT 
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ESKİ ESERLERİMİZİ 
GENÇLERE NASIL TANITABİLİRİZ? 


AcâÂân Sırrı LEVEND 


İ debiyat tarihimizin uzun bir devrini kaplıyan divan edebi- 
/ | yatı, dili, sanatı, fikri ve felsefesi, deyimleri ve kavramları 
#| ile çoktan tarihe karışmış bulunuyor. Yazıldıkları tarihler- 

| de bile, her okur yazarın anlayışına açık olmıyan eski eser- 
İer;, gün geçtikçe çözülmesi güç birer bilmece halini alıyor. Çünkü 
hayat değişmiş, gelenekler kopmuş, bu edebiyatı yaratan devir 
artık bizden uzaklaşmıştır. Bugünün genci ne ondan zevk alabilir; 
ne de o yolda yazmağa heves eder. Bunu tabii görmelidir. 


Ancak, edebiyatı meslek edinen gençlerle meraklı aydınlar, 

O milli kültürümüzün kaynaklarını tanımaktan hiçbir zaman doygun 

olamazlar. Bugünü anlamak için dünü bilmek, geride bıraktığımız 

düşünce ve duygu âlemini edebiyat yoluyle öğrenmek, hiç değilse 
bu edebiyatı ana çizgileriyle tanımak zorundadırlar. 


» Fakat nasıl? Edebiyatı meslek edinen gençler, fakültelerde 
eski harfleri öğrenerek, böylelikle Osmanlıcayı sökmeğe çalışarak, 
eski metinleri okuyup faydalanmak yolunu buluyorlar. Daha 


derinlere gidebilmek, şüphesiz bu işe kendini vermekle mümkün 
olur. i 


Buna bakarak, her meraklı gence: “eski eserlerimizi tanımak 
için siz de Arap harflerini öğreniniz; Osmanlıcayı sökmeğe çalı- 
şımız” diyemeyiz. Bunu sağlamak için, Arap harflerini liselerde 
öğretmek, Osmanlıcayı ders olarak programlara almak da —zararı 
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bir yana tamamiyle faydasızdır. Eski harflerin dört yaşında ma- 
halle mekteplerinde öğretildiği, Arapça ile Farsçanm rüştiyelerden 
başlıyarak programlarda ayrı birer ders olarak yer'aldığı devirlerde 
bile, eski metinleri doğru okuyup anlıyanlar sayılacak kadar azdı. 
Eski metinler şöyle dursun, günlük gazetelerde geçen “müessese, 
müstahdemin, muallem” gibi kelimeleri “müessise, müstahdi- 
min, xauallim” diye okuyanlar eksik değildi. 

Eski eserlerle tıklım tıklım doku olan kitaplıklarda da, yine 
birkaç uzmandan başka kimse bulunmazdı. Eski metinlerden 
doğrudan doğruya faydalanmak, sanıldığı kadar kolay değildir. 
Yeni Türk harflerini kabule bizi zorliyan tek sebep de işte budur. 


O halde ne yapmalı? Bugünkü, şartlar içinde yapılacak iş, 
eski eserlerden faydalı ve gerekli olanları Türk harflerine çevirip 
yayımlamaktır. Ancak bu iş, bir kitapçınm, yahut bir yayınevinin. 
gayretiyle başarılamaz. Birkaç şairin divanmı, yahut) merak 
uyandıran birkaç eserin metnini yayımlamak, bu ihtiyacı karşı- 
lamaz. Hattâ, önemli bazı konuları inceleyip edebiyat âlemine 
sunmak da, bu alanda büyük bir kazanç sağlamaz. Şüphesiz, bu 
gayretlerin hepsi övülmeğe değer; bu gibi yayımların hemen hepsi de 
faydalıdır; ama”yetişmez; doyurucu olamaz. Bu işin bir düzene 
bağlanması, belirli bir amacı gütmesi gerekir. 

Üniversitelerle bilim kurumları da bu işi üzerine alamaz. 
Fakülteler, öğretim üyelerinin, kendi programları çerçevesi içinde 
hazırlıyacakları eserleri bastırırlar.. Dil Kurumu, Tarih Kurumu 
gibi bilim kurumları da, ancak kendi konulariyle ilgili eserleri hazır- 
lamakla yükümlüdürler. Geniş yığınlara değil, daha çok dil ve tarih 
uzmanlarına hitabederler. Kendi konuları dışında kalan eserlerin 
yayımı onlardan beklenemez. 


, Burada, İş Bankasının çok hayırlı bir teşebbüsünü anmak 
yerinde olur. İş Bankası, birkaç yıldan beri, faydalı eserlerle önemli 
inceleme ve araştırmaları övülmeğe değer büyük bir himmetle 
yayımlamaktadır. , 

Bu iş için de, buna benzer yüksek bir himmete ihtiyaç vardır. 
Küçük bir büro, hattâ yetkili bir uzman bu işi yönetebilir. 
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Elverir ki, önemli bir mesele olarak bir kere ele alınmış olsun. 
Önce, belirli bir amaca göre gerekli program hazırlanır; sonra da, 
fikir tarihimiz göz önünde tutularak, dil, edebiyat, fikir ve sanat 
bakımından birer temel taşı niteliğinde olan eski eserler seçilip 
ayrılır. Bunlar konulara göre sıraya konularak, her biri o alanın 
yetkili uzmanına hazırlatılıp yayımlanır. 


Burada, başlıca iki seviye göz önümde tutulabilir. Biri uzmanlar, 
öteki de, eski kültür eserlerini tanımak ihtiyacında olan gençler. 
Birinciler için hazırlanacak eserler, nüshası tek, yahut az olanlar- 
dır. Bunların tupkıbasımları, Türk harflerine çevrilmiş trans- 
kripsiyonlu metinleri hazırlanır; üzerinde incelemeler yapılır; bu 
konuda daha önce yapılmış türlü araştırmaların sonucu verilir; 
metnin dil ve edebiyat özelliği belirtilir. İ 


İise öğrenimini tamamlamış, yahut o seviyeye erişmiş olanlar 
için hazırlanacak eserlerin de; faydalı ve değerli olması yeter 
görülür. Nüshaların tek yahut az olup olmadığı düşünülmez. Tıpkı- 
basımlarına ve metinlerinin transkripsiyonlu olmasına da ihtiyaç 
yoktur. Sadece 'metia Türk harflerine çevrilir; eserle yazarı ta- 
mtacak etraflı bir önsöz hazırlanır; gerekli notlar ve açıklamalar 
da eklenir. Bu nitelikte meydana getirilecek eser, eski metinlerin 
doğrudan doğruya veremiyeceği geniş faydayı fazlasiyle sağlamış 
olur. 


SÖYLEYİŞ BOZUKLUĞU VE ALFABEMİZ 
: 1 


ÖMER Asim AEsoy 


Ni azı yazarlara göre yeni yetişenlerin ağzında Türkçemi- 
vi zin güzel telâffuzu bozulmakta, ahengi kaybolmakta- 
dır. Meselâ “dâvâ” kelimesini “baba” gibi, söyliyenler 
çoğalmaktadır. Türkçeyi berbadetmeye hakkımız yok- 
tar. Buna karşı hemen tedbir alınmalıdır. 

Önce şunu bildireyim ki “dava” söyleyişine karşı benim 
zevkim ve kulağım da isyan ediyor. Çünkü ben de “dâvâ” diyen 
kuşaktanım. Ama, çarpışan iki akımı incelerken kişiliğimizi bir 


yana bırakarak konuyu tarafsız bir görüşle ele almak gerektir. 

“Dâvâ”ya “dava” demekle Türkçemizin güzelliği, ahengi 
bozuluyor mu ? Şüphesiz ki hayır: “Dava”nın sesuyumuna aykırı 
bir tarafı yoktur. “Dağa çıkmak, ava gitmek, daha sonra” söz- 
lerindeki “dağa, ava, daha” kelimeleri sesçe ne değerde ise, “dava” 
da o değerdedir. Bu demektir ki “dava”, dâvâ”nın Türk söyleyi- 
şine uydurulmuş olan şeklidir. “Dava”da bozulan şey, heceleri 
uzatan, “ayın” sesini belli eden Arap söyleyişidir. O halde “dâvâ” 
yı “dava” diye söyliyenler Türkçemizin “telâffuz ve ahengini” 
bozmak şöyle dursun korumaktadırlar. “Dâvâ” biçimindeki 
söyleyişi daba güzel, daha ahenkli sanmamuız, uzum bir alışkanlığın 
duygumuzu yanılımasından başka bir şey değildir. Nitekim 
vaktiyle “dâvâ” gibi nice kelimeler, Arapça ve Farsça ahengine 
alışmış olanlarca güzel sayılarak oldukları gibi dilimizde kullanıl- 
mışlar, fakat Türkçenin ahenk ve güzellik ölçüleriyle bağdaşama- 
dıklarından, bir zaman sonra ses ve kılık değiştirmişlerdir. İşte 
yüzlerce örnekten beş on tanesi : 

Âdem-adam, faide-fayda, müdir-müdür, hevâ-hava, bâdi hevâ- 
bedava, peşiman-pişman, iştiha-iştah, desigâh-tezgâh, müşemma”- 
muşamba, şem'dan-şamdan, miskab-matkap, samg-zamk, nerdü- 
ban-merdiven, matbah-muifak, debbag-tabak... 

Şimdi hiç kimse, “bu değiştirmeler Türkçemizin güzel telâf- 
fazunu ve ahengini bözdu” demiyor. Herkes değişen şekilleri daha 
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güzel, daha ahenkli buluyor. Halbuki kırk elli yıl önce bu kelime- 
lerden çoğunun kalıbını ve sesini değişiirmek suç sayılıyordu. O 


” yazan bir öğ- 
Kl 


kadar ki benim küçüklüğümde “fayda, müdür...” 
rencinin imlâ dersinden notu kırılırdı. Bugün ise “faide, müdir... 
diyene gülüyor, böyle yazanın notunu kırıyoruz. Deniliyor ki: 

—“Fayda”yı, “müdürü yadırgamıyoruz. Bunlar artık bu 
şekilde dilimize mal olmuşlardır. Fakat “dava” ve benzerleri böyle 
değil, 


Bu sözün içinde itiraz ettiği şeye hak veren bir düşünce var- 
dır. Çünkü “artık bu şekilde dilimize mal olmuşlardır” demek, 
vaktiyle başka şekilde olan kelimelerin zamanla bu şekli almış 
olmalarını kabul etmektir. Öyle ise bir zaman supra “dâvâ”nın 
“dava” olması da kabul edilebilecektir. 

Gerçekten her dil, devamlı bir oluş hali içindedir. Hiçbir dil 
donup kalmaz. “Fayda, müdür...” kelimeleri bir günde kılık 
değiştirip bu hale gelmiş değillerdir. Başlangıçta onlara da itiraz 

edilmiştir. Bundan sonraki zamanlarda eski ve yeni söyleyişler 

birlikte yaşamış ve çarpışmıştır. Daba sonra ise yeni şekil eski 
şekli yenmiştir. Her sonucun hir başlangıcı vardır. “Dâvâ” söy- 
İeyişinin yanında “dava” nın da yer alması bir başlangıçtır. Kısa- 
cası, bozulan söyleyiş Türkçemizinki değil, Arapçanınkidir. Üstelik 
bozulmuş dediğimiz şekil, dilimizin ahengine uygundur da bozul- 
rnamış dediğimiz şekil aykırıdır. Öyle ise (Kendim de içinde olarak) 
meden “dâvâ” söyleyişini sunsıkı tutmak istiyoruz ? Cevabı 
şudur: “Alışkanlığımızı yenemediğimizden”. (Tiryaki olmıyan- 
lara pek acı gelen sigaranın tiryaki olanlara çok İezzetli gelmesi 
gibi). Dilimizde kalacak olan yabancı kelimeler elbette Türkçenin 
isterine uyacaklardır. Arap harflerini kullandığınız zamanlarda 
bile kıhk değiştirmek zorunda kalan Arapça, Farsça kelimelerin 
bu harfler bırakıldıktan sonra daha büyük bir kızla Türkçe kılığına 
girmelerinden veya çekilip gitmelerinden tabi? bir şey olamaz. 
Son on beş yirmi yıl içinde “zaif, sahife, hastahane” kelimelerinin 
“zayıf, sayfa, hastane” olmaya doğru nasıl koştuklarını sanki 
gözlerimizle gördük. ; 5 

Garp dillerinden aldığımız kelimeler de ses ve kılık değiştir- 
mekten kendilerini kurtaramamaktadırlar: “Docteur”e “doktor”, 
“vapeur”e “vapur” diyoruz. “Numâro”ya yüz, yüz elli yıl 


( Dilbilgisi konuları: 


DİLBİLGİSİ ÇALIŞMALARIMIZ 


ğ SAMİM SİNANOĞLU 
irmi ali: yaşıma basmış olan Türk Dil Kurumu'nun 
belli başlı çalışma alanlarından biri de dilbilgisi alanı- 
dır; son Kurultay seşkin bir komisyonun. aracılığı ile bu 
konuyu da önemle ele alarak Gramer Kolu tarafından 
sunulan “tasarıyı -dikkatle incelemiş, ilerde yapılacak çalışma- 
ların düzenli ve verimli olması için önerilen yolu onaylamıştır. 
Bu plâna göre Gramer Kolu önümüzdeki yıllarda, Fakültelerin 
Türk dili ve edebiyatı bölümleri öğretim üyelerinden başka 
Kurum'un kadrosunda veya dışarda düşünce ve tavsiyelerine 
başvuracağı —yerli yabanc— dil uzmanları ile de iş birliği 
yaparak ; iş 


a) bir “Ana Gramer”in meydana getirilmesi için gerekli ha- 
zırlıkların yapılması ve çalışılmalara başlanmasını; 


b) dilbilgisi ile ilgilenen birçok kimselerin karşılaştıkları 
soruların ceyaplandırılmasını kolaylaştıracak, kılavuz niteliğinde 
bir küçük gramerin (“Gramer Kılavuzu”nun) işlenmesini; 


6) “İmlâ Kılavuzu”nun başında bulunan kuralların gözden 
geçirilmesi ve yazılışta görülen birtakım çelişme ve aykızılıkların 
düzeltilmesini sağlıyacaktır. 


a a a AN AAA A A a an 


önce “nimre” deniliyordu. Altmış yıl önce yazılan Şemsettin 
Sami Jügatinde bu kelime “numro” imlâsiyle görülüyor. Bugünkü 
söyleyişimiz ise “numara” dır. 

O halde “dâvâ”nm “dava” yolunu tutmasına hiç şaşmama- 
İayız. Şimdi biz “fayda”yı, “müdürü nasıl yadırgamıyorsak bizden 
sonrakiler de “davn”yı ve benzerlerini öylece yadırgamıyacaklar- 
dır. 

—erkası gelecek sayıda— 
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VHI. Kurultay'dan bu güne kadar geçen aşağı yukarı bir 
ydlk sürede Kol tarafından veya Kol'un aracılığı ile şu işler ya- 
pılmıştır : 


“Ana Gramer” 

“Ana Gramer” gibi, birçok uzmanın iş birliği ile meydana geti- 
rilebilecek bir eserin hazırlanmasına ve işlenmesine başlarken sağ- 
Jam bir plânın düzenlenmiş olması kaçınılmaz şartlardan oldu- 
“gundan, Gramer Kolu, aralarında birçok üniversite üyesi de 
bulunan uzmanlar tarafından kaleme alınmış dokuz rapordan 
da faydalanarak, bir plân hazırlamıştır. Buna göre eserin vasıf 
ve özellikleri konusunda tutulacak yol şöyle özetlenebilir: 

: — Çağdaş dilhilimi verimlerinin ışığı altnda klâsik dilbilgisi 
kitapları örneklerine uyulacak, 

— İncelemeler doğrudan doğruya, örnek sayılabilecek edebi 
ve ilmi eserlerin taranması ile meydana gelecek monografilere 
dayanacaktır, 

— Yerli yabancı, dil uzmanlarının Türkçe üzerine yazdıkları 
gramer, inceleme ve her çeşit bilimsel yazılardan faydalanacak, 


— Gramerleri yüzyıllardan beri inceden inceye işlenegelen 
batı kültür dilleri ve bu arada Lâtince üzerine yapılmış olan çalış- 
malar göz önünde tüntulacak (bundan kasıt, yabancıları taklit 
etmek değil, onların buluşlarını, metotlarını görmek ve, öteki 
dillerin Türk dilinin bünyesinden çok farklı olduğunu unutmı- 
yarak, yalnız gerekli hallerde faydalanma yoluna gitmektir), 

— Gerektikçe ve mümkün oldukça karşılaştırmalı dilbilgisi 
eser veya incelemelerine başvurulacak, 

— Gene gerektikçe ve mümkün oldukça tarihi dilbilgisi araş- 
trmalarından faydalanılacaktır. 

— “Ana Gramer”, konuların incelenmesinde ve işlenmesinde 
emeklerini esirgemiyecek olan yerli ve yabancı ünivetsite öğretim 
üyeleri ile dil uzmanlarının ortaklaşa eseri olacaktır. Türk Dil 
Kurumu, çeşitli organları ile, konuların tesbitini, gruplanmasmı 
ve dağıtımını düzenliyerek, çalışmaların verimli olması için gerekli 
koordinasyonu sağlıyacaktır. 

— Her konusu incelenmiş olan bölümler sade, e ve akıcı 
bir dille işlenerek yazılacaktır. 
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“Ana Gramer”de yer alacak bölüm ve bölümcüklere gelince: 
böyle geniş bir eserde dilbilgisinin konu ve görevlerini, nemleketi- 
mizde böyle bir esere duyulan ihtiyacı, çeşitli konuların işlenme- 
sinde karşılaşılan çeşitli güçlükleri, tutulan bilimsel yolu, örnek- 
lerin nasıl seçileceğini, eserin nasıl bir anlatışla işleneceğini, birlikte 
çalışma ve koordinasyonun ne yoldan sağlanacağını bildiren bir 
önsöz bulunması çok tabiidir. Hemen arkasından, Türkiye Cum- 
huriyetinde kullanlan genel kültür dilinin, yani “Türkçe”nin. 
tanımını, öteki Türk dil ve lehçeleri arasındaki yerini ve tarihçe- 
sini, kelime hazinesinin özelliklerini ve Türkçe üzerine meydana 
getirilmiş dilbilgisi çalışmalarının bugünki durumunu açıklıyan 
oldukça geniş bir giriş kısmı yer alacaktır. Bundan sonra bölüm 
ve bölüncükler şöyle sıralanacaktır: 

Ses bilgisi (fonetik) Anlam bilgisi (semantik) 

Kelime bölükleri Sözdizimi bilgisi (sintaks) 

Şekil bilgisi (morfoloji) (oAnlatış bilgisi (stilisti). 

Eser, “kelimelerin söylenişi ve yazılışı; yası işaretleri ; noktalama” 
ile “nazım bilgisi (prosodi ve metrik) ve nesirde ritm” ek bölüm- 
cükleri ile sona erecektir. . i 

Yukardaki şemadan kolayca anlaşılacağı gibi, “Ana Gramer”- 
de, ele alınması gelenek haline gelmiş olan ses bilgisi, şekil bilgisi 
ve sözdizimi bilgisi bölümlerinden başka, kelimelerin bölümlen- 
mesi faslı ile anlam bilgisi, anlatış bilgisi ve nazım ve nesirde 
ritm bölümcükleri de yer alacak, ayrıca söyleniş, yazılış ve 
noktalama konuları üzerinde önemle durulacaktır. 

Dilbilgisi kitabına birtakım yeni bölüm ve bölümeüklerin 
katılmak istenmesi karşısında duraksıyanlar olacaktır: hemen söy- 
İiyelim ki bu plân kesinleşmiş değildir; yöneltilecek her türlü tenkid 
ve ileri sürülecek teklifler dikkatle incelenecek, gereği gibi değer- 
İendirilecektir. v 

Âncak- plânın, ana çizgileri ile, neden böyle tasarlandığını 
açıklamak şüphesiz faydalı olacaktır. Dikkati çeken ilk özellik 
“İelime bölükleri” adlı bölümcüğe ayrı bir yer verilmiş olmasıdır; 
burada “kelime” kelimesi ile kastedilen varlıklar hiçbir ek almamış 
isim ve fiillerle, yani yalın şekilde bulunan isimler ve mastar şek- 
linde bulunan füllerle ek alımıyan sıfat, zarf, ünlem ve çeşitli edat- 
lar gibi sözün en küçük birimini teşkil eder unsurlardır. Bu bö- 
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lümcükte kelimeler ses bakımından veya yapı bakımından değil, 
yalnız soyut anlamları veya, anlamları yoksa, sintaks görevleri 
bakımından incelenir; bu sebeple konumun ses bilgisi veya şekil 
bilgisi yahut da anlam bilgisi bölümlerinde incelenmesi doğru olmaz; 
yeri, kelimeleri meydana getiren seslerin incelendiği ses bilgisi - 
bölümü ile, kelimelerin yapıları ve çekimli şekilleri bakımından 
incelendiği şekil bilgisi bölümü arasında olmalıdır. Birçok sintaks 
meselelerinin aydınlanması bakımından bu çok önemli konunun 
yeter derecede işlenmemiş olduğu göz önüne getirilirse, kelimelerin 
hangi esasa göre hangi bölüklere ayrıldığını tesbit için ayrılması 


düşünülen özel yer fazla görülmez sanırız. 


“Ana Gramer”e bir de “anlam bilgisi” bölümü katmamızın 
sebeplerine gelince: her dilin kelime bazineşini meydana getiren 
birimlerin zamanla anlamlarının çok defa büyük değişikliklere 
uğradığı, pek üzerinde durulmuyorsa da, gerçekliğinden şüphe 
edilemiyecek bir olaydır. Düşman'ın karşıtı olan desi beli- 
mesinin anlamını hep biliriz; ancak Palancayı dostu ile kol kola 
gezerken görmüşler gibi bir cümlede yeni (ve oldukça kötü) bir an- 
lam kazandığı apaçıktır; incitici, üzücü arlatışlardan kaçınmak in- 
sanlarda sık görülen bir eğilimdir: bundan dolayı çok defa verem 

“yerine ince hastalık, kırıklığım ver yerine bir koşum veya keyfim. 
yek gibi hafifletme (euphömisme) yoluna sapılır; bunun sonunda 
da, bu yolda kullanılan kelime veya deyimler birer kötü anlam 
kazanmış olur (pöjoration denilen olay). Yukardaki örnekten 
de anlaşıldığı gibi dost kelimesi az çok metres anlamını almıştır; 
aynı olaya Fransızca'da da raslanır: amani ve maiiresse kelimeleri 
Corneillein eserlerinde henüz asil bir anlamda kullanılmaktadır 
(Brâal, Essai de Sömantigue, s. 193). Ceze, şari ve cesa cümlecik- 
leri sözünde olduğu gibi, aslında sadece karşılık demek iken, bu-. 
gün. genel olarak “suç işliyene .. .suçunun derecesine göte çektiri- 
len her türlü acı bal” (Türkçe Sözlük) anlamına gelir. Meczup 
sadece cezbeye kapılmış demek iken, haklı haksız, sapık anlamına 
da geldiği olmuştur (aynı olay yezlii, moskof, firavun ve daha 
birçok kelimelerde de görülmektedir). 
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Kötü anlam kazanmış kelimelerin yanında iyi anlam kazan- 
mış olanları da vardır (mölioration): naz, nazlı aslında iyi birer 
nitelik ve sıfat değildir, amma “Çatma, kurban olayım, çehreni, 
ey nazlı hilâl” sözünde yerme değil ,okşama vardır. Sürü çobanın 
sürdüğü hayvan topluluğu demektir, ama çok defa hiçbir yerme 
fikri olmadan bir sürü insan da deniyor. Görünüş, biçim anlamına 
gelen sürei kelimesi kötü anlam kazanarak surat olmuş, fakat 
birçokları tarafından sadece yüz anlamında kullanılıyor. Yaman, 
yavuz kelimeleri de bu örnekler arasma alınabilir. 


Kelimelerde anlam zayıflaması da (affaiblissemeni) çok önemli 
bir olaydır: müthiş bir fırtına ile müthiş bir başarı gibi sözlerde geçen 
müthiş sıfatınm anlamlarında büyük fark vardır, ikinci sözde 
sadece “çok büyük”, “hayranlık uyandıran” anlamına gelir, 
Buyurmak aslında “emretmek” demek iken, aynı zamanda, ans 
lamının zayıflaması ile “fikrini bildirmek” ve, yerine göre, “gel- 
mek”, “gitmek”, “almak”, hattâ düpedüz “eylemek” anlamına 
da gelir (Türkçe Sözlük). Anlam zayıflaması sonucunda sekin 
fül şekli edat olmuştur; bu konuda da pek çok örnek verilebilir. 


Yukarda birkaç örneğini verdiğim anlam. değişmesi olaylarının. 
sayısı hayli kabarıktır. Bu değişmeler ârızi, geçici, meselâ kalemi 
ile geçiniyor sözünde olduğu gibi, bir yazarın, anlatışma bir özellik 
veya kuvvet vermek için kullanmış olmasından ileri gelmeyip, 
kelimenin bir ikinci, üçüncü anlam kazanmasına yol açan ve zaman» 

“Ja yerleşen gelişmelerdir. Bu sebeple sözlükler meselâ £elem keli- 
mesinin karşısma “yazı yazma” gibi bir karşılık koymadıkları 
halde (bu stilistiği ilgilendiren bir olaydır), meselâ buyurmak keli- 
mesini ayrıca “fikrini bildirmek”, “gitmek”, “eylemek” gibi söz- 
lerle açıklamaktadırlar. Bir dilin anlatma gücü kelime hazinesi- 
nin genişlemesi ile olduğu kadar, belki bundan da çok, bu çeşit 
değişmelerle zenginleşir. 

Bu çeşit anlam değişmesi olaylarından başka, gene anlam 
bilgisi bölümünde işlenip açıklanması gereken birtakım donmuş 
veya kalıplaşmış sözler (yani deyim ve deyişler) vardır: meselâ 
etekleri zil çalıyor deyimi ses, şekil ve sözdizimi bilgileri bakımın» 


DİLBİLGİSİ ÇALIŞMALARIMIZ 605 


dan hiçbir özellik göstermemekle beraber, anlam bilgisi bölümünde 
deyimleşine olayı ve deyimler üzerine bilgi verilmezse, süz gene 
anlaşılır, ama bu anlama, istenildiği gibi, bilinçli olamaz. 

Bu açıklamalar sonunda, anlam değişmelerinin ne kadar 
yaygm, aulam bilgisinin de ne kadar önemli olduğu anlaşılıyor. 
O halde, Türkçe'nin bütün kurallarını ve özelliklerini açıklamakla 
görevli olan “Ana Gramer”de bu konuya da yer vermek çok 
doğru olur. 

Dilbilgisi kitaplarımızda eksikliği duyulan çok önemli bir 
konu da anlatış bilgisi (stilistik) konusudur. Kültürlü olsun olma- 
sın, her insan konuşurken —ister istemez—- anlatışına bazı özel 
öğeler katar, anlatışını renklendirir, canlandırır; bu canlandırma 
mimikle ve jestlerle sağlandığı gibi, sesin tonu, vurgunun şiddeti, 
kelimelerin yeri, özel sintaks kuruluşları, alliterasyon veya yan- 
sıma gibi ses şekilleri, anafor veya epifor gibi kelime tekrarı, 
çeşitli mecazlar veya şahıslandırma yahut da allegori gibi anlam 
değişmeleri, retorik soru veya hitap gibi söz şekilleri ve daha 
başka araçlarla belirtilir, 

Bu kadar yaygın ve önemli bir konunun da “Ana 1 Gramer”de 
yer alması hiç yadırganmamalıdır. 


Meydana getirilecek esere birinci ek bölümcük olarak “keli- 
melerin söylenişi (orihodpie) ve yazılışı (orthographe) ; yazı işaret- 
leri; noktalama” konularınında katılması gerekli görülmüştür; 
gerçi ses bilgisi bölümünde sesler ve harfler kohusu enine boyuna 
incelenecektir, ama, Türk dilinin bugün tarihinin bir dönüm nok- 
tasında bulunduğu göz önüne getirilir ve bu sebeple gerek söyleyiş- 
te gerek ;yazışta ne kadar çok aykırılıklara raslandığı hatırla- 
rırsa, bu konuların da derli toplu şekilde incelenip açıklanmasının 
hayli faydalı olacağından şüphe edilemez. Noktalamaya gelince: 
önemsiz gibi görünen bu konunun aslında çok önemli olduğu ve 
içinde bulunulan düzensizliğin giderilmesi gerektiği bilinen ve 
sıkıntısı çekilen gerçeklerdendir. 

“Ana Gramer”in sonunda bir de “nasım bilgisi ve mesirde 
rüm” ek bölümcüğü bulunacaktır. Manzum yazıların gereği gibi 


BÖRÜ—KURT ve YOK—HAYIR KELİMELERİ 
ÜZERİNE 


ABDÜLKADİR İNAN 


1. BÖRÜ—KURT. Oğuz koylarından başka eski ve yeni bütün 
Türk lehçelerinde herkesin bildiği bu yırtıcı yaratığın adı börü — 
böri olduğu halde Oğuzlar neden buna kurt demişlerdir? Halbuki 
Oğuzların da bu hayvana börü dahi dediklerini Oğuz özel adların- 
dan, meselâ Alp Arslanın oğlu Börübars gibi adlardan anlamak 
mümkündür. Gök Türk yazıtlarında ve Uygur metinlerinde bu 
yaratığa yalnız Börü denilmektedir. Oğuzların böri'ye huri dedik- 
leri XI. yüzyılda Kâşgarlı Mahmut'ta da görülmektedir. 

Bizim araştırmalarımıza göre Oğuzların börü yerine kurt 
demeleri börü adının tabu (tekinsiz) sayılmasından ileri gelmiş ve 
sonraları söylene söylene bu yaratığın cinsine ad olmuştur. 


AAA AA AAA ALLAK AN ANY 


okunması yani eseri meydana getiren sanat erinin düşündüğü 
gibi duyulup anlaşılması için bu alanda da kuralların tesbiti 
gereklidir. “Nesirde ritm” konuğu ise, Yunanca ve Lâtineedeki 
kadar önemli değilse de, bugün radyo yayınlarının gelişmesi ile 
ayrıca önemi kazanmaktadır; şimdiye kadar ele alınmadığını san- 
dığmı bu konunun da biç olmazsa araştırılması gereken bir 
konu olduğu kanısındayım. 

İşlenmesi şüphesiz birçok yıllar sürecek olan “Ana Gramer” 
kitabımın henüz tasarı halinde bulunan plânı budur; her çetin işte 
olduğu gibi, böyle bir eserin meydana getirilmesinde de tutulacak 
yolun önceden sağlam bir şekilde tâyin edilmesi başarı imkân ve 
iktimellerini arttıracaktır. Bunun için dilbilgisi konuları ile ilgili 
aydınların her yönden iş birliği yapmaları gereklidir, değerli 
yardımlarını esirgemiyeceklerini umuyoruz.” 


* Gelecek yamda dilbilgisi alanında yapılmakin olan öteki çalışmalar 
ele ahnacaktır. ş 
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Karşılaştırmalı folklor ve etnoğrafya araştırmaları sonucun- 
da anlaşılmıştır ki bu hayvanın adı türlü uluslarda her zaman veya 
belli bir zamanda tekinsiz (tabu) sayılmıştır. Bu inanç ve görenek 
yalnız ilkel ve çoban ulaslarda değil, kültürce çok yükselmiş Doğu 
ve Orta Avrupa milletlerinde de tesbit edilmiştir. Bu geleneğe uyan 
uluslar bu hayvanım gerçek adı yerine bir uydurma, takma adı, 
yahut komşu uluslardaki gerçek adını söylerler. Meselâ kuzeydeki 
kimi Rus köylüleri Rusça volk (kuri) yerine komşuları olan 
Türklerin börü kelimesinin bozuntusu olan birük kelimesini SÜY- 
lerler. İlkel kişiler korkun; nesnelerin ve hastalıkların adı söyle- 
nirse, derhal geleceğine inanırlardı. Adın, çağırma'dan başka bir 
şey olmadığı kanaati vardı, yani birinin adını söylemek onu çağır- 
mak demekti. Almanlarda bir atalar sözü var: “Kurdun adı 6öy- 
İenirse o koşarak gelir (wenn man den Wolf nennt, so kommt er 
gerennt)”. Bu atalar sözü de Almanlarda Wolf (kurt)adınm tekinsiz 
(tabu) olduğuna işaret sayılmaktadır." Alman köylüleri Noel bay- 
ramından sonra gelen hafta içinde kurdun adını (W701/) söylemezler, 
onun yerine das Gewiürm (kurt, böcek) yahut Ungeziefer (yerde 
sürünen yaratık) kelimelerini kullanırlar. Hattâ bir Alman köyün- 
de soy adı Wolf (İkwrt) olan bir papaza,bu adın tabu sayıldığı 
günlerde, Herr Ungeziefer derlermiş... il 


Lehler, kurdun Leh dilindeki adını söylemekten sakınırlar. 
Onun yerine robek yani kurt, böcek derler, Lâtvalılar da kurdun 
adını söylemezler: söylemek gerekirse mişkinis şuo yani orman 
köpeği derler. Estonyalıların edebi dilinde kurda, Almancada 
köpek demek olan Hund denir. Fakat asıl Estoncada kurdun gerçek 
adının susi olduğu tesbit edilmiştir, korunma için kullanılan Hund 
takıma adı asıl gerçek olan susi adının unutulmasına sebep ol- 
muştur. 


Ruslar ve Ukranyalılar kurdun adı olan Wol'u söylemekten 
sakınarak türlü türlü takma ad ile adlandırırlar: seryy, serış, ssiro- 
man... derler ki boz, bozca, bozcagız... demektir. Estonyalılar 
da “ormanlı boz” anlamına gelen bir kelime söylerler. 


# D.K. Zelenin, Tabu Slov, Sb. MAR.IX, 35 (Kaynak olarak Rud. 
.Meringer'in Indo-germ. Forchung. XXI. 5. 318 göstermiştir). 
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Türk uluslarına gelince; Tuba (Soyot) Türkleri börü yerine 
“uzun kuyruklu” yahut “gök gözlü” derler. Yakutlar kuturuk- 
ağ (yani “kuyruklu”) derler. Çobanlıkla Oo geçinen Başkurilar 
geceleri börü demekten çek sakınır, onun yerine “kuş-kurt” 
kullanırlar.** Kırgız-Kazaklar “börü” adını biliyorlarsa da Kas- 
kır, Çuvaşlar kaçkır diyorlar ki bütün bu adlar tabu sebebiyle 

» yerleşmiş adlardır. Oğuzların KURD”u da böyledir. Çavaşlar son- 
raları kaçkır adımı da “börü”nün gerçek adı sayarak bunu da tabu; 
yapmışlar ve “kaçkır”a “paygambar iti” demeye başlamışlar- 
dır, “uzun kuyruk” (vurun hüre) dahi derler. 


Börüzkuri üzerine yapılan bu karşılaştırmalı folklor ve 
cinoğrafya araştırmaları gösteriyor ki bu yırtıcı yaratığın Türkçe 
gerçek adı öörü olup Oğuzcadaki Kurt, tabu sebebiyle meydana 
gelen “korunma”, adıdır. Kırgız-Kazak ve Çuvaş lehçelerindeki 
kaskur ve kaçkır adları da böyledir. 

2. YOK —HAYIR. Ş. Sami hayır kelimesini açıklarken 
“iyilik mânasına tefeülen yok makamında kullanılır” diyor (KT, 
594). Bir sözlük için bu açıklama yeter sayılıyorsa da, kelimenin 
meydana gelişi ve kaynağı bakımından konuyu daha derinleştirmek 
gerekir. Yok kelimesinin yerine kullandığımız bu hayır kelimesi de 
tapkı öörü yerine kullandığımız kurt kelimesi gibi, yek kelimesinin. 
de, bir ilikel inanç sebebiyle, kimi hallerde tabu sayılmasından mey- 
dana gelmiş “korunma” kelimesinden başka hir şey değildir. Yok 
yerine başka iyi bir kelime kullanmanın birçok uluslarda görenek 
olduğu #olkloreular tarafından tesbit edilmiştir. Meselâ Gürcüler 
yok demekten çok sakmırlar, kablarda şarap veya başka bir şey 
kalmadığı zaman bile yek demez, yeter, kâfi gibi kelime kullanırlar 
(D. K. Zelenin, Tabu slov, 8). Kimi uluslar “yok şeytanın adıdır” 
derler ki bu da yok demekten sakınmak gerektiğini gösterir. İşte 
bu inanç sebebiyle Türkçeye yok karşılığı olarak hayır kelimesi 
yerleşmiştir. 


** Başkurt adının etimelojisine ait menkıbe için bk.: Abdülkadir (İnan) 
Türk rivayetlerinde bozkurt, Türkiyat Mec. VE, s. 131-137. 


YANSILAR 


Geceylesin ölülerle değilsin ki 
Kızlar dahe gizlisini der sana 
Tüy olur şimdi 


Göklerin uzaklığı dön de gör. 


Ta dağlara ta ayılara dek 
Gider sıcaklığın yıldızca yıldızıl yıldızsı. 
Öper mi sanıyorsun umma bile 


O öpmez seni o öpmiyecek seni, dön de gör. 


Dön de 

Anıların 

Ülkelerin geleceklerin ğ 
Yok olduğunu gör. i 


Ak 
Akçıl 
Yüzü yüsüne deyer binlerce kes karanlılda 


Dön de gör. 


Fazın Hüsnü DAğLARcAa 


BOZKIRDA BİR GEMİ 


Sessizlik mi kesmiş bu geminin yolunu? 
Geçemiyor yüce. dağların önünden 

Bir büyük alevle yanmış yelkeni... 

Ko essin bozkırın rüzgârı derinden 

İçine çek soluğunla gökyüzünü, 

Hep o eği var dediğin, yok dediğin 


Konuşur çevrende gizliden. 


Gök yitik ışıktan, yeryüzü yokluktan, 
İnsansız bir güneş parıldar boşluklar 
Sol kara toprağa ak gölgeni 


.Arınsın yüreğin acıdan, sızıdan. 


Sesin yapyalnız, dilin tutuk 
Kalbinde enginlik, sonsuzluk 

Tanrı o yönden doğacak sabaha... 
Yürü, yanınca git, sen de yetiş o dağa 
Elinle aç önünde genişliyen engini 


Dinle dize gelip dağların dediğini: 


Sür toprağı kanadınla, ışık serp geceye 
Saraylar kur büyüğe, güzele, düşünceye 
Ve iâ yücelere kanadlansın bakışın ! 

İçinle, can gücünle yarat en büyük düşü 


O İnzla kurtulsun topraktan sevincin / 


Sal kara toprağa içini, acını 
Genişlet canınla göğe dek gücünü 
Dağlar ulu ulu ses versin sesine 
O devler soluğu katılsın nefesine... 
Ne geceyi öven, ne güneşi yerenler 
Yaşıyacak yalnız ışığı özliyenler. 


Karanlıklar kesmiş bu geminin yolunu 
Işığa aç soluğunla gökyüzünü. 


. SELÂHATTİN Batu 


YAĞMUR DENİZE NE YAPAR 


Gök çöklü ikindi üstü 
Martılar havada değil. 
Bulutlar denizi öptü ri 


Esen yel ovada değil. 


Kaşın, gözün ışıklandı 
Gömgök oluverdi. deniz; 
Söndü, birdenbire yandı, 
Nasıl doluverdi deniz! 


Ne kaçarsın apar-topar? 


Yağmurdan korkma çocuğum : 


Yağmur denize ne yapar . 


Osman ATTİLÂ 


Bugüne kadar ele geçmemiş eserlerimizden : 
CEMŞİD Ü HURŞİD 


MÜNEVVER OKUR 


atih'in oğlu olan Cem Sultan, bize İstanbul, Anadolu ve yabancı devlet 

kitaplıklarında türlü nüshaları bulunan Türkçe-Farsça divanından başka, 
İran şairi Selman'dan çevirdiği Cemşid ü Hurşid adlı bir mesnevi bırakmıştır!, 
Şimdiye kadar yapılan araştırmalarda Cemşid ü Hurşid mesnevisinin sade adı 
verilmiştir. Bugüne kadar araştırıcıların bilmediği değerli eseri edebiyat âlemine 
tanıtmak istiyoruz. 

Eser Kütahya Vahit Paşa Kitaplığında Türkçe yazmalar bölümünde 1666 
sayıda ve “Kitab-r Cemşid ü& Hurşid” adıyla kayıthdır. 290x165 nm. boy, 
100X220 mm. en, 124 yaprak, 21 satırdır; yazı nesibtir. 

Elimizdeki Cemşid ü Hurşid mesnevisinin Cem'e ait olduğunda şüphe yoktur. 

Birinci delil, Sultan Cem'in bu adda bir mesnevi çevirdiğini defterdarı 
Edirneli Şabidi'den öğreniyoruz. Şahidi Leylâ ile Mecnun adl mesnevisinde 
Şehzadenin Cemşid ü Hurşid çevirisini kendi eseriyle aynı zamanda bitirdiğini 
söylüyor. Şahidi'nin Leylâ ile Mecnun mesnevisi, edebi değeri bir tarafa bu adda 
bir eserin Cem'e ait olduğunu ve bitiş tarihini haber vermesi bakımından bizim 
için ayrıca tarih$ bir değer taşımaktadır *. 

“Şahidi bu eserini 883 de bitirdiğini söylüyor 3. Cem'in “Cemşid ü Hurşid 
çevirisinin son sayfasında bitiş tarihini bildiren iki kayıt vardır. Birisi “Hicret 
Nebi 881”, öbürü şu beyittir: 

Bu hattın bilmek istersen rumuzun 
Dokuz yüz salin indir on dokuzur 

Cem 364 de doğdu *. Bu eseri 88lde çevirdiğine göre o zaman 18 yaşında 
olması gerekiyor. Bu yaş iyi dil bilen için bu işi yapabileceği bir yaştır. Hele Cem 
gibi bir sanatçının bu çeviriyi yapabilmesi pek tabiidir. Şu halde rasladığımız 
bazı kayıtlara göre çevirmeyi 10 yaşında yapmamış olduğu anlaşılıyor. 

Elimizdeki eserin Cem'e ait oluşunda ikinci delil kitabın kendisidir. Esere 
bir dua ile giriliyor. Duanın sonunda Cem kendi ismini şu beyitle veriyor : 


1 Cem'in Türkçe divanının tenkidli nüshası tarafımızdan hazırlanmaktadır, 

2 Altmay, Ahmet Refik; Cem Sultan. İstanbul 1994 Orhaniye Matbaası. 

Baysun, M. Cavit; Gem Sultan hayatı ve şiirleri, İstanbul 1946 Ahmet Halit 
Kitabevi s. 73. 

Baysun, Prof. M. Cavit; İslâm ansiklopedisi, ei maddesi s. 31, 

Ertaylan, Ord. Prof. İsmail Hikmet; Sular Cem, İstanbul 1951 Milk Eği- 
tim Basımevi 8. 240. 

8 Bu bilgiyi, Şahidi'nin bu eserini yakında yayınlıyacağımı öğrendiğimiz Türk 
Dil Kurumu Genel Yazmanı Sayın Agâh Sırrı Levend'den aldık. 

* Altınay, Ahmet Refik, Sultan Cem, 8. 1 
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Dua resmin şu resme eyle ey Cem 

Ki amin ide cümle halk-ı âlem 
Bu duadan sonra yedi tane tevhit ve münacât vardır ki bunlardan üçü türkçe 
divanına şu müshalarında vardır ? ve şu beyitlerle başlamaktadır: 

Subhâne men yusabbehu f01 berri ve'l bihâr 

Subhâne men yukaddesu fv1 leyli ve'l nihâr 

Ey emir-i bi vezir vey alim-i bi misal - 

Fey habir-i bi nazir vey rahim-i öt celâl . 

Daha sonra sıra ile Peygambere e dört halifeye övgüden sonra padi- 

şaha bir kaside ile esere girer: 

Yüzüdür pertev-i nur-ı , ilâhi 

Üzüdür padişahlar padişahı 


Atâ bostanının verdi lâtifi 
Seadei mülkünün şah-ı şerifi 


Şek-i her dü cihan Sultan Muhammed 
Ki buldu ferr anuüle din-i Ahmed 


Kitaba giriş yerinde eseri Selman'dan çevirdiğini öğreniyeruz: 
Edip Selman kitebından mütercem 
Bunu ettim dilü canumea İemdem 


Edip her beytini enver çü hurşit 
Ailen. buldu cın Cemşid ü Hurşid 


Eğerçi bunlar olmuş idi mürde 
Sözümle eyledim bunları sinde 


diyerek eserin aslına baar verdiğini söyler. Kitabı babası Sultan Fatih 
adına yazınası bu güzel eserin mânevi değerini bir kat daha artırıyor: 
Dedim Sultan Muhammed adına ben 
Ki her beyti ola gün bigi ruşen 


Ki oldur padişah-ı keft iklim 
Kılar şekler kamusu ana tözim 


Eseri tanıtırken biraz da konusu üzerinde duralım. Eser bütünüyle bir aşk 
hikâyesidir. Çin padişahı Fagfur'un oğlu Şehzade Cenişid'in aşkımı anlatıyor. 
Hikâyeye başlamadan önce aşk hakkındaki şu dağ eml eserin havası hazır- 
İanmıştır: 


5 Cem Divanı. Üniversite Kitaplığı T. Y. 5547 
Cem Divenı. Süleymaniye Kitaplığı, Lala İsmail No, 431 
Cem Divanı. Millet Kitaplığı, Manzum. No. 81 
Cem Divanı. Kayseri Raşit Efendi Kitaplığı. No. 144, 


* Baştan yedi beyit noksan, çünki arada bir sahife kopmuş. 
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MÜNEVVER OKUR 


Mahabbeidir kılan, dünyayı hürrem 
Blahabbeidir kılan canları di gam 
Mahabbetdir kamu âşıklara kâr 
Mahabbetdir kamu sadıklara yar 


Ve Berri aşkı mecazi aşkla açıklar: 


Saadeltir kişiye aşk-bazi 
Gerek olsun hakiki ya mecazi 


Mecazi dahi hoş haletdir ey yâr 
Kimin kim eline girerse ol kâr 
Bu söz olduğüçün pend-i uşşak 
Aninçün oldu bu meşhur-ı afak 
7 
Hakikiye mecazi ibtidadır 
Hakikiye mecazi rehnümadır. 
Hakikinin mecazf menzilidir 
Mecasinin hakiki hasılıdır 
Ki olmasa mecazi hiç âdem 
Hakikile olamazidi hemdem 
Dili aşk içre kılmağiçün irşad 
Ed imdi kısse-i Gemşidi bünyad 


Bu mesnevide de, Ahmedi'nin “Cemşid ü Hurşid” çevirisinde olduğu gibi © araya 
gazeller serpiştirilmiştir. Bunların bir kısmı hele Türkçe divanmın Maya müS- © 
hasında bulunmaktadır. “. 

Hikâyenin sonunda, her beytine ayrı ayrı itina edilen bu eseri sanat ve şiir- 
den anlıyan Fatih beğenirse her tarafta rağbet göreceğine emin olduğunu söyler: 


en son olarak 


Bu ebyat içre yoktur hiç noksan 
Meğer kim redd ide Sultan-ı devran 
Ain gözüne görünürse 2iba, 

Olur âlem içinde hüb râna 


Beğenirse eğer Sultan Muhammed 
Olur ragbeilü her yerde muhalled 


Bi hemdi'lah ki sahib-düdir ol han 
Muazzamdır katında ehl-i irfan 


Maani sözlerinden ba heberdir 
Bu ebyatı bilür sahib-nazardır 


İlâhi rahmetinle eyle gil şad 
Cemi her kim kılursa hayrla yad 


Bu eserin bilginlerimiz tarafından gerektirdiği alâkayı bulacağına inanıyoruz. 

Eseri tanımamıza vasıta olan eski Kütahya Vabit Paşa kitaplığı ve şimdi 
Süleymaniye kitaplığı tasnif memuru olan değerli meslektaşım Mustafa Yeşile 
teşekkürü bir borç bilirim, 


“ Üniversite Kitaplığı T. Y. 921. 


YENİ TÜRK ALFABESİNDEN DİL ÖZLEŞMESİNE 


3. N. Özerbim 


aman zaman, Yeni Türk Alfabesi'nin bazı sesleri veremediğinden yakı- 
nanlar olur. Yazı yazarlar, broşür yayımlarlar, ama isteklerine erişemezler. 
İsteklerine erişmemelerinin sebebi, acaba sadece, bir devrim hareketine toz kon- 
durulmaması kaygısı mıdır? Bunun kadar, belki bundan da ileri bir sebep var: 
Yeni Türk Alfabesi, doğrudan doğruya Türk dili düşünülerek ortaya atılmıştır. 
Türk dilinin imkânları düşünülmüş, Türk dilinin bir gün Arap, İran dillerinin 
etkisinden kurtulacağı, kurtulması gerektiği göz önünde tutulmuştur. Alfabeyi 
“ yetersiz bulanların bütün dertleri, bu alfabenin Arap ve İran dillerinden alınma 
birtakım sözcükleri iyice seslendirememesine dayamır. Bu seslerin, ker şeyder. 
önce Türk boğazma uygun olmadığı nedense hatıra gelmiyor. 


Atatürk'ün, gerek 9 ağustosta Sarayburnu'nda söyledikleri, gerekse 1 ka- 
sım 1938 Kamutayı açış söylevinde açıkladıkları, O'nun, Yeni Türk Alfabesini 
bir dil sorunu olarak ortaya koyduğunu açıkça göstermektedir. Bu sözlerini, 
yeni kuşaklar için buraye aktaralım: 


9 ağustes akşamı, Sarayburnu Parkı'nda düzenlenen eğlentide, Gazi 
Mustafa Kemal, demişti ki: 


“Arkadaşlar, bizim ahenktar, zengin Hisanımız yeni Türk harfleriyle kendini 
gösterecektir.” 


I kasım 1928 günü Kamutay'ın açılışmda verdiği söylevde, milli eğitime 
ait işleri söylevin sonuna bırakmakla, belki “en etkili son sözleri” söylemek is- 
tediğini belirtmiştir. Atatürk, sözlerini yazı değişimine getirirken şöyle başlamıştı: 


“Her şeyden evvel her inkışefin ilk yapı taşı olan meseleye temas etmek 
isterim. Her vasıtadan. evvel, büyük Türk milletine, onun büyük emeklerini kısır 
yapan çorak yol haricinde kolay bir okuma yazma anahtarı vermek lâzımdır. 


Büyük Türk milleti ceheletiten, az emekle kısa yoldan, ancak güzel ve asil 
diline koley uyan böyle bir vasıta ile sıyrılabilir. Bu okuma yezma anahtarı ancak 
Iâiin esasurdan, alınan Türk alfabesidir. Basit bir tecrübe, Iâtin esasından Türk 
harflerinin Türk diline ne kadar uygun olduğunu, şehirde ve köyde yaşı ilerlemiş 
Türk evlâtlarının ne kadar okuyup yazdıklarını güneş gibi ortaya çıkarmıştır.” 


Atatürk, iki söylevinde de, Türk harflerinin, yurdu cahillikten kurtaracak 
bir araç olduğunu öne sürmekle birlikte bu harflerin Türk diline uygunluğunu, 
güzel dilimizin kendini ancak lâtin harfleriyle göstereceğini belirtmekte özen 
göstermiştir. 


Dil özleşmesi hareketine yeni aMabeden sonra gelişme yolları açıldığı da, 
bugünleri yaşıyan bizler için apaçıktır. Arap, İran sözcükleri, Türk harflerinin 
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taze dallarında tutumamamış, birer ikişer dökülmüş, gitmişlerdir. Son kalıntılar 
da, her gün, yeni yazarların, kalemlerini bir silkeleyişleriyle dilinden silinmektedir. 
Dil özleşmesi, harf değişiminin en tabii bir sonucudur. Bu yüzden, Türk alfa- 
besine yeni sesler eklenmesi gerektiğini söylemenin Arap harflerine dönüşü is- 
temekten pek az bir ayrıntısı vardır. Eğer, bu harfleri kabul etimek, yalnız okuma- 
yazma kolaylığını sağlamak için yapılmış olsaydı, alfabeye ek sesler katmayı 
düşünenlere belki hak verilebilirdi. Amaç, Türkçeye, öz Türkçeye uygun bir 
alfabe yaratmaktı. O da oldu. 


O 


1926 da “Kütüphane-i İçtihad”ın 50. sayısı olarak yayınlanan, Dr. İsmail 
Şükrü'nün kaleme almış olduğu “Lâtin Harfleri” adh kitapçığın elimde, üzerine 
mürekkepli kalemle “Badettashil tekrar takdim kılındı” kaydı bulunan bir sayısı 
var.” : 


Dr. İsmail Şükrü, 23. sayfadan başlıyan “Elifbamızın kusurları” bölümünde 
bir cetvel veriyor. Bu cetvele göre, o günün alfabesindeki harfler dört bölüğe 
ayrılmıştır : ; 3 

1. “Lisanımıza uygun düşen harfler”: b, pücçdr,z,j.sş.g,£, k (kaf), 
kfkef),Lm,n, v, hk (he), v. 

2 — “İmlâmızı karıştıran harfler”; hemze, elif, se (üç noktalı se), ha, hu, 
dal, zel, sat, dat, ta, 21, ayın, farisi kef, yai kef, sağır kef, 


3 — “Flifbanuzda fazlalık gösteren harfler”: se (üç noktalı se), sat, ha, 
ha, zel, zı, tı, ayın, farisi kef, sağır kef. 

4 — “Elifbamızda eksik olan harfler” :a,6,i, o,u, cu (6), ou (ü), yai kef. 

Dr. İsmail Şükrü'ye göre, bu alfabe içinde işimize yarıyan harflerin sayısı 
(21)dir; bu alfabede eksik olan harflerin sayısı ise (8)dir. İkisini toplayınca aşağı 
yukarı bugünkü alfabemizin harfleri ortaya çıkıyor. Dr. İsmail Şükrü'nün ak 
İabesinde, 1928 e kadar kullandığımız üç (h) ya karşılık tek bir (b) bırakılmıştır. 
Yine sayıları dörde varan (2) veya bunâ yakın harflerin yerine bir tek (2) bıra- 
kılmıştır. (7) için de mesele aynı şekilde çözülmüştür; iki (0) bire indirilmiştir: 
(Ayın), (bemze), farisi ve yai keflerle birlikte sağır kef de tamamiyle kaldırıl- 
muştur. 


Türkçede, gerçekten, bir tek (b) sesi vardır; bir tek (t) sesi vardır; bir tek 
(2) sesi vardır. (Ayın) sesi yoktur: Türk boğazı “mmnallim” sözündeki (ayın) 2 


* İç kapakta kitabın adı sadece “Lâtin Harflerinden Daha İyisini Bulalım” 
olduğu halde, dış kapakta şöyledir; “Lâtin Harfleri, Lâtin ve Arap Harflerinden 
Daha İyisini Bulalım. Lâtn Harfleri Hakkında İlmi Tetebbu”. Yazar, son 
sayfada: “Kabul edilecek olan huruf, ister lâtin harfleri olsun, ister Turani yeni 
bir yazı olsun, imlâ meselesi, yalnız her kelimeye Kizamu olan muayyen samitleri 
muayyen saitlerle birleştirecek olan basit bir elifba kaidesinden ibaret olacaktır.” 
diyor, ; 


YENİ TÜRK ALFABESİNDEN DİL ÖZLEŞMESİNE * GIZ 


çatlatamaz. Buna karşılık “öğretmen” sözeüiğündeki (&) yi Dr. İsmail 
Şükrü de, “kâf-i yailer içinde ya hususi bir harf icat etmeli, veyahut böylelerini 
“ayna, yirmi, deynek” diye “y”lerle yazmalıdır.” tümcesiyle ortaya koymaktadır. 
Farisi kefle “gayın” da yeni alfabede bire indirilmiş, Dr. İsmail Şükrü'nün de 
istediği gibi farisi kef atılmıştır. 
Yalnız, bazı dilciler, sağır kef dediğimiz nazal sesin gereğine inanmaktan 
. geri kalmamışlardır. Bu sesin fonetikte, imlâda ve anlamda yeri olduğu ger- 
çeği üzerinde durulabilirse de, yeni alfabemizi düzenliyenler de, Dr. İsmail Şükrü 
gibi düşünerek bu harfin alfabede karışıklık çıkaracağı kanısına varmış olsalar 
gerektir. 


Dr. İsmail Şükrü'nün kitabında da açıklandığı gibi, alfabemize alınmıyan 
sesler Türk sözcükleriyle hiçbir ilgisi olmıyan seslerdir. Bunların alfabeden 
atılması önce eskiye bağlı olanları şaşırtmış, bu harflerle yazılan sözcükleri 
nasıl belirteceklerini bilememişlerdir. Ama, amaç, saten bu sözleri dilimizden 
temizlemekti. Bunların bir bölüğü, kısa zamanda Türk ağzına uydu; 
çoğunluğu da dilden atıldı. Böylelikle, Türk diline bağımsızlık sağlandı. 
Bu bağımsızlığı sağlıyan ögelerin başında ise; sözcüklerin, yazıya dökülürken 
giydikleri giyimler diyebileceğimiz harflerin yabancı süslerden. ağırlıklardan 


soyunmalarını mümkün hale getiren alfabe değişimidir. 


Bil Bayramı dolayısiyle : 


TARİHİMİZDE TÜRKÇÜLÜK VE TÜRKÇECİLİK 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 

© gihan tarihi içinde Türklük ne kadar eski ise, Türk tarihi içinde de Türkçülük 

ve milliyetçilik o derece eski sayılır. İlk yazılı terih yâdigârımız olan Orhon. 

yamıtları, bize bu gerçeği ispat etmiştir. Gerek Türk tarihi, gerekse Türk dili ba- 

kumından büyük değer taşıyan bu anıtlarda Türk ırkımn cesaretli, kahraman 

ve başka ırklardan üstün olduğu belirtilmektedir. Bizce bu, Türkçülük ülküsü- 
nün sekizinci yüz yılda alevlendiğini gösterir. 

Türk tarihine dikkatle bakarsak görürüz ki Türkçülüğümüzün yanı başında, 
"onun hemen sağında yer almış birde dil milliyetçiliğimiz, Türkçeciliğimiz 
vardır. ; 

Büyük Türk dil bilgini Kâşgarlı Mahmud'un yazdığı Divanü Lügat-it-. 
Türk'le başlatmak gerekirse, dil milliyetçiliğimizin de en az bin yıllık bir geç . 
mişi olduğunu görürüz. Kâşgarlı'nın, o büyük eserini hangi yüksek duygu- 
İarm etkisi altında, ne gibi kutsal amaçlarla yazdığı herkesçe bilinen bir ger- 
çektir. Ondan dört yüz yıl sonra gelen Türk'ün gerçekten büyük şairi Ali Şir 
Nevât'de de aynı milli duyguları, aynı yüksek ülküleri görüyoruz. Şairliği kadar 
büyük bir insan ve değerli bir bilgin olan Nevgf, aynı zamanda ve aynı derecede 
büyük bir Türkçü, milletine gönülden bağlı bir dil milliyetçisi idi. Türklük 
kadar türkçeyi de seviyor, Türklük kadar türkçeye de inanıyordu. Hocamız 
Prof. Dr. Ali Nihad Tarlar'ın da belirttiği gibi, Ali Şir Nevdi, bütün meziyet, 
kaabiliyet ve değerleri bir yana, yalnız Türkçülüğü ve dil milliyetçiliği ile dahi, 
edebiyat tarihimizin şeref sayfalarında: yer almağa lâyık bir insandır 1. Gerek 
Nevâi'nin gerekse Sultan Hüseyin Baykere'nın Türk diline, Türk edebiyatına 
verdikleri değer ve önem, gösterdikleri saygı, sevgi ve bağlılık, bugün dilini 
seven her Türk aydınına “en güzel öznek” olacak kadar asil bir hareket, üstün 
bir davranıştır. Bu iki büyük Türk, o zamanın aydınlarını, şair ve edebiyatçı- 
Tarımı, her şeyden önce öz türkçe yazmağa davet ve teşvik etmişlerdir. Hü- 
seyin Baykara, eserlerinde yabancı kelime kullanmıyanlara hediyeler vermiş, 
her vesile ile onları korumuştur. 4H Şir ise, türkçenin farsçadan daha zengin, 
daha güzel ve üstün bir dil olduğunu ispat etmek amaciyle Muhakemet-il- 
Lügateyn'ini yazmıştır. Bu kitabının önsözünde Nevâi diyor ki: ; 

“Şöyle bilinmeli ki Türk Fors'tan daha çok anlayışlı, daha yüksek kavra- 
yışlı ve yaratılış bakımından daha arı silidir” 2. 


1 Dr. Ak Nihad Tarlan, doğumunun beş yüzüncü yıl dönümü dolayısiyle 
Ali Şir Nevâi hakkında İstanbul Üniversitesinde verilen konferanslardar. Bur- 
heneddin matbaası 1947 - İstanbul. 
. O? MuhakemetülLügeteyn, 112. sayfa (FT. D. K. yayımı 1941. Şimdiki dile 
çeviren İshak Refet Işıtman). 


TARİHİMİZDE TÜRKÇÜLÜK VE TÜRKÇECİLİK 61 


Bu satırlardan anlaşıldığı üzre, Türkleri başka milletlerden üstün tutan 
yazar, eserinin bir başka yerinde de dil meselesini ele alarak şunları söylüyor: 

“Türkün bilgisiz ve zavallı gençleri, güzel sanarak farsça şiir söylemeğe 
özeniyorlar. Bir insan etraflı veya iyi düşünse Türkçede bu kadar genişlikler,. 
incelikler, derinlikler ve zenginlikler durup dururken bu dilde şiir söylemenin ve 
sanat göstermenin daha kolay, daha beğenilir olacağımı anlar. Türk dilinin olgun- 
Fığu ve yüksekliği bu kadar tanıklarla meydana çıkarıldı. Gerektir ki bu halk 
arasında yetişen şairler, sanat sahipleri, sanatlarını öz dilleri dururken özge dil 
“ile meydana koymamalıydılar ve böyle bir işe girişmemeliydiler. Eğer iki dilde 
şiir söylemeğe, yazmağa uzlukları yetişiyor idiyse, öz dillerinde, özge dille söy- 
ledikten daha çok söyleyip yazmalıydılar. Tutalım dayanamadılarsa bari özge: 
dille yazdıkları kadar öz dilleri ile de yazmalıydılar. İnsan şöyle bir düşünceye 
kafasında yer veremez: Türk ulusunun sanat sahipleri Türkçe yazmak ellerinden 
gelirken hepsi birden Türkçe yazmasınlar da Farsça yazsınlar! Bu olamaz”. 

“Bütün bu yazılanlardan anlaşılıyor ki Türkçede özgünlük, incelik pek 
çoktur. Bulnarı güzelce sıralamak, birleştirmek, bağlamak çetin bir iştir. Şire, 
edebiyata yeni başlıyanlar bu çetinlikler karşısında yılarak daha kolay tarafa 
kaçarlar; bu hal birkaç defa tekrarlamınca huy olur; huy olduktan sonra da o 
alışılan yolu bırakıp başka bir yola girmek kolay olmaz”. 

Görülüyor ki Nevâf, hem Türkçe, hem de öz türkçecidir. Ve yukarıya aldı-. 
ğımız bu satırları beş yüz yıl önce yazmıştır. Demek ki aydınlarımızda kendi. 
dillerine karşı ilgisizlik, onu değersiz ve yetersiz bulma, farsçaya hayranbkla 
bakarak edebi eserlerini o dille yazma isteği, ta o zamanlar başlamış. Gene bu 
olaylar, bize ispat ediyor ki Kâşgerli Mahmu, Mir 4k Şir Nevât ve Sulıan Hü- 
seyin Baykara gibi en eski Türk milliyetçileri, aynı zamanda birer türkçecidirler. 
On birinci yüz yıldan başlıyarak günümüze kadar sürüp gelmekte olan Türk- 
çülük akımlarına bakacak olursak, hepsinde dil milliyetçiliğinin baş mesele ola- 
rak ele alındığını görürüz. Ayrıca, yalnız dil konusuna değen, Türkçülüklerini 
sadece bu alanda gösterenler de az değildir. 

İkinci Murad'ın Kabus-name çevirmesi hakkındaki sözleri, oldukça dikkate 
değer. Mercimek 4hmet, bunu şöyle anlatıyor : 

“Hoş kitabdür ve içinde çok fâldeler ve nasihatler vardür; amma Farisi 
dilincedür. Bir kişi Türkiye terceme itmiş, veli rüşen degül, açık söylememiş. 
Eyle olsa hiküyetinden helâvet bulmazız, didi; velikin, kimse olsa ki kitabı 
açık terceme itse tâ ki mefhumundan gönüller haz olsa” ?. 

Daha sonraları da Talavlelh Mahremi, Edirneli Nazmt ve Aydınlı Visâlt 
şiirde türkçecilik yolunu tutmuşlardır. ? Fakat, kısaca özetlediğimiz Anadolu'-. 
daki bu dil kıpırdanışları, ne yazık ki uzun! süreli herhangi bir müspet etki 
bırakmadan sönüp gitmiştir. 


3 Aynı eser, 130. sayfa. 

1 Agâh Surı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları 92. sayfa: 
(T.D. KR. yaymı, 1949). 

5 Aynı eser, 93. sayfa. 
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Bizce kelimenin en geniş anlamı ile asıl Türkçülük, kökü çok derinlerde 
olsada Tanzimat'tan sonra alevlenmiştir. Bu devirde kime, hangi büyük Türk 
aydımna, hangi büyük hürriyet ve yurtsever Türkçüye baksak hepsinin de en 
çok dil meselesi ve tüirkçecilik dâvası “üzerinde durduğunu görürüz. Bunu tabii 
karşılamak gerektir. Bir ulusun dili ile tarihi kendi benliği, kendi özüdür. Bu 
ikisi, “ulus” kavramının en esaslı iki temelidir. Onun için, Türkçülükle türkçe- 
ciliğin yan yana, kol kola yürümesi, “milliyetçiliğin ana-yasası”na uygundur. 

“Tanzimat devrinde, tarihin kendisine verdiği sıfata gerçekten lâyık olan 
Büyük Reşit Paşa, ilkin yazı dilini sadeleştirmek gerektiğini anlamış ve bunu 
ele almıştır. Sonra Ahmet Cewdet Paşa, Şinasi, Münif Paşa, Ali Suavi, Namık 
Kemal, Ziya Paşa ve Ahmet Midhat Efendi gibi yurtseverlikleri ile tanınmış 
büyük aydınlar, Onun ardından gittiler. Bunların hemen arkasından, zzeşrutiyer”- 
le birlikte daha bilinçli. daha ateşli Türkçüleri görüyoruz. Bu devirde Türkçülük 
bir bayrak oluyor. Bütün aydınlar bu mutlu bayrağın altında toplanmaya davet 
ediliyor. İstanbul'da Türk Derneği kuruluyor. Bu derneğin çıkardığı dergide 
ilk sayıdan başlıyarak dil konusu ele alınıyor. Türkçenin sadeleşmesi, özleşmesi 
gerektiği savunuluyor. Selânik'te Genç Kalemleri görüyoruz. İlk sayısmın baş- 
yazısı: Yeni Lisan, Dilde sadeleşme ve özleşme isteği. Türkçeleşmek, Türk ok 
mak, Türk kalmak... Ziya Gökalp'ler, Müftüoğlu Ahmet Hikmet, Mehmet Emin 
Yurdakul ve Ömer Seyfettimler, Necib Âsım, Veled Çelebi, Fuat Köseraifler, 
işe Tanzimat'ta başlayıp meşruiiyet devrinde de devam eden Şemsettin Samüöler, 
Ahmei Midhallar. Bu büyük insanların ber biri tarihimizde saygı ile anılan 
Türk milliyotçileridirler. Hepsi de Türkçü oldukları kadar türkçeci, yurt ve 
uluslarını sevdikleri derecede ana-dillerini de gönülden seven öznek aydınlar- 
dır. Zaten tarihimizde hiçbir Türkçülük hareketi yoktur ki dil konusunu, 
dilde özleşme dâvasını ele almamış olsun. Gene hiçbir milliyetçi gösterilemez ki 
Türkçe'nin sadeleşmesi, kendi benliğine kavuşmuş, bağımsız ve zengin bir dil 
olması uğruna çalışmamış bulunsun. 

Bütün bunlar bize ispat ediyor ki Türkçülükle türkçecilik, bölünmez bir 
bütün olan milliyetçiliğimizin iki yarısıdır. Birini öbüründen ayımmağa imkân 
olamaz. İşte diatürk, bu gerçeği pek iyi bilip kavradığı için bin yıllık bir serü- 
veni olan Türkçülükle dil milliyetçiliğini, öz türkçeciliği birlikte ele aldı ve başarı 
ile tamamladı. Bu vesile ile şu gerçeği bir yol daha tekrar edelim ki Dil Devrimi, 
aslâ bir devrin, bir zümre veya bir şahsın eseri değildir. Herhangi bir “kapris” 
uğruna da yapılmamışır. O, bütün bir Türk tarihinin malı ve büyük Türk 
milletinin eseridir. Yüksek amaçlarla, asil duygularla yapılmıştır, 


AVUNUŞ 


Dört mevsim geldi geçti 
Bekledin bir çiçek açsın diye 
Açmadı açmadı 

Yapma bir gül iliştiriver 
Bırak başını rüzgâra 


O olmazsa bu olsun 


, MÜNİRE DIRanNas 


İSTASYONDA AĞACA BAKAN ADAM 


Kurşun gibi, bütün seslerden uzak, 
Tıkanmış boğası rüzgârin. 
Adamın kulağı duymaz oldu, 


Başladı sonu gelmiyen curcuna. 


Adamın kulağı duymaz oldu 
Bir de gözlerini oysalar, inanecuk. 
Huzur dediğin, ağacın dalında 


Adam bilmedi neden düşündüğünü.” 


Huzur dediğin, ağacın dalında 
Bir varmış, bir yokmuş ömür 
Aşktan yanadır bütün umudu 


Adam çok bekledi istasyonlarda. 


Aşktan yanadır bütün umudu. 
Silkinir gibi, döker gibi meyvelarını 
Sonunda 


Adam ne yaptı eli yaşadı. 


Nimar Genç 


GARİPSİ DAĞLAR 


Ardına bakmadan yürü 
Bu dağlar zor' geçilir. 


Fırnak trmak, diş diş olmuş 


Ardıne bakma, yürü... 


Dağ adamının yazısı 
Yollarla, geçitlerle çilede. 
Gözün karaysa cancağızım, nefesin yeterse 


Dayan dizlerine güc gelir. 


Son tepeyi kıvrılınca dönüver, 
Buradan dünyalar seyredilir. 
Vadinin alnıma koysan elini 


Donar heyecandan damarların. 


“ Besler" sessizlikler özgürlüğü 
Çığlığın acısı duyulmaz. 

* Yaban dikenleri canevinde 
Kanar için için bilinmez. 
Şimdi ikindi çekilir batıdan 
Çılgınlığı başlar samanın. 
Oynaşır gölgelerle sonsuzluk 


Rüzgâr bir karmaşa içindedir. 


Bu Kervansaray dağları'dır 
Doğusu Boztepe'ye bakar. 
Batrda Gülşehre gülümser 


Sana öyle bakmaz hemşerim. 


Bu dağlarda çoben iürkitleri 
Büyür mavi hürriyetinde göklerin. 
En içli seslerin aşkı vardır 


Ve en içli özlemlerin. 


Canir 


OBRUK. 


AYDINLIK 


Ecel gibi bir şey geçli 

Bozdu bütün güzelliği 

Bir supan taşının kahpeliği 
'Çocuklar da 

Önlüklü kızlar da güzeldi 
“Güneş yere indi : 

Göğe bir aydınlık yükseldi... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


YAŞA MA E& 


Bütün sevgileri at içinden 
Uykularla büyü uykularla öl 
Gökler yerinde ise eğer 
Yaşamak neye yarar? 


Tut kalbimi 
Yur toprağa toprağa 
“Gül biter kayalarda 


Sıcağından 


Sen üçe böldün zamanı 
Biribirinden deler 
Aklını yitirdin gecelerde 
Anmadın bile aydınlığı 


Oysa deniz demiyorum 

Yıldız demiyorum ay demiyorun 
Bin dalıyla karşımda dünya 

Bir dalın, demiyorum 


Sen gel başını koy koluma 
Sana şürler okuyacağım 
“Gün vurmuş sular gibi 
Sen gel bana doğru ak 


Daha da gece ise gün 
Tanrıyı düşür 
Yaprek yeşilliğince 
Daha da gece ise 
Yaşamak neye yarar? 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


MERİWTEN BİR KADIN İNDİ 


Bir gece Evrenin bir noktasından 
Yıldızlara selâm gönderiyordum 
Yörelip yönelip Tanrıya doğru 

Beni yalnızlığımdan kurtar diyordum. 


Duam kabul mu oldu ne 

Ay bulutların ardına sindi 
Rüzgâr dindi doruklarda 

Bir durgunluktur çöktü Evrene 
Sonra usulcu yanı başıma 
Merihlen bir kadın indi. 


Dudaklarında bulutların nemi 
Saçlarında yıldız tozları vardı 
Yaşamak vardı özgürlük vardı 
Mutluluk vardı avuçlarında. 


Elleri üçtü Merihlinin a, 
Bir eli ışık çemberini Evrenin 
Kesip karanlığı atıyordu 
Aydınlık yüklü ucunu 
Alabildiğine uzatıyordu . 

Bir eli uzanıp Güneşi 
Gün-Tün eşitliğinde tutuyordu 
Bir eli karanlığa doğru yönelmiş 
Uykusuz gözleri uyuluyordu. 


Merihlinin iki yüreği vardı 
Birinde beni taşıyordu 
Öbür yüreğinde sormayın 
Bir Su Adamı yaşıyardu. 


Yansıyordu gözlerindeki ışık 
Kırık aynasında suların 
Giysileri gün ışığı renginde 
Görünmezdi gözüne insanların. 


Görünmezdi gözüne insanların 
Bir ben görürdüm O'nu 

Bir ben anlardım dilinden 
Bir ben duyardım. sesini 

Bir de o Deniz Adamı bilir 
Merikli kadının hikâyesini. 


ERDOĞAN ALKAN 


ALFABENİN İLK HARFİNE ŞİİRLER 
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Mayısın üstüne resmini çizdim 
Mayıs ağlıyordu 
Sen ağlıyordun N > 
Avuçlarında yağınur bekliyen. toprak 
Toprakta tohunı gününü, bekliyordu 
Gözlerinde bir yeşil vardı 

Tohum büyük gürültülerle büyüyordu 
Mayısın üstüne resmini çizdim 


Mayıs ağlıyordu 


Sen, üç dağın kızı 

Bir avuç sarı 

Yitik dünyelerden ellerini uzatıyorsur 
Tedirgin İspanyol şarkılarına asılı 
Turuncu umutlar 


Ve bir paletin üç damla sarısı 


Bir mayıs günü geleceksin 

Zeytin dalında barış, hürriyet 
Avuçlarınde kırık notalar 
Şekilsiz paraleller içinde yaşamak 
İnenki alfabenin ilk herfi 

Mayıs ağlıyacak 

Sen güleceksin 


Yeşil, pembe, mavi, dünyalar içinde 
Tanrısal simetri 

Kırık aynalar içinde gözlerimiz 
Korkulu inançlarımız bir 

Bütün noktalar uzaklığımıza eşit 


Ve bir çemberin merkezinde kaybolmuş ellerimiz 


Seni büyük peygamberler kadar seviyorum 


BEYHAN CENEÇİ 


BİR ALÇACĞGIK KIYIDA 


Çok yükseklerde uçan küçük kuşlar 
Benim işin uçmuyor, 

Fakat bu alçacık kıyıdaki koca kayalar 
Benim için duruyor. 

Bu kapkara küyaliği uzanmış 

Sağlam çam dallarında 

Yelin fısıltılarını dinliyorum. 
Yüzükoyun uzanmış kendimi dinliyorum: 
İçimde her şey yabancı, hiçbir arı yok, 
Hiçbir kımıltı yok düşüncemde, 

Hava puslu ve taşlar kaygan, 

Her şey ölü, sevinçten eser yok, 

Yalnız kırık bir flüt var bahardan kalmış. 


RUHU BEKLEYİŞ 


Gölün ağaçları arasında. yalnız, 

Kıyunn yaşlı çamları ile dost, 

Ve bülün genç büyücülerle lan 

Yapayalmızım, yatmış ve bekliyorum, 

Hiç Kimse yok köşe-bucakta. 

Uzun sapları üzerinden büyük çiçekler bakıyor bana 
Tırmanan bitkilerin sehri göğsümde, 


Ve aşk yüzünden bütün bunlar. 


EDİTH SÖDERGRAN (1892-1923)dan 


Çeviren: MuzarFirR ÜYGUNER 


A ERK ŞA M OLUN CA 


Akşam olunca, 
Siyah Kuğular, 

Feya kara periler 
Çiçeklerden eşyadan, bizden çıkarlar 
Gölgelerimizdir bunlar. 

Onlar ilerler, günse geriler, 
Aleşanın alacakaranlığına dalarlar 
Ağır ve kaypak bir yürüyüşle... 
Toplaşıp gağrışırlar, 
Sessizce aranırlar, 
ve hep beraber, 
Küçük kanadlarından, 
Kocaman bir gece örerler. 
Fakat seher suda 
Uyanır, büyük meşalesini alır, 
Sonra yükselir, 
Rüyada yükselir ve yavaş yevaş, 
Dalgaların üstüne çıkarır, 
Sarı saçları ile, 
mavi gözlerini. 
Fe-hemen gizli bir kaçışla, 
Gölgeler sıvışırlar, 
Bilinmez nereye? 
Suya mı ? Yere mi? 
Bir çiçeğin içine, bir taşın altına mı? 
i Yoksa içimize mi? 
Bilirmez ! düşük kanadlarıyle 
Sonunda dinlenirler, 


Sabah olmuştur artık. 


: CmarLeEs VAN LERBERCEE'den 
Çeviren: Merima İKksEL 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME ' 


Türkçelerini beğenmemek: 

Yabancı söz kullanma sebeplerinden biri de bunların Türkçelerini beğen- 
memektir. Beğenmemek, ya sesge çirkin bulmaktan, ye da ünlamca yetersiz 
görmekten ileri gelir. Bugün sesçe çirkin bulma üzerinde duracağız. 

Kelimelerde ses güzelliğinin ölçüsü nedir? Bunu kimse veremez. Bir dili 
konuşanların kulağına hoş gelen kendi sözleri, başka bir dili konuşanların ku- 
lağına batabilir. Ayn dili konuşan kimseler arasında da bir kelimeyi sesçe güzel 
veya çirkin bulma konusunda her zaman uyuşmazlıklar görülür. Bundan başka, 
bir kişinin kelime ses güzelliği üzerindeki hükmü zamanla değişebilir. Sesleri bir 
olan kelimelerden alıştığınmızı güzel, alışmadığımızı çirkin bulduğumuz ise inkâr 
edilmez bir gerçektir. “Yüzük, küçük”, hattâ “bozuk, kazık” kelimelerinde 
şimdiye kadar hiç kimse ses çirkinliği görmemişken “tüzük” kelimesi ortaya 
atılınca birçok kimseler buna bin bir ses kusuru bulmuşlardır. “Yargıç” kelimesi 
için de böyle olmuştur. Dilimizdeki “sorguç, kırlangıç, korkunç, kerpiç” kelime- 
İeri hiçbirimizin kulağını rahatsız etmemiştir. Başka dillerden olan “marpuç, 
Karpiç, sandviç, sarnıç-sahırınç” kelimeleri de seslerinden hiç şikâyet edilmeden, 
hattâ seve seve kullanılmaktadır. Ama, “yargıç'ın söylenişi çirkin” diye tattu- 
ralmuştur. Bazı kimseler “-ak, -ık” ekli olan veya içinde “g, k” sesleri bulunan 
yeni kelimelerin kaba ahenginden şikâyetçidirler. Bunlar “kaçak, kulak, katık, 
gakmak, tokmak, koç, koku, çok, tok, oluk” gibi sayısız Türkçe kelimeleri ve 
“tahakkuk, hukuk, kahkaha, gong, taktik, kok, kongre, stok, pakt” gibi pek 
çok yabancı kelimeleri hiç ahenksiz görmezler ve “tank” kelimesini zevk ile 
kullanırlar da “tanık” kelimesini işittiler mi kafalarına tokmak iniyor sanırlar. 
Bütün bunlar gösteriyor ki kelimeleri sesçe çirkin veya güzel bulmak da bir alış- 
kanlık meselesidir. 


Fakat-ise : 


Bir başyazıdan : 

Ziyaretin Mısır için verimli olup olmıyacağını kestirmek zordur. Fakat bu. 
yeklaşmarın sulha feyda vermediği ise muhakkaktır. < 

“Fakat” ile “ise” nin birlikte kullanılması yanlıştır. Biri fazladır. 


İki türlü düşünürler: 


Bir yazar “bizde tanzimattan bu yana iki türlü düşünürler vardır” diyor. 
Gramer yanlışı yapıyor: “düşünür” demeliydi. 


ÖNER Âsku Aksoy 


imkisal 
inhidam 
inbilâl 


inhimak 
inhina 

inhiraf 

inhisar 

inhisar etmeli 


inhisara ahmak 
inhisarcı 
inhisarında olmak : 
inhitat 

inhizam 


inikâs 
imikâs etmek 


imikâs ettirmek 
inikat 

inkılâp 
inkılâp etimek 
inkılâpçı 
inkıraz 
inkısam 
inkıta 
imkıyat 
inkisar 
inkisar-i hayal 
inkişaf 

insani 
insaniyet 
insaniyetİi 
insicam 
insicamh 
insicamsız 
insiyak 
insiyaki 

inşa etmek 
inşaat 

inşirah 

intaç etmek 


intak etmek 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARI 
KULLANMIYALIM 


: ayrılma 
: çökme, yıkılma 
Zİ. erime. 2. dağılma. 3. (görev yerleri için) | 


: (bir şeye) düşkünlük. 

2 1. eğilme. 2. eğrilik. 3. kusram, büklüm 

: sapma 

: tekel P 

: yalnız... üzerine olmek, yalmız.. için olmak, 


: tekele almak 
: tekelci 


: çökündüz 
: bozgun, bozgunluk 
Z 1. (ses için) yankı. 2. fışık işin) yansıma. | 


» yankılatmak; ella geçirmek, bulaştırmak 
1 1. toplanma. 2. birleşin: 

: devrim 

: dönmek, dönüşmek 

: devrimci 

: batma, çökme, yıkılma 

: bölünme 


: 1. boyun ii 2. uyma 

2 1. kırılma. 2. kırgınlık. 3. ilenme 
> umut kırıklığı 

: gelişme, açılma 

: insanca 

: insanlık 

: insanlık bilir, insan duygulu 
: tutarlık, bağdaşım 

: birbirini tutan, bağdaşık 

: birbirini tutmaz, bağdaşmaz 
: iç güdü 

: iç güdülü 

: yapmak, kurmak 

: yepi, yapı işleri 


21. sonuç vermek, sonuçlamek. 2. bitirmek, | 


: dile getirmek Arkası var 


—ıs— 


açılma 


..ile sınırlı olmek. 


tekelinde olmak 


3. (mecaz) etki. 
yankılanmak; yansımak; geçmek, bulaşmak, 
vurmak 


kesilme, arası a 


iç açılması 


sonuca bağlamak 


. 
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â r - 
ÂSIM YAHYABEYOĞLU 


1. Has sözcüğüne verilen karşılıkların ancak bir kısmı doğrudur. Has, iyi 
cins, katkısız demektir. Karşılık olarak verilen katışıksız yakışıksız düşüyor. 
Esasen sözcüğün dilimizde yaygın olan şekli de katışıksız değil, katkısız'dır. Has, 
bazı halde Anadolu'da halis anlamında kullanılır. : 

Başka bir yönden: Türkçe'de katışıksız eski adile müşareket fiilidir ve iki 
muhtelif failin aynı fiili birbirine karşı yapmalarını ifade eder. Katışmak, dövüş- 
mek, ötüşmekte olduğu gibi, Halbuki katkı fülden türetilmiş bir isimdir. Katkısız 
şeklile yeniden sıfat yapılmıştır. Burada ise, müşareketi gerektiren bir hal ve * 
sebep mevcut değildir. i : 

| Bir de hâs vardır. Eski yazı ile biri (ha-ç) öbürü (bı-z) ile yazılan bu söz“ 
cüklerin baş harflerinden ikincisinin üzerinde nokia vardır. Uzatma işareti ver- 
mış gibi okunur. Karşılığı özgü, vergi, (mahsus) olabilir. İki sözcük arasındaki 
ayrıntı gözden kaçmış ve ikisi aynı imiş gibi karşılık verilmiş. 

2. Hata sözcüğünün karşılığı, yanlış, yanlışlık, yanıltı olarak yazılmış. 
Yanıltı sözcüğü kulağa bir tuhaf geliyor, Bunun yanılma olması verdiğimiz 
karşılığın yaygınlığı ve her ikisinin de aksiyon ismi olması bakımından daha uygun 
ve “munis”tir. 

Öle taraftan, şarıl şanl'dan şarılu, patır patır'dan patırtı, çatır çatır'dan 
çatırtı misallerinde olduğu gibi onomatöpelerden (eski adile taklidi #âfızlardan) 
sözcükler üretmeğe yarıyan (tı) eki fil köklerine eklenerek sözcük üretiminde 
kullanılmaz. Fiil köklerine eklenerek üretim yapılmağa yarıyan ek (nti) ekidir. 
Kırıntı, döküntü, kazıntı, silintide olduğu gibi. O halde buradaki yanıltı tutun- 
masma imkân olmıyan, uydurma bir terim. durumunda kalacaktır inancındayız. 

3. Hâtra karşılığı anmaklık, andaç deniyor. Bugün dilimize yerleşmiş ve 
daha güzel olan bir “anı” sözcüğü vardır ki, tutunmuş, yazı ve şiir dilimize girmiş, 
yaygınlaşmıştır. Bu karşılık en başa yazılmalı idi. 

4, Hemen bununla ilişkin olarak belirtelim ki, hâtırat karşılığında da bugün 
andaçlar değil anılar sözcüğü daha yaygın kullanılıyor. 

5. Hâtıra karşılığında verilen anmalık türetme, andaç derleme bir sözeük- 
tür. Dilimizde, insanın neslinin “bekasını” sağlıyan evlâtlara (andaç) denir. 
Hâtıraya karşılık olarak kökleşmiş bir sözcük değildir. Bir ân için kökleşmiş bir 
karşılık olduğunu kabullenelim. Bu takdirde andaç'ın (hâtıra'nın) iki ayrı anlamı 
vardır. 


* Bu yazıya 77 - 18 inci sayılarda verilen sözcükler konu dlarak alınmıştır. 
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A) İnsanın geçmiş günlerine ait hâfızasında derin iz bırakan olaylar. 

B) Birisine verilen maddi hediye veya hediyeler (Armağanlar). 

Örneğin : Hâtıralarımı yazıyorum. Şu kitabı sana hâtıra olarak veriyorum, 
derken, her iki şekilde de kastedilen anlamlar başka haşkadır. Andaç maddi bir 
karşılık olarak hâtırata denk anlamda bir sözcük olamaz. Öyle ise öbürlerine 
aygun karşılıklar bulunmalıdır. , 

6. Hatırnevaz (hatırnüvaz) ve hatırşinas sözcüklerine .verilen karşılıklar 
tefsir ve tarif olabilir. Ama tercüme (çeviri) olamaz. Türkçe karşılığı bu şeklile 
kullanmağa devam ederken, bir yandan da sözcükleri bir tek sözcükle karşılıya- 
cak Türkçe sözcükler aramıya koyulmalıdır. 

7. Halırşinas'a karşılık gönül yapıcı yazılmış. Sözcüğü anlam itibariyle 
karşılıyan ve halk dilinde yaygın bir başka deyim de gönül alıcıdır. 

Hâtır kelimesi (sözcüğü) Arapçadır. Şinas sözcüğü ise Farsça olup, bilir, 
bilen, anlıyan tamyan anlamınadır. O halde hatırşinas Arapça-Farsça bir 
“terkip” olup tam çevirmesi (çevirisi) hatırhilirdir. Şinaslı terkiplere birkaç örmek 
verelim: Kanunşinas, musikişinas, hakşinas, lâgatşinas, merdümşinas v. b. 

Bu izahlardan sonra 6 ıncı paragraftaki fikre döneceğiz. Verilen karşılık 
tarif veya tefsir'dir. Çeviri şeklile tam karşılık değildir. Bir de hatırmevaz sözcüğü- 
nü, halk, dilimizin ahengine uydurarak hatırnaz şeklinde Türkçeleştirmiştir. Bu 
karşılık üzerinde de düşünülebilir. Halkın midenüvazı maydanoz şeklindeki söy- 
İeyişi de burada katırlanmalıdır. 

8. Hazmetmek sindirmektir. Halk dilinde bunun daba uygun karşılığı 
siüirmek'tir. i 

Mecaz anlamının içine atmak olduğunu kabul edemiyeceğiz. o Haz- 
metmek mecazi olarak boyun eğmek, hoşgörürlük, katlanmak anlamlarında 
kullanılır. Bunlar tek kelime ile tolerans ifade eder. Fakat içine atmak 
olamaz. İçine atmak toleransın tam tersini ifade eder. Muhataba duyu- 
lan muayyen bir kırgınlık veya kızgınlığı gizlemek, içine atınaktır. Bu 
hazmetmek anlamına değil, hazımsızlık anlamına gelir bir bakıma. 78. sayıda 
kazmedememek sözcüğüne verilen kendine yedirememek, katlanamamak karşı- 

“akları bizim görüşümüzü doğrulamaktadır. Orada niçin hazmedememek karşılı- 
ında mecazi anlamda içine atmamak denmiyor? 

9. Hemcins soydaş, hemfikir oydaş, hem hudut sırırdaş oluyor da niçin 
hemdert derttaş olumyor? 

Gerçi dert sözcüğü Arapçadır. Hemdert'e karşılık dert ortağı denirken terkip 
sadeleştirilmiştir, Sözcüğe Türkçe bir karşılık bulunmuş değildir. Buna rağmen 
böyle yapılırken mademki, dert Türkçeleşmiş kabul edilmektedir, ses ahengini 
biraz bozsa da derttaş denmesinde bir sakınca olmasa gerektir. 

10. Hemcinse verilen soydaş karşılığı, çok geniş anlamda kullanılmıştır. 
Aym cedden ve boydan olanlara soydaş demek çek uygun. Fakat türlü 
cisimlerin benzerleri için soydaş demek anlam tam kavramıyor. 

11. Hemfikir oydaşla karşılanmak istenmiş. Oy Rey demektir. Fikirle oy 
arasında kelime olarak hiçbir bağlantı mevcut değildir. Bu karşılığı da kabul 
edemiyeceğiz. Bu karşılık çoğunca uydurmaya kaçmaktadır. 


Yayınlanan sözcükleri eleşiirmeğe devam edeceğiz. 


632 ÖRNEK BİR ÇIĞIR ÜZERİNDE DÜŞÜNCELER 


GEVABIMIZ 


Sayın yazar bu kez eleştirmelerinin sınırlarını çok geniş tutmuş, eski harf 
imlâsı, dilbilgisi kuralları, sözcüklerin yaygın anlamları, karşılıkların nasıl olması 
gerektiği, etimoloji vb. gibi sorular üzerindeki kanışlarını açıklamıştır. Dergimizin 
sayfaları bütün bu soruları ele alarak teker teker ve genişçe cevaplandırmaya 
elverişli olmadığından ancak başlıcalarına kısaca ilişmekle yetineceğiz. 

1. a) Fil köklerine gelen -ş eki anlama her vakit iş ortaklığı (müşareket) 
getirmez; gelişmek, erişmek, yaraşmak gibi füllerde iş ortaklığı yoktur. 

b) Eski yazıda fa ile yazılan has (ha, elif, sat) diye bir kelime yoktur. Gerek 
özgü, gerekse katkısız anlamını veren sözcük hı ile yazılan sözcüktür. N 

2. Yanıltı sözcüğü dilbilgisi bakımından yanlış olmasa gerek: buyrulmaktan 
buyrultn, bunalmaktan bunali geldiği gibi yanılmaktan da yanıllz gelebilir, 

3, 4, 5. Biz de anı sözünü endaç'tan dalla sevimli buluyoruz. Angak hâtıre'- 
nın maddi anlamı için aldığımız anmalık sözcüğünü değiştirmeye sebep göremi- 
yoruz. i 

6. Her kavramı tek kelime ile karşılamak hiçbir dilde şart olmadığı gibi 
her zaman da mümkün değildir. i 

7. Maydanoz'un midenüvaz'dan geldiği yolundaki meşhur etimoloji ciddiye 
alınamaz. Nitekim Rahmetli Şemseddin Sami Kamusu Türki'de bu noktaya 
dokunmuş ve sözcüğe başka bir kaynak göstermiştir. 

8. Hazmeime'nin müsamalın (toleronce) anlamında olduğunu sanmayız. 
Müsamaha hoş görürlüktür. Hazmetmekte hoş görme yoktur, tersine ikrah 
yardır, Kamusu Türki bunu “tahammiii etme, yutma, cevap sermeme” şeklinde 
açıklıyor. , 

9, 10. Hemeins sözcüğüne aynı AKamus'ta verilen anlam şöyledir: 

“bir cinsten olan, cinsleri bir olan, bir cinsiyet ve kavmiyete mensup olan, 
bir kavim efradından bulunan”, 

11. Hemdikir bileşiğindeki fikir sözcüğü oy yani vey, mütalâa anlamnadır. 
Nitekim “efkânı umumiye” deyimi şimdi basında, temiz dil kullananlarca hep 
“kamu oyu” süzü ile karşılanmaktadır. 


BİR OTELDE ÜÇ KİŞİ 


nete iki Kişiydiler, Biri esmerdi, ti- 
raglı, Üç dört gündür uzamış sakalı, 
tostoparlak yüzünde kurumuş otlar gibi 
kıyrılmıştı. Gözleri ışıksızdı. Kasketini 
yukarı doğru kaldırmıştı. Terli bir 
tutam saçın kıvrıntısı, kasket ile alnı 
arasında yapışmıştı. Saçlarma yakın 
keskin bir çizgi alnını, biri koyu esmer, 
öbürü de ıslak ve açık esmer olmak üze- 
re iki bölüme ayırmıştı. Alnının koyul 
esmer bölümünde deri, sert çizgilerle 
ve ikisi uzun birisi kısa olmak üzere 
üş kere kıvrılıyordu. İki kaşının ortası 
bafif tüylüydü ve buradan hemen 
burun başlıyordu. 


ö 


Öteki, pencerenin yanındaki yata- 
ğa ve sağ yanına uzanmıştı, Yeni 
tıraş olmuş ensesinde gergin fakat etli 
bir deri ik bakışta sevlinli görünüyor- 
du. Elinde bir resim vardı. 

Kasketlisi ayakkabılarını çıkardı. 
Epeyiden beri beyazlığını kaybetmiş 
olan yün çorabın, ayakkabının içinde 
kalan kısmı daha çok kirli idi. Odayı, 
deri, yün çorap ve ter karışımı ekşimiş 
bir koku doldurdu. Adam, ötekine baka- 
rak ivedi ivedi ayakkabılarını giydi. Ve 
kalktı. Pencereyi açtı. “Eyi! Hava 
serinliyo”” dedi. Sesinde, bir yontul- 
mnamışlık fakat bir o kadar da dost- 
luk vardı. Öteki duymadı mı? Duydu 
da aldırmadı m? Bu sefer adam, sesini 
biraz daha yükselterek “Öğlen üstü 
amına da yabtı ha” dedi “cayır cayır. 
Kebap gibi.” Yatağa, sağ yanına uzan- 
mış olana bakıyordu. Fakat o, yine 
aldırmadı. Duymuş olmalıydı. Yoksa 


Musrara NEcaTi SEPETÇİOĞLU 


sağır mıydı? Sesini daha çok yükseltti: 
“Xohsa heç çıhmadın mı otilden dışarı 
beğ?,, diye sordu. Sanki “Ne olursun, 
bırak şu elindekini, konuşalım. Bak 
akşam oluyo. İçimde, şuramda bir acı 
görekleniyo. Elindeki resimden belli 
ki sende de bu yılan oynamağa başladı. 
Bırak artık, konuşalım. Sen sendekini, 
ben bendekini unutalım” demekisti- 
yordu. Fakat bütün bunları söyliye-. 
mediği, bunları söylemeğe dili yet- 
mediği için yontulmamış sesini daha 
çok yükselterek, kalınlaştırarak fakat 
daha gok cana yakın “yoksa heç çıh- 
madın mı otilden beğ?” demişti. 

Yatağa, sağ yanına uzanan adam 
elindeki resmi yavaşça yastığa bıraktı, 
Kasketlisi, bu resimde bir kadını belli 
belirsiz seçebildi. Delikanlı başını çevir- 
memişti. Kalın gözlükleriyle gökyüzüne, 
akşam serinliğiyle o toplanan, külren- 
ginden esmere doğru değişen bulutlara 
bakıyordu. Yüzünde, bir avuç bulut 
gibi hemen kayboluverecek bir şey 
vardı. Kasketli adama bakmadan “biraz 
önce geldim” dedi. “Henüz hex yan 
sıcaktı.” Birdenbire sustu. Sanki hiç 
konuşmamıştı. 

Kasketli adam “bu aylarda böyle 
olur hep” dedi. “Cayır cayır yanar or- 
talık. Soluk alamaz adam, Sonra bir 
serinlik çıkar.” Soluk almadan, bulduğu 
bir şeyi yitirmekten korkan bir adam 
hızı ve kuşkusu içinde çabuk çabuk 
konuşuyordu. “Eee!” dedi bir ân durup 
“ıscah olmasa bu serinliğin gıymatı 
mı olur?” Sonra tabakasını çıkardı. 


> 
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Bu, birkaç yüz kere küçültülmüş 
büyük bir sandık gibiydi. Parlaktı. 
Pırıl pırıl, Kapağını üstünde bir gemi 
yelken açmıştı. 

Kalın bir sigara sarıp delikanlıya 

uzattı. “Yak” dedi. “Eyidir. Oğsürür- 
sün amma kendine gelürsün.” 
Delikanlı yataktan yarı doğrul 
muştu. Kılsız yüzü, artık yavaş yavaş 
akşamlaşan odanın içinde çocukçaydı. 
Kasketli adam ikiledi: “yah beğim 
gorkma” dedi “bi denesi adama bişey 
yapmaz. Alışmazsın”. 


Delikanlının sigarasını yaktıktan 
sonra kasketli adam, ilkinkinden biraz 
daha kahn yeni bir sigara sarmağa 
başladı. Bir yandan da, gözünün 
altından delikanlıya bakıyordu. Deli- 
kanlı ilk nefesi emerek çekti. Gluk gibi 
duman burun deliklerinden çıkıp bütün 
yüzünü kapladı. Adam, ince sigara kâğı- 
dımı dudaklarının islaklığında ezerken 
“Sen eskiden beri içiyomuşun bu mere- 
di” dedi. “Yohsa bu duman, böylesine 
burnundan fitil fitil çıkamazdı. Ustasın.” 

Delikanlı adama ilkin karşılık 
vermedi. Pencereden gökyüzüne baktı. 
Bulutlar iyiden iyiye dağılmıştı. Ak- 
şam, dağılan bulutların yerine sessizce 
yerleşiyordu. En son evlerin üstünde 
yarım bir kızıllık ve küçük bir top 
bulut kalmışir. Delikanlı neden sonra 
“İçerdim” dedi. “On onbeş seneden 
beri içerdim.” En son evlerin üstündeki 
yarım kızıllık da parçâalanıyordu. Kü- 
çük top bulut, şimdi belli belirsiz bir 
eve benzemişti. Yanında da bir kadın. 
Delikanlı göğüs geçirdi. “Fakat bir- 
kaç aydır hurakmıştım. Bugün ilk 
olarak içtim.” 

Bulutun çizdiği ev gitti, Kadın 
kaldı. Ve kadın bütün canlılığı ile belir. 
di. Üstünde ince bir basma vardı. Kol 
İarı ve göğsü açıktı, Saçları, arkaya doğ- 
ru, yüzün ve gözlerin bütün güzelliğini 


HİKÂYE 


belirterek dağılmıştı. Yel önden vuruyor 
olmalıydı. Bir gülümseme vardı dudak- 
larında, İçli. Yanaklarına doğru yayıl- 
mıştı. Yanakları yumuşak, tatlı; bir 
iç gıcıklayıcı güzellikle çukurlaşmıştı. 

Kadın gidiyordu. Geriye doğru, 
yavaş, sanki istemiyormuş fakat git- 
mesi gerekmiş gibi gidiyordu. , 

Delikanlı dudaklarının arasında 
yarılanan sigarasından emmeğe başladı. 
Bu bir emme de değildi. Kastketli adan 
“Sen sigarayı içmiyorsun beğ” dedi, 
“Yiyorsun”. ; 

Delikanlı doğrulurken iğ 
resim düştü, Kasketli adam, çekinerek 
kalktı. Resmi aldı. Ve çekinerek deli- 
kanlıya uzattı, Kızarmıştı. Her yanını 
bir sıcaklık basmıştı. Fakat yan gözle 
de resme hakamamazlık edemedi. Ay 
parçası gibi bir kadındı. 

Delikanlı resmi alırken gülümsedi. 
“Karım” dedi. Sesi ne kadar da yumu- 
şacıştı, Kasketli adam suçlu gibiydi. 
Ceketini çıkardı bir şey yapmış olmak 
için. Duvardaki çiviye astı. Kasketini 
masanın üstüne bıraktı.Pencereye gitti. 
Sokağa baktı. Düşünceliydi. Resmi 
niçin almıştı ki? 

Sokakta insanlar, sağa, Bep yu- 
karıya doğru, evlerin bulunduğu yöne 
gidiyorlardı. Ellerinde küçük çıkınlar 
vardı. Çantalar vardı. Kesekâğıtları 
Birkaçı dükkânlara girip çıkı- 
yorlardı. Kalabalıktı. Satıcılar dur- 
madan bağırıyorlardı. Gidenler, arada 
hir duruyor,satıcılara bir şeyler soruyor, 
onlarla bir şeyler konuşuyor, sonra 
aldıklarını alıp, yine gidiyorlardı. Bir- 
den yüreği hopladı. Sanki kanı yüreğin- 
den olduğu gibi boşanmış, başımın 
üstünde bir yere toplanmıştı. Birini, 
yirmi beşine yakın bir delikanlıyı gör- 
müştü. Ona benziyordu. 

Başmda kasketi vardı. Yana yık- 
mış. Bir tutam saç, karışık, alnmın sol 


vardı. 


HİKÂYE 


yanına dökülmüştü. Dudaklarının ara- 
sına bir sigara biçkinca kısılmıştı. 
Mavi mintanı solmuş. Elleri cebinde. 
Yürüyüşünde bir umursamamazlık var- 
dı ve bir o, aşağıya, ellerinde çıkımlarla 
gidenlerin ters yönüne gidiyordu. 


Fakat o, iki yıl önce giden ve bir 
daha dönmiyen oğlu değildi. Belki 
şimdi e da, bu delikanlı gibi, büyük ve 
kalabalık bir şehirde bir eve değil, 

. bilmediği bir yere, içindeki sıkıntıyı 
öldürmeğe gitmektedir. Belki o dıştan 
görünen umursamazlığı, bunanki gibi 
yalancıdır. 


Bir tren öttü. Uzun. Gidecek gibi. 
Pencerenin önündeki yatakta oturan 
ve şirıdi pencereye abamp gökyüzünü 
seyreden gözlüklü delikanlı, tren se- 
siyle birlikte, bulutun çizdiği kadının 
.da iyiden iyiye uzaklaşmasma, silin- 
mesine üzüldü. Bulut şimdi bir kol ol- 
muşta. Beyaz, ince, iç çekici bir kol. 
Giden bir insanın kolu gibi sallanıyordu. 
Kadının belli belirsiz, yalnız saçları, 
gözleri ve hüzünlü yüzü henüz seçi- 
lebiliyordu. Fakat gitti. Bu yüz ve 
sallanan bu kol da kayholdu. 


Delikanlı “bir siyara daha verebilir 
misin bana?” dedi adama. “Tahakayı 
verirsen ben sarabilirim”. 

Adam döndü. işıksız gözleri ı<lan- 
mışa benziyordu. Yağmur yağmış gibi. 
Bir düş adamının hareketiyle tabakayı 
uzattı. i 

Gözlüklü, alışmamış pârmaklarıyla 
kalım bir sigara sardı. Sigara alttan 
patlamıştı. Adamın ıslak gözleri göz- 
Tüklünün beceriksiz parmaklarındaydı. 

Gözlüklü sigarasını yaktı. Patla- 
mış olan yeri parmaklarıyle bastırıp 
dumanı iyice içine çekti. Beyninin or- 
tasında, giden bir trenin tekerlekleri 
olanca hızı ve ezikliğiyle dönüyordu. 
Trenin penceresinde bir kadın vardı. 
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“Karım” dedi delikanlı “Giden”, 
Baha önce, kasketli adamın düşen resmi 
yerden alıp uzatırken başladığı cüm- 
lenin sonunu getiriyordu sanki. “Beş 
yıldır evliyiz. Beş yıl önce değil de 
dün evlenmiş gibiyim”.Yine birdenbire 
sustu, Sonra kalktı. Dışarı çıktı. 


Adam, düğmesine basılmış bir 
yay hareketiyle yatağına geldi. Oturdu. 
Ayakkabılarını çıkardı. Odaya deri, 
yün çorap ve ter karışımı ekşimiş bir 
koku yayıldı. Adam, çoraplarını da 
çıkardı. Ayakları nasırlanmış, tabanları 
yarılmıştı. Parmaklarının arasında ter, 
kapkara hir kir içinde hafif ıslaktı. 
Çoraplarını sorıya ile yatağın arasma 
sakladı. Nahınlarını giydi. Sonra, bütün . 
pencereleri ardına kadar açtı. Kapıyı 
da açık hırakıp, muslukların bulunduğu 
yere gitti. 

Açık camlardan giren yel, odayı 
şöyle bir dolaşıp kapıdan çıkıyordu. 

Dışarda sonuna kadar açılınış bir 
musluktan boşanan suyun sesi vardı. 

Üçüncü adam bu sırada içeri girdi. 
Ortanın üstünde, kısa boyluydu. Saç- 
Tarı üstten dökülmüştü. Alm, tepesine 
kadar uzanıyordu. Pırıl pırıl. Dökülme- 
yen saçları seyrekti. Yumuşak ipek 
görünüşünde ve biraz sonra uçup gide- 
ceklermiş gibi. Burnu, kesik bir dik 
üçgendi. Burun kanadları yapışık. Ve 
gözleri yumuşaktı. Bu gözler, üçüncü 
adanın bütün yüzünü, bütün bedenini 
ve hareketlerini içine alıyordu. Saçsız 
başında ve alnında ter birikmişti. 

Belh bir kızgmirk içinde kapıyı ve 
pencereleri. kapadı. Ceketini ve terden 
smsıkı ıslanan gömleğini çıkardı, Ge- 
celiğinin üstünü giydi. 

© Aynada kendisine baktı. Gülüm- 
sedi. Gözleri, saçı dökülmüş başında 
kaldı. Yüzü ekşidi. Kasketli adamı içeri 
girmeseydi. aynayı kırabilirdi. 
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Kasketli adam ferablamıştı. Kıllı 
yüzünde, ellerinde ve ayaklarında ku- 
rumamış, ıslak bir su serinliği vazdı. 

“Meraaba beğ” dedi üçüncüye “hoş 
geldin”. Üçüncü adam, bu tanıma- 
dığı adamın yakınlığını yadırgadı. Ada- 
ma döndü, kuşkulu kuşkulu baktı. Yu- 
muşacık gözlerinde saçı dökülmüş olan 
şaplak bir deri titriyordu. “Hoş bulduk 
ağa” dedi neden sonra. “Sen yeni gel- 
miş olmalısın?” Adam gülümsedi. “Öyle 
sayılır” dedi. “Daha önce öteki odada 
yatıyordum.” Nalınlarını çıkarıp yota- 
“Koye 
dönecaadim. de 
ne bilsin, yatağı başkasına satmış.” 


ğın üstüne bağdaş kurdu. 


Dönemedim. Otilci 


Ügüncü adam dolabım açtı. Bir 
şeyler aradı. Bu arada gözlüklü deli- 
kanlı da girdi odaya. Elinde bir kitap 
vardı. Yatağına uzandı. 

Kasketli adam gözlüklü ile konu- 
“şulamıyacağını anlamıştı. Ötekine dön- 
dü. “Sen ne iş yapan beğ?” dedi. 
“Sormak 
Gümrükçüyüm” deyip bıraktı. Kas- 
ketli adam birden neşelendi. “Bak bu 


eyi işte” dedi. Yontulmamış sesinde, 


ayıp olmasın da!” Öteki 


eline bir oyuncak verilmiş üç yaşındaki 
çocuğun oynaklığı hopluyordu. “Aztık 
bi dabanca bulursun bana, Siz de çoh- 
Hani Öteki 
“Tabanca ım?” diye sordu.“Tabancayı 


tur, eyisinden şöyle”. 
ne yapacaksın?” Adam “Orasına garış- 
ma” dedi “sen dabancadan haber ver.” 
Gümrükçü, saçlarımı, başındaki çıplak 
deriyi ve bunlarla ilgili birçok şeyleri 
unutmağa başladığını sezdi. Bu adamla 
konuşmak iyi olacaktı. “Kaç lira verir- 
sin?” diye sordu birdenbire “istediğin- 
.den de güzel biz tabanca bulursam sana 
Kaç lira verirsin ?” Sesi açıkça alaylıydı. 


HİKÂYE 


Adamın gözlerinde karanlık sokakların 
ışıkları yanıp sönüyordu. Bütün bedeni 
hareketliydi. “600 veririm” dedi düşün- 
meden. “Dabancalar ikileşirse 150)”. 


Gözlüklü yattığı yerden adamı din- 
liyerdu. “Çok para” dedi. “Bir veya 
birkaç tabanca için değmez.” Somra 
belli bir öğrenme isteğiyle “Ne yapa- 
caksın?” diye sordu. “Bu kadar parayı 
göze aldığına göre bir isteğin olmalı”, 


Kasketli 
nuşmasına da ayrıca sevinmişti. “Var” 
dedi. “Duğünler var ya duğünler?.. 
İşte o zaman dabancanı çıkarıp dan 
dan dan attın mı dağme keyfine”. Sağ 
elini kaldırmıştı. Elinde bir tabanca 
tutuyor gibiydi. Bir alandaydı. Her 
yarı kadın, kız, kızan doluydu. Eğleni- 


adam, gözlüklünün ko- 


yorlardı. Tabancasını çekmişti. Kur- 
şunlar dan! dan! dan! çıkıyorlardı. 
Tabancanın geri tepmesinden kolu sal 
lanıyordu. Dan! dan! dan!... 
Gümrükçü “Dan! Dan! Dan!” diye 
adamı yansıladı. Yüzü, iğrenir gibi 
buruşmuştu. Sesinde bir kızgınlık 
vardı. “Sonra her yan ölüyada yara- 
kıyla dolar. İş sanki sizin yaptığımız 
da”, Durdu. Kuru ve kesin “Bende 
tabanca yok arkadaşım!” dedi. 


Kasketli adam, bir minareden düş- 
müştü sanki. . i 

Gözlüklü “İyi ama” dedi “ikinci 
tabancayı ne yapacaksın?” Adamı, 
iki elinde iki tabanca ile bir düğün 
alanında düşünüyordu. Saçları dağıl- 
Çocuk “gibiydi. 
tetiklerini birbiri arkaşınca çekiyordu. 
Dan! Dan! Dan! Belki de iyi bir şeydi 
bu. Tabancadan kurşun yerine patlamış 
bir sıkıntı çıkıyor olmalıydı. Belki de 
bunun için iyi olmalıydı. 


muşta. Tabancaların 
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Adam “birini, evdeki oğlum için 
alacaadım” dedi isteksiz ve ağlamaklı. 
Hex yanı kırılmıştı, Sesi bile. “Birini, 
evdeki oğlum için alacaadım” diye 
cümlesini ikiledi. Büyüğüne, gidene, 
harman da alırım, demişti de alama- 
mıştı. 


Gümrükçü, gözlüklüye “Bugün 
yine birlikteydik biliyor musun ?” dedi, 
“henimkiyle”. Yatağa, 
yanıma oturmuştu.” Fakat neden içim- 


gözlüklünün 


.dekileri ona söyliyemiyorum. Akşam- 
ları yatınca, belki bir saat iki saat 
düşünüyorum. Şöyle şöyle söyleyim, 
senlen evlenmezsem ölürüm, deyim 
.diyorum. Yanına varınca tıkanıyorum. 
Söyliyemiyorum.” Yumuşacık gözleri 
eriyordu. Gözlüklüye daha çok yak- 
Jaştı. “Sen de böyle olur muydun?” 
diye sordu. “Şen de içindekileri anlata- 
maz da deli olur muydun?” Gözlüklü 
Kitabı bıraktı. Trenin götürdüğü kadın 
saçları, gözleri ve canlı yüzüyle bütün 
bir özlemi olarak, beyninde dolaşınağa 
başladı yeni baştan, “Anlatırsın” dedi, 
“bir gün hepsini anlatırsın. Ama yine 
de içinde söylenmeiniş, söylenememiş 
şeyler kalır. Kadının senden istediği bu 
söylenememiş, söyliyemediğin şeyler- 
dir. Fakat, bunları söylediğin gün sende 
bir şey kalmaz. Kurursun. Bırak söyli- 
yemediklerin içinde biriksin. O zaman 
daba çok seversin.” 
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“Biliyor musun” dedi, gümrükçü 
“bugün bana ne dedi? Geceleri iyi bak 
kendine, havalar serin, üşütürsün, hasta 
olursun, dedi. Ben hasta olursam o da 
olurmuş. Yan! Ben hasta olursam o da 
hasta olurmuş. Öyle dedi. Sonra elini 
uzatiı.. öptüm.” 


Kasketli adam, yatağının üstünde 
taşlaşmıştı. Kalı bile kıpırdamıyordu. 


. Gözlüklü, artık bir tek bulutum bile 


kalmadığı gökyüzünde, akşamın ka- 
zanlığına karışan bir kadının sıcaklığını 
arıyordu. Gümrükçüyü dinlemiyordu. 
Gümrükçü “Sonra ayrıldık” dedi. “O 
Telefon İdaresine gitti Bu akşam 
gececi de. Yarın da sinemaya gideceğiz. 
Nasi?. İyi mi?” Yataktan kalktı. 
“Sen ne dersen de,” dedi, “ben içim- 
dekileri ona anlatmalıyım. Ona, ev- 
lenelim, demeliyim”. Birden döndü. 
“Hem...” diye yeni bir cümleye başlı- 
yordu. Fakat aşağıdan telefona çağırdı. 
lar. Deli bir neşe içinde “0” dedi. 
“Görüyorsun arıyor beni, Benim gibi, 
Onun da içinde bir şeyler olmalı, Söy- 
liyemediği...” 

Kapıya doğru koşarken “Narın 
da sinemaya gideceğiz” dedi. Kapıyı 
kapamadan merdivenlere kaşim. 

Kasketli adam dalgın dalgın ta- 
bakasıyla oynuyordu. Gözleri yarı açık- 
tü. Gözlüklü, şimdi akşarsın daha çek 
doldurduğu bu otel odasında, yalnızdı. 


Bir İspanyol hikâyesi : 


KAFES 


endinden geçmiş bir halde diz 

gökmüş, elleri birbirine kenetli 
yalvarıyordu kilisede. “Tanrım! Tan- 
rım! öleceksem gündüz, gün ışığında 
öleyim, geceler korkutuyor beni!” 

Mihrapiaki mum alevinin kımıl- 
damışı bir umut ışığına döndü içinde. 

gk 

Delikanlı çok hasta idi, öğrenimine 
devam edebilmesi için başkente gitme- 
sine izin vermemişlerdi bu yıl. Doktor- 
İarın sözünü tutarak her gün babasiyle 
tarlaya gidiyordu. 

O gün öğleden sonra işini bitirince 
kuru st yüklü arabanın tepesine güç- 
İülde çıkıp oturmuştu; arabayı çeken 
katır, evin yolunu tutmuş, yorgun 
argın ilerliyordu. 

Gün bitiyordu, ufku çevreliyen 
dağların yamaçları artık iyiden iyiye 
görünmez olan güneşle yaldızlanıver- 
mişlerdi. Bulutlar, güneşin ardımdan 
ateş kasırgaları halinde atılıyorlardı. 

Karanlık ışığı yenmek. üzereydi. 

Delikanlı, içinde sebebini anlıya- 
madığı bir sikıntı duyuyordu, hüzünle 
ağırlaşan bulutlar kundaklıyordu ru- 
khunu, gökte çakışan bu kara bulutların 
arkasından bakakalıyor, enlar gibi, 
bilinmedik ülkelere, güneşin saklandığı 
uzak, çok uzak yerlere kaçınak istiyer- 
du. 

Ve karanlık ışığı yenmek üzereydi. 

Hastamm babası, manzaraya göre 
ezgisi değişen bir türkü tutturmuş, 
ıslıkla çalıyordu. İnceden bir rüzgâr, 
dökülmüş sarı yaprakları uçuruyordu, 
arada bir daha kuvvetli bir esintiyle 
kara dallar sallanıyordu. 

Ve karanlık ışığı yenmek üzereydi. 

Uzakta, dağın yamacında iki cılız 
ağaç bir veda şarkısı ynrıldanıyordu; 
karşıda bir kulübeciğe bitişik saman 

yığınından burmalı sütunları andıran, 
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düz başlayıp sonra kıvrıla kıvrıla yük- 
selen dumanlar kaçışıyorlardı. 

Gün doğarken ı.maklar üzerinde 
beliren sis tabakaları gibi karanlık, 
belirsiz duygular, hastanın kafasında 
derin bir hüzne dönüşüyorlardı. 

Ve karanlık ışığı yenmek üzereydi. 

Bu saatte, günün can çekiştiği bu 
sahne önünde delikanlı üşüyor, yakın 
akıbetini hissediyordu. 

—“Tanrım! Tanrım!” diye haykırı- 
yordu. i 

Ve karanlık ışığı yenmek üzereydi, 
bu karanlık kurşun bulutlar gibi sap- 
İamyordu yüreğine.... 

Gökte yıldızlar göz kırpışıyordu, 
hafif ışıklariyle yol koyu gümüş ren- 
gine bürünmüştü. 

Fısıltı, endişeli, fakat dalgasız 
bir deniz gibi kara ve yaslı köy uzanıp 
gidiyordu. 

—“Tanrım! Tanrım! verdiğin sözü 
unutma!” ; 

Ve karanlık ışığı yeniyordu, ve bu 
delikanlının yüreğine kurşun bir bulut 
gibi saplanıyordu. 

Batıda hâlâ hafif bir gün ışığı 
vardı. Soluk bir sesle 'yeniden mul- 
dandı genç hasta: 

—“Tanrım!” Ve öldü. 

Işıklı bir yol bırekarak gökte bir 
yıldız kaydı... 

se$ 

Bir zamanlar Tanrı işitirdi bizi; 
azizlerin azizelerin hayalleri karada 
mağaralarda, denizde dalgalar arasında 
gözükürlerdi insanlara; şurası mubak- 
kak, her güm biraz daha alçalıyoruz, 
biraz daha batıyoruz, öyle ki artık 
bizi dinlemiyor bile. İnsanlar Kafeste 
o kadar sızlandılar, o kadar yalvardı- 
Tar, o kadar bağırıp çağırdılar ki kafes 
sahibinin kulakları sağırlaştı. Bu 
yüzden işitmiyor bizi, 
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VARLIK 


Varlık dergisi, gümüş yılını bitir- 
miş; kutlu olsun! Bir derginin hiç 
aksamadan yirmi beş yıl çıkması, sanat 
ve düşünce alanımız için ne mutlu bir 
olaydır! Sağ olursak altın yılını da 
görürüz. Bu yazımla Yarlık'çıları se- 
#âmlamak istiyorum : 

Sizler, bizim için, Türk aydın 
için yoruldunuz sağ olun; başınız, eliniz 
dert görmesin, Yeni kuşaklar, düşün- 
ceyi, sanatı baş tacı etmekle bu güzel 
emeğinizi süreklicre yeşerteceklerdir. 

Fark için on iki yıl önce çıkmış 
bir yazımı yeniden okudum (Ülkü 
dergisi 103. sayı). Bakıyorum da o gün 
yazdıklarımın bugün söyliyeceklerim- 
den ayrıldığı bir yönü yok: ©“... Varlık, 
Türk okuyucusuna sanat ve fikir 
meyveleri sonuyor. Dıranas'ın, Ta- 
rancı'nın güzel şiirlerini ilkin onun 
sayfalarında okuduk, Orhan Yeli'yle 
arkadaşlarını, Külebi'yi orada tanıdık. 

... Varlık, sanat eserlerini vermede 
gerçekten unutulmıyacak hizmetler gör- 
dü -başta Yaşar Nabi olmak üzere— 
emeği geçenler var olsunlar”. 

Farlık o günden bu yana çok gelişti; 
şimdi de yeni şairlerin, yeni hikâyeci- 
lerimizin yurdudur. 

Son 484. sayısının yazılarına gelince: 

“Işık Saatleri”, Selâhattin Batu” 
nun en güzel nesirlerinden; öyleki 
nerdeyse bir ışık tapısına (kültüme) 
inanacağım geldi. Yalnız, küçük bir 
yerine takılayım: Sabalu, gün ışığını 
uzun uzun öğen Batu, bu sıradan, 
“Işık Saatleri dışında bizim için her şey 


ölü; herşey ancak onunla gerçek, içine 
ışık vurunca var” demekle vefasızlık 
ediyor; ya akşam suları, o güzelim 


alacakaranlık! Dağlarca'nın mısralarını 
hatırlar mısınız? 

Diner akşam olunca günün bütün sesleri 
ve benim içerimde gizli.bir şarkı başlar. 
Evet, bu ezgiyi nasıl unutabilirsinizi 

“Yaz Geceleri” adlı şiirde 

İskeleler kirli serin 

Yorgun uykular içinde 
sevdim. İstanbul 
bizi imrendirmel Gel de bir gör ki 
unuttuğun Ankara'da bu sıcak yaz 
gecelerinde biz neler çekiyoruz! 

Hasan Şimşek'in eskiden daha 
güzel şiirlerini okumuştum, bu sayi- 
dakinin pek tadına varamadım. 

Muzaffer Uyguner'in öğülecek bir 
çalışması Eserlerindeki izlere 
dayanarak birkaç sayıdır Sait Faik'in 
hayatını yazıyor, ne güzel bir emek değil 
mi? Uyguner, sonra bunları bir kitapta 
toplarsa güzel bir eser olacak. 

Farlık, Nurullah Ataç'a büyük bir 
saygıda bulundu; on beş aydır her 
sayısına onun bir yazısını alıyor. Değer 
bilmek, buna derler işte. Böylece biz 
Ataçı bir daha okuyor, bu özge dene- 
melere bir yol daha imreniyoruz. Bu 
sayıya “Yazmak” alınmış: “Bir tadı 
söylemekle bitmez” 


mışralarını şairi, 


var; 


vardır yazmanın, 
diye başlıyor. D 
bir yazı. 

“Yazlar Geldikçe” şürinde Talip 
Apaydın “bizim bungunluğumuz”u an- 
latıyor. Apaydın'ın Yarlık'ta daha gü- 
zel şiirlerini okumuştum. 


ine düşüne okunacak 


“Sanatçılarla Konuşmalar” sayfa- 
sında Cemal Tollu, resim sanatı üze- 
rindeki düşüncelerini anlatıyor, bu 
konuşmayı İsmail Biret yapmış. Hani 
yok, 
Ne var ki dili güzel değil; suçun kimde 
olduğunu bilemein, bir örnek vereyim: 


öyle sudan bir Karşılık özlü. 


040 DERGİLER ARASINDA 


“ Allümeliğe, ustahğa, kurnazhğa sapan 
bir mizaçtan ancak bu hüviyeti akset- 
tiren sahte eserler doğar”. Ben olsaydım 
şöyle derdim: Bilgiçliğe, ustalığa ve 
kurnazhğa sapan bir yaratılıştan an- 
cak bu özlüğü yansıtan yapma eserler 
doğar. 

İhsan Akây'ı tanımam, ama ta- 
nışımak isterdim. Varlık'ia onun sürek- 
Hee olgun yazılarmı okudum, “Lond- 
radan Parise” adlı yazısı da onlardan 
biri. 

Ben, Yahya Beuekay'ı gecikmiş 
bir halk ozanı bilirdim, bu alanda güzel 
şikrlerini okumuştum. Benekay, şimdi 
mesre başlamış. “Güney-Doğu Yolla- 
rında” geziye çıkmış, oralarda kay- 
makam olsa gerek. Bozkırdan, yoksul- 
aktan, gerilikten söz açıyor, ama ne 
güzel yazmış, 

“Bulut” şiiri, Nahit Ulvi Akgün 
üm. Güzelliğine pek varamadım; böy- 
İe de olsa, gene Âkgün'ü savunacağım. 
Eskiden daha içli daha olgun nnsralar 
vermişti. 

Muazzez Menemencioğlu'nun da 
bir İngiliz şairiyle yaptığı konuşması 
var. Ne oluyor bu şairlere? Çoğu, işi 
gazeteciliğe döküyor, sonra da gitti 
gider... “Teğmenim” şairi Ayhan 
Hünalp gibi; kısrcası, birkaç şiirinde 
kendisini, kadın kişiliğini anlatan Ba- 
yan Muazzez”in gene şiir ülkesine dön- 
mesini diliyecektim; bereket, arka say- 
fada bir şiirini gördüm. 

“Rabrıs”m adı geçen her yazı 
sevilir, Özker Yaşının mektubu da 
öyle, bir solukta okumak istedim; 
ama olmadı, mektup birçok eskimiş 
kelimelerle dolu, daha ilk tümcedeki;: 
“Kıbrıs ve bilhassa Kıbrıs Türkleri”- 
ede “bilhassa” da ne oluyor? 
yerine “hele” denseydi daha güzel 
düşerdi, öyle değil mi Özker Yaşın! 

Hikâyeci Tahsin Yücel, son zaman- 
arda daha çek çeviriyle uğraşıyor. Bu 


Onun 


sayıda da Maurisc'tan çevirdiği bir 
yazı var, Güzel Türkçe, iyi kullanılırsa 
çeviri de bile kanadlanıyor. Yalnız bir 
korkum var, Tahsin Yücel, sakın işi 
bütün bütün çeviriye verip hikâyeyi 
bırakmasın! 

Türkâtı İldeniz, başka kızları, ken- 
dine yabancı yaşantıları anlatacağına 
Kendinden söz etse, kendi kaygılarını 
dile getirse daha iyi edecek. 

Sunullah Arısoy'un “Delice Söy- 
leşmesi” hoş; öyledir, Abdülhak Hâmit 
diyenli : 

“Meertun bilinir çokça olen aklıbaşında” 

Sonra, Jülide Gülizar Ergüven'in 
şüri geliyor “Şaşkın”. Oldukça karanlık; 
bir ilenme veya sevgi midir, anlaşılmı- 
yer. Bir üzüntü kokusu var. Bir mıs- 
rare dokunmak istiyorum: 
götürmeli * tüm 

değerler” 


“Karışık o ritimlere 

Bana öyle geliyor ki “tüm” sözünü 
genç şairlerin kepsi, yanlış kullanıyor. 
Tüm sözü, “bütün” karşılığı değildir. 
Tüm, felsefe terimlerinden “kül” kar- 
şılığıdır; tümel'in külli olması gibi. Ay- 
rıca, cüzü karşılığı tike ve cüz'i de 
tikel'dir. 

Sami Aşar'la Malımut Kuru'nun 
eskiden okuduğum şiirleri daha güzeldi. - 

“Doğu ile Batı Arasmda Türkiye”, 
bir fransız yazarından, Maurice Per- 
eheron'dan; bir masal meyvesi gibi 
tadı var. 

Muzaffer Hacıhasanoğlu'nun Far- 
İk”ta güzel hikâyeleri çıkmıştı. Bu sayı- 
da daha çıkmamış bir romanından 
parça var; Hücihasanoğlu, rahat 
Jatır, bastırsa da bütününü okusak! 

Necati Cumalı, iyi şairdir; hikâye- 
ye şiirle geçtiğinden bu alandakiler de 
güzel, onun “Karşı Tarlasını biç 
unutamam, sıcak ekmek gibi memleket 
kokar. 


an- 


Bu sayıda Cumalı'nın “Gülsüm 
Kıza Ağıt” adında bir hikâyesi; var 
gerçekten güzel. “Mavi ışıkla dolu bir 
mayıs sabahı”nda geçen hu hikâyeyi 
herkesin okumasını isterdim. 


Varlıl'ın olgun yazılarından birisi 


de Leon Edel'den yapılmış bir çeviridir: 


“Bugünkü OoOBiyografya Oo Yazarım 
Karşılaştığı Güçlükler”. Bunu Ferhan 
Oğuzkan yapmış; ağır ve gigun bir 
yazı; iyi kavramak için büyük bir 
uyanca (dikkat) istiyor. 

“Çalgıcılar”, Mustafa Şerif Ona- 
raw hikâyesi; “Yaz geceleri bir 
mavi belon gibi şişer, gökyüzü yıldız- 
lerle çoğalır” cümlesini oradan aldım, 
güzel bir mısra gibi. Onaran da şiirden 
hikâyeye geçiyor, günlük hayattan 
iyimserlik hikâyeleri çıkarıyor. Çal- 
şıcılar, hoş bir hikâye; ama bende 
neden “bitmemiş” gibi bir etki bıraktı? 
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1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


2) Yamlerın makine ile yamlmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yamların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarda eserler 
postadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica öderiz. 
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Feyzi Hahernu şiiri fena değil; 
ama, Varlığın bu sayısı şiir bakımm- 
dan biraz kurak geldi. bana, Behçet 
Necatigil nerdesin? 

Şair İlhan Geçer, bir eleştirme 
yazmış Baki Süha'rın kitabıma; “Ka- 
xanlıkta Geçen Gemiler” üzerine; yazı- 
sını beğendim, anız “gaye”, “devam 
etmiş”, “dile sahip olan”, “lâzım” 
söylerini beğenmedim. Onların yerine 
“amaç, ara vermemiş, dili olan, gerek”” 
süylerini yazabilirdi. j 

Çevirmeler arasında Erskine Cald- 
we'in bir hikâyesi de var; Farlık 
böyledir, bizimle yetinmez, Batı ede- 
biyatlarından örnekler verir, gençlere 
yeni ufuklar gösterir, okuyucusunu dar 
görüşten kurtarmak amacını güder. 
Ben de bir başıma dergi çıkaracak 
olsaydın Varlık gibi oknasım dilerdim. 
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